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Introduction 


1 Ofthe Three Principles of Divine Being (1619) 


Jacob Boehme (1575-1624)! is remembered as the legendary German shoe- 
maker whose sudden illumination in 1600 led him to compose mystical books 
that had a profound impact on the religion, literature, and speculative thought 
of his own time and posterity. Since his legendary profile does not provide an 
adequate approach to his work, this volume undertakes to offer readers a reli- 
able access to an essential writing. Reliability entails placing a new translation 
vis-a-vis an optimal source treated as far as possible with the methods of critical 
edition. Access to this work written four hundred years ago should be facili- 
tated by supporting the text and translation with a commentary that draws on 
Boehme’s complete writings and the context of his time. 

After his first work, Morgen Röte im auffgang or Aurora (reproduced and 
translated in the previous volume), had set out tentative foundations in 1612, his 
second offers access to everything that follows. Beschreibung der drey Princip- 
ien Göttliches Wesens (Of the Three Principles of Divine Being) is the cornerstone 
of his entire literary production. No lesser significance was ascribed to it by 
the author. He claimed that it surpassed the immaturity of Aurora and pro- 
vided readers a key to everything he wrote: “It is a key and alphabet for all 
who desire to understand my writings” (Das ist ein Schlüsselund Alphabeth aller 
derer, so meine Schriften begehren zu verstehen—ep. 12:67 ).* The Three Principles 
is Boehme’s second longest work after his late Genesis commentary Mysterium 
Magnum. With the exception of Aurora, it was also his most time-consuming 
and probably most difficult to write. Since no autograph survives, the early copy 
made by Christian Bernhard is an important source. It bears on its title page the 


1 Ariel Hessayon contends that the available documentation does not unequivocally establish 
that Boehme could not have been born toward the end of 1574. See Jacob Boehme, Aurora 
(Morgen Rote im auffgang, 1612) and Ein gründlicher Bericht or A Fundamental Report (Mys- 
terium Pansophicum, 1612), trans., intro., and commentary Andrew Weeks, with Günther Bon- 
heim in collaboration with Michael Spang as editor of Griindlicher Bericht (Leiden, Boston: 
Brill, 2013), 5. Subsequent references to this volume with introduction and commentary refer 
to A by page for the Introduction and chapter and section for the work. 

2 References to the letters are cited as “ep.” with reference to the letter’s number and section in 
volume nine of Jacob Böhme, Sämtliche Schriften (Faksimile-Neudruck der Ausgabe von 1730 in 
elf Banden), ed. Will-Erich Peuckert (Stuttgart: Frommanns Verlag-Giinther Holzboog, 1956). 
Except for Aurora (A), cited as above, most citations of Boehme will refer to this edition by 
volume, chapter or letter, and section number. 
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year 1617. The work was completed, however, in 1619, requiring more than one 
stint of composition. Its completion was delayed by the intrinsic difficulty of 
the work and the necessities of earning a livelihood, attending to an extended 
family, and undertaking exhausting journeys as the clouds of war gathered over 
his region (ep. 4:28-30). Completing his second work, Boehme found his stride. 
An unbroken production of refined works flowed from his pen until his death 
in November 1624. In 1621, he wrote regarding an oeuvre that by then comprised 
multiple productions, “My book has only three pages: those are the three prin- 
ciples of eternity; in them I can find everything that Moses and the prophets, 
as well as Christ and the apostles, spoke” (Mein Buch hat nur 3 Batter, das sind 
die 3 Principia der Ewigkeit; darinnen kann ich alles finden, was Moses und die 
Propheten, so wol Christus und die Aposteln geredet haben—ep. 12:15). 

We will outline the text of The Three Principles, first as an introduction to 
the evolving vision of the full corpus which it anticipates, then in terms of its 
thematic and structural components, and finally by summarizing its chapters, 
so that the reader or researcher who cannot master the entire work can obtain 
an overview and find her way to relevant sections. 


2 The Meaning of the Three “Principles” 


A common perception of Boehme ascribes an opaque impenetrability to his 
terminology, style, and thought. Though obstacles to understanding abound, 
we can penetrate the opacity and anchor his writings in their historical con- 
text by addressing the terms of his title. What are the “principles”? They are not 
abstract precepts or physical laws, but living realities, distinct yet conjoined 
aspects of being. A letter of July 3, 1621, knows “of the three principles of the 
three worlds, how they coincide with one another as one” (von den Drey Prin- 
cipien der drey Welten, wie sie ineinander stehen als Eine—ep. 17:5). Wittgenstein 
wrote in the Tractatus Logico-Philosophicus, “The world of the happy individual 
is a different one from that of the unhappy one” (Die Welt des Glücklichen ist eine 
andere als die des Ungliicklichen—6.43). To Boehme, reality for the evil being 
is distinct from reality for the good. In his fully developed work, the respec- 
tive realities of good and evil are interpenetrating “worlds” rooted in a single 
process that is eternal, divine, cosmic, natural, and human. The forces or pow- 
ers in the one principle mirror and invert those in the others. Boehme, whose 


3 Ludwig Wittgenstein, Tractatus logico-philosophicus, trans. D.F. Pears and B.F. McGuinness, 
intro. Bertrand Russell (New York: Humanities Press, 1961), cited above by decimal section 
with my translation. 
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work has attracted the attention of the modernist Jorge Luis Borges and the 
science fiction author Philip K. Dick, recognized a complex plurality of inter- 
related realities. 

Though the three worlds are metaphysical, the first also has an historical 
profile. In subsequent writings, it is called the “dark world” or “fire world.”* 
In its foreground manifestations, it is the world of hatred, religious persecu- 
tion, and war, heralded by the author’s refrain that “Babylon is burning” (Babel 
brennet). The dark world alludes not least to the anxiety and hostility that 
darken the outset of the Thirty Years’ War. The same letter refers to an exis- 
tence in which “everything lives in conflict” (alles im Zanck lebet—ep. 21:7) and 
rejects the doctrine of the “election of grace” (Gnaden-Wahl). The author as- 
sociates this doctrine of a divine predestining “election” of the saved and the 
damned with Calvinism. This was the confession of the soon to be elected king 
of Bohemia and its crownland Upper Lusatia, Boehme’s home territory. For- 
merly Friedrich v, Elector Palatine, the young Calvinist’s ambition and acces- 
sion to the disputed Bohemian throne in August, 1619, fanned the flames of war. 
In rejecting a divine election and predestination, Boehme acted on his own, 
yet also in distant unison with dissenting Protestants of his and later times, 
perhaps most notably the Dutch Remonstrants who were condemned at the 
international Synod of Dort in the same years 1618-1619. 

Boehme was passionately committed to his rejection of the Calvinist elec- 
tion of grace and his opposition to religious warfare and contentious doctrinal 
disputes. The zero-sum contest of religious war was bolstered on all sides by 
the either-or of doctrinal conformity. The author demoted clerical authority 
in favor of an inner conversion and illumination that supersedes the official 
clergy. To reject doctrinal debate while defending specific doctrines appears 
contradictory; however, the contradiction was mitigated by Boehme’s recasting 
of the contentious Lutheran assertion of divine ubiquity in all-inclusive, ecu- 
menical terms, centered in illumination and rebirth. Just as Christ is a real phys- 
ical presence in all things, rebirth is a real existential transition of the whole 
individual from one state of being to another. A principle, Boehme writes, is a 
“birth.” To transition from the first principle to the second is to be reborn by 
transcending cosmic and metaphysical darkness. 


4 The term “dark world” (finstere Welt) first occurs toward the end of The Three Principles 
(25:8), then increasingly in later works. What it signifies was intended from the beginning. 
His third work, Vom dreyfachen Leben des Menschen (1620), says much about the “fire-life” 
(Feuer-Leben). In Von der Menschwerdung Jesu Christi (1620), the cosmic “fire-life” expands 
into the “fire-world” (die Feuer-Welt, die Licht-flammende Welt, [die] feurend|e] Welt, pt. 2, 
p. 128—1Vv:3:6). 
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The perceived reality of anger, envy, hatred, and war extends into the life 
of nature and the inner life of the fallen human creature. In nature, all crea- 
tures fight with one another for dominance. In society, the rich oppress the poor 
and all seek their own advantage. In confessional circles, anger is enflamed by 
the unjustified claims of spiritual authority of worldly clerics and conformists 
and, as Boehme believes, by envy and resentment. The enlightened and reborn 
abide in the light of the second principle which the dark realm of ferocity seeks 
to eclipse and suppress. Resenting spiritual grace, the denizens of darkness, fol- 
lowers of the first envious fratricide, adhere to the false Church of Cain. The 
reborn keep faith with the persecuted true Church of Abel. 

The principles thus extend back in biblical time to unlock hidden mean- 
ings of Scripture, just as they extend beyond time into the inchoate divine life 
to which the soul is bound by the un-severed umbilical cord of an “eternal 
band” (ewiges Band). The soul harbors within itself a unique access to eter- 
nity, since its life is rooted in the divine being. Between the eternal realms of 
light and darkness, our finite world hovers precariously, penetrated and sat- 
urated by the two infinite ones. Our world is the third principle, constituted 
by the clash and parallel coexistence of the first and second. Our world is 
beset by somber confusion, spiritual peril, and the gravitational pull of oppor- 
tunism. Though finite and transient, our world borders on eternity. Its light 
reflects the radiance of heaven while its darkness shades off into the depths 
of hell. 


3 The Eternal Process and Sequence 


In eternity, a process of agonizing struggle and birth plays out. It constitutes 
God as God and configures all things and creatures in time. The complex reality 
of the principles can be conceived in two distinct ways. Conceived spatially, the 
principles are intersecting, mirroring spheres of demonic darkness and angelic 
light. Their intersection defines our world of light and darkness.° Conceived as 
process, the principles are conceptualized in a narrative of causes, stages, and 
outcomes. This narrative is only a construct, since in eternity there can be no 
first or last. Nevertheless, Boehme’s constructed narrative of the eternal pro- 
cess is intended to convey profound truths revealed in all creatures and beings 
in eternity and time. In a venture of early modern hubris, he strives for what 


5 Fora compelling representation, see the frontispiece reproduced with the facsimile of the 
1730 edition. 
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we might call a “theory of everything.” Everything of concern to him is incor- 
porated into his narrative of a process both natural and spiritual, both human 
and divine. 

Since Boehme’s account can vary in detail, it is best retold in a generalized 
form. In the depths of nothingness, a primal “tart” darkness craves the unattain- 
able light which shines into it. Since the craving has nothing to seize hold of, 
the darkness contracts in on itself, thereby generating something out of noth- 
ing. Like a hungry stomach, the contraction causes a pang of bitterness. Out 
of fear and frustration, the objectless contraction issues in a revolving motion. 
Friction then results in heat and a terrifying flash or Schrack. As if by chemical 
transformation, the light softens the contracted material and yields a sweet, 
refreshing water. The final stages of this sublimation are love, emitted sound, 
and a consolidation or multiplication of the being that is thereby created or 
transformed, born or reborn. 

Boehme’s narrative of the universal process contains motives of the mechan- 
ical (contraction, consolidation, friction, ignition) and chemical causation 
(transformation from bitter to sweet by heat or light with water as a by-prod- 
uct), as well as planetary astrology and alchemical transmutation. The stages 
are associated with the senses, including smells and tastes. The sequence sug- 
gests birth, growth, and the emergence of consciousness. It blurs the distinction 
between the physical and the mental or spiritual. The impregnating force of 
desire, the shrinking in of fear, the entrapment of frustration, the shock of the 
fiery flash, and the outburst of joy and fulfillment are feelings as well as forces, 
spiritual as well as material. The sequence alludes to consciousness or enlight- 
enment as an emergence from darkness; to rebirth as a transformation by virtue 
of light; and to the eternal birth of the heart as a self-actualization of God. The 
narrative shifts from motifs of the Father and Son to intimations of the Holy 
Spirit, so that the three principles correspond provocatively to the persons of 
the Trinity. The light world has a clear relation to the “heart” or Son of God. More 
controversially, the first principle or dark world is identified with the Father as 
revealed in the angry God of the Old Testament (11 4:44). The divine aspect of 
the third principle harbors a thematically undeveloped kinship with the Holy 
Spirit. The life-renewing force of the fallen world consists of the source-spirits 
that generate nature in Aurora. 

To make sense of the principles and their process, we need to keep their 
frames of reference separate while bearing in mind that they also coincide. 
Conceived spatially, they are a convolution of worlds. Conceived sequentially, 
they are phases in an evolution from darkness, anger, and blindness to light, 
gentleness, and enlightenment. The universal process allows the hidden eter- 
nal being of the deity to reveal itself in time by proceeding from darkness to 
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light. Boehme’s strategy and conviction as an author, as well as the opacity and 
redundancy of his expression, derive in no small measure from his construal 
of the principles and their process in every sphere of being, whether in nature, 
human life, psychology, biblical history, or theology. The universality of the pat- 
tern and process reconfirms the ubiquity and omnipotence of God. 


4 Predestination and the Problem of Evil 


Divine ubiquity and omnipotence also condition two questions that engage 
Boehme from the beginning and which he treats as correlative. How can we 
account for evil if God is omnipotent and good? And does the omnipotent God 
chose some souls for grace and others for damnation? Since God is all-powerful 
and the creator of all, there arises an implication which Boehme associates with 
Calvinism: a God who enacts an “election of grace” is an executioner of souls 
and an initiator of evil. Boehme’s awareness of this implication constitutes his 
iteration of the problem of evil. The existence of a Creator both omnipotent 
and good seems incompatible with the existence of evil in the creation. 

We can hardly disdain the lay author if his solution to this timeless prob- 
lem is inadequate. Why should we expect him to succeed when Saint Thomas 
Aquinas and the philosopher Gottfried Wilhelm Leibniz failed to resolve the 
same problem to universal satisfaction, despite having far greater resources of 
learning at their disposal? Like them, Boehme proposes a solution which is 
imaginative and intellectually stimulating. He proposes that evil arises devel- 
opmentally. When the spirit transgresses its proper path of development, per- 
verting the eternal process that evolves toward the light, the spirit regresses 
into darkness and remains there forever. The devil is a perverted version of the 
divine being. God is in all things, but not always in the mode of divinity. The 
eternal process by which God eternally becomes God is reversed by the devil 
or false human being in an act of disobedience or usurpation empowered by 
free will. 

The advantage of equating all things divine, natural, and human with the 
principles is obvious. Boehme can discuss good and evil without allowing that 
God is, or creates, evil. The terminology of the principles, together with the 
mental complexities of alchemy and nature theory, offers a mode of speaking 
about good and evil which does not dichotomize all things and creatures in 
terms of static essences. In the evolution of a chemical process or the forma- 
tion of human character, what comes into being good may yet be ruined. What 
is ruined or bad can nonetheless be purified and transformed. Entities can be 
transmuted and creatures reborn. 
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Aurora had vividly evoked the universal presence of free, transformative 
spirits in the natural and human spheres. The eternal source-spirits (Quellgeis- 
ter) of the earlier work figure less prominently in the second one, yet their 
presence is assumed. The commentary in the Aurora volume (pp. 27-31) noted 
the partial derivation of Boehme’s source-spirits with their qualities of taste 
from a then widely accepted planetary lore. Recent scholarship has established 
that the coexistence of Lutheranism with astrology in the late sixteenth cen- 
tury was not an anomaly.° If the resultant worldview seems arbitrary, the reader 
would do well to imagine a situation in which contemporary Christians were 
to adapt the Big Bang or string theory of cosmology to fit a literal understand- 
ing of Genesis. If future science were to reject and entirely forget our scientific 
cosmology, this hypothetical synthesis—let us imagine it as having survived 
in obscure writings—might seem no less arbitrary and mystical in retrospect 
than Boehme’s seven source-spirits. The arcane synthesis would represent a 
syncretism not unlike that of the early Fathers of the Church who combined 
Platonism with Christian theology. 


5 Reconciling Scripture with Nature 


This brings us to a salient objective of The Three Principles and indeed of all 
Boehme’s writings: that of reconciling his arguments with the Bible which he 
knew intimately and cited constantly. He was determined to construe Scripture 
so that it supported his voluntarism and faith in a merciful God against what 
he regarded as the vile predestination doctrine of Calvinism and the despised 
elitism of the established clergy, as well as the falsehoods of the papal church 
and errors of Protestant sectarians. To this end, his efforts of harmonization 
begin with his interpretation of the days of creation in Aurora (ch. 18-22) and 
culminate in the massive Genesis commentary of the late Mysterium Mag- 
num. 

In this, his second book, the first four chapters of Genesis pose problems 
for his argument. A perennial problem is implicit in the account of creation 


6 Though B’s astrological faith seems unorthodox now, it was consistent with the Lutheran cul- 
ture of his time. See Robin B. Barnes, Astrology and Reformation (Oxford: Oxford UP, 2016), 
304 (“Over the second half of the sixteenth century, as both Catholic and emerging Calvin- 
ist clerical establishments sought to control and dampen astrological publicity, Lutheran 
preachers not only tolerated but most often welcomed and encouraged the work of stargaz- 
ers; often they joined their ranks and became calendar writers themselves”). Luther was less 
averse to astrology than commonly supposed (A 27-28). 
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in the first chapter of Genesis. Boehme wants to construe creation in accor- 
dance with his paradigm of birth and rebirth rather than that of an omnipotent 
Creator who makes something out of nothing and therefore exerts absolute 
control over the creation and all that is derived from it. Additional problems 
concern the creation of Adam in the second chapter and the fall from grace 
in the third. Boehme believes that our understanding of the creation and fall 
must acknowledge the ambivalence of a human nature which is recognized as 
weak by a merciful God. Creation out of nothing, blind obedience, and sense- 
less punishment are repugnant to the author. 

In general, Boehme followed Luther in believing that all Scripture contained 
asingle coherent message of salvation. In an age of violent conflict over the cor- 
rect interpretation of the Bible, devotion to the sacred word motivated him and 
his contemporaries to augment its interpreted message with elaborate schemes 
of coherence drawn from the new sciences of the stars and elements, from 
magic, and from an elaborate culture of allegory, typology, and symbolism. 
Paradoxically, Boehme’s quest for simplicity issued in labyrinthine modes of 
expression. Strange as it might appear to us now, the opacity of his style was 
not unrelated to his desire for unity and simplicity. 


6 Structures and Objectives of The Three Principles of Divine Being 


With Boehme’s exegesis in mind, we can survey the complicated and frustrating 
structures of The Three Principles by singling out progressions that are over- 
laid on one another as in a fugue. There is a theological-biblical progression. It 
begins with the eternal birth of the deity, moves to the creation or birth of the 
cosmos in time, then to the origination of the first human beings, and finally to 
their fall and the crime of Cain which foreshadows all future human history. A 
second progression is that of the abstract universal process delineated above. 
Since it is eternal and outside of time, it appears abstract and unhistorical; how- 
ever, its stages are subtly related to the unfolding of salvation history. 

The third and fourth structures are not sequential but polar or gradual. Polar 
are the frequent juxtapositions of darkness and light, evil and good, death 
and life; gradual Boehme’s perspective that refuses to accept the dichotomous 
opposition of creation and Creator. As I have argued elsewhere, his gradual- 
ist understanding of all things correlates at root with a voluntaristic theol- 


ogy: 


The eternal God creates himself and everything in the world out of the 
“nothingness” of a hypostatized free will. The Three Principles of Divine 
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Being presents a succession of corollaries of the self-creating eternal 
divine nature. The consequences of the eternal self-generation of the 
divinity extend down the chain of being, thus: (1) We know already from 
Aurora that the angels were created out of God; they are finite but per- 
fect images of the Divine Being. (2) Man was not created out of a mere 
clump of earth, but out of finer material, a Limbus or Quinta Essentia, 
which came into existence during an apotheosized cosmogony (II 10:2, 
10:10). (3) God did not create the first woman out of a mere rib extracted 
from Adam, but rather out of all the vital “essences” of Adam (11 13:18). (4) 
Even the animals are not simply formed out of clay; for they have a spirit 
in them that is not reducible to mere earth and water (11 8:37). (5) Plants 
have a life in them that cannot be resynthesized from the materials into 
which they decompose. (6) Finally, even lifeless elements are penetrated 
by the force of the Word which revitalizes vegetation. Hence, when the 
elements separated off from one another at the beginning of the world, 
each element was left teeming with invisible “elemental spirits” of its own 
kind. This shows that the “circle of life” is everywhere, complete in each 
creature and latent in each element (11 7:37). 


W 110-111 


In addition to this gradualism that elevates each level of being by positing a 
higher force within it, Boehme intimates the omnipresence of such figures of 
thought as the “virgin of divine wisdom” (a companion or playmate of God and 
passive participant in the creation), the “Ternarius Sanctus” (defined as the 
“Holy Earth” but later associated with divine presence in the Abendmahl or 
Communion), and the alchemical “tincture” that enhances and purifies things, 
rendering them more noble or spiritual.” Context is key to understanding these 
symbolic presences. It is axiomatic that they are manifestations of the divine 
omnipresence; however, in the spirit of his age, Boehme intends his symbols 
to remain mysterious, thereby enticing the reader to pursue their meaning in a 
devout quest informed by prayer and Holy Scripture. 

Other concepts introduced include “the eternal band” or eternally self- 
regenerating source of divine being. Like an inverse ourobouros, the eternal 
band eternally gives rise to itself by generating the light of the second prin- 
ciple from the darkness of the first, whereby the light reinforces an eternal 
vain longing of darkness for light. The “soul-worm’ is the finite manifestation 
of this infinite source, latent at the core of human sentience and emerging 


7 Onthe omnipresence of the tincture or the spirit of the stars that engenders it, see 8:39. 


10 INTRODUCTION 


out of the eternal band. Its designation suggests a blind, subconscious life, 
writhing in darkness as it emerges from the infinite depths of the hidden God. 
In Boehme’s German, a “worm” is an unwholesome creature, as well as a syn- 
onym for a dragon or snake, to which the soul through its origin in darkness is 
akin. A metaphorical contrast to the worm as snake is the “serpent-crusher” 
(Schlangen-Treter), derived from Genesis 3:15. The offspring of woman that 
crushes the serpent under foot typologically anticipates Christ’s triumph over 
the devil. In addition to these figures, The Three Principles contains references 
to “the element,” referred to as the “one” or “holy element.” At times identi- 
fied with the Quinta essentia, the element takes metaphysical precedence over 
fire, air, water, and earth in their fallen condition of fragmentation, conflict, 
and multiplicity. The holy element, tantamount to Christ’s invisible body in the 
world, is latent within the four elements. 

The sequential, gradual, and polar structures all receive their ample due 
in The Three Principles. Though a glance through the chapter titles projects a 
linear organization with digressions, the overlay of opposing structures with 
their corresponding terms and symbols makes the exposition appear much 
less organized than it is. Since the author is evidently aware that the reader 
will be prone to losing the thread, the confusion of structures is accompa- 
nied by frequent repetitions. Instead of laying out the basics and moving on 
to the consequences, the author repeats the basics at every turn. This can be 
counterproductive. Instead of consolidating his foundation, repetition makes 
it appear confused and tenuous, especially when apparent or real inconsisten- 
cies occur. 

However, his repetition serves other purposes as well. One purpose is devo- 
tional. The author urges the reader to join him in contemplating the wondrous- 
ness and mercy of God and the revealed nature of the divine being. To this 
end, the objects of devotion are summoned up in an awed tone with stunning 
frequency. This is done not only so that the author and reader can immerse 
themselves in the contemplation of divine wonders and mysteries. Contem- 
plation of the objects of theology also serves to reaffirm doctrine. Boehme is 
zealous in asserting his embrace of his Christian and Lutheran articles of faith. 
Repeatedly, we read that the Holy Spirit proceeds from the Father and the Son, 
as if to lay to rest any doubts about the filioque clause controversial in church 
history. Sections are devoted to championing infant baptism and defending the 
real presence of the body of Christ in the Abendmahl or Communion. Hetero- 
dox conciliatory arguments are brought to bear, however, on issues such as the 
miracle-working potency of the saints, veneration of the Virgin Mary, or the 
reality of a post mortem condition akin to Purgatory. Not only does the author 
invoke the contemplation of the objects of faith as defined by doctrine, he 
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urgently preaches contrition to the wicked and faithless, reminding the reader 
with great severity of the punishments that await error, malice, and moral- 
spiritual lassitude. 

It is for church historians to decide to what degree Boehme’s doctrinal atti- 
tudes were typical for a Lutheran of his time or acceptable to the church then 
or now. Elsewhere, he condemns all who heed “human opinion” in matters of 
faith, whether that of the pope, Luther, Calvin, or Schwenckfeld (Vom drey- 
fachen Leben des Menschen—111 7:8). If much in his work reads like a radical 
departure from mainstream theology, it is at least possible that his intention 
was to teach and defend his idiosyncratic, yet at root Lutheran, conception of 
the sacraments and his fervent embrace of salvation by faith, grace, and Scrip- 
ture. Sola fide intensifies to illumination, sola gratia to rebirth, and scriptura— 
albeit not sola—to a kind of hypertrophied biblical literalism, far removed from 
the empiricism of Francis Bacon or the introspection of Michel de Montaigne. 
If Lutheran leanings seem to contradict the author’s claims to nature and intro- 
spection as sources of divine knowledge, as well as his critics’ denunciations of 
his heresy, the contradiction, though real, is not as great as it appears. What 
Boehme discerns in nature or the human being, though deep and original, is 
construed to conform to his understanding of the Bible which is by far his most 
stable and cited source of knowledge. He anticipates Pietism by teaching an 
active devotion and rebirth, yet the salient condition of being born is that it is 
passive. One must of course believe in rebirth. One should pray for the inter- 
vention of the Holy Spirit and cultivate “the lily.” Yet rebirth cannot be brought 
about actively or incrementally. By definition, it must take place comprehen- 
sively without the doing of the believer. 

If Boehme was a heretic, he was a decidedly Lutheran one. Even the staunch- 
est defenders of a confession can misstate or overstate accepted positions in 
their zeal. The Gnesio Lutheran (“genuine Lutheran”) Matthias Flacius Illyri- 
cus (1520-1575) and his followers feuded bitterly with an established clergy 
in defense of their iron-clad version of Lutheran orthodoxy. After fierce dis- 
putes, the “genuine Lutheran” Flacius was declared the outsider. Orthodoxy 
and heterodoxy are not fixed conditions that abide outside of history, but func- 
tions of shifting inner- and intra-confessional relations of power and authority. 
Orthodox intentions have often led doctrinal authorities in divergent direc- 
tions. Though Boehme probably intended to conform to Scripture and doctrine, 
his efforts bore innovative fruit in metaphysics, anthropology, and the phe- 
nomenology of the inner life. 

Boehme’s repetitions may serve one additional purpose. In discussing Au- 
rora, Bo Andersson characterized it as a philosophical work and distinguished 
two kinds of writing: one that summarizes knowledge and another that devel- 
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ops knowledge.’ Aurora is of the latter kind. Boehme’s repetitions and varia- 
tions can be understood as an attempt to work out philosophical positions to 
come to terms with the problem of evil and with the related assertion of divine 
ubiquity, which was another embattled tenet of the Lutheranism of his time. If 
the divine being is everywhere in nature and the inner life of the human being, 
then theology overlaps not only with metaphysics but with the philosophy of 
nature, anthropology, and psychology. Though Boehme’s style at first glance 
appears chaotic, his concepts of nature, humanity, and the life of the soul must 
be interrelated since all things reflect and derive from the one omnipresent 
being. Every speculative object, whether in nature, the soul, or the divinity 
as revealed in Scripture, offers an access to the whole coherent with all other 
objects of speculation. Not surprisingly, Boehme is known to have influenced 
philosophy as well as religion. 

Schelling borrowed extensively from Boehme’s work.? Recent scholarship 
has drawn attention to Hegel’s knowledge of and debt to the thinker he referred 
to as “the first German philosopher.”!® The Three Principles reveals a kinship 
with another later philosopher, the metaphysical voluntarist Arthur Schopen- 
hauer. The nineteenth-century philosopher discovered the writing of his seven- 
teenth-century predecessor while working out his own central concept of the 
metaphysical will.” He refers to Boehme in The World as Will and Representa- 
tion and elsewhere. Boehme anticipated his metaphysical voluntarism. 

Though it would require a full study to survey their relationship, we can 
briefly consider salient themes of Boehme's first and second work in order to 
understand how he came to his conclusion that the source of all things is an 
inchoate eternal will, a view worked out in The Three Principles and stated ever 
more explicitly in subsequent writings. In Aurora, all of nature is constituted 
by qualities or divine source-spirits. These coincide with the volitional modes 
of fear, desire, frustration, and satisfaction in the natural forces out of which all 
things and creatures have been composed and rendered animate. In The Three 


8 See Bo Andersson, “The Rhetoric of Presence: Reflections on Jacob Böhme’s Writing,” in 
Jacob Böhme and his World, ed. Bo Andersson, Lucinda Martin, Leigh T.I. Penman, and 
Andrew Weeks (Leiden: Brill, 2018), 21-69. 

9 For Boehme’s influence on Schelling and Hegel, see Glenn Alexander Magee, “Hegel’s 
Reception of Jacob Boehme in Ariel Hessayon and Sarah Apetrei (eds.), An Introduction 
to Jacob Boehme. Four Centuries of Thought and Reception (New York and London: Rout- 
ledge, 2014), 224-243. 

10 See Cecilia Muratori, The First German Philosopher: The Mysticism of Jakob Böhme as Inter- 
preted by Hegel. In International Archives of the History of Philosophy 217 (Dordrecht, 
Heidelberg, New York, London: Springer, 2016). 

11 See A. Weeks, “Schopenhauer und Böhme,’ Schopenhauer Jahrbuch 73 (1992): 7-17. 
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Principles of Divine Being, one creature in particular is exhorted to look inward 
for its deepest source: the human being. Human volitional life, borne by the 
soul, extends back into its eternal source: the God who gave rise to all that is 
out of his own being, which was not a thing but a spirit and will. The human 
image in its longing and desire discovers as its eternal source the ambivalent 
divine will which is the ground of all being, present in all of nature. The voli- 
tional modes or qualities of the source-spirits in Aurora are thus consolidated 
in the world-generating divine will of The Three Principles. 

The reader familiar with Schopenhauer’s vision of the agony of the will and 
the suffering and strife in nature will recognize his precursor’s philosophical 
relevance. In order to understand The Three Principles on its own terms, how- 
ever, we must always bear in mind that Boehme’s metaphysics served his doc- 
trinal and devotional objectives. Human beings are at root manifestations of 
the divine will, configured like the Trinity as a conjunction of impulses and 
animated by an eternal process of striving either for light and harmony or for 
domination and self-satisfaction. This origin explains for Boehme how we can 
be the creation of an omnipotent will, yet free; and how we can approach the 
hidden God through self-knowledge. The eternal will isthe hidden God present 
in all things and revealed at the very root of the soul. The omnipresence of the 
divine being, with its craving, heart, and self-revelation, supports the Lutheran 
doctrine of ubiquity which Boehme characteristically interprets to sustain the 
real corporeal presence of Christ in the Abendmahl or Communion. 

In The Three Principles of Divine Being, self-knowledge leads to a deeper 
knowledge of God. The attendant revelation induces an inexhaustible wonder 
and contemplation in the author, as well as an anticlerical hostility toward the 
arrogant, war-mongering clergy which would forbid him his profound, strife- 
reconciling knowledge. Although his conflation of devotion with speculation, 
pious orthodoxy with anticlerical heterodoxy, and above all his many repeti- 
tions and variations, frustrate the reader and seem to call for an editorial selec- 
tion of passages, his book must be translated and understood in its many-sided 
entirety if it is to find its place in intellectual history. To serve the reader's more 
focused interests, chapter summaries and an index organized by symbols, con- 
cepts, and doctrines are provided. 


7 The Source Text, Commentary, and Translation 
Translation invariably inserts an alien medium of language between the 


scholar and the source. This is why the work of the translator is not fully 
accepted as scholarship. No self-respecting scholar relies on translation when 
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the original source is accessible. Given the incommensurability of languages 
and the certainty of human error, it is impossible to deny validity to the dictum 
“Traduttore, traditore” To translate is to betray. Complex or ambiguous poetic 
or sacred texts cannot be translated without incurring loss. 

However, the translator who works with an adjacent critical edition or a text 
treated with the methods of critical edition reverses this relationship to the 
source. Under these circumstances, the translation does not obstruct access to 
the source but deepens it in a way that surpasses the capacity of most conven- 
tional scholars. A translation placed alongside an optimal source pursues the 
scholarly objective of interpretation with the complete and accurate source as 
its criterion of validity. Compared to this role of the translator cum editor, the 
conventional scholar whose interpretation cites sources only selectively is a 
dilettante. The source text reproduced here has been treated with the methods 
of critical edition. Unfortunately, the intention of providing a critical edition in 
the strictest sense had to be abandoned because of lack of funding. 

The source text in this case is the 1730 edition of Boehme’s complete works. 
It is the product of several stages of correction and improvement that involved 
obtaining and comparing the available manuscript copies of the work. Günther 
Bonheim is right to assert that, if one were to replace this much revised and 
improved text with any of the manuscript sources, the appearance of progress 
would be misleading.’ However, there is one aspect of the 1730 text which 
impedes its use by scholars. In the process of revising successive editions, the 
editors placed in parentheses language drawn either from previous editions or 
from one or more of the manuscript copies. Sometimes the parenthetical lan- 
guage is an editorial insertion. Unfortunately, there is no rule of thumb that 
allows the reader or scholar to determine the status of the parenthetical mate- 
rial. This means that in reading or citing the edition, one cannot be certain 
whose words are being read or cited. One cannot know, for example, whether 
the author used such terms as “Mysterium Magnum” or “Sophia” in The Three 
Principles or whether they entered his vocabulary only later; whether a par- 
enthetical aspersion cast on Jews is from his hand or that of his editors. The 
comparison of parenthetical passages and problematic word choices with the 
manuscript sources and the 1682 printing, an early print stage leading to the 
now standard 1730 version, resolves many of these issues, rendering the text 
transparent and guaranteeing that the translation derives from optimal input. 


12 Günther Bonheim, “Die Böhme-Abschriften. Voraussetzungen und Probleme einer kritis- 
chen Edition,” in Erkenntnis und Wissenschaft. Jacob Böhme (1575-1624) (Neues Lausitzis- 
ches Magazin, Beiheft 2), ed. by Oberlausitzische Gesellschaft der Wissenschaften e. V. 
(Görlitz, Zittau: Oettel, 2001), 84-114. 
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The presence of the German parallel text also makes it possible for the trans- 
lator to interpret more liberally and formulate more plastically without risking 
unintended obfuscations hidden behind the language of translation. Above all, 
the parallel text enables the reader to pursue nuances, draw out connotations, 
and propose alternative translations. If literary studies and literary interpreta- 
tion aspire to empirical science, no approach to interpretation rivals in point 
of evidence the synoptic translation of a critically edited source. The reader’s 
option to formulate alternative translations from an adjacent source equates to 
the replicability of experimental results in the natural sciences.!? 


8 Critical Apparatus and Manuscript Tradition (Leigh T.I. Penman) 


A selection of significant variant readings from three early manuscript copies 
and the printed edition of 1682 have been noted in the critical apparatus at the 
bottom of the left-hand pages. On account of its similarity to the 1730 edition, 
the less conscientious efforts of the editors of the edition of 1715, who drew on 
the same manuscript sources as the 1730 successor, have not been included. By 
consulting alternative readings from the most reliable manuscript sources used 
by the editors of the 1730 edition, the reader can form an educated and often 
conclusive opinion of the origin of the material in parentheses, ruling out, for 
example, Boehme’s early use in Three Principles of the terms “Mysterium Mag- 
num” or “Sophia.” 

The manuscript tradition of Three Principles is diverse and somewhat diffi- 
cult; not all of the early manuscripts are reliable or accurate, nor is the prove- 
nance of a particular manuscript a guarantee of its reliability. For this reason, 
it is important to provide an overview of the tradition which goes beyond 


13 In undertaking the present translation, I have studied but not made systematic use of 
the Sparrow translation of The Second Booke. Concerning the Three Principles of the Divine 
Essence of the Eternall, Dark, Light, and Temporary World. Shewing What the Soule, the 
Image and the Spirit of the Soule Are; as also What Angels, Heaven, and Paradise Are. How 
Adam Was before the Fall, in the Fall, and after the Fall. And What the Wrath of God, Sinne, 
Death, the Devils and Hell Are; How All Things Have Been, Now Are, and How They Shall Be 
at the Last. Written in the German language by Jacob Behmen, alias Teutonicus Philosophus, 
trans. John Sparrow (London: Blunden, 1648). This was the source of most of the work’s 
previous reception in English. Sparrow’s translations were a remarkable achievement for 
their century and a testimony to Boehme’s profound appeal in the English-speaking world 
(see Ariel Hessayon, “Jacob Boehme’s foremost seventeenth-century English translator: 
John Sparrow [1615-1670] of Essex,’ in Jacob Böhme and his World, ed. Andersson et al. (Lei- 
den: Brill, 2018), 329-357. Closer to their source in history, Sparrow's choices and emphases 
are of cultural-historical interest. 
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the foundational survey given in Jacob Böhme. Verzeichnis der Handschriften 
und frühen Abschriften, edited by Werner Buddecke in 1934 and revised by 
Matthias Wenzel in collaboration with Daniela Friese and Karin Stichel (Gör- 
litz: Schriftenreihe der Städtischen Sammlungen für Geschichte und Kultur 
Görlitz, N.F. 32, 2000). The three most accurate of the extant witnesses, referred 
to throughout the work as B, P, and S, have been included in the critical appa- 
ratus. 


B “Beschreibung der 3 Principiorum Göttlicheß Wesens ... Anno 1617” 
Sagan (Żagań), ca. 1620. In the hand of Christian Bernhard (d. 1649). 
Wrocław, BU, Akc. 1975/255. Quarto, 367 fols. Buddecke 57. 


This is the earliest and probably most reliable extant copy, likely prepared from 
Böhme’s autograph or an early intermediary. The date on the title page (1617) 
may indicate the year in which Böhme began his composition of the text; or it 
might be in error. Bernhard, who was otherwise an imperial revenue collector 
in Sagan, was among Böhme’s most skilled and diligent early copyists, devoted 
to Boehme’s work, yet not educated or opinionated enough to undertake arbi- 
trary “improvements” or “corrections.” He made contact with Böhme late in 1619 
through Balthasar Walther, and this manuscript was likely prepared early in 
1620.14 


P “Von der ohne vhrsprung ewigen geburth der h. Dreyfaltigkeit Gotteß ...” 
Hirschberg (Jelenia Göra) ca. 1624. In the hand of Michael Ender von Sercha 
(1590-1637), with additions by Heinrich Prunius (ca. 1602-1644). 

Wroclaw, BU, Ake. 1975/254, pp. 10-888. Quarto. Buddecke 56. 


This is an early copy prepared by Michael Ender von Sercha during his time 
in Hirschberg, who along with Bernhard was one of Böhme’s most assiduous 
scribal publishers, and a key node in Böhme’s networks in Lower Silesia. In 
addition to its accuracy, this manuscript is noteworthy for featuring numerous 
marginal notations added by Heinrich Prunius, a Hessian medical student and 


14 Cf. Jacob Böhme, Sämtliche Schriften. ed. by Will-Erich Peuckert. 11 vols. (Stuttgart — Bad 
Cannstatt: Fr. Frommanns Verlag [Günther Holzboog], 1956-1961), vol. 10, 128, which states 
that Bohme met Bernhard in 1617. Yet Bernhard, in an undated letter to Michel le Blon 
(1587-1656), preserved in Wolfenbüttel, HAB, 67 noviss. 4°, 12”, states only that he met 
Walther in 1617, and thereafter learned of Boehme. A close examination of Boehme’s cor- 
respondence demonstrates that the earliest date on which Boehme could have written to 
Bernhard was on or after 25 December 1619, thus manuscript B must have been prepared 
after this date. 
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collector of Böhme’s manuscripts since the 1630s. Due to the oversight of con- 
temporary editors, Prunius’s annotations managed to find their way into the 
text of several printed editions of Three Principles, including those of 1682 and 
1715. As mentioned above, many of his notations were included in parentheses 
in the text of the 1730 edition. 


S “De Tribvs Principiis essentiae divinae ...” 
Warthau bei Bunzlau (Warta Bolesławiecka), before 1651. In the hand of E.M. 
Wrocław, BU, Akc. 1975/253. Quarto, 502 fols. Buddecke 59. 


This is a reliable copy of an early manuscript witness, possibly Böhme’s auto- 
graph, commissioned by Abraham von Sommerfeld und Falckenhain (d. 1651) 
and executed by his Gerichtschreiber E.M. With the exception of the verbose 
Latin title prefixed to the work, the copy is typically informed and accurate. 


Three additional manuscripts of Three Principles were examined during the 
preparation of this edition. Two were found textually inferior, while a third is 
not properly part of the manuscript tradition at all. Their variant readings are 
not noted in the critical apparatus. These manuscripts are: 


“Beschreibung Der Dreier Principien Götliches wesens ...” 
Dresden ca. 1624, unidentified scribal hand. 
Wolfenbüttel, HAB, cod. guelf. 974 Helmst. Quarto, 484 fols. Buddecke 60. 


From the collection of the Dresden court Destillateur Benedikt Hinckelmann 
(1588-1659), probably based on a manuscript given to him by Böhme in sum- 
mer 1624.5 Despite its provenance, the text is unreliable. Likely prepared in 
haste by an uninterested scribe, this copy is given to paraphrase and shows a 
lack of understanding of and interest in the key concepts of the work, doing 
violence to its content by substituting for the correct “in dem dritten Princi- 
pio” (1730 edition, p. 28, l. 3) an absurdly misleading “in den dreien principien” 
(fol. 51"). Although the copyist eventually grasps the sense of the principles, he 
was not conscientious enough to correct the earlier errors. 


“Tractatvs Theosophicvs. De Tribvs Principiis essentiae divinae maiestatis ...” 
Warthau bei Bunzlau (Warta Bolestawiecka) bef. 1651, in the hand of “E.M.” 
Wroclaw, BU, Akc. 1975/270. Folio, 242 fols. Buddecke 58. 


15 Itis listed in the catalogue of Hinckelmann’s manuscripts printed in Monatliche Unterre- 
dungen ... von Allerhand Büchern und andern annehmlichen Geschichten. N.N. (April 1692), 
261, as Ms XXV 4°. 
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This is another copy of the text prepared in Warthau by the scribe E.M. at the 
behest of Abraham von Sommerfeld und Falckenhain. The text diverges stylis- 
tically from the other manuscripts in numerous places, making it an unreliable 
witness. Given the otherwise sedulous and sympathetic activity of E.M., such 
as in manuscript S, it is likely that this manuscript was prepared from a faulty 
basis text. 


“Das andere Buch des Authors, handelnde von den dreyen Principiis ...” 
Zürich, bef. 1661, in the hand of Michael Zingg (1599-1676). 
Zürich, Zentralbibliothek, Ms. Car I 258. Quarto, 497pp; Not in Buddecke. 


This manuscript is a re-translation of a printed Dutch edition prepared by the 
reformed pastor Michael Zingg before he fled Zürich in 1661 after attracting 
accusations of heresy.!6 The basis text was provided by Abraham Willemsz. van 
Beyerland’s (1586/87-1648) edition of Böhme’s Het tweede Boeck des Auteurs/ 
Handelende Vande drie Principien Van ‘t Goddelijcke wesen (1637), which was 
itself based on manuscript B.!” On account of its origins in a printed edition, 
Zingg’s manuscript is not properly part of the early manuscript tradition. 


Two further known manuscripts of Three Principles are no longer extant or 
could not be located. These include a quarto manuscript “Beschreibung der 
drey Principiorum des Goettlichen Wesens” offered for auction in London in 
1754,18 and a folio copy entitled “Der ander Theill Beschreibung der Drey Prin- 
cipien Götlliches Weßens ...,” which was formerly in the collections of the 
Breslau Stadtbibliothek, Ms R 189 (Buddecke 61). Finally, mention must also be 
made of a spurium. Paul Oskar Kristeller’s Iter Italicum includes an account of 
the manuscripts in The Royal Library in Copenhagen, which includes an entry 


16 On Zingg see further Kaspar Butikoffer, “Michael Zingg (1599-1676): Ein Wegbereiter des 
Zürcher Pietismus,’ Pietismus und Neuzeit 39 (2013): 17-149; Urs B. Leu, “Chiliasten und 
mystische Spiritualisten des 17. Jahrhunderts in Zürich,’ in Gegen den Strom. Der radikale 
Pietismus im Schweizerischen und internationalen Beziehungsfeld. Ergänzte Nachauflage. 
(Zürich: dreamis Verlag, 2011), 38-77 with a discussion of this manuscript and others 
on pp. 69-70. The manuscript is noticed in Ernst Gagliardi and Leo Forrer, Katalog der 
Handschriften der Zentralbibliothek Zürich. 11. Neuere Handschriften seit 1500 (Zürich: Zen- 
tralbibliothek, 1952), col. 1621. 

17 Böhme, Het tweede Boeck des Auteurs/ Handelende Vande drie Principien Van t Goddelijcke 
wesen ... Beschreven in ‘t Hoochduyts door Jacob Böhmen ... Anno 1619 ([Amsterdam: Nico- 
laas van Ravensteyn, 1637]). See further Buddecke, Die Übersetzungen, 18-20. 

18 A Catalogue of the Libraries of the late Honourable Henry, Lord viscount Colerane ... and 
many others. 2 vols. (London: T. Osborne and J. Shipton, [1754]), 139, item no. 23047. 
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for “Thott 214, 41° [sic] ... Jacob Boehme, Von der offenbahrung Goettliches 
Wesens durch drey Principien.”!? This is a botched reference to Ms. Thott 212 
4°, which is not a copy of Three Principles at all, but rather of Böhme’s “Mys- 
terium Magnum” (cf. Buddecke 150). 


9 Making Use of the Volume and Bibliography 


In addition to the critical apparatus, this volume offers interpretive summaries 
of the chapters of Three Principles. They supersede the Summarien of the 
1730 edition. In replacing the un-interpretive Summarien with chapter dis- 
cussions which approach the work in the context of Boehme’s development 
in its entirety, it is our hope that the reader may obtain a critical overview 
while targeting sections or passages of interest. Because of our interpretive 
summaries, the commentary is less extensive than in the previous volumes in 
this series devoted to Paracelsus’ Essential Theoretical Writings and Boehme’s 
Aurora (Morgen Röte im auffgang). Both those volumes are resources for under- 
standing the present work. 

Invariably, the interpretation of an editor or translator colors the perception 
of the source. This is why the source is foregrounded to speak for itself in its 
most reliable and complete form. In the transcribed source text and parallel 
translation, the page breaks from the 1730 edition are represented by vertical 
bars. The errata of the 1730 edition have been inserted into the reproduced text. 
For the unnumbered pages of the title and table of contents, a double bar with- 
out a number is used. The “Appendix” found at the end of the 1730 edition is 
not part of the work and not included here. Although present in manuscript 
“P; it appears to have been composed by Boehme at a later date (evidently in 
or before 1624). 

The reader interested in definitions of specific terms in Boehme is encour- 
aged to consult the general index where the most definitive uses are cited in 
bold. This topical index is supplemented by an index of proper names and 
an index of biblical citations. To list in full all the occurrences of God, Jesus 
Christ, the Holy Spirit, or Lucifer would defeat the purpose of indexing and 
deprive the reader of guidance. Instead an attempt was made to organize the 
central themes topically in accordance with the concepts and doctrines that 


19 Paul Oskar Kristeller, Iter Italicum. Accedunt Alia Itinera: A Finding List of Uncatalogued or 
Incompletely Catalogued Humanistic Manuscripts of the Renaissance in Italian and other 
Libraries. Volume 3 (Alia Itinera 1): Australia to Germany. (London: The Warburg Institute; 
Leiden: Brill, 1967), 180. 
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preoccupied the author. Inevitably, the judgments made in including citations 
and classifying terms are imperfect and open to challenge. Ambiguity, a funda- 
mental aspect of Boehme’s thought, makes it virtually impossible to provide a 
logical and complete index of topics. Some help in finding relevant passages is 
nonetheless better than none. 

Where not otherwise indicated, biblical citations in English are drawn from 
The New Oxford Annotated Bible (New Revised Version with the Apocrypha), 
edited by Michael D. Coogan (Oxford: Oxford University Press, 2001). Where 
the German wording of Boehme’s allusions was helpful, the citation was to 
“Luther”: Biblia: das ist: die gantze heilige Schrifft: Deutsch (Wittenberg: Hans 
Lufft, 1545) (http://lutherbibel.net/). With the exception of Aurora, all cita- 
tions of Boehme’s writings refer to the facsimile of the 1730 edition of Jacob 
Böhme, Sämtliche Schriften, 1 volumes (Stuttgart [Bad Cannstatt] Fr. From- 
manns Verlag [Günther Holzboog], 1955 ff.), with the volume number in roman 
numerals, followed by the chapter and section. Other abbreviated citations in 
the footnotes refer to A: Jacob Boehme, Aurora (Morgen Röte im auffgang) and 
Fundamental Report (Gründlicher Bericht, Mysterium Pansophicum, 1620), with 
translation, introduction, and commentary by Andrew Weeks and Günther 
Bonheim in collaboration with Michael Spang as editor of Gründlicher Bericht 
(Leiden: Brill, 2013); wp: Paracelsus (Theophrastus Bombastus von Hohenheim, 
1493-1541), Essential Theoretical Writings (Leiden: Brill, 2008); GP: Theophrast 
von Hohenheim, genannt Paracelsus, Sämtliche Werke, zweite Abteilung (the- 
ologische und religionsphilosophische Schriften), edited by Kurt Goldammer, 
vol. 3 (dogmatische und polemische Einzelschriften) (Wiesbaden: Steiner, 
1986); NPE: Neue Paracelsus-Edition (Paracelsus, Theologische Werke ı, Vita 
beata: Vom glückseligen Leben), ed., intro. Urs Leo Gantenbein, in collaboration 
with Michael Baumann and Detlef Roth (Berlin, New York: Walter de Gruyter, 
2008); S: Theophrastus von Hohenheim, genannt Paracelsus, Sämtliche Werke, 
erste Abteilung (medizinische, naturwissenschaftliche und philosophische Schrif- 
ten), edited by Karl Sudhoff, 14 volumes (Munich and Berlin: Oldenbourg, 
1922-1933); and w: Andrew Weeks, Boehme: An Intellectual Biography of the 
Seventeenth-Century Philosopher and Mystic (Albany: State University of New 
York Press, 1991). German words used in an archaic or unusual sense are ref- 
erenced to Grimm: Deutsches Wörterbuch. References to Lohse signify Bern- 
hard Lohse, Martin Luther: An Introduction to His Life and Work (Philadelphia: 
Fortress Press, 1986). Other references are cited in full in the footnotes. For 
context, the reader is encouraged to consult Jacob Böhme: Alles in Allem, Die 
Gedankenwelt des mystischen Philosophen, and Grund und Ungrund, Der Kos- 
mos des mystischen Philosophen, ed. Claudia Brink and Lucinda Martin (Dres- 
den: Staatliche Kunstsammlungen, 2017); and the topically organized chapters 
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of Jacob Böhme and his World (Leiden: Brill, 2018), edited by Bo Andersson, 
Lucinda Martin, Leigh Penman, and Andrew Weeks. Its chapters cover such 
topics as the city of Görlitz, Boehme and the crisis of piety, linguistic-rhetorical 
structures of his writing, his relation to Paracelsism, Kabbalah, alchemy, astrol- 
ogy or astronomy, and the devotional circles and conversation partners of 
his era and region. A bibliographical essay by Martin and Penman offers a 
useful introduction to the literature on Boehme and will not be duplicated 
here. 


10 Summary of Chapters 


The reader can benefit from an overview of the work and its chapters and a 
guide to its major themes so that its main threads of thematic development will 
not be obfuscated by its recapitulations, digressions, and shifts between the lev- 
els of the temporal and the eternal. There are two segments. The first extends 
from the preface to chapter twenty-one. It begins with the origin of the eternal 
divine nature (chapters one through five) and thereafter follows the outline of 
the first four chapters of Genesis. The second segment, composed at the house 
of Carl von Ender (see ep. 2:11), comprises the last six chapters of Three Prin- 
ciples and turns to the Gospel and the events of Christ’s persecution, death, 
resurrection, and ascension, as well as Pentecost, the transfiguration of Christ, 
and the Day of Judgment. There is an intensifying focus on the author's present 
time, filtered through the images of biblical prophecy. The two segments are 
united as complementary accounts of the first Adam, with whom all sinners 
are identified, and the second Adam, Christ and all those reborn in him. The 
work is united in its insistence that everything about God that appears remote 
can be experienced first-hand in nature and the believer’s inner life, an asser- 
tion often explicitly directed against the official clergy. 

Preface. The author extolls self-knowledge and celebrates the nobility of 
the human being as favored by God. Anticipating his later Signatura Rerum, 
he recognizes a special human intuition capable of seeing “into the heart” 
of all things and all creatures to discern their hidden powers and properties 
(2). Contemplation of God entails divine wisdom. Human beings are created 
out of God’s own being. Faced with the devil, death, and universal peril, the 
ambivalence of human nature as both good and evil requires not only self- 
knowledge but a deep discernment of the realms of hell and heaven. Those 
who lack knowledge are prone to the Adamic errors of opportunism and faith- 
lessness. Against all the perils of a violent, fallen world, God favors human 
salvation. 
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Chapter One. From his article of faith that all things, angels, and people have 
been created by God out of the divine being, Boehme proceeds to discuss the 
primal qualities and forces active in the primal being of the divinity. In doing 
so, he reclaims the Paracelsian triad of sulphur, mercury, and salt. The triad was 
held in high regard at the time and had appeared in a truncated version already 
in Aurora. In Paracelsus, the three reflected the Trinity and embodied a univer- 
sal process of combustion, offering both an original concept of God and a more 
dynamic approach to nature than older elemental theories. 

Building on Paracelsus, Boehme discerns in the triad the terms for a meta- 
physical development from dark fire to divine light. His appropriation is 
asserted by subjecting sulphur, mercury, and salt to analysis in terms of his 
“language of nature,” that is, based on the symbolic association of sounds. He 
interprets the seven syllables as follows: sul- is “soul” and -phur ‘prima materia.’ 
The latter in turn embodies the fiery process that leads from the dry-tart qual- 
ity to heat, light, and water, betokened by the four syllables of mer-cu-ri-us. Sal 
is their offspring (1:7). 

This explication is something of a blind alley since it plays only a passing 
role in what follows. With it, Boehme integrates the triad into his conceptual 
scheme by identifying the syllables of mercurius with the key qualities of the 
source-spirits of Aurora. The tensions and impulses of the qualities correspond 
to what was referred to above as the divine process or sequence construed by 
Boehme in every object of speculation. Idiosyncratic as it seems, the correspon- 
dences and equations of Chapter One express the longing of Boehme’s age for 
secret patterns of coherence and conciliatory harmony. 

Several points of lasting importance are stated or anticipated in the chapter: 
(1) The triad does not refer to the common substances of the same name, but to 
something corresponding to them on the eternal divine level. (2) What divinity 
and nature share that justifies the triad is the eternal process that progresses 
from darkness and fire to light. (3) The process is driven by an interaction of 
opposites that causes a rotation which spins out the particularities of the world. 
(4) The process should assist in accounting for the origin of evil, which is not 
God even though all things arise out of the divine being. 

Chapter Two. Peering into its own depths, the soul sees the first principle or 
ground of God as itself “in the ascent of birth” (2:2). Introspection is the gate- 
way to theology. The author continues his explication of sulphur and mercurius, 
thereby anchoring his teaching of the first and second principle in the seven- 
phased process of Aurora. The forces or phases of the first and second principle, 
sulphur and mercurius, are intuited as a process which is both physical and 
psychological, a coincidence or chain reaction of mechanical motion, chemi- 
cal transmutation, latent or unconscious passion, and spiritual transformation. 
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The opposition of forces which is no less an antagonism of spirits yields to the 
fifth phase, love. Love is associated with the reciprocal arousal of the senses 
and awareness. 

Boehme’s purpose is to secure the parallel between the first two principles of 
divine being and the first six forces of the universal process without reducing 
God to material forces or rendering the eternal deity mutable. In metaphors of 
a celestial wedding and mystical rebirth, the chapter culminates in an ecstatic 
evocation of the reciprocal arousal of the senses and consciousness. Rebirth 
is associated with the “cross birth” (F). The term implicates both the agony of 
crucifixion and a process-generated crossing of essences. The Three Principles 
of Divine Being only begins to acquire coherence for us when we recognize that 
birth, rebirth, enlightenment, and creation are all manifestations of a single 
process that proceeds from fear, darkness, and death to life, love, and light. 

Chapter Three. The chapter begins with an assault on the established the- 
ologians who oppose speculations such as his. There follows a further attempt 
to incorporate the Paracelsian triad into the new speculative scheme. Drawing 
upon his elucidation in Aurora of the eternal process of the seven source- 
spirits, Boehme constructs a paradigm for procreation or multiplication in gen- 
eral and for the mystical birth of light and love out of darkness, terror, and 
frustration in particular. After the previous chapter has discussed the first and 
second principles and the first six of the seven “forms,” one might expect to 
encounter the third principle, the seventh form, and the Holy Spirit; but this is 
delayed. The chapter instead suggests how multiplication of the divine source 
into an infinity of generated beings creates a kind of interrelated plurality (4:55) 
which, through combination, dissemination, and variation, reconciles the one 
with the many and continuity with change. The process fleshes out our world 
of the third principle. Boehme is evidently aware that it takes all kinds to make 
a world. 

Chapter Four. The first sixteen sections polemicize against the arrogance 
of academic learning and extoll the good judgment of the common believer. 
This polemic, hardly a digression, grounds the metaphysics of rebirth in the 
author’s anticlerical stance, lending resonance to the transcendence of the 
eternal birth by establishing its Sitz im Leben. The perspective shifts to the sta- 
tus of Adam who, in his alienated condition which is the same as our own, 
no longer retains his erstwhile knowledge of God and therefore supposes that 
he has been disowned by his Father. Before returning to the theme of eternal 
generation anticipated in the preceding chapter and announced in the title of 
the present one, Boehme addresses the temptations of the Antichrist and the 
consolations of faith, rebirth, and the sacraments of baptism and Communion. 
This might strike us as an incoherent progression, but it assures the reader that 
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what might seem like metaphysical abstraction is in fact intended to alleviate 
the existential crisis of the alienated human being by wresting authority from 
the oppressive clergy. 

Imagination and reflection can serve either to obstruct or open the barriers 
faced by the lost soul. The soul has an inner access to the divine being. Reflec- 
tion on the wondrousness of divinity and inquiry into the persistence and vital 
fecundity of nature and the miracle of consciousness and discernment should 
lead the faithful to recognize that God is nowhere in particular, yet present 
in all of creation, thereby conferring upon material things and creatures an 
enhanced presence, lending life to the living and higher awareness, knowledge, 
and wisdom to the mind. An awe-inspiring suite of philosophical interroga- 
tions invites the reader to approach the speculative metaphysics of The Three 
Principles as a response to the wonderment that is no doubt the beginning of 
wisdom for Boehme. 

When reflection leads back to the soul’s introspection, the pivot brings an 
inner hell into view. The soul rediscovers itself in the first principle which is 
“God the Father himself” (4:44). Out of this primal source proceed conscious- 
ness and the multiplication of being. Citing this primal raw material, Boehme 
endeavors to survey grace and paradise, the configurations of the Trinity, Prince 
Lucifer and the fall, heaven and hell. The reader struggles to connect the dots. 
Essential to an understanding of this chapter is the recognition that apparent 
abstractions are intended to bring the realities of the other world closer to the 
alienated human being by revealing that the divine being operates in nature, 
in the soul, and even in hell itself. 

Chapter Five. The author is mindful both of those who despise him and those 
who need his spiritual counsel. Both are best served by considering the divine 
root of the soul that renders rebirth possible and above all by considering 
rebirth itself. The modern reader may be put off by a readiness to treat spiri- 
tual regeneration as an empirical object of common knowledge. If so, it might 
be helpful to consult William James’ accounts of “the divided self” and “conver- 
sion” in The Varieties of Religious Experience. The experience of inner regenera- 
tion would have been at least as familiar in Boehme’s day as in the nineteenth 
century. No doubt equally familiar was the sense of being abysmally mired in 
evil, though it is striking that for Boehme the fallen state arises when the first 
human beings gain knowledge of the primal matrix of God (5:14). Rebirth dis- 
tinguishes one principle from another. To be reborn is to be translated from 
the first principle into the second, from darkness into light, in tandem with the 
eternal birth of God. 

Even more familiar than birth and rebirth is the emergence of one element 
from another in the atmosphere. We can see, for example, “how fire is hid- 
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den in water but can be intuited in lightning” (5:20). A bold step is taken from 
this observation to imagining how and why the primal waters were separated 
in God’s creation of the earth and heavens: “Whenever we observe the starry 
heavens, the elements, the creatures, as well as wood, plants, or grass, we see in 
the material world a likeness of the paradisiacal, incomprehensible one” (5:18). 
With images of the primal waters and the fiery lightning bolt in mind, Boehme 
returns to his paradigm of the eternal process to recapitulate it and make the 
point that the regression from light to darkness generates the being of the devil, 
a generation closely linked to the creation of our world in the third principle in 
which darkness and light abide together. 

Chapter Six. This brief chapter treats of the created world as the third prin- 
ciple. It treats of cosmology or the structure of the heavens and cosmogony or 
how the finite world came into being. The author states that if only we were 
not so blind, we could recognize such things within ourselves. This can only be 
interpreted to refer to the universal process that occurs in God, nature, and us. 
As Boehme adapts the universal sequence to explain the creation, it becomes 
evident that his seemingly arcane exposition is a commentary on Genesis 1. 
The seemingly arbitrary emergence of water in the universal sequence gains 
authority from the waters that are separated in Genesis 1:6. The paradigmatic 
darkness and light and the emergence of fire in the stellar firmament also have 
their biblical context. Other sequential details are interpolated into the Genesis 
account. They represent the author’s free speculations on nature: the raging bit- 
terness that introduces evil, poison, and death into nature, or the contraction 
that transforms the primal water into stones and metals, the rigidity of which 
imprisons the devil within the created world. The female matrix incorporates 
the primal waters into the process of birth, while the fiat (the “Let there be” of 
creation) eventually reifies or personifies the divine will almost in the role of a 
demiurge (cf. 7:2). 

Chapter Seven. Before addressing the birth of the heavens, stars, and ele- 
ments, the chapter surveys the human condition and invokes the inner source 
that enables the human being to speak with authority about the creation: “one 
is speaking about things that take place in our body and soul” (7:7). The heav- 
ens, or heaven, are not remote but omnipresent and proximate to each human 
being. This is possible because the realm of heaven is identical with the light of 
the second principle. 

The light shines into the reified darkness of the first principle which cannot 
grasp it. To say this is to echo the prolog of the Gospel of John which Boehme 
soon praises exultantly (8:17). The divine light is the cause of all things. Its shin- 
ing into a darkness that cannot grasp it causes the darkness to contract upon 
itself and materialize out of nothing. Referring to the Johannine darkness and 
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light, the author reformulates the three principles and the Trinity, the triadic 
structure of the mind, and the principles as constituents of the human consti- 
tution (7:24-26). As is often the case, the biblical allusion is the key to esoteric 
coherence. The mysterious eternal sequence illuminates Scripture from within. 

All of nature is animated by desire. The world is born from the longing in 
the dark matrix for the unattainable light. The fiery stellar heavens burn from 
their frustrated striving for the divine light. In the still undivided matrix, the 
elements long for one another. The female matrix and the male stars lust for 
one another, thereby stimulating all manner of birth and procreation in the 
sexualized cosmos. Each distinct realm of nature longs for some other, yet can- 
not attain it. Each element is inhabited by elemental spirits which are invisible 
and ungraspable to anything outside the element. 

Chapter Eight. Adapting the interactive spirit-qualities of the eternal 
sequence, Boehme offers his commentary on the first through fifth days of cre- 
ation in Genesis 1:3-25. Against the academically trained clergy, he insists that 
there was indeed more to the material out of which all things and creatures 
were made than base earth. In this he is reacting against a qualification cited in 
the Bible in reference to man (Gen 2:7). At stake is the objectionable propensity 
to misrepresent God as the all-predestining Creator of the world out of nothing. 
The fashioner of all creatures out of a lifeless, inferior material is Calvin’s God 
as understood by Boehme. Against such a view, Boehme asserts that at every 
level of being, vital forces and ennobling qualities are latent in the material of 
creation. After all, as he so often reiterates, God created the world out of his 
own being. 

As if to simplify all such complexities, Boehme subsumes spirit with its qual- 
ifications of desire, longing, fear, or suffering under the single heading of will: 
“A spirit is nothing other than an ascendant will” (8:21). The heavens and stars 
were “mixed together” in “the first will” (8:22). Previously, the tartness or dark- 
ness appeared as the primal condition of creation. But now, “The will consti- 
tutes the tartness” (8:23). “The will is eternally without origin, since in God it is 
the matrix that gives birth” (8:26). Increasingly in subsequent works, the divine 
will is both the maker and the material that allow Boehme to say that God cre- 
ates everything out of his own being. This elevation of the will is aligned with 
a key biblical locus: “The word [of John 11] is the power of the will, and the 
power makes the fiat, and it in turn the kingdom. All of that is coeternal in 
One Being. From eternity, the will has given birth to the word” (8:27). The final 
chapter reconfirms the theogony and cosmogony of will (27:6-8). 

The terminology continues to range across a diverse spectrum, but the ele- 
vation of the will as maker and material in one is coherent with the previous 
exposition and with even more programmatic assertions to come. Boehme has 
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identified the force-qualities with manifestations of will: there could be no suf- 
fering, fear, desire, or joy without the love of life and the will to maintain and 
extend it. As with Schopenhauer, one particular manifestation of will, acces- 
sible in self-knowledge, is mysteriously central to all: “For you can see that 
there is the male and the female, and that each urgently desires to insemi- 
nate for the purpose of mixing. This is a great mystery” (8:40).2° Boehme differs, 
however, from Schopenhauer in intimating that the will with its powerful mys- 
terium coniunctionis is not driven solely by longing for survival, but for nothing 
less than paradise. Copulation vainly strives to generate the “child of paradise”: 
“Hence the origin of the two genders and their procreation. Yet they do not 
attain the paradisiacal child of love. There is a great hunger; and therefore the 
activity of procreation goes on with great intensity” (8:44). 

Chapter Nine. While generally following and amending the chronology of 
Genesis, Boehme digresses in this chapter to characterize the nature of par- 
adise. The Garden of Eden was not paradise but a place much like our world. 
Paradise was and is the divine bliss of the obedient will. Paradise is the second 
principle, accessible only by way of rebirth. It is accessible within, though its 
presence is not merely subjective. The fecundity of paradise is characterized 
by metaphors of thought and inner freedom, though the eternal birth effected 
in the sequence of qualities guarantees the substantial reality of paradise. The 
interiority of paradise is asserted with bitter invective against the false pastors 
who misguide their flock and seduce them into strife. The thoughts and deeds 
of this life will abide as an immaterial figure to confront us in the afterlife. Those 
who cannot grasp Boehme’s writings should not scorn them, as the devil does. 
The condition of eternal life is at stake. 

The invective is not a thoughtless aside but the key to understanding 
Boehme’s Spiritualism as a radical rejection of coercive force, derision, vio- 
lence, and religious laws and institutions. His inward turn is conditioned by 
everything repulsive in his surroundings from false clerical authority to war- 


20 Schopenhauer wrote: “The reproductive act is to the world as the solution is to the riddle. 
The world is great in space and ancient in time and inexhaustible in the multiplicity of 
its forms. Yet all of this is nothing but a manifestation of the will to live; moreover, the 
concentration, the focus of the will, is the reproductive act. In it, the inner being of the 
world is expressed most clearly”: “Der Zeugungsakt verhält sich ferner zur Welt, wie das 
Wort zum Rätsel. Nämlich, die Welt ist weit im Raum und alt in der Zeit und von uner- 
schöpflicher Mannigfaltigkeit der Gestalten. Jedoch ist dies Alles nur die Erscheinung des 
Willens zum Leben; und die Koncentration, der Brennpunkt dieses Willens, ist der Gen- 
erationsakt. In diesem Akt also spricht das innere Wesen der Welt sich am deutlichsten 
aus” (Die Welt als Wille und Vorstellung 11, 2, Züricher Ausgabe, Werke in zehn Bänden, vol. 4 
(Zürich: Diogenes, 1977), pp. 667-668). (Translation is by the author.) 
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fare, ridicule, food shortages, and even bad weather. The material and historical 
darkness and the eternal, transcendent light condition one another throughout 
his writings. In a world of crushing sanctimony, want, and hostility, paradise is 
the realm of conscience, freedom, mercy, hope, and joy. Premised on faith, par- 
adise is interior yet wholly real. 

Chapter Ten. Just as we must understand the outer from the inner, we must 
interpret the past with respect to an aspirational future. This chapter comprises 
Boehme’s most impressive evocation of a primal angelic Adam before the fall. 
Its extravagant assertions of his freedom from necessity and want are meaning- 
ful with respect to the desired future condition. The chapter goes beyond Gen- 
esis 2 to extoll the near perfection of primal androgynous Adam. The author 
justifies his extravagance with the biblical trope of seeing beyond the “veil of 
Moses” (10:6). The veil shields the eyes and minds of the unspiritual from a 
divine illumination unbearable to those who are not reborn. 

Just as every material is accorded a higher innate quality by Boehme, the 
first human ancestor was no mere foil set up for arbitrary punishment by a vin- 
dictive God. With Adam, God intended to generate an angelic host to inhabit 
the realm devastated by Lucifer’s rebellion. Adam was made not from mere 
earth but from the limbus, the matrix of earth, a massa or quinta essentia: he 
was endowed for eternity. His powers derived from his “knowledge” (10:11). His 
living soul was aspirated into him by God and his nourishment was to be the 
word of God. Adam knowingly named all the creatures led before him by God. 
He required no sleep but saw everything with wide open eyes day and night. 
Boehme assures us that God would not have destroyed such a fine creature for 
anything as petty as a bite from an apple. Nor should anyone impute revenge 
or malicious foreknowledge to God. Adam was punished by the spiritus maioris 
mundi, the spirit of the great world. 

But why did this have to happen? As always, we can find the answer by look- 
ing into ourselves and into nature. What we see in the former is “the will of hell 
and anger” and in the latter “the envious will of all creatures of this world and 
why all of them oppose, envy, bite, and strike one another” (10:30). We see the 
driven opposition and conflict inherent in the will in all life, human and natu- 
ral. Contemplating the eternal sequence, we ask why the mind was not meant 
to “abide in One Will,” the will of God. The answer is that, “if the will abided in 
a single being, the mind would have only one quality to yield the will. It would 
be motionless and lie still and would do nothing but that single thing. In this 
there would be no joy, nor knowledge, nor art, nor awareness of anything else, 
indeed no wisdom” (10:35). Envy, curiosity, longing, and frustration are innate 
in the will. Without its restless striving, there could be no joy, knowledge, or 
wisdom, though these come dearly in terms of suffering. 


INTRODUCTION 29 


Since we have been told that primal Adam was distinguished by his knowl- 
edge and penetrating insight, we can assume that the knowledge made possible 
by Adam’s failure is the self-knowledge that is the objective of Three Principles. 
Adam is a mirror for the reader. The reader and Adam embody the same eter- 
nal sequence that progresses from darkness to light: “in God there would be no 
such eternal wisdom and knowledge, if the mind did not abide in darkness” 
(10:39). The hint that the human demise pertains to the process by which God 
attains self-knowledge will eventually be borne out; but the chapter ends in a 
conventional censuring of the first human beings: “Had they stayed the way 
God made them, when they first saw the gentleness, had they invested their 
minds in it, the light of God would have illuminated them forever.’ (10:51). 

Chapter Eleven. Proceeding to the theme of temptation, Boehme immedi- 
ately digresses to the prior fall of Lucifer. Just as human rebirth must correlate 
with the eternal birth of God, the human fall from grace must correlate with 
Lucifer’s fall, and both with the first four stages of the sequence culminating 
in fire. The fall is the same in each case: “each quality or essence in the source 
wanted to become creatural. The fiery one thrust itself up too mightily, and in 
it Lucifer took his will. The same happened with Adam ...” (11:5). Each qual- 
ity wanted to exist by and for itself. The thrust toward particularity (without 
which, we recall, there could be no joy or knowledge) goes too far in the fiery 
essence. It becomes the will in Lucifer. This is one of several accountings of the 
emergence of evil. It conforms to the notion expressed in the previous chapter 
that particularity is both necessary and perilous. 

Adam was placed in the third principle but intended to live in the second 
where he would have partaken only of the word of God, not of the earthly fruit. 
Since heaven and hell are everywhere, even in the human being, it is axiomatic 
that Adam’s situation is everyone's. It is like Boehme’s, who was similarly thrust 
into a realm of necessity and want, while attempting to live an inner life nour- 
ished by the word of God. Anticipating the perilous existence of humanity and 
mercifully concerned to provide for its salvation (11:22), God created only one 
human creature to test its ability to withstand the fierce quality that awaited it 
in the third principle. Unlike the devil, whose “fierce pride’ (11:26) led to his fall, 
Adam is accosted by all three principles, each wanting to possess him. Oppor- 
tunism, not pride, occasions his downfall: his spirit “associated hypocritically 
with all three” (11:35). Tested by God, Adam's failure is assured not by disobedi- 
ence or forbidden fruit, much less by Eve’s weakness and treachery. Even before 
Eve has been created, God recognizes Adam’s inner indecision, his inclination 
to make things right with each of the principles laying claim to him. His fall is 
of a more modern kind than Lucifer’s aristocratic hubris. Adam cannot remain 
true to God or himself while residing in multiple worlds. 
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Chapter Twelve. Here Boehme indulges his love of asking and solving rid- 
dles and inventing and telling stories, impulses conditioned by theological 
quandary and alchemical and astrological lore. The story of Moses in Egypt and 
Sinai is explored with much insinuation. We can discern the eternal pattern of 
temptation in the biblical motif of forty days or years of testing, whether of 
the Israelites in Sinai or Christ in the desert. Forty corresponds to the fourth 
quality, where the eternal process either goes forward to rebirth in the light or 
regresses into infernal darkness. The two episodes in the desert are the back- 
ground for an original insight Boehme intends to expose. The secret power of 
temptation and its irresistibility reside in the imagination that gains free rein in 
sleep (12:16). Sleep is a vanquishing of the soul by the “seething” of the elements 
and stars (12:21-23). Among the stars there are many enemies of life. 

In what only appears to be an arbitrary leap, the exposition moves on to the 
theme of death and dying. Just as the seething of nature takes possession of the 
soul in sleep, so do the astral enemies of life hold the key to the puzzle of the 
tree of temptation, the fruit of which brings death. Succumbing to the roiling 
spirit of the great world is both the crux of human failure to withstand tempta- 
tion and the strategic victory of death over the first human beings and all their 
progeny. The imagination, as is explained elsewhere by Boehme, is ambivalent. 
The mind can either absorb itself in the objects of faith or allow the spirit of 
the great world to enter and infect it. 

To instruct the reader on the insidious power of temptation, the author 
invites us to imagine a splendid young man and woman brought into close 
proximity and granted all liberties. Only shallow reason supposes it could with- 
stand temptation. The first Adam was exposed to this very temptation because 
the female principle of the virgin of divine wisdom was within his androgynous 
being. We recall from the previous chapter that all nature lusts after what it is 
not in order to fulfill and complete itself, male with female, in order to give birth 
to paradise. This sexual longing is ambivalent. Without the longing for perfec- 
tion, no good thing would come into being; yet since the will abides in the third 
principle, everything that arises from it is flawed and haphazard. No good thing 
can last. To convey the mystery of the divine presence in nature, this chapter 
introduces and gives voice to the virgin of divine wisdom, while evoking the 
tincture separating good from evil in nature. In Boehme’s allusions, allegorical 
exegesis intertwines mysteriously with alchemical lore, as the tincture with the 
virgin. The former evokes the ennobling processes of nature. The latter person- 
alizes their exalted nobility in a figure almost as vividly profiled as Moses or 
Christ. 

Chapter Thirteen. This chapter assigned to the creation of Eve characteris- 
tically encompasses much more. Alchemy and astrology play an explicit role 
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(13:26-27); gynecology (13:47) and anatomy (13:42) an implicit one. Boehme 
critically examines the reasons given in the Bible for the creation of woman. 
The status of Eve is elevated by the author's denial that she was made out of an 
elemental rib removed from Adam's side: she was in fact created from all his 
“essences.” Boehme digresses on the virgin of divine wisdom and the tincture 
which enhances or increases everything in nature. The virgin and the tincture 
are two manifestations of the same divine power. The virgin is a feminine power 
in nature. At one point, the tincture is compared to the Holy Spirit (13:32). It 
is “the abode of the soul,” yet also a cosmological force (13:28). After insinuat- 
ing the feminine powers of the virgin and tincture into all aspects of nature 
and growth, the focus shifts again to Eve and the child-bearing role assigned 
to her by God as she replaces the virgin of divine wisdom as Adam’s compan- 
ion. The process of human genesis, pregnancy, birth, death, and the emergence 
of the soul are discussed in terms of alchemy and planetary astrology and as 
always in terms of the seven qualities and the crisis point in their sequence. 
The chapter concludes with thanks and praise for the virgin of divine wis- 
dom. 

Chapter Fourteen. Writing on human birth and procreation, Boehme ob- 
serves, true to the fundamental tendency of his thought, that human origin is 
the key to the human constitution. Birth is like the genesis of the world and a 
function of the divine sequence. Birth is the nascence of the soul in its embod- 
ied alienation: “the soul ... is not at home in the carnal house into which it is 
born” (14:11). Only when the soul departs the body does it enter peaceful stasis, 
free from the assaults and temptations of our world. In the living body, however, 
the soul's tincture separates the pure from the impure. 

The bodily organs come into being through the struggles and interrelations 
of the elements. Their struggles are evidence of the human fall from grace. The 
formation of the body also coincides with the emergence of a macrocosmic- 
microcosmic hierarchy in which the sun and the stars rule over the elements 
(14:31). All are driven by a sexualized, frustrated longing to possess the virgin 
of divine wisdom: “this lust must be, for without it there would be no good 
creature, and this world would be pure hell and ferocity” (14:34). Prelapsarian 
Adam and the child in the womb are exhausted by their obsessive craving and 
succumb to the spirit of the great world, turning human in their exhaustion. 

In view of the great mystery of such desire, Boehme asks: “if the sun, stars, 
and elements were never in the second principium where the virgin is born 
from the light of God, how were they able to recognize her in Adam so that 
they long for her with such great intensity?” (14:40) The answer lies in the latent 
presence of an inner element of paradise unattainable to the outer elements 
that dwell in the realm of ferocity. The author digresses on the source of his 
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authority and the consolations of true knowledge and then returns to the for- 
mation in the womb of “language, mind, and the senses which make the human 
being into God’s image and likeness” (14:55). The emergence of mind reenacts 
in time the frustrated contraction of the eternal will as it longs for the light it 
cannot grasp. The frustrated will to be free of darkness by attaining the light 
that radiates outside the will issues in the flash. The light has cosmic, spiritual, 
and metaphysical aspects. It is beyond seeing yet described in metaphors of 
sight. The birth of the eternal mind in the eternal will is reenacted in the birth 
of the mind in the child. The eternal birth of the light world coincides with the 
process of human genesis and the terror and joy of spiritual rebirth. Yet the 
same metaphysical flash also reinforces the polarity of darkness and light. The 
light is embodied in the holy element and the virgin of divine wisdom; and it 
is coveted by a darkness forever incapable of grasping them. The joy and exul- 
tation of birth are an intimation of the unutterable realm of celestial joy. At 
length, Boehme digresses to recapitulate the inner dynamic of the Trinity and 
its relation to the virgin of divine wisdom. 

Chapter Fifteen. The subject of this chapter, “On the understanding of eter- 
nity, in the fragility of the being of all beings,” appears to be either a digression 
or repetition. Here again we are concerned with human genesis, specifically 
the genesis of the human mind with its capacity for knowledge and freedom. 
Again, the key lies in the genesis of the world and the parallel eternal process by 
which God becomes God. That God is eternally born and therefore in a sense 
fragile and contingent is the basis of divine mercy. Hence “the fragility of the 
being of all beings” precludes punitive predestination. 

Boehme senses that a conception of the creation of the human being by 
an omnipotent creator is drawn inexorably to a corollary pre-determination 
of the handiwork by an all-knowing, all-shaping Craftsman. He therefore re- 
imagines creation with as little recourse as possible to the biblical potter who 
makes and breaks his pots. The shift intensifies the mystical obliqueness of his 
discourse and anticipates some of the directions it will take in this and sub- 
sequent writings. Creation, conceived as an artisanal fashioning of each by 
the One, is superseded by the multiplication of the One in its myriad reflec- 
tions. The attractive power of wisdom, like the light, underscores the shaping 
force of attraction which effects formation without working its will upon its 
objects. Likeness, reflection, and cognition cohere and suggest an alternative 
paradigm for creation. In creation qua reflection, the self-recognition of wis- 
dom is accorded creative agency. In contrast, the fiat or enacting command of 
the creator takes on associations of a demiurge acting independently for bet- 
ter or worse. In the later work, an additional paradigm for a non-overpowering 
creation is extracted from the utterance. The creator is “the speaking word,” the 
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creation “the spoken word.” This makes sense: what a word means and how it 
is judged depends after all on our understanding of the inner living spirit as 
opposed to the superficial letter.?! 

The chapter retraces much of the ground traversed before: the three princi- 
ples, the fall of Lucifer, the creation of the macrocosm and human microcosm, 
the formation of the human embryo, the temptation and fall of Adam, and the 
creation of woman. The decisive point is this: “Already in the womb these three 
births are inborn for each and every one. No one can say, I am not one of the 
elect” (15:21). Everyone is capable of recognizing and receiving guidance from 
the virgin. 

What might this mean? Perhaps it means that the visible person of the virgin 
is perceived or imagined by every true believer. But the context suggests rather 
that it is a matter of perceiving what is higher in creation and of seeing oneself 
in what is other and what is other in oneself. The gender-defying identification 
of the presumably male reader with the virgin identifies the male with a supe- 
rior female figure conceived outside the roles of wife, mother, and helpmate 
accorded to Eve by God. Otherwise, however, Boehme is by current standards 
oppressively patriarchal in writing of woman. Whether character is fixed or free 
in rebirth is an implicit theme throughout. After grappling with the causes and 
consequences of character traits, Boehme returns to explore the further impli- 
cations of the virginal consort. If a man and woman were capable of pure love 
and devotion without sexual consummation, he writes, they would abide in 
paradise without suffering and death. “You can see from this again that God 
did not really intend the earthly mixing of the sexes” (15:35). 

The chapter discusses the formation of the embryo and its status if it per- 
ishes before it is fully formed, and the wickedness of willful abortion which 
calls for a rigorous punishment of the aborting mother. The eternal sequence 
guides the evolving embryo. Its will to escape from darkness effects the emer- 
gence of the eyes. The emergence of all the senses is ascribed to the action of the 
alchemical-metaphysical tincture. The will, articulated in the eternal sequence, 
is modified and adapted to reveal the formation of human sentience. In the dis- 
cussion of hearing, only the inner spirit of the listener perceives the inner sense 
of the sound. Grounded in the distinction of spirit and letter, Boehme’s dis- 
cussion of true knowledge and perception recalls the critical epistemology of 
Weigel and anticipates the concept of the “signature of things” that embody the 
human capacity for empathy. All formation is accompanied by the challenges 


21 The relation of the creator to the creation, conceived as that of the speaking word to the 
spoken word, is anticipated in passing in the present work (see 14:83). 
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and assaults of the devil who is held in check by the virgin and the serpent- 
crusher born of woman. 

Chapter Sixteen. This chapter again moves inward instead of onward, going 
into “the noble mind ... understanding, senses, and thoughts.” As in Boehme’s 
illumination, ardent understanding and thought are conferred on the passive, 
undeserving human mind. The agent of knowledge is the virgin of divine wis- 
dom. As always, three principles, the eternal band, and darkness and light 
shape the expansive, freedom-conferring event of knowing. Miraculous and 
magical, the action of the mind is such that the author in writing of it must 
exercise caution so as not to open doors to the devil. It is clear, too, that the 
advancing mind is always in peril of a regression into darkness made all the 
worse by the reversal of advancement. The light, however, gives exponential 
rise to love and joy. The realm of the seething elements pertains to the con- 
tested third principle. The light engenders in it whatever is good, as do sunlight, 
the heart’s blood, or the faculties of mind. 

The latter are arrayed as the miniature of a well-ordered royal court where 
the king is supported by the wise counsellors of the senses. The inner king- 
dom is also poised between three realms in its reception of “the word.” The first 
principle would adorn the word in the vestments of pomp and power. The sec- 
ond opposes this with the weapons of love, while the third would immerse the 
received word in base worldliness. The first and third are typologies of confes- 
sional formation rejected by the author. When the stars hold sway, the king’s 
counsellors become scoundrels: “In sum: the astral regime does not make for 
human holiness. Even if it passes under a sanctimonious appearance, there is 
nothing but hypocrisy seeking to be honored” (16:29). Boehme’s inward turn 
has shifted outward. 

It is soon evident that his own kingdom is falling under the sway of the stars; 
that the eternal crisis of the mind is flaring up in historical time; and that those 
caught up in the crisis of the moment are poised on the threshold of two eternal 
worlds: “either to become an angel of God in paradise, or a hideous, deformed, 
diabolical worm, animal, dragon” (16:42). Topical allusions increasingly intrude 
in the exposition either to highlight or be highlighted by the structures of eter- 
nity. 

Chapter Seventeen. Moving on with much deliberation and digression, this 
chapter treats at length of the “the frightful, lamentable, and wretched fall of 
Adam and Eve in Paradise.” The purpose is to dispel all traces of a fall from 
grace predicated upon the demands of a vindictive God for senseless obedi- 
ence. Since human beings are not at home in this world, the fall must have 
been conditioned by the human lapse into elemental worldliness. To drive his 
point home, the author once again rehearses his definitions of the worlds, the 
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elements, the human being, and the soul. The human being is called “Mensch” 
because his constitution is that of a “mixed person” (17:16). Since he is not all 
of a piece, the spirit of the world assails his divided being in order to get at and 
possess the virgin of wisdom. This is what occasions God to command him not 
to eat of the tree of the knowledge of good and evil in which death abides. Adam 
must avoid the fatal worldly infection to which his mixed constitution renders 
him susceptible. The tree of temptation was worldly and earthly like all trees 
since that time. 

We already know that the fall was not just a matter of eating forbidden fruit. 
Self-knowledge, the author declares, suffices to understand the fall. The quali- 
ties of the fallen are recognized in the creatures of an angry and arrogant age: 
“in arrogance and hubris, in selfish power and pomp, in greed and mendac- 
ity, in falsehood and betrayal, and finally in disease and destruction” (17:42). 
Reflections of great abstraction are interpolated into the simple biblical nar- 
rative, as if the reader’s adherence to an incorporeal spirit were to be tested. 
As long as Adam was absorbed in the heart of God, the third principle could 
not touch him. To remain so forever was beyond his powers. The virgin fled 
intimacy with him. God anticipated the outcome and created a wife for Adam. 
Though his weakness set the decline in motion, her eating and persuading him 
to do likewise drove their downfall to its conclusion. Hell captured the soul. The 
spirit of this world took the body. Human beings came under the sway of “the 
prince of this world,” an “executioner” who carries out sentences for a higher 
judge (17:68). 

Boehme characterizes the fall in terms his contemporaries might have 
related to themselves: “The stars are the counsel and God the king in the 
domain. Whoever falls away from God comes under the counsel of the stars. 
They come with many a sword to destroy one, and with many a noose or exe- 
cution by water” (17:69). Since the human condition has been defined as one of 
perpetual exile and threatened captivity, sin can mean compromising with or 
surrendering to the alien world in which we are exiled: “For you lead an earthly 
mind into the gates of the depth where the spirit of God holds sway und you 
desecrate the element that stands before God” (17:78). God is omnipresent, but 
so is the threat of betrayal and contamination. Boehme reads Genesis 3:7— 
the recognition by the human pair that they are naked—as proof that human 
beings were not created with a bestial body. The fallen human soul was altered 
and absorbed into the element of this world. The body was transformed. 

Called to account by God, Adam and Eve both attempt to shift the blame. 
Though the devil seems poised to celebrate ultimate victory, a subtle interpre- 
tation of Genesis 3:15 allows the author to discern a ray of hope: the woman's 
offspring will be the enemy of the serpent and crush its head under foot. The 
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“offspring” of the woman is Christ who will crush the devil for all time. This is a 
secret concealed from the deviland unknown to most people, but which will be 
made manifest to reveal the fullness of divine mercy. This chapter dedicated to 
the tragedy of the fall ends with the imminence of salvation. It concludes with 
the seven “strong articles of the Christian faith.” 

Chapter Eighteen. This chapter nominally devoted to “the promised seed of 
the woman and the serpent-crusher and the exit of Adam and Eve from par- 
adise or the Garden of Eden” follows a perpendicular trajectory into the night- 
marish historical terrain in which Boehme was presently writing. Adam and 
Eve's exit from paradise and God’s curse upon the earth conform to the sense 
of peril and abandonment as the political-confessional system shows signs of 
collapse. The serpent-crusher is the secretly present Savior. The reader might 
wonder why such a central tenet of all Christianity needs to be vested in mys- 
terious symbolism. The matter of Christ’s omnipresence and the question of 
his birth through Mary and of her divine or human status led the reader into 
treacherous terrain overshadowed by politically mobilized confessions and 
subverted by covert voices of dissent of which the Rosicrucian specter haunt- 
ing Boehme’s time was only the most prominent. Under these circumstances, 
seemingly arcane doctrinal issues could become explosive and therefore called 
for symbolic distancing. 

The exile from paradise and desolation of the world lends itself to an alle- 
gorical application to the present moment: “For the human being has become 
a wolf, and to him they are like lions; and one is set against the other” (18:9). The 
“wolf” may designate the presumed ravenous aggression of militant Calvinism. 
The “lions” are heraldic emblems of kingship, referring to the major powers 
with a political interest in the Bohemian crisis. The “fox” (18:109) presumably 
represents an opportunistic tendency which hopes to ride the coattails of the 
major actors. The author must distinguish the anger and revenge that pertain 
to the first principle, insisting that God resides in the second. The strain of 
maintaining the distinction imposes an almost manichaean or gnostic aspect 
in Boehme’s vision that becomes more dichotomous as the crisis intensifies 
(see W 157-159, 175-176). 

The key to the “serpent crusher” lies in the sublime matter of Christ's human 
genesis: to grasp it, one must tread a fine line between a too human version of 
Christ and a too remote concept of the divinity. Boehme’s account of Mary’s 
pregnancy and the human gestation of the Son of God induces a complex and 
seemingly ethereal swarm of symbols and abstractions, suited for dismaying 
the modern reader. The prose is stylistically tortured; but there is a point to 
the verbal labyrinths of concatenation, regression, and encapsulation. They 
acknowledge the complexity of a politicized religious discourse, while remind- 
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ing the reader that simple articles of faith can be salvaged from the Babylonian 
confusion. As always, the three principles are the key to the complex birth of 
the human Son of God, though the reader may have difficulty regaining the 
same access that filled the author with such confidence. What is certain is that 
Boehme’s disquisition reclaims the right to pronounce on the most exalted 
matters of theology, seizing it back from the seat of the antichrist: “Such knowl- 
edge may not be confirmed before the chair of the antichrist who pronounces: 
The divine order must be confirmed by my seat as to what a human being may 
teach and believe.” (18:59). 

The sections that follow (60-66) contain oblique allusions to his associates 
and their political-confessional and personal concerns. Section 67 introduces a 
shocking new consideration with respect to the supplication of the Virgin Mary, 
which Boehme as a Protestant condemns. In comparing it to idolatry, he recalls 
Moses’ command in Exodus 32:27-28 to kill those among the fellow Israelites 
who worshipped the golden calf. It is possible that such invocations could be 
heard in an atmosphere of increasing confessional tension. Here and in what 
follows the objective is to discourage the bloodshed that appears increasingly 
likely. Though Boehme's ironic invocation of the false church of antichrist with 
its love of pomp calls to mind Protestant characterizations of Catholicism (“We 
have the key of St. Peter and the mother of Christ to support us’—18:71), the 
image is generalized and could represent any worldly perversion of the church. 

The subject of idolatry is examined on biblical grounds and contrasted with 
the omnipresent example of Christ: “Your pretended sanctimoniousness with 
its false key does not unlock the suffering and death of Jesus Christ in his 
death.” (18:74). Reflecting the mood of the time, Boehme turns from the gen- 
esis and birth of the Savior to the example of his voluntary death and suffering 
which the true Christian must embrace. Finally, the chapter takes up two doc- 
trinal matters that would have divided the confessional parties: the status of 
the saints and the doctrine of purgatory. In either, Boehme distances himself 
from Catholic teachings and at the same time introduces a conciliatory note 
by allowing some truth in the object of faith. Similarly, the virgin of divine wis- 
dom or virgin clothed in the sun with the moon underfoot (Rev 12:1) can be 
read as conciliatory approaches to the Virgin Mary that do not accept her cult 
yet create a neutral equivalent female entity present in all eternity and time in 
nature and the soul. 

Chapter Nineteen. Following the biblical sequence of topics in which the 
emergence of death coincides with the exile from paradise, Boehme takes up 
death but surrounds it with a sense, not of rest or nothingness, but of hopeless 
alienation in a hostile universe (the “astral region is the soul-body in accor- 
dance with the spirit of this world” 19:11; “the deep abyss without end or number 
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is its eternal dwelling”—19:23). Even in death, the soul is torn hither and thither 
by the three principles. This deeply pessimistic view no doubt echoes a fore- 
boding of conflict and destruction in Boehme’s region. It also reflects popular 
belief in ghosts and even contains an element of naturalism insofar as the soul 
is not excluded from the natural realm but immersed in it. Just as the elements 
of the deceased body remain in nature, so may the errant soul. 

The chapter finds another opportunity to present what appear to be con- 
ciliatory approaches to the power of the saints and the reality of purgatory. 
Those who achieve rebirth in this life will be saved and oblivious to evil. But 
those who hesitate, of two minds, are described in their ambivalence. Their 
fate hangs in the balance and elicits some suspense in Boehme's style. The chal- 
lenged include the exploiters of this world: “you enrich yourself with the sweat 
and blood of the wretched” (19:50). Turning again to the question of purgatory, 
the author rails against the venal Catholic mass, yet seems to concede some 
validity to the intercession of the living on behalf of the uncommitted dead. 
At last, the author turns to the status and whereabouts of the departed soul in 
order to cap his disquisition on a sensitive issue. He concludes: “Everywhere is 
found the location of the Holy Trinity. Everywhere in this world is found heaven 
and hell.” (19:67). His conclusion converts the old vertical hierarchy of clerical 
and political authority into an inward one, crowned by rebirth: “The same por- 
tal is everywhere ... The external world clings to the outermost, yet it is not the 
outermost, the ground of hell is that” (19:68). The inversion coincides as well 
with Boehme’s deeply felt sense of the ambivalence of all things: “In this world 
we indeed feel the force of the heavenly realm in all things, just as we sense the 
force of hell in all things” (19:69). In effect, he reconfirms the Lutheran doctrine 
of Christ's physical omnipresence, re-contextualizing it from theology to cos- 
mology: “The human being Christ resides everywhere. God and the devil are 
there, but each in his own realm” (19:72). 

Chapter Twenty. In this chapter, the author manages to proceed on to the 
next episodes of Genesis and at the same time turn his attention to a vision 
of the present crisis as a recapitulation of Cain and Abel whose respective 
churches are again coming into mortal conflict. The expulsion from paradise 
leads to a vision of complete human alienation: “one can see quite clearly that 
the human being is not at home in this world” (20:7). Yet there is a purpose 
to life in this world: “To this end, God created this world: so that his wonders 
should become manifest; and to the same end, he ordained that the human 
being would enter into the spirit of this world, to make those very wonders 
manifest.” (20:10). Arts and wisdom are among those wonders. But there is a 
limit to human involvement in the world: “God did not intend for the human 
being to abuse this world” (20:11). Boehme would have the reader confront two 
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apprehensions of the present moment. The one finds in it a “golden age” (20:16). 
The other envisions that Babylon is “in flames” (20:15). 

These alternatives raise the question: “Why then was there fratricide be- 
tween Abel and Cain?” (20:17). The answer lies in the latter’s role, encouraged 
by his mother, to rule as lord of the earth by defeating the devil by his own 
power. This is a subtle motivation, distinct both from the devil’s malice or the 
hypocrisy of Adam. It leads Cain to find Abel’s humility and trust in God insuf- 
ferable. It also offers a type for those in the present who start wars avowedly to 
oppose evil yet only foment it, claiming divine encouragement for doing so: 
“Enter the fray, you will be victorious, God will make you win. They indeed 
spoke from divine authority, but out of his fierce wrath on account of sin, 
through the spirit of the great world which wanted to consume what it had 
made so that love would be extinguished” (20:22). The author is negotiating 
tricky terrain, aware that his opponents can cite Old Testament precedents for 
religious war. This challenge elicits and tests the subtlest aspects of his theol- 
ogy, as well as his frank evocation of the oppressive and exploitive character of 
his opponents. 

It also leads him to enunciate his understanding of what is referred to as 
Luther's doctrine of the two kingdoms? (20:34). Though it would require fur- 
ther research to determine their differences and similarities, the referenced 
issues and parties emerge in outline. Returning to the biblical expulsion of 
Adam and Eve, Boehme leaves the two kingdoms with their two swords behind 
and concludes, “Into [Christ’s] hands the sword [of the cherub stationed before 
paradise] has now passed.” (20:47). Death by this sword may be the path out of 
malaise and back into our true Fatherland. Allusions to the Book of Revelation 
evoke the system of seven source-spirits revealed in Aurora. The chapter will go 
on to disclose that the anticipated false worldliness of Christ’s kingdom, antic- 
ipated by Eve and the apostles in their naive moments, is the true veil of Moses 
(20:50, 115). 

The exposition returns to the literal expulsion from paradise and its conse- 
quences for the first humans and all their progeny. As always, the author must 


22 While the doctrine of the two kingdoms is one of the most studied aspects of Luther’s 
Reformation, it is usually taken up in reference to worldly authority, seldom in reference 
to the mystically omnipresent kingdoms of Christ and the devil, though its relation to the 
latter presumably had much significance for its relation to the former. A step toward aloos- 
ening of the fixed schemata of the debate over the two kingdoms doctrine is Chang Soo 
Park’s Luthertum und Obrigkeit im Alten Reich in der frühen Neuzeit, dargestellt am Beispiel 
von Tilemann Heshusius (1527-1588), in Historische Forschungen 109 (Berlin: Duncker & 
Humblot, 2016), esp. pp. 62-75 on the relevance of Luther’s “Drei-Stände-Lehre.” 
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struggle with the evidence for a predestined fall in order to save his thesis of 
freedom and rebirth. This task leads him to review the sequence of human 
failures and divine punishments recounted in Genesis, all the while maintain- 
ing that human “Obstinacy therefore does not reside in birth” (20:70), for “the 
human being has a free will” (20:72). To do justice to the issue, he cites and dis- 
cusses the scriptural testimony of Saint Paul and evokes the awesome power of 
the stars. Exiled and alienated in a hostile and restlessly driving universe, the 
poor soul seeks nothing less than “abstinence” (20:83), salvational liberation 
from the anger and compulsion of the blind will. The soul’s alienation after 
death leads Boehme to return to the theme of purgatory to accord it meaning. 
Though the soul is too weak to defeat evil on its own, an expanded concept of 
human freedom is expounded: “he possesses the imagination and the choice, 
or freedom to surrender” [to God] (20:87). As freedom is elucidated, so is desire: 
“Desire is an induction into a thing. The desire turns into the form of the desire 
as a corpus.’ (20:88). 

As a model for the present time, Abel serves as the prototype of the primitive 
church: “Abel is the earliest Christian church” (20:89). The past and present con- 
flict is not, however, purely spiritual: “It was rather about the territory” (20:94). 
The first fratricide cast a long shadow: “Cain raised himself up as the lord of 
his race. This is how the rule and governance of this world arose” (20:99). More 
is said about the subtle contradictions of his understanding of worldly gover- 
nance and about the fatal flaws of the realm of Cain, its attraction to suicide 
(20122), and its compulsion to persecute “heretics” (20:128). 

Chapter Twenty-One. Boehme now undertakes to expand on the key con- 
trast of Abel and Cain to encompass many aspects of worldliness and reborn 
spirituality. Cain’s mortal sin is not murder but his lack of faith. He is the ini- 
tiator of farming, metal working, and the arts out of which the false academies 
have arisen: “We can see what this means from the letter of which our acad- 
emies now claim to be the master, though indeed they were never really pupils” 
(21:8). Adam had preserved something of his primal knowledge of nature, the 
living creatures, and the seven liberal arts that are grounded in the seven 
source-spirits. This is evident from his mastery of the nature language and from 
his reliance, not on the “letter” of the academies, but on his intuitive knowledge 
that can still be potent today: “he knew it only in accordance with the sound, 
figure, and intuition, in accordance with the smell and taste; and the metals 
in accordance with the gleam of the tincture and in the fire, as indeed such 
things can still be known” (21:10). This is the knowledge claimed by Boehme in 
the nature language and in his intuitive mastery of what will later be called the 
“signatures of things.” The reason for Adams fall can be stated in another way. 
He became absorbed in worldly things, losing himself in them. 
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This world is an unresolvable mix of gentleness with a ferocity which “is the 
root of all things and the origin of life.” For, “Without ferocity there would be no 
awareness but rather everything a nothingness” (21:14). To reaffirm this world- 
view, he again alludes to John 1:5 (21:17). This means that the human soul is 
balanced between the worlds of light and darkness and must avoid admitting 
things into the senses which will tilt it toward darkness. At the same time, the 
kingdom of this world serves necessary purposes: “the earthly body must have 
its nourishment to live and procreate. All the worldly governments and arts 
are here for this need that is indispensable for the earthly body, a need borne 
with divine patience so that the great wonders will become manifest” (21:29). 
Yet again, this realm coincides with exploitation and the degradation of the 
weak. 

The author expands upon the irreducible contradictions of the two king- 
doms of Christ and antichrist. Nothing is more mysterious and nothing more 
overt than their relationship. The vexing relationship of the two realms is 
extended into the confusions of conversion, of false security and unconscious 
progress toward salvation: “For this reason there is perpetual war within” the 
conflicted sinner in search of calm (21:54). To inspire the struggling soul in its 
travails, the author lends voice to a stirring invocation by the noble virgin of 
divine wisdom: “I want not only you but also your brothers and sisters in this 
world, some of whom are not reborn but instead held captive by the beater. 
You should not hide or bury your pearl. Show it so that they will come into my 
arms. Your mouth shall not be shut. You should enter into my law and speak the 
truth” (21:67). This is a summons to Boehme’s readers to act in concerted pur- 
pose, responding to the evil surrounding them by teaching illumination and 
concord. Rather like an adaptation of then popular chivalric tales, the sum- 
mons is tinged with an upwardly inclined awe of nobility: “you are of this world 
and will be destroyed while I will abide in my quality in eternity. For this reason, 
Iam much more noble than you” (21:69). The chapter concludes with a sense 
that Boehme’s writing is intended to marshal the forces of the spirit in response 
to the “mad world” (21:70). 

Chapter Twenty-Two. According to a letter to Carl von Ender dated October 
1619 (ep. 21), chapter twenty-two marked the beginning of a distinct phase in 
the writing of Three Principles, a phase executed while the author is a guest at 
Ender's house and that brings the work to completion. More than elsewhere, 
this chapter struggles to regain its footing. It binds up loose ends by explaining 
the relationship of the virgin of divine wisdom to the Virgin Mary and codifying 
the concept of rebirth in relation to the human genesis of Christ. The chapter 
is keenly aware of the historical crisis and intent on making a doctrinal stand, 
bolstered with the terms of Boehme’s speculative contemplation. 
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The expulsion of all Adamic human beings from their first home resonates 
with the conflicts and threatened expulsions of the present. Both calamities 
highlight the dire need to find the path of return to the true Fatherland. The 
existential alienation of the human being in this world is a dismal and press- 
ing outlook that can only be alleviated by rebirth. Rebirth is the solution to 
the malaise of the individual, religion, and society: “In the rebirth lies the most 
exalted and greatest love, not only toward God or oneself, but toward all human 
beings, all brothers and sisters” (22:10). 

Only the human likeness of God can grasp a deity who is all in all. Under- 
standing rebirth discloses the divine being as mercy. The German word for it, 
Barmherzigkeit, is parsed allegorically in the nature language to disclose an 
eternal event that constitutes divine mercy: “the pure element is the Barm 
in the essences of the attraction to the word ... Since the Father perpetually 
utters the eternal word, the Holy Spirit emerges from the utterance and what 
is uttered is the eternal wisdom, and this is a virgin, and the pure element of 
Barm is her body” (22:25). The virgin is the spirit of the pure element. She gives 
birth to nothing yet reveals all mysteries. The human being should have per- 
sisted in her mode: “We know that we were not created to give birth in the 
earthly mode, but rather in the celestial one, out of the body of the pure ele- 
ment which Adam had before his sleep, before Eve, when he was as yet not a 
man and not a woman, but rather the eternal image of God, full of virtue from 
the pure element” (22:33). The virgin embodies the eternal element in the Vir- 
gin Mary without annulling her humanity: “That same pure and virtuous virgin 
inserted herself into Mary in her human genesis” (22:38). 

The chapter consolidates allusions which might seem disparate, to the vir- 
gin, the holy element, and ternarius sanctus, under the aspect of the divine 
omnipresence and the motive of a world that cannot grasp the essential light: 
“The pure element before God and in which he resides, in which he is truly in 
the entire expanse of this world and in all locations, has drawn the realm of 
this world unto itself, as its progeny, as a body. Yet this body does not grasp that 
element, no more than the body can grasp the soul” (22:48). The three prin- 
ciples universalize Boehme’s cosmic Christology. The marriage of the divine 
and the human in Christ and rebirth is that “of which this entire book treats” 
(22:77). The chapter goes on to celebrate these truths, to oppose them to the 
false church of Babylon, and to parse them in the name “Immanu-El” and the 
word “Himmel” (heaven) (22:84), as well as in “Jesus” and “Christus” (22:87-88). 
The truth and certainty of rebirth are disclosed in the baptism of Christ and his 
triumph over the devil’s temptations. 

Chapter Twenty-Three. Abandoning the Genesis sequence of earlier chap- 
ters, Boehme offers a decisive statement in favor of his essentially Lutheran 
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understanding of the sacraments. Even the Schwenckfeldian abstention from 
Communion is rejected: “Do not institute for me with the body and blood of 
Christ any sort of absentia or absence.” (23:54). Those he most bitterly opposes 
(“high priests and Pharisees”) are incapable of giving voice to the Holy Spirit; for 
“how would you grant such things when you are abiding in the desert, having 
chosen in that final temptation the kingdom of this world? What are we to say 
of you? No sooner is the anger ignited than you carry kindling to it. For Baby- 
lon is in flames” (23:2). Compared to the Calvinist or Anabaptist positions he 
clearly rejects, Boehme’s defenses of infant baptism, real presence in the bread 
and wine, and divine ubiquity are in conformity with the Formula of Concord; 
but they are couched in terms intended to reconcile doctrinal rivalry, yet cer- 
tain to provoke the official pastors and theologians upon whom he consistently 
heaps abuse: “You should be aware that the inner element which contains the 
entire body of this world became the eternal body of Christ” (23:20). Yet the gist 
of his comments militates against rebellion against worldly authority: “All the 
angels in each throne must submit their will to the throne and princely angel, 
as can be seen in the fall of Lucifer and as can be seen in the regions of royal 
regimes of this world” (23:22). Creation and revelation are on-going: “even today 
all things still abide in the process of creating” (23:25). 

The humble author who receives divine insight must participate in the on- 
going revelation. His audacious speculative symbols are brought to bear on 
behalf of an essentially orthodox defense of infant baptism. The new born 
infant, thrust already into the devil’s battle zone, has the virgin of wisdom to 
watch over it, almost in the role of a fairy godmother: “She immediately upon 
[the soul’s] entrance into life moves into that centrum as a companion to the 
soul and a dear bosom friend, warning the soul against ungodly paths, warn- 
ing it to turn around, and return into the covenant.” (23:47). His defense of 
the sacraments is matched by the fury of his denunciation of the unregener- 
ate ones who are setting Babylon in flame: “Oh, you scoundrel, stay away from 
the appearance of the testaments of Christ, unless you can bring yourself to it 
as another human being. You are but a murderer who will vex his fellow as long 
as you are on the false path” (23:59). 

Chapter Twenty-Four. Devoted to true contrition (wahrer Busse), this chap- 
ter anticipates a later tract devoted to the same subject and containing some of 
the same topics such as the necessity of seriousness and perseverance since 
the hopes of the contrite may not be fulfilled at once; the succor given by 
the virgin of divine wisdom; and the opposition of all who heap scorn on 
anyone who would convert. However, the chapter is in no small measure an 
apology for the author who, despite his lack of education and worldly insignif- 
icance, has been chosen to reveal great things. Artfully, he evokes the devil’s 
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attempts to hinder his authorship and envisions the allegorical desperation of 
the lost soul in search of salvation. His vision of a satanic garden from which the 
hunted souls long to escape suggests the looming immediacy of the political- 
confessional crisis unfolding in Prague, a city visited by the author during a dra- 
matic moment of political transition (24:10, note 1). Boehme’s vision joins the 
existential peril of any soul besieged by sin and evil with the imperilment of his 
contemporaries driven to disaster by those swept toward the flaming world of 
Babylon: “the wicked captive people [whom the devil] has caught are his hunt- 
ing pack” (24:13). Sometimes the devil is associated with war fever in general, 
sometimes with a sovereign whose realm is threatened with division: “The devil 
would still be content losing several souls, even though it would make his realm 
smaller and weaker; but the prospect of his kingdom being rent asunder in the 
process he cannot abide” (24:15). The dangers facing the hunted soul reflect 
the author's own situation: “I cannot be certain of my life this way and with- 
hold from myself and my family daily bread and sustenance, and can only wait 
for death and bathe in people’s scorn” (24:18). The same perseverance which 
has resolved the author to continue writing constitutes the determination he 
advises to the troubled but contrite soul in search of rebirth. The chapter ends 
with a recapitulation of the allegorical growth of the tree through storms and 
challenges, an imposing symbol from the preface of Aurora. 

Chapter Twenty-Five. Boehme continues with the train of thought begun in 
Chapter Twenty-Two by elucidating the guarantee of redemption after contri- 
tion: “the advent of [the] human genesis [of] Christ opened for us a door into 
heaven in his holy body, so that, through true contrition and faith in him, we 
can likewise clothe our souls in the new white dress of innocence in his love” 
(25:8). This refers to God having become human to conquer death, hell, and sin 
through the unique historical events of his crucifixion and resurrection. One 
wonders whether Boehme is veering away from his speculative estrangement 
of Christian teachings toward a conventional contemplation of the sufferings 
and death of the Savior, that is, away from pattern and back to story. 

This is not the case. The death and resurrection of Christ are connected back 
to the eternal birth of the source spirits: “Writing about the eternal birth in its 
origin at the beginning of this book, we addressed the birth of the essences 
and the seven spirits of eternal nature. In doing so, we intimated how it is that 
in the fourth form of the eternal birth, there is a * birth, where the essences 
in the rotating wheel make a FR birth. They cannot go out. The eternal birth 
is everywhere in all things, in the being of all beings.” (25:22). Christ’s defeat of 
death was cosmic and immediate in each center of being: “all the essences in all 
the qualities were heightened at the point of overcoming death, when Christ 
was to defeat death, destroy hell, and bind the devil” (25:23). The cross birth 
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quickened the essences; but the soul regressed, so that a cosmic flaw awaited 
reparation: “The world was created as a principium in the fourth form, a kind 
of progeny; between the fourth and fifth, paradise came into being; and in the 
fifth, the element, encompassing the eternal light of the divinity, thereby open- 
ing a second centrum in which the soul entered, but then looked back and 
became enthralled to the fourth form” (25:25). 

Boehme has transposed the focus from the historical events of Christ’s death 
and resurrection to the speculative patterns of coherence that overlay time 
with eternity and the human with the divine. To answer the question why it 
is that Christ must not only die but suffer numerous torments (25:18), he first 
intimates that the torments are peculiarly monitory. We are to be forewarned 
against opening too wide the door of the imagination. Then he delineates how 
each torment recalls and inverts some aspect of the fall of Adam and Eve. The 
author enumerates ten such parallels and more are suggested. 

This mode of argumentation is both alien to us and instructive of the men- 
tality of the author. The scriptural arguments of the earlier Reformation had 
been based on what was written (sola scriptura). They had not led to agree- 
ment. Therefore, Boehme and the contemporaries who avidly read him or pro- 
posed similar arguments shifted from what we call a “correspondence theory 
of truth” (doctrines were to be proved by literal evidence in the Bible) to a 
coherence theory, inspired by biblical typologies and revealed harmonies in all 
the imagined structures of creation and revelation. The coherence mode gains 
authority from parallels such as the above. For us, they have no bearing on the 
points argued, since we understand only empirical evidence in support of a 
thesis. The purpose of the parallels and their symbolic coherence was to evoke 
a latent divine plan ordering the events of Christ’s crucifixion and resurrec- 
tion so that distance might yield to proximity, even with respect to an ominous 
present. 

The author knows that war hysteria and hatred are contagious and can only 
be resisted through equanimity and introspection: “Therefore, let each go into 
himself and not talk about the errors of others. Let each instead convert him- 
self and avoid the anger of the consuming one. Otherwise he will cry out: Oh! 
Babylon is in flames. For then he too must burn, being flammable of that same 
fire. If you sense a thought in you that longs for anger, that too is in Babylon” 
(25:105). He concludes: “And clearly you see what the false Pharisees and schol- 
ars of scripture did to [Christ]. Nothing happened in vain or by chance” (25:66). 
The false “scholars of scripture” are the pastors and academic experts whose 
quarrels have led to the malaise of war. Nothing is happening by chance. The 
conformity of disturbing new events to biblical-apocalyptic prototypes is self- 
evident to Boehme and his adherents. 
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Chapter Twenty-Six. Nominally devoted to the celebration of Pentecost, the 
chapter discusses the clarification of Christ’s body, touches on the miracle of 
the apostles’ speaking in the tongues of all nations, and turns to the “Gate of 
Babylon” or conflict between feuding theological factions: “Now let us reflect on 
the multiple sects and conflicts in religion: where do they come from and why 
do they arise? ... For great wars and uprisings are being instigated on account 
of faith ... Each persecutes the other for his conviction” (26:13). Boehme is in 
no doubt that the cause is pastoral and scholarly authoritarianism: “To you the 
innocent ones I want to demonstrate their poison. Notice how all the lay people 
looks to them and think: It must be true what the pastor says. He is a servant of 
God, and represents him.” (26:14). Who has ruined the church of Christ? “The 
answer is the arrogance of the scholars” (26:6). The author sets out in some 
detail his account of the corruption caused by the scholar-theologians and the 
motives of their will to power. The reply to their corruption of the church is 
the authority of the Holy Spirit, exemplified by the Pentecost miracle: “[Saint 
Peter] spoke not of the laws of the Pharisees, but from the spirit of Moses and 
the prophets, from the temple of the Holy Spirit. That got through to illumi- 
nate the poor sinner. So you who now teach persecution, consider what you 
have arisen from” (26:31). The chapter ends in a thundering sermon of helpless 
rage and desperate pleading, understandable in view of the disasters accurately 
anticipated by the author: “The judgement hangs over you. The sword has been 
born and wants its fill. Go out from Babylon and you will live, though we have 
already seen a fire there. Babylon stands in flame, but it will not consume the 
one who goes out” (26:34). 

Chapter Twenty-Seven. The last chapter must treat of the “Final Judgment, 
the Resurrection of the Dead, and Eternal Life.” There is an appeal to readers to 
assess where they stand with God: “look and see in what sort of field you stand 
so that you might be assessed as wood for the great house of God in his love, 
not wood for a step to be trod upon with the feet, or, much worse, to be used 
for kindling, leaving behind only ashes that return to earth” (27:2). The neces- 
sity of deciding reflects the transience of the world, and this in turn leads the 
author to recapitulate his metaphysics of the will which embodies both free- 
dom and transience. Those who fail to choose God will soon be consumed by 
bitterness: “Thus one godless one will curse the next for having inspired him 
(in godlessness). The lowly will curse the higher for having caused him trouble. 
The layperson will curse the cleric who had vexed him with bad examples and 
seduced him with false teachings” (27:13). The responses of the guilty and the 
just are evoked and the radiant eternal life of the saved sketched out. 

Boehme instructs the reader on the appropriate response to the present 
Babylonian confusion, on how to evaluate the contending voices. Circumspec- 
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tion is called for: “Now that various teachings and opinions are making them- 
selves manifest, the mocker who is only born of this world should not come 
around and cast aside everything all at once because he does not understand 
it. For it is not all false” (27:22). The author is aware of the spirit of the moment: 
“now people are seeking in mysteries, inspired and motivated by the Holy 
Spirit” (27:23). The correct response is taught by Christ's parable of the good 
seed and the weeds that are sown together (Mt 13:24-30). Since the bad can- 
not be rooted out without destroying the good with it, we must let them grow 
together until the time of harvest and defer the rejection of the bad to Christ’s 
final judgment. The parable is the paradigm for toleration. Boehme adapts it so 
that even much that is discarded still has its uses. From medical lore and love of 
natural variety, the author knows that, “there might be some small unprepos- 
sessing plant that would serve the medication of the patient in his care better” 
(27:27). 

As if this parable did not suffice in itself, Boehme concludes with instruc- 
tions to his readers on how to respond to the hostilities: “The lily will not be 
won in war or conflict but in a friendly, humble spirit of love with good rea- 
soning ... Therefore let no one think, this one will win when the conflict begins 
and everything will then be fine; and the one on bottom should not think, I have 
been found to be in the wrong and must stand on the other opinion and help 
persecute that lot. No indeed. This is not the way and only leads into Babylon” 
(27:34). 

In a time of increasing religious hostility, Three Principles of Divine Being 
concludes by advising reflection and equanimity. Four centuries after its com- 
pletion, readers can now assess for themselves its relevance to the present. 
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DE TRIBUS PRINCIPIIS, 
Or 
Description ofthe 
Three Principles of Divine Being, 
that is to say, 
Of the eternal birth without origin 
Of the Holy Trinity of God; and 
How through and from the same were created the angels, 
the heavens, stars, and elements, together with all created being 
and everything that lives and hovers therein; 
But most especially of the human being: out of what he was created and to 
which end; 
how it happened that he fell out of his first paradisiacal glory into the wrath 
of ferocity; 
how in his beginning he was made to perish in death, and yet can still be 
helped and restored; 

In addition: of the nature of God’s wrath (sin, death, devil, and hell); and how 
he had abided in eternal repose and great joy; how all things began in our 
time; where they are headed now and how they will turn out in the end. 
Written in accordance with divine illumination 
by 
Jacob Böhme 
in the year 1619. 

Printed in the year of the birth of the great salvation 1730. 


Verzeichniß der Capitel von den Drey Principien. 


Vorrede des Autoris, daß der Mensch sich selbst soll lernen erkennen. 
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Von dem ersten Principio Göttliches Wesens. 

Von dem ersten und andern Principio, was GOtt und die Göttliche 
Natur sey, darinnen weitere Erklärung des Sulphuris und Mercurü 
wird beschrieben. 

Von der unendlichen und ohnzahlbaren vielfältigen Ausbreitung 
oder Gebärung der ewigen Natur. 

Von der rechten ewigen Natur, d.i. von der ohnzahlbaren oder unend- 
lichen Gebärung der Geburt des ewigen Wesens, welches ist das 
Wesen aller Wesen: daraus entstanden, geboren und endlich erschaf- 
fen ist diese Welt mit den Sternen und Elementen, und alles was sich 
beweget, webet und lebet. Die offenbare Porte der grossen Tiefe. 
Vom 3. Principio oder Erschaffung der materialischen Welt, samt den 
Sternen und Elementen, da dann das ı. und 2. Principium klärer ver- 
standen wird. 

Von der Scheidung in der Schöpfung im dritten Principio. 

Vom Himmel, seiner ewigen Geburt und Wesen, und wie die vier 
Elementa erboren werden: darinnen dann das ewige Band durch 
Anschauen und Betrachtung der materialischen Welt besser und 
mehr verstanden wird, die grosse Tiefe. 

Von der Schöpfung der Creaturen, und Aufgang aller Gewächsen; so 
wol von den Sternen und Elementen, und Urkund der Wesen dieser 
Welt. 

Vom Paradeis, und dann von aller Creatur Vergänglichkeit, wie alles 
seinen Anfang und Ende nimmt, und zu waserley Ende es alhier 
erschienen ist. 

Von Erschaffung des Menschen und seiner Seelen, und vom Einbla- 
sen GOttes. | | 

Von allen Umständen des Versuchens. 

Von Eröffnung der H. Schrift, die Umstände hoch zu betrachten. 
Von Erschaffung des Weibes aus Adam. 

Von des Menschen Geburt und Fortpflanzung, die sehr heimliche 
Porten. 

Von Verständnifß der Ewigkeit in der Zerbrechlichkeit der Wesen aller 
Wesen. 

Von dem edlen Gemüthe, vom Verstande, Sinnen und Gedancken. 
Von dem dreyfachen Geiste und Willen, und von der Tinctur der 
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Preface of the author stating that the human being should attain to self- 


knowledge. 

Ch.ı. Of the first Principium of Divine Being. 

Ch.2. Of the first and second principia, of what God and the divine nature 
are, wherein further explanation of sulphur and mercurius is provided. 

Ch.3. Of the infinite, incalculable, manifold extension or fecundity of the 
eternal nature. 

Ch. 4. Of the true, eternal nature, i.e., of the countless and infinite genera- 
tion of the birth of the eternal being, which is the being of all beings, 
out of which this world with its stars and elements and everything 
that moves, weaves, and lives has arisen, been born and created. The 
revealed portal of great depth. 

Ch.5. Of the third principium, or creation of the material world, with its stars 
and elements, so that the first and second principia will be understood 
more clearly. 

Ch.6. Of the separation in the creation in the third principium. 

Ch.7. Of the heavens, their eternal birth and being; and of how the four ele- 
menta are born, through which the eternal band may be better under- 
stood by observation and contemplation of the material world. The 
great depths. 

Ch. 8. Of the creation of the creatures and the ascent of all plants, of stars, 
and elements, and of the origin of the beings of this world. 

Ch.9. Of paradise, and of the transience of all creatures: how everything has 
a beginning and end; and the sort of end that appears imminent. 

Ch.10. Of the creation of the human being and the human soul and inspira- 
tion by God. 

Ch.u. Of all circumstances of temptation. 

Ch.12. Of the unlocking of Holy Scripture in order to contemplate the cir- 
cumstances fully. 

Ch.13. Of the creation of the woman out of Adam. 

Ch.14. Of the human birth and procreation, the most mysterious gate. 

Ch.15. Of the understanding of eternity, in the fragility of the being of all 
beings. 

Ch.16. Of the noble mind, of the understanding, senses, and thoughts. Of the 


threefold spirit and will, and of the tincture of the inclination: every- 
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VERZEICHNIß DER CAPITEL VON DEN DREY PRINCIPIEN 


Anneiglichkeit: was einem Kinde in Mutter-Liebe mit angeboren 
werde. Item ı) vom Bilde GOttes; und dann auch 2) vom viehischen 
Bilde; und dann 3) vom Bilde der Höllen Abgrund und Gleichnifß des 
Teufels in dem Einigen Menschen zu urkunden und zu finden. 

Von dem erschrecklichen, kläglichen und elenden Falle Adams und 
Hevä im Paradeis. 

Vom verheissenen Weibes-Samen und Schlangen-Treter; und vom 
Ausgange Adams und Hevä ausm Paradeis oder Garten in Eden. Item 
vom Fluche GOttes, wie Er die Erde verfluchete um des Menschen 
Sünden willen. 

Vom Eingang der heiligen Seelen zu GOtt, und vom Eingang der gott- 
losen Seelen ins Verderben. 

1) Vom Ausgang Adams und Hevä aus dem Paradeis, und vom Ein- 
gang in diese Welt; 2) und dann von der rechten Christlichen Habeli- 
schen Kirchen auf Erden; und dann auch 3) von der Antichristischen 
Cainischen Kirchen. 

Von dem Cainischen und dann auch Habelischen Reiche, wie die 
beyde in einander sind; auch von ihrem Urkunde, Aufgange, Wesen 
und Trieb, und denn von ihrem endlichen Ausgange. Item, von der 
Cainischen | | Antichristischen Kirchen, und dann auch von der 
Habelischen rechten Christlichen Kirchen, wie diese beyde in ein- 
ander und gar schwer zu erkennen sind. Item, von den mancherley 
Künsten, Ständen und Ordnungen dieser Welt. Item, vom Regenten- 
Amt und seinen Unterthanen, wie in allem eine Göttliche und gute 
Ordnung sey, und dann auch eine falsche, böse und teuflische; da 
man die Göttliche Fürsichtigkeit in allen Dingen spüret, und des Teu- 
fels Trug, List und Bosheit auch an allen Dingen. 

Von der neuen Wiedergeburt in Christo aus dem alten Adamischen 
Menschen: die Blume des heiligen Gewächses. 

Von Christi hochwürdigen Testamenten, als von der Taufe und sei- 
nem letzten Abendmahl am grünen Donnerstage zu Abend mit sei- 
nen Jüngern gehalten, welches Er uns zu einer Letze gelassen. 

Von rechter wahrer Busse, wie der Arme Sünder wieder zu GOtt in 
seinen Bund kann treten, und wie er seiner Sünden kann los werden. 
Vom Leiden, Sterben, Tod und Auferstehung JEsu Christi des Sohnes 
GOttes, auch von seiner Himmelfahrt und Sitzen zur Rechten GOttes 
seines Vaters. 

Vom Pfingst-Feste; von der Sendung des heiligen Geistes, und von 
seinen Aposteln und Gläubigen. 

Vom jüngsten Gericht und Auferstehung der Todten und ewigem 
Leben. 
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thing that is inborn in the maternal womb. In particular: (1) the image 
of God; and (2) the bestial image; and finally (3) the image of the abyss 
of hell and likeness of the devil, which are to be found and traced in 
the single human being. 

Of the frightful, lamentable, and wretched fall of Adam and Eve in 
paradise. 

Of the promised seed of the woman and the serpent-crusher and the 
exit of Adam and Eve from paradise or the Garden of Eden. On the 
curse of God, how he pronounced it upon the earth on account of 
human sin. 

Of the approach of the holy soul to God and the descent of the godless 
soul into ruination. 

(1) Of the exit of Adam and Eve from paradise and their entrance into 
the world; (2) of the true Christian church of Abel on earth; and (3) of 
the antichristian church of Cain. 

Of the realms of Abel and Cain and how they overlap; of their ori- 
gin, rise, being, and tendency, and of their final outcome. That is, of 
the Cainite antichristian church and the Abelite true Christian church 
and how they are mixed and difficult to keep separate. Moreover, of 
the various arts, estates, and orders of this world. Finally, of the office 
of government and its subjects, how in all there is a divine and good 
order, as well as a false, evil, and diabolical one, whereby one can sense 
the divine providence in all things, as well as the devil’s deceit, cun- 
ning, and malice in all things. 

Of the new rebirth in Christ out of the old Adamic human being. The 
flower of holy vegetation. 

Of the worthy testaments of Christ, baptism and his last supper held 
on Maundy Thursday evening with his disciples, which he left us as a 
consolation. 

Of proper, true contrition: how the poor sinner can return to God’s 
covenant, and how he can become free of his sins. 

Of the suffering, dying, death, and resurrection of Jesus Christ, the Son 
of God: as well as of his ascension to heaven and his seat at the right 
hand of God his Father. 

Of the celebration of Pentecost, the mission of the Holy Spirit, and 
the apostles and believers. 

Of the Final Judgment, the resurrection of the dead, and eternal life. 


I. 
DE TRIBUS PRINCIPIIS, 
oder 
Beschreibung der 
Drey Principien Göttliches Wesens. 


Vorrede des Autoris an den Christlichen Gottliebenden Leser. 


Es kan ihm ein Mensch von Mutterleibe an im gantzen Lauff seiner Zeit in die- 
ser Welt nichts fürnehmen, das ihme nützlicher und nöthiger sey als dieses, daß 
er sich selbst recht lerne erkennen, (1) was er sey? (2) woraus oder von weme? 
(3) wozu er geschaffen worden? und (4) was sein Amt sey? In solcher ernstli- 
chen Betrachtung wird er anfänglich (1) befinden, wie er samt allen Geschöp- 
fen, die da sind, alles von GOtt herkomme. Wird auch in allen Geschöpfen 
finden, (2) wie er die alleredelste Creatur unter allen Geschöpfen sey. Daraus 
er denn wol kan | befinden, (3) wie GOtt gegen ihm gesinnet sey, dieweil Er ihn 
zum Herrn über alle Creaturen dieser Welt gemacht, und ihn über alle Creatu- 
ren mit Sinn, Vernunft und Verstande begabet, fürnehmlich mit der Sprache, 
daß er alles, was tönet oder sich reget, beweget, webet und wächset, kan unter- 
scheiden, und von iedes Tugend, Treiben und Herkommen richten; und das 
alles unter seine Hände gethan, daß er durch seine Sinne und Vernunft solches 
alles kan bändigen, und nach seinem Willen brauchen und treiben, wie esihme 
gefället. 

Ja noch mehr höhere und grössere Erkentniß hat ihm GOtt gegeben, daß 
er kan allen Dingen ins Hertze sehen, was Essentz, Kraft und Eigenschaft sie 
haben, es sey gleich in Creaturen, in Erden, Steinen, Bäumen, Kräutern, in allen 
bewegenden und unbewegenden Dingen, sowol auch in Sternen und Elemen- 
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I. 
DE TRIBUS PRINCIPIIS, 
Or 
Description ofthe 
Three Principles of Divine Being 


Preface of the author to the Christian God-loving reader. 


From the very womb, a human being can undertake nothing during the entire 
course of his time in this world that is more humanly useful and necessary than 
the attainment of self-knowledge,! to wit: (1) what one is, (2) whence or from 
whom one proceeds, (3) for which purpose one has been created, and (4) what 
duty one is to fulfill. In profound contemplation of such matters, you will ascer- 
tain at root how you arose from God along with everything that is. Second, you 
will ascertain that among all creatures | the human being is the noblest. And, 
third, it will become apparent from this how God is disposed toward the one 
that he created to be the master of all creatures of this world, and how he has 
been endowed above all others with mind, reason, understanding, and preemi- 
nently with language, in order to be able to distinguish whatever sounds out or 
excites itself, whatever moves, thrives, and grows, to assess the virtues, effects, 
and sources of each and master whatever is subject to his hands by his wits and 
reason, to bend and use it in accordance with his will, as he pleases.” 

Indeed, God has granted the human being even higher and greater knowl- 
edge, making it possible to see into the heart of all things, to recognize which 
essences, powers, and properties they possess, be they creatures of any sort, 
whether of earth, stones, trees, or herbs, whether among any of the animate 
or inanimate entities, whether stars or elements, in order to discern their sub- 


1 Introspection as a kind of theological-metaphysical self-knowledge distinguishes the new 
direction taken in this mature phase of B’s writing after Aurora has focused on God in nature. 
Both the prior focus on nature and the new introspective path to self-knowledge and God 
depend on the premise stated in Aurora that, “From [God] everything arises” (A 1:6). 

2 In this apotheosis of the human being, B. rivals the most optimistic Christian humanism, 
though he quickly pivots to a Lutheran-Flacian pessimism of constant Anfechtung or assault 
by the devil who resides in the human being (cf. 8, 10, 3:2). 


56 VORREDE 


ten, daß er weiß, wes Wesens und Kraft die sind, und wie in derselben Kraft alle 
natürliche Sinnlichkeit, Wachsen, Mehren und lebend Wesen stehet. 

Über dis alles hat GOtt ihm den Verstand und die höchste Sinnlichkeit gege- 
ben, daß er kan GOtt seinen Schöpfer erkennen, was, wie und wer Er sey, auch 
wo Er sey? woraus er geschaffen worden und herkommen sey? (verstehe der 
Mensch)? und wie er des ewigen, ungeschaffenen und unendlichen GOttes- 
Bilde, Wesen, Eigenthum und Kind sey; wie er aus GOttes Wesen geschaffen 
worden, in deme GOtt sein Wesen und Eigenthum hat; in deme Er mit sei- 
nem Geist lebet und regieret, durch welchen GOtt seine Geschäfte verrichtet, 
ihn auch hertzlich liebet, als sein eigen Hertz und Wesen, um welches willen 
Er diese Welt samt allen Creaturen geschaffen, welche meistentheil ohne des 
Menschen Vernunft und Regiment nicht leben könten in solcher Qualificirung. 

In dieser hohen Betrachtung stehet die Göttliche Weisheit selber, und hat 
weder Zahl noch Ende: und wird darin erkant die Göttliche Liebe gegen dem 
Menschen, daß der Mensch erkennet, was GOtt sein Schöpfer sey, und was 
Er von ihm will gethan und gelassen haben: und ist dem Menschen das aller- 
nützlichste, das er je in dieser Welt gründen und suchen mag. Denn er lernet 
hierinne kennen sich selbst, was für Materia und Wesen er sey, auch wovon 
seine Sinnlichkeit und Verstand herrühre, und wie er aus GOttes Wesen sey 
geschaffen. Als eine Mutter ihr Kind aus ihrem eigenen We | sen gebieret, und 
des pfleget, und ihm alle ihr Gut zum Eigenthum verlässet, und zum Besit- 
zer machet; also thut GOtt mit dem Menschen, seinem Kinde auch: Er hat 
ihn geschaffen, und pfleget sein, und hat ihn zum Erben aller seiner ewigen 
Güter gemacht. In solcher Betrachtung wächst die Göttliche Erkentniß, und 
die Liebe gegen GOtt im Menschen, als zwischen den Kindern und Eltern, daß 
der Mensch GOtt seinen Vater liebet, dieweil er erkennet, daß Er sein Vater ist, 
in deme er lebet, webet und ist, der seiner pfleget, und ihn nehret. Denn so 
spricht Christus, unser Bruder, welcher uns zum Heil vom Vater geboren, und 
in diese Welt gesandt ist: Das ist das ewige Leben, daß sie dich, daß du allein 
wahrer GOtt bist, und den du gesandt hast, JEsum Christum erkennen, Joh. 17:3. 

So wir denn nun uns selbst erkennen, wie wir zu GOttes Bilde, Wesen und 
Eigenthum aus GOttes eigenem Wesen erschaffen sind; so ists ja billig, daß wir 
in seinen Gehorsam leben, und Ihme folgen, dieweil Er uns führet, als sein Vater 
seine Kinder: und haben auch die Verheissung, so wir Ihme folgen, daß wir sol- 
len das Licht des ewigen Lebens haben. Joh. 8:12. Ohne welches Betrachten wir 
alle blind sind, und keine (wahre)? Erkentnifg GOttes haben; sondern lauffen 
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stance and powers and how it is that in their power any kind of natural sen- 
tience, alertness, growth, and vital being arises. 

Over all of this, God has granted the human being understanding and the 
highest power of mind for the purpose of knowing his creator, for knowing 
what he is and how and who he is, and indeed where; and of what the human 
being is made and whence he has arisen; and for comprehending that he (that 
is, the human being) is the image, substance, property, and child of the eter- 
nal, the uncreated and infinite God; and is one in whom God has his being and 
property, to live and rule by his spirit in him; through whom God carries out his 
concerns, also loving him cordially as his own heart and being, for whose sake 
he created this world with all its creatures, which for the most part could not 
abide in such a manifestation without human reason and rule. 

It is in this exalted contemplation that the divine wisdom abides without 
number or limit,? in which the divine love for the human being is evident, by 
which you recognize the nature of your creator and what he wants us to do and 
not do. This is the most useful thing we might institute or seek in this world. 
For one comes to know oneself and what one’s substance and being is, whence 
one’s mental awareness and reason arise, and how one has been created from 
God’s own being. Just as a mother gives birth to her child out of her own | sub- 
stance, nursing it and giving all she has for the child to possess; so too does God 
proceed with the human being who is likewise his child. God has created and 
cared for him and made him heir to all his eternal goods. In such contempla- 
tion, divine knowledge increases, as does the love of God in the human being, as 
between children and parents. The human being loves God his Father in whom 
he lives, thrives, and has his being.* Thus speaks Christ our brother, born for our 
salvation from the Father and sent by him into this world. That is the life eter- 
nal: that they should know you, that you alone are the true God, and that they 
should know him whom you sent, Jesus Christ (Jn 17:3). 

Since we know ourselves to be God’s image, substance, and property, created 
out of God’s own being, it is indeed proper that we should live in his obedience, 
following him as he leads us as children follow their Father. Moreover, we have 
the promise that by following him we are to have the light of the eternal life (Jn 
8:12). Without such contemplation we are all blind, without (true) knowledge 


3 See Job 9:10, “[God] does great things beyond understanding, and marvelous things without 
number” (Luther: “Er thut grosse ding die nicht zu forschen sind / vnd Wunder der keine zal 
ist”) 

4 See Acts 17:28, “For In him we live and move and have our being” (Luther: “Denn in jm leben 
/ weben / vnd sind wir”), a common citation for establishing the mystical omnipresence of 
God. 
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dahin wie das dumme Vieh, und sehen uns selber, sowol die Schöpfung GOt- 
tes an wie die Kuhe ein neu Scheun-Thor, setzen uns wieder GOtt und seinen 
Willen, und leben also in der Wiederstrebung zum Verderben Leibes und Seele, 
und der edlen Geschöpfe GOttes. In welche grausame erschreckliche Finster- 
niß wir gerathen, so wir uns selbst nicht wollen lernen kennen, was wir sind, 
wes Wesens, wes Würdens? ob wir ewig, oder mit dem Leibe vergänglich sind; 
oder ob wir auch von unserm Thun und Wesen müssen Rechenschaft geben, 
dieweil wir zu Herren aller Geschöpfe und Creaturen sind gemacht, und das- 
selbe alles in unserer Gewalt haben und treiben. 

Dieweil wir dann unwiederstreblich sehen, wissen und befinden, daß GOtt 
von allem unsern Thun will Rechenschaft haben, wie wir mit seinen Geschöp- 
fen hausgehalten, Luc. 16:2. und so wir von Ihme und seinen Geboten fallen, 
Er uns schrecklich darum straffet; (Wie wir denn dessen schreckliche Exem- 
pel haben von der Welt hero, bey Juden, Heiden und | Christen: fürnehmlich 
das Exempel der Sündfluth, sowol an Sodom und Gomorrha; auch an Pharao, 
und Israels Hauffe in derWüsten, und hernach immerdar bis auf dato;)? so ists 
ja das allernöthigste, daß wir Weisheit lernen, und lernen uns selber kennen, 
welche grosse Untugend wir an uns haben, welche greuliche Wölfe unter uns 
sind, zu wiederstreben GOtt und seinem Willen. 

Denn es kan sich kein Mensch entschuldigen seiner Unwissenheit, sintemal 
GOttes Wille ist in unser Gemüthe geschrieben, daß wir wol wissen, was wir 
thun sollen. Es überzeugen uns auch alle Creaturen, darzu haben wir GOttes 
Gesetz und Gebot; daß also keine Entschuldigung ist, als unsere schläffrige, 
faule Nachläßigkeit, und werden also faule, unnütze Knechte im Weinberg des 
HErrn erfunden. 

Endlich ist uns ja zum allerhöchsten noth, daß wir uns lernen kennen, von 
wegen daß der Teufel bey uns in dieser Welt wohnet, welcher ist GOttes und 
unser Feind, und uns täglich verführet und betreugt, von GOtt unserm Vater 
abzufallen, wie er (unsern ersten Eltern)? gethan hat, damit er sein Reich meh- 
ret und uns um unser ewiges Heil bringet, wie geschrieben stehet 1. Pet. 5:8. 
Er (euer Wiedersacher der Teufel): gehet umher als ein brüllender Löwe, und 
suchet, welchen er verschlinge. 

Dieweil wir dann je in so gar schrecklicher Gefahr in dieser Welt schweben, 
daß wir auf allen Seiten mit Feinden umgeben sind, und gar unsicher zu wan- 
dern haben in unserer Pilgramschaft, darzu den ärgesten Feind in uns haben, 
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of God, but are rather herded about like dumb cattle, regarding ourselves and 
the creation of God as a cow contemplates a barn door; and we resist God and 
his will, abiding in opposition, causing the ruin of body, soul, and God’s noble 
creature. In what dreadful fearsome darkness do we fall if we fail to know our- 
selves, to know what we are, of which substance and of what dignity; whether 
we are eternal or mortal with the body; and whether we would render account 
for what we do and are, after having been made masters of all creatures that 
are subject to our power and operation. 

Since we cannot but see, know, and recognize that God wants us to account 
for all that we do and for how we exercise stewardship of his creatures (Lk 16:2); 
and since, when we deviate from his commands, he punishes us dreadfully (we 
see frightful examples of this from the beginning of the world in Jews, heathens, 
and | Christians, above all in the Flood, Sodom and Gomorrah, and in Pharaoh 
and Israel’s dwelling in the desert, and much thereafter down to the present 
day); therefore, in light of all this, nothing is more necessary than that we learn 
wisdom and get to know ourselves, to know what great virtue is in us, and what 
horrid wolves are among us, in opposition to God and his will. 

For no human being is excused by ignorance, much less since God’s will is 
inscribed in our minds so that we all know what it is that we are to do.5 More- 
over, all creatures compel us, since we have God’s law as a commandment. Thus 
there is no excuse but our somnolent, lazy neglect for which we are to be judged 
as indolent, useless servants in the vineyard of the Lord. 

Hence we are in the direst need of self-knowledge, for the devil abides with 
us in this world. He is God’s enemy and ours, seducing and tricking us every 
day to take leave of God our Father, as he did (with our first parents) in order 
to multiply his realm and cheat us out of our eternal salvation, as it is written 
(1 Pt 5:8): he (your enemy the devil) goes around like a roaring lion looking for 
someone to devour. 

We hover in such dreadful danger in this world surrounded on all sides by 
enemies while on our perilous pilgrimage, and bearing the worst enemy of all 


5 Romans 2:15 ascribes innate knowledge of the divine will not to the mind but to the heart, 
though the meaning is much the same: “They show that what the law requires is written on 
their hearts, to which their own conscience also bears witness.” (Luther: “sie beweisen / des 
Gesetzes werck sey beschrieben in jrem hertzen / Sintemal jr Gewissen sie bezeuget.”) 
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(tragen)? den wir verdecken, und nicht wollen kennen lernen; (welcher doch 
der allerschädlichste Gast ist, und uns in GOttes Zorn stürtzet; ja er ist selber 
der Zorn GOttes, der uns stürtzet in das ewige Zorn-Feur, in die ewig unerlö- 
schliche Pein.)P So ists ja gar nöthig, daß wir denselben Feind (wol) lernen 
kennen, was er sey, wer er sey und wie er sey; wie er in uns komme und was 
sein Recht und Eigenthum in uns sey, sowol des Teufels Recht und Zugang in 
uns; wie derselbe mit unserm eigenen Feinde, der in uns wohnet, befreundet 
ist; wie sie einander günstig und hold sind; wie sie beyde GOttes Feinde sind, 
und uns immer nachstellen, uns zu verderben und zu ermorden. 

Ferner ist uns zu betrachten, und? uns selbst lernen zu | kennen, gar hoch- 
nöthig, aus den grossen Ursachen, dieweil wir sehen und wissen, daß wir um 
unsers eigenen Feindes willen (der GOttes und unser Feind ist, der in uns woh- 
net, ja der halbe Mensch selbst ist)? müssen sterben und verwesen; und so 
derselbe in uns mächtig wird, daß er Oberhand krieget und Primas wird, stürt- 
zet er uns in Abgrund zu allen Teufeln, bey denen ewig zu wohnen in ewiger 
unerlöschlicher Quaal und Pein, ja in ewige Finsterniß, in ein Haus des Wustes, 
in die ewige Vergessung alles Guten, in den Widerwillen GOttes, daß uns GOtt 
und alle Creaturen ewig anfeinden. 

Noch viel höhere Ursachen haben wir, daß wir uns lernen selber kennen, 
wie wir sind in Gutem und Bösen, indem wir die Verheissung haben des ewi- 
gen Lebens, daß so wir unsern eigenen Feind samt dem Teufel überwinden, wir 
sollen GOttes Kinder seyn, und in seinem Reiche bey Ihme, und in Ihme bey sei- 
nen heiligen Engelen in ewiger Freude, Klarheit, Herrlichkeit und Wolthun in 
Hold und Sanftmuth, ohne einige Berührunge des Bösen, auch ohne einige Erk- 
entniß des Bösen in GOtt ewig leben. Dazu haben wir die Verheissung, daß so 
wir unsern Feind haben überwunden, und in die Erde verscharret, wir in einem 
neuen Leibe, in welchem keine Quaal seyn wird, am Jüngsten Tage wieder sol- 
len herfürgehen, und mit GOtt ewig leben in vollkömmlicher Liebe, Freude, 
Wonne und Seligkeit. 

Auch so haben wir die Erkentniß und Wissenschaft, daß wir in uns haben die 
vernünftige Seele, welche in GOttes Liebe ist, welche unsterblich ist: und so sie 
von ihrem Gegensatz nicht überwunden wird, sondern kämpfet wieder ihren 
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within us, whom we conceal and do not care to know (though he is the most 
harmful one of all, thrusting us into God’s wrath; indeed he is nothing but the 
wrath of God, hurling us into the eternal fire of anger, the eternal pain without 
salvation). It is therefore most necessary that we indeed make the acquaintance 
of that very enemy and know what and who he is, how he acts, and how he 
comes into us, and what right and possession of his lie within, indeed the devil's 
right and access to us; and how it is that that one who lives within us became 
friends with our own enemy; and how they favor one another, both being ene- 
mies of God; and how it is that they perpetually persecute us to our murder and 
ruination.® 

Moreover, it is most necessary to study and know | ourselves for these grave 
reasons: we see and ascertain that we are destined to perish and molder on 
account of our enemy (who is ours and God’s enemy, dwelling within us; yes 
indeed, he is half our human self); and if we are unable to vanquish him, if he 
instead gets the upper hand and takes primacy, he will then thrust us into the 
abyss to all the devils in order to dwell with them in eternal, unquenchable tor- 
ment and pain, truly into the eternal darkness, truly into a house of desolation, 
into eternal oblivion from everything good, truly into the opposition of God, 
with God and all creatures eternally opposing us. 

There are far more urgent reasons why we must get to know ourselves and 
how we abide in good and evil: we have the promise of eternal life. If we can 
overcome our own enemy along with the devil, we are destined to be God’s chil- 
dren and abide with him in his realm, to live eternally within God along with 
his holy angels in eternal joy, clarity, glory, goodness in gentleness and bliss, 
without any contact with evil nor any knowledge of it. To this effect, we have 
the promise that, having vanquished our enemy and buried him in the earth, 
we will go forth in a new body in which there shall be no suffering on the Day of 
Judgment and that we will dwell with God eternally in consummate love, joy, 
affection, and bliss. 

Thus do we have knowledge and awareness that we have within us the ratio- 
nal soul that abides in God’s love which is imperishable; and if it is not defeated 
by its opponent, if it instead does combat with its enemy as a knight of the 
spirit, and God lends it the support of his Holy Spirit, the soul will be illumi- 


6 Incharacterizing the persistent danger posed by the devil, B. shifts from evoking the Lutheran 
notion of Anfechtung or satanic threat, to the Lutheran doctrinal presence of evil within the 
human being who is simul justus et peccator, both justified and a sinner, to a quasi Flacian 
asseveration that the fallen human being indeed is the devil (cf. 3:2). Only illumination and 
rebirth can tilt the precarious balance back toward God. 
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Feind als ein geistlicher Ritter, daß ihr GOtt will beystehen mit seinem heiligen 
Geiste, will sie erleuchten und kräftig machen zu siegen wieder alle ihre Feinde, 
will für sie streiten, und in Überwindung des Bösen sie als einen treuen Ritter 
glorificiren und crönen mit der schönsten Himmels-Crone, (2. Tim. 4:7. 8. Apoc. 
2:10.) 

Dieweil der Mensch denn nun weiß, daß er auch ein zweyfacher Mensch ist, 
in Gutem und Bösen habhaft, und daß das alles sein Eigenthum ist, und er sel- 
ber derselbe einige Mensch ist, der da ist gut und böse, und daß er von beyden 
die Belohnung zu gewarten hat, daß wo er alhie in diesem Leben hinwirbet, 
auch gleich seine Seele hinfähret, wenn er stirbet; | und daß er in seiner Arbeit, 
die er alhie machet, in Kraft wird am Jüngsten Tage aufstehen, und darinn ewig 
leben, auch darinnen glorificiret werden; und daß dasselbe seine ewige Speise 
und Quall seyn wird: so ist ihme ja hoch-nöthig, daß er sich selber lerne ken- 
nen, wie er beschaffen sey? und wovon ihme der gute und böse Trieb komme? 
und was doch das Gute und Böse in ihme eigent selber sey? und wovon es her- 
rühre? was doch eigentlich der Ursprung alles des Guten und alles des Bösen 
sey? wovon oder wodurch doch das Böse sey in Teufel und Menschen, sowol 
in alle Creatur kommen? sintemal der Teufel ein heiliger Engel gewesen, und 
der Mensch auch gut erschaffen worden ist, sich auch solche Unlust in allen 
Creaturen findet, daß sich alles beisset, schläget, stösset, quetschet und feindet, 
und also ein Wiederwille in allen Creaturen ist, und also ein ieglicher Cörper 
mit ihme selbst uneins ist; wie zu sehen, daß solches nicht allein in lebendigen 
Creaturen ist, sondern auch in Sternen, Elementen, Erden, Steinen, Metallen, 
in Holtz, Laub und Gras: in allen ist Gift und Bosheit; Und befindet sich, daß es 
also seyn muß, sonst wäre kein Leben noch Beweglichkeit, auch wäre weder 
Farbe, Tugend, Dickes oder Dünnes oder einigerley Empfindniß, sondern es 
wäre alles ein Nichts. 

In solcher hohen Betrachtung findet man, daß solches alles von und aus 
GOtt selber herkomme, und daß es seines eigenen Wesens sey, das Er selber 
ist, und Er selber aus sich also geschaffen habe: und gehöret das Böse zur Bil- 
dung und zur Beweglichkeit, und das Gute zur Liebe, und das Strenge oder 
Wiederwillige gehöret zur Freuden. Soferne die Creatur im Lichte GOttes ist, so 
machet das Zornige oder Wiederwillige die aufsteigende ewige Freude; so aber 
das Licht GOttes erlischet, machet es die ewige aufsteigende peinliche Qual 
und das höllische Feur. 

Dieses alles wie es sey, will ich alhie die 3 Göttlichen Principia beschrei- 
ben, darinnen dann alles erkläret wird, was GOtt sey; was die Natur sey; was 
die Creaturen sind? was GOttes Liebe und Sanftmuth ist; was GOttes Wollen 
oder Wille ist; was der Teufel und Zorn GOttes ist? in Summa, was Freud und 
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nated and strengthened for victory over all its enemies. God will do battle for 
it and it will be glorified in vanquishing evil as a true knight and crowned with 
the most beautiful celestial crown (2Tim 4:7-8; Rev 2:10). 

The human being knows, however, that he is twofold, partaking of good and 
evil, in possession of both, while remaining one and the same being, both good 
and evil, awaiting the recompense of whichever he has sought upon passing 
away, knowing that his soul departs when he dies, | and that in the works done 
here he will be resurrected in power on the Judgment Day to live eternally and 
be glorified in them; and that their like will be his eternal nourishment and 
source. In light of this it is quite necessary that he attain self-knowledge: How 
was he created? Whence his good and evil impulses? Stemming from what? 
And what indeed is the source of all that is good and all that is evil? How and 
whereby did evil enter into the devil, the human being, and all creatures? For 
after all, the devil was once a holy angel and the human being was created good. 
How can there be such ill will in all creatures that they all bite, strike, push, 
crush, and fight against one another? How can there be such animosity in all 
creatures so that each body is disunited against itself? We can see this not only 
in allliving creatures, but even in stars, elements, earth, stones, metals, in wood, 
foliage, and grass. In everything there is poison and wickedness. And it seems 
that it must be so, for otherwise there would be neither life nor movement, 
neither color nor virtue, neither thick nor thin, nor any sort of awareness; but 
rather everything would be nothing.” 

In such exalted contemplation, one ascertains that everything arises from 
God himself;8 and that it is all of his being, which is he himself and that he has 
created all that is out of himself. What is evil pertains to the formation and ani- 
mation. What is good pertains to love. What is stringent or contrary pertains to 
joy. If the creature abides in the light of God, then that which is angry or con- 
trary causes the ascendant eternal joy. Yet if the light of God goes out, it causes 
the eternal, insurgent, painful torment and infernal fire. 

Iintend to describe all of this just as it is, the three divine principles in which 
it is explained altogether what God is, what nature is, and creatures are. What 
is God’s love and gentleness? What is his intention or will? What is the devil or 


7 Already in Aurora, B. noted that the very elements are both vital and lethal, bearing the qual- 
ity of ferocity within them without which no life could arise or persist (A 121/1:18-18). “Much 
grows by the power of the evil quality” (A 205/6:16). Moreover, the creatures of the fallen world 
are at war with one another: “The one bites and attacks the other and everything envies every- 
thing else in accordance with the nature of their qualities” (A 283/9:45). See also w 179-180. 

8 Aurora recognizes that, “Since all comes from God, one would have to say that evil, too, comes 
from God” (A 139/2:36). 
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Leid ist, und wie alles seinen Anfang nehme und ewig währe? Auch (wollen wir 
darstellen)? den rechten Unterscheid zwischen den ewigen und vergänglichen 
Creatu | ren, sonderlich vom Menschen und seiner Seelen, was die sey, und wie 
die eine ewige Creatur sey? was der Himmel sey, darinnen GOtt und die hei- 
lige Engel und Menschen wohnen? und was die Hölle sey, darinn die Teufel 
wohnen? und wie alles im Urkund sey also geschaffen und worden? in Summa, 
was das Wesen aller Wesen sey? Dieweil mich die Liebe GOttes mit dieser Erk- 
entniß hat begnadet, will ich mir solches für ein Memorial oder Gedächtniß 
aufschreiben, weil wir in dieser Welt also in grosser Gefahr zwischen Himmel 
und Hölle leben, und uns stets müssen mit dem Teufel kratzen, ob ich viel- 
leicht auch möchte durch Schwachheit in GOttes Zorn fallen, dadurch mir das 
Licht meiner Erkentniß möchte entzogen werden, damit ich solches möchte 
zu einem Ingedenck und zu einer Wiederaufrichtung haben. 

Denn GOtt will, daß allen Menschen geholfen werde, und will nicht den Tod 
des Sünders, sondern daß er sich wieder bekehre, zu Ihm wende, und in Ihme 
ewig lebe; um welches willen Er sein eigen Hertze, das ist, seinen Sohn hat 
lassen Mensch werden, daß wir uns sollen an Ihn halten, und in Ihme wieder 
aufstehen, und neugeboren werden von unsern Sünden und Wiederwillen. 

Darum ist dem Menschen in dieser Welt, aldieweil er in diesem elenden, ver- 
derbten Fleischhause wohnet (lebet) in so grosser Gefahr, nichts nützlichers 
als das, daß er sich lerne recht kennen: und so er sich nun recht kennet, so ken- 
net er auch (GOtt) seinen Schöpfer, samt allen Creaturen; auch so erkennet er 
wie GOtt gegen ihme gesinnet sey; und ist mir diese Erkentniß eben die aller- 
liebste, die ich iemals erfunden habe. 

Ob sichs aber nun zutrüge, daß diese Schriften möchten gelesen werden, 
und vielleicht die sodomitische Welt und derselben Mastsäue darüber kom- 
men, und in meinen Lustgarten wühlen, welche nichts können wissen noch 
verstehen als lästern und hochmüthisch auscavilliren, kennen also weder sich 
selber noch GOtt, vielweniger seine Kinder: so will ich doch denselben nichts 
geschrieben haben, und beschliesse mein Buch mit einer festen Mauer und 
Riegel vor solchen Idioten und wilden Teufelskälbern, welche doch nur ins Teu- 
fels Mordgruben sitzen bis über die Ohren, und kennen sich nicht; thun eben 
das, was der Teufel ihr Lehrmeister thut, und bleiben Kinder des grimmen Zor- 


aB 6” missing; P 21 sic, superscript by another hand; S xv‘ missing; 1682 sic, no paren. PB7’in 
margin: “lebet”; P 22 “lebet” only; S xvr “lebet” only; 1682 “lebet”, no paren. 
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anger of God? In sum, what is joy and suffering; and how did it all begin and 
how will it last eternally? Moreover, (we want to distinguish) the true differ- 
ence between the eternal and transient creatures, particularly | of the human 
being and the human soul, and how it is that the latter is an eternal creature. 
What is the heaven in which God and the eternal angels and humans dwell? 
And the hell where the devils are? And how was it all created originally and 
how did it arise? In sum, what is the being of all beings? Since God’s love has 
graced me with knowledge, I intend to write it down for myself as a memorial 
and reminder.? For in this world we live in such great peril between heaven and 
hell. We must always wrestle with the devil.!° Since out of darkness I might per- 
chance fall into the anger of God so that my knowledge would be withdrawn 
from me, I would have this as a notation for its restoration. 

For God intends that the human being should be helped. He does not desire 
the death of the sinner, but rather that the sinner should convert, turn back to 
him, and live with him eternally." For this reason he gave his own heart, that is, 
his Son to become a human being, so that we will adhere to him and be resur- 
rected in him, and be reborn from our sins and obstinacy. 

Therefore, there is nothing more useful for the human being, abiding (living) 
in great danger in this wretched, corrupt dwelling of flesh in this world, than 
attaining self-knowledge. If he does so, he knows (God) his creator too, along 
with all creatures. Moreover, he knows how God is disposed toward him. This 
knowledge is the most precious thing I have ever found. 

Now it may happen that these writings will be read and perhaps the sodom- 
ite world with its fattened swine will come upon all of this and intrude in my 
garden; and they will neither know nor comprehend anything but will instead 
grunt and grouse about it arrogantly, since they know neither themselves nor 
their God, much less his children. In that case, let it be said that for them I 
have written none of this: I enclose my book with firm fortification and barred 
gate against these idiots and savage freaks. They simply plunge into the devil's 
slaughtering pit over their ears. They do not know what they are. They simply 
do whatever their teacher, the devil, does and thus remain the children of the 


9 Already in Aurora, it is B’s claim, repeated often but difficult to reconcile with his promo- 
tion of his writings, that he has written everything only a memorandum for his personal 
use. 

10 The Aurora Preface had much to say about this Lutheran awareness of a perpetual combat 
with the devil in this world. 

11 See Ezekiel 18:23, “Have I any pleasure in the death of the wicked, says the Lord Gop, and 
not rather that they should turn from their ways and live?” (Luther: “Meinestu / das jch 
gefallen habe am Tode des Gottlosen (spricht der HErr HERR) vnd nicht viel mehr / das er 
sich bekere von seinem wesen / vnd lebe?”). 
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nes GOttes. Will aber den Kin | dern GOttes hierinnen klar genug geschrieben 
haben, die Welt und der Teufel mag wüten und toben bis in Abgrund: denn ihr 
Stundenglas ist aufgesetzet, da ein ieder wird ernten, was er gesäet hat; und 
wird manchen das höllische Feur, dessen er alhie keinen Glauben hat, für sei- 
nen stoltzen verächtlichen Hochmuth wol kitzeln. 

Auch so ist mir dieses nicht wol zu unterlassen aufzuschreiben, dieweil 
GOtt von eines ieden Gaben will Rechenschaft haben und fodern, wie er die 
hat angeleget: denn Er will sein überantwortet Pfund mit Wucher fodern, und 
deme geben, der viel gewonnen hat. Weil ich ihm aber auf dismal nicht mehr 
kan thun, lasse ichs seinen Willen walten, und schreibe nach meiner Erkentniß 
immer fort. 

Anlangend die Kinder GOttes, werden dieselben mein Schreiben wol ver- 
mercken, was das sey: denn es hat gar eine trefliche Zeugniß, es kan mit allen 
Creaturen, ja in allen Dingen erwiesen werden, fürnehmlich am Menschen, 
welcher ist GOttes Bild und Gleichniß; aber den Kindern der Bosheit bleibets 
verborgen, und ist ein fest Siegel dafür. Wiewol der Teufel den Braten möchte 
riechen, und das Sturmwetter erregen, vom Aufgang gegen Mitternacht: da 
dann im grimmen Baum eine Lilien wachset mit einer Wurtzel, so breit der 
Baum mit seinen Aesten reicht, und seinen Ruch bis ins Paradeis GOttes bringt. 

Es wird eine Zeit kommen, die ist wunderlich: weil sie aber in der Nacht 
anfähet, werdens ihrer viel nicht sehen, wegen des Schlaffs und der grossen 
Dunckelheit; iedoch wird den Kindern die Sonne in mitten der Nacht schei- 
nen. Thue den Leser hiemit der sanften Liebe GOttes empfehlen. 
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fierce wrath of God. However, to the | children of God I hope that what Ihave 
written here will be sufficiently clear. Let the world and the devil fume and rage 
its way into the abyss. Its hourglass has been turned: each will reap what he has 
sown. Many a one who lacked faith here will be tickled by the fire of hell for his 
proud disdainful arrogance. 

Therefore it will not do for me to desist from writing these things, for God 
intends to call to account the gifts of each as he has endowed them. He will not 
accept any entrusted amount without interest, and will give to those who have 
gained much.” Because I can now do no other, I will let his will hold sway and 
go on writing in accordance with my knowledge. 

As for the children of God, they should take note of what my writing is. It 
truly bears valid witness; it can be verified by all creatures, indeed all things, 
and most particularly the human being who is God’s image and likeness; yet to 
the children of iniquity it remains hidden beneath a firm seal. The devil may 
well sniff roast meat and arouse a tempest from Dawn to Midnight. Thereupon 
in the fierce tree a lily will take root, broad as the very tree can reach, to spread 
its fragrance even into paradise. 

A time will come which is wondrous; but since it is to begin in the night, 
many will not see it on account of sleep and deep darkness. Yet the sun will 
shine for the children in the deep of night. With that may the reader be com- 
mended to the gentle love of God. 


12 B. frequently alludes to Luke 19:12-27, Jesus’ parable of the man who entrusts his money 
to his servants, expecting them to lend it out and draw interest on it. 

13 The preface of Aurora is an allegory of a tree of revealed truth with Midnight and Dawn as 
eras of revelation and perhaps also as directions, midnight being both the north and the 
final hour of the world’s day (A preface 69-71; cf. ep. 41, p.s. 9). 
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Von dem ersten Principio Göttliches Wesens. | 


So wir nun von GOtt wollen reden, was Der sey und wo Der sey? so müssen wir 
ja sagen, daß GOtt selber das Wesen aller Wesen sey: Denn von Ihme ist alles 
erboren, geschaffen und herkommen, und nimtalles Ding seinen ersten Anfang 
aus GOtt. Solches bezeuget auch die heilige Schrift, die da saget, daß von Ihm, 
durch Ihn und in Ihme sind alle Ding. Rom. 11:36. Item, der Himmel und aller 
Himmel Himmel mögen dich nicht versorgen. 1. Reg. 8:27. Item, der Himmel ist 
mein Stuhl, und die Erde meine Fußbanck, Act. 7:49. Und im Vater-unser ste- 
het: Dein ist das Reich und die Kraft, verstehe alle Kraft (und die Macht, und 
die Herrlichkeit von Ewigkeit zu Ewigkeit. Matth. 6:13.)? 

Daß aber nun ein Unterscheid sey, daf das Böse nicht GOtt heisse und sey, 
das wird in dem ersten Principio verstanden: daß da ist der ernstliche Quell 
der Grimmigkeit, nach welcher sich GOtt einen zornigen, grimmigen, eiferigen 
GOtt nennet. Denn in der Grimmigkeit stehet des Lebens und aller Beweglich- 
keit Urkund: so aber derselbe (Quell der Grimmigkeit)> mit dem Lichte GOttes 
wird angezündet, so ists nicht mehr Grimmigkeit; sondern die ernstliche Grim- 
migkeit wird in Freude verwandelt. 

Da nun GOtt diese Welt samt allem hat erschaffen, hat Erkeine andere Mate- 
riam gehabt, daraus Ers machte, als sein eigen Wesen aus sich selbst. Nun ist 
GOtt ein Geist, der unbegreiflich ist, der weder Anfang noch Ende hat, und 
seine Grösse und Tieffe ist alles. Ein Geist aber thut nichts, denn daß er auff- 
steige, walle, sich bewege, und sich selbst immer gebäre, und hat fürnehmlich 
dreyerley Gestalt in seiner Geburt in sich als (1) Bitter, (2) Herbe und (3) Hitzig; 
und ist diese dreyerley Gestalt doch keine die erste, andere oder dritte, sondern 
es sind alle drey nur eine, und gebieret eine iede die andere und dritte: denn 
zwischen Herbe und Bitter gebieret sich das Feur, und der Grimm des Feurs 


a B g" missing; P 24 “verstehe alle Kraftt” in paren.; S 7" “verstehe alle Kraft” in paren., the rest mis- 
sing; 1682 sic, no paren. (“verstehe alle Kraft” in paren.). PB g" missing; P 24 added below line: 
“erstliche quell d grimmigkeit,” no paren.; S 1" “der erstliche quell der grimmigkeit,’ no paren.; 
1682 “so aber derselbe ernstliche ängstliche Quell der Grimmigkeit,” no paren. 


1 Aurora states as an initial premise, “that God is all and ... everything comes from and arises 
out of him’ (A 1:6). 
See Luther (Rom 11:36), “Denn von ihm, und durch ihn, und in (zu) ihm sind alle Dinge.” 
See Grimm, versorgen 3c: einschließen, bergen. 


© KONINKLIJKE BRILL NV, LEIDEN, 2019 | DOI:10.1163/9789004395275_005 


CHAPTER ONE 


Of the first Principium of Divine Being. | 


If we would speak of God, of what he is and where he resides, we must say 
that God is the being of all beings; for everything is born from him and made 
by him, arising out of him. Everything has its origin from God.! Holy Scripture 
itself testifies to this in saying that from him, through him, and in him allthings 
are (Rom 11:36).? Moreover, heaven and the heaven of all heavens cannot con- 
tain? you (1Kings 8:27).* Or heaven is my seat and the earth is my foot-bench 
(Acts 7:49).5 And in the Lord’s Prayer we read: For yours is the kingdom and 
the force, which means all force (and the might and the glory from eternity to 
eternity) (Mt 6:13).§ 

But the differentiation whereby evil is not and cannot be called God is to 
be understood in terms of the first principium, this being the grave source of 
ferocity in accordance with which God calls himself an angry, fierce, and zeal- 
ous God.’ For the source of life and of all animation abides in ferocity: yet when 
the latter (source of ferocity) is ignited with the light of God, it is no longer 
ferocity. The grave ferocity is transformed into joy. 

When God created this world and everything that is, he had no other materia 
to make it from but his own being, out of himself. God is a spirit that is incom- 
prehensible, having neither beginning nor end; and his vastness and depth is 
everything. Yet a spirit does nothing but ascend and waft, animating and per- 
petually giving birth to itself. Moreover, it reveals a threefold form: (1) bitter, (2) 
dry, and (3) hot.® None of the threefold forms is first or second or third. Rather 
all three are but one, each giving birth to the next and the third: for between 
dry and bitter fire is born; and the ferocity of the fire is the bitterness | or pang 


4 See Luther (1Kings 8:27): “der Himmel und aller Himmel Himmel mögen dich nicht versor- 
gen. Wie sollte es denn dis Haus, das ich gebaut habe?” 

5 See Luther (Acts 7:49), “Der Himmel ist mein Stuhl und die Erde mein Füßeschemel.” 

6 Cf. Luther (Mt 6:13): B. replaces Luther's word “Macht” with the more naturalistic “Kraft,” then 
glosses it as “all force.” 

7 On wrath or ferocity (Zorn, Grimm) as an aspect of divinity and a force in nature see my dis- 
cussion of Luther’s commentary on Ps. go (A 15-16, note 2). 

8 The alchemical-astrological qualities that constitute nature are introduced in chapter one of 
Aurora but then repeatedly modified and refined; see also A 29-30, 39, 77, n. 3. 

9 On the non-hierarchical equality of the divine spirits or qualities, see A 10:2-3. 
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ist die Bitterkeit oder der | Stachel selber; und ist die Herbigkeit der Stock die- 
ser beyder Vater, und wird doch auch von ihnen geboren, denn ein Geist ist wie 
ein Wille oder Sinn, der auffsteiget, und sich selbst in seinem Aufsteigen siehet, 
inficiret und gebieret. 

Nun kan man dieses mit Menschen-Zungen nicht reden und zum Verstand 
bringen, denn GOtt hat keinen Anfang; ich will aber also setzen, als hätte Er 
einen Anfang, damit das werde verstanden, was in dem ersten Principio sey, 
damit man auch verstehe den Unterscheid des ersten und andern Principii, was 
GOtt oder Geist sey? Es ist in GOtt wol kein Unterscheid: allein wenn man for- 
schet, wovon Böses und Gutes komme, muß mans wissen, was da sey der erste 
und urkündlichste Quell des Zornes, und denn auch der Liebe, weil sie beyde 
aus einem Urkunde sind, aus einer Mutter, und sind Ein Ding; so muf man auf 
creatürliche Art reden, als nähme es einen Anfang, auf daß es zur Erkentniß 
gebracht werde. 

Denn man kan nicht sagen, daß in GOtt sey Feur, Bitter oder Herbe, vielwe- 
niger Luft, Wasser oder Erde: allein man siehet, daß es daraus worden ist. Man 
kan auch nicht sagen, daß in GOtt sey Tod oder höllisch Feur, oder Traurig- 
keit; alleine man weiß, daß es daraus worden ist. Denn GOtt hat keinen Teufel 
aus sich gemacht, sondern Engelen in Freuden zu leben, zu seiner Freude; man 
siehet aber, daß sie Teufel sind worden und darzu GOttes Feinde. So muß man 
forschen den Quell der Ursachen, was Prima Materia ist zur Bosheit, und das- 
selbe in Urkund GOttes, sowol als in Creaturen. Denn das ist im Urkund alles 
Ein Ding, es ist alles aus GOtt, aus seinem Wesen nach der Dreyheit gemacht; 
wie Er ist einig im Wesen, und dreyfaltig in Personen. 

Siehe, es sind fürnehmlich drey Dinge im Urkund, daraus sind worden alle 
Dinge, Geist und Leben, Weben und Begreiflichkeit, als Sulphur, Mercurius und 
Sal. Da wirst du sagen, das sey in der Natur und nicht in GOtt. Ja recht also: die 
Natur aber hat ihren Grund in GOtt, verstehe nach dem ersten Principio des 
Vaters, denn GOtt nennet sich auch einen zornigen, eifrigen GOtt. Ist nicht der 
Verstand, daß sich GOtt erzürne in sich selbst; sondern im Geist der Creatur, 
welcher sich entzündet: alsdann brennet GOtt im ersten | Principio alda innen, 
und der Geist der Creatur leidet Pein, und nicht GOtt. 


10 On the derivation and use of herb (tart, stringent, or dry), see A 39. 

11 _ B’suse of “rising up” or “ascent” may well derive from astrology and alchemical sublima- 
tion, but the term is generalized to suggest any transformation that progresses toward the 
higher or final state of being. 

12 Aurora knew only Sulphur and Markurius (sic), an adaptation of Paracelsian theory cur- 
rent around 1600 in, among others, Joseph du Chesne’s medicine (see A 34-36). Paracelsus 
had postulated that all of nature is composed of three things that embodied the dynamics 
of combustion: “that which burns is sulphur. What smokes is mercurius. What turns to ash 
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itself. The tart dryness" is the stem of the father of those two, being born from 
them in turn. For a spirit is like a will or intent that rises up, recognizing, infect- 
ing, and generating itself in its ascent." 

Now these things cannot truly be expressed and made comprehensible by 
the human tongue, for God has no beginning; but I will undertake to express 
this as if he did, so that the constitution of the first principium may be under- 
stood and so that, by distinguishing the first and second, it will become com- 
prehensible what God is. In God there may be no such distinction. Yet as soon 
as one enquires about the origins of good and evil, one must know the first and 
primal source of anger, as well as that of love. For they have the same origin or 
mother and are as One. Therefore we must express this in a human manner as 
if there were such a beginning so that the object will come to light. 

For one cannot properly say that in God there is fire or bitter or tart and 
dry, much less air, water, or earth. Yet one can see that such things have thus 
emerged. Nor can one say that in God is death or infernal fire or sadness. Yet 
one knows that such things have emerged. For God did not create out of him- 
self a devil but rather the angels to abide in joy and for his joy. Yet one sees that 
devils they became and enemies of God. Thus one must search the source of 
the cause: what is the prima materia of malice, what is this in the constitution 
of God as well as in creatures. For in the constitutional source all things are one. 
All are from God, all made from his being in accordance with the triunity, just 
as he is one in substance and threefold in person. 

Consider: it is above all three entities in the constitutional source from which 
all things have arisen: spirit and life, animation, and materiality. These three 
are sulphur, mercurius, and sal.!* Now you might say that these are in nature 
rather than in God. And so it is. Yet nature is grounded in God, which is to say 
in accordance with the first principium of the Father. For thus God calls him- 
self an angry, zealous God. This does not mean that God angers in himself, but 
rather in the spirit of the creature which is inflamed. It is thus that God burns in 
the first | principium everywhere within: the spirit of the creature thus suffers 
torment, not God. 


sal” (wP 319). Yet the three are no less clearly associated with the Trinity: “as God said: 
‘we will create the human being after our image.’ Thus as well, just as the human being 
was created, so, too, all created things were made in the number of the trinity” (“wie gott 
gesprochen hat: ‘wir schaffen den menschen nach unser bildnus. also verston ir auch, daß 
zugleicherweis wie der mensch geschaffen ist, daß dergleichen alle creaturn geschaffen 
seindt in die zal der trinitet’”—GP 111 63). The present work reclaims and reconfigures the 
classical Paracelsian triad by elucidating it with the methods of B.’s nature language in the 
sections that follow here, only to neglect this elaboration later. 
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Nun hat Sulphur, Mercurius und Sal solchen Verstand, creatiirlich zu reden. 
Sul ist die Seele oder der aufgegangene Geist, oder in Gleichnifg GOtt: Phur ist 
Prima materia, daraus der Geist ist erboren, sonderlich die Herbigkeit. Mercu- 
rius hat in sich viererley Gestälte, als Herbe, Bitter, Feur, Wasser: Sal ist das Kind, 
das diese vier gebären, und ist herbe, strenge, und ein Ursache der Begreiflich- 
keit. 

Nun verstehe recht, was ich dich bescheide: Herbe, Bitter, Feur sind im 
Urkunde im 1. Principio; der Wasser-Quell wird in ihnen erboren: und heisset 
GOtt nach dem ersten Principio nicht GOtt, sondern Grimmigkeit, Zornigkeit, 
ernstlicher Quell, davon sich das Bése urkundet, das Wehethun, Zittern und 
Brennen, 

Das ist nun also wie vor bemeldet: Die Herbigkeit ist Prima Materia, ist 
strenge, gantz ernstlich zusammenziehend, das ist Sal. In der strengen Anzie- 
hung wird die Bitterkeit: denn im strengen Anziehen schärfet sich der Geist, 
daß er gantz ängstlich wird. Nim ein Exempel im Menschen, so er erzürnet 
wird, wie sein Geist an sich zeucht, davon er bitter zitternd wird, und so nicht 
balde wiederstanden und gelöschet wird, sich das Feur des Zorns in ihm ent- 
zündet, daß er in Bosheit brennet: alda dann im Geist und Gemüthe alsbald 
eine Substantz oder ein gantz Wesen wird, sich zu rächen. 

Also ists im Urkunde der Gebärung der Natur auch zu vergleichen: Jedoch 
muß mans verständlicher setzen. Siehe was Mercurius sey? Es ist Herbe, Bit- 
ter, Feur und Schwefel-Wasser, das allerschrecklichste Wesen. Jedoch solst du 
alhie keine Materiam oder begreiflich Ding verstehen; sondern alles Geist, und 
den Quell der urkundlichen Natur. Herbe ist das erste Wesen, das zeucht an 
sich; weils aber eine harte und kalte Kraft ist, so ist der Geist gantz stachlich 
und scharf: Nun kan der Stachel und die Schärfe das Anziehen nicht erdul- 
den, sondern rüget sich und wehret sich, und ist ein Wiederwille, ein Feind der 
Herbigkeit; und von dem Rügen wird die erste Beweglichkeit, das ist die dritte 
Gestalt. 

Nun zeucht die Herbigkeit immer härter an sich, daß sie also hart und 
strenge wird, daß die Kraft so harte wird gleich den härtesten Steinen; wel- 
ches die Bitterkeit, das ist der | Herben eigen Stachel nicht erdulden kan, und 
wird aldainnen grosse Aengstlichkeit, gleich dem Schwefel-Geist: und der Sta- 
chel der Bitterkeit sticht, und reibet sich so harte, daß in der Aengstlichkeit 
ein schielend Blitz wird, welcher schrecklich auffähret, und die Herbigkeit zer- 
bricht. Weil er aber nicht Ruhe findet, und von unten immer mehr also geboren 
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Sulphur, mercurius, and sal must be understood as follows in the manner 
of creatures. Sul- is the soul or ascendant spirit or a likeness of God. Phur is 
prima materia, from which spirit is born. In particular, it is the dry tartness. 
Mercurius has within it a fourfold manifestation: tart, bitter, fire, and water. Sal 
is the offspring generated by these four: it is tart-dry, stringent, and a cause of 
comprehensibility. 

Now make no mistake about what I am telling you: tart-dry, bitter, and fire 
abide in the source in the first principium. The water source is born from within 
them. In accordance with the first principium, God is not called God but rather 
ferocity, anger, or the implacable source from which evil emerges as painful- 
ness, trembling, and burning. 

It is thus as I have said: the dry tartness is prima materia. It is stringent, con- 
tracting most conclusively, which is sal. In the strict contraction, the bitterness 
arises. For in the stringent contraction, the spirit is rendered acute, becoming 
quite fearful. Take for example a human being: consider how he is aggravated 
as his spirit contracts, causing him to tremble bitterly. If his anger is not soon 
quenched and his calm restored, the fire of anger will be ignited in him and 
he will burn in wrath, whereupon a substance directed toward vengeance will 
soon arise in the spirit and mind. 

It is like this in the source of nature’s generation; but one must state it so that 
it will become more comprehensible.!? Consider what mercurius is. It is the tart, 
the bitter, the fire, and the sulphurous water, which is the most frightful sub- 
stance imaginable. But do not imagine this as any sort of materia or palpable 
being, but rather as nothing but spirit and as the source of primordial nature. 
Tart is the first being, which attracts unto itself. Yet because it is a hard and cold 
force, the spirit is quite prickly and cutting. Now the pang and acerbity cannot 
bear this attraction: it stirs and resists and acts in opposition as an opponent 
of the tartness; and out of this excitation arises the primal animation, which is 
the third manifestation. 

But now the tartness attracts more and more powerfully, becoming hard and 
stringent, making that force become hard as the hardest stones. This is unbear- 
able | for the bitter quality, which is the very pang of the tart. What results 
from this is the great fearfulness which is like the sulphurous spirit. The pang 
of bitterness stabs and rubs so abrasively that a slanting flash arises, ascend- 
ing horribly and shattering the tartness. But since it cannot come to rest but is 


13 See Au1:7-26, for the world-generating interaction of the seven qualities, their alchemical 
and astrological context and actualization of the Trinity, and B.’s determination to use his 
exposition to proclaim correct doctrine to unbelievers. 
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wird, so wird er wie ein drehend Rad, welches sich ängstlich und erschrecklich 
drehet mit dem schielenden Blitze, gleich einer Unsinnigkeit, und der Blitz in 
ein stachlicht Feurverwandelt wird: welches doch nicht brennend Feur ist, son- 
dern gleich dem Feur in einem Stein. 

Weil aber alda keine Ruhe ist, und das drehende Rad also geschwinde gehet 
wie ein schneller Gedancken, denn der Stachel treibts so geschwinde; so ent- 
zündet sich der Stachel also hart, daß der Blitz, welcher zwischen der Her- 
bigkeit und Bitterkeit geboren wird, schrecklich feurende wird, und aufgehet 
gleich einem schrecklichen Feur, davon die gantze Materia erschricket und 
zurücke fält, gleich wie todt oder überwunden, und zeucht nicht mehr also 
strenge an sich, sondern gibt sich auseinander und wird dünne. Denn der Feur- 
Blitz istnun Primas worden: und dieselbe Materia, welche im Urkund also-herb 
und strenge war, ist nun wie erstorben und ohnmächtig, und der Feur-Blitz 
holet seine Stärcke nunmehr darinnen. Denn es ist seine Mutter; und die Bitter- 
keit fähret im Blitz aus der Herbigkeit mit auf, und entzündet den Blitz, denn 
sie ist des Blitzes oder Feurs Vater: und stehet das drehende Rad nunmehr im 
Feur-Blitz, und die Herbigkeit bleibet überwunden und ohnmächtig. Das ist 
nun der Wasser-Geist: und vergleichet sich die Materia der Herbigkeit nun- 
mehr dem Schwefel-Geist, gantz dünne, rauh, ängstlich überwunden, und der 
Stachel darinnen zitterend, und im Blitz trocknet und scharfet er sich. Weil er 
aber zu dürre im Blitz wird, wird er immer schrecklicher und feuriger, davon 
die Herbigkeit immer sehrer überwunden wird, und der Wasser-Geist immer 
grösser. Also labet er sich nun immer im Wasser-Geist, und bringet dem Feur- 
Blitz immer mehr Materiam, davon er sich sehrer entzündet: denn das ist des 
Blitzes oder Feur-Geistes Holtz also zu vergleichen. 

Nun verstehe recht, wie dis Mercurius sey: Das Wort Mer ist erstlich die 
strenge Herbigkeit: Denn im Wort auf der | Zungen verstehest du es, daß es 
aus der Herbigkeit karret, und verstehest auch, wie der bitter Stachel darin- 
nen sey. Denn das Wort Mer ist herbe und zitternd, und formet sich ein iedes 
Wort von seiner Kraft, was die Kraft thut oder leidet. Das Wort Cu verstehest 
du, daß es sey des Stachels Reibung oder Unruhe, der mit der Herbigkeit nicht 
zu frieden ist, sondern sich erhebet und aufsteiget: denn die Sylbe dringet mit 


14 For the elaborate precursor of this figure, see A 13:71-78. It evolves into the Angst-Rad 
der Essentien or “terror wheel of essences,” a generator of natural particularities, fleeting 
senses, and life itself (“das Rad der Vielfaltigung der Essentien’—111 1:34; “das ängstliche 
Rad des Gemüths, daraus die Sinnen entstehen ... ist doch auch das Haus des Lebens 
Aufgang”—111 14:24). Its prototype is the vision of wheels in Ezekiel 1 combined with B’s 
model for planetary rotation. The evolved figure entails motives of entrapment, terror, and 
flight into the particularity of created beings or compulsive thoughts. 
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steadily recharged from below, it turns into a rotating wheel,!* turning in fear 
and terror with the crooked flash, like something without reason, while the 
flash is transformed into a piercing fire, though not like a burning fire, but rather 
like the fire that can abide in a stone. 

Yet since there is no possibility of rest, since the turning wheel turns as fast 
as a fleeting thought with the pang compelling it so swiftly, the pang is ignited 
so harshly that the flash born between the tartness and bitterness becomes hor- 
ribly fiery, ascending as a terrifying blaze, so that all the materia is shocked and 
collapses as if dead or vanquished, no longer attracting as stringently to itself 
but instead yielding and spreading out to become thin.!® For the fire-flash now 
has primacy: the same materia that had been in the primal condition tart and 
stringent is now deadened and impotent: the fire-flash now draws its strength 
in it. For it is its mother. The bitterness rises up too in the flash out of the tart- 
ness, igniting the flash; for the tartness is the father of the flash or fire. Now the 
turning wheel abides in the fire-flash, and the tartness is left vanquished and 
powerless. This is the aqueous spirit. The materia of the tartness is compara- 
ble to the sulphurous spirit: quite thin, crude, fearfully vanquished, with the 
pang trembling within it, it is dried out and sharpened in the flash. But since 
it becomes too lean in the flash, it also grows ever more fearful and fiery, caus- 
ing the tartness to surrender all the more and the aqueous spirit to become all 
the greater. Thus it is refreshed on and on in the aqueous spirit, bringing more 
materia to the fire-flash, causing it to be ignited all the more. For it is like kin- 
dling for the spirit of the flash or fire. 

Now you must know what this mercurius is. The word mer is first of all the 
stringent tartness. For you | can recognize this by its action on the tongue as 
it rumbles out of the tartness. Moreover, you can recognize the bitter pang in 
it. For the word mer is tart and tremulant. Every word is shaped by its force, as 
the latter acts or is acted upon.!” The word cu, you may perceive, is the friction 
or unrest of the pang, which is not at peace with the tartness, instead rising 
up and ascending. For the syllable presses forcefully outward from the heart to 


15 See Grimm, unsinnig (1, 3): insane, unconscious, mad. 

16 Observed alchemical processes offered prototypes for B.'s imaginative configuration of 
the eternal process. For insight into the background of B.'s alchemy, see A. Weeks and 
Lawrence M. Principe, “Jacob Boehme’s Divine Substance Salitter: its Nature, Origin, and 
Relationship to Seventeenth Century Scientific Theories.” British Journal of the History of 
Science 22 (1989): 53-61; see also w 65-68. 

17 The divine qualities in nature not only lead a double existence as material forces and sub- 
jective stirrings; they are also the shaping factor in language (see w 76-77, 188-190, for the 
functioning, rationale, and purpose of the language of nature). 
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Kraft vom Hertzen zum Munde aus; also geschicht es auch in der Kraft Primae 
Materiae im Geist. Weil aber die Sylbe Cu also einen starcken Nachdruck hat 
vom Hertzen, und doch auch alsbalde von der Sylbe Ri gefangen wird, und in 
dieselbe der gantze Verstand verwandelt wird, so bedeutet und ist es das bitter- 
stachlichte Rad in der Gebärung, das sich drehet und ängstet so geschwinde 
als ein Gedancken. Die Sylbe Us ist der geschwinde Feur-Blitz, daß sich die 
Materia im geschwinden Drehen zwischen der Herbigkeit und Bitterkeit im 
geschwinden Rade entzündet: da verstehet man im Worte gar eigentlich, wie 
die Herbigkeit erschricket, und die Kraft im Worte wieder zurücke aufs Hertze 
sincket und unmächtig wird, gantz dünne. Der Stachel aber mit dem drehen- 
den Rade bleibet im Blitz, und fähret zum Munde durch die Zähne aus, dadann 
der Geist zischet gleich einem angezündeten Feur, und sich zurücke im Worte 
wieder stärcket. 

14 Diese 4 Gestalten sind im Urkund der Natur, davon die Beweglichkeit ent- 
stehet, und auch das Leben im Samen in allen Creaturen sich urkundet: und 
ist keine Begreiflichkeit im Urkund, sondern solche Kraft und Geist. Denn es 
ist ein giftig, feindig Wesen, und also muß es seyn; sonst wäre keine Beweg- 
lichkeit, sondern alles ein Nichts: und ist der Zorn-Quell der erste Urkund der 
Natur. 

15 Nicht verste ich hiermit gäntzlich den Mercurium in dem 3ten Principio die- 
ser geschaffenen Welt, den man in Apothecken braucht, ob er gleichwol auch 
eben diese Kraft hat, und dieses Wesens ist; sondern ich rede im ersten Principio 
vom Urkund des Wesens aller Wesen, von GOtt und der ewigen unanfänglichen 
Natur, daraus die Natur dieser Welt ist erboren. Wiewol in beyden im Urkunde 
keine Abtrennung ist, als nur das äusserste und dritte Principium. Das sideri- 
sche und elementische Reich ist aus dem ersten Principio erboren, durchs Wort 

14 und Geist GOttes, aus dem ewigen Vater, aus dem heiligen Himmel. | 
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the mouth, just as happens with the power of the prima materia in the spirit. 
Yet since the syllable cu also bears a strong emphasis of the heart, yet is again 
immediately seized by the syllable ri, whereby the sense is entirely transformed, 
this signifies and indeed is the bitter-piercing wheel in birth-giving genera- 
tion, as it spins and takes fright as fleetingly as a thought. The syllable us is the 
lightening-swift fire-flash as the materia is ignited in swift rotation between the 
tartness and bitterness. One can thus sense in the word itself how it is that the 
tartness takes fright so that the power inherent in the word falls back to the 
heart, becoming faint and attenuated. Yet the pang remains in rotation in the 
flash: it exits from the mouth through the teeth with the spirit hissing like an 
ignited fire, reinforcing itself in the word. 

These four manifestations are found in the source of nature out of which 
movement arises, as does life in the seed in all creatures. There is nothing sub- 
stantial in the source but only power and spirit of the aforesaid kind. For there 
is a poisonous, antagonistic being, as indeed there must be; for without it, no 
movement could arise and nothing would prevail whatsoever: the anger-font is 
the primal origin of nature. 

What I mean by this is not simply that sort of mercurius existing in the third 
principium of our created world, the kind used in apothecaries, though that 
does have the same power and essence. Rather, I am speaking of the origin of 
the being of all beings in the first principium, of God and the eternal nature 
without beginning, out of which the nature of our world is born. However, in 
the primal state there is no distinction of either except for the outermost and 
third principium. The sidereal and elemental realm has been born from the first 
principium by the word and spirit of God, out of the eternal Father, out of the 
holy heaven. | 
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Von dem ersten und andern Principio, was GOtt und die Göttliche Natur 
sey, darinnen weitere Erklärung des Sulphuris und Mercurii wird 
beschrieben. 


DIeweil zu diesem Verstande ein Göttlich Licht gehöret, und ohne dasselbe 
alles keine Begreiflichkeit vom Göttlichen Wesen ist, will ich die hohen Ge- 
heimnisse etwas auf creatürliche Art fürbilden, damit der Leser in die Tieffe 
komme. Denn das Göttliche Wesen kan nicht alles mit der Zungen geredet wer- 
den: alleine Spiraculum vitae, das ist der Seelen-Geist, welcher im Lichte GOttes 
siehet, begreift es (alleine). Denn eine iede Creatur siehet und erkennet nichts 
weiter und tieffer als in seine Mutter, daraus sie urkundlich worden ist. 

Die Seele, welche aus GOttes ersten Principio ihren Urkund hat, und von 
GOtt in Menschen, in das dritte Principium ist eingeblasen worden, das ist, in 
die siderische und elementische Geburt, siehet wieder in das erste Principium 
GOttes, daraus sie ist, und in deme sie ist, und des Wesens und Eigenthum sie 
ist: und ist nichts wunderliches, denn sie siehet nur sich selbst, in ihrem Aufstei- 
gen der Geburt: So siehet sie die gantze Tieffe GOttes des Vaters in dem ersten 
Principio. 

Denn solches wissen und sehen auch die Teufel: denn sie sind auch aus dem 
ersten Principio GOttes, welches ist die Quell der urkundlichsten Natur GOt- 
tes; sie wünschten auch, | daß sie es nicht sehen und fühlen dürften, alleine sie 
sind selbst schuld, daß ihnen das andere Principium verschlossen ist, welches 
heisset und ist GOtt, Einig im Wesen und Dreyfaltig in persönlichem Unter- 
scheid, wie hernach recht soll vermeldet werden. 

Die Seele des Menschen aber, welche mit dem H. Geiste GOttes erleuch- 
tet wird, (welcher im andern Principio vom Vater und Sohne ausgehet in dem 
H. Himmel, das ist in der rechten Göttlichen Natur, welche GOtt heist, verstehe 
der H. Geist)? die siehet auch im Lichte GOttes in dasselbe andere Principium 
der H. Göttlichen Geburt in das himmlische Wesen; aber der siderische Geist, 
mit welchem die Seele umfangen ist, sowol auch der elementische, welcher das 


a B 13" missing; P 32 [marked 30] sic, no paren.; S 6" sic, no paren.;1682 sic, no paren. }B 13” sic 
(last four words missing); P 32-33 [marked 30-31] sic (“das ist” above line in another hand; last 
four words in margin by another hand); S 6” sic, no paren. (last four words missing); 1682 sic, no 
paren. 
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CHAPTER TWO 


Of the first and second principia, and of what God and the divine nature 
are, wherein further explanation of sulphur and mercurius is provided. 


Though for what follows a divine light is needed, without which there can be 
no grasping the divine being, I intend to present the exalted mysteries rather in 
the creatural mode so that the reader might embark upon the depths. For the 
divine being cannot be fully expressed by the tongue: nothing but the spiracu- 
lum vitae, the soul-spirit that sees in the light of God comprehends it (solely). 
For each and every creature is capable of seeing no further or deeper than into 
its mother out of which it has arisen. 

The soul, which originates from God’s first principium and is inspired by him 
into the human being, into the third principium, namely, into the astral and 
elemental birth, can look back into the first principium of God, from which it 
has emerged and whose being and property it shares. Nor is this remarkable, 
for what it sees is merely itself in the ascent of birth: it sees thereby the entire 
depth of God the Father in the first principium. 

This is also what the devils know and see, for they too are of the first princip- 
ium of God which is the source of his primal nature. They only wish | that they 
might not see and feel it. Yet they and they alone are responsible for their exclu- 
sion from the second principium, which is, and is properly called, God, one in 
being and threefold in personal distinction, as will be shown below. 

But if the human soul is illuminated by the Holy Spirit of God (which as such 
proceeds in the second principium from the Father and Son in the holy heaven, 
that is, in the divine nature called God), then the soul peers into the light of God 
into that second principium of the holy divine birth, into the celestial being. 
But the sidereal spirit,2 encompassing the soul, as well as the elemental one, 


1 Rooted in Genesis 2:7, the term spiraculum vitae is used similarly by Paracelsus in Astronomia 
magna (S X11:288). 

2 On the Paracelsian “sidereal spirit” as the psyche informed and governed by the stars, see 
A 36-38 (cf. S x11:300-305). 
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Quellen und den Trieb des Gebliites hat, sehen keiner weiter als in ihre Mutter, 
daraus sie sind und darinn sie leben. 

Darum ob ich gleich eitel Himmel und alles von der klaren Gottheit redete 
und schriebe, so wäre es doch dem Leser stumm, welcher nicht die Erkentniß 
und Gaben hat. Ich will aber also schreiben auf Göttliche und auch creatürliche 
Art, ob ich manchen möchte lüstern machen, den hohen Dingen nachzusin- 
nen: und da er befindet, daß er solches nicht thun kan, daß er vielleicht in 
seiner Lust möchte suchen und anklopfen, und GOtt um seinen H. Geist bit- 
ten, daß ihme die Thür des anderen Principii möchte aufgethan werden; denn 
Christus heisset uns bitten, suchen und anklopfen, so soll uns aufgethan wer- 
den. Denn Er spricht: Alles was ihr den Vater werdet bitten in meinem Namen, 
das wird Er euch geben: bittet, so werdet ihr nehmen; suchet, so werdet ihr fin- 
den; klopfet an, so wird euch aufgethan. (Matth. 7:7.) 

Weil mir denn durch Suchen und Anklopfen ist meine Erkentniß worden, 
schreibe ich es zu einem Memorial, ob ich einen möchte lüstern machen nach- 
zusuchen, damit mein Pfund möchte wuchern, und nicht in der Erden ver- 
borgen liegen. Aber den vorhin Klugen, welche alles und doch auch nichts 
begreiffen und wissen, denen habe ich nichts geschrieben: denn sie sind vor- 
hin satt und reich (arm); sondern den Einfältigen wie ich bin, damit ich mich 
möge mit meines gleichen ergetzen. 

Weiter vom Sulphure, Mercurio und Sale und Göttlichem Wesen: Das Wort 
Sul bedeutet und ist die Seele eines | Dinges, denn es ist im Wort Sulphur das 
Oel oder das Licht, welches aus der Sylbe Phur erboren wird; und ist eines Din- 
ges Schöne oder Wolthun, seine Liebe oder Liebstes: in einer Creatur ist es das 
Licht, davon die Creatur siehet, und stehet darinnen die Vernunft und Sinnen; 
und ist der Geist, der aus der Sylbe Phur erboren wird. Das Wort oder Sylbe 
Phur ist Prima Materia, und hält im 3ten Principio in sich den Macrocosmum, 
davon das elementische Reich oder Wesen erboren wird. Aber im ersten Prin- 
cipio ist es das Wesen der innersten Geburt, aus welchem GOtt der Vater seinen 
Sohn von Ewigkeit gebieret, und aus welchem der H. Geist ausgehet, (verstehe 
aus dem Sul und aus dem Phur.)” In dem Menschen ist es auch das Licht, wel- 
ches aus dem siderischen Geist erboren wird im andern Centro des Microcosmi: 


aB 14" missing; P 34 sic, in paren.; S 7" “und Reich arm,’ no paren.; 1682 sic, in paren. B14’ sic, 
no paren.; P 34 sic, no paren.; S 7° sic, no paren.; 1682 sic, in paren. 


3 HereB.indicates the subjective distinction of the three worlds: the good or the evil being can 
only perceive the medium out of which it has arisen, the evil the dark fire of the first principle 
and the good the light of “holy heaven.” The Lutheran resonance of this duality is evident 
when his next work, Vom dreyfachen Leben des Menschen (1620), qualifies that, “There are 
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encompassing the surging and compulsion of the blood, cannot see beyond 
their own mother, of which they consist and in which they abide.? 

For this reason, if I were to speak and write of nothing but heaven and the 
pure divinity,* it would say nothing to the reader who lacks knowledge and gifts. 
Therefore, I intend to write both in the divine and creatural modes in the hope 
of making some eager to pursue the exalted things. Finding that this is not fea- 
sible, they might then be induced to seek and knock on the door,’ asking God 
to lend them his Holy Spirit, that the door to the second principium might be 
opened up to them. For Christ says: Whatever you ask of the Father in my name 
he will give to you. Seek and you shall find. Knock and the gates will be opened 
for you (Mt 7:7). 

Since this is how I gained my own knowledge, I am writing it down as a 
memorial in the hope that it might make someone else eager to seek, in order 
that my pound should bear interest and not lie buried in the ground.® But for 
the self-satisfied ones who know everything and nothing, I have not written at 
all. They are already sated and well off (poor). I write rather for the simple ones 
like myself, in order to be edified with my own kind. 

To continue my discourse on sulphur, mercurius, and sal and on the divine 
being: The word sul means and is the soul of a | thing, For within the word sul- 
phur it is the oil or the light born out of the syllable phur. It is the beauty or 
benevolence of a thing, its love and its most precious attribute. In a creature, 
it is the light by which the creature sees. In it abide reason and the senses: the 
spirit born of the syllable phur. The word or syllable phur is the prima materia 
that contains in the third principium the macrocosmus out of which the ele- 
mental realm and being are born. In the first principium, however, it is the being 
of the innermost birth from which God the Father eternally generates the Son, 
and from which the Holy Spirit proceeds (that is, from the sul and the phur). In 
the human being, it is no less the light born from the sidereal spirit in the other 


three principia, three realms, two eternal ones and a... transient one” (Es sind drey Principia; 
drey Reiche; zwei ewige und ein ... vergangliches—111 11:104), thereby reconfiguring Luther’s 
so-called doctrine of the “two kingdoms” or Augustine's doctrine of two “cities” (see Lohse 
189). Eventually, the cosmic dimension of B’s thought shifts his usage to “the three principles 
of the three worlds, how they coincide with one another as one” (von den Drey Principien der 
drey Welten, wie sie ineinander stehen als Eine—ep. 17:5). What begins as distinct perspectives 
or regimes evolves into a convolution of worlds. 

4 See A 21. The pure divinity (“klare Gottheit”) is God understood without distinctions. 

5 This is a frequent refrain in B. and Paracelsus (cf. Lk 11:9; wP 729-731, 919), authorizing the 
layperson’s penetrating theological inquiry. [Jesus]: “Ask, and it will be given you; knock and 
the door will be opened for you.” 

6 Another of B's frequent allusions to the pound to be lent out at interest in Luke 19:12-27. 
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aber in dem Spiraculo oder Seelen-Geiste, in dem inneren Centro ists das Licht 
GOttes, welches allein dieselbe Seele hat, so in GOttes Liebe ist, denn es wird 
alleine vom H. Geist angezündet und aufgeblasen. 

Nun mercke die Tieffe der Geburt GOttes: In GOtt ist kein Sulphur, ist aber 
von Ihme erboren, und ist in Ihme solche Kraft; denn die Sylbe Phur ist die 
innerste Kraft, der urkundliche Quell des Zorns, der Grimmigkeit oder der 
Beweglichkeit, wie im 1.Cap. gemeldet; und hat in ihr viererley Gestalt, als (1) 
Herbe, (2) Bitter, (3) Feur und (4) Wasser. Herbe zeucht an sich, ist rauh, kalt 
und scharf, und machet alles harte, derb und ängstlich; und dasselbe Anzie- 
hen ist ein bitter Stachel, gantz erschrecklich, und in derselben Aengstlichkeit 
entstehet das erste Aufsteigen: weils aber nicht von seinem Sede höher kan, 
sondern von unten immer also geboren wird, geräth es in ein drehend Rad, 
gleich einem geschwinden Gedancken, in grosser Aengstlichkeit, in welchem 
es in einen schielenden Blitz geräth, gleich als würden Stein und Stahl mit ein- 
ander und in einander also mächtig gerieben. 

Denn die Herbigkeit ist also harte gleich einem Steine, und die Bitterkeit 
wütet und tobet gleich einem brechenden Rade in der Herbigkeit, welche die 
Herbigkeit zerbricht, und das Feur aufschläget daß alles in einen erschreckli- 
chen Feur-Schrack geräth, und auffähret und die Herbigkeit zersprenget; davon 
die finstere Herbigkeit erschrickt, und zurücke unter sich sincket und wie 
unmächtig wird, oder gleich wäre sie | ertöbet und ertödtet, und sich ausdeh- 
net, dünne wird, und sich überwunden gibt. Wenn aber der grimme Feur-Blitz 
(Schrack)? wieder zurücke in die Herbigkeit blicket, und sich darinnen infi- 
ciret, und findet die Herbigkeit also dünne und überwunden, erschrickt er 
viel sehrer: denn es ist wie man Wasser in ein Feur gösse, davon ein Schrack 
wird. Weil aber der Schrack nun in der dünnen überwundenen Herbigkeit 
geschiehet, so krieget er einen andern Quell, und wird aus der Grimmigkeit ein 
Schrack grosser Freuden, und fähret in der Grimmigkeit auf wie ein angezünd- 
tes Licht. Denn der Schrack wird augenblicklich weiß, helle und lichte: denn 
also geschiehet des Lichtes Anzündung; so bald und augenblicklich das Licht, 
das ist, der neue Feur-Schrack sich mit der Herbigkeit inficiret, so entzündet 
sich die Herbigkeit, erschrickt vor dem grossen Lichte, welches augenblicklich 
in sie kommet, als ob sie vom Tode aufwachte, und wird sanfte, lebendig und 
freudenreich; verlieret alsbald die finstere, harte und kalte Kraft, und steiget 
freudenreich auf, und freuet sich im Lichte: und ihr Stachel, welcher ist die Bit- 
terkeit, der triumphiret im drehenden Rade für grossen Freuden. 


a B15" missing; P 35 “Wenn aber der grimme Feuerschrack,’ no paren.;S 8Y “Wenn aber der grimme 
feuerschrack,” no paren.; 1682 “Wenn aber der grimme Feuer-Schrack.’ 
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centrum of the microcosmus. But in the spiraculum or soul-spirit, the inner cen- 
trum, it is the light of God possessed only by the soul that abides in God’s love, 
since it is inflamed and inflated by nothing other than the Holy Spirit. 

Now take note of the depth of the birth of God. In God there is no sulphur, 
but it is born of him and in him it is a power of that same kind; for the syllable 
phur is the innermost power, the primal origin of anger, ferocity, or anima- 
tion, as has been explained in the first chapter. It bears four manifestations: 
1. tart or dry, 2. bitter, 3. fire, and 4. water. The tart-dry contracts: crude, cold, 
sharp, thereby making everything hard, gross, and fearful. Its very contraction 
is a bitter pang, quite terrifying. In its terror arises the first ascent. Yet because it 
cannot rise above its sedes,” given that it is perpetually generated from below, it 
instead turns into a rotating wheel, like a fleeting thought in great terror, glanc- 
ing off as a slanting flash, as when stone and steel are rubbed together forcefully. 

For the tart quality is as hard as a stone, while the bitter rages and rebels like 
a breaking wheel within the tart, thereby smashing it, with the fire flaring up so 
that everything enters into the terrifying fire-flash, flaring up and shattering the 
tartness. The dark tartness takes fright, recedes, and loses its force, as if its rage 
were | spent and deadened, so that it spreads, attenuated and vanquished. But 
when the fierce fire-flash (shock)® peers back into the tartness and becomes 
infected? with it, finding it so thin and devastated, it is all the more frightened. 
It is as if one were to pour water into fire thereby causing a shock. But since the 
shock occurs in the thin, devastated tart quality, it receives another source: out 
of ferocity a shock of great joy emerges to ascend in the grim ferocity like an 
ignited light. The shock instantly becomes white, radiant, and luminous. This 
is how the light is ignited: at the very instant of the light’s igniting, when the 
new fire-flash becomes tainted with tartness, the latter is inflamed, startled by 
the great light that instantaneously enters it. As if awakened from death, it is 
meliorated, revived, and delighted, shedding in the process the dark, stiff, and 
cold force, rising in delight and rejoicing in the light. Its pang, which is the bit- 
terness, triumphs in the spinning rotation filled with great joy. 


7 B. echoes the notion that each element has its proper place (seat or sedes) in the cosmos 
with the earth lowest, even as he recognizes that the earth, corresponding as an element to 
the “tart-dry,” is caught up in the universal motion and change without above or below. The 
opposition of seatedness and motion yields the rotation, friction, and flashing spark of fire. 
Aurora recognizes rotation as the condition of a sun-centered cosmos that acts as the gener- 
ator of birth and multiplicity. 

On the derivation and use of Schrack as a shock or flash both physical and spiritual, see A 43. 
On the derivation and use of inficiren in the sense of “to imbue,” see A 39. 
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Hie mercke: Es wird der Feur-Schrack in der herben Aengstlichkeit im 
Schwefel-Geist angezündet, alsdenn fähret der Schrack triumphirende auf; und 
der ängstliche herbe oder Schwefel-Geist wird vom Lichte dünne und süsse: 
Denn gleichwie vom Feur-Schrack in der überwundenen Herbigkeit das Licht 
oder der Blitz helle wird, und sein grimmig Recht verlieret; also verlieret die 
Herbigkeit von inficirenden Lichte ihr Recht, und wird vom weissen Lichte 
dünne und süsse: Denn im Urkund war die Herbigkeit gantz finster und ängst- 
lich, wegen ihres harten Anziehens; nun ist sie gantz lichte, darum verlieret sie 
ihre eigene Qualität, und wird aus der grimmen Herbigkeit eine Essentia, die 
ist scharf; und das Licht machet die Schärfe gantz süsse. 


Die Porten GOttes: 


Nun siehe, wenn die Bitterkeit oder der bittere Stachel, welcher im Urkunde 
also bitter, wiitend und reissend war, als er in der Herbigkeit seinen Urkund 
nahm, dieses helle Licht in sich krieget, und kostet nun die Süßigkeit in der Her- 
bigkeit seiner Mutter, so ist er nun so freudenreich, und mag sich nicht mehr 
also erheben; sondern zittert und freuet sich in seiner | Mutter, die ihn gebieret, 
und triumphiret wie ein freudenreich Rad in der Geburt: und in diesem Tri- 
umph kriegt die Geburt die fiinfte Gestalt, und gehet auf der 5te Quell, nemlich 
die holdselige Liebe. Wenn der bittere Geist das siisse Wasser kostet, so freuet 
er sich in seiner Mutter, labet und stärcket sich, und machet seine Mutter in 
grossen Freuden rüge: da gehet im siissen Wasser-Geiste auf gar ein süsser hold- 
seliger Quell, denn der Feur-Geist, welcher ist die Wurtzel des Lichts, welcher 
im Anfang war ein grimmig Schrack, der steiget nun gar lieblich und freunden- 
reich auf. 

Daist nichts dann ein eitel Liebekosten (kosen)? Lieb-haben; hier hertzet der 
Bräutigam seine liebe Braut, und ist nichts anders, als wenn im herben Tode das 
Liebe-Leben geboren wiirde; und in einer Creatur ist des Lebens Geburt also. 
Von diesem Riigen, Bewegen oder Drehen der Bitterkeit in der Essentia der Her- 
bigkeit des Wasser-Geistes, krieget die Geburt die sechste Gestalt, nemlich den 
Ton: und heisset diese sechste Gestalt billig Mercurius, denn er nimmt seine 
Gestalt, Kraft und Anfang in der angstlichen Herbigkeit durch das Wiiten der 
Bitterkeit; denn er nimt im Aufsteigen mit die Kraft seiner Mutter, das ist die 
Essentia der siissen Herbigkeit, und bringet die in Feur-Blitz, davon sich das 


aB 16" Barely legible correction in the same hand: “kohsen”; P 38 “Liebe-Kohsen,’ no paren.; S 9” 
“Liebe, Kosten,’ correction in margin by another hand: “Liebe kosten”; 1682 only “liebe-kosen,’ 
previous word omitted. 
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Take note of this: the fire-flash in the tart fearfulness is ignited. Thereupon 
the shock rises up in the sulphurous spirit. The fearful, tart, sulphurous spirit 
is then rendered thin and sweet by the white light. For just as the light or flash 
in the vanquished tartness gets bright and loses its fierce primacy, the tartness 
also loses its primacy through the infecting light and is rendered thin and sweet. 
In its primal state, the tartness had been quite dark and anxious because of its 
rigid constriction, and now it is quite bright, losing thereby its prior quality. Out 
of it emerges an essentia that is sharply charged. The light renders this charged 
quality thoroughly sweet. 


The gates of God: 


Now regard this: the bitter quality or bitter pang was not only bitter; but at its 
source it also raged and lacerated. Upon originating in the tartness and receiv- 
ing the radiant light, causing it to taste the sweetness in the tart quality of its 
mother, it instead became joyous, no longer caring to flare up. Instead, it trem- 
bled and rejoiced in its | mother as she gave birth to it, exulting like a jubilant 
wheel in its birth. In this exultation, the birth acquired the fifth manifestation 
since the fifth source-font was now ascendant: the blessed spirit of love. As soon 
as the bitter spirit tastes the sweet water, it rejoices in its mother, refreshed and 
strengthened, enlivening its mother in great joy. At this point, a sweet and bliss- 
ful font opens up in the aqueous spirit. The fiery spirit which is the root of the 
light that had been a fierce flash rises up gently and blissfully. 

Now there is naught but pure affection (caressing), loving: the bridegroom 
embraces his dear bride. It is as if tender life had been born amid the tartness 
of death: this is how life is generated within a creature. From this quickening, 
activation, and the resultant rotation of the bitter quality within the essentia 
of the aqueous spirit’s tartness, the birth now acquires its sixth manifesta- 
tion, that of sound. This sixth manifestation is rightly called mercurius, for it 
derives its appearance, power, and initiation from the fearful tartness through 
the raging of the bitter quality. In ascending, it takes with it the force of its 
mother, the essentia of the sweetened tartness, bearing it along into the fire- 
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Licht entzündet: alda gehet an die Probirung, daß eine Kraft die andere sie- 
het, und im Feur-Blitz eine die andere fühlet durch das Aufsteigen, und vom 
Rügen eine die andere höret, und in der Essentia eine die andere schmecket, 
und durch den lieblichen holdseligen Quell, der von des Lichtes Süsigkeit aus 
der Essentia des süssen und herben Geistes (welcher nunmehr der Wasser- 
Geist ist)? aufgehet, reucht; und wird aus dieser sechserley Gestalt in der Gebä- 
rung nun ein sechserley selbstandiges Wesen, welches unzertrennlich ist, da 
je eines das ander gebieret, und keines ohne das andere ist oder seyn kan; und 
wäre auch ausser dieser Geburt und Wesen nichts Denn die sechserley Gestälte 
haben nun ein iede aller sechserley Krafte Essentien in sich, und ist gleich Ein 
Ding und nicht mehr, allein eine iede Gestalt hat nun ihre eigene Art. Denn 
mercke also: 

Ob gleich nun in der Herbigkeit ist worden Bitterkeit, Feur, Ton, Wasser, 
und aus dem Wasser-Quell die Liebe oder das Oleum, daraus das Licht aufge- 
het und scheinend wird; so | behält doch die Herbigkeit ihre erste Eigenschaft, 
sowol die Bitterkeit ihre Eigenschaft, das Feur seine Eigenschaft, der Ton oder 
Rügen seine Eigenschaft, und die Überwindung in der ersten herben Aengst- 
lichkeit (welches ist die Zurückwendung unter sich, oder der Wasser-Geist,)P 
seine Eigenschaft, und der vom Lichte angezündete im herben, bittern und 
nunmehr süssen Wasser-Quell aufgehende Quell der holdseligen Liebe seine 
Eigenschaft: und ist doch kein abtrennlich Wesen aus-einander, sondern alles 
in-einander gantz Ein Wesen; und iede Gestalt oder Geburt nimt seine eigene 
Gestalt, Kraft, Wirckung, Aufsteigen von allen Gestalten: und behält die gantze 
Geburt alles zusammen nun fürnehmlich viererley Gestalt in seiner Geburt, 
als das Aufsteigen, Absteigen und dann durch das drehende Rad in der herben 
Essentia, die quericht ausgehen zu beyden Seiten, gleich einem *F, oder wie ich 
möchte sagen, es ginge aus dem Punct aus gegen Aufgang, Abend, Mitternacht 
und Mittag. Denn von dem Rügen und Bewegen und Aufsteigen der Bitterkeit 
im Feur-Blitz entstehet eine Creutz-Geburt: denn das Feur steiget über sich, 
und das Wasser unter sich, und die Essentia der Herbigkeit quericht. 


aB 16’ sic, no paren.; P 38 sic, in paren.; S 10" sic, paren. begins with “der von des Lichtes”; 1682 sic, 
in paren. PB 17" sic; P 39 sic, in paren.; S 10° sic, no paren.; 1682 sic, in paren. 
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flash that touches off the light. This is when the testing out begins as each 
force sees the other, while in the fire-flash the one feels the next by virtue of 
its ascent; the one hearing the next by its excitation; the one tasting the other 
in the essentia, and smelling it as well through the pleasant, blissful font which 
rises from the sweetness of the light, out of the sweet and tart spirit (which is 
now the aqueous spirit). Out of this six-fold manifestation in the regeneration 
arises a six-fold distinct being, an inseparable whole, since each manifestation 
gives birth to the next and none can be what it is without the others. Moreover, 
outside ofthis generation and being, there can be nothing, For the six-fold man- 
ifestations each have the essentiae of all six forces within them: yet they are one 
and not more, though each is of its own peculiar kind. For observe this: 

Within the tart quality, these have arisen: bitterness, fire, sound, water, and 
from the aqueous source the love or oleum out of which the light ascends and 
turns radiant. | And yet the tart quality retains its first property. So does the 
bitter quality. So does the fire and so does the sound or excitation. Likewise, 
the transcendence within the initial tart anxiety (amounting as it does to the 
submissive reversion or aqueous spirit) retains its own property. The font of 
blessed love ignited by the light in the initially tart, then bitter, and at last sweet 
aqueous source likewise retains its own property. And yet there is no separate, 
segregated being here. All of this is integrated and as one. The birth and man- 
ifestation of each derives its peculiar form, force, action, and ascent from all 
the manifestations acting together. The emergence of the whole in its entirely 
retains its four-fold manifestation at its origin: ascent, descent, and, by virtue 
of the rotation within the tart essentia, proceeding outwardly and diagonally 
on both sides, the equivalent of a FR. One might say that out of the center point 
it proceeds toward sunrise, evening, midnight, and noon. From the excitation, 
motion, and ascent of the bitter quality in the fire-flash, there emerges a cross- 
birth: the fire rises up, the water sinks down, and the essentia in the tart quality 
cuts across. 
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Von der unendlichen und ohnzahlbaren vielfältigen Ausbreitung oder 
Gebärung der ewigen Natur. | 


Die Porten der grossen Tieffe. 


LEser, verstehe meine Schrifften recht: wir haben nicht Macht zu reden von der 
Geburt GOttes, denn dieselbe hat von Ewigkeit keinen Anfang jemals gehabt; 
alleine das haben wir Macht zu reden von GOtt unserm Vater, was und wie Er 
sey, und wie die ewige Gebärung sey. 

Obs uns nun wol nicht gut ist, daß wir die strenge, ernstliche und urkünd- 
lichste Geburt wissen müssen; (in welche Wissenschaft und Erkentniß, auch 
Fühlung und Begreiflichkeit uns unsere erste Eltern durchs Teufels Inficirung 
und Betrug gebracht haben)? so thut uns doch nun diese Wissenschaft hoch 
von nöthen, damit wir den Teufel (welcher in der allerstrengesten Geburt 
lebet)P und unsern eignen Feind, den uns unsere erste Eltern erwecket und 
angeerbet haben, (den wir in uns tragen, und der wir nun selber sind)° lernen 
kennen. 

Ob ich nun wol schreibe, als nähme es also einen Anfang in der ewigen 
Geburt, so ist es doch nicht, sondern also gebieret sich die ewige Natur ohne 
Anfang. Mein Schreiben soll creatürlich gleich einer Geburt des Menschen 
(welcher ist GOttes Gleichniß)d verstanden werden; obs wol im ewigen Wesen 
also ist, aber ohne Anfang und Ende. Und gelanget mein Schreiben alleine zu 
dem Ende, daß sich ein Mensch soll lernen selber kennen, was er sey, was er 
im Anfang gewesen, wie gar ein herrlicher, ewiger und heiliger Mensch, der die 
Porten der strengen Geburt in Ewigkeit nie erkant hätte, so er sich nicht hätte 
darnach lassen gelüsten durch des Teufels Inficiren; und (nicht hatte)¢ von der- 
selben Frucht gessen, davon er nicht solte; dardurch der ein solcher nackender 
und blosser Mensch ward mit Thieres-Gestalt, und das himmlische Kleid der 
Göttlichen Kraft verlor, und nun in dem inficirten Salniter ins Teufels Reich 
lebet, und der inficirten Speise isset. Thut uns nun noth, daß wir uns lernen ken- 


aB 17° sic. no paren.; P 40 sic, in paren.; S u” sic, no paren.; 1682 sic, in paren. bB 17° sic, no 
paren.; P 40 sic, no paren.; S 11’ sic, paren. inserted before phrase but not after; 1682 sic, no paren. 
€B 17” sic, no paren.; P 40 sic, no paren.; S u” sic, paren. inserted after phrase but not before; 
1682 sic, no paren. 4B 17" sic, no paren.; P 41 sic, in paren.; S 1” sic, paren. begins five words 
before: (“gleich der Geburt eines Menschen ...”); 1682 sic, after “Geburt eines Menschen.” *Bı8' 
missing, amended by another hand; P 41 written half legibly above line by another hand; S 127 
missing; 1682 sic, no paren. 
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Of the infinite, incalculable, manifold extension or fecundity of the eternal 
nature. | 


The gates of the great depth. 


Reader, understand my writing properly: we are not authorized to speak of the 
birth of God, for from all eternity his birth has never had a beginning. We are 
only able to speak about God our Father, about what and how he is, and about 
the way in which the eternal birth has its being. 

Though it may not be good for us to know the stringent, grave, and pri- 
mal birth of God (our parents have acquired such knowledge, recognition, 
sentience, and awareness by way of the devil’s deceit); notwithstanding, such 
knowledge is sorely needed so that we may come to know the devil (who 
resides in the gravest birth) as our intimate enemy, whom our first parents have 
aroused in us and bequeathed to us (and whom we bear within us and who we 
ourselves are). 

Though I might write as if the eternal birth had a beginning, this is not so. 
It is rather a matter of how the eternal nature generates itself without begin- 
ning. What I write should be understood in the creatural mode, as analogous to 
a human birth (which is indeed a likeness of the divine); since this is the way 
it occurs in the eternal realm, though there without beginning or end. My writ- 
ing should serve the sole purpose of human self-knowledge, clarifying what the 
human being is and what he had been in the very beginning: a glorious, eter- 
nal, holy human creature who in all eternity should not have known the gates 
of the grave birth. But the desire infected him through the devil’s infection (had 
he not done that) to eat of its fruit, which was forbidden to him, with the result 
that he was transformed into this sort of bare and naked animal that had lost 
its celestial garment of divine power to abide instead in the devil’s realm of 
infected salniter! and eat the infected fruit. It is thus necessary that we gain self- 


1 Here B. alludes to his theories concerning a mythologized version of a common industrial 
product niter (see w 65-68). 
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nen, was wir sind, und wie wir möchten aus der ängstlichen (ernstlichen)* und 
strengen Geburt erlöset werden, und wieder neugeboren und in einem neuen 
Menschen leben, (welcher ähnlich ist dem ersten Menschen vor dem Fall)? in 
Christo unserm Wiedergebärer. 

Denn wenn ich gleich lange viel von unserm ersten Fall sage, rede und 
schreibe, und dann auch von der Wiedergeburt in Christo, und komme nicht 
auf den Zweck und Grund, was der Fall sey gewesen, und womit wir verder- 
bet sind worden; | was die Kraft sey, dafür GOtt einen Eckel habe, und wie das 
geschehen wieder GOttes Verbot und Willen? Was verstehe ich davon? Nichts. 
Wie solte ich dann deme entfliehen, das ich nicht kenne? oder wie sollich mich 
zur neuen Geburt schicken, und mich darein ergeben so ich nicht weiß wie, 
oder wo, oder womit? 

Ist doch die Welt erfüllet mit Büchern und Reden vom Fall und der neuen 
Wiedergeburt. Es ist aber in der Theologen Bücher meistentheils nur die Histo- 
ria beschrieben, daß es einmal geschehen sey, und daß wir sollen wieder neu 
geboren werden in Christo. Was verstehe ich aber davon? nichts als die Histo- 
riam, daß es einmal geschehen sey, und wieder geschehe und geschehen soll. 

Unsere Theologi legen sich mit Händen und Füssen darwieder, und mit gant- 
zem Vermögen, mit Verfolgen und Schmähen, daß man nicht soll forschen vom 
tieffen Grunde, was GOtt sey, man solle nicht in der Gottheit grübeln und for- 
schen: so ich aber soll teutsch davon reden, was ists? Ein Koth und Unflat ist 
es, daß man den Teufel verdecket, und die inficirte Bosheit des Teufels im Men- 
schen zudecket, daß man beydes den Teufel, den Zorn GOttes, und auch die 
(unartige)° böse Bestia im Menschen nicht kennet. 

Es ist eben, daß der Teufel reucht den Braten, darum wehret er, daß sein 
Reich nicht erkant werde, daß er Großfürst bleibe, sonst möchte der Mensch 
vor ihm fliehen. Wo ist ihm aber nöthiger zu wehren, als an der Lücke, da 
der Feind möchte einbrechen? Er verdecket der Theologen Hertze, Sinn und 
Gemiithe, führet sie in Geitz, Hoffart und Unzucht, daß sie sich selbst für dem 
Lichte GOttes entsetzen, fürchten und erschrecken: darum decken sie zu, denn 
sie sind nackend, und vergönnen auch dem Sehenden nicht das Licht; das 
heisset recht dem Teufel gehofiret. 


aB 18" added in margin; P 41 sic (not “ängstlichen”); S 12" sic (not “ängstlichen”); no paren.; 1682 
sic, no paren. PB 18" sic, no paren.; P 41 sic, no paren.; S 12" sic, no paren.; 1682 sic, no paren. 
€B 18’ missing; P 42 sic, no paren.; S 13" sic, no paren.; 1682 sic, no paren. 


2 Common among dissenters, the rejection of “historical faith” criticizes a mentality which con- 
siders the objects of faith to be remote in time, conferring their benefit from without at a 
distance. Luther anticipated this critique in point eighteen of his On the Freedom of a Chri- 
stian (1520). 
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knowledge, to know what we are and how we might be saved from that fearful 
(grave) and stringent birth, in order to be reborn and live in a new human being 
(resembling the one before the fall) in Christ our regenerator. 

But if I were to speak and write on and on of our first fall and our rebirth in 
Christ, and yet did not arrive at the purpose and ground of what the fall indeed 
was and by what we were corrupted, that is, | by which power so repellent to 
God, and how this came to pass against the command and will of God—if I 
were to do that, what would I understand about it all? Nothing. And how should 
I flee from that which I do not understand? And indeed how should I prepare 
for the new birth and give myself over to it if I do not know how it comes about, 
or where, or by what means? 

Is the world not filled with books and sermons about the fall and the new 
birth? Yet within the theological books, this is mostly confined to writing about 
the historia that it did happen once, and that we should be reborn in Christ. But 
what does any of that mean to me? It is nothing but the historia, stating that 
this or that once happened and should happen again.” 

Our theologians resist this with hands and feet; they do so with every power 
within them, with taunts and persecution, so that no one should search for the 
deep ground of God’s being. No one should cogitate and research what God is. 
To put it plainly, what does all this amount to? It is excrement and abomination 
for covering up for the devil, and for covering over the infected wickedness of 
the devil within the human being, so that no one should recognize these two 
things, the devil and the anger of God, and so that one should not know the 
(unruly) evil bestia in the human being. 

What is going on is that the devil smells roast meat and bars the gate so that 
no one will gain true knowledge of his realm and he can remain the grand 
prince in it; for otherwise the human soul might flee from him. And where 
is the defense more urgent than in that gap where the enemy might break 
through? So he locks away the heart, thought, and minds of the theologians. 
He leads them into greed, pride, and lasciviousness? so that they are terrified, 
fear-stricken, and shocked by the light of God. So they cover themselves up. 
For they are naked and they begrudge the light to those who do see. Theirs is 
an homage to the devil. 


3 B’s strong anticlericalism echoes the charges of moral corruption heard in the early Reforma- 
tion; but his animus is also shaped by his sense of a theological mission to which he assumes, 
not without reason, the official clergy will be opposed. 
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Aber es kommt eine Zeit, da die Morgenröthe des Tages anbricht, da die 
böse Bestia, das böse Kind, soll bloß stehen, und in grossen Schanden, denn 
das Urtheil der Huren des grossen Thieres gehet an. Darum wachet auf, ihr Kin- 
der GOttes, und fliehet, daß ihr nicht das Mahlzeichen des grossen und bösen 
Thiers an euren Stirnen gepfetzet, mit vors helle Licht bringet; ihr werdet des- 
sen sonst grosse Schande und Spott haben. Es ist nunmehro Zeit vom Schlaffe 
auf zu wa | chen, denn der Bräutigam rüstet sich seine Braut zu holen. Er kommt 
aber mit einem hellscheinenden Lichte: welcher wird Oele in seiner Lampen 
haben, dessen Lampe wird angezündet werden, und der wird Gast seyn; die 
aber nicht Oele haben, deren Lampen werden finster bleiben, und sie schlaf- 
fend, und behalten das Mahlzeichen des Thieres, bis die Sonne aufgehet: dann 
werden sie greulich erschrecken, und in ewiger Schande stehen, denn das Urt- 
heil wird exequiret. Die Kinder GOttes werdens mercken; aber die Schlaffenden 
schlaffen bis zum Tage. 


Weiter von der Geburt. 


Die Geburt der ewigen Natur ist gleichwie im Menschen die Sinnen, da sich 
ein Sinn von etwas gebieret, und nachmals in unendlich ausbreitet: oder wie 
sich die Wurtzel des Baums gebieret, und hernach daraus der Stamm und viel 
Zweige und Aeste, auch von der einigen Wurtzel viel Wurtzeln, viel Zweige und 
Aeste; und kommt alles von der ersten einigen Wurtzel her. Also auch mercke, 
wie vorne bemeldet: indeme die Natur in sechserley Gestalt stehet, so gebieret 
nun eine iede Gestalt wieder aus sich eine Gestalt nach ihrer Qualität Art, die 
hat nun aller Gestalten Qualität und Art in sich. 

Mercke aber recht: Die erste Gestalt unter den sechsen gebieret nur einen 
Quell nach ihres gleichen, nach desselben Quellgeistes gleichen, und nicht 
nach der ersten Mutter der Herbigkeit, gleichwie ein Ast im Baume einen 
andern Zweig aus sich gebieret. Denn in iedem Quell-Geiste ist nur ein Cen- 
trum, darinnen der Feur-Quell aufgehet, und aus dem Feur-Blitz das Licht: und 
ist in iedem Quell die erste 6serley Gestalt. 

Aber mercke die Tieffe im Gleichniß. Ich setze also: Der herbe Quell im 
Urkunde ist die Mutter, daraus die andern fünf Quelle, als Bitter, Feur, Liebe, 
Ton, Wasser, sind erboren. Nun die sind Glieder in ihrer Geburt, und ohne die- 
selben wäre sie auch nichts als ein ängstlich finster Thal, da keine Beweglichkeit 
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Yet a time will come when dawn will break and the evil bestia, the wicked 
child, shall stand exposed in great disgrace. For the judgment of the whore of 
the great beast is beginning, So wake up, you children of God, and flee, that you 
shall not bear the mark of the great and evil beast branded onto your coun- 
tenance, to be brought before the full light; for otherwise you shall have great 
shame and scorn. Now is the time to awake from sleep; | for the bridegroom 
prepares to fetch the bride. And he shall come with a brilliant light: whoever 
has oil in his lamp, it shall be ignited, and that one shall be among the guests. 
But those who have no oil, their lamps shall remain dark, and they will sleep 
on, retaining the brand mark of the animal until the sun rises. Then they will 
awaken in terror, and abide in eternal shame; for the judgment will be carried 
out. The children of God will know; but those asleep will sleep on until that 
very day.* 


More regarding the birth. 


The birth ofthe eternal nature is as with the senses in the human being, when 
one sense of something is born and it extends itself without limit. Or it is as 
when the root of a tree gives rise to itself, followed by many twigs and branches, 
and from one root many roots, many twigs and branches. Yet all of it stems from 
the one original root. Moreover, consider what has been discussed above: since 
nature abides in six forms,? each one gives rise to another in accordance with 
the quality of its kind, and it now has all the qualities of all forms and kinds 
within it. 

But take note of this: the first among the six forms gives birth only to a source 
of its own kind, in accordance with that source-spirit; but not in accordance 
with the primal mother of the stringent, just as one branch of a tree gives rise 
out of itself to another twig. For in each source-spirit there is only one cen- 
trum in which the fire-source ascends, and from the fire-flash the light. In each 
source there is the first six-fold form. 

But take note of the depth in this likeness. I suggest as follows: the tart or 
stringent source in the primal condition is the mother from which the other 
five sources, bitter, fire, love, sound, [and] water are born. In their birth, they 
are members of a whole; and without this they would be nothing but a fearful 


4 B.carries over from Aurora the motif of the wise and foolish wedding guests (Mt 25:1-13), here 
with an apocalyptic edge. 

5 Oddly, B. only mentions the seventh “form” later in the work, though it is in fact related to this 
very dissemination. 
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wäre, auch kein Licht oder Leben. Nun aber das Leben durch Anzündung des 
Lichts in ihr ist erboren, so freuet sie sich in ihrer eigenen Qualität, und arbeitet 
in ihrer eigenen herben Qualität wieder zur Geburt; und gehet wieder in ihrer 
eigenen Qualität ein Leben auf, da sich dann wieder ein Centrum aufschleust; 
und wird das Leben wieder in sechser | ley Gestalt aus ihr erboren, aber nun 
nicht mehr in solcher Aengstlichkeit wie im Urkund, sondern in grosser Freude. 

Denn der Quell der grossen Aengstlichkeit, der im Urkund vor dem Lichte in 
der Herbigkeit war, davon der bitter Stachel war erboren, ist nun in dem sanf- 
ten Quell der Liebe im Lichte aus dem Wasser-Geiste verwandelt worden; und 
ist aus der Bitterkeit oder Stachel nun der Quell und Aufsteigen der Freuden im 
Lichte worden: So ist der Feur-Blitz nunmehr des Lichtes Vater, und das Licht 
scheint in ihme, und ist nun die einige Ursache der bewegenden Geburt; und 
die Liebe-Geburt, welche im Urkund war der ängstliche Quell, ist nun Sul oder 
das Oleum, der freundliche Quell, der durch alle Quelle dringet, davon oder dar- 
aus sich das Licht anzündet. 

Und der Ton oder Schall im drehenden Rade ist nun der Verkündiger oder 
Ansager in allen Quellen, daß das liebe Kind geboren sey: Denn er kommt mit 
seinem Schall vor alle Thüren und in alle Essentien, daß also in seinem Auf- 
wecken alle Kräften rüge sind, und im Lichte einander sehen, fühlen, hören, rie- 
chen und schmecken. Denn die gantze Geburt nehret sich in der herben Essen- 
tia, als in ihrer ersten Mutter: weil sie aber nun also dünne, demüthig, süsse und 
freudenreich ist worden, so stehet die gantze Geburt in grosser Freude, Liebe, 
Demuth und Sanftmuth; und ist nichts dann ein eitel Liebekosten, freundlich 
seyn, wolriechen, gerne hören, sanfte fühlen, und das keine Zunge reden noch 
sprechen kan. Wie wolte da nicht Freude und Liebe seyn, wo mitten im Tode 
das ewige Leben geboren wird, da keine Furcht einiges Endes ist noch seyn kan. 

Also ist in der Herbigkeit wieder eine neue Geburt, verstehe, da die Herbig- 
keit in derselben Geburt Primas ist, und da das Feur nicht nach dem bitter 
Stachel, oder vom Aufgang der Aengstlichkeit angezündet wird, sondern die 
erhebliche Freude ist nun das Centrum, und die Anzündung des Lichts; und 
die Herbigkeit hat nun in ihrer eigenen Qualität das Sul, Oele und Lichtes Vater. 
darum wird die Geburt aus dem Ast des ersten Baums nun gantz nach demsel- 
ben herben Quell qualificirt, und ist das Feur darinnen ein herbes Feur, und die 
Bitterkeit eine herbe Bitterkeit, und der Ton ein herber Ton, und die Liebe eine 
herbe Liebe; aber alles in eitel Vollkommenheit und in gantz hertzlicher Liebe 
und Freude. | 


6 “Essence, essentia” are alchemical terms connoting for B. the invisible vital forces that con- 
stitute nature in its particularity. If the triad of sulphur, mercury, and salt can be thought of 


CHAPTER THREE 95 


dark vale without excitation, without life or light. But since their life is born 
through the ignition of the light, it rejoices in its own quality, laboring in its 
own tart quality to give birth again, to ascend again to life in its own quality, 
whereby another centrum would be opened up, and life again born from itina 
six-fold | form, though now no longer in such fearfulness but rather in great joy. 

For the source of great terror, which was in the source of stringency prior 
to the light and of which the bitter pang was born, is now in the gentle source 
of love in the light, having been transformed from the water-spirit. Out of the 
bitterness or pang has arisen the source and ascendancy of joy in the light. In 
this sense, the fire-flash is the Father of the light; in it the light shines, and it 
is now the single cause of the animating birth. Moreover, the love-birth which 
had been the fearful source in the ground has become Sul or the Oleum, the 
amiable source that penetrates every other source by which the light is ignited. 

Moreover, the sound or ringing in the revolving wheel becomes the herald 
and designator in all the sources that the dear child is born: he arrives with his 
ringing before every door and into all the essences® with the result that in his 
arousing effect all the forces become agitated: in the light they see, feel, hear, 
smell, and taste one another. For the entire birth is nourished in the tart essen- 
tia which is like its primal mother. Yet because she has become so attenuated, 
humble, sweet, and joyous, the entirety of the birth resides in great joyousness, 
love, humility, and gentleness. There is nothing but love-sharing, amiability, 
fragrance, mellifluousness, gentleness of touch. No tongue has the capacity to 
utter or pronounce it. And how could there not be joy and love when in the 
midst of death eternal life is born, for which there can never be fear of its ending 

In this way, a new birth arises again in the tartness. This means that the tart- 
ness is primas in that birth. Since the fire is not ignited after the bitter pang or 
by the ascent of fearfulness, since instead the rising joy becomes the centrum’ 
and the kindling of the light; and since tartness bears the su/ within its own 
quality, as well as the oil and father of light—for these reasons, the birth that 
sprouts from the branch of the first tree manifests itself entirely in accordance 
with that tart source. The fire in it is a tart fire; the bitterness a tart bitterness; 
the sound a tart sound; and the love a tart love. And yet all of this in pure per- 
fection, in wholly cordial love and joy. | 


as the shared DNA of God, nature, and creature, the essences are the articulated genes of the 
vital creation. 

7 Divine omnipresence in Boehme is not pantheistic as in Spinoza but centered in accordance 
with the medieval and Cusan understanding of God as a sphere whose circumference is 
nowhere and whose center is everywhere. A centrum is a focus of the actualization of the 
divine nature and eternal process. 
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Und also gebieret auch der erste bitter Stachel, oder die erste Bitterkeit 
(nachdem nun das Licht angezündet und die erste Geburt in Vollkommenheit 
stehet)? wieder aus ihrer eigenen Qualität eine Essentiam, darinnen ein Cen- 
trum ist, da auch ein neuer Quell in einem neuen Feur oder Leben aufgehet mit 
aller Qualitäten Art und Eigenschaft: und ist doch in diesem neuen Ausgange 
die Bitterkeit in allen Gestalten Primas: als eine bitter Bitterkeit, eine bitter Her- 
bigkeit, ein bitter Wasser-Geist, ein bitter Ton, ein bitter Feur, ein bitter Liebe; 
aber alles vollkömmlich im Aufsteigen grosser Freuden. 

Und das Feur gebieret auch nun ein Feur nach aller Qualitäten Eigenschaft: 
in dem herben Geiste ist es herbe, im bittern bitter; in der Liebe ist es gar ein 
inbrünstig Anzünden der Liebe, gar ein hitzig Anzünden, und macht gar treff- 
liche Begierde; im Ton ist es gar ein hellklingendes Feur, darinn alles gar helle 
und eigentlich wird entschieden, da der Ton in allen Qualitäten alles wie münd- 
lich oder zungenlich anmeldet, was in allen Quellgeistern ist, was für Freude, 
Kraft, Wesen und Eigenschaft; und im Wasser ist es ein trocken Feur. 

Fürnehmlich ist zu mercken von der Liebe Ausbreitung: das ist der allersänf- 
teste, holdseligste Quell: wenn die Liebegeburt wieder eine gantze Geburt mit 
allen Quellen der urkündlichsten Essentien aus sich gebieret, daß also in der- 
selben neuen Geburt in allen Quellen die Liebe Primas ist, daß ein Centrum 
aufgehet, so wird die erste Essentia als die Herbigkeit gantz begierlich, gantz 
sanfte, gantz lichte, und dehnet sich aus zur Speise aller Quellgeister mit hert- 
zlicher Begierde nach allen, als eine liebe Mutter ihren Kindern thut. 

Und die Bitterkeit heist alhier recht Freude: denn sie ist das Aufsteigen und 
Bewegen. Was alhier für Freude sey, ist dazu kein Gleichniß, als ob ein Mensch 
urplötzlich aus der Höllen-Pein erlöset, und ins Göttliche Freuden-Licht ver- 
setzet würde. 

Also thut auch der Ton, wo die Liebe Primas ist: der bringet gar freuden- 
reiche Botschaft in alle Gestälte der Geburt; sowol das Feur in der Liebe, wie 
obgemeldet, zündet die Liebe recht an in allen Quellgeistern; und die Liebe in 
ihrer eigenen Essentia der Liebe, wenn die Liebe in der Liebe Primas ist, das ist 
der allersanftmüthigste, demüthigste, holdseligste Quell, der in allen Quellen 
aufgehet, und die himmlische Ge | burt confirmiret und bestättiget, daß es ein 
heilig, Göttlich Wesen sey. 

Nun ist auf des Wasser Geistes Gestalt zu mercken: wenn der seinesgleichen 
gebieret, daß er in seiner Wiedergeburt Primas ist, und ein Centrum in ihme 
erwecket wird, welches er doch nicht in seiner eigenen Essentia thut, sondern 
die andern Quellgeister in ihme; der hält stille als eine sanfte Mutter, und lässet 


aB 20’ sic, no paren.; P 47 sic, in paren.; S 15’ sic, in paren.; 1682 sic, in paren. 
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Moreover, the first bitter pang or first bitterness (arising after the kindling 
of the light when the first birth stands in completion) likewise gives birth to 
an essentia out of its own quality. In it there is a centrum. For a new source 
ascends in a new fire or life, with the nature and kind of all qualities. In this 
new issuance, the quality of bitterness is primas in all the forms, so that there 
is a bitter bitterness, a bitter tartness, a bitter water-spirit, a bitter sound, a bitter 
fire, a bitter love; and yet all of this as if perfect in the ascent of great joys. 

Moreover, the fire now gives birth to a fire in accordance with the property 
of each quality. In the tart spirit it is tart; in the bitter bitter. In the love spirit 
it is a fervent kindling of love, indeed a heated kindling, thereby making for a 
fine desire. In the sound, it is a brightly resounding fire, in which everything is 
distinguished brightly and truly, since the sound in each quality reports every- 
thing as if with voice and tongue as to what abides in all source-spirits, as to 
the kind of joy, power, substance, and property. In the water it is a dry fire. 

Most especially, the extension of love is to be noted, for that is the gentlest, 
most blessed source of all. The love birth generates from itself another entire 
birth with all the sources of the primal essences, so that in that new birth 
love is primas in all sources and a centrum ascends: when that happens the 
first essentia, the tartness, becomes utterly desirous, altogether gentle, quite 
luminous, stretching itself to nourish all source-spirits® with a cordial desire 
directed toward all, just as a dear mother does for her children. 

When this happens, the bitterness is properly called true joy, for it is an 
ascent and agitation. What sort of joy prevails here offers us this likeness: it is 
as if the human being were suddenly released from hellish torment and trans- 
ported into the divine light of joy. 

It is the same with the sound insofar as love is primas: the sound carries a 
joyous message into each form of the birth. Moreover, the fire in the love, as 
explained above, truly ignites the love in all source-spirits. Moreover, the love, 
in its own essentia as love, which is when the love is primas in the love-spirit, is 
the very gentlest, humblest, most blissful source, ascending in all the sources, | 
confirming and assuring that the celestial birth yields a holy, divine being. 

Now we must attend to the form of the spirit of water, for when it gives birth 
to its kind and it is primas in its rebirth so that a centrum is awakened in it, doing 
so not in its own essentia, but rather being done by other source-spirits within: 
when this happens, the water spirit holds still like a gentle mother, allowing the 


8 In Aurora the seven source-spirits reify and vivify the seven qualities of creation in the eter- 
nal process. After Aurora, their colorful world-generating role is partially superseded by the 
correlative terminologies of qualities and essences. 
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die andern ihren Samen in sich säen, und das Centrum in sich erwecken, daß 
das Feur aufgehet, davon das Leben rüge wird: in deme ist das Feur nicht ein 
hitzig brennend Feur, sondern kalt, linde, sanft und süsse; und die Bitterkeit 
ist auch nicht bitter, sondern kalt, linde und treiblich oder quellende, davon 
die Bildung in der himmlischen Pomp aufgehet, das ein sichtlich Wesen ist. 
Denn auch der Ton in dieser Geburt gantz sanfte ausgehet, alles gleichwie faß- 
lich oder begreiflich, oder in Gleichniß, wie ein Wort, das zu einer Substantz 
oder zu einem begreiflichen Wesen wird. Denn in dieser Wiederburt, welcheim 
Wasser-Geiste (das ist, in der rechten Mutter der Wiedergeburt aller Quellgei- 
ster)* geschiehet, wird alles wie begreiflich oder substantialisch: wiewol man 
alhier keine Begreiflichkeit verstehen soll, sondern Geist. 


aB 22" sic, no paren.; P 49 sic, but “das ist” and paren. added by another hand; S 17" sic, paren. 
begins before “welche” and ends after “geschiehet”; 1682 sic, in paren. 
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others to sow their seed within her, to arouse the centrum within so that the fire 
will ascend, causing life to receive its excitation. In it, the fire is no hotly burn- 
ing flame, but rather cool, soft, gentle, and sweet. Moreover, the bitterness is 
not bitter, but rather cool, soft, driven, or surging. It is from this that the forma- 
tion in the celestial pomp arises resulting in a visible substance. For the sound 
in this birth also ascends quite gently. It is altogether, to speak by analogy, like 
a word that turns into a substance or palpable being. For indeed, in this rebirth 
that happens in the water-spirit (that is to say, in the true mother of the rebirth 
of all the source-spirits), everything turns palpable or substantial, although one 
should not think of anything material, but rather of spirit. 
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Von der rechten Ewigen Natur, d.i. Von der ohnzahlbaren oder 
unendlichen Gebärung der Geburt des Ewigen Wesens, welches ist das 
Wesen aller Wesen: daraus entstanden, geboren und endlich erschaffen ist 
diese Welt, mit den Sternen und Elementen, und alles was sich beweget, 
webet und lebet. Die offenbare Porte der grossen Tieffe. | 


ALhier muß ich dem Stoltzen und vorhin Klugen, welcher doch nur in der Fin- 
sterniß verteufet ist, und nichts vom Geist GOttes weiß oder verstehet, begeg- 
nen, und ihn samt dem begierlichen GOtt-liebenden Leser trösten, und ein 
kleines Thürlein weisen zum himmlischen Wesen, wie er doch diese Schriften 
erkennen mag, ehe ich zum Capitel schreite. | 

Ich weiß wol, denn mein Geist und Gemüthe zeiget mirs, daß sich mancher 
wird ärgern an der Einfalt und Niedrigkeit des Autoris: indem er von so hohen 
Dingen will schreiben, wird mancher dencken, er habe des keine Macht, und 
handele gantz sündlich hierinnen, und lauffe wieder GOtt und seinen Willen, 
daß ein Mensch wolle reden und sagen, was GOtt sey. 

Denn kläglich ists, daß wir nach dem (elenden, erschrecklichen)? Fall Adä 
uns immer lassen den Teufel äffen und narren, als wären wir nicht GOttes Kin- 
der, und seines eigenen Wesens: er bildet uns immer, wie er Mutter Heven 
gethan, die monstrosische Gestalt ein, daran sie sich vergaffet, und wurde 
durch ihre Imagination ein unverständiges Kind dieser Welt, gantz nackend 
und blos. Also auch thut er uns noch immerdar, will uns in andere Bildniß 
führen, wie er der Heva gethan, daß wir uns sollen vor GOttes Licht und Kraft 
schämen, wie Adam und Heva im Paradeis gethan; indem sie sich hinter die 
Bäume (das ist, hinter die monstrosische Gestalt)? versteckten. Als der HErr 
im Centro ihres Lebens Geburt erschiene und sagte: Wo bist du Adam? sprach 
er:ich bin nackend und fürchte mich. Gen. 3:9.10. Das war anders nichts, als daß 
sein Glaube und Erkentniß des heiligen GOttes war erloschen: denn (Ursache 
war dieses)° er sahe an seine monstrosische Gestalt, welche er ihme durch seine 
Imagination und Lust durch des Teufels Fürbilden und falsch Uberreden, zu 
essen von dem dritten Principio, in welchem die Zerbrechlichkeit stehet, hatte 
zugerichtet. 


aB 22” missing (“nach diesem Fall Ade”); P 50 written above line by another hand (“dem elen- 
den”); S 18" missing; 1682 sic, no paren. PB 22” sic, no paren. (“figur vnd” added above line 
before “gestalt”); P 51 sic, in paren.; S 18" sic, in paren.; 1682 sic, in paren. °B 22’ sic, no paren.; 
P 51 sic, in paren.; S 18" sic, no paren.; 1682 sic (“uhrsache war diese”), in paren. 
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CHAPTER FOUR 


Of the true, eternal nature, i.e. of the countless and infinite generation of 
the birth of the eternal being, which is the being of all beings, out of which 
this world with its stars and elements and everything that moves, weaves, 
and lives has arisen, been born and created. The revealed portal of great 
depth. | 


At this point I have to face the proud and prematurely clever one who is actu- 
ally steeped in darkness, knowing and grasping nothing of the spirit of God: 
I have to console that one along with the eager, God-loving reader, by point- 
ing out a small portal leading to the celestial being, indicating what to make of 
these writings of mine, before I pass on to the chapter itself. | 

I know very well, for my mind and spirit make it plain, that some will be 
offended by the simplicity and insignificance of the author. Since he claims to 
write of such exalted matters, some will think that he has no power to do so and 
is therefore acting quite sinfully, going against God and his will in pretending 
that a human being might say and speak what it is that God is. 

For it is unfortunate that even after the (wretched, frightful) fall of Adam we 
still allow the devil to ape and fool us, as if we were not children of God and 
of his own being: the devil is forever impressing us, as he did Mother Eve, with 
that monstrous figure which captivated her, to become, through her imagina- 
tion,! an uncomprehending child of this world, utterly naked and bare. And he 
is still doing it, attempting to introduce us into another image, as he did with 
Eve, with the result that we should be ashamed before God’s light and power, 
as were Adam and Eve in paradise, so that the two of them concealed them- 
selves behind trees (which is to say, behind the monstrous figure). When the 
Lord appeared in the centrum of the birth of their life and asked, “Where are 
you, Adam?” he replied: “I am naked and afraid” (Gen 3:9-10). This meant sim- 
ply that his faith and knowledge of God had gone out. (And this is the reason 
why): he looked upon the monstrous figure he had acquired through imagina- 
tion and lust by way of the devil’s proposals and false persuasions to eat of the 
third principium in which destructibility abides. 


1 For Paracelsus and others of his century, the imagination was capable of acting upon and 
altering the physical. B. goes beyond his precursor’s association of imagination with magic 
(wP 162, n. 2) or malevolent occult action (820-827) by making it the medium by which good 
or bad faith freely exercises the spirit to exert its power for salvation or damnation. 
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Dieweil er nun sahe, und auch aus GOttes Befehl wuste. daß, so er ässe vom 
(Baume der)? Erkentniß Gutes und Böses, er müste sterben und zerbrechen; 
bildete er ihm immer ein, er wäre nun nicht mehr GOttes Kind, aus seinem 
(GOttes)b eigenen Wesen, aus dem ersten Principio erschaffen; vermeinete, er 
wäre nun nur blos ein Kind dieser Welt, dieweil er seine Zerbrechlichkeit sahe, 
und darzu das monstrosische Bild, so er an ihme trug; ihme auch die paradei- 
sische Witze, Lust und Freude entfiel, indem sein Geist und Vollkommenheit 
aus dem Paradeis (das ist aus dem andern Principio GOttes, in welchem das 
Licht oder Hertze GOttes von Ewigkeit in Ewigkeit wird geboren, da der Hei- 
lige Geist vom Vater und Sohne ausgehet)° ward getrieben, und er nicht mehr | 
blos lebete vom Worte GOttes, das ist, von und in der heiligen Gebärung GOt- 
tes; sondern aß und tranck, das ist, seine Lebensgeburt stund nunmehr in dem 
dritten Principio, als in dem Sternen-und Elementen-Reich; muste nun von des- 
selben (Principii oder Reichs)“ Kraft und Frucht essen und leben. Er vermeinte, 
nun ists aus mit mir, das edle Bild GOttes ist zerbrochen, in welchem ihm der 
Teufel immer seine Zerbrechlichkeit und Sterblichkeit zeigete, und er auch sel- 
ber anders nichts sehen konte, sintemal er aus dem Paradeis war ausgegangen, 
das ist, aus der unzerbrechlichen heiligen Gebärung GOttes, in welcher er GOt- 
tes heiliges Bildniß und Kind war, in welcher ihn GOtt schuf ewig zu bleiben: 
Und so ihn nicht die barmhertzige Liebe GOttes hätte im Centro seines Lebens 
Geburt wieder erblicket und getröstet, so hätte er vermeinet, er wäre von der 
ewigen Göttlichen Geburt abgetrennet; er wäre nicht mehr in GOtt, und GOtt 
wäre nicht mehr in ihme; er wäre nicht mehr seines Wesens. 

Aber die holdselige Liebe, das ist, der eingeborne Sohn des Vaters (oder wie 
ichs setzen möchte zum Verstande, der sanfte Quell, da das ewige Licht GOt- 
tes geboren wird)® ging auf und grünete wieder in Adam, im Centro seines 
Lebens Geburt, in seiner fünften Gestalt seiner Geburt. Da erkante Adam, daß 
er nicht war abgebrochen aus der Göttlichen Wurtzel, sondern wäre noch GOt- 
tes Kind, und reuete ihn seiner ersten bösen Lust. Darauf ihme der HErr zeigete 
den Schlangen-Treter, welcher seine monstrosische Geburt solte zertreten; und 
er solte in desselben Schlangen-Treters der monstrosischen Geburt, Gestalt, 
Form, Macht und Kraft wieder neugeboren, und mit Gewalt wieder ins Para- 
deis, in die heilige Geburt gesetzet werden, und wieder essen von dem Verbo 
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But since he saw and knew from God’s commandment that he must die and 
be destroyed if he ate of the (tree of) knowledge of good and evil, he imagined 
again and again that he was no longer the child of God, of (God’s) own being, 
created out of the first principium; he came to the opinion that he was merely 
a child of this world, seeing his fragility, as well as the monstrous figure that he 
bore. Moreover, the cleverness, pleasure, and joy of paradise were lost to him; 
his spirit and perfection were expelled from paradise (which is to say, out ofthe 
second principle of God, where the light or heart of God is born from all eter- 
nity in eternity, as the Holy Spirit proceeds from the Father and the Son); and 
he no longer | lived solely from the Word of God, that is, from and in the holy 
generation of God, but he instead ate and drank, which is to say that his vital 
birth now abided in the third principium, meaning in the realm of the stars and 
elements; accordingly he had to eat and live from the power and fruit of the 
latter (principium or realm). He thought to himself, now it’s all over with me: 
the noble image of God is destroyed. In the new one, the devil revealed to him 
his fragility and mortality so that he could see nothing else, having exited from 
paradise, that is, from the unbreakable, holy generation of God in which he had 
been God’s holy image and child, and in which God had created him to abide 
eternally. Furthermore, if God’s merciful love had not seen and comforted him 
in the centrum of the generation of his life, he would have thought himself sev- 
ered from the eternal divine birth; he would have thought that he was no longer 
in God and God no longer in him, and he no longer of God’s own being. 

Yet the blessed love, that is, the inborn Son of the Father (or as I would like to 
put it for the sake of understanding: the gentle source where the eternal light of 
God is born) ascended and flourished again in Adam, in the centrum of the birth 
of his life in its fifth form. Adam thereupon understood that he was not broken 
off from the divine root, but rather was God’s child, and he regretted his evil 
desire. Thereupon God revealed to him the serpent crusher? who should crush 
his monstrous form under foot. Moreover, he was to be reborn in the serpent 
crusher’s power from the monstrous birth, figure, form, power, and force, and 
be translated therewith back into paradise, into the holy birth, to eat again of 


2 InJanuary, 1618, Johannes Staricius’ pseudo-Weigelian publication spread the notion among 
dissenters of the “seed of woman” alluded to in Genesis 3:15 and presumably understood 
to symbolize Christ. See Libellus disputatorius. Das ist Ein Disputation-Biichlein, Spottlicher 
Weyse Schamroth zu machen, vnd zu widerlegen alle Disputanten vnd gelehrten, die wider dasz 
Liecht der Natur Studieren, vnd de vero modo cognoscendi nichts wissen. Beschriben durch 
M. Valentinum Weigelium. Newenstadt, J. Knuber 1618, 45. B. discovered a saving female role 
and presence in his virgin of divine wisdom. 
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Domini und ewig leben, über und wieder alle Porten des Grimmes, in welchem 
der Teufel lebet, etc. davon an seinem Orte soll weiter gemeldet werden. 

Lieber Leser, mercke und bedencke dieses ja wol, laß dich keine Einfalt irren: 
der Autor ist nichts mehr als andere, er weiß und kan auch nichts mehr, er hat 
auch keine grössere Macht als alle Kinder GOttes, allein siehe dich doch an, 
warum denckest du irdisch von dir? warum lässest du dich den Teuffel äffen, 
als wärest du nicht GOttes Kind, aus seinem | eignen Wesen? lässest dich die 
Welt narren, als wärest du nur ein figürlich Gleichniß, und nicht aus GOtt gebo- 
ren. 

Deine monstrosische Gestalt ist nicht GOtt, oder seines Wesens: alleine der 
verborgne Mensch, welcher ist die Seele (soferne die Liebe im Licht GOttes in 
deinem Centro aufgehet)* ist GOttes eigen Wesen, da der H. Geist ausgehet, dar- 
inne das andere Principium GOttes stehet: wie woltest du denn nicht Macht 
haben zu reden von GOtt, der dein Vater ist, des Wesens du bist? Schaue an, 
ist doch diese Welt GOttes; und so GOttes Licht in dir ist, so ist sie auch dein, 
wie geschrieben stehet: Alles hat der Vater dem Sohne gegeben, und der Sohn 
hat dirs gegeben. (Joh. 16:15.) Der Vater ist die ewige Kraft, und der Sohn ist 
sein Hertz und Licht, ewig bleibend in dem Vater, und du bleibest im Vater und 
Sohne. So nun der H. Geist vom Vater und Sohne ausgehet, und des Vaters ewige 
Kraft ist in dir, und des Sohnes ewiges Licht scheinet in dir, was lässest du dich 
denn narren? weist du nicht was St. Paulus saget: (Phil. 3:20.) daß unser Wandel 
ist im Himmel, von dannen wir warten des Heilandes JEsu Christi, der uns aus 
dieser monstrosischen Geburt und Bildniß, in Zerbrechung des dritten Prin- 
cipü dieser Welt führen will in die paradeisische Geburt, zu essen vom Verbo 
Domini. 

Was lässest du dich den Anti-Christ narren mit seinen Gesetzen und Schwät- 
zen? wo wilst du GOtt suchen? in der Tieffe über den Sternen? da wirst du Ihn 
nicht finden: suche ihn in deinem Hertzen, im Centro deines Lebens Geburt, 
da wirst du Ihn finden, wie Vater Adam und Mutter Heva thaten. 

Denn es stehet geschrieben: Ihr müsset von neuem geboren werden, durch 
das Wasser und Geist; sonst werdet ihr das Reich GOttes nicht sehen. (Joh. 3:5.) 
Diese Geburt muß in dir geschehen, das Hertze oder Sohn GOttes muß in dei- 
nes Lebens Geburt aufgehen: alsdann ist der Heiland Christus dein getreuer 
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3 Tempted by the devil to turn the stones into bread, the fasting Jesus replies that, “One does 
not live by bread alone, but by every word that comes from the mouth of God” (Mt 4:4). Eating 
only of the verbum domini means resisting temptations of worldly satisfaction and remaining 
obedient to God. 
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the verbum domini? and to live eternally, over and against the gates of wrath in 
which the devil dwells, and so on, about which more will be said in the proper 
place. 

Dear reader, notice and consider this quite clearly and do not be deceived by 
any simplicity: this author amounts to nothing more than anyone else. He nei- 
ther knows nor can do more than anyone else. He has no more authority than 
any of the children of God. Yet take a good look at yourself: why do you regard 
yourself only as earthly? Why do you allow the devil to mock you, as if you were 
not God’s child, and from his | very being? Why do you let the world fool you, 
as if you were no more than a figural likeness, and not born out of God? 

Your monstrous form is not God or of his being. It is rather only the hidden 
human being, the soul (to the extent that love ascends in the light of God in 
your centrum), which is of God’s own being, as the Holy Spirit proceeds out, 
in which the second principium of God abides. This being the case, how could 
you not have the authority to speak of God who is your Father and of whose 
being you are constituted? Look around whether this is not God’s world. And 
whether the light of God is not in you, as it is written, the Father gave every- 
thing to the Son, and the Son to you (Jn 16:15). The Father is the eternal power, 
and the Son is his heart and light, abiding eternally in the Father, and you abide 
in the Father and the Son. Since the Holy Spirit proceeds from the Father and 
the Son, and the eternal power of the Father is in you and the Son’s eternal light 
shines in you, why should you be fooled then? Do you not know what St. Paul 
says (Phil 3:20): that our path is in heaven, wherefore we await the savior Jesus 
Christ to lead us out of this monstrous birth and image within the fragility of 
the third principium of this world into the birth of paradise in order to eat of 
the verbum domini. 

Why do you let the Antichrist fool you with his laws* and chatter? Where 
would you seek God? In the depths above the stars?® You will not find him there. 
Look for him in your heart, in the centrum of your vital birth. That is where you 
will find him. This is what Father Adam and Mother Eva did. 

For it is written: “You must be born again through water and spirit; otherwise 
you will not see the kingdom of God” (Jn 3:5). This birth must happen in you. 
The heart or Son of God must ascend in your vital birth. Then the Savior Christ 


4 The Lutheran Reformation accused the Roman Church of perverting Christian freedom with 
invented “laws.” As the Lutheran church became institutionalized, the same charge was lev- 
elled against it by its dissenters. 

5 Denying that God is to be sought above the stars is both the keynote of Bs mystical vision of 
divine ubiquity and a rebuttal of Calvinism that allegedly placed Christ at the right hand of 
the Father rather than in the elements of Communion. 
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Hirte, und du bist in Ihme und Er in dir; und alles was Er und sein Vater hat, ist 
dein, und niemand wird dich aus seinen Händen reissen; sondern wie der Sohn 
(das ist des Vaters Hertz)? einig ist, also ist auch dein neuer Mensch im Vater 
und Sohne einig, eine Kraft, ein Licht, ein Leben, ein ewig Paradeis, eine ewige 
himmlische Geburt; ein Vater, Sohn, H. Geist, und du sein Kind. Sie | het doch 
der Sohn wol, was der Vater im Hause machet; so es nun der Sohn auch lernet, 
was Mifßfallen hat der Vater am Sohne? wird sich nicht der Vater freuen über 
seinem Sohne, daß er so wol gerathen ist? warum wolte dann der himmlische 
Vater Verdruß nehmen an seinen Kindern in dieser Welt, die Ihme anhangen 
und nach Ihme fragen, Ihn gerne wolten kennen, sein Werck treiben, und sei- 
nen Willen thun? Heisset uns doch der Wiedergebärer zu Ihme kommen, und 
wer zu Ihm kommt, den will Er nicht hinausstossen. Wolte dann iemand weh- 
ren dem Geist der Weissagung, welcher ist GOttes? Sehet doch an die Apostel 
Christi, wer lehret sie anders als GOtt, der in ihnen war und sie in GOtt. 

O lieben Kinder GOttes in Christo, fliehet ja vor dem Anti-Christ, der sich 
über die Breite der Erden gesetzet hat, der euch eine Bildniß fürmahlet, wie 
die Schlange Mutter Heven that, und euer Bildnifg GOttes weit von GOtt mah- 
let; dencket doch, wie geschrieben stehet: Das Wort ist dir nahe, ja in deinem 
Hertzen und Lippen; (Deut. 30:14.) und GOtt selber ist das Wort, das in deinem 
Hertzen und Lippen ist. 

Der Anti-Christ aber hat nie nichts gesuchet als seine Wollust in dem dritten 
Principio, in diesem Fleisch-Hause zu vollbringen: darum hat er die Menschen 
mit Gesetzen so nicht in die Natur gepflantzet, genehret (genarret,)? welche 
weder im Paradeis GOttes, noch im Centro des Lebens Geburt gefunden wer- 
den. 

Liebes Kind, dencke ihm nach, wie mächtig und kräftig mit Wunder und 
Thaten ging der Geist GOttes im Worte und Wercke bey der Apostel Zeit; und 
hernach ehe der Anti-Christ und Geist der eigenen Hoffart mit seinen Gesetzen 
und siderischen Weisheit herfürbrach, und sich unter weltlichen und fleischli- 
chen Arm setzete, nur darum, daß er seine eigene Wollust und Ehre suchte: da 
musten die theuren Worte Christi (welcher doch dem Menschen kein Gesetze 
gab, als nur das Gesetze der Natur, und das Gesetz der Liebe, welches ist sein 
eigen Hertze)° ihme dem Anti-Christ oder Wieder-Christ, Fürst in dem drit- 
ten Principio, ein Deckel seyn; das muste nun die Stimme bey Mose aus dem 
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will be your faithful shepherd; and you will be in him and he in you; and every- 
thing that he and his father have is yours; and no one will wrench you from his 
hands. Instead, just as the son (that is, the heart of the Father) is whole, so will 
your new human being be whole in the Father and the Son, a single power, one 
light, one life, one eternal paradise; one eternal celestial birth; one Father, Son, 
and Holy Spirit; and you are his child. | If the son sees what the father does in 
his house; and if the son learns the same, how can the son displease the father? 
Will not the father rejoice in the son who is so well begotten? And why then 
should the celestial Father be displeased with his children in this world, who 
cleave to him and inquire about him, eager to know him, to carry on his work 
and do his will? Doesn't the Regenerator bid us come to him? And whoever 
comes to him will not be turned away. Who would want to deny the spirit of 
prophecy that is God’s? Behold the Apostles of Christ: who else taught them 
but God who was within them and they in God. 

Oh, dear children of God in Christ: flee the Antichrist who has taken his 
seat across the entire earth and presents you with an image, as did the serpent- 
mother Eve, and who fashions your image of God far from what God is. Think 
of how it is written: The word is close to you, indeed in your heart and on your 
lips (Dt 30:14); and the word is none other than God, who is in your heart and 
on your lips. 

Yet the Antichrist has never sought anything but to fulfill his lustful pleasure 
in the third principium in this abode of the flesh. For this reason, he planted 
and nourished (or fooled) human beings with laws that are found neither in 
nature nor the paradise of God, nor in the centrum of the vital birth. 

Dear child, consider with what power and force, with which marvels and 
feats, the spirit of God proceeded in words and works in the age of the Apostles; 
and then consider how it was thereafter, before the Antichrist and spirit of ego- 
istical pride emerged with its laws and sidereal wisdom® and positioned itself 
under the worldly and carnal arm for the sole reason of pursuing its own plea- 
sure and honor: at that point, the antichrist and opponent of Christ, the prince 
in the third principium found a concealment beneath the precious words of 
Christ (who gave human beings their law, as the law of nature and the law of 
love, which is one’s own heart). Now that had to be the voice of Moses from 


6 After the early Christianity of the apostles, the church became legalistic and embraced 
worldly (“sidereal”) wisdom. 
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Busche seyn: und überredete sich der Mensch der Hoffart selber, er hatte Göttli- 
che Gewalt auf Erden, und wuste nicht in seiner Blindheit, daß sich der H. Geist 
nicht binden liesse. | 

Sondern da je ein Mensch will selig werden, muß er (nach dem Zeugniß JEsu 
Christi)? neu geboren werden durchs Wasser im Centro des Lebens Geburt, und 
durch den H. Geist, welcher im Centro im Lichte GOttes aufgehet: zu welchem 
Ende GOtt der Vater durch seinen Sohn die Tauffe geboten, daß wir also ein 
Gesetz und scharfes Denckmal haben, wie ein unverstandig Kind ein äusserli- 
ches Zeichen, und der innerliche Mensch die Kraft und Neuegeburt im Centro 
des Lebens Geburt empfähet; und alda aufgehet die Confirmation, so das Licht 
GOttes in Adam bracht, als GOtt der Vater mit seinem Licht oder Hertzen im 
Centro der fünften Gestalt des Lebens Geburt in Adam anbrach oder aufging. 
Also auch in der Tauffe des Kindes; also auch im bußfertigen und wiederkom- 
menden Menschen in Christo zum Vater. 

Das letzte Abendmahl Christi mit seinen Jüngern ist eben dieses, ein Bund 
wie die Kinder-Tauffe: was bey dem unmündigen Kinde geschiehet in der 
Tauffe, das geschiehet am armen wiederkommenden, und vom Schlaff des 
Anti-Christs aufwachenden Sünder zu Christo, und durch Christum zum Vater 
auch; wie an seinen Orte soll ausgeführet werden. 

Darum hab ich dich wollen warnen und zuvor weisen, daß du nicht sehest 
in diesen hohen Dingen auf Fleisch und Blut, oder auf weltliche Weißheit der 
hohen Schulen; sondern dencke, daß diese Wissenschaft von GOtt selber in 
den ersten, letzten, und alle Menschen gepflantzet ist; und fehlet nur daran, 
daß du mit dem verlornen Sohne wieder zum Vater kommest, so wird Er (dich 
zum lieben Kind annehmen, und)? dir ein neu Kleid (verstehe der edlen Jung- 
frauen Sophiae): anziehen, und einen Siegel-Ring (Mysterii Magni)? an deine 
Hand des Gemüths stecken: und in demselben Kleide (der neuen Wiederge- 
burt)® hast du alleine Macht von der (ewigen)f Geburt GOttes zu reden. 

Wenn du es aber nicht erlanget hast, und wilst viel von GOtt schwätzen, so 
bist du ein Dieb und Mörder, und gehest nicht zur Thür in Schafstall Christi, 
sondern du steigest anderswo mit dem Anti-Christ und Dieben in Schafstall, 
und wilst nur morden, rauben, deine eigene Ehre und Wollust suchen, und bist 
ferne vom Reiche GOttes. Deine Kunst der hohen Schulen hilft dir nichts; dein 
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the burning bush, thereby convincing the human beings inspired by arrogance 
that they had divine power on earth. Nor did they know in their blindness that 
the Holy Spirit could not be bound. | 

It is rather the case that anyone who would be saved must (according to 
the testimony of Jesus Christ) be reborn through the water in the centrum of 
the vital birth and through the Holy Spirit that ascends in the centrum of the 
light of God. It was to this end that God the Father ordained through his Son 
baptism, so that we would have a law and clear notification, as an uncompre- 
hending child needs an external sign when the inner human being receives the 
power and regeneration in the centrum of the vital birth, when the confirma- 
tion ascends that brought forth the light in Adam when God the Father broke 
forth or ascended with the light or heart in the centrum of the fifth form of the 
vital birth in Adam.’ It is the same in the baptism of a child; and thus too in a 
repentant human being coming back into Christ to the Father. 

The last supper of Christ with his disciples is precisely this: a covenant like 
the baptism of children: what takes place with baptism in the child that cannot 
yet speak for itself happens also with the poor, revenant sinner, awakening to 
Christ from the sleep of the Antichrist, awakening, moreover, in Christ to the 
Father, as will be explained in the proper place.® 

For this reason I have wanted to instruct and warn you against relying in 
such matters on flesh and blood or upon the wisdom of the universities. Con- 
sider instead how it is that such knowledge has been implanted in the first, the 
last, and every human being. If only you return with the Prodigal Son to the 
Father, he will (embrace you as his dear child and) clothe you in new clothing 
(i.e. that of the noble virgin Sophia), and place a signet ring (that of the Mys- 
terium Magnum) onto the hand of your mind, and only in that clothing (of the 
New Birth) will you have the authority to speak of the (eternal) birth of God. 

But if you have not attained this and would nonetheless discourse much 
about God, you are a thief and murderer. You do not enter then by the door 
into the manger of Christ, but would instead murder, steal, and seek your own 
honor and lustful pleasure, abiding far from the realm of God. Your arts from 
the university will help you not at all. Your abiding in great | respect through 


7 Here the forms of the eternal process serve to rationalize the institution of infant baptism 
questioned by Anabaptists. 

8 The Lutheran doctrine of Communion will be defended at a later point of the exposition (see 
ch. 23 below). 
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Einsitzen in groß Anse | hen durch Menschengunst ist deine Gift, und sitzest 
auf dem Stuhl der Pestilentz, du bist blos ein Diener des Anti-Christs: du seyst 
dann neugeboren, und lehrest aus dem heiligen Geiste, so ist dein Sitz GOtt gar 
lieb und angenehm, und deine Schäflein werden deine Stimme hören, und du 
wirst sie weiden und zum Ertz-Hirten (JEsu Christo)? führen; GOtt will sie von 
deinen Händen fodern: darum dencke, was du lehrest und von GOtt redest ohn 
Erkentniß seines (heiligen)? Geistes, daß du nicht ein Lügner erfunden wer- 
dest. 


Folget weiter das Capitel. 


Die ewige Gebärung ist eine unanfängliche Geburt, und hat weder Zahl noch 
Ende, und seine Tieffe ist ungründlich, und das Band des Lebens unzertrenn- 
lich: der siderische und elementische Geist kans nicht schauen, vielweniger 
fassen, allein er fühlet es, und schauet den Glantz im Gemüthe, welches ist 
der Seelen Wagen, darauf sie fähret in dem ersten Principio, in ihrem eignen 
Sitz in der Gebärung des Vaters: denn desselben Wesens ist sie, gantz roh ohne 
Leib, und hat doch des Leibes Form in ihrer eignen geistlichen Gestalt, verstehe 
nach der Bildniß: die siehet und erkennet im Lichte GOttes des Vaters, welches 
ist sein Glantz oder Sohn, so ferne sie im Lichte GOttes wiedergeboren ist, in 
die ewige Geburt, in der sie lebet und ewig bleibet. 

Mensch verstehe recht: GOtt der Vater hat den Menschen (welches Leiblich- 
keit im Anfang aus dem Element oder Wurtzel der vier Elementen, davon sie 
ausgehen, welches ist das fünfte Wesen den vieren verborgen, daraus das fin- 
ster Gestieb vor den Zeiten der Erden ward, welches Urkund der Wasser-Quell 
ist, und daraus diese Welt mit Sternen und Elementen, samt dem Himmel des 
dritten Principii, ward erschaffen)* gemacht. 

Die Seele aber ist blos aus des Vaters urkundlichsten Gebärung (welche ist 
vor des Lebens Licht, welches ist in den vier Aengstlichkeiten, aus welchen sich 
das Licht GOttes anzündet, alda der Name GOttes sich urkundet)4 durch den 
wallenden Geist, welcher ist der H. Geist, der vom Vater aus des Vaters Licht 
ausgehet, in den Menschen geblasen worden: darum ist die Seele GOttes eigen 
Wesen. 
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human favor is poison. You sit on the seat of pestilence and are but a servant of 
Antichrist. Only if you have been reborn to teach from the Holy Spirit will your 
position be dear and pleasing to God, and your sheep shall hear your voice, and 
you will tend to them and lead them to the arch shepherd (Jesus Christ). God 
will then ask to take them from your hand. Therefore, think about what you 
teach and say about God without knowledge of his (Holy) Spirit, so that you 
are not judged a liar. 


The Chapter Continues. 


The eternal generation is a birth without beginning and without end or num- 
ber. Its depth is unfathomable and the band of life unbreakable. The sidereal 
and elemental spirit cannot glimpse this, much less grasp it. It only feels and 
glimpses the splendor in the mind which is the vehicle of the soul, upon which 
it rides in the first principium in its own place in the generation of the Father; 
for it is of the same being, quite crude without body. Yet it has the form of the 
body in its own spiritual configuration, that is, in accordance with the image. 
It sees and knows in the light of God the Father, which light is his splendor or 
Son, when it is reborn in the light of God into the eternal birth in which it lives 
and abides eternally. 

Oh, human, understand properly: God has made the human being (whose 
corporeality was created in the beginning from the elements or root of the four 
elements from which they proceed, which is nothing other than the fifth ele- 
ment, hidden from the other four, out of which the dark chaos came into being 
before the time of the earth, and which is the basic state of the water-source, 
out of which this world with its stars and elements and the heavens of the third 
principium has been made). 

However, the soul arises solely from the Father's original generation (which 
is before the light of life that resides in the four vessels of fearfulness out of 
which the light of God is ignited, from which the name of God originates), 
through the wafting spirit which is the Holy Spirit, proceeding from the Father 
out of the Father's light, inspired into the human being: for this reason, the soul 
is God’s own being. 
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Und so sie sich zurücke in die Aengstlichkeit der vier Gestalten des Urkundes 
erhebet, und will schrecklich ins Feurs | Urkund aus Hoffart (weil sie sich mäch- 
tig weiß) qualificiren, so wird sie ein Teufel: denn der Teufel hat auch diesen 
Urkund mit seinen Legionen, und hats also aus Hoffart, im Feur des Grimmes 
zu leben, verderbet, und ist ein Teufel blieben. 

So aber die Seele ihre Imagination für sich ins Licht erhebet, in die Sanft- 
müthigkeit und Demüthigkeit, und nicht ihre starcke Feurs-Macht braucht im 
Qualificiren, wie Lucifer that, so wird sie vom Verbo Domini gespeiset, und holet 
ihre Kraft, Leben und Stärcke im Verbo Domini, welches ist das Hertze GOt- 
tes: und ihr eigen urkundlich grimmig Quell der ewigen Lebensgeburt wird 
Paradeiß, hochlieblich, freundlich, demüthig, sanfte, darinnen das Lachen und 
Quell des ewigen Lobgesangs aufgehet. Und in dieser Imagination ist sie ein 
Engel und GOttes Kind, und siehet die ewige Gebärung des unauflöslichen Ban- 
des: und von diesem hat sie Macht zu reden, denn es ist ihr eigen Wesen; aber 
von der unendlichen Gebärung nicht, denn es ist kein Anfang noch Ende. 

So sie sich aber unterstehet von der Räumlichkeit oder Abmeßlichkeit zu 
reden, so wird sie lügenhaft und wird turbiret: denn sie leuget die unmeßli- 
che Gottheit an, wie der Anti-Christ thut, der die Gottheit will alleine über 
dem gestirnten Himmel haben, damit er GOtt auf Erden bleiben möge, reitend 
auf dem grossen Thier, welches doch nahend von dato muß in urkündlichsten 
Schwefel-Pful gehen, in König Lucifers Reich: denn die Zeit der Offenbarung 
und Ausspeyung des Thiers kommet, davon den Kindern der Hoffnung in der 
Liebe mag hierin gnug verstanden seyn. Aber den Dienern des Anti-Christs ist 
eine Maur und Siegel dafür, bis über sie vollendet wird der Zorn der Hurerey, 
und sie (Babel, die Hure des grossen Thiers)’ bezahlet wird, und sie ihres gewe- 
senen Reichs-Crone schändet, und den Blinden die Augen aufgethan werden: 
dann sitzet sie als eine Schand-Hure, die jedermann zum Verdammniß urthei- 
let. 


aB 26" sic, no paren.; P 62 sic, in paren.; S 23” sic, in paren.; 1682 sic, in paren. PB 27” missing; 
P 63 sic, above line and in margin by another hand; S 24” missing; 1682 sic, no paren., but “sie” 
before “Babel” is missing. 
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And should the soul rebel and revert back to the fearfulness of the four forms 
of the original source, deviating into the fiery | source from pride (because it 
knows of its own power), then it becomes a devil. For the devil together with 
his legions has this same origin, likewise out of arrogance, living there in the 
fire of wrath, ruined and thus remaining a devil. 

If on the other hand the soul should elevate its imagination forward into the 
light, into gentleness and humility; if it does not apply its fire-power in man- 
ifesting itself as did Lucifer, then it will be nourished by the verbum domini, 
drawing from the same its power, life, and strength; and then its own original 
wrathful source of the eternal vital birth will become as paradise: most lovely, 
amiable, humble, and gentle. In it ascends the laughter and source of eternal 
hymns of praise. Moreover, in this imagination it is an angel and child of God; 
and it sees the eternal generation of the indissoluble band; and it has the power 
to speak of this, for it is its own being. Yet it cannot speak of the infinite gener- 
ation, for this has neither beginning nor end. 

Indeed, if it dares to speak of the spatial or measured dimensions, it becomes 
mendacious and is cast into confusion; for it falsifies the immeasurable divin- 
ity, as does the Antichrist who maintains that God is solely up above the starry 
firmament,’ maintaining this in order to become oneself the god on earth, rid- 
ing on the great beast of the Apocalypse, which in a time soon to come will 
descend into the original sulphurous pool, into the realm of King Lucifer. For 
the time of the revelation and expulsion of the beast is nearing, of which the 
children in their hopeful expectation of love understand enough. However, for 
the servants of Antichrist a wall and seal have been placed over it until that time 
when the wrath of their whorishness is completed and they (Babel, the whore 
of the great beast) are paid off, and she disgraces the crown of her erstwhile 
realm, and the eyes of the blind are opened: then she will abide as a disgraced 
whore that everyone condemns to damnation. 


g Again, those who place God above the firmament are the Calvinists who, according to 
Lutheran polemicists, restricted Christ to the right hand of God in heaven, denying his phys- 
ical presence in the bread and wine of Communion. Here the error is said to entail the 
additional ones of denying the immeasurability of God and usurping his vacated place on 
earth to exercise authority in his stead (see above 4:8, below 23:6-u, and A 19:1-13). Some 
of B’s most impressive evocations of the mystical omnipresence of God are a defense of the 
Lutheran position on this issue. 
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So du dein Sinn und Gemüthe erhebest, und fährest auf der Seelen Wagen, wie 
obgemeldt, und schauest dich samt allen Creaturen an, und denckest, wiedoch 
deines Lebens Ge | burt sey in dir entstanden und deines Lebens Licht, daß 
du kanst von einem Sonnen-Glast sehen, und dann auch ohne Sonnenschein 
durch deine Imagination in eine grosse Weite, da deines Leibes Augen nicht 
hinreichen, und denckest dann, was doch mag Ursache seyn, daß du vernünf- 
tiger bist als andere Creaturen, sintemal du kanst alle Dinge erforschen, was in 
allen Dingen ist; und sinnest weiter, wovon sich die Elementa, Feur und Luft 
urkunden, und wie das Feur im Wasser sey, und im Wasser sich gebäre, und 
wie sich deines Leibes Licht im Wasser gebäre: so wirst du darauf kommen, 
was GOtt und die ewige Geburt sey, bist du anders aus GOtt geboren.? 

Denn du siehest, fühlest und empfindest, daß diese Dinge alle müssen noch 
eine höhere Wurtzel haben, daraus sie also werden, welche nicht vor Augen ist, 
sondern verborgen; sonderlich so du den gestirnten Himmel ansiehest, der also 
währet und sich nicht verändert, must du jasinnen, wo er seyherkommen, und 
daß er also stehet und nicht zerbricht, oder weder über oder unter sich sincket, 
wiewol kein Oben und Unten ist. So du nun sinnest, was das alles hält, und wor- 
aus es worden sey, so findest du die ewige Geburt, die keinen Anfang hat, und 
findest den Urkund des ersten Principii, als nemlich das ewige unauflösliche 
Band; und im andern siehest du die Scheidung, daß aus dem ersten ist worden 
die materialische Welt mit den Sternen und Elementen, welche in sich hat das 
äusserste oder dritte Principium. Denn du findest in dem elementischen Rei- 
che in allen Dingen eine Ursache, warum oder wie sichs also könne gebären 
und treiben? du findest aber nicht die ersten Ursachen, woraus es also worden 
sey, darum sind es zwey unterschiedliche Principia: denn in dem Sichtlichen 
findest du die Zerbrechlichkeit, und erkundest, daß es einen Anfang habe, die- 
weil es ein Ende nimt. 

Zum dritten findest du in allen Dingen eine herrliche Kraft, welches iedes 
Dinges Leben, Wachsen und Aufsteigen ist; und empfindest darinnen seine 
Schöne und sanftes Wolthun, davon es sich reget. Nun siehe an ein Kraut oder 
Holtz, und betrachte, was ist sein Leben, davon es wächset? so findest du im 


aB 27” last six words, sic; P 64 “bistu aber auß Gott gebohren’; S 25" “Bistu aber aus Gott geboren”; 
1682 “bistu aber aus GOTT gebohren.” 


10 The writings of Valentin Weigel printed in the second decade of the seventeenth century 
underscore the topicality of B.’s questions. Gnothi seauton asserted the theological rele- 
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The high and deep portal of the Holy Trinity for the children of 
God 


If you lift up your thought and mind and travel on the vehicle of the soul, as 
was mentioned before, and if you regard yourself and all creatures and consider 
how the birth of your life | arose and the light of your life that allows you to see 
not only from the brightness of the sun, but also without the sun by virtue of 
your imagination into a great expanse where the eyes of your body do not pen- 
etrate, and if you then ask yourself what is the cause that you are more rational 
than all other creatures, so that you can delve into all things to inquire what 
is in them; and if you pursue this thought further, asking yourself out of what 
the elements, fire and air, arise, and how it is that fire can be in water, generat- 
ing itself there, and indeed how the light of your body is born in water; if you 
inquire thus you will arrive at what God and the eternal birth are, for indeed 
you are born from God. 

For you can see, feel, and sense that all these things must have a deeper root, 
out of which they all sprout, one that is not manifest but concealed. In particu- 
lar, if you contemplate the starry firmament that persists without change, then 
you have to ask about its origin and why it abides thus and does not disinte- 
grate; and why it does not rise up or sink down, since there is neither up nor 
down.!° When you contemplate all of that, as to what lies in it and whence it 
has arisen, you will find the eternal generation that has no beginning, and the 
source of the first principium, that is, the eternal, indissoluble band. In the sec- 
ond principium, you will find the separation in accordance with which from the 
first there arose the material world with its stars and elements, which within 
contain the outermost or third principium. For in all things in the elemental 
realm, you will find a cause as to why or how all of this could generate and 
drive itself. Yet you will not find the primal causes out of which it all came to 
be. For this reason, these are two distinct principia. For in the visible one you 
will find destructibility, and that it has a beginning, as it also has an end. 

Third, you will find in all things a glorious strength, constituting the life, 
growth, and ascent of each thing; and you will sense therein its beauty and 
gentle beneficence, which animates it. Now have a look at a plant or wood 
and consider what constitutes its life that makes it grow? You will find as its 


vance of self-knowledge. Vom Ort der Welt recognized the symbolic sense of a cosmos 
without “above” and “below” sustained only by the invisible or inner power of God. See 
Valentin Weigel, Selected Spiritual Writings, trans. and intro. A. Weeks, preface by R. Emmet 
McLaughlin (New York, Mahwah, N.J.: Paulist Press, 2003), 68-69. 
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Urkund Herbe, Bitter, Feur und Wasser. Nun ob du gleich diese vier Dinge ent- 
scheidest, und lässt (thust)? sie wieder zusammen, wirst du doch kein Wachsen 
sehen und empfinden, sondern bliebe todt, so es von seiner selbst-eignen | Mut- 
ter, die es anfänglich selber gebieret, getrennet würde; vielweniger wirst du den 
lieblichen Geruch darein bringen, auch nicht seine Farben. 

Also siehest du, daß alda ist eine ewige Wurtzel, die das gibt: und ob du kön- 
test Farben und Gewächse darein bringen, so kanst du doch den Ruch und Kraft 
nicht darein bringen, und findest, daß im Urkund des Ruchs und Schmacks 
muß ein ander Principium seyn, das der Stock nicht selber ist, denn dis Princi- 
pium urkundet sich vom Lichte der Natur. 

Nun siehe weiter an das menschliche Leben: du siehest, greiffest und erken- 
nest durch dein Anschauen nicht mehr als Fleisch und Blut, darmit bist du 
andern Thieren gleich. Zum andern findest du das Element Luft und Feur, das 
in dir qualificiret, und das ist nun ein Thierisch Leben; denn ein iedes Thier hat 
das in sich, davon es Lust hat sich zu füllen und wieder zu gebären, wie alle 
Kräuter, Laub und Gras. Du findest aber, daß in diesem allen kein rechter Ver- 
stand ist; denn obgleich das Gestirn darinn qualificiret, und ihme Sinnen gibt, 
so sinds doch nur Sinnen sich zu nehren und mehren, gleich allen Thieren. 

Denn die Sternen sind selber stumm, und haben keine Erkentniß noch Füh- 
lung: allein ihr sämtlich Gewircke machet im Wasser ein Quellen durch ein- 
ander, und in der Tinctur des Geblüts ein Aufsteigen, Sehen, Fühlen, Hören 
und Schmecken. Nun dencke aber, wovon kommt die Tinctur, darinn das edle 
Leben aufgehet, daß aus Herbe, Bitter und Feur Süsse wird? so wirst du ja keine 
andere Ursache finden als das Licht. Wovon kommt aber das Licht, daß es in 
einem finstern Cörper scheinet? wilst du sagen vom Glast der Sonnen? was 
scheinet dann in der Nacht, und leitet dir deine Sinnen und Verstand, daß du 
auch mit zugedruckten Augen siehest, und weist, was du thust? da wirst du 
sagen, das edle Gemüthe führet mich: Ja recht also: Wo hat aber das Gemüthe 
seinen Urkund? So sagest du, die Sinnen machen das Gemüthe beweglich: Ist 
auch recht. Wovon kommen aber die beyde? was ist ihre Geburt oder Herkom- 
men? warum ists nicht auch in Thieren? 

Mein lieber Leser, kanst du hie, schleuß auf, und siehe in Leib, du wirsts nicht 
finden: suche nun gleich in der Tieffe, suche in Sternen, suche in Elementen, 
suche in allen Creatu | ren, in Steinen, Kräutern, Bäumen, in Metallen; suche 
gleich in Himmel und Erden, du findests nicht. 


a B 28° inserted in margin; P 66 only “Thust,’ no paren.; S 25" “thetest”; 1682 only “thust,” no paren. 


CHAPTER FOUR 117 


source tart, bitter, fire, and water. Now, however, if you were to separate out 
these four things and then let (put) them back together, you would not see or 
sense any growth. It would remain dead, since it had been separated from its | 
own mother which had given birth to it initially. Even less would you be able to 
reintroduce the pleasant smell and less still its original colors. 

So you can see that there is an eternal root that yields such things. And even 
if you could reintroduce colors and growth, you cannot restore the smell and 
power; and you may conclude that at the source of the smell and taste another 
principium must lie; and that the stock does not exist by itself; for this other 
principium is known by the light of nature. 

But now have a look at human life: through your examination, you will not 
see, grasp, or recognize more than flesh and blood in which you are equal to 
other animals. On the other hand, you will find the elements of air and fire 
which manifest themselves in you, all of which is an animal life. For every ani- 
mal has it within itself that it desires to fill itself up and reproduce itself, as 
do all plants, leaves, and grass. Yet in all such things, you will find no proper 
understanding. For even though the stars manifest themselves in such crea- 
tures, lending them sentience, their sentience serves only for nourishment and 
reproduction, as with every animal. 

For of themselves the stars are mute without consciousness or feeling. It 
is only their total action that causes in water a surging and mingling and in 
the tincture of the blood an elevation, a seeing, feeling, hearing, and tasting. 
But think about it: whence comes the tincture in which noble life ascends so 
that from tart, bitter, and fire the sweet comes into being? You will discover no 
other cause than the light. But whence the light that shines in an opaque body? 
Would you say from the gleam of the sun? So then what shines in the night, 
guiding your senses and understanding so that even with closed eyes you see 
and know what you are doing? You will say that the nobility of the mind guides 
me. And so it is. But whence arises mind? You might say that the senses excite 
the mind. This is true too. But whence arise both? Where are they born and 
where do they come from? Why is it not the same in animals? 

My dear reader, if you can do so, open it up and look into the body: you will 
not find it. Seek then in the depths. Seek in the stars. Seek in the elements. 
Seek in all creatures, | in stones, plants, trees, metals. Seek in the heavens and 
on earth. You will not find it. 
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Nun sagst du: Wo muf ich denn (suchen und)? finden? Lieber Leser, ich kan 
dir auch keinen Schliissel darzu leihen: allein ich will dir weisen, wo du ihn 
findest: er lieget im Evangelisten Johanne Cap. 3:5. und heisset: Ihr miisset von 
neuem geboren werden durch das Wasser und Heiligen Geist. Derselbe Geist 
ist der Schliissel; wenn du ihn kriegest, so nim ihn und gehe vor das erste Prin- 
cipium, daraus diese Welt ist erschaffen samt allen Creaturen, und schleuß auf 
die Erste Wurtzel, daraus solche sichtliche und empfindliche Dinge sind wor- 
den. 

So wirst du sagen: Das ist alleine GOtt, und der ist ein Geist, und hat alle 
Dinge aus Nichts erschaffen. Ja recht also, Er ist ein Geist, und vor unsern Augen 
ist Er wie ein Nichts: so wir Ihn nicht an der Schöpfung kenneten, wüsten wir 
nichts von Ihme; wäre Er nicht von Ewigkeit gewesen, so wäre auch nichts wor- 
den. 

Was meinest du aber sey vor den Zeiten der Welt gewesen, daraus Erde 
und Steine sind worden, sowol die Sternen und Elementa? Das ist gewesen 
die Wurtzel desselben, daraus es worden ist. Was ist aber die Wurtzel dieser 
Dinge? schaue an, was findest du in diesen Dingen? anderst nichts als Feur, Bit- 
ter, Herbe: und das sind doch nur Ein Ding, und aus diesen wird geboren alle 
Ding. Nun ists aber vor den Zeiten der Welt nur ein Geist gewesen, und findest 
in diesen dreyen Gestalten noch nicht GOtt. Die pure Gottheit ist ein Licht, das 
unbegreiflich ist, darzu unempfindlich, auch Allmächtig und Allkräfftig. 

Wo findet man denn GOtt? Nun thue auf dein edel Gemüthe und siehe, for- 
sche weiter: Dieweil dann GOtt allein gut ist, wovon kommt das Böse? Dieweil 
er alleine das Leben und Licht ist, und die heilige Kraft, wie es dann unwieder- 
sprechlich wahr ist, wovon kommt dann der Zorn GOttes, der Teufel und sein 
Wille, sowol das höllische Feur? wovon urkundet sichs? Dieweil vor den Zeiten 
der Welt nichts war als allein GOtt, und der war und ist ein Geist, und bleibets 
in Ewigkeit, wovon ist dann die erste Materia zur Bosheit worden? denn es muß 
ja ein Wille im Geiste GOttes gewesen seyn, den Zorn-Quell zu gebären? Also 
richtet die Vernunft. | 

Nun saget aber die Schrift (2. Petr. 2:4. Ep. Jud. 6.) der Teufel sey ein heiliger 
Engel gewesen; und ferner (Psalm. 5:5 und 45:8.) Du bist nicht ein GOtt, der das 
Böse will; und im Ezechiel cap. 33:11. So wahr Ich lebe, Ich will nicht den Tod des 
Sünders! Welches GOttes ernste Straffe beym Teufel und allen Sündern auswei- 
set, daß Er ihn nicht will. 

Was hat dann den Teufel bewogen, zornig und böse zu werden? was ist 
die erste Materia in ihme, dieweil er aus dem urkundlichsten ewigen Geiste 


aB 29" in margin; P 68 sic (suchen u.), no paren.; S 27" sic, no paren.; 1682 sic, no paren. 
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Now you ask: Where must I (seek and) find it? Dear reader, I cannot lend you 
any key for this purpose; but I do want to indicate where you will find what you 
seek. It is found in the Gospel of John (3:5) where it says: “You must be born 
again through the water and the Holy Spirit.’ That same spirit is the key. When 
you have attained it, take it and go before the first principium out of which the 
world has been created with all its creatures, and unlock the First Root out of 
which all visible and sentient things have come to be. 

Now you might say: That is nothing but God, who is a spirit, who has cre- 
ated all things out of nothing. Quite so. He is a spirit and before our eyes he is 
as nothing. If we did not know him from creation, we would know nothing of 
him. If he had not been from eternity, nothing would have come to be. 

But what do you think there was before the times of the world, what out of 
which earth and stones, the elements and stars came into being? What there 
was then was their root out of which they arose. But what was the root of these 
things? Look closely. What do you find in those things? Nothing but fire, bitter, 
tart: and those were but a single thing out of which all things came into being. 
Yet before the time of the world there was only one spirit. In these three forms 
you will not yet find God. The pure divinity is a light which is incomprehensible 
and insensate, All-powerful and the Sum of all forces. 

So where is God in this? Now open up the eye of your mind and behold! Look 
further. Given that God is only good, whence arises evil? Given that he is noth- 
ing but life and light, holy power, as is incontrovertibly true, whence comes the 
anger of God, whence the devil and his will? Whence the infernal fire? What 
is their source? Given that before the time of the world there was nothing but 
God, who was and is a spirit, remaining so in all eternity, how did the first mate- 
ria become evil? For there must indeed have been a will in the spirit of God to 
give birth to the source of anger. Thus attests reason. | 

Scripture tells us (2 Pt 2:4; Jud 6) that the devil had once been a holy angel; 
and tells us also (Ps 5:5, 45:8) of God, You [God] are not a God who wants what 
is evil; and (Ez 33:11), As surely as I live, I do not want the death of the sinner! 
This indicates that God’s grave punishment with the devil and all sinners is not 
something he desires. 

What was it that moved the devil to become angry and evil? What was the 
first materia in him, given that he was created out of the original eternal spirit? 
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geschaffen ist? oder woraus ist der Höllen Urkund, darinnen der Teufel sollewig 
bleiben, wenn diese Welt mit Sternen, Elementen, Erden und Steinen am Ende 
vergehen wird? 

Alhier, lieber Leser, thue deine Augen des Gemüths auf, und wisse, daß keine 
andere Quaal ihn quälen wird als seine eigen Quaal* in ihme: denn das ist seine 
Hölle, daraus er geschaffen und gemacht ist; und das Licht GOttes ist seine ewi- 
ge Schande, darum ist er GOttes Feind, daß er nicht mehr im Lichte GOttes ist. 

Nun kanst du alhier nicht weiter (etwas) aufbringen, daß GOtt gebraucht 
hätte irgend eine Materiam, daraus Er den Teufel hat geschaffen; sonst würde 
sich der Teufel rechtfertigen, GOtt hätte ihn böse, oder aus böser Materia 
gemacht: denn Er hat ihn aus nichts geschaffen, nur blos aus seinem eignen 
Wesen, sowol als die andern Engel, wie geschrieben stehet: (Von Ihm,)° durch 
Ihn und in Ihm sind alle Ding; und Sein allein ist das Reich, Kraft, (Macht) und 
Herrlichkeit (von Ewigkeit zu Ewigkeit)4; und ist alles in Ihme, vermöge der 
H. Schrift: und so das nicht wäre, so würde dem Teufel, sowol dem Menschen 
nicht Sünde zugerechnet, so sie nicht beyde ewig und in GOtt wären, und aus 
GOtt selber. 

Denn keinem Viehe wird Sünde zugerechnet, das aus einer Materia ist ge- 
schaffen: denn sein Geist erreichet nicht das erste Principium, sondern urkun- 
det sich in dem dritten, im elementischen und siderischen Reiche, in der Zer- 
brechlichkeit, und berühret nicht die Gottheit, wie der Teufel und Seele des 
Menschen. 

Und so du dis nicht kanst gläuben, so nimm die H. Schrift vor dich, die saget 
dir: Als der Mensch in Sünden | gefallen war, daß ihme GOtt sein eigen Hertz, 
Leben oder Licht aus Ihme selber gesendet ins Fleisch, und die Porten seines 
Lebens Geburt, (in welcher er mit der Gottheit vereiniget gewesen, und im 
Licht abgetrant, aber im Urkunde des ersten Principii blieben)® wieder ange- 
zündet, und Ihme vereiniget. 

Ware des Menschen Seele nicht aus GOtt dem Vater, aus seinem ersten Prin- 
cipio, sondern aus einer anderen Materia; so hätte Er nicht das höchste Pfand 
auf ihn gewandt, sein eigen Hertz und Licht, wie Er selber zeugt: (Joh. 9:5.) Ich 
bin das Licht der Welt und das Leben der Menschen; sondern hätte ihm wol 
können sonst helfen. 
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Whence the origin of hell in which the devil is to abide eternally when this 
world with its stars, elements, earth, and stones has passed away? 

At this point, dear reader, open up the eyes of your mind and know that no 
other torment will torment him than his own that lies within him. For his hell 
is the one from which he was created and made. The light of God is his eternal 
shame, for which reason he is God’s enemy: he no longer abides in the light of 
God. 

To this you cannot say (anything) further to the effect that God had need of a 
particular materia for making the devil. If this were the case, the devil would be 
able to justify himself by arguing that God had made him evil, or out of an evil 
materia. For the truth is that God made him out of nothing, nothing at all except 
his own being, as he did also with the angels. As it is written: (Of him,) through 
him, and in him are all things; and his alone is the kingdom, force (power), and 
glory (from eternity to eternity); moreover, everything is within him according 
to Holy Scripture. Were this not the case, sin would not be accounted to the 
devil or the human being. This would not be the case if they were not in God 
and out of God himself. 

For no animal is accounted as sinful, having been made of a mere materia. 
For its spirit does not attain to the first principium, but rather arises only in the 
third, that is, in the elemental and sidereal realm, in the realm of destructibil- 
ity, without coming in contact with the divinity, as do the devil and the human 
soul. 

If you cannot believe what I write, then take up Holy Scripture which will 
tell you that when the human being fell into sin | God sent him his own heart, 
life, or the light out of God himself, transmitting it into the flesh, and reigniting 
and uniting with God the portal of his vital birth (in which he, Adam, had been 
united with the divinity, rendered distinct in the light, yet remaining within the 
source of the first principium). 

If the human soul had not been from God, from the first principium, but 
rather of some other materia, then God would not have paid the highest ran- 
som for him, that is, his own heart and light, as he himself says (Jn 9:5), I am 
the light of the world and the life of human beings; but would have helped him 
in some other way instead. 
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Was meinest du aber hat Er dem Menschen in das Fleisch bracht, als Er 
kam? Nichts, als nur das Adam im Paradeis und Mutter Heva verloren hat- 
ten; das bracht der Schlangen-Treter der monstrosischen Geburt wieder, und 
erlösete den Menschen aus dem elementischen und siderischen Fleisch-Hause, 
und setzete ihn wieder ins Paradeis: davon ich hernach ausführlich schreiben 
will. 

Darum so du nun von GOtt wilst dencken oder reden, so must du dencken, 
daß Er (selber)? Alles ist; und must ferner anschauen die drey Principia, dar- 
innen wirst du finden, was GOtt sey; du wirst finden, was Zorn, Teufel, Hölle, 
Sünde sey; was Engel, Mensch, oder Thier sey; und wie die Scheidung folget, 
daraus alles also ist worden; du wirst die Schöpfung der Welt finden. 

Allein Leser, ich will dich treulich gewarnet haben: so du nicht auf dem Wege 
des verlornen und wieder zum Vater kommenden Sohnes bist, so laß mein Buch 
ungelesen; es wird dir sonst übel bekommen. Denn der Groß-Fürst (Lucifer)? 
wird nicht feyren dich zu betriegen: denn in diesem Buche stehet er vor den 
Kindern GOttes gantz nackend und blos; er schämet sich des gleichwol als ein 
Mensch, so um Ubelthat willen vor allen Leuten zu Spott gesetzet wird. Darum 
sey gewarnet, so dir je das zarte Fleisch zu lieb ist, so laß mein Buch ungelesen: 
so du ja nicht folgest, und dir Unheil entstünde, so will ich unschuldig seyn. 
gib dir nur selber die Schuld. Denn was ich ietzo erkenne, das schreibe ich für 
mich zu einem Memorial; aber GOtt weiß wol, was Er thun will, das mir noch 
etlichermassen verborgen ist. 

Dieweil wir denn in der gantzen Natur nichts können finden, daß wir möch- 
ten sagen: das ist GOtt, oder hier ist | GOtt, daraus wir könten schliessen, daß 
GOtt ein fremd Wesen sey; °(und Er selbst bezeuget, daß da Seine sey das Reich 
und die Kraft, von Ewigkeit zu Ewigkeit; und Er sich auch selber Vater nennet: 
Ein Sohn aber wird aus des Vaters Lenden gezeuget so müssen wir Ihn ja im 
Urkund suchen, in dem Principio, daraus die Welt im Urkund ist erboren und 
geschaffen: Und können anders nicht sagen, als daß das erste Principium GOtt 
der Vater selber sey. 

Nun findet man aber im Urkund die allerschrecklichste und strengeste Ge- 
burt, als Herbe, Bitter und Feur: da kan man nicht sagen, daß es GOtt sey, und 
ist doch der innerliche erste Quell, der in GOtt dem Vater ist, nach welchem Er 
sich einen Zornigen, Eifrigen GOtt nennet; und derselbe Quell (wie du vorne 
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So what do you think it was that he introduced into the flesh of the human 
being when he came? Nothing but that which Adam and Mother Eve had lost 
in paradise: that was what the serpent-crusher brought back to the monstrous 
birth to redeem them from the elemental and sidereal house of carnality, to 
transfer them back to paradise. I will write more about this subsequently. 

Consequently, if you intend to think or speak of God, you must consider that 
he (himself) is All. Moreover, you must consider the three principia. In them 
you will find what God is; what anger, devil, hell, and sin are; and what the 
angel, the human being, and the animal are. And you will find out how the sep- 
aration took place out of which everything arose: you will discover the creation 
of the world. 

But I want to warn you of one thing, reader: unless you are on the path of the 
Prodigal Son" returning to the Father, leave my book unread. Otherwise it will 
not become you. For the Grand Prince (Lucifer) will not fail to deceive you. In 
this book he stands before the children of God entirely naked and laid bare. He 
is ashamed therein, just like some person who has been exposed to the scorn 
of all because of a misdeed. Therefore, be forewarned: if your flesh is dear to 
you, leave my book unread. If you do not follow my advice and no good comes 
of it, you will have only yourself to blame. What I discern now, I am writing 
here only for myself as a memorial. But God knows what he intends, of which 
certain things are as yet hidden from my view. 

Inas muchas we can find nothing in all of nature of which we might say, that 
is God, or here is | God, we might conclude that God is an alien being, (But since 
he himself testifies that his are the kingdom and power from eternity to eter- 
nity; and since he calls himself the Father, and a son is born from the loins of 
the father), we must seek him in the source, in the principium out of which the 
world arose and was created at its source. In consequence, we cannot conclude 
otherwise than that the first principium is God the Father himself. 

Now, however, we find in the primal source the most frightful and grave gen- 
eration, that is, tart, bitter, and fire. No one can say that that is God. And yet it is 
the innermost, primal source in God the Father, in accordance with which he 
calls himself an angry, jealous God; and that same source (as you will read in 


11  SeeLuke 15:11. 
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in den ersten drey Capiteln findest vom Urkund der ewigen Geburt)? ist das 
erste Principium, und ist GOtt der Vater in seinem Urkund daraus diese Welt 
sich urkundet. 

Aber die Engel und Teufel, auch die Seele des Menschen ist pur-lauter aus 
demselben Geist, die Engel und Teufel in Ziel® ihrer Corporirung darinnen 
bleibend stehen, die Seele des Menschen (in Zeit des Leibes Schöpfung vom 
Geist GOttes eingeblasen in die Wurtzel des dritten Principii): nun auch dar- 
innen stehend in Ewigkeit, ewigen urkundlichen Göttlichen Wesens unzer- 
trennlich und auch unverrücklich. So wenig die pur-ewige Geburt, und unauf- 
löslich Band des Vaters sich endet oder vergehet, so wenig auch ein solch 
Geist. 

Nun aber stehet in diesem Principio nichts als nur die allerschrecklichste 
Gebärung, die gröste Aengstlichkeit, feindliche Wonne, gleich einem Schwefel- 
Geist: und ist eben der Höllen Porten und Abgrund, darinnen Fürst Luci- 
fer in Verlöschung seines Lichts geblieben, und darinnen die Seele‘ (welche 
vom andern Principio getrennet wird, und ihr Licht des Hertzens GOttes ver- 
léschet)¢ bleibet, in derselben Hollen Abgrund. Darauf denn auch im Ende 
dieser Zeit eine Entscheidung von den Licht-Heiligen, oder Austreibung der 
Verdammten (welcher Quell ohne GOttes Licht seyn wird) geschehen wird, 
vermöge der Schrift. Matth. 25:32. 

Nun hab ich dir alhie das erste Principium gewiesen, daraus alle Dinge sich 
urkunden: und muß also reden, als wäre ein Ort oder abtheilich Wesen, da eine 
solche Qual sey, nur zu dem Ende, daß das erste Principium verstanden werde, | 
daß man die Ewigkeit, sowol GOttes Zorn, Sünde, ewigen Tod der Finsterniß, 
von Verlöschung des Lichts also genant, sowol das höllische Feur und Teufel 
erkenne und verstehe. 

Nun will ich schreiben vom andern Principio, von der klaren reinen Gottheit, 
vom Hertzen GOttes. 

Wie obgemeldet, so ist im ersten Principio, Herbe, Bitter und Feur, und sind 
doch nicht drey Dinge, sondern eines; und eines gebieret das andere. Herbe 
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the first three chapters on the source of the eternal birth) is the first principium; 
and this is God the Father in his core, out of which the world has originated. 

However, the angels and devils, as well as the human soul, are the purest 
extract of that same spirit, whereby in the time of their incorporation the angels 
and devils remain therein; and the human soul, blown into the root of the 
third principium (in that time when the body was created by the spirit of God) 
remains so too in eternity, being of the eternal original Divine Being, insepara- 
ble as well as indissoluble. No more than the pure eternal birth and indissoluble 
band of the Father can end or pass away, no more than that can such a spirit. 

Nevertheless, there abides in this principium nothing but the most horri- 
ble generation, the greatest possible terror, antagonistic delight, equal to a 
sulphur-spirit. This is the portal of hell and its abyss in which Prince Lucifer 
has remained in the extinction of his light, and in which remains the soul 
(which has been separated from the second principium and its light from the 
heart of God extinguished) in that same abyss of hell. Therefore, at the end of 
our time there will be a separation of the luminous saints, or expulsion of the 
damned (whose source will abide without the light of God), in accordance with 
Mt 25:32. 

Now I have indicated to you what the first principium is, out of which all 
things have arisen. And one must speak as if there were a realm or separate 
being where such torment takes place. We speak thus only in order that the 
first principium can be understood, | so that we can recognize and understand 
eternity, as well as God’s anger, sin, and the eternal death of darkness, called 
the extinction of light, as well as the eternal fire and the devil. 

Now, however, I would write of the second principium, of the clear, pure 
divinity, of the heart of God. 

As stated above, in the first principium are tart, bitter, and fire; these are not 
three things but one. Each gives birth to the others.!? Tart is the first father: 


12 At this point begins a disquisition that suggests the author was inspired by observing 
alchemical reactions and processes which could conceivably have included conscious- 
ness-altering by-products such as nitrous oxide or laughing gas, known to have been 
synthesized by Joseph Priestly a century and a half later. Even given such inspiration, theo- 
logical questions and theses thoroughly informed and shaped B.’s observations (see w 68). 
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ist der erste Vater, der ist strenge, gantz scharf an sich ziehend, und dasselbe 
Anziehen ist der Stachel und Bitterkeit, welcher die Herbigkeit nicht mag dul- 
den, und sich nicht läst im Tode gefangen nehmen; sondern sticht und fähret 
auf als ein grimmig Wesen, und kan doch auch nicht von seinem Sitz. Als- 
dann wird eine erschreckliche Aengstlichkeit, welche nicht Ruhe findet, und 
stehet die Geburt gleich einem drehenden Rade, also hart stechende und bre- 
chende, gleich einer Unsinnigkeit, welches die Herbigkeit nicht mag dulden, 
sondern zeucht je mehr und härter an sich, gleich als riebe man Stein und 
Stahl an einander, davon der schielend Feur-Blitz aufgehet, welchen wenn 
ihn die Herbigkeit erblicket, sie erschricket und zurücke sincket, gleichwie 
todt oder überwunden: und wenn der Feur-Blitz in seine Mutter die Herbig- 
keit kommt, und findet sie also überwunden und sanfte, so erschrickt er viel 
sehrer, und wird in der überwundenen Herbigkeit augenblicklich weiß und 
helle. 

Wenn nun die Herbigkeit dieses helle weisse Licht in sich krieget, erschricket 
sie also sehr, daß sie gleich wie todt überwunden zurücke sincket, sich ausdeh- 
net, und wird gantz dünne und überwunden: denn ihr eigen Quell war finster 
und harte: nun ist er licht und sanfte, darum ist ihr erst Recht wie ertödtet, und 
ist nun der Wasser-Geist. 

Also krieget die Geburt eine Essentiam von der Herbigkeit scharf, und vom 
Lichte süsse, dünne ausdehnend: und wenn nun der Feur-Blitz in seine Mutter 
kommt, und findet sie also dünne, süsse und lichte, so verlieret er sein Recht 
in der Qualificirung, und fähret nicht mehr in die Höhe, reist und wütet nicht 
mehr, sticht auch nicht mehr; sondern bleibet in seiner Mutter und verlieret 
sein feurig Recht, zittert und freuet sich in seiner Mutter. 

Und in derselben Freude im Wasser-Quell gehet auf der holdselige Quell 
der unerforschlichen Liebe, und ist das andere | Principium, welches da aufge- 
het. Denn die gantze Gebärung geräth nun gar in eine herrliche Liebe: denn 
die Herbigkeit liebet nun das Licht, darum daß es so wonnesam und schön 
ist. Denn aus derselben lieblichen Wonne wird sie also süsse, freundlich und 
demüthig; und die Bitterkeit liebet nun die Herbigkeit, daß sie nicht mehr 
finster und also streng an sich ziehend ist, sondern ist süsse, milde, rein und 
licht. 

Da gehet an der Geschmack, daß je eines das ander kostet, und mit grossen 
Begierden in dem andern inqualiret, daß alda nichts, denn ein eitel Liebhaben 
ist. Also freuet sich nun die Bitterkeit in ihrer Mutter, und stärcket sich darin- 
nen, und gehet vor grosser Freuden auf durch alle Essentien, und verkündiget 
das liebe Kind dem andern Principio, daß es geboren sey; da dann alle Essen- 
tien aufmercken, und sich des lieben Kindes freuen: von welchem das Gehör 
entstehet, welches ist die sechste Gestalt, da das Rad der Geburt im Triumph 
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stringent, attracting unto itself quite painfully. This contraction becomes the 
pang and the bitterness which the tartness would not endure on pain of being 
imprisoned in death. Therefore, it stabs and rises up as a fierce being, yet is 
unable to leave its place. In consequence, there arises a horrid fearfulness that 
finds no peace. Thus the birth acts like a rotating wheel, forcefully stabbing 
and breaking as if insane, which the dry tartness would not endure. Therefore, 
it draws unto itself all the more and all the harder, as if one were rubbing stone 
and steel together, with the result that the slanting fire-flash flares up. When 
the tartness sees this, it takes fright and sinks back, as if dead or vanquished. 
When the fire-flash enters into its mother, the tartness, and finds her thus faint 
and softened, it takes fright all the more. In the vanquished tartness, it instantly 
becomes white and bright. 

When the tartness receives this bright white light into itself, it is frightened 
even more, so that it instantly sinks back as if dead and vanquished, extend- 
ing itself to become quite thin and passive. For its source had been dark and 
hard and now it is light and gentle. In consequence, its first-born right is as if 
deadened; and it is now the water-spirit. 

Thus the birth acquires one essentia from the tartness, which is sharp, and 
[another] that is sweet, thin, and expansive. Moreover, when the fire-flash 
enters into its mother and finds her so thin, sweet, and luminous, it loses its 
first-born property in its manifestation, and no longer ascends upward, no 
longer tears, rages, or stabs, but instead remains in its mother and loses its fiery 
first-born property, trembling and rejoicing in its mother. 

Moreover, in the same joy in the water-source arises the blessed source of 
unfathomable love, which is the second | principium that now ascends. For now 
the entire generation enters into a glorious love. For the tartness loves the light, 
since it is so full of love and beautiful. Out of this same source, it turns sweet, 
amiable, and humble. Now the bitterness loves the tartness so the latter is no 
longer dark and gravely possessive, but rather sweet, mild, pure, and bright. 

At this point, the sense of taste is activated so that each tastes the other, man- 
ifesting itself with great covetousness within the other, so that there is nothing 
but the purest exercise of love. And now the bitterness rejoices in its mother, 
becoming stronger therein, and it rises up from great rejoicing through all the 
essences, announcing the birth of the dear child to the second principium. All 
the essences take note and rejoice for the child. Out of this, the sense of hearing 
is activated, which is the sixth form, signifying that the wheel of birth stands 


51 


52 


53 
41 


54 


55 


56 


57 


42 


58 


128 DAS 4. CAPITEL 


stehet. Und in dieser grossen Freuden kan sich die Geburt nicht mehr (enge)? 
enthalten, sondern gehet aus, wallende gantz freudenreich, und gebieret nun 
eine iede Essentia wieder ein Centrum in dem andern Principio. 

Da gehet an die unerforschliche Vielfaltigung: denn der wallende und aus- 
gehende Geist aus dem ersten und andern Principio confirmiret und bestätiget 
alles; und ist in der gantzen Geburt wie eine Wachsung oder Vielfaltigung in 
einem Willen; und krieget die Geburt alhier die siebente Gestalt, als nemlich 
die Vielfaltigung in einem Liebe-Wesen: und in dieser 7ten Gestalt stehet das 
Paradeis oder Reich GOttes, oder die ohnzahlbare Göttliche Geburt aus einem 
Wesen in allen Wesen. 

Wiewol alhier keine Menschen-Zunge dis erheben oder zehlen mag, und 
diese Tieffe nicht ausforschen, da weder Zahl noch Ende ist; so haben wir doch 
Macht davon zu reden, wie die Kinder von ihrem Vater. Aber die gantze Tieffe 
zu erforschen, turbiret uns, denn GOtt selber keinen Anfang oder Ende in Ihme 
weiß. 

Und so wir nun wollen reden von der Heil. Dreyfaltigkeit, so müssen wir erst- 
lich sagen, es sey ein GOtt: und der heist der Vater und Schöpfer aller Dinge, der 
da ist allmächtig und alles in allem; alles ist Sein, und alles ist in Ihme und aus 
Ihme herkommen, und bleibet in Ihme ewiglich. Und | dann (2tens)® sagen 
wir, Er sey Dreyfaltig in Personen, und hat von Ewigkeit aus sich geboren sei- 
nen Sohn, welcher ist sein Hertze, Licht und Liebe; und sind doch nicht zwey 
Wesen, sondern Eines: und dann (3tens) sagen wir vermöge der Schrift, es sey 
ein H. Geist, der gehe vom Vater und Sohne aus; und sey Ein Wesen in dem 
Vater, Sohn und H. Geiste. Und das ist recht also geredet. 

Denn siehe (1) der Vater ist das urkundlichste Wesen aller Wesen: so nun 
nicht das andere Principium in der Geburt des Sohnes anbräche und aufginge, 
so wäre der Vater ein finster Thal. Also siehest du ja (2) daß der Sohn, wel- 
cher des Vaters Hertze, Liebe, Licht, Schöne und sanfte Wolthun ist, in seiner 
Geburt ein ander Principium aufschleust, und den zornigen, grimmigen Vater 
(vom Urkunde dem ersten Principio also zu reden)* versöhnet, lieblich und 
(wie ich reden möchte)@ barmhertzig machet; und ist eine andere Person als 
der Vater: denn in seinem Centro ist nichts dann eitel Freude, Liebe und Wonne. 
Nun siehest du ja auch wol (3) wie der H. Geist vom Vater und Sohne ausgehe. 


a According to the corrections of the 1730 editor, this should read “mehr ent-(enge)-halten.” The 
editor of the 1960 facsimile edition (Will-Erich Peuckert) states that the intention is “to hold 
oneself narrow,” meaning “to remain hemmed in” > The parenthetical enumeration (2) and 
(3) is missing in B 34"; P 79 written in the margin by another hand; S 33" missing; 1682 sic, no 
paren. °B 34" sic, no paren.; P 80 sic, no paren.; S 33” sic, in paren.; 1682 sic, no paren. 4B 34" 
sic, no paren.; P 80 sic, in paren.; S 33” sic, in paren.; 1682 sic, in paren. 
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in triumph. In this state of exultant joy, the generation can no longer restrain 
itself (narrowly), but instead proceeds outward, wafting full of joy. Now each 
essentia gives birth again to a new centrum in the second principium. 

Here begins the unfathomable multiplication: the wafting spirit going out 
from the first and second principium asserts and reaffirms everything. In the 
entire generation, there is a growth or multiplication in one will. At this point, 
the generation receives the seventh form which is the multiplication in a love 
essence. In this seventh form abides the paradise or kingdom of God: the innu- 
merable, out of one being in all beings. 

Though no human tongue can take this up or count it, nor fathom such a 
depth without number or end, nonetheless we do have the power to speak of 
it as children speak of their father. Yet to penetrate the full depth would draw 
us into a vortex. For God himself knows neither beginning nor end in himself. 

Now if we attempt to speak of the Holy Trinity, we must begin by saying that 
there is one God who is called the Father and Creator of all things, who is all- 
powerful and all in all. Everything is his. Everything is in him and has arisen 
out of him and abides eternally in him. Moreover, | we say (second of all) that 
he is threefold in persons; and that from all eternity he has generated his Son 
out of himself, who is his heart, light, and love. They are not two beings but 
one. Finally, (third) we say on the authority of the Scriptures that there is a 
Holy Spirit that proceeds out of the Father and Son, which is One Being in the 
Father, Son, and Holy Spirit. All of that is correctly stated. 

For consider these things: (1) the Father is the primal being of all beings: if 
the second principium did not dawn and ascend in the birth of the Son, the 
Father would be nothing but a dark vale. So you can see that (2) the Son, who 
is the heart, love, light, beauty, and gentle beneficent action, discloses with his 
birth the second principium, in order to reconcile the angry, fierce Father (we 
are speaking of the primal source of the first principium in this way), making it 
lovely and (as I would like to put it) merciful. This is a second person, distinct 
from the Father. For in his centrum there is nothing but pure joy, love, and bliss. 
Now you can also see how (3) the Holy Spirit proceeds out of the Father and 
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Denn wenn das Hertze oder Licht GOttes im Vater geboren wird, so gehet in 
der Anziindung des Lichtes in der fiinften Gestalt auf aus dem Wasser-Quell 
im Lichte, ein gar liebreicher, wolriechender, und wolschmeckender Geist; das 
ist der Geist, welcher im Urkunde war der bitter Stachel in der herben Mutter: 
und der macht nun in dem Wasser-Quell (der Sanftmuth)? viel tausend, ja ohn 
Ende und Zahl Centra; und das alles im Wasser-Quell. 

Nun verstehest du ja wol, daß des Sohnes Geburt im Feur sich urkundet, und 
krieget seine Person und Namen in der Anzündung des sanften, weissen und 
hellen Lichtes, welches Er selber ist: und machet selber den lieblichen Ruch, 
Schmack und sanftes Wolthun im Vater, und ist billig des Vaters Hertze, und 
eine andere Person, denn Er bringet und schleust auf das andere Principium 
im Vater; und sein eigen Wesen ist die Kraft und das Licht, darum Er billig die 
Kraft GOttes genant wird. 

Der Heilige Geist aber wird nicht im Urkund des Vaters vorm Licht erkant; 
sondern wenn der sanfte Quell in dem Licht aufgehet, so gehet Er als ein 
starcker, allmächtiger Geist in grossen Freuden aus dem lieblichen Wasser- 
Quell und Lichte aus, und ist des Wasser-Quells und Lichts Kraft. Der | machet 
nun Formungen und Bildungen, und ist in allen Essentien Centrum, da sich des 
Lebens Licht urkundet in dem Lichte des Sohns oder Hertzen des Vaters. Und 
der H. Geist wird darum eine sondere Person genant, dieweil Er als die leben- 
dige Kraft vom Vater und Sohne ausgehet, und die (ewige)? Geburt der Dreyheit 
confirmiret. 

Nun beten wir (Matth. 6:9.) Unser Vater, der du bist im Himmel, dein Name 
werde geheiliget etc. und Genes. cap. 1:6 7.8. stehet: GOtt schuf den Himmel aus 
dem Mittel des Wassers; wird verstanden der Himmel des dritten Principii. Nun 
hat Er ihn freylich aus seinem Himmel erschaffen, darinnen Er wohnet: so fin- 
dest du fein, wie die Geburt der heiligen Gottheit im Wasser-Quell stehe; und 
der kräftige Geist ist ferner darinn der Formirer und Bilder. 

Also ist nun in derselben Formirung der Himmel; und die Formirung und 
Ausgeburt in unendlich ist das Paradeis GOttes, wie dann der theure Moses 
schreibet: (Gen. 1:2) Der Geist GOttes schwebete auf dem Wasser in der Formi- 
rung der Welt; das bleibet und ist also in seine Ewigkeit, daß der Geist GOttes 
auf dem Wasser schwebet in der Geburt des Sohnes GOttes, denn Er ist die Kraft 
und Ausgang im Vater, aus dem angezündeten Licht-Wasser, aus dem Wasser 
und Lichte GOttes. 
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the Son. For when the heart of light of God is born in the Father, there ascends 
in the kindling of the light in the fifth form a truly loving, fragrant, and pleasant 
tasting spirit out of the water-spirit in the light: this is the spirit which originally 
was the bitter pang in the tart mother: in the water-source (of gentleness), this 
spirit makes many thousands of centra without number or end. All of that in 
the water-source. 

Now you should understand that the birth of the Son arises in the fire and 
receives its person and name in the kindling of the gentle, white, bright light, 
which he himself is, and that he himself creates the pleasant smell, taste, and 
gentle beneficent action in the Father. He is the heart of the Father and a second 
person. For he introduces and discloses the second principium in the Father. His 
own being is the power and the light, for which reason he is properly called the 
power of God. 

However, the Holy Spirit cannot be recognized in the primal origin of the 
Father before the light. When the gentle source ascends in the light, the Holy 
Spirit proceeds from the lovely water-source and light as a strong, omnipotent 
spirit in great joy, as the power of the water-source and light. He | now brings 
about formations and configurations and is in all the essences the centrum, 
since the light of life arises in the light of the Son, the heart of the Father. For 
this reason, the Holy Spirit is called another person: it proceeds as a living force 
from the Father and Son to confirm the (eternal) birth of the Trinity. 

We pray (Mt 6:9): Our Father who are in heaven, blessed be your name and 
so on, and in Genesis 1:6-8 it is written to the effect that God created the heav- 
ens from the middle of the waters. This should be understood as the heavens 
of the third principium. But he made them in truth out of his own heaven, the 
one in which he resides. From this you can deduce precisely how it is with the 
birth of the holy divinity in the water-source: the energetic spirit is the former 
and shaper in it. 

Thus the heavens are in the same formation; and it, as well as the limitless 
generation, is the paradise of God, as our dear Moses writes (Gen 1:2): The spirit 
of God hovered upon the water in the formation of the world.! That remains 
and is so into his eternity: the spirit of God hovers upon the water in the birth of 
the Son of God, for he is the power and the issuance in the Father, proceeding 
out of the ignited light-water, that is, out of the water and light of God. 


13.‘ The identification of birth, creation, or generation with water and the third principle with 
the Holy Spirit reveals a biblical foundation in this passage. The spirit or “wind” that hov- 
ered over the primal water out of which the world was created is the Holy Spirit. The 
rebirth that recreates the old creature as the new one is thus effected by the water and 


spirit (Jn 3:5). 
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Also ist GOtt ein einiges, unzertrennliches Wesen, und aber dreyfaltig in 
persönlichem Unterscheid; ein GOtt, ein Wille, ein Hertze, eine Begierde, eine 
Lust, eine Schöne, eine Herrlichkeit, eine Allmächtigkeit, eine Fülle aller Dinge, 
kein Anfang noch Ende. Denn so ich wolte von einem Ziel, Anfang oder Ende 
sinnen, so würde ich turbiret. 

Und ob ich alhier geschrieben habe, als nähme es einen Anfang,? indem 
ich schreibe vom Aufgange des andern Principii und Geburt des Göttlichen 
Wesens, so solst du doch keinen Anfang verstehen: denn also ist die ewige 
Geburt, und solches ist im Urkunde. Ich schreibe allein zu dem Ende, daß der 
Mensch sich lerne kennen, was er sey; was GOtt, Himmel, Engel, Teufel und 
Hölle, sowol der Zorn GOttes und höllisch Feur sey: denn es ist mir auch so 
weit zugelassen zu schreiben vom Urkund. 

Darum bedencke dich, du Menschen-Kind, in dieser Zeit, was du seyst; 
schätze dich nicht so leichte und gering, und | dencke ja, daß du im Paradeis 
bleibest, und nicht verlöschest das Göttliche Licht in dir, und must hernach im 
Urkunde des Zorn-Quelles, im finstern Thal (ewig)? bleiben, und werde dein 
edel Bildniß aus GOtt zu einer Schlangen und Drachen. 

Denn das solt du wissen: So bald das Göttliche Licht ist in den Teufeln ver- 
loschen, so haben sie auch ihre schöne (Engels): Gestalt und Bildniß verloren, 
und sind ähnlich worden den Schlangen, Drachen, Würmen und bösen Thie- 
ren, wie solches bey Adams Schlange zu sehen ist; und (eben)¢ also gehets auch 
der verdammten Seele, denn das wissen wir im Urkunde in dem ersten Princi- 
pio gar eigend. Fragest du, warum das? Folget also 


Die Beschreibung eines Teufels, wie er in seiner eignen Gestalt sey, 
und auch in Engels Gestalt gewesen. 


Siehe Menschen-Kind, die Engel allesamt sind im ersten Principio erschaffen, 
durch den wallenden Geist formiret und corporiret auf recht englisch und 
geistliche Art, und vom Lichte GOttes erleuchtet, daß sie solten die paradeisi- 
sche Freude vermehren und solten ewig bleiben. Solten sie aber ewig bleiben, 
so musten sie aus dem unauflöslichen Bande figuriret seyn, aus dem ersten 
Principio, welches ein unauflöslich Band ist: und die solten auf das Hertze GOt- 
tes sehen, und essen vom Verbo Domini; und dieselbe Speise hätte sie heilig 
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Thus, God is a single, inseparable being, yet threefold in personal differenti- 
ation: one God, one will, one heart, one desire, one joy, one beauty, one glory, 
one omnipotence, one fullness of all things, neither beginning nor end. For ifI 
were to try to conceive of his limit, beginning, or end, I would be thrown into a 
vortex of confusion. 

Though I may have written here as if there were a beginning by positing the 
ascent of the second principium and the birth of the divine being, nonetheless 
you should not really think about a beginning. For it is a matter of the eternal 
birth of that which is in the primal origin. I only write as I do for the purpose of 
human self-knowledge, regarding what one is; [and] what God, heaven, angels, 
devils, hell, and the anger of God and infernal fire are; for to that extent Iam 
allowed to write of the origin. 

So assess yourself in these times, you child of man, as to what you are. Don’t 
think so little and trifling of yourself and | see to it that you remain in paradise 
and do not extinguish the divine light in yourself, and that you are not there- 
after compelled to remain (eternally) in the origin of the anger-source, in the 
dark vale, and that your noble image of God should not turn into a snake and 
dragon. 

You should be aware of this: as soon as the divine light was extinguished in 
the devils, they lost their beautiful (angelic) figure and formation and became 
like the serpents, dragons, worms, and evil beasts, as can be seen in Adam's ser- 
pent; and so it goes as well with the damned soul. We know this from the origin 
of the first principium quite well. Are you asking why that is? It follows thus 


The description of a devil as he appears in his own figure, and how 
he had been in angelic form. 


Behold, child of man: all the angels were created together in the first princip- 
ium; they were formed and incorporated by the wafting spirit in the true angelic 
and spiritual kind, and illuminated by the divine light to increase the joys of 
paradise and abide eternally. Yet in order to abide eternally, they had to be con- 
figured from the eternal band, from the first principium which is an indissoluble 
band. They were to look to the heart of God and eat of the verbum domini. 
This nourishment would have kept them holy; it would have made their image 
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erhalten, und hätte ihr Bildniß klar und lichte gemacht, gleichwie das Hertze 
GOttes im Aufgang des andern Principii den Vater (das ist das erste Principium)? 
erleuchtet, und alda aufgehet die Göttliche Kraft, Paradeis und Himmelreich. 

Also auch in Engeln: welche im Himmelreich, im rechten Paradeise verblie- 
ben, die stehen im ersten Principio, in dem unauflöslichen Bande; und ihre 
Speise ist die Göttliche Kraft, ihre Imagination oder Einbildung ist derWille der 
H. Dreyheit in der Gottheit; die Confirmation ihres Willens, Lebens und Thuns 
ist die Kraft des H. Geistes. Was derselbe thut in der Gebärung des Paradeises, 
des freuen sich die Engel, und singen den Lobgesang des Paradeises von der 
holdseligen Frucht und ewigen Geburt. All ihr Thun ist eine Vermehrung der 
himmlischen Freude, und eine Lust des Hertzens GOttes, ein heiliges Spiel im 
Paradeise, ein Wille des | ewigen Vaters: zu dem Ende hat sie GOtt geschaffen, 
daß Er offenbar würde, und sich in seinen Creaturen freue, und die Creaturen 
in Ihme, daß also sey in dem Centro der Vielfältigung oder ewigen Natur, in dem 
unauflöslichen ewigen Bande, ein ewiges, freudenreiches Liebe-Spiel. 

Dieses (Liebe-Spiel)> hat Lucifer (also genant von Verlöschung seines Lich- 
tes, und Verstossung seines Thrones, ein Fürst und König vieler Legionen)° 
selber verderbet, und ist ein Teufel worden, und hat sein schön und herrlich 
Bildniß verloren. Denn er ist sowol als die andern Engel aus der ewigen Natur, 
aus dem ewigen unauflöslichen Bande erschaffen, und im Paradeis gestanden: 
auch hat er gefühlet und gesehen die Geburt der heiligen Gottheit, die Geburt 
des andern Principii, des Hertzens GOttes, die Confirmation des H. Geistes; 
seine Speise wäre auch gewesen vom Verbo Domini, und darin wäre er ein Engel 
blieben. 

Weil er aber sahe, daß er ein Fürst instehend im ersten Principio war, ver- 
achtete er die Geburt des Hertzens GOttes und sein sanftes und liebreiches 
Qualificiren, und vermeinete ein gantz-gewaltiger und schrecklicher Herr im 
ersten Principio zu seyn, wolte in Feurs-Macht qualificiren; die Sanftmuth des 
Hertzens GOttes verachtete er, seine Imagination wolte er darein nicht setzen: 
darum konte er vom Verbo Domini nicht gespeiset werden, und verlosch sein 
Licht. Darum er alsbald zur Stunde ein Eckel im Paradeis ward, und ward aus- 
gespeyet aus seinem fürstlichen Thron mit allen seinen Legionen, die ihme 
anhingen. 

Und weil nun das Hertze GOttes war von ihm gewichen, war ihm das andere 
Principium verschlossen, verlor also GOtt und Himmelreich, alle paradeisische 
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clear and bright, just as the heart of God at the outset of the second principium 
illuminated the Father (that is the first principium), so that the divine power, 
paradise, and heavenly realm ascended. 

So too with the angels: those that do stand in the heavenly realm, the true 
paradise, abide in the first principium, in the indissoluble band. Their nourish- 
ment is the divine power. Their imagination or conception is the will of the 
Holy Trinity in the divinity. The confirmation of their will, life, and action is the 
power of the Holy Spirit. What the latter does in the generation of paradise 
gives joy to the angels who sing the praises of paradise of the blessed fruit and 
eternal birth. All their doing is an increase of the celestial joy and a delight of 
the heart of God, a holy play in paradise, a will of | the eternal Father, to which 
purpose God had created them, in order to make himself manifest and rejoice 
in his creatures and they in him; and so that in the centrum of the multipli- 
cation or eternal nature, in the indissoluble band, there would be an eternal, 
joyous love-play. 

This (love-play) was ruined by none other than Lucifer (who is called thus 
on account of the extinction of his light and ejection of his throne, a prince 
and king of many legions) who became a devil, losing the beautiful and glori- 
ous image. For just like the other angels he had been created from the eternal 
indissoluble band and abided in paradise. Moreover, he felt and saw the birth 
of the eternal divinity, the birth of the second principium, the heart of God, the 
confirmation of the Holy Spirit. He too would have been nourished from the 
verbum domini, and would have remained an angel in it. 

But when he saw that he was a prince installed in the first principium, he 
disdained the birth of the heart of God and its gentle and loving manifesta- 
tion; he determined to become a great and powerful and terrible lord in the 
first principium, intending to manifest himself in the fire-power. He disdained 
the gentleness of the heart of God; he would not invest his imagination in it. In 
consequence, he could receive no nourishment from the verbum domini. His 
light went out. From that point on, he became an abomination in paradise and 
was spit out from his princely throne with all his legions that adhered to him. 

And since the heart of God had departed him, the second principium was 
closed off: he lost God and the celestial realm, all the wit, delight, and joy of par- 
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Witz, Lust und Freude; verlor auch alsbald das Bilde GOttes, die Confirmation 
des H. Geistes, dieweil er verachtete das andere Principium, in welchem er war 
zum Engel und Bilde GOttes worden; Und wich alles von ihme, und blieb er im 
finstern Thal, vermöchte seine Imagination nicht mehr in GOtt erheben, son- 
dern blieb in den vier Aengstlichkeiten des ewigen Urkundes. 

So er seine Imagination erhub, zündete er ihme an den Quell oder Feurs- 
Wurtzel: so aber die Feur-Wurtzel suchte das Wasser, als die rechte Mutter der 
ewigen Natur, fand sie | die strenge Herbigkeit, und die Mutter im ängstlichen 
Tode; und der bitter Stachel formete die Geburt zu einer grimmigen wütenden 
Schlangen, gantz schrecklich in sich aufsteigend; in dem unauflöslichen Bande 
eine ewige Feindschaft, ein Wiederwille in sich selbst, eine ewige Verzweife- 
lung alles Guten; das Gemüth ein brechendes und stechendes Rad, sein Wille 
immer aufsteigend zur Feurs-Macht, und zum Verderben des Hertzens GOttes, 
und kans doch nimmer erreichen. 

Denn er ist im ersten Principio, als im ewigen Tode immer verschlossen, und 
erhebet sich doch immerdar, vermeinend das Hertze GOttes zu erreichen, und 
über das zu herrschen: denn sein bitter Stachel in der Geburt steiget also im 
Feur-Quall ewig auf, und giebet ihme einen Willen der Hoffart alles zu haben, 
krieget aber nichts. Seine Speise ist der Wasser-Quell, welches ist die Mutter, 
gantz ängstlich, gleich dem Schwefel-Geist, davon nehret sich sein unauflöslich 
Band. Seine Wonne ist das ewige Feur, in der herben Mutter ewiger Frost, in der 
Bitterkeit ewiger Hunger, im Feurs-Quell ewiger Durst; sein Aufsteigen ist sein 
Fall. Je mehr er aufsteiget im Willen, je grösser ist sein Fall; gleich einem so auf 
einem Felsen stehet, und begehret sich in eine unmeßliche Tieffe zu schwin- 
gen; je tieffer er darein siehet, je tieffer er darein fället, und findet doch keinen 
Grund. 

Also ist er (der Teufel)? ein ewiger Feind des Hertzens GOttes und aller hei- 
ligen Engel, kan auch in ihme keinen andern Willen schöpfen. Seine Engel und 
Teufel sind vielerley Art, alles nach der ewigen Geburt. Denn in Zeit seiner 
Schöpfung stund er im Himmelreich im Principio und Loco, als der H. Geist 
in der Geburt des Hertzens GOttes im Paradeis unmeßliche und ohnzahlbare 
Centra aufschloß, in der ewigen Geburt: im selben Sitz ist er auch corporiret, 
und hat seinen Anfang genommen in Aufschliessung der Centrorum in der ewi- 
gen Natur. 

Darum (wie vorne im dritten Capitel vermeldet)’ wenn aufgehet die Geburt 
des Lebens, eine iede Essentia wieder ein Centrum in sich hat, nach seiner eig- 
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adise. He soon lost the image of God, the confirmation of the Holy Spirit. For he 
disdained the second principium, in which he had been made as an angel and 
image of God. All departed from him. He remained in the dark vale. His imag- 
ination could no longer rise up to God. Rather, he remained in the four terrors 
of the eternal origin.!+ 

When he did elevate his imagination, he inflamed himself on the source or 
fire-root; and when the fire-root sought water, the true mother of the eternal 
nature, he found | the grave tartness and the mother in fearful death. The bit- 
ter pang shaped the birth to a fierce, furious snake, quite frightfully rising up 
within itself. In the indissoluble band he found an eternal enmity, a revulsion 
within; an eternal despair of everything good; consciousness became a break- 
ing and stabbing wheel, his will perpetually ascending to the fire-power, to the 
ruination of the heart of God, yet unable to attain it. 

For he is enclosed in the first principium, in eternal death, and continues to 
rise up even there, intending to attain the heart of God in order to rule over it. 
His bitter pang in birth leaps up in the fire-source eternally, lending him the 
arrogance of will to have it all. But he gets nothing. His nourishment is the 
water-source, his mother, quite fearful, like a sulphurous spirit. His own eter- 
nal band is nourished by it. His delight is the eternal fire in the eternal frost of 
the tart mother, of eternal hunger in bitterness, eternal thirst in the fire-source. 
His rising up is his fall. The more he rises in the will, the deeper his fall: like one 
who stands on a cliff, desiring to fly into an immeasurable depth. The deeper 
he peers into it, the deeper he falls into it without finding any ground. 

Thus he (the devil) is an eternal enemy of the heart of God and of all holy 
angels. Nor can he muster any other will in himself. His angels and devils are 
of many sorts, all in accordance with the eternal birth. For at the time of his 
birth he resided in the celestial realm in the principium and locum, as the Holy 
Spirit unlocked immeasurable and innumerable centra in the birth of the heart 
of God in paradise. In that same residence, he was also incorporated and had 
his beginning in the release of the centra in eternal nature. 

Therefore (as was stated above in the third chapter), when the birth of life 
ascends, each essentia regains a centrum in itself in accordance with its own 


14 That is, the four elements of the third principle or created world. 
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nen Qualität, und ein Leben figuriret nach derselben Essentia: als Herbe, Bit- 
ter, Feur, Ton, und alles ferner, vermöge der ewigen Geburt, so im Himmelreich 
confirmiret wird. 

Weil sie (die Engel Lucifers)? dann in Zeit ihrer Schöp | fung im Himmel 
gestanden, ist ihre Qualität auch vielerley worden: und ware alles englisch 
gewesen und blieben, so sie der grosse Brunn Lucifer, von welchem sie aus- 
gangen, nicht hätte verderbet; ist aber gleichwol in ihrem Fall ein ieder in sei- 
ner Essentia blieben, allein das ander Principium ist ihnen verschlossen. Also 
gehets auch der Seele des Menschen, wenn das Licht GOttes in ihr verlöschet: 
weil es aber in ihr scheinet, ist sie im Paradeis, und isset vom Verbo Domini. 
Davon an seinem Orte soll klar geredet werden. 


a B 38" missing; P 88 added in margin by another hand; S 38" missing; 1682 “Weil sie” = “Weil dann,” 
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quality, with a life configured after that essentia: either tart, bitter, fire, sound, 
or whatever, by virtue of the eternal birth, as is confirmed in the celestial realm. 
But since they (the angels of Lucifer) resided in heaven in the time of their 
creation, | their qualities are also many. All would have remained angelic had 
they not been ruined by the great font of Lucifer out of which they proceeded. 
Yet each in its fall remained in its essentia. It is only that the second principium 
is barred to them. So it is too with the soul of the human being when the light 
of God goes out. But if it shines within, the soul is in paradise eating from the 
verbum domini. About this, clear things will be said in the proper place. 
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Vom dritten Principio, oder Erschaffung der materialischen Welt, samt den 
Sternen und Elementen, da dann das erste und andere Principium klärer 
verstanden wird. | 


Wlewol ich dem begierlichen Leser nicht möchte genug verstanden seyn, und 
dem ungöttlichen gantz stumm: denn nicht leicht oder bald verstanden wird 
das ewige unauflösliche Band, darinnen das Wesen aller Wesen stehet. Ist aber 
dem begierlichen Leser noth, daß er sich mit grossem Ernst (selber)? betrachte, 
was er sey, und wovon ihm seine Vernunft und Sinnen kommen, in welchen er 
GOttes Gleichheit findet, sonderlich so er sinnet und erkennet, was seine Seele 
sey, die ein ewiger unzerbrechlicher Geist ist. 

Es kan aber der Leser nicht eher oder näher zur Erkentniß der dreyen Prin- 
cipien kommen, (ist er aber aus GOtt geboren)? als so er betrachtet die neue 
Geburt, wie die Seele durch GOttes Liebe im Licht neugeboren werde; wie 
sie aus dem Kercker des Finsterniß durch eine andere Geburt ins ewige Licht 
versetzet werde. Und so du nun betrachtest dieselbe Finsterniß, darinnen sie 
ausser der neuen Geburt muste seyn, und betrachtest denn auch (wie die 
Schrift saget, und auch die Erfahrung giebet einem ieden, so in GOttes Zorn 
fält, auch schreckliche Exempel vorhanden sind,)° wie die Seele in sich selber 
müsse feindliche Pein leiden in ihrer selbst-eignen Lebens-Geburt, so lange sie 
in GOttes Zorn ist; und dann so sie wiedergeboren wird, in ihr erhebliche grosse 
Freude aufgehet: so findest du ja gar hell und klar zwey Principia, darzu GOtt, 
Paradeis und Himmelreich. 

Denn du findest in der Wurtzel des Urkundes des Seelen-Geistes in sich sel- 
ber, in der Substantz der Seelen ewigen Geburt und unzertrennlichem ewigen 
Bande, die allerschrecklichste feindlichste Quaal, darinnen sie allen Teufelen 
gleich ist ausser dem Lichte GOttes, darinnen ihre ewige Quaal stehet, eine 
Feindung in sich selber, ein Wiederwille gegen GOtt: nichts Gutes oder Lie- 
bes wollen, ein Aufsteigen der Hoffart in Feurs-Macht, eine bittere Grimmig- 
keit wieder Paradeis, GOtt und Himmelreich, auch alle Geschöpfe im andern 
und dritten Principio sich allein erhebend, wie dann die Bitterkeit im Feur 
thut. 


a B 38’ inserted above line; P 89 sic, no paren.; S 38° sic, no paren.; 1682 sic, no paren. >B 38 sic, 
in paren.; P 89 sic, in paren.; S 39" sic, in paren.; 1682 sic, in paren. °B 38" sic, no paren.; P 89 
sic, no paren.; S 39" sic, no paren.; 1682 sic, no paren. 
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CHAPTER FIVE 


Of the third principium, or creation of the material world, with its stars and 
elements, so that the first and second principia will be understood more 
clearly. | 


Perhaps I have not made myself sufficiently clear to the serious reader, and not 
at all to the ungodly one. It is not easy to understand the eternal indissoluble 
band! in which the being of all beings abides. Yet the eager reader needs to look 
at (himself) with great seriousness, asking what he is and whence the reason 
and senses arise by virtue of which he discovers God's likeness; and in partic- 
ular the reader needs to consider what his soul is, which is itself an eternal, 
unbreakable spirit. 

But the reader cannot come closer or sooner to knowledge of the three prin- 
ciples (assuming that he has been born from God) than by regarding rebirth; 
by considering how the soul is born again through God's love; by recognizing 
how it is freed from the poison of darkness and transposed into the eternal 
light. Moreover, as soon as you consider the darkness that must prevail outside 
the new birth (as Scripture states it and experience shows frightful examples 
to anyone who has fallen into the anger of God), that is how the soul in itself 
must suffer the torment of enmity in its own vital birth as long as it abides in 
the wrath of God. As soon as it is reborn a great joy ascends in it. Thus you 
will discover quite clearly the two principia, as well as God, paradise, and the 
celestial realm. 

For you will find in the root of the origin of the soul-spirit in its own self, that 
is, in the substance of the soul's eternal birth and inseparable eternal band, the 
most frightful inimical torment in which it is comparable to all the devils that 
subsist outside the light of God, where their eternal torment abides, an enmity 
in itself, an opposition to God: this amounts to nothing good, no good will, an 
ascendance of arrogance in fire-power, a bitter ferocity against paradise, God, 
and the celestial kingdom, as well as a rising up alone against all creatures in 
the second and third principia, as is the wont of the bitterness in fire. 


1 Botha lineage and a font of mystical knowledge, the eternal band binds the soul to its divine 
source in the first principle. 
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Nun findest du ja hergegen, wenn sie im Lichte GOttes neu-geboren wird, 
wie die Schrift durchaus zeuget, und der neu-geborne Mensch selber erfäh- 
ret, daß die Seele gar ein demüthiges, sanftes, liebliches, wonnesames Wesen 
sey, die alles Creutz und Verfolgung gerne duldet, die dem Leibe wehret des | 
ungöttlichen Weges, die keine Schmach von Teufeln und Menschen achtet, die 
ihr Vertrauen, Zuversicht und Liebe ins Hertze GOttes setzet, die gar freuden- 
reich ist, die vom Worte GOttes gespeiset wird, in welcher ein paradeisisch 
Lachen und Triumph ist, die der Teufel nicht berühren kan: denn sie ist in ihrer 
eigenen Substantz, mit welcher sie creatürlich im ersten Principio im unauf- 
löslichen Bande stehet, mit dem Lichte GOttes erleuchtet, und der H. Geist 
(welcher aus der ewigen Geburt des Vaters im Hertzen und Licht des Hert- 
zens GOttes ausgehet) der gehet auch in ihr aus, und bestättiget sie zu GOttes 
Kinde. 

Darum alles, was sie thut, geschiehet in GOttes Liebe, dieweil sie in GOttes 
Licht lebet: der Teufel kan sie nicht sehen, denn das andere Principium (darin 
sie lebet, und darin GOtt und Himmelreich, auch Engel und Paradeis stehet)> 
ist inme verschlossen, und mag das nicht erreichen. 

In dieser Betrachtung findest du, was ich mit dem Principio verstehe: denn 
ein Principium ist anders nichts als eine neue Geburt, ein neu Leben; darzu ist 
nicht mehr als ein Principium, da ein ewiges Leben innen ist, das ist die ewige 
Gottheit: und die würde nicht offenbar, so nicht GOtt in sich selbst Creatu- 
ren, als Engel und Menschen erschaffen hatte, welche verstehen das ewige und 
unauflößliche Band, und wie die Geburt des ewigen Lichts in GOtt sey. 

Also wird nun darinnen verstanden, wie das Göttliche Wesen im Göttlichen 
Principio habe gewircket in der Wurtzel des ersten Principii, welches ist die 
Gebärerin in der ewigen Geburt in dem Limbo, oder urkundlichsten Wasser- 
Geist, durch welches Gewircke endlich die Erde und Steine worden sind. Denn 
im andern Principio, als in der heiligen Geburt, da ist alleine Geist, Licht und 
Leben, und die ewige Weisheit: die hat gewircket in der ewigen stummen und 
unverständigen Gebärerin, als in ihrem Eigenthum vorm Urkunde des Lichts; 
daraus ist worden das finster Gestieb, welches in Erhebung Herr Lucifers, als 
sich ihm das Licht GOttes entzogen, und angezundet ward der Grimm des Feur- 
Quells, zur harten Materia, als Steine und Erden ward; darauf die Zusammen- 
treibung der Erden erfolget, und die Ausspeyung Lucifers von seinem Thron 
erging; und die Schöpfung des dritten Principii erfolgete, und er ins dritte Prin- 
cipium verschlossen | ward als ein Gefangener, nun wartend aufs Gerichte GOt- 


aB 39’ sic, no paren.; P gı sic, in paren.; S 40" sic, no paren.; 1682 sic, in paren. bB 39’ sic, no 
paren.; P gı sic, in paren.; S 40" sic, no paren.; 1682 sic, in paren. 
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On the other hand you will find when the soul is reborn in the light of God, as 
scripture testifies and as the newborn human being immediately experiences, 
that the soul is then a truly humble, gentle, loving, blissful being that gladly 
endures every cross and persecution. These defend the body from | the ungodly 
path that knows not the shame of devils and human beings, but rather places 
its trust, hope, and love in the heart of God, which is joyous and nourished by 
the word of God, in which a paradisiacal laughter and triumph prevail beyond 
the reach of the devil. For the soul is illuminated by the light of God in its own 
substance by virtue of which it stands in the first principium in the indissolu- 
ble band. The Holy Spirit (which goes out in the eternal birth of the Father in 
the heart and light of the heart of God) proceeds out from within the soul and 
confirms it as God’s child. 

For this reason, everything that it does happens in divine love for as long as 
it abides in the light of God. The devil cannot see it, for locked off from him 
and unattainable to him is the second principium (in which the soul lives and 
where God and the celestial realm, as well as angels and paradise abide). 

Looking at it this way, you will discover what I mean by principium. For 
a principium is nothing but a new birth, a new life. Moreover, there is only 
one principium in which eternal life abides: the eternal divinity.? It would not 
become manifest had God not created in himself creatures, angels, and human 
beings that comprehend the eternal and indissoluble band and the birth of the 
eternal light in God. 

Through this can be understood how the divine being operated in the divine 
principium in the root of the first principium which is the generator in the eter- 
nal birth in the limbus or primal water-spirit through the operation of which 
earth and stones came into being. In the second principium, the holy birth, 
there is naught but spirit, light, and life, as well as the eternal wisdom. The 
later operated in the eternal, mute, and insentient generator, as if this were her 
own property prior to the origin of the light. Out of this arose the dark murki- 
ness? which turned into a hard materia of stones and earth during the uprising 
of Lord Lucifer, when the light was withdrawn from him and the ferocity of 
the fire-source was ignited. After this came the compaction of the earth and 
the expectoration of Lucifer from his throne and then the creation of the third 
principium into which he was locked up | as a prisoner to await the Judgment 


2 The second principle is eternal only for the reborn while the first principle encompasses the 
damned as well. 
3 See Grimm, Gestiebe: a dust cloud is implied. 
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tes: ob ihm dis nicht mag Schande, Spott und Wiederwillen seyn, also zwischen 
Paradeis und dieser Welt gefangen seyn, und keines zu begreiffen, gebe ich zu 
bedencken. 

So wir aber nun wollen reden vom dritten Principio, als vom Anfang (Auf- 
gang) und Geburt dieser Welt, wird betrachtet die Wurtzel der Gebärerin, (sin- 
temal ein iedes Principium ein andere Geburt ist, aber nicht aus einem andern 
Wesen,)P so befinden wir, daß im ersten Principio, in dem unauflöslichen Bande 
(welches in sich selbst stumm ist, und kein recht Leben hat, sondern die Quell 
des rechten Lebens ist, erboren durch den wallenden Geist GOttes, welcher 
im ersten Principio von Ewigkeit urkundet, und im andern Principio, als in der 
Geburt des Hertzens oder Sohnes GOttes, von Ewigkeit ausgehet)° sey aufge- 
schlossen die Matrix der Gebärerin, welche ist urkundlich die Herbigkeit, aber 
im Licht die sanfte Mutter des Wasser-Geistes. So siehet und findet man nun 
klärlich vor Augen, wie der Geist GOttes habe alda in der Matrice gewircket, 
daß aus der unbegreiflichen Matrice, welche nur ein Geist ist, worden ist das 
begreifliche und sichtliche Wasser. 

Zum andern siehest du klar an den Sternen und feurigen Himmel die Schei- 
dung, wie in der ewigen Matrice die ewige Scheidung sey: denn du siehest ja, 
wie die Sternen und der feurige Himmel mit dem wässerischen, sowol lufti- 
schen, auch irdischen aus einer Mutter sind erboren: sintemal sie in einander 
qualificiren, und die Geburt dieses Wesens eines im andern ist, auch eins des 
andern Kasten und Behalter ist, und doch nicht einerley Qualificirung haben. 
Also erkennest du hierinnen die Scheidung, wie die ewige Matrix eine Schei- 
dung in sich habe, wie vorne im 3ten Cap. gemeldet von der ewigen Geburt von 
den vier Aengstlichkeiten, da sich zwischen Herbe und Bitter das Feur gebieret, 
und im Feur-Blitz das Licht, und behält doch ein ieder Quell sein Recht. 

Also verstehe, da der Geist GOttes diese Matricem bewegete, so hat die 
Matrix gewircket: und im Anzünden des Geistes GOttes in der fünften Gestalt 
der Matrix ist aufgegangen der feurige Himmel des Gestirnes, welcher ist eine 


aB 40" missing; P 93 “aufgang” only; S 41" “auffgang” only; 1682 “Auffgang” only. PB 4o sic (but 
“jeder”), no paren.; P 93 sic, no paren.; S 41" sic (but “ieder”), no paren.; 1682 sic, no paren. €B 40" 
sic (but “die Qual des rechten Lebens sey”), in paren.; P 93 sic, “ist” added above line by another 
hand, in square brackets; S 41" sic (but “die Qual des rechten Lebens sey”), in paren.; 1682 sic, no 
paren. 


4 Cf. A18:10-n, “When God was angered in the third birth in the domain of Lucifer, which was 
nothing less than the entire locale and space of this world, the light went out in the third 
birth. All went dark. The salitter in the third birth became utterly crude, savage, cold, hard, 
bitter, sour, in places foul-smelling, rank, and pestiferous ... In whichever place the tart or 
dry quality had primacy the salitter was contracted and dried out so that hard crude stones 
resulted.’ 
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of God in which it will be seen whether shame, scorn, and revulsion are not his 
part. Thus he will remain imprisoned between paradise and this world unable 
to comprehend either, as I submit for your consideration.* 

Speaking then of the third principium, of the beginning (ascent) and birth of 
this world, it is for us to regard the root of the generator (particularly since each 
principium is a distinct birth, though not from a distinct being). We find that in 
the first principium, the matrix® of the generator, that is, the primal tartness, 
which in the light is the gentle mother of the water-spirit, is disclosed in the 
indissoluble band (which is silent in itself, without a life of its own, being the 
source of life proper, born through the wafting spirit of God which originates 
in eternity in the first principium, but in the second, in the birth of the heart 
or Son of God, proceeding forth eternally). Accordingly, you can see and find 
clearly before your eyes how the spirit of God has operated in the matrix with 
the result that from the incomprehensible matrix that is no more than a spirit, 
the tangible and visible water came into being. 

On the other hand, you see clearly from the stars and fiery heavens the sep- 
aration; you see how the eternal separation took place in the eternal matrix. 
Indeed, you can see how the stars and fiery heavens were born together with 
the aqueous, airy, and earthly realms out of a single mother. This is especially 
clear from the way they manifest themselves in one another, so that the birth 
of this composite being takes place one element inside another, and the one is 
the vessel and container of the other, and yet they do not share the same qual- 
ification. In this you can recognize the separation; you can see how the eternal 
matrix bears a separation in itself, as was stated above in chapter three regard- 
ing the eternal birth of the four fearfulnesses that takes place when the fire is 
born between tart and bitter, and in the fire-flash the light is born, all the while 
each source retaining its own property. 

Accordingly, you should understand how the spirit of God moved this matrix 
to make it operate: in the kindling of the spirit of God in its fifth form the fiery 
heavens of the stars ascended. The heavens consist of the purest quinta essen- 


5 The matrix is introduced as an eternal, maternal, and aqueous engendering agency or medi- 
um of life. The designation of the matrix as a maternal agency complementing the paternal 
limbus stems from Paracelsian philosophical medicine. In his On the Matrix, gynecology mir- 
rors cosmogony and human birth the cosmic birth which is creation: “God ordained a special 
matrix [for the human being], which he possesses, and a different sort of limbus ... for souls.... 
And just as God has enclosed the heavens ... we cannot give birth to the human being unless 
we are in the matrix ... This same matrix of the human being was the entire world; his seed 
was the limbus, a seed in which the entire world is present” (wP 647, 645). 
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lautere Quinta Essentia, erboren in der fünften Gestalt der Matricis, an welchem 
Ort sich das Licht urkundet, daraus | auch endlich die Sonne erboren, mit wel- 
cher das dritte Principium aufgegangen ist, welche nun im dritten Principio ist 
das Leben und Aufschliesser in der Matrice des Lebens aller Leben in diesem 
Loco. Gleichwie das Hertze GOttes im paradeisischen Himmel in dem unmate- 
rialischen Himmel und Geburt aufschleust die ewige Kraft GOttes, darinnen 
das ewige Leben immer aufgehet, und darinnen die ewige Weisheit immer 
scheinet; also auch schleust auf das Licht der Sonnen, welches aufgegangen ist 
in der stummen Matrice, durch den wallenden Geist in der Matrice, das dritte 
Principium dieser materialischen Welt, das dritte und anfangliche Principium 
welches wieder in dieser Gestalt ein Ende nimt, und wieder in sein £ther gehet, 
am Ende dieser Enumeration, vermöge der Schrift. (Ebr. 1:10.11.) 

So bleibet alsdenn alles wieder von diesem dritten Principio in der ersten 
Matrice; allein was in diesem Principio ist gesäet worden, und sich urkundet 
aus dem paradeisischen Himmel und andern Principio, als der Mensch, bleibt 
ewig in der Matrice: hat er nun in dieser Zeit die Geburt des andern Principii 
erreichet, und ist darin wiedergeboren, wol ihme; wo aber nicht, so bleibet er 
doch ewig in der Matrice, aber er berühret das Licht GOttes nicht. 

Nun weiß ich wol, daß ich dem Leser alhier etlicher massen nicht allein 
werde stumm und unverstanden seyn, sondern auch kümmerlich, dieweil ich 
geschrieben habe von der Mutter, darin die Geburt des Göttlichen Wesens ste- 
het, und nun schreibe, wie dieselbe Matrix stumm und unverständig sey, dar- 
aus auch ein unverständig Principium erboren sey, wie solches vor Augen ist, 
daß in dieser Welt weder im Gestirn noch Elementen kein rechter Verstand ist; 
sowol auch in allen ihren Creaturen ist nur ein Verstand zu qualificiren, nehren 
und mehren, wie die Matrix an ihr selber ist. 

Darauf wisse, daß die Matrix im andern Principio, welche doch im ersten 
ihren Grund und ewige Wurtzel hat, ist allein pur ein ewiger, unanfänglicher 
sanfter Geist, welcher kein solch feurig unerträglich Licht hat, sondern alles 
lieblich und wonnesam, und wird die ewige urkundlichste Matrix nie erkant; 
sondern das sanfte Licht des Hertzens GOttes machet alles freundlich und won- 
nesam. 

Darum auch der Geist, so in der sanften Matrice aus | gehet, ist der H. Geist: 
und wohnet GOtt in sich selber, und nennet sich allein einen zornigen, eiferi- 
gen GOtt nach der urkundlichsten Matrix, welche im Paradeis nicht offenbar 
ist; und dem Menschen auch im Anfang verboten ward, nicht zu essen von der 
Frucht der urkündlichsten Matrix, Bös und Gut: Es hätte auch der Mensch diese 
urkundlichste Matrix nie erkant, hätte ernicht danach imaginiret, und von der- 
selben Frucht gessen, davon ihn die Matrix alsobalde fing und gefangen hielt, 
und in ihme inqualiret, auch nehret und pfleget, wie nunmehr vor Augen ist. 
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tia born in the fifth form of the matrix. It is there that the light originates out 
of which | finally the sun too is born. With it the third principium rises up. The 
sun is the life and liberator of the vital matrix of all the lives in that locus. Sim- 
ilarly, the heart of God liberates the eternal divine power in the paradisiacal 
heavens, that is, within the immaterial heaven and generation, in which eter- 
nal life perpetually ascends and the eternal wisdom forever shines. Similarly, 
the light of the sun, arisen in the mute matrix by its wafting spirit, opens the 
third principium of this material world, the third and initial principium that will 
find its end in this form when it disappears back into its aether at the close of 
our enumeration upon the authority of Scripture (Heb 1:10-11). 

All from this third principium will then remain in the first matrix. All except 
that which has been sown in this principium and arisen from the paradisiacal 
heaven of the second principium, the human being that is; all else will remain 
eternally in the matrix. If in the time of our world, he has attained the birth 
of the second principium to be reborn in it, good for him. If not, then he will 
remain eternally in the matrix without coming into contact with the light of 
God. 

Now I am quite sure that what I say will not only be mute and meaning- 
less to the reader, but indeed a matter of concern: I have written of the mother 
in whom the birth of the divine being abides. Now I write how that matrix is 
mute and uncomprehending, giving birth to the uncomprehending princip- 
ium that we have before our eyes: neither in the stars nor in the elements is 
there a proper sentience, nor indeed in any of their creatures in which nothing 
more manifests itself than a consciousness for eating and reproducing, as is the 
nature of the matrix within itself. 

You should be aware of the matrix in the second principium: it has its eternal 
root in the first ground. It is a pure and eternal gentle spirit without beginning. 
It possesses no such fiery and insufferable light. Instead it is lovely and bliss- 
ful. There is no awareness of the eternal primal matrix whatsoever. Instead the 
gentle light and heart of God renders all amiable and blissful. 

For this reason, the spirit that proceeds out in the gentle matrix | is the 
Holy Spirit that dwells in the very being of God, who only calls himself an 
angry, jealous God in accordance with the primal matrix that is not manifest 
in paradise. This is what was forbidden to the human being in the begin- 
ning; it is the fruit of the primal matrix of good and evil that they were not 
allowed to eat. Nor would the human being have had any awareness of this 
primal matrix had he not exercised his imagination for it and then eaten of 
it. As a result the matrix captured them and held them captive, manifesting 
itself in them, nourishing and maintaining them, as we can see before our very 
eyes. 
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Also wisse nun, daß das ander Principium das Heft hat, und ist alda alleine 
Verstand und Weisheit, auch nur alleine darinnen die Allmächtigkeit: und ist 
dieses dritte Principium des andern Eigenthum, nicht abgetrennet, sondern 
darin allwesend, und doch eine Geburt zwischen ihnen, wie Luc. 16:23. beym 
reichen Manne und armen Lazaro (da einer im Paradeis, der ander in der 
urkundlichsten Matrice oder Höllen)? wird sehen. 

Und hat GOtt das dritte Principium darum erboren, daf Er mit der materia- 
lischen Welt offenbar würde: dieweil Er im andern Principio in der paradeisi- 
schen Welt hatte geschaffen die Engel und Geister, so verstunden sie in dem 
dritten Principio die ewige Geburt, auch Weisheit und Allmächtigkeit GOttes, 
darinnen sie sich konten spiegeln, und ihre Imagination blos ins Hertze GOttes 
setzen; in welcher Gestalt sie konten im Paradeis und Engel bleiben. Welches 
die Teufel nicht gethan; sondern vermeinte in der Matrice aufzusteigen und in 
grosser Macht über Paradeis und alle englische Revier zu herrschen, darum sie 
aus dem Paradeis fielen, und wurden darzu aus ihrem Loco getrieben in eine 
Enge, also daß sie auch die Matrix dieser Welt gefangen hält. 

Denn der Locus dieser Welt ist ihr englisch Königreich gewesen, da sie im 
Loco dieser Welt im Paradeis und Himmelreich waren. 

So wir nun wollen reden vom paradeisischen und denn auch vom Princi- 
pio dieser Welt, von seiner Kraft und wunderlichen Geburt, wie die Göttliche 
und ewige Weisheit sey, ist uns nicht möglich zu reden: denn der Brunn der 
Tieffe mag in keinem Geiste, er sey Engel oder Mensch, ergriffen werden: darum 
machet die unzahlbare, ewige Geburt und Weisheit | im Paradeis eine wunder- 
liche, ewige Freude. Diese unzahlbare Weisheit und Kraft wird nun von uns 
Menschen, so wir dis wahrnehmen, im dritten Principio auch erkant. So wir 
anschauen den gestirneten Himmel, die Elementa, sowol die Creaturen, auch 
Holtz, Kraut und Gras, so sehen wir an der materialischen Welt das Gleichniß 
der paradeisischen unbegreiflichen Welt. Denn diese Welt rühret her aus der 
ersten Wurtzel, darinnen sie alle beyde stehen, beydes die materialische, und 
denn auch die paradeisische, geistliche Welt, die unvergänglich und unanfäng- 
lich ist. 

Und so wir nun sinnen und dencken vom Ursprung der vier Elementen, 
so finden wir klar, sehen und fühlen in uns selber den Ursprung, so wir aber 
Menschen und nicht Thiere sind, voll Bosheit und Wiedersprechens wieder 
GOtt und die Matrix dieser Welt. Denn der Ursprung wird im Menschen sowol 
erkant, als in der Tieffe dieser Welt: wiewol es dem unerleuchteten Menschen 


aB 42" sic, no paren.; P 97 sic, no paren., but “Matrix” instead of Matrice, followed by “zusehen”; 
S 43” sic, no paren., but “Matrix” instead of Matrice, followed by “zusehen”; 1682 sic, no paren., 
but followed by “zusehen.” 
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You must know that the second principium has it all in its grip. There alone 
prevail intelligence and wisdom, there alone omnipotence. The third princip- 
ium is not cut off from the property of the second. The latter is omnipresent in 
the third, even though the two are separated by a birth, as Luke 16:23 tells of the 
rich man and poor Lazarus (of whom the one will be seen in paradise and the 
other in the primal matrix of hell). 

Moreover, God gave birth to the third principium in order to become man- 
ifest with the material world. When he created the angels and spirits in the 
second principium with the paradisiacal world, they understood in the third 
principium the eternal birth, the wisdom and omnipotence of God, mirroring 
themselves in them and investing their imagination solely in the heart of God; 
and in this mode they could remain eternally as angels in paradise. But the dev- 
ils did not do so. Instead they attempted to rise up in the matrix in order to rule 
over all of paradise with all its angelic territories. For this reason, they fell out 
of paradise, driven out of their erstwhile locus into such straits that the matrix 
of this world holds them captive. 

For the locus of that world was in the angelic realm, when they were in the 
very locus of this world, in paradise and the celestial realm. 

Should we try to speak of the paradisiacal realm and of the principium of 
this world and its marvelous birth, and of how it is with the divine and eternal 
wisdom, we would be unable to do so. The font of the depths cannot be grasped 
in any spirit, whether angel or human. For this reason, the innumerable, eter- 
nal birth and wisdom | in paradise yields a wondrous, eternal joy. This infinite 
wisdom and power can be intuited by us human beings when we perceive it 
in the third principium. Whenever we observe the starry heavens, the elements, 
the creatures, as well as wood, plants, or grass, we see in the material world a 
likeness of the paradisiacal, incomprehensible one. For our world stems from 
the first root from which both have sprouted: both the material and the para- 
disiacal, spiritual world which is without end or beginning. 

When we think and reflect on the origin of the elements, we clearly find, 
see, and feel it in ourselves, since we are not animals but human beings, full of 
malice and obstinacy toward God and the matrix of this world. For the origin 
can be intuited in the human being, as well as in the depths of this world. Of 
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wunderlich fiirkommt, daf er solte sagen vom Urkunde des Luftes, Feurs, Was- 
sers und Erden, sowol des Gestirnes, etc. halts mehr für unmöglich zu wissen, 
schwimmet also in seiner eigenen Mutter, und will die nicht kennen, ist ihm 
auch wol nicht gut, daß ers wissen muß; weil uns aber der Fall Adae darein 
gestürtzet, so ists uns hoch noth zu wissen, zu entfliehen dem viehischen Men- 
schen, und zu leben im rechten Menschen. 

So du nun deine Augen des Gemüths aufthust, so siehest du, wie das Feur 
im Wasser ist, und wird im Wetterleuchten ersehen: und wird doch kein Feur, 
das beharrlich sey, alda ergriffen, und ist doch wahrhaftig Feur, welches Häuser 
anzündet und verbrennet. So siehest du auch, wie alda eine grosse Macht des 
Lufts ausgehe, und eines im andern ist: darzu siehest du, wie das Wasser also 
im Sturm werde erboren. 

Alhier wirst du nun diese Wurtzel nicht finden: du must nur in die Matri- 
cem schauen, da ist sie gantz offenbar, und erkennest sie in allen Dingen: denn 
die Matrix dieser Welt stehet in der ewigen Matrice davon sich Paradeis und 
Himmel urkundet. 

Wie nun die ewige Matrix ist eine ausgehende Geburt, da im Urkunde ist 
herbe, finster, harte und ängstlich; also si | hest du, als der Geist GOttes die 
innere Matricem angezündet, so ist sie wirckende und qualificirende worden. 

Denn erstlich ist im Urkunde Herbe, das zeucht an sich, schleust ein, machet 
finster, und die scharfe Kälte. Nun kan die Herbigkeit das Anziehen nicht erdul- 
den, denn das Anziehen in der Kälte machet den Stachel der Bitterkeit, welcher 
wütet und sich vorm harten Tode wehret: weil er aber nicht aus der Herbig- 
keit kan wegkommen, (weil sie seine Mutter ist, darinnen er stehet)? so wütet 
er gantz schrecklich, als wolte er die Herbigkeit zersprengen; sticht über sich 
und quericht, und findet doch keine Ruhe, bis die Geburt der Herbigkeit in ein 
ängstlich schrecklich Wesen geräth, gleich einem Schwefel-Geist gantz rauh, 
harte in sich stechende wie ein drehendes Rad, und die Bitterkeit gantz schnell 
über sich steigend, daraus ein schielend Blitz wird, vor welchem die finstere 
Herbigkeit erschrickt, zurücke gleich wie überwunden sincket. Und wenn nun 
die Bitterkeit die Mutter also überwunden, und gleich wie halb ertödtet oder 
sanfte findet, erschrickt sie viel sehrer als die Mutter: weil aber der Schrack 
in der herben Mutter, welche nun halb todt und sanfte ist, geschiehet, verlie- 
ret die Bitterkeit ihr schrecklich Recht, und wird weiß, licht und helle; und 
ist die Anzündung oder Geburt des Feurs, wie vorne bemeldet. Lieber Leser, 
halts nicht für Spott, auf daß dich diese Geburt, welche doch in deines Lebens 
Anfang fast dergleichen geschiehet, nicht turbiere; und mercke weiter: 


aB 43 sic, no paren.; P 100 sic (but “weil sie seine Mutter ist, darinnen sie stehet”); S 45" sic, no 
paren.; 1682 sic, no paren. 
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course, to the unilluminated it seems strange to speak thus of the origin of air, 
fire, water, and earth, and such things. That sort considers it quite impossible 
to know such things, for that sort swims in its own mother without desiring to 
know her and not even considering it worthwhile to do so. Yet because we have 
all been cast down into it by the fall of Adam, we indeed need to know such 
things in order to flee before the bestial human being and live in the true one. 

So if you open up the eyes of your mind, you will see how fire is hidden in 
water but can be intuited in lightning. It is not a lasting fire that is discerned, 
yet a real fire which can ignite houses and burn them down. Moreover, you can 
see how a great power of air proceeds and how each element is contained in 
the other; and you can intuit how water is born in storm. 

Yet in all these things you will not find the root. You need only look into the 
matrix where it is quite manifest; then you will recognize it in all things. For the 
matrix of this world abides in the eternal one, in which paradise and heaven 
originate. 

In as much as the eternal matrix is an outgoing generation, since in the ori- 
gin are the tart, the dark, the hard, and the fearful, | you therefore see how it 
has become operative and self-manifesting when the inner matrix is ignited by 
the spirit of God. 

For first of all there is the tartness in the source; it attracts, encloses, and 
thereby darkens, causing a charged frigidity. The tart cannot bear the contrac- 
tion; in its coldness it causes the pang of bitterness that rages and fends off 
rigid death. But since the pang cannot escape from the tartness (because it is 
its mother in which it abides), it rages all the more frightfully as if to shatter 
the tartness. It stabs upward and sideways, finding no peace until the tart birth 
comes into a fearful, horrible being like a sulphur-spirit, crude, hard, sticking 
into itself like a turning wheel. As the bitterness fleetingly rises above itself, this 
causes a slanting flash, inducing the dark tartness to take fright and faint as if 
vanquished. When the bitterness has thus overcome the mother and encoun- 
ters her as if half dead and gentle, it is frightened even more than the mother. 
But since the fright takes place in the tart mother who is now half dead and 
gentle, the bitterness loses its horrible property and becomes white, luminous, 
and bright. This is the kindling or birth of fire, as reported above. Dear reader, 
do not take this as a joke, for otherwise this birth which was very much like the 
beginning of your life will cast you into a vortex of confusion. And now to go 
on: 
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Als sich GOtt in der ersten Matrice zur Schöpfung beweget und die Engel 
geschaffen, hat Er dieselben im Paradeis in der Licht-heiligen Matrice, welche 
zwar nur diese und keine andere ist, geschaffen. Es ist aber die Matrix mit ihrem 
feurigen, finstern und herben-bittern Recht gantz verborgen gestanden: denn 
das Licht GOttes hat sie von Ewigkeit lieblich, helle und wonnesam erhalten; 
als sich aber GOtt zur Schöpfung beweget, ist sie offenbaret worden: denn die 
Engel sind aus dem unauflöslichen Bande, aus der Matrice erschaffen, und vom 
wallenden Geist GOttes corporiret. 

Als nun GOtt mächtige Fürsten-Engel im Loco der vierten Gestalt in der Ma- 
trice, wo der Feur-Quell sich urkundet, erschaffen, sind sie nicht bestanden, 
und haben nicht vor sich in die fiinfte Gestalt imaginiret, in welcher die Aus- 
geburt des Paradeises stehet; sondern haben ihre Imagination zurück in | sich 
erhoben, und einen Willen in der Matrice geschöpfet, im Feur über das Para- 
deis und Licht GOttes zu herrschen. Denn die feurige Matrix, als der Héllen 
Abgrund, hat sich in der Schépfung also harte mitbeweget, daraus Lucifer der 
Groß-Fürst seinen Willen geschöpfet und darinnen verblieben, vermeinend al- 
so selber ein grosser und erschrecklicher Herr zu seyn in seinem gantzen Loco. 

Also hat der Teufel die Matrix, und die feurige Gestalt in den Teufel bewogen: 
denn sie auch creatürlich seyn wolte, wie alle Gestälte in der Matrice, welches 
doch wieder die 5te Gestalt der Matrice lauffet, da im sanften und hellen Lichte 
der holdselige Quell der Liebe aufgehet, darinnen das andere Principium ewig 
stehet. 

Als nun dieser Sturm in der Schöpfung ergangen in dem ersten Principio, so 
ist die Matrix erheblich und sehr entzündet gestanden, und hat iede Gestalt 
in der Matrice gewircket: weil sich aber alda der Zorn und Grimmigkeit erho- 
ben, und dieser Locus also nicht im Paradeis könte bestehen, so hat GOtt diesen 
Locum noch sehrer beweget in der Matrice, welche noch sehrer entzündet wor- 
den, da dann dem Teufel sein Bad ward, und die vierte Gestalt im Feur-Blitz 
stund, welcher sich zurück in der Mutter erblicket, und den Geist GOttes in 
der Formirung befand, alda augenblicklich sein grimmig Recht verlor in gro- 
sser Freuden, weiß, helle und lichte wurd. 

Und an diesem Orte stehet das Fiat, daß GOtt geschaffen habe Himmel und 
Erden: denn es ist vor dem Fiat das dritte Principium nicht offenbar gewesen; 
sondern alleine das Paradeis im Loco dieser Welt. 

Als aber GOtt sahe, daß der Groß-Fürst Lucifer wolte in diesem Loco in 
Feurs-Macht in der Matrice herrschen, hat Er ihme die fünfte Gestalt in der 
Matrice des Paradeises verschlossen: denn die ist ihrer incorporlichen Gestalt 
verloschen, und auch äusserlich. 

Denn als die Matrix vom aufgegangenen Lichte wieder dünne, todt und 
überwunden wurd, so wurde sie materialisch zu Wasser, wie wir ietzt sehen: 
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When God moved himself to create in the first matrix and brought the angels 
into being, he made them in paradise in that light and sacred matrix which is 
unlike any other. For the matrix with the fiery, dark, tart-bitter property was 
well concealed. For from eternity the light of God had kept it lovely, luminous, 
and blissful. However, when God moved to create, it became manifest, for the 
angels stem from the indissoluble band, created out of the matrix and incorpo- 
rated by the wafting spirit of God. 

When God created powerful princely angels in the locus of the fourth form in 
the matrix where the fire-source arises, they did not all stand the test by imagin- 
ing forward into the fifth form where the emanation of paradise abides. Instead, 
they tilted their imagination back into | themselves and were determined to 
dominate in fire over paradise and the light of God. For the fiery matrix which 
is the abyss of hell also came into operation in the creation. In the abyss of hell, 
Grand-prince Lucifer became resolved and remained there, taking himself for 
a great and terrible lord in his own full locus. 

Accordingly, the devil moved the matrix; and the fiery form moved and 
affected him. For the fiery form of the matrix also wanted to be a creature like 
all the others in the matrix, though this goes against the fifth form, where the 
blessed source of love should rise up in the gentle and bright light in which the 
second principium eternally abides. 

Now that the storm began in the creation in the first principium, the matrix 
was rebellious and inflamed, with every form operating in it. Since anger and 
ferocity were rising up and this locus could not remain in paradise, God acted 
upon this locus all the more in the matrix, inflaming it even more so that the 
devil would have his proper bath. The fourth form stood in the fire-flash that 
looked back and saw itself in the mother, discovering the spirit of God in the 
formation, whereupon it lost its fierce property in great joy and became white, 
luminous, and bright. 

At this point the fiat® occurred in accordance with which God created 
heaven and earth; for prior to the fiat the third principium had not been man- 
ifest, only the paradise in the locus of this world. 

But when God saw that the Grand-prince Lucifer intended to rule in this 
locus with fire-power, God locked off from him the fifth form in the matrix of 
paradise; it was extinguished in its corporeal form outside as well. 

When the matrix again became thin, dead, and vanquished from the ascen- 
dant light, it materialized as water, as we can see; and in that same ignition 


6 From the Latin Bible (Gen 1:3, 6), Dixitque Deus: Fiat lux ... Fiat firmamentum in medio 
aquarum, etc. 
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und in derselben Anziindung vorm Lichte der Sonnen, als die Matrix noch im 
herben Grimm stund, hat die Matrix das Gewircke zusammengezogen im Was- 
sergeist, daraus Felsen und Steine sind worden, und die finstere Erde, welche 
vor der Zeit der Schépfung nur | ein Gestieb gewesen: und ist in dieser Stunde 
aufgangen das dritte Principium, der feurige Himmel in der fiinften Gestalt der 
Matricis durch das Fiat, welches GOtt der Vater durch sein Hertz oder Sohn 
gesprochen, durch und in Ausgang seines Geistes, welcher alda über der Matrix 
geschwebet, und in der Matrice in der fünften Gestalt den feurigen Himmel 
formiret, wie der theure Moses klar davon schreibet. Denn die Matrix ist im 
Urkund der Wassergeist in der ersten Gestalt: und als sie nun im Loco dieser 
Welt materialisch ward, schwebete der Geist auf dem Wasser in der himmli- 
schen Matrice (welche unmaterialisch ist, von welcher das materialische Was- 
ser erboren wird)@ und formete die Geschöpfe. 

Also ist mit diesem Aufgang der materialischen Matrix wieder gelöschet 
und in seinen Sitz kommen die Grimmigkeit: und ist der Teufel im Urkund der 
Matrix, welche in Ewigkeit nicht mag geändert werden, zwischen Paradeis und 
dieser Welt in der finstern Matrice blieben, und mit der Schöpfung der Erden 
vom höhern Sitz (wo ietzt der feurige gestirnte Himmel ist)? gestossen worden. 


aB 45" sic, no paren.; P 104 sic, no paren., but “ist” crossed out before the last word; S 47°-48" sic, 
but with “nú” added after the first word (instead of “un”); 1682 sic, no paren., but “nun” as the 
second word. PB45’sic, no paren.; P 104 sic, in paren.; S 48" sic, no paren.; 1682 sic, in paren. 
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prior to the light of the sun, as the matrix still abided in the tart ferocity, the 
latter contracted its operation in the water-spirit, yielding cliffs and stones and 
the opaque earth, all of which before the time of the world had been only | a 
dust cloud. In this moment there arose the third principium, the fiery heaven 
in the fifth form of the matrix resulting from the fiat spoken by God the Father 
through his heart and Son by means of and with the issuance of his spirit that 
hovered over the matrix. In its fifth form, it shaped the fiery heavens, as was 
clearly stated by the dear fellow Moses. In its origin, the matrix is the water- 
spirit in the first form. When it materialized in the locus of this world, the spirit 
hovered upon the water’ in the celestial matrix (which is immaterial, but out 
of which the material water was born) and thereby shaped the creation. 

Thus, with the rise of the material matrix the ferocity was extinguished and 
returned to its place. The devil remained in the source of the matrix, unalter- 
able throughout eternity, between paradise and this world in the dark matrix. 
With the creation of the earth, he was expelled from his higher seat (where now 
the fiery, starry heavens are located). 


7 From Genesis 1:2 (Luther), “Vnd die Erde war wüst vnd leer ... Vnd der Geist Gottes schwebet 
auff dem Wasser.’ 
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Von der Scheidung in der Schöpfung im dritten Principio. 


so man nun urkundet die Scheidung und Ausgang im dritten Principio dieser 
Welt, wie aufgangen sey der gestirnte Himmel, und wie ieder Stern eine son- 
derliche Gestalt und Eigenschaft in sich habe; (da in iedem ein sonder | lich 
Centrum vermercket wird, also daß ein ieder fix und ein Meister für sich ist, und 
herrschet ein ieder in der Matrice dieser Welt, qualificiret und gebieret in der 
Matrice nach seiner Art,)? und sehen darnach an die Sonne, welche ihr König, 
Hertze und Leben ist; (ohne welcher Licht und Kraft sie alle keine Wirckung 
verbrächten, sondern im harten, finstern Tode stünden, und wäre in dieser Welt 
alles ein Nichtes, als nur eine grimmige, rauhe Härtigkeit.)P Und sehen weiter 
an die Elementa: Feur, Luft und Wasser, wie sich die immer gebären, eines im 
andern, und dann wie das Gestirne in diesem, als in seinem Eigenthum herr- 
schet, und sehen an die Mutter, davon dieses Wesen alles ausgehet; so kommen 
wir auf die Scheidung und auf die ewige Mutter der Gebärerin aller Dinge. 

Und haben das ja klar vor Augen in uns selbst und in allen Dingen, so wir 
nicht so toll, blind und eigensinnig wären, und liessen uns einen Lehrbuben 
führen; sondern hielten uns am Meister, der da ist der Meister aller Meister. 
Denn wir sehen ja (1) daß das alles herrühret aus der ewigen Mutter, wie die 
in ihrer ewigen Geburt ist, also auch hat sie diese Welt geboren, und also auch 
wird eine iede Creatur geboren. Und wie dieselbe in ihrem Ausgange ist in der 
Vielfältigung, da ein ieder Quell wieder ein Centrum der Gebärerin in sich hat, 
und eine Scheidung, aber nicht abtheilig auseinander; also auch ist diese Welt 
aus der ewigen Mutter erboren, welche nun auch eine solche Gebärerin ist, und 
von der ewigen Mutter nicht abgetrant, sondern ist auf eine materialische Art 
worden, und hat durch die Sonne ein ander Licht und Leben bekommen, wel- 
ches nicht der weise Meister selber ist, sondern der weise Meister, welcher GOtt 
ist, der hälts, daß es stehe in der ewigen Matrice, und doch nicht sey die ewige 
Weisheit selber. 

Sintemal diese Geburt einen Anfang hat durch den Willen GOttes, und wie- 
der in sein ther gehet, so hat sie nicht die Kraft der Weisheit; sondern sie 
bauet nach ihrer Art immer hin, was sie trifft, das trifft sie, böse, krumm, 


aB 45” sic, no paren., but paragraph ends; P 104 sic, no paren. (but “in der Matrix” instead of “in 
der Matrice”); S 48Y sic, no paren., paragraph ends; 1682 sic, no paren. (but “in der Matrix” instead 
of “in der Matrice”). PB 45’ sic, no paren.; P 105 sic, no paren. (“als” changed to “alles” above 
line by another hand); S 48° sic, no paren., but “oder herbigkeit” added at the end; 1682 sic, no 
paren. 


© KONINKLIJKE BRILL NV, LEIDEN, 2019 | DOI:10.1163/9789004395275_010 


CHAPTER SIX 


Of the separation in the creation in the third principium. 


If we go back to the separation! and issuance in the third principium which is 
this world and examine how the starry heavens arose and why each star has a 
particular figure and property to it (for in each a particular | centrum can be 
observed, so that each is determinate and master over itself, each also ruling 
accordingly within the matrix); if we then consider the sun as the king, heart, 
and life in nature, (without whose light and energy all would produce no effect 
but would instead abide in rigid, dark death, with everything in this world like 
nothing more than a fierce, crude paralysis); if after this we then regard the ele- 
menta: fire, air, and water, and how they give rise to one another, each within 
the other, and how the stars rule in them as in their own property; and if at last 
we consider the mother out of which all this proceeds, then we will arrive at 
the separation and the eternal birth-giver of all things. 

All of this would be clearly before our eyes both in ourselves and in all things, 
if only we were not so mad, blind, and obstinate and did not let ourselves be led 
by an apprentice but instead listened to the master, who is indeed the master 
of all masters. For we can indeed see that everything stems from the eternal 
mother. As is the constitution of her eternal birth, so too did she give birth 
to this world, and so too is every creature born. And as the latter emerges in 
its multiplication, whereby each source has in itself its own centrum in the 
maternal birth-giver, as well as a separation that as yet does not sever things 
completely: in that same way this world has been born from the eternal mother 
who is the same kind of maternal birth-giver, not severed completely from the 
eternal mother, but only materialized, receiving through the sun another light 
and life, one not identical with the wise master himself. The latter, who is God, 
suffers it to reside in the eternal matrix without being identical with the eternal 
wisdom per se. 

This birth has a beginning in the will of God, and in the end it passes into its 
aether. Accordingly, it does not have the power of wisdom. Instead it builds as 
best it can in its way. What succeeds succeeds. What is made may be bad, crip- 


ı The “separation and issuance in the third principle” is the separation of the waters above and 
below the firmament in Genesis 1:6-7. 
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lahm oder gut, schön oder mächtig, macht Leben und tödtet, gibt Macht und 
Stärcke, zerbricht die auch wieder, und alles ohne vorbedachte Weisheit: daran 
zu sehen, daß sie nicht die Göttliche Vorsichtigkeit und Weisheit selber sey wie 
die Heiden gedichtet, und sich in ihrer Macht vergaffet haben. | 

So wir nun ihren Grund wollen sehen, müssen wir nur die erste Mutter 
anschauen in ihrer Geburt, so sehen und finden wir alles. Denn gleichwie die 
erste Mutter (so wir sinnen, wie sie im Urkunde ausser dem Lichte sey)? ist 
herbe, finster, harte, kalt, und ist doch in der Ausgeburt der Wassergeist; also 
findest du, als die materialische Welt ist aufgegangen, da hat GOtt den ersten 
Tag geschaffen, den Himmel und die Erden. 

Nun ist der Himmel aus der herben Matrice, welche im paradeisischen der 
Wassergeist ist: aus derselben paradeisischen ist geschaffen die materialische, 
wie Moses schreibet: Gen. 1:6.7.8. Der Himmel sey aus dem Mittel des Wassers 
gemacht, auch gantz recht. Nun ist die Erde und Steine, sowol alle Metall in der- 
selben Stunde zugleich, als die Matrix dieser Welt noch finster gewesen, aus der 
Matrice erboren. 

Denn als die Matrix beweget ward, und Herr Lucifer wolte im Feur herr- 
schen, so hat sie die herbe finstere Matrix zusammengezogen, das gantze 
Gewircke in der Ausgeburt, daraus Erde, Steine, Metalle, Schwefel und Saltz ist 
worden: und ist dem Fürsten Lucifer hiermit sein Reich verschlossen worden, 
und er im inneren Centro blieben, im aussern gefangen. 

Daß aber in der Matrice solche Dinge möchten gewircket werden, das gibt 
die Kraft, so in der Matrice war: denn ein Stein ist anders nichts als ein Wasser, 
Mercurius, Saltz und Schwefel, in welchem ein Oele verborgen ist. 

Nun hat die Geburt der Matrix eine solche Gestalt in ihrem ewigen Wesen 
und Lebensgeburt: denn erstlich ist herbe, strenge, hart, davon die Kälte urkun- 
det; nun zeucht herbe an sich und schärfet die Kälte, und macht in ihrem 
Anziehen den bittern Stachel, der sticht, wütet, und mag das harte Anzie- 
hen nicht dulden, ängstet sich gleich einer tollen Unsinnigkeit, fähret auf und 
wütet, und wird gleich einem Schwefelgeiste. 

In dieser Gestalt ist nun in dem Grimm, in der wässerigen herben Mutter, 
die herbe bittere Erde, Schwefel und Saltz erboren, vor Anzündung der Son- 
nen in der unverständigen Matrice: daß aber alda eine Scheidung sey ergangen, 
machet, daß die Geburt in grossen Aengsten ist gestanden, und in der Geburt 
die Scheidung begehret; denn die Bitterkeit mit der Herben sich nicht verträ- 
get, und ist doch Mutter und | Sohn ein Glied im anderen, und muß also seyn, 
sonst wäre nichts: denn es ist das ewige Band und Lebens Urkund. 


aB 46V sic, no paren.; P 106 sic, no paren.; S 49° sic, only “auser dem Lichte” in paren.; 1682 sic, no 
y 
paren. 
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pled, lame—or good, beautiful, or powerful. Life is made or taken, power and 
strength conferred and then shattered in the end. All of these things happen 
without any conscious wisdom of intention. It is evident that they do not rep- 
resent the divine prescience and wisdom per se, asthe pagans claimed, thereby 
fooling themselves about their own powers. | 

If we want to know her ground, we must regard the first mother in her 
birth. Then we will understand everything. For the primal mother (here we are 
reflecting how she might be at the source outside of the light) is tart, dark, rigid, 
and cold; and her issuance is the water-spirit. From this you will see how, when 
the material world came into being, God made the first day, the heavens and 
the earth. 

The heavens stem from the tart matrix which in the paradisiacal realm is 
the water-spirit: from the paradisiacal the material was created, as Moses writes 
(Gen 1:6-8). Heaven or the heavens were created from the middle of the waters. 
Quite so. Moreover, earth, stones, and all metals were born at the same time 
from the matrix as it was still dark in this world. 

For when the matrix was moved, when Lord Lucifer wanted to rule in fire, the 
tart, dark matrix was contracted and with it all its workings in what was born, 
out of which earth, stones, metals, sulphur, and salt came into being. With that 
the realm of Prince Lucifer was closed off, and he remained in its centrum, held 
captive in the external realm. 

That such things can be effected in the matrix results from the power that 
resided in it: for a stone is nothing but water, mercurius, salt, and sulphur, in 
which an oil lies concealed. 

This is the form of the matrix in its eternal being and vital birth: first it is tart, 
stringent, rigid, sharpening to cold, this then resulting in its contraction in the 
bitter pang that stabs, rages, and reacts against the rigid contraction, becoming 
terrified in a mad senselessness, then rising up and raging, thereby resembling 
a sulphurous spirit. 

The tart, bitter earth, sulphur and salt, is born in this stage; it is born in the 
ferocity, in the aqueous, tart mother, before the kindling of the sun, in the insen- 
tient matrix. That a separation has now taken place means that it has occurred 
amid great terror, the birth longing for the separation. For the bitterness does 
not comport with the tart, even though, as mother and | son, the one is integral 
to the other. All this must be as it is, for otherwise nothing would exist. This is 
the eternal band and source of life. 
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Ferner, so nun die Bitterkeit also in der herben Mutter wütet, aufsteiget, 
sich ängstet, geräth sie in einen schielenden Blitz gantz erschrecklich: in die- 
ser Gestalt ist in der Matrice der Mercurius oder Gift erboren; denn wenn die 
Matrix diesen Feur-Blitz in ihrer finstern, herben Gestalt erblicket, erschricket 
sie, und wird ertödtet in ihrem harten, herben Recht. Und an diesem Orte ist 
in der Matrice erboren der Tod, Gift, Hinfallen und Zerbrechen, sowol auch das 
edle Leben im Mercurio, und Aufgang des dritten Principii. 

Nun ferner, als der Feur-Schrack ist in die herbe Mutter kommen, und hat 
seine Mutter also überwunden, ist er vielsehrer erschrocken: denn er sein grim- 
mig Recht alda verloren, dieweil die Mutter einen andern Quell bekommen, 
und aus dem Feur-Schrack eine Helle worden, in welchem in der stummen 
Matrice ist die Materia mitten im Schrack zu weicherer und lichterer vermeng- 
ter Materia worden, als vom Lichtes-Schrack Gold, Silber, Kupfer, Zinn, Bley; 
alles weiters, wie an iedem Orte die Matrix im ringenden Centro ist gestanden. 

Denn die Geburt ist im gantzen Raum dieser Welt, so weit Lucifers König- 
reich hat gereichet, also gestanden: darum an einem Orte viel ander Erdreich, 
auch Metall und Wesen ist worden als am andern; und siehet man vor Augen, 
wie alle Metallen sind vermenget: das macht alles die Ausgeburt in unendlich, 
welches wir zwar verstehen und schauen, aber nicht reden können noch dür- 
fen, denn es turbiret uns, und gelanget in die Gottheit, die ohne Anfang und 
ewig ist: darum die Creatur demselben weichen soll, bey Verlierung der Ver- 
nunft und Sinnen. 

Nun dieses weiter zu erklären: Als nun die Matrix ist also in der Geburt 
gestanden, alda die Materia der Erden ist erboren worden, so ist die Matrix mit 
der Anzündung zu Wasser worden; das verstehe recht, nicht gantz im Wesen, 
sondern gleichwie sich hat Erde, Steine und Metall geboren, und doch die 
Matrix blieben, also auch Wasser in der Ertödtung und Überwindung, mit wel- 
cher die materialische Welt ist angegangen; alda in dieser Bewegung ist die 
Kugel der Erden zu | sammen getrieben worden, und stehet mitten im Circkel 
von unten und oben als ein Punct. 

Alda ist der Geist GOttes im Centro in der paradeisischen Matrice, und im 
paradeisischen Himmel gestanden, in seinem ewigen Sitz, auch davon nicht 
gewichen, und hat auf dem materialischen Wasser geschwebet mit dem Fiat, 
und alda den Himmel formiret, welcher aus dem Mittel der wässerigen Matri- 
cis geschaffen worden, und die Wurtzel der Finsternifß vom Licht in der Matrice 
geschieden: in welcher Finsterniß die Teufel verblieben, und die Materiam in 
der Matrice, sowol auch das neue Licht nicht ergriffen, welches in Matrice auf- 
gangen. Alda ist mit diesem Geschöpfe und Scheidung eines Tages Länge hin- 
gegangen, und ist aus Anfang und Ende Morgen und Abend worden der erste 
Tag, wie Moses schreibet. (Gen. 1:5.) 
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Moreover, when the bitterness rages, flares up, and is terror-stricken in the 
tart mother, it descends frightfully into a slanting flash. In this phase, the mer- 
curius or poison is born in the matrix. For when the latter glimpses the fire-flash 
in her dark, tart form, she takes fright and is deadened in her rigid, tart prop- 
erty. This is when in the matrix are born death, poison, decline, and shattering, 
as well as the noble life in the mercurius and the rise of the third principium. 

Furthermore, when the fire-flash entered the tart mother and overcame her, 
it took fright all the more. It lost its fierce property when the mother found a 
different source. The fire-flash turned into a luminosity: in the mute mother, in 
the middle of the flash, the materia turned into a softer, brighter, compacted 
materia. When this happened, from the light-flash in each place of the con- 
flicted centrum gold, silver, copper, tin, and lead stood. 

For the birth took place in the entire expanse of this world, in the full extent 
of Lucifer’s realm. This is why there came to be many different kinds of earthly 
realm with metals and other essences: you can see with your own eyes how all 
the metals are compacted from the infinite birth. We can grasp and see it, but 
we cannot and must not speak of it, since that would throw us into a vortex of 
confusion, leading into the divinity without beginning or end. One should steer 
clear of this upon peril of losing one’s reason and senses. 

This also needs to be said: When the matrix was in the state of birth-giving 
and the materia of the earth was born, the matrix at the point of the kindling 
turned into water. This does not mean that it was fully realized water but, just 
as the earth, stones, and metals came into being while remaining the matrix, so 
too there was water in the condition of mortification and exhaustion, whereby 
the material world got its start. So it was that in this movement the globe of the 
earth got | compacted to stand between what is above and below as a point. 

Now the spirit of God stood in the centrum in the paradisiacal matrix and 

eternal seat, without leaving it. It hovered over the material water with the 
fiat, forming up the heavens that were created out of the middle of the watery 
matrix. The root of darkness was separated from the light in the matrix, the 
devils having remained within the darkness without grasping the materia in 
the matrix, much less the new light that arose in it. With this work of creation 
and separation the length of one day was attained, with the beginning and end 
and morning and evening as the first day, as Moses writes (Gen 1:5). 
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Daß wir aber vom Himmel reden, und den Leser verständigen, was er sey, 
den GOtt alda geschaffen, so schreibet Moses davon: (Gen. 1:6.) GOtt habe eine 
Veste zwischen die Wasser gemacht, und das Wasser unter der Veste von dem 
Wasser über der Veste geschieden, und die Veste Himmel geheissen: Ist gar 
recht, aber bisher übel verstanden worden. 

Nun siehe, der Himmel ist die gantze Tieffe, soweit sich die £ther haben zur 
Geburt dieser Welt eingegeben: und der ist die Matrix, aus welcher die Erde, 
Steine und materialisch Wasser sind erboren. Nun hat GOtt das materialische 
Wasser alda entschieden von der Matrice; und siehet man gar eigend alhier, 
wie das materialische Wasser gleich wie ertödtet, oder darinnen der Tod ist; 
denn es hat nicht können in der schwebenden Mutter bleiben, sondern ist auf 
die Erd-Kugel geschaffen worden, und GOtt hat es Meer geheissen: darinnen 
verstanden wird in der Natur-Sprache als ein Grünen im Tode, oder ein Leben 
in der Zerbrechlichkeit. Wiewol ich dem Leser mit diesem stumm seyn werde, 
weiß ichs doch wol, lasse mir auch genügen, dieweil der viehische Mensch sol- 
ches zu wissen nicht werth ist; will derowegen die Perlen alhie nicht gar vor die 
Säu werfen. Anlangend die Kinder GOttes, welchen dieses alleine gilt, wird der 
Geist GOttes wol unterweisen und lehren. 

Nun als der Himmel ist von der Erden und finstern Gestieb in der Zusam- 
mentreibung lauter worden, so sind alda in | der Matrice des Himmels gestan- 
den die drey Elementa, Feur, Luft und Wasser. Dieses sind drey Dinge ineinan- 
der in einer Mutter, und die Mutter wird alhier der Himmel geheissen: darum 
werde ich nun im Schreiben für das Wort Matrix das Wort Himmel gebrauchen, 
denn der Himmel ist die Matrix. 

Und heisset darum Himmel, wegen der Scheidung, daß die Quinta Essentia 
des gestirnten Himmels ist entschieden und in höhern Himmel gesetzet; alda 
die Matrix mehr feurend ist, wie in der Natur-Sprache eigend verstanden wird, 
und auch vor Augen ist. 

Alhier ist aber nun des Himmels Qualität, Geburt und Eigenschaft zu be- 
schreiben: dieweil die 4. Elementa alda, als aus ihrer Mutter ausgehen, und alda 
innen die Kraft aller Leben dieser Welt stehet, muß man den Ursprung der Ele- 
menten beschreiben, in welchen man erst recht verstehet was Himmel ist. 
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Since we are speaking of heaven to inform the reader what it is that God 
thereby created, Moses writes of it as follows (Gen 1:6): God set a firmament 
between the waters and separated the water below it from that above it. This is 
quite true, but until now it has been poorly understood. 

For be advised that the aforementioned heavens encompass the entire 
depths, as far as the aether made room? for the birth of this world: the heavens 
are the matrix out of which the earth, stones, and material water were born. 
God then separated the material water from the matrix. You can see for your- 
self how it is passive as if dead or had death in it; for it could not maintain itself 
in the hovering mother, but was instead made to be on the sphere of earth. God 
called it sea [Meer]: in the language of nature this indicates a greening in the 
realm of death, a life in the state of fragility. Though I will not speak of this to 
the reader, I well know and am content to leave it at that. For the animal human 
being is not worthy of such knowledge: the pearls are not to be cast before the 
swine. As for the children of God for whom alone this is intended, the spirit of 
God will teach and instruct them. 

Now when it happened that the heavens were purified of the earth and its 
dark dust cloud through the compaction, the three elementa, fire, air, and water, 
stood in | the matrix of the heavens. These three were in one another as if there 
were only a single thing in one mother. The latter can be called the heavens. For 
this reason, in writing I will use the word heavens instead of the word matrix. 

It is called the heavens on account of the separation: the quinta essentia of 
the starry heavens was separated and placed in the upper heavens, since the 
matrix is more fiery there, as can be understood in the nature language or seen 
with one’s bare eyes. 

But now I intend to describe the quality, birth, and property of the heavens. 
Since the four elementa emerge as if from their mother and in them resides the 
force of all that lives in this world, one must account for their origin to under- 
stand properly what the heavens are. 


2 See Grimm, eingeben (3): locum concedere, einräumen. 
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Vom Himmel, seiner ewigen Geburt und Wesen, und wie die 4 Elementa 
erboren werden: darinnen dann das ewige Band durch Anschauen und 
Betrachtung der materialischen Welt besser und mehr verstanden wird. 
Die grosse Tieffe. | 


Eln ieder Geist siehet nicht weiter als in seine Mutter, daraus er seinen Urkund 
hat, und darinnen er stehet: denn es ist keinem Geiste möglich in eigener natür- 
licher Macht in ein ander Principium zu sehen und das zu schauen, er werde 
dann darinnen wiedergeboren. 

Der natürliche Mensch aber, welchen die Matrix dieser Welt hat in seinem 
Fall gefangen (dessen natürlicher Geist schwebet zwischen zweyen Principien, 
als dem Göttlichen und höllischen, und stehet in beyden Porten; in welch 
Principium er fält, alda wird er wiedergeboren, entweder zum Himmel- oder 
Höllen-Reich, und vermag doch in dieser Zeit keines zu schauen,)? der ist in 
seiner Substantz und gantzem Wesen ein zweyfacher Mensch: denn seine Seele 
in ihrer eigenen Substantz ist aus dem ersten Principio, welches von Ewigkeit 
keinen Grund oder Anfang hat; und die istin Zeit der Schöpfung des Menschen 
im Paradeis oder Himmel-Reich durch das Fiat auf Geistes-Art recht corpori- 
ret worden, ist aber mit der ersten Kraft, (welche von Ewigkeit ist in der ersten 
ihrer eigenen Kraft, in der ersten Wurtzel unabtheilig (unabtrennlich) blieben 
stehen, und durch das ander Principium, als durch das Hertze GOttes durch- 
leuchtet, damit im Paradeis instehend)> vom wallenden Geiste GOttes in die 
Matricem des dritten Principii, in den gestirnten und elementischen Menschen 
eingeblasen worden. Der verstehet, soferne das Licht GOttes in ihme scheinet, 
den Grund des Himmels, sowol der Elementen und auch der Höllen: denn so 
das Licht in ihme ist, so ist er in allen dreyen Principien ge | boren, ohne daß 
er nur ein Funcke darvon ist, und nicht der grosse Brunn, welcher GOtt selber 
ist. 

Darum saget auch Christus: (Matth. 17:20.) So ihr Glauben habt als ein Senf- 
korn, so möget ihr sagen zum Berge: Stürtze dich ins Meer, so sols geschehen; 
und in dieser Macht haben Menschen durchs Wort und Geistes Kraft Todten 


aB 49’ sic, no paren.; P 113 sic, but paren. begins earlier before “welchen”; S 54", sic, no paren. 
with minor discrepancies; 1682 sic, paren. begins before “welchen” with no concluding paren. 
bB 49” sic, no paren., marginal correction changes “unabtheilich” to “unabtrenlich”; P 114, sic, no 
paren., reads “unabtrenlich,’ not “unabtheilig”; “durch” omitted; S 54” same as in P; 1682 sic, no 
paren., “durch” missing. 
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CHAPTER SEVEN 


Of the heavens, their eternal birth and being; and of how the four elementa 
are born, through which the eternal band may be better understood by 
observation and contemplation of the material world. The great depths. | 


Each sort of spirit sees no deeper than into its mother from which it originated 
and in which it abides. For no spirit is enabled by its own natural powers to see 
into another principium and recognize such things, unless the spirit is reborn 
into it.! 

The natural human being, however, has been captured in his fallen state by 
the matrix of this world. (His natural spirit hovers between two principles, the 
divine and the infernal, and stands at both portals. Into that principium into 
which he falls he is reborn, whether the celestial or the infernal realm, nei- 
ther of which he can see in this time.) In his substance and entire being, he 
is a two-fold being: in its substance, his soul stems from the first principium, 
which from all eternity has no ground or beginning. It was incorporated per se, 
when the human being was created in paradise, in the celestial realm, by the 
fiat in the nature of a spirit. It has retained, however, the primal force (which 
from eternity was inseparable in the first force, its own force, in the primal root. 
It is illuminated by the second principium, the heart of God, and accordingly 
indwelling in paradise), breathed by the wafting spirit of God into the matrix 
of the third principium, into the astral and elemental human being. The human 
being understands, to the degree that the divine light shines within, the ground 
of the heavens, of the elements, and of hell. For when the light is within him, 
he is born in all three principles, | without being more than a mere spark, and 
not the great font that is none other than God. 

Therefore, Christ says too (Mt 17:20), If you have faith like a mustard seed, 
you can say to the mountain: Plunge yourself into the sea; and it will happen. 
In this power, through the word and power of the spirit, people have aroused 


1 The context addresses the worldly elements and the spirits that inhabit them. Their hermetic 
segregation conforms to the discrete nature of the principles. The possibility of overcoming 
the separation through a reflective rebirth extends the purview of the latter into elemental 
nature as indicated by the copulative fecundity of the source spirits in Aurora. 
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auferwecket, und Krancken gesund gemacht. Anders hätten sie dieses nicht 
können thun, so sie nicht in der Macht aller dreyen Principien wären gestan- 
den. 

Denn der geschaffene Geist des Menschen, welcher aus der Matrice dieser 
Welt ist, der herrschet in Lichtes Kraft, verstehe durch Kraft des andern Prin- 
cipü, über und in Kraft des Sternen- und Elementischen Geistes, alles gantz 
mächtig als in seinem Eigenthum. Aber im Fall Adams haben wir diese gro- 
sse Macht verloren, indem wir das Paradeis räumeten und wanderten ins 3te 
Principium, in die Matricem dieser Welt, die hielt uns alsbald im Zwang gefan- 
gen: darum haben wir die Erkentniß noch im Glast, und sehen gleichwie durch 
einen dunckelen Spiegel die ewige Geburt. 

Dieweil wir so unmächtig in allen dreyen Geburten schweben, daß uns die 
paradeisische Porte so ofte verdunckelt wird, und der Teufel uns so ofte in 
die höllische (Porte)* zeucht, auch die Elementa uns die siderische Porte ver- 
decken und gantz geschwul machen, daß wir also ofte in der gantzen Matrice 
schweben als taub, stumm oder halb ertödtet; so uns aber das paradeisische 
Licht scheinet, so sehen wir hindurch in die Mutter aller dreyen Principien: 
denn da mag uns nichts hindern, der dreyfache Geist des Menschen siehet eine 
iede Gestalt und Qualität in seiner Mutter. 

Darum ob wir gleich reden von der Schöpfung der Welt, als wären wir darbey 
gewesen und hätten solches gesehen, des darf sich kein Mensch wundern, und 
für unmöglich halten: denn der Geist, so in uns ist, den ein Mensch vom ande- 
ren erbet, der ist aus der Ewigkeit in Adam geblasen, der hat es alles gesehen, 
und siehet esnoch im Lichte GOttes, und ist gar nichts fernes, oder unerforsch- 
liches: denn die ewige Geburt, so im menschlichen Centro verborgen stehet, 
thut nichts Neues, sie erkennet, wircket und thut eben das, was sie von Ewig- 
keit gethan hat, wircket zum Licht und Finsterniß, und | arbeitet in grossen 
Aengsten. Wenn aber das Licht in ihr scheinet, so ist in ihrem Gewircke eitel 
Freude und Erkentniß. 

Darum so man redet vom Himmel und der Geburt der Elementen, so redet 
man nicht von fernen Dingen, so weit von uns sind; sondern wir reden von Din- 
gen, so in unserem Leibe und Seele geschehen: und ist uns nichts nähers als 
diese Geburt, denn wir leben und schweben darinnen, als in unserer Mutter 
(reden also nur von unserer Mutter) Hause; und so wir vom Himmel reden, so 
reden wir von unserm Vaterlande, welches die erleuchtete Seele wol schauen 
kan, und obs gleich dem Leibe verborgen stehet. 


aB 50° “Porte” is marginal correction; P 115 sic, no paren.; S 55” sic, no paren.; 1682 sic, no paren. 
bB 50Y (marked 51) “Reden nur also von unsrer Mutter” is added in margin; P 115 sic, no paren.; 
S 56" sic, no paren.; 1682 sic, no paren. (“Mutter-Hause”). 
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the dead and made the sick whole.? Had they not stood in the power ofallthree 
principles, they could not have done such things. 

For the created spirit ofthe human being from the matrix of this world rules 
by the power of the light, that is, through the power of the second principium, 
above and in the power of the astral and elemental spirit, and does so quite 
forcefully, as if in its own property. Yet in the fall of Adam, we lost this great 
potency by departing from paradise and migrating into the third principium, 
into the matrix of this world which thenceforth held us captive. For this rea- 
son, we have our knowledge as a glimmering and we see as ifthrough a dark 
mirror? into the eternal birth. 

We hover quite helplessly in all three principia. Often the gate of paradise 
is obscured and the devil pulls us just as often toward the infernal (gate), and 
often the elements hide from us the sidereal gate and make things oppressive 
for us, and we float in the entire matrix as if deaf, dumb, and half deadened. But 
if the light of paradise shines on us, then we see through it all into the mother 
of all three principles. Then nothing can prevent us. The threefold spirit of the 
human being sees every form and quality in its mother. 

Therefore, no one should be amazed and consider it impossible if we write 
about the creation of the world as if we had been there when it happened.* 
For the spirit that is in us, passed down from one human being to the next 
and blown into the human being Adam out of eternity: that spirit has seen 
everything, and still does so in the light of God; and for it nothing is remote or 
unfathomable. For the eternal birth that resides concealed in the human cen- 
trum is not doing anything new. It knows, effects, and enacts that which it has 
done from eternity, acting toward light or darkness and | toiling in great terror. 
But when the light shines within, its toil becomes pure joy and knowledge. 

Thus, when one speaks of the heavens and of the birth of the elements, one is 
not speaking of remote things far away from us. Rather, one is speaking about 
things that take place in our body and soul. Nothing is nearer to us than this 
birth, for we live and float in it, as if it were our mother’s house (speaking only 
of our true mother); and if we speak of the heavens, we mean our fatherland, 
which the illuminated soul can indeed see, even if it is as if hidden from the 
body. 


2 In his work on the Invisible Diseases, Paracelsus declares, based on this same passage, that 
through faith people “have also been able to heal and make ill’ (wP 745). 

3 Here B. echoes Paul in 1 Corinthians 13:12, “For now we see in a mirror, dimly, but then we will 
see face to face.” 

4 Already in Aurora, B. registers the problem that Moses as the presumed author of Genesis 
could not have been present to witness the creation of which he writes and therefore must 
have relied on an inner awareness like B.’s own (A 18:1). 
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Denn gleichwie die Seele des Menschen im Menschen zwischen der Ster- 
nen und Elementen Kraft schwebet und schwimmet; also auch schwebet der 
geschaffene Himmel zwischen Paradeiß und Höllen-Reich, und schwimmet in 
der ewigen Matrice; sein Wesen ist unfaßlich und unbegreiflich, und ist eine 
eitele Kraft aus der ewigen Matrice; sein Ende ist so weit als sich die #ther 
haben zur Schöpfung eingegeben, so weit als Lucifers Königreich hat gereichet, 
da doch kein Ende gespüret wird. Denn die Göttliche Kraft ist ohn Ende; allein 
unser Sinn reichet bis in den feurigen Himmel der Sternen, welche sind eine 
Ausgeburt in der fünften Gestalt der ewigen Mutter, oder eine Quinta Essentia, 
in welcher die Scheidung in Zeit des dritten Principii, oder Anfang dieser Welt, 
die Kraft der Matrix entschieden, da also die Entschiedene schwebend stehet, 
und eine iede Essentia in der Ausgeburt in den vielfältigen Centris der Sternen 
ein sehnlich Begehren nach der andern hat, einen steten Willen zu inficiren: 
und ist eine Essentia und Kraft der andern Speise und Tranck, auch Kasten und 
Behalter. 

Denn gleichwie im paradeisischen Principio der H. Geist in der Dreyheit der 
Gottheit immer ausgehet, und wallet gantz sanfte, unbeweglich und der Crea- 
tur unempfindlich, und formet und bildet doch alles in der paradeisischen 
Matrice; also auch ist das 3te Principium: nachdem die Matrix sichtbar und 
materialisch worden, so hat eine iede Kraft in der Matrice ein groß Sehnen und 
Verlangen in der andern, ein Immer-Aufsteigen, Blühen und Wieder-Absteigen, 
gleich einem Gewächse oder siedender Materia, da die herbe, kalte und strenge 
Matrix ohne Unterlaß an sich zeucht, und dasselbe Anziehen | oder Stachel 
ohne Unterlaß sich immer reget und wehret; also daß die herbe Matrix wegen 
der innern höllischen oder urkündlichsten Matrix immer in Aengsten stehet, 
mit grossem Begehren des Lichtes, welches sie in der Feur-Wurtzel erblicket, 
und davon immer erschrickt, milde, sanft und materialisch wird, davon sich 
das Element Wasser immer gebieret. 

Also must du den Grund der vier Elementen verstehen, welche doch nicht 
vier abtheilige Wesen sind, sondern ein Wesen: und sind doch vier Unter- 
schiede in dieser Geburt, und liegt ein iedes Element in des andern Kasten, 
und ist sein Behalter auch Glied in ihme. 

Verstehe den Grund recht, wie folget: Die Herbigkeit ist Matrix und eine 
Ursache aller Dinge: die ist in ihrer eigenen Substantz gantz finster, kalt und 
wie ein Nichts; dieweil aber die ewige GOttheit ist, und sich in der Herbigkeit 
spieguliret, so wird die finstere Herbigkeit nach der Göttlichen Kraft begierlich, 
und zeucht an sich, wiewol alda in der Herbigkeit kein Leben oder Verstand 
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For just as the soul of the human being within the human being hovers and 
swims between the power of the stars and elements, the created heavens swim 
in the eternal matrix between paradise and the infernal realm. Their being is 
ungraspable and incomprehensible, a pure force from out of the eternal matrix. 
Their end is as distant as the aether has invested itself in the creation, as dis- 
tant as Lucifer’s kingdom has extended, wherein no end can been traced. For 
the divine power is without end. But our mind reaches only into the fiery heav- 
ens of the stars, born in the fifth form of the eternal mother, a quinta essentia in 
which the separation in the time of the third principium or origination of this 
world split off the power of the matrix. That which split off then hovered. Each 
essentia born in the multiple centra of the stars had a covetous desire for the 
other, a constant will to infect it. One essentia and force is the other’s food and 
drink as well as its case and container.? 

In the paradisiacal principium the Holy Spirit perpetually goes out in the 
divine trinity to waft quite gently, calmly, and to the human being impercep- 
tibly, thereby forming and shaping everything in the paradisiacal matrix. So 
it is too with the third principium. After the matrix had become visible and 
material, every force in it had a great demand and longing for the other: a con- 
stant ascending, blossoming, and descending again, like a growth or boiling 
materia. The tart, cold, and stringent matrix perpetually attracts to itself, per- 
petually causing the attraction | or pang to rouse and fend, with the tart matrix 
forever in terror on account of the inner, infernal, or original matrix, with a 
great longing for the light that it sees in the fire-root. Hence it takes fright 
and becomes mild, gentle, and material, thereby giving birth to the element 
of water. 

So it is that you must understand the four elements that are not yet sepa- 
rate beings, but still a single being.® They are four distinctions within this birth, 
each contained in the other, each the part and encompassing container of the 
other. 

You must understand the reason as follows: The tartness is the matrix and 
cause of all things. In its own substance, it is quite dark, cold, and like a noth- 
ingness. Yet when the eternal divinity mirrors itself in the tartness, its dark 
substance covets the Divine Power and contracts. Still there is no life or sen- 


5 Guided by speculation and observation no less than by the Bible, B. imagines all but the most 
inert or dead substances and bodies of nature drawn to one another by attractive forces that 
long to interact and yield things new and transformed. 

6 Possibly influenced by the Paracelsian De Philosophia ad Athenienses, B. conceives of a sin- 
gle element that precedes and gives rise to the others. Soon this is the holy inner element in 
which the invisible divinity resides beneath the outer ones. 
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ist; sondern es ist der Grund der ersten Essentiae, und der Urkund, daß etwas 
werde. Den Grund der Gottheit können wir alhier weiter nicht forschen, denn 
es turbiret uns. 

Nun zeucht die Herbigkeit in ihrer Lust und grossem Sehnen nach dem Licht 
immer an sich, und istin ihrer eigenen Substantz nichts als ein heftiger Hunger, 
gantz dürre, gantz wie nichts, ein begehrender Wille, die Finsterniß nach dem 
Lichte: und ihr Hunger oder Anziehen machet die Bitterkeit, das Wehe, daß sie 
nicht kan ersättiget und ersänftiget werden, davon die Aengstlichkeit entste- 
het, daß sich der Wille oder der Stachel der Lust des Begehrens in sich reibet 
(wütet,)® und sich nicht dem finstern Nichts oder Tode will ergeben; sondern 
setzt seine Begierde und Aengstlichkeit, auch starcken Willen also harte gegen 
dem verborgenen Lichte GOttes, daß der Wille ein schielend Blitz wird, gleich 
einem Feur-Schrack, davon die Herbigkeit also augenblicklich immer erfüllet 
wird, und gleich getödtet, davon der herbe Geist sanfte, süsse und materialisch 
wird zu Wasser. 

Weil aber die Bitterkeit also harte vor dem Feur-Blitz in der Herbigkeit 
erschrickt, so fasset er seine Mutter die Herbigkeit, welche vom Schrack ist 
materialisch worden, und fähret aus, und ist von der materialischen Herbig- 
keit geschwül, | gleich als wäre er auch materialisch, und webet, stärcket sich 
immer in der Mutter: und das ist das Element Luft in dieser Welt, welches sei- 
nen Urkund in der wässerigen Mutter hat, und das Wasser von der Luft, und 
das Feur von der sehnlichen Aengstlichkeit. Und die Erde und Steine haben 
ihren Anfang mit dem grimmen Anziehen beym Fall Lucifers bekommen, als 
die Herbigkeit also strenge im erhebenden Anziehen stund, welches Anziehen 
das Licht im dritten Principio wieder löschete. 

Also verstehet man gar eigentlich, wie das Licht GOttes aller Dinge eine 
Ursache ist, und verstehet hierinnen alle drey Principia: Denn wenn die Gött- 
liche Kraft und Licht nicht wäre, so wäre auch in der finstern Ewigkeit kein 
Sehnen darnach, so wäre das herbe Begehren (welches ist die Mutter der Ewig- 
keit)? auch alles ein Nichts. Und verstehet man, wie die Göttliche Kraft in allen 
Dingen erscheinet, und ist doch nicht das Ding selber, sondern der Geist GOttes 
ist im andern Principio; das Ding aber ist sein Glast, welches von dem sehnen- 
den Willen also worden ist. Nun ist aber das Hertze GOttes in dem Vater der 
erste Wille, und der Vater ist das erste Begehren nach dem Sohne, und der Sohn 
ist des Vaters Kraft und Licht, davon die ewige Natur immer liistern ist, und 


aB 53" marginal correction: “wüttet”; P 119 “reibet, nöhtet,” no paren.; S 58" “reibet, Notet” with 
“wütet” written above the second word, no paren.; 1682 “reibet/ nöhtiget/” no paren. PB 53” 
sic, no paren.; P 120 sic, in paren.; S 58" sic, no paren.; 1682 sic, no paren. 
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tience in the tartness. Yet it is the ground of the prime essentiae and the reason 
that anything comes into existence. The ground of the divinity can be delved 
no further. It would throw us into a vortex of confusion. 

The tartness perpetually attracts in its great desire and longing for the light 
unto itself.” In its own substance it is nothing but a violent hunger, quite thin, 
quite like nothing, a covetous will of the darkness for the light. Its hunger and 
contraction causes the bitterness, the woe, that it cannot be satisfied or amelio- 
rated, causing terror to arise. Hence the will or pang of the lust of longing rubs 
(rages) within itself, without yielding to dark nothingness or death. It instead 
casts its desire and terror and strong will so firmly against the concealed light 
of God, that the will becomes a slanting flash, like a fire-fright. This always 
momentarily fulfills the tartness and, as if deadened, the tart spirit becomes 
gentle, sweet, and material as water. 

But because the bitterness is frightened stiff by the fire-flash in the tartness, 
it seizes upon its mother, the tartness, which has become material, und pro- 
ceeds out, and is heavy from the material tartness | as if it too were material, 
and it weaves and grows stronger in its mother. This is the element air in our 
world. It takes its origin in the aqueous mother, and the water from the air, 
and the fire from the covetous terror. Moreover, the earth and stones took their 
beginning with the fierce contraction in the fall of Lucifer, when the tartness 
was caught stringently in the rising contraction that in turn extinguished the 
light in the third principium. 

Thus, one can indeed understand correctly how the light of God is a cause 
of all things, and at the same time comprehend all three principia. For with- 
out the divine force and light, there would be no longing for the same in the 
dark eternity and the tart covetousness (the mother of eternity) would be alto- 
gether a nothing. One must understand how the divine force appears in all 
things, without being the thing itself. Rather, the spirit of God resides in the 
second principium. The thing is its sheen, which has become what it is out of 
the longing will. Now, however, the heart of God is the first will in the Father. 
The Father is the first longing for the Son, and the Son is the Father’s force and 
light which the eternal nature perpetually craves, thereby giving birth in the 


7 As polar opposites, the reified darkness longing for the unattainable light is reborn through 
the intensity of its desire in a process not unlike the photosynthesis which brings forth vege- 
tation: “When the sun’s heat shines on the soil, all things in the earth surge and grow, all the 
formations of ores and plants, roots, worms, and everything that is in it” (A 8:43). 
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gebieret also von der Kraft des Hertzens GOttes in der ewigen finstern Matrice 
das dritte Principium: denn also ist GOtt offenbar, sonst stünde die Gottheit 
ewig verborgen. 

Nun sagen wir, vermöge der Schrift, (Esai 66:1.) GOtt wohne im Himmel; und 
das ist wahr. Nun siehe, Moses schreibet: (Gen. 1:6.) GOttschuf den Himmel aus 
dem Mittel des Wassers; und die Schrift saget: GOtt wohnet im Himmel: (Psal. 
2:4.) So dencke nun wie das Wasser seinen Urkund hat, als vom Sehnen der ewi- 
gen Natur nach dem ewigen Lichte GOttes. Nun aber wird die ewige Natur vom 
Sehnen nach GOttes Licht offenbar, wie vorhin bemeldet, und GOttes Licht ist 
gegenwärtig und bleibet doch der Natur verborgen: denn die Natur empfähet 
nur des Lichtes Kraft, und die Kraft ist der Himmel, darinnen das Licht GOttes 
verborgen wohnet, und scheinet in der Finsterniß. Das Wasser ist die Materia, 
so vom Himmel erboren wird. und darinnen stehet das dritte Principium, das 
wieder ein Leben und begreiflich Wesen aus sich gebieret, als die Elementa und 
Creaturen. | 

Darum du edler Mensch, laß dich ja den Antichrist und den Teufel nicht 
närren, der dir die Gottheit weit von dir zeigen will, und dich in einen weit abge- 
legenen Himmel weiset: es ist dir nichts näher als der Himmel]; allein du stehest 
vor der Thür des Himmels, und bist mit Adam aus dem Paradeis-Himmel aus- 
gegangen ins dritte Principium, du stehest aber in der Porten. Mache es nur 
wie die ewige Mutter, welche mit grossem Sehnen und Begierde nach GOtt das 
Himmelreich wird, da GOtt innen wohnet, darinnen das Paradeis aufgehet: also 
thue du auch, setze alle deine Begierde ins Hertze GOttes, so dringest du mit 
Gewalt ein, wie die ewige Mutter (der Natur,)* so wirds mit dir gehen wie Chri- 
stus saget: (Matth. 1:12.) Das Himmelreich leidet Gewalt, und die Gewalt thun, 
reissen es zu sich. Also wirst du dir Freunde im Himmel mit dem ungerech- 
ten Mammon machen, und bist recht GOttes Gleichniß, Bilde und Eigenthum. 
Denn in dir sind alle drey Principia mit der Ewigkeit, und in dir wird wieder 
erboren das H. Paradeiß, da GOtt innen wohnet: wo wilst du doch GOtt suchen? 
suche ihn nur in deiner Seele; die ist aus der ewigen Natur, darinnen die Gött- 
liche Geburt stehet. 

O ach! daß ich Menschen-Griffel hätte, und könte den Geist der Erkentniß 
schreiben! Muß ich doch an dem grossen Geheimniß stammlen gleich einem 
Kinde, das lernet gehen: so gar kan es die irdische Zunge nicht erheben, was 
der Geist begreiffet und verstehet. So will ichs doch wagen, ob ich manchen 
möchte lüsternd machen zu suchen das Perlein, damit ich in meinem paradei- 
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eternal dark matrix to the third principium from the power of the heart of God. 
Thus, does God become manifest. Otherwise, the divinity would remain eter- 
nally concealed. 

Now we can also say on the authority of Scripture (Isa 66:1) that God dwells 
in heaven. This is true. But note that Moses writes (Gen 1:6) that God created 
the heavens out of the middle of the water; and [again] the Scripture says that 
God dwells in heaven (Ps 2:4). So now consider how it is that water originates: 
from the longing of the eternal nature for the eternal light of God. Now, how- 
ever, the eternal nature becomes manifest from the longing of God for the light, 
as previously stated. God's light is present, yet it remains concealed to nature; 
for nature receives only the power of the light, and the power is the heavens 
in which the light of God dwells concealed, shining in the darkness. The water 
is the materia born from heaven and in which the third principium resides, in 
turn giving birth to a life and a comprehensible being, namely the elementa and 
creatures. | 

Therefore, you noble human being, do not let the Antichrist and the devil 
make a fool of you by saying that the divinity is remote from you, referring 
you to some distant location in heaven. Nothing is nearer to you than heaven. 
You stand before heaven’s door. With Adam, you left the paradisiacal heaven 
into the third principium. You are standing in its portal. Do as the eternal 
mother, who with her great longing and desire for God becomes the heaven 
in which God dwells and paradise dawns. Do likewise. Place all your desire 
in the heart of God and you will push your way in like the eternal mother (of 
nature). You will experience what Christ says (Mt 11:12): heaven suffers violence, 
and violence takes it by force. So you want to win friends in heaven with the 
unjust Mammon. Though you are God’s proper likeness, image, and property. 
For in you abide all three principia with eternity; and in you will be reborn 
Holy Paradise, in which God resides. Where else would you seek God? Seek 
him only in your soul. It is from the eternal nature in which the Divine Birth 
abides. 

Oh! If only I had human instruments and yet could record with them the 
great spirit of knowing! I can only stammer the great secret like an infant that 
is learning to walk. My earthly tongue cannot rise up high enough to attain what 
the spirit comprehends and understands. Yet I would attempt to make some of 
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sischen Rosen-Garten auch GOttes Werck wircke: denn mich treibet auch die 
Lust der ewigen Matricis darzu, mir solche meine Erkentnifß zu schreiben und 
zu üben. 

So wir nun wollen unser Gemüth erheben, und forschen nach dem Him- 
mel, da GOtt innen wohnet, so können wir nicht sagen, daß GOtt alleine über 
den Sternen wohnet, und also eine Veste um sich habe geschlossen, welche aus 
dem Wasser sey gemacht, da niemand hinein könne (al. komme)? es würde 
ihme dann aufgethan; welcher Gedancken die Menschen fast narret: oder aber 
auch können wir nicht sagen, wie etliche vermeinen, GOtt der Vater mit dem 
Sohne sey also im obern eingesperreten Himmel mit den Engeln, und regiere 
also alhier in dieser Welt nur mit dem H. Geiste, welcher vom Vater und Sohne 
ausgehet. Diese Gedancken alle haben | noch keine rechte Erkentnifß von GOtt: 
denn also wäre GOtt zertheilet und wäre umfaßlich gleich der Sonnen, welche 
hoch über uns schwebet, und ihre Kraft und Licht zu uns scheust, daß also die 
gantze Tieffe lichte wird, und überall wircket. 

Dieser Gedancke narret die Vernunft fast sehr, und das Antichristische Reich 
stehet in diesen Gedancken geboren, und hat sich mit der Antichrist mit die- 
ser Meinung an GOttes Statt gesetzet, und vermeinet GOtt auf Erden zu seyn, 
und misset ihm Göttliche Gewalt zu, und verstopft dem Geiste GOttes seinen 
Mund, und will Ihn nicht hören reden. 

Also kommt kräftiger Irrthum, daß sie glauben dem Geiste der Lügen, wel- 
cher in Gleisnerey kräftige Irrthum redet, und verführet die Kinder der Hoff- 
nung, wie St. Paulus bezeuget. (7. Tim. 4:1.2.) 

Der rechte Himmel, da GOtt innen wohnet, ist überall an allen Orten, auch 
mitten in der Erden; Er begreift die Hölle, da die Teufel wohnen, und ist nichts 
ausser GOtt, denn da Er gewesen ist vor der Welt Schöpfung, da ist Er noch, als 
in sich selber, und ist selber das Wesen aller Wesen: alles ist von Ihme erboren, 
und urkundet von Ihme; und heist darum GOtt, daß Er alleine ist das Gute, das 
Hertze oder Beste, verstehe das Licht und die Kraft, davon die Natur urkundet. 

So du nun wilst von GOtt sinnen, so nim dir für die ewige Finsterniß, die 
ausser GOtt ist: denn GOtt wohnet in sich selber, und vermag Ihn aus eigener 
Macht nichts zu fassen; die hat ein groß Sehnen nach dem Lichte, dieweil sich 
das Licht in der Finsterniß spieguliret und in sich scheinet: und in demselben 
Sehnen oder Begehren findest du die Quall, und die Quall fänget des Lichtes 
Kraft, und das Sehnen macht die Kraft materialisch; und die materialische Kraft 
ist der Schluß vor GOtt, oder der Himmel. Denn in der Kraft stehet das Paradeis, 
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you eager to seek the tiny pearl, so that in my paradise rose garden I might per- 
form God’s work. I am driven by desire for the eternal matrix to write down and 
exercise what I know. 

When we attempt to raise up our consciousness to seek the heaven in which 
God dwells, we cannot say that God dwells only above the stars and that he 
has closed himself in with a firmament made out of the water, made so that no 
one can get (come) in unless it were opened. Thoughts like these drive human 
beings crazy. Nor can we say, as some do, that God the Father is with his Son 
in the enclosed upper heavens with his angels, and that he rules down in this 
world solely by the agency of the Holy Spirit that proceeds from Father and 
Son. All such thoughts | lack a proper concept of God; for if they were true, 
God would be set off and circumscribed as is the sun that hovers high above 
us, casting its energy and light upon us, making the entire depths bright, and 
operating everywhere. 

This concept makes a fool of our good sense. In such thoughts, the realm of 
the Antichrist is born. In such a notion, the Antichrist has usurped God’s throne 
and seems to be the god on earth, imputing to himself divine power, stopping 
up the mouth of the divine spirit and refusing to hear him out. 

So comes the powerful error that people believe in the spirit of lies, which 
speaks its powerful errors in dissimulation and misleads the children of hope, 
as St. Paul testifies (1Tim 41-2). 

The true heaven in which God dwells is everywhere, in all locations, even in 
the very middle of the earth. He encompasses hell where the devils dwell, and 
there is nothing outside of God. For he was prior to the world’s creation. And he 
abides there still, in himself, and he is nothing less than the being of all beings. 
All that is is born out of him and originates in him. He is called God because 
he is only the good, the heart, the best that is, the light and power out of which 
nature arises. 

If you would think about God, start with the eternal darkness outside of him. 
For God dwells within himself. On its own power, nothing can apprehend him. 
Yet it has a great longing for the light, since the light reflects in the darkness and 
shines in itself. And in that same longing or coveting you will find the torment 
and its qualitative particularity will take on the light’s force. The longing will 
render the force material and the materialized force is then the barrier before 
God, the heavens. For in the power resides the paradise in which the spirit that 
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in welchem der Geist, so vom Vater und Sohne ausgehet, wircket. Dieses alles 
ist der Creatur unbegreiflich, aber nicht unempfindlich im Gemüthe: denn im 
Gemüthe der H. Seelen stehet das Paradeis offen. 

Also siehest du, wie GOtt Alles aus Nichts habe geschaffen, nur aus sich: und 
ist doch die Ausgeburt nicht seines Wesens, sondern urkundet sich aus der Fin- 
sterniß. 

Die Quall der Finsterniß ist das erste Principium, und die Kraft des Lichtes ist 
das ander Principium, und die Aus | geburt aus der Finsterniß durch des Lichtes 
Kraft ist das dritte Principium, und heisset nicht GOtt: alleine GOtt ist das Licht 
und des Lichtes Kraft, und der Ausgang ausm Lichte ist der H. Geist. 

Ein Gleichniß nim an dir selber: Deine Seele in dir gibt dir (1) Vernunft, daß 
du kanst sinnen, die bedeutet GOtt den Vater; (2) das Licht, so in deiner Seele 
scheinet, daß du die Kraft erkennest und dich leitest, bedeutet GOtt den Sohn 
oder Hertze, die ewige Kraft; und (3) das Gemüthe, welches ist des Lichtes Kraft 
und Ausgang vom Lichte, damit du den Leib regierest, das bedeutet GOtt den 
Heiligen Geist. 

1. Die Finsterniß in dir, welche sich sehnet nach dem Lichte, ist das erste Prin- 
cipium. 11. Des Lichtes Kraft in dir, dadurch du ohne Augen siehest im Gemüthe, 
ist das andere Principium. 111. Und die sehnende Kraft, so im Gemüthe ausge- 
het, und an sich zeucht, und sich füllet, davon der materialische Leib wächst, 
ist das dritte Principium. 

Und verstehest gar eigend, wie zwischen iedem Principio ein Schluß ist, 
und GOtt der Anfang und erste Kraft in allem ist; und verstehest auch, daß 
du in diesem tölpischen Leibe nicht im Paradeise bist: denn er ist nur eine 
geschwule Ausgeburt im dritten Principio, in welchem die Seele gefangen liegt, 
als in einem finstern Kercker. Davon du beym Fall Adams solst ausführlichen 
Bericht finden. 

Nun siehe, da sich GOtt mit der materialischen Welt wolte offenbaren, und 
die Matrix in der ängstlichen Geburt stund, da der Schöpfer das erste Prin- 
cipium beweget zur Schöpfung der Engel, da ist die Matrix unzertheilet im 
inneren Wesen gestanden, denn da ist keine Begreiflichkeit gewesen, sondern 
nur Geist und Kraft vom Geiste: der Geist war GOtt, und die Kraft war Himmel, 
und der Geist wircket in der Kraft, daß die Kraft sehnend und lüsternd ward. 
Denn der Geist spiegulirete sich in der Kraft, da schuf der Geist die Kraft, dar- 
aus sind worden die Engel: Also wurd die Kraft die Wohnung der Engel und das 
Paradeis, in welchem der Geist wircket, und die Kraft sehnet sich nach dem 
Lichte, und das Licht schien in der Kraft; also ist eine paradeisische Wonne, 
und ist GOtt offenbar darinnen ein Liebes-Spiel. 

Nun schwebet das ewige Licht, sowol die Kraft des Lichtes, oder das himmli- 
sche Paradeis in der ewigen Finster | niß, und die Finsterniß kan das Licht nicht 
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proceeds from the Father and Son operates. All of this transcends the compre- 
hension of the creature, but it is not without sense for the consciousness. For 
in the consciousness of the Holy Soul paradise stands wide open. 

So you can see how itisthat God has created everything out of nothing, only 
out of himself. What has come out in the birth is not of his being but rather 
originates in darkness. 

The torment of the darkness is the first principium. The power of the light is 
the second principium. And | what is born out of darkness through the power 
of light is the third principium. It is not to be called God. God is only the light 
and its power. What proceeds from the light is the Holy Spirit. 

Consider a likeness you have in your own person: Your soul within you lends 
you (1) the rational faculty of mind that allows you to think: this means God 
the Father; (2) the light that shines within your soul that allows you to know 
the power and govern yourself: this means God the Son or the Heart, the eter- 
nal power; and (3) the mental faculty which is the power of the light and the 
expression of the light, that governs your body: this means God the Holy Spirit. 

1. The darkness in you which longs for the light is the first principium. 11. The 
power of the light in you that allows you to see in your mind without your eyes 
is the second principium. 111. And the longing force that proceeds from your 
mind and draws things to it to fill itself with them so that the material body 
grows is the third principium. 

You must understand how between each principium there is a barrier and 
that God is the beginning and primal power in them all. Be aware as well that 
in your clumsy body you are not in paradise. For it is no more than a harried 
offshoot in the third principium in which the soul lies trapped as if in a dark 
jail. When the fall of Adam is discussed, you will learn more about this. 

Consider: when God went to reveal himself with the material world and the 
matrix abided in its fearful birth, when the creator aroused the first principium 
to the creation of the angels, the matrix stood undivided in the inner being. For 
there was as yet no comprehensible being, only the spirit and its power. The 
spirit was God and the power was the heavens. The spirit operated in the power, 
so that it became covetous and longing. For the spirit was reflected in the power 
whereupon the Spirit created the power that gave rise to the angels; and thus 
the power became the dwelling of the angels, and the paradise in which the 
spirit operated; and the power longed for the light which shone in the power. 
Hence the paradisiacal bliss in which God is manifest as a play of love. 

The eternal light and its power or the celestial paradise hover in the eternal 
darkness | and the darkness cannot grasp it;® for these are two distinct prin- 


8 The subtext of John 11-5 lends its authority here and throughout Three Principles. 
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ergreiffen: denn es sind zwey unterschiedene Principia, und sehnet sich die Fin- 
sterniß nach dem Licht; Ursache, daß sich der Geist darinnen spieguliret, und 
die Göttliche Kraft darinnen offenbar ist: weil sie aber die Göttliche Kraft und 
Licht nicht hat ergriffen, hat sie sich doch gegen derselben mit grosser Lust 
immer erhaben, bis sie vom Glast des Lichtes GOttes in ihr die Feur-Wurtzel 
hat entzündet, da ist aufgegangen das dritte Principium, und urkundet sich aus 
dem ersten, aus der finstern Matrice, durch die Spiegulirung der Göttlichen 
Kraft. Weil aber die angezündete Kraft in diesem Aufgang in der Finsterniß 
feurend gewesen, so hat GOtt das Fiat daher gestellet, und hat durch den wal- 
lenden Geist, welcher in des Lichtes Kraft ausgehet, die feurende Quell auf 
cörperliche Art geschaffen, und von der Matrice entschieden; und hat der Geist 
die feurige geschaffene Art Sternen geheissen wegen ihrer Qualität. 

Also ist vor Augen, wie der feurige gestirnte Himmel, oder aber wie ichs dem 
erleuchten Leser möchte besser setzen, die Quinta Essentia, oder fünfte Gestalt 
in der Geburt ist entschieden von der wässerigen Matrice: sonst würde nicht 
seyn aufgehöret worden, Steine und Erde zu gebären, so die feurige Art nicht 
wäre entschieden worden. So sich aber das ewige Wesen, als GOtt, hat wollen 
offenbaren in der finstern Matrice, und aus dem Nichts Etwas machen; so hat Er 
die angezündete Kraft entschieden, und die Matricem helle oder rein gemacht. 

Also stehet nun die Matrix unbegreiflich, und sehnet sich nach der feurigen 
Art, und die feurige Art sehnet sich nach der Matrix: denn der Geist GOttes, 
welcher ist ein Geist der Sanftmuth, spieguliret sich in der wässerigen Matrice, 
und die Matrix empfähet Kraft von ihme. Also ist ein steter Wille zu gebären 
und zu wircken; und stehet die gantze Natur in grossem Sehnen und Aeng- 
sten, immer willens zu gebären die Göttliche Kraft, dieweil GOtt und Paradeiß 
darinnen verborgen stehet: sie gebieret aber nach ihrer Art, nach ihrem Verm6- 
gen. 

Als nun GOtt die Matricem mit ihrer feurigen Gestalt entschieden hatte, und 
wolte sich mit dieser Welt offenbaren, so hat Er das Fiat in die Matricem gestel- 
let, und aus sich gesprochen: Es gehe herfür Kraut, Gras, Bäume, Thiere, ein 
iedes | nach seiner Art. Das Sprechen war das Hertz, oder die Kraft des ewi- 
gen Vaters, der Geist aber, der das Fiat hatte, ging vom ewigen Vater in der 
Kraft des Hertzens GOttes aus mit dem Willen, und der Wille war das Fiat, 
und schuf die Kraft der Ausgeburt im dritten Principio materialisch, sichtbar- 
lich und begreiflich, ein iedes nach seiner Essentia: wie die Kraft war, also ward 


9 Cf. Romans 8:20-22, “the creation was subjected to futility, not of its own will but by the will 
of the one who subjected it, in hope that the creation itself will be set free from its bondage 
to decay and will obtain the freedom of the glory of the children of God. We know that the 
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cipia. The darkness longs for the light, because the spirit is reflected in it and 
the divine power is manifest in it. Because the darkness cannot grasp the divine 
power and light, it has always risen up against it with great lust, to the point that 
it inflamed itself in the fire-root from the gleam of God’s light, giving rise to the 
third principium. The later originates from the first one, from the dark matrix, 
through the mirroring of the divine power. But since in this issuance in dark- 
ness the inflamed power was fiery, God placed his fiat here, creating the fiery 
source proceeding from the power of the light in a corporeal mode and sep- 
arating it off from the matrix. The spirit called the fiery mode of creation the 
stars because of their quality. 

So there you have before your very eyes the fiery stellar heavens, or, as I might 
better describe it to the illuminated reader, the quinta essentia or fifth form as 
it is separated off in birth from the aqueous matrix. There would be no end to 
the generation of stones and earth, had the fiery mode not been separated. But 
to the extent that the eternal being or God intended to make himself mani- 
fest in the dark matrix, making something from nothing, he separated off the 
inflamed power and rendered the matrix bright and pure. 

So the matrix now incomprehensibly abides, longing for the fiery kind; and 
the fiery nature longs in turn for the matrix. For the spirit of God which is a 
spirit of mildness is reflected in the aqueous matrix; it in turn acquires force 
from him. Hence there is a perpetual will to generate and effect things. All of 
nature abides in great longing and fear, always craving to bear the divine power 
in which God and paradise lie concealed.? But nature only gives birth in accor- 
dance with its kind, as its capacity allows. 

When God had separated off the matrix with its fiery form and wanted to 
manifest himself with this world, he placed the fiat into the matrix and spoke 
out of his own being, “Let vegetation, grass, trees, and animals spring forth, 
each | in accordance with its own kind.” This speaking was the heart or force 
of the eternal Father; but the spirit that had the fiat proceeded out from the 
eternal Father in the power of the heart of God with the will. The will was the 

fiat; it rendered the force of what was born material in the third principium, ren- 
dered it visible and comprehensible, each created thing in accordance with its 
essentia. Depending on the particular force, the body of each came into being. 


whole creation has been groaning in labor pains until now” (Luther: “Sintemal die Creatur 
vnterworffen ist der Eitelkeit / on jren willen / Sondern vmb des willen / der sie vnterworffen 
hat auff die Hoffnung. Denn auch die Creatur frey werden wird von dem Dienst des vergengli- 
chen wesens / zu der herrlichen Freiheit der kinder Gottes. Denn wir wissen / das alle Creatur 
sehnet sich mit vns / vnd engstet sich noch jmer dar”). 
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auch sein Leib. Denn da hat die feurige Matrix, oder das Gestirn seine Kraft 
gegeben dem Fiat, und die wässerige Matrix mit den Elementen hat die Kraft 
empfangen, ist schwanger worden und hat geboren, ein iedes Element seine 
Creaturen aus sich selbst, auch eine iede Gestalt in der feurigen und wässeri- 
gen Natur aus sich selbst; und ist doch kein abtrennlich Wesen worden, alleine 
die Geschöpfe sind abtheilig worden, ein iedes nach seiner Art, nach der ewi- 
gen Kraft, welche ist im Sehnen durch Lust aufgegangen, und worden das dritte 
Principium, welches vor den Zeiten nie gewesen war. 

Also herrschet der gestirnte Himmel in allen Creaturen, als in seinem Eigen- 
thum: er ist der Mann, und die Matrix oder wässerige Gestalt ist sein Weib, 
welches er immer schwängert: und die Matrix ist die Gebärerin, die gebieret das 
Kind, das der Himmel machet. Und ist das der geschaffene Himmel im dritten 
Principio, daraus die Elementa ausgehen, als nemlich die wässerige Matrix, dar- 
aus sich das sichtbare Wasser hat erboren, und noch immer in der Sehnlichkeit 
gebieret. 

Darum schreibet Moses: (Gen. 1:6.) GOtt schuf den Himmel aus dem Mittel 
des Wassers: Alhie aber must du verstehen, aus der ewigen wässerigen Matrix, 
welche nur ein Geist ist, darinnen das Paradeis und der H. Himmel ist, als die 
Göttliche Kraft, nach welchem die finstere Matrix im Hunger gelüstert, daraus 
ist worden die sichtbare Matrix der Elementen, aus welcher durchs Fiat sind 
geschaffen worden durch den ewigen Geist GOttes die Wesen aller Wesen, so 
da nur sind. 

Denn eine iede Gestalt in der Matrice hat seine Creaturen sichtbar und 
unsichtbar vor menschlichen Augen, welche ein Theil gegen uns zu rechnen 
nur wie ein figürlicher Geist sind: als im Feur hats unsichtbare Geister und 
Creaturen vor unseren materialischen Augen, und können die nicht schauen; 
im Luft auch unsichtbare Geister, welche wir nicht sehen, dieweil | die Luft 
unmaterialisch ist, also auch ihre Geister. Im Wasser hats materialische Crea- 
turen, die sind uns aber nicht sichtbar; dieweil sie nicht aus dem Feur und Luft 
sind, sind sie einer andern Qualität, und den feurigen und luftigen verborgen, 
sie wollen sich denn selber offenbaren. 

Also gleichwie Feur, Luft, Wasser, Erden in einem Kasten liegt, und die vier 
nur Ein Ding sind, und doch vier Unterscheide, und vermag keines das ander zu 
ergreiffen und zu halten, und etwan von den vieren eines in einer ieden Crea- 
tur fix ist, nach demselben kan sich die Creatur nicht bergen, sondern stehet 
darinnen offenbar, und demselben Geiste nach sichtlich und begreiflich, und 
den andern Elementen-Geistern unbegreiflich. 

Denn alle Dinge sind aus dem Nichts zu Etwas worden, und hat eine iede 
Creatur das Centrum, oder Circul des Lebens Geburt in sich selber. Nun gleich- 
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For the fiery matrix or stars lent its power to the fiat. The aqueous matrix with 
the elements received that power, became pregnant with it and gave birth, each 
element, giving birth to its creatures out of itself; and each form in the fiery and 
aqueous nature out of itself. Yet no separate being resulted, only the creatures 
as such did so, each in accordance with its kind, in accordance with the eternal 
power that proceeded out in the longing and through the desire. Thus arose the 
third principium, which never was before these times. 

Consequently, the astral heavens rule in all the creatures as if these were 
their property. The heavens are the man and the matrix or aqueous form is 
his wife which he is forever impregnating. Therefore, the matrix is the birth- 
giver that bears the child made by the heavens. It is from the created heavens 
in the third principium that the elementa proceed: the aqueous matrix which 
has given birth to the visible water and continues to give birth in its longing on 
and on. 

This is why Moses writes (Gen 1:6) that God created the heavens out of the 
middle of the water. But by this you must understand: out of the eternal aque- 
ous matrix, which is but a spirit in which paradise and the holy heaven reside; it 
is the divine power coveted by the dark matrix in its hunger, out of which arose 
the visible matrix of the elements, out of which are created by the fiat through 
the eternal spirit of God the beings of all beings that exist. 

Each form in the matrix possesses its creatures, visible as well as invisible 
ones, before our eyes. Some of them are compared to us merely a figural spirit: 
in the fire there are invisible spirits and creatures that appear before our mate- 
rial eyes, yet we cannot see them.!® In the air there are also invisible creatures 
that we cannot see since | air is immaterial and hence also its spirits. In the 
water, there are material creatures that are not visible. Those not from the fire 
or air have a different quality and are concealed from them, unless they decide 
to make themselves manifest. 

Fire, air, water, and earth reside in a single container. The four are as one, 
yet four distinct things. None can grasp or hold the other. Yet of the four one 
is fixed in each creature. In its property, the creature cannot conceal itself, but 
rather is manifest in that element, in accordance with the spirit of the same; as 
such it is visible and comprehensible, yet not so to the other elemental spirits. 

For all things have been transformed out of nothing into something. Each 
creature has the centrum or circle of its vital birth within it. And just as the ele- 


10 From Paracelsus or a like-minded source, B. accepts the view that the four elements are 
inhabited by vital spirits. See A. Weeks, “Cosmic and Terrestrial Aliens in the German 
Renaissance,” Daphnis. Zeitschrift für Mittlere Deutsche Literatur und Kultur der Frühen 
Neuzeit (1400-1750). 331-2 (2004): 255-266. 
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wie die Elementa in einander in Einer Mutter verborgen liegen, und keines das 
ander ergreiffet, obs gleich des andern Glied ist; also auch sind die geschaffenen 
Creaturen einander verborgen und unsichtbar. Denn eine iede siehet nurin sei- 
ner Mutter, welche in ihme fix ist: das materialische siehet das materialische 
Wesen; siehet aber nicht das unmaterialische Wesen, die Geister im Feur und 
Luft; gleichwie der Leib nicht die Seele siehet, die doch in ihme wohnet, oder 
wie das dritte Principium nicht das ander, in welchem GOtt ist, ergreiffet oder 
fasset: und ob es gleich in GOtt ist, so ist doch eine Geburt darzwischen, gleich- 
wie mit dem Seelen-Geiste des Menschen, und dem Elementischen Geiste im 
Menschen, welches doch eines des andern Kasten und Behalter ist, davon du 
bey der Schöpfung des Menschen findest. 
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menta lie concealed in one another in One Mother, none able to grasp the other, 
though it contains it, in this same way the created creatures are invisible and 
concealed from one another. Each sees only in its own mother which is fixed 
within it. Thus, the material being sees the material being, but not the immate- 
rial being, not the spirits in the fire or air. In the same way, the body cannot see 
the soul that resides in it; or the same way that the third principium cannot see 
or grasp the second one in which God abides. Even though it is in God, there 
lies a birth between the two. It is the same with the human soul-spirit and ele- 
mental spirit in the human being whereby the one is the container of the other. 
With regard to the creation of the human being, you can read more about this. 
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Von der Schöpfung der Creaturen, und Aufgang aller Gewächsen; sowol von 
den Sternen und Elementen, und Urkund der Wesen dieser Welt. | 


Wle im nähesten Capitel im Anfang (Eingange)? gemeldet worden, nichts frem- 
des ist es, ob ein Mensch schreibet, redet und lehret von der Welt Schöpfung, 
ob er gleich nicht ist dabey gewsen, so er nur die wahre Erkentniß im Geiste 
hat. Denn da siehet er als in einem Spiegel in der Mutter der Gebärerin alle 
Dinge: denn es liegt ie ein Ding im andern, und ie mehr er suchet, ie mehr er 
findet; und darf sein Gemüthe nicht ausser dieser Welt schwingen, er findet 
alles in dieser Welt, darzu in sich selber, ja in allem deme, was lebet und webet; 
alles, was er nur ansiehet und forschet, so findet er darinnen den Geist mit dem 
Fiat; und spieguliret sich die Göttliche Kraft in allen Dingen, wie geschrieben 
stehet: | Das Wort ist dir nahe, ja in deinen Lippen und Hertzen. Deut. 30:14. 
Denn wenn das Licht GOttes im Centro des Seelen-Geistes anbricht, so siehet 
der Seelen-Geist, als in einem hellen Spiegel, die Schöpfung der Welt gar wol, 
und ist nichts fernes. 

Ich will den Leser an die Geschöpfe gewiesen haben, er mag darinnen for- 
schen, er wird es alles also befinden, und noch viel wunderlicher, das man nicht 
schreiben oder reden kan, ist er aber aus GOtt geboren. Wir müssen unsern Ver- 
stand und Wissenheit nicht gründen von dem Göttlichen Machen oder Schaf- 
fen, als wie ein Mensch etwas macht; gleichwie der Töpfer aus Ton ein Gefäß, 
oder der Schnitzer ein Bild, wie ihm das gefällt, welches er zerbricht, so esihme 
nicht gefällt: Nein, die Wercke GOttes in der Schöpfung der Welt sind alle fix, 
gut und vollkommen gewesen; wie Moses schreibet: Und GOtt sahe an alles, 
was Er gemacht hatte, und siehe, es war sehr gut. (Gen. 1.31.) 

Denn Er hat nicht einen Klumpen Erden nach dem andern oder viel Klum- 
pen Erden zugleich genommen, und Thiere daraus gemacht, das bewähret 
sich nicht, und ist vielmehr ein viehisch Gedancken als menschlich; sondern 
wie vorhin gemeldet, nachdem der Teufel mit seinen Legionen gefallen, (wel- 
cher seinen englischen Sitz und Königreich im Loco dieser Welt gehabt im 
ersten Principio cörperlich nach Geistes Art instehende, und mit dem andern 
durchleuchtet recht im Paradeis und Göttlichen Kraft wohnend, aber aus Hof- 
fart ausm Lichte GOttes gefallen)? und nach seiner eignen Mutter der Feur- 
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CHAPTER EIGHT 


Of the creation of the creatures and the ascent of all plants, stars, and 
elements, and of the origin of the beings of this world. | 


As was indicated in the beginning (introduction) of the last chapter, it is not 
strange that a human being writes, speaks, and teaches about the creation of 
the world without having been there when it happened, if he happens to have 
true knowledge in the spirit. For he then sees as if in a mirror in the mother 
of all things how each thing lies in the other. The more he seeks, the more he 
finds. He need not let his spirit soar beyond this world: he can find everything 
in this world as well as in himself, indeed in everything that lives and weaves. 
Everything that he beholds and delves, in it he will find the spirit with the fiat. 
The divine power is reflected in all things, as it is written: | The word is near to 
you, even on your lips and in your heart (Dt 30:14). For when the light of God 
dawns in the centrum of the soul-spirit, it recognizes as in a mirror the creation 
of this world quite clearly, and nothing is remote from it. 

My intention is to refer the reader to the created things. If he delves into 
them, he will find everything as I have said, and indeed even more wonderful 
than one could write or say unless one has been born of God. We should not 
argue our wit and understanding of the doing and making of God as being in 
the way the human being does and makes something. It is notlike the pot made 
by the potter of clay, orthe carved image of the carver that might please him or 
be broken if it does not please. No indeed. The works of God in the creation of 
the world were all fixed, good, and perfect. As Moses writes: “And God looked 
at everything he had made and behold, it was very good” (Gen 1:31). 

For he did not take up one clump of earth after the other or many at the 
same time to fashion animals from them. That will not hold up, and it is rather 
an animal notion than a human one. Instead, as has been stated above, it all 
happened after the devil with his legions had fallen (who had had his angelic 
residence and kingdom in the locus of this world, in the first principium corpo- 
really, invested in accordance with the mode of the spirit, illuminated rightly 
by the second principium, residing in the paradise and divine power, yet fallen 
from the light of God due to pride) and who had usurped the fire-root of his 
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Wurtzel gegriffen, vermeinend über die Sanftmuth des Hertzens GOttes zu 
herrschen, so ist ihm seine Wohnung im ersten Principio, in der feurigen fin- 
stern Matrice blieben. Und hat GOtt die Ausgeburt aus der Matrice zu einem 
Principio erschaffen, und in der ewigen Matrice in ihrem sehnenden Willen 
aufgeschlossen das Centrum oder Lebens-Geburt: alda ist aufgegangen nach 
der Gottheit Recht (in Forma, wie sich die ewige Gottheit von Ewigkeit immer 
gebieret)* das dritte Principium, in welchem die Gottheit gleichwie verborgen 
stehet, aber doch in allen Dingen sich kräftig einbildet: das ist nun dem Teufel 
unbegreiflich und kein nütze. 

Es ist aber das dritte Principium ein Gleichniß der paradeisischen Welt, wel- 
che geistlich ist, und darinnen verborgen | stehet: und hat sich GOtt also offen- 
baret, dieweil die geistliche Welt der Engel in diesem Loco nicht ist bestanden, 
so hat Er dem Loco ein ander Principium gegeben, da doch ein Licht aufgehet, 
und eine liebliche Wonne ist. Denn der Fürsatz GOttes muste bestehen, und 
musten eher die ersten Creaturen in der Finsterniß bleiben. 

Also muß man nun die Matricem dieser Welt mit den Sternen und Elemen- 
ten nicht ansehen, als wenn GOtt nicht alda wäre, seine ewige Weisheit und 
Kraft hat sich mit dem Fiat in alle Dinge eingebildet, und ist Er selber der 
Werckmeister; und in dem Fiat sind alle Dinge herfür gegangen, ein iedes in 
seiner Essentia, Kraft und Eigenschaft. 

Denn gleichwie ein ieder Stern am Firmament eine andere Eigenschaft vorm 
andern hat; also ist die Mutter, daraus die Quinta Essentia der Sternen ist aus- 
gegangen, auch: denn als die feurige Gestalt der Sternen von ihr getrant ward, 
ist sie darum vom ersten ewigen Geburt-Rechte nicht getrant worden, sondern 
hat ihre ewige Kraft behalten; alleine die erhebende Feurs-Macht ist von ihr 
entschieden, daß sie eine löbliche Wonne ist, und eine sanfte Mutter ihrer Kin- 
der. 

Als nun GOtt am ersten Tage hat den Klumpen der Erden in der grossen 
Tieffe dieser Welt zusammen-getrieben, so ist die Tieffe lauter worden, aber 
finster, und hat kein Licht gehabt in der Matrice, als die Quinta Essentia, das 
ist, die fünfte Gestalt in der Matrice hat als ein Feur geleuchtet, in welcher der 
Geist GOttes mit dem Fiat auf der wässerigen Matrice geschwebet; und ist die 
Erde gantz wüste und leer, auch kein Gräslein gewesen. 

So spricht nun Moses: (Gen. 1:3.) Und GOtt sprach: Es werde lichte, und es 
ward licht: dieses Licht ist nun die fünfte Gestalt in der Matrice gewesen. Denn 
die Quinta Essentia ist noch nicht in der Matrice erschaffen und entschieden 
worden, bis an den vierten Tag, da GOtt Sonn und Sternen daraus geschaffen 


aB 60" sic, no paren.; P 134 sic, in paren.; S 68" sic, no paren.; 1682 sic, in paren. 


CHAPTER EIGHT 187 


own mother, intending to rule over the gentleness of the heart of God, with the 
result that he remained resident in the fiery, dark matrix. Moreover, God fash- 
ioned what was born of the matrix to a principium unto itself and locked out 
of it the centrum or vital birth in the covetous will in the eternal matrix. Hence 
there arose, in accordance with the justice of the divinity (in forma, as the eter- 
nal divinity regenerates itself in all eternity), the third principium in which the 
divinity is virtually concealed, though powerfully engraved in all things. This, 
however, is beyond the comprehension of the devil and of no use to him. 

The third principium is a likeness of the paradisiacal world, the spiritual 
[world], which abides concealed in it. | This is how God manifested himself. 
Since the spiritual world of the angels did not endure in this place, he granted 
to its locus another principium where the light dawns anda loving bliss prevails. 
For God’s intention certainly had to prevail. Therefore, the prior creatures had 
to remain in the darkness. 

Therefore, there is no need to regard the matrix of this world with its stars 
and elements as if God were not everywhere in it. His eternal wisdom and 
power was impressed with the fiat on all things. He is the craftsman. Through 
the fiat, all things emerged, each in its own essentia, force, and property. 

For just as each star in the firmament has its own property distinct from the 
next, so it is too with the mother out of which the quinta essentia of the stars 
emerged. When the fiery form of the stars was separated, it was nonetheless not 
separated from its first and eternal birth-right, but instead retained its eternal 
force. It was only the rebellious fire-power which was sloughed off from it, so 
that it is a laudable bliss and gentle mother of her children. 

On the first day God compacted the clump of earth in the great depths of 
the world, and these depths became purer, yet darker. There was no light but 
the quinta essentia of the fifth form that gleamed like fire in the matrix. In it, 
the spirit of God hovered with the fiat upon the aqueous matrix. The earth was 
formless and void, without even so much as a tiny blade of grass. 

Thus reports Moses (Gen 1:3): And God said, let there be light, and it was 
light. This light was the fifth form in the matrix. For the quinta essentia had not 
yet been made and separated off in the matrix, not until the fourth day, when 
God made out of it the sun and stars and separated the darkness from the light. 
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hat, und das Licht von der Finsterniß entschieden. Da dann das Licht die Kraft 
des Glantzes in sich habhaft bekommen, und die Feur-Wurtzel im Centro in der 
Finsterniß verborgen blieben. 

Am andern Tage hat GOtt die Veste des Himmels geschaffen, den starcken 
Schluß zwischen die Finsterniß der urkundlichsten Matricis, daß sich dieselbe 
nicht mehr entzünde, | und Erde und Steine gebäre: darum hat Er den Schluß 
oder Veste aus dem Mittel des Wassers gemacht, welches der Feurs-Macht weh- 
ret; und ist worden der sichtbare Himmel, daraus die Geschöpfe gangen sind, 
daraus nun die Elemente, Feur, Luft und Wasser ausgehen. 

Den dritten Tag hat GOtt durch das Fiat die Wasser auf Erden zertheilet, und 
an sondere Oerter geschaffen, daß es eine Wonne sey auf Erden, daß die Erde 
ist trocken worden. Als nun dieses geschehen ist, so hat GOtt das Geschöpfe 
gesucht, und sprach der ewige Vater, das ist, wirckete durch den Sohn, welcher 
ist sein Hertze und Glantz im Fiat in der Erden. Da grünete das Leben durch 
den Tod, und ging auf Gras und Kraut und allerley Bäume, allerley Kräuter, ein 
iedes nach dem ewigen Quell, wie der war vorhin gewesen. Also wird eine iede 
Essentia sichtbar, und offenbaret GOtt seine mancherley Kraft mit den man- 
cherley Kräutern, Stauden und Bäumen, daß wer das ansiehet, GOttes ewige 
Kraft und Weisheit erkennet, ist er aber aus GOtt geboren, so erkennet er an 
allen Gräselein seinen Schöpfer, in Deme er lebet. 

Also ist in dieser Stunde herfür gegangen alles, was in der Erden lebet: und 
ist die Matrix der Erden bis an dritten Tag gleich wie im Tode gestanden; von 
dem grossen Sturm aber im Fiat hat das Leben durch den Tod gegrünet, und hat 
sich die ewige Kraft und Weisheit GOttes an der blühenden Erden lassen sehen, 
welche sich im Fiat hatte eingebildet. [Hier ist ein gros Geheimnifßs, wie Chri- 
stus der Mensch bis am dritten Tag in der Erden gewesen, und herwiederbracht 
die Zeit des Todes: aber der Mensch will zu blind seyn, und nichts wissen. ]? 

Da siehet man das Gleichniß der paradeisischen Welt gar schön: denn ob- 
gleich viel tausenderley Kräuter in einer Wiesen neben einander stehen, und 
eines ie schöner und kräftiger ist als das ander, noch mißgönnet keines dem 
andern seine Gestalt, sondern ist eine liebliche Wonne in Einer Mutter; also 
ist auch ein Unterscheid im Paradeise, da eine iede Creatur nur seine gröste 
Freude an des andern Kraft und Schöne hat: und ist die ewige Kraft und Weis- 
heit GOttes ohne Zahl und Ende, wie du vorne im dritten Capitel von Aufschlie- 
ssung der Centrorum des ewigen Lebens findest. Du wirst kein Buch finden, da 
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Then the light came into possession of the power to shine; and the fire-root 
thenceforth remained in the centrum in darkness. 

On the second day, God made the firmament of the heavens, the power- 
ful enclosure between the darkness of the original matrix so that it would no 
longer get inflamed | and bring forth earth and stones. This is why he created 
the enclosure or firmament from the middle of the water, to fend off the fire- 
power. Thus, there came into being the visible heavens out of which the other 
created things proceeded, the elements, fire, air, and water. 

On the third day, God divided the waters on the earth by his fiat and made 
them lie in particular places so that it is a joy on earth that the earth became 
dry. After doing this, God sought the creature, and the eternal Father spoke; that 
is, he effected [it] through his Son, who is his heart and radiance in the fiat in 
the earth. Through death, life turned green. There sprouted grass and vegeta- 
tion and all sorts of trees and all kinds of plants, each according to the source 
that it stemmed from. Thus does each essentia become visible and God reveals 
his diverse powers in diverse plants, stems, and trees, so that whoever looks at 
it recognizes God’s eternal power and wisdom. If the observer has been born 
again from God, he recognizes in each and every blade of grass his creator, in 
whom he lives. 

Thus, in this very hour everything that lives in the earth sprouted forth. Until 
the third day, the matrix of the earth abided as if in death. Yet from the great 
storm in the fiat life sprouted green through death. The eternal power and wis- 
dom of God could be seen in the blossoming earth, having formed itself in the 
fiat. [Here we have a great mystery, how Christ the human being was in the 
ground until the third day, and resurrected the time of his death; however, the 
human being is too blind and wants to know nothing. | 

In this one can see the likeness of the paradisiacal world quite beautifully. 
For even if many thousands of herbs grow next to one another in a meadow, 
each more beautiful and potent than the next, yet none begrudges any other its 
particular form. Instead there is a charming bliss in a Single Mother. Hence the 
contrast of paradise, where each creature takes its greatest joy from the other’s 
power and beauty; and the eternal power and wisdom of God is without num- 
ber and end, as you may have read in the third chapter on the opening up of the 
centra of eternal life. You will find no book in which you could read and learn 
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du die Göttliche Weisheit köntest mehr inne finden | zu forschen, als wenn du 
auf eine grüne und blühende Wiesen gehest, da wirst du die wunderliche Kraft 
GOttes sehen, riechen und schmecken, wiewol es nur ein Gleichniß ist; und ist 
die Göttliche Kraft im dritten Principio materialisch worden, und hat sich GOtt 
im Gleichniß offenbaret: aber dem Suchenden ists ein lieber Lehr-Meister, er 
findet sehr viel alda. 

Den vierten Tag hat GOtt den Locum dieser Weltrecht beym Hertzen genom- 
men: denn da hat Er in den weisen Meister aus seiner ewigen Weisheit im 
dritten Principio erschaffen, als die Sonne und Sternen. Hierinnen siehet man 
erst recht die Gottheit und ewige Weisheit GOttes, als in einem hellen Spiegel, 
wiewol das vor Augen sichtbare Wesen nicht GOtt selber ist; sondern es ist die 
Göttin im dritten Principio, welche endlich wieder in ihr Æther gehet und sein 
Ende nimt. 

Wiewol man die Perlen nicht soll auf den Weg werfen, daß die Thiere darauf 
mit Füssen gehen, vielweniger den Säuen in die Träber zu verschlucken; (denn 
der leichtfertigen Welt dieses nichts nütze ist, sie sucht nur ihren Mißbrauch 
dadurch, denn der Teufel, dem sie dienet, lehret sie das: so sie nun den Grund 
des Himmels und der Sternen erlernet, so will sie GOtt seyn, wie Lucifer auch 
that) so will ich doch etwas schreiben vom Aufgang und Kraft der Sternen, 
dieweil der Mensch und alle Creaturen in derer Kraft, Trieb und Wesen leben, 
und eine iede Creatur seine Eigenschaft davon empfähet, um der Suchenden 
willen, welche gerne dem viehischen Menschen entfliehen, und im rechten 
Menschen, welcher GOttes Bilde und Gleichniß ist, leben wollen, denen ists 
hochnöthig zu wissen; auch um der Lilien willen, so da wächst im Baum des 
Grimmes gegen Mitternacht in der Matrice. 

Moses schreibet, GOtt habe gesprochen: Es werden Lichter an der Veste des 
Himmels, die da scheiden Tag und Nacht, und geben Zeichen, Zeiten, Tage und 
Jahr, und seyn Lichter an der Veste des Himmels, daß sie scheinen auf Erden! 
Und es geschah also: und GOtt machte zwey grosse Lichter, ein groß Licht, das 
den Tag regiere, und ein klein Licht, das die Nacht regiere, darzu auch Sternen. 
Und GOtt setzte sie an die Veste des Himmels, daß sie schienen auf Erden, und 
den Tag und die Nacht regierten, und scheideten Licht und Finsterniß. (Gen. 
1:14.18.) | 

Ob nun wol Moses recht geschrieben, daß sie sollen Tag und Nacht regie- 
ren, auch Licht und Finsterniß scheiden, auch Zeiten, Jahr und Tage machen; 
so ists doch dem begierlichen Leser nicht gnug verstanden, denn man findet 
gar ein hohes in der Sternen Kraft und Gewalt: als, wie alles Leben, Gewächs, 
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more about the Divine Wisdom | than you would by going out onto a green and 
blooming meadow. That is where you will see, smell, and taste the marvelous 
power of God, even if only in likeness, since there the divine power has become 
material in the third principium and God has revealed himself in this likeness. 
For the seeker, this is a precious teacher. One will learn much there. 

On the fourth day, God took the locus of this world truly to heart. This is when 
he created the wise master from his own wisdom in the third principium, that 
is, the sun and stars. In this one recognizes above all as in a bright mirror the 
divinity and eternal wisdom of God, even though that which is visible before 
our eyes is not God proper but rather the goddess in the third principium, the 
one that will pass back into the aether and come to an end. 

Certainly, one should not cast one’s pearls upon the path where animals will 
tread them under foot, much less into the trough for the pigs to consume. (To 
the frivolous world this would be of no use, since it only abuses such things 
for its own advantage. The devil whom they serve teaches them to do that. If 
they learn the causes of the heavens and stars, they claim to be God, just as 
Lucifer did.) Nonetheless, I would write of the ascent and power of the stars. 
The human and all creatures live in their power and being, driven by them, with 
every creature receiving its particular property from them. I would do this for 
the sake of the seekers who would flee from the bestial men and live instead in 
the true human being who is the image and likeness of God. They are the ones 
who most need to know such things; and indeed, it is all for the sake of the lily 
that grows on the tree of wrath toward Midnight in the matrix. 

Moses writes that God spoke: Let there be lights on the firmament to distin- 
guish day and night, and to give us signs, times, days, and years, and to be lights 
upon the firmament of heaven to shine upon the earth. And so it came to pass 
that God made two great lights, a great one to rule the day, and a lesser one to 
rule the night, as well as stars. Therefore, God placed them upon the firmament 
of the heavens to shine upon the earth, to rule the day and night, and separate 
light and darkness (Gen 1:14-18). | 

Though Moses indeed rightly wrote that they are to rule the day and the 
night, and separate light and darkness, and make times, years, and days, this is 
nonetheless not enough for the inquisitive reader. For there is something sub- 
lime in the power and authority of the stars, namely how from them are derived 
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Farben und Tugend, Dickes und Dünnes, Kleines und Grosses, Gut und Böse 
durch ihre Kraft herrühre; darum sich dann auch die weisen Heiden vergaffet, 
und sie für GOtt verehret. Darum will ich etwas von ihrem Urkund schreiben, 
so weit mir dismal zugelassen wird um der Suchenden willen, welche der Per- 
len begehren; aber den Säuen und anderen wilden Thier-Menschen hab ich 
nichts geschrieben, welche die Perlen in Dreck treten, und den Geist der Erk- 
entniß spotten und verachten: die mögen mit der ersten Welt der Sündfluth des 
Feurs gewarten; und so sie nicht wollen englische Bildniß tragen, so müssen sie 
Löwen und Drachen, auch böser Würmen und Thiere Bildniß tragen; wenn sie 
ihnen ja nicht wollen lassen rathen, daß ihnen GOtt helfe, so müssen sie das 
erfahren, ob ihnen die Schrift der Weissagung wird lügen. 

Der Evangelist Johannes schreibet vom Urkunde der Wesen und Geschöpfe 
dieser Welt also gantz hoch und recht, als man sonst in keiner Schrift in der 
Bibel lieset: Im Anfang war das Wort, und das Wort war bey GOtt, und GOtt 
war das Wort, dasselbe war im Anfang bey GOtt: alle Ding sind durch dasselbe 
gemacht, und ohne dasselbige ist nichts gemacht, was gemacht ist. In Ihme war 
das Leben, und das Leben war das Licht der Menschen: und das Licht schiene 
in der Finsterniß, und die Finsterniß habens nicht begriffen. (Joh. 1:1.5.) 

Siehe, was Johannes saget: Im Anfange der Schöpfung, und vor Zeiten der 
Welt ist gewesen das Wort, und das Wort ist GOtt gewesen, und im Wort ist das 
Licht gewesen, das hat in der Finsterniß geschienen, und die Finsterniß hats 
nicht können fassen. Da verstehet man klar, (1) wie das ewige Licht GOtt sey, 
und verstehest, (2) wie esin der ewigen Kraft seinen ewigen Urkund habe, und 
verstehest, (3) wie das ewige Wort sey, das in der Finsterniß scheine. Weil dann 
dasselbe Wort an allen Orten hat alles geschaffen, so ists auch an allen Orten 
gewesen, denn ohne dasselbe ist nichts gemacht. | 

Nun hat dasselbe Wort keine Materiam gehabt, daraus es etwas gemacht hat, 
sondern aus der Finsterniß hats alle Ding geschaffen und ans Licht gebracht, 
daß es erscheine und da sey. Denn in Ihme war das Leben, und Er gab das 
Leben ins Geschöpfe: und das Geschöpfe ist aus seiner Kraft, und die Kraft ist 
materialisch worden, und das Licht scheinet darinnen; und die materialische 
Kraft kans nicht ergreiffen, denn sie ist in Finsterniß. Weil aber die materia- 
lische Kraft nicht kan das Licht ergreiffen, das von Ewigkeit in der Finsterniß 
scheinet; so hat ihm GOtt ein ander Licht gegeben, das aus der Kraft worden 
ist, als die Sonne: die leuchtet in dem Geschöpfe, daß das Geschöpfe im Lichte 
und offenbar sey. 

Denn (1) gleichwie die Gottheit ist die Kraft und Licht des Paradeises im 
andern Principio; also ist die Sonne die Kraft und Licht dieser materialischen 
Welt im dritten Principio. Und (2) wie die Gottheit scheinet in der ewigen Fin- 
sterniß im ersten Principio; also scheinet die Sonne in der Finsterniß im dritten 
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all life, growth, color and virtue, thick and thin, small and great, good and evil. 
For this reason, the wise heathens became enthralled to them and worshipped 
them as God. Therefore, I intend to write something about their origin to the 
extent that I can for the sake of the seekers who covet the pearl; but for the 
swine and other wild man-beasts, Ihave written nothing, nothing for those who 
would trample pearls in filth, scorning and disdaining the spirit of knowledge. 
They may await the fire like the first world of the flood; and in choosing not 
to wear the angelic image, they may wear that of the lions and dragons, the 
evil worms and animals. Since they choose not to listen to the advice that God 
would help them, they will have to see for themselves whether the Scripture of 
Revelation was telling the truth or not. 

John the Evangelist writes about the origin of the beings and creatures of 
this world more sublimely and correctly than one can read in any other book 
of the Bible: In the beginning was the word and the word was with God; and 
God was the word, and the latter was in the beginning with God: through it all 
things have been made, and without it nothing is made that is made. In him 
was the life, and the life was the light of the human beings: and the light shone 
in the darkness and the darkness was unable to grasp it (Jn 11-5). 

Consider what John says: In the beginning of the creation and before the 
time of the world there was the word; and the word was God, and it was with 
God. In the word was the light that shone in darkness, and the darkness was not 
able to grasp it. From this one can understand clearly: (1) how it is that the eter- 
nal light is God, and (2) how the light has an eternal origin in the eternal power, 
and (3) how it is with the eternal light that shines in the darkness. Because that 
same word created everything in all places, it was indeed in all places, for with- 
out it nothing is made. | 

But the word had no materia out of which to make something. Instead it 
made all things out of the darkness and brought them to light, so that it might 
appear and be there. For in him was the life, and he gave the life into the cre- 
ation; and the creation is made from his power which became material. The 
light shines within it, yet the material force cannot grasp it, since it is in dark- 
ness. Yet since the material force cannot grasp the light that shines from all 
eternity in the darkness, God has placed into it another light that came into 
being from his power, namely the sun: it shines within the creation, that it 
might become manifest in the light. 

Therefore: (1) just as the divinity is the power and light of paradise in the 
second principium, so too is the sun the force and light of this material world 
in the third principium. Moreover, (2) just as the divinity shines in eternal dark- 
ness in the first principium, so too does the sun shine in the darkness in the 
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Principio. Und (3) wie die Gottheit ist die ewige Kraft und der Geist des ewigen 
Lebens; also ist die Sonne die Kraft und der Geist in dem zerbrechlichen Leben. 

Nun ist ein Geist anders nichts als ein aufsteigender Wille, und im Willen 
ist die Aengstlichkeit zur Geburt, und in der Aengstlichkeit gebieret sich das 
Feur, und im Feur das Licht, und vom Lichte wird der Wille freundlich, lieblich, 
milde und süsse, und im süssen Willen gebieret sich die Kraft, und aus der Kraft 
gebieret sich? das Reich und die Herrlichkeit. Also behält das Licht die Macht: 
wo das verlöschet, so höret auf die Kraft und Herrlichkeit, und auch das Reich. 

GOtt, der da ist das ewige Licht, der ist der ewige Wille, der scheinet in der 
Finsterniß, und die Finsterniß hat ergriffen den Willen, und im selben Willen, 
den die Finsterniß ergriffen, gehet auf die Aengstlichkeit, und in der herben 
Aengstlichkeit das Feur, und im Feur das Licht, und aus dem Lichte die Kraft, 
und aus der Kraft das Reich. Nun ist worden aus dem Feur das Gestirn, und 
ferner die Sonne, und aus der Kraft der Himmel; und das Reich ist GOttes. Die- 
ses alles war im ersten Willen in der Schöpfung untereinander: da scheidete 
GOtt den feurigen Willen vom milden Lichtes-Willen, und hies den feurigen 
Sternen, und den milden Himmel, wegen ieders Kraft. | 

Die Sonne ist die Göttin im 3ten Principio in der geschaffenen Welt, ver- 
stehe in der materialischen Kraft: die ist ausgegangen aus der Finsterniß in der 
Aengstlichkeit des Willens auf Art und Weise der ewigen Geburt. Denn als das 
Licht GOttes das Fiat setzte in die Finsterniß, so hat die Finsterniß den Wil- 
len GOttes empfangen, und ist schwanger worden zur Geburt: der Wille macht 
die Herbigkeit, das Anziehen und das Regen des Anziehens zur Beweglichkeit 
macht die Bitterkeit, die Bitterkeit das Wehe, und das Wehe macht die Aengst- 
lichkeit, und die Aengstlichkeit machet das Rügen, Brechen und Aufsteigen. 
Nun kan die Herbigkeit das Rügen nicht erdulden, und zeucht viel härter an 
sich; und die Bitterkeit oder das Anziehen lässet sich nicht halten, sondern 
bricht und sticht also harte im Anziehen, bis es die Hitze erwecket, in welcher 
aufgehet der Blitz, und vom Blitz erschricket die finstere Herbigkeit, und im 
Schrack zündet sich an das Feur, und im Feur das Licht. Nun würde alda kein 
Licht, wenn nicht der Schrack in der Herbigkeit geschähe, sondern bliebe nur 
Feur: der Schrack aber in der Herbigkeit vom Feur ertödtet die harte Herbig- 
keit, daß sie wie zu Bodem unter sich sincket, und wird wie todt und sanfte: 
und wenn sich der Blitz in der Herbigkeit erblicket, so erschrickt er viel sehrer, 
indem er die Mutter also milde und halb-ertödtet in Ohnmacht findet: in die- 
sem Schrack wird sein feurig Recht weiß, sanft und milde, und ist des Lichts 
Anzündung, da das Feur in eine weisse Helle verwandelt wird. 


aB 63’ inserted in the margin are these words: “die Krafft und auß der Kraft geberon sich”; P 144 
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third principium. Finally, (3) as the divinity is the eternal power and the spirit 
of eternal life, so too is the sun the force and the spirit in the destructible life. 

A spirit is nothing other than an ascendant will. In the will lies the fearfulness 
toward birth, and in the fearfulness the fire generates itself, and in the latter the 
light. From the light, the will becomes amiable, mild, and sweet. In the sweet 
will, the power is generated, and in the power the kingdom and the glory. Thus, 
the light retains the power. If it goes out, there is an end to the power and the 
glory, as well as the kingdom. 

God, who is the eternal light, is the eternal will who shines in darkness and 
the darkness has grasped the will, and in the will that is grasped by the dark- 
ness the fearfulness rises up; and in the tartness of the latter the fire, and in it 
the light, and from the light the power and from it the kingdom. From the fire 
the stars came to be, as did the sun, and from the power the heavens; and the 
kingdom is God’s. All this was in the first will mixed together in the creation: 
God then separated the fiery will from the mild light-will, and called the fiery 
will stars, and the mild will heavens on account of the power of either. | 

The sun is the goddess in the third principium, in the created world, by which 
I mean in the materialized power which proceeded out of the darkness in the 
fearfulness of the will in the mode and manner of the eternal birth. For when 
the light of God introduced the fiat into the darkness, it received the will of 
God and became pregnant with it in order to give birth. The will constitutes the 
tartness. The contraction and the stirring of this attraction into motion causes 
the bitterness and this in turn the suffering which exacerbates the fearfulness, 
which in turn causes stirring, breaking, and ascending. Since the tartness can- 
not endure the stirring and therefore contracts all the more, and the bitterness 
or contraction cannot be contained but instead breaks and stabs so hard in the 
contraction, the heat is stirred up which gives rise to the flash. The flash fright- 
ens the dark tartness. In the shock, the fire is ignited and with the fire the light. 
There would be no light without the flash of fright in the tartness; instead the 
fire would prevail. But the flash that enters the tartness deadens its rigid quality 
so that it sinks down to the bottom and becomes as if dead and passive. When 
the flash recognizes itself in the tartness, it is terrified all the more upon find- 
ing the mother thus mild and half deadened in a faint. In this flash, its fiery law 
becomes white, gentle, and mild, becoming the kindling of the light, as the fire 
is transformed into a white luminosity. 
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Auf eine solche Art ist im Fiat aufgegangen die Sonne, und aus der Sonnen 
in ihrer ersten Anzündung die andern Planeten: als über sich aus der wütenden 
Bitterkeit Mars, welchen der Sonnen-Glantz, als ihn der erblicket, gehalten;und 
aus der Sonnen Kraft, welche sich höher erhoben, der Jupiter im Centro vom 
Fiat gefangen; und aus der ängstlichen Kammer Saturnus; unter sich Venus von 
der sanften Mildigkeit, als die Herbigkeit überwunden ward, und sanfte, süsse 
gleich dem Wasser unter sich sanck. Als sich das Licht anzündete, so wurde aus 
dem herben Grimm die Liebe und Demüthigkeit, welche unter sich stieg; und 
aus der überwundenen Kraft in der Herbigkeit Mercurius; darinnen stehet die 
Wissenschaft, was im Urkunde vorm Lichte sey. Alsdann das Licht die Kraft im 
Loco der Sonnen materialisch machete, gleichwie auf irdische Art der Mond. | 

Wiewol die Welt dieses nicht begreiffet, sondern verspottet es nur; so will 
ich alhier weiter nicht die Perlen den Säuen geben: denn es gehöret ein ander 
Licht zu dieser Erkentniß, so will ichs übergehen und fortfahren. 

Aus der Aengstlichkeit der Finsterniß, als GOtt das Fiat darinnen gespro- 
chen, sind aufgegangen alle Ding. Die Aengstlichkeit urkundet sich im Fiat, und 
das Fiat im Willen, und der Wille ist ewig ohne Urkund: denn er ist in GOtt die 
Matrix der Gebärerin. 

Nun ist GOtt unsichtbar, und der Wille auch unsichtbar, und die Matrix auch 
unsichtbar; und sind doch im Wesen, und sind von Ewigkeit und bleiben in 
Ewigkeit: und das Wort ist die Kraft des Willens, und die Kraft macht das Fiat, 
und das Fiat machet das Reich; und das ist alles gleich ewig in Einem Wesen. 
Der Wille hat von Ewigkeit geboren das Wort, und das Wort die Kraft, und die 
Kraft den Geist, und im Geist ist das Licht, und im Lichte die Macht, Verständ- 
niß und Erkentniß, sonst wäre alles ein Nichts. 

Dasselbe Licht hat in der Erkentniß und Verständniß gewircket und geboren 
ein Gleichniß seines Wesens; und das Wesen, das da wirckete, war das Fiat; und 
das Fiat formete die Gleichniß, welche ward geboren aus dem ewigen Willen, 
und machte sie sichtbar; und die Gleichniß ward geboren aus der Finsterniß, 
aus dem ewigen Nichts, und da doch etwas war, als der Urkund der Aengstlich- 
keit, daraus sich der ewige Wille von Ewigkeit urkundet. 

Nun hat die Gleichniß aus dem Fiat auch empfangen einen solchen Willen, 
wie der ewige Wille ist, und hat geboren die Kraft; und die Kraft ist der Him- 
mel; und das Licht, so in der Kraft ist scheinend worden, ist die Sonne: und die 
wircket in der Kraft, daß da ist Verständniß und Erkentniß; sonst wäre in dieser 
Welt alles ein unbeweglich Wesen, und läge alles stille, auch wüchse kein Kraut 
noch Gras. 

Nun ist im Fiat aus der Aengstlichkeit aufgangen das Gleichniß, der Erk- 
entniß und des Verstandes, das ist das Gestirn: und ist die 5te Gestalt im Fiat 
der Geburt; und das Fiat hat die Gestälte in der Geburt entschieden, daß 
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This is how in the fiat there emerged the sun, and from the sun in its primal 
ignition the other planets. Proceeding upward from the raging bitterness, Mars 
ascended. The sun’s radiance held Mars when the one saw the other. From the 
solar force that rose even higher, Jupiter was held by the fiat; and out of the 
fearful chamber, Saturnus. Proceeding downward, Venus was surmounted by 
the gentle mildness, as the tartness was vanquished to sink down like water, 
soft and sweet. When the light was ignited, the tart ferocity turned into love 
and humility which proceeded downward. From the overwhelmed force in the 
tartness, Mercurius came into being. In this resides the knowledge of the origin 
prior to the light. Finally, the light rendered the power in the locus of the sun 
material, as in the earthly mode: the moon. | 

The world does not understand this and simply ridicules it. I do not care to 
cast pearls before swine. A different light would be needed to understand such 
knowledge. Therefore, I will pass on it and proceed. 

From the fearfulness of the darkness, when God spoke the fiat in it, all things 
emerged. The fearfulness originates in the fiat and it in turn in the will. The will 
is eternally without origin, since in God it is the matrix that gives birth. 

But God is invisible, and so is the will as well as the matrix. Yet they are in the 
being and remain eternally. The word is the power of the will, and the power 
makes the fiat and it in turn the kingdom. All of this is coeternal in One Being. 
From eternity, the will has given birth to the word, and the word to the power, 
and it in turn to the spirit. In the spirit abides the light and in it the power, 
understanding, and knowledge. Otherwise everything would be nothing. 

That same light has operated in the knowledge and understanding and given 
birth to a likeness of its own being. The being that thus operates was the fiat, 
which formed the likeness, which was born out of the eternal will and made 
them visible. The likeness was born out of the darkness, out of the eternal noth- 
ingness. Yet since there was something, the origin of the fearfulness, out of it 
the eternal will arose from eternity. 

Be it noted that the likeness also received from the fiat a will such as the eter- 
nal will; and that it has given birth to the force, and this in turn is the heavens; 
and the light that shines in the force-field is the sun. It operates in the forces so 
that understanding and knowledge exist. Otherwise in this world there would 
be nothing but a stationary being. Everything would be frozen still and no plant 
or grass would grow. 

In the fiat, however, there emerged from the fearfulness the likeness of 
knowledge and understanding which is the stars. This is the fifth form in the 
fiat of birth. The fiat distinguished all the forms in birth so that each essentia is 
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ieder Essentia sey besonder, als Harte, Weich, Dicke, Dünne, Hitze, Kälte, Bit- 
ter, Herbe, Saur, Süsse und so fort, wie vor Augen ist, und in der Matrice des 
Himmels ist blieben. Der | Geist gehet von ihr aus, als die Luft; und der Geist 
empfähet vom Gestirn die Verständniß, denn das ist ein Glied im andern in 
einer Mutter. 

Nun ist die Matrix, als der geschaffene Himmel im Fiat mit den Sternen das 
Gleichniß dessen, das von Ewigkeit gewesen ist, wiewol nicht sichtbar: und das 
Fiat ist im Gleichniß; und das Paradeis, da die Engel innen wohnen, ist in der 
Matrice verborgen; und GOtt im Paradeis scheinend und doch unbegreiflich, 
so wenig der Sonnen Glantz mag ergriffen werden. 

Nun ist GOtt unmeßlich, und die Gleichniß ist auch unmeßlich: Er ist in der 
Gleichniß, und die Gleichniß begreift Ihn nicht; die Gleichniß ist sein Werck, 
und das Fiat ist sein Werckmeister, das Gestirn ist sein Werckzeug, die Matrix 
mit den Elementen ist die Materia, daraus der Meister schnitzet und machet. 

Nun machet der Meister immerhin ohn Bedacht: was er trifft, das machet 
er, denn der Bedacht ist im Wercke; darum stehet die gantze Natur in grossen 
Aengsten und Sehnen von der Eitelkeit los zu werden, wie die Schrift solches 
auch bezeuget: Dieweil sie in sich schmecket das Paradeis, und im Paradeis 
die Vollkommenheit, so ängstet und erhebet sie sich nach dem Lichte GOttes 
und Paradeis, und bringet in ihrer Aengstlichkeit immer herfür was schöners, 
höhers und neues; wie das in der Menschen Gemüthe gnugsam erfahren und 
verstanden wird, auch einem geringen Verstande gar sichtlich ist, daß also im 
Wercke immer was sonderliches an Tag kommt, wie das an Menschen, Thieren, 
ja an Kraut und Gras zu sehen ist, bist du nicht blind. 

Also hat GOtt aus der Kraft durch das Fiat das Gleichniß seines Wesens am 
vierten Tage zugerichtet, daß es sey eine Matrix, die gebäre alles seines Wesens 
ein Gleichniß aus der Weisheit, so von Ewigkeit in Ihme gewesen ist, daß alle 
Gestälte herfürgingen und sichtbar würden, so von Ewigkeit in der Matrice 
gewesen sind: und das Gleichnifß der vielerley ja unerforschlicherley Art, Kraft 
und Tugend sind die Sternen, die geben ihre Kraft alle in die Matricem des 
Himmels; und der Himmel gibt denselben Geist den Creaturen: also gehen alle 
Creaturen nach demselben Wesen einher, und | werden nach demselben Geist 
formiret, der ist ihr Kraft, Geist und Leben. 

Als nun GOtt solches am vierten Tage vollendet hatte, sahe Er solches an, 
und betrachtet es: und es war gut, wie Moses schreibet. Da wolte GOtt in seinem 


ı Here and in what immediately follows, John 1:1-5 is applied to the solar system and ignorance 
of God respectively. 
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particular: hard, soft, thick, thin, hot, cold, bitter, tart, sour, sweet, and so on, as 
you can see before your eyes. And it has remained so in the matrix of the heav- 
ens. The | spirit proceeds out of it, which is the air. The spirit receives from the 
stars its understanding. For the one thing is contained in the other in a single 
mother. 

The matrix or created heavens with its stars in the fiat is the likeness of that 
which has been from eternity, only it is visible. Moreover, the fiat is in the like- 
ness, and the paradise in which the angels abide is concealed in the matrix. 
And God is both radiant and incomprehensible in paradise, in the same way 
that the radiance of the sun cannot be grasped.! 

God is immeasurable and so is the likeness. God is in the likeness and it does 
not grasp him. The likeness is his work and the fiat is its builder, the stars his 
tools; and the matrix with the elements is the materia out of which the master 
crafts and constructs. 

However, the master builds without awareness. What he hits upon, he 
makes. The awareness lies in the work itself. For this reason, all of nature abides 
in great fear and longing to be freed from its futility, as Scripture tells us.? It 
tastes within itself the fragrance of paradise, in the latter perfection, and thus 
it trembles and rises toward the light of God and paradise; and in its fearful- 
ness it perpetually produces something more beautiful, higher, and new. This 
can be seen and experienced well enough in the human mind; indeed, it is evi- 
dent with the least understanding that in working something special always 
emerges. This is clear in humans, animals, indeed in vegetation and grass, if 
you are not blind. 

In this way on the fourth day God arrayed his likeness from his power and 
through the fiat, so that there would be one matrix that would generate a like- 
ness of his entire being from his wisdom as it has abided within him from 
eternity to eternity, so that all the forms would emerge and become manifest 
that from all eternity had been in the matrix. The likeness of many and indeed 
unfathomable kinds, forces, and virtues are the stars which inject all their pow- 
ers into the matrix of the heavens; and the latter implant that same spirit in the 
creatures. So it is that all creatures proceed in accordance with the same being 
and | are formed after the same spirit, which is their power, spirit, and life. 

When God had completed as much on the fourth day, he looked at it and 
considered that it was good, as Moses writes. God wanted in his eternal will 


2 This is presumably another loose paraphrase of Romans 18:19, 22, “for the creation was sub- 
jected to futility ... We know that the whole creation has been groaning in labor pains until 
now” (Luther: “Sintemal die Creatur vnterworffen ist der Eitelkeit Denn wir wissen / das alle 
Creatur sehnet sich mit vns / vnd engstet sich noch jmer dar”). 
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ewigen Willen, daß dis Reich oder Principium auch creatürlich wäre, wie das 
vollkommene Reich des Paradeises, daß lebendige Creaturen darinn wären. 
Und der Wille setzte die Kraft, welches ist das Wort, ins Fiat, da gebar die Matrix 
allerley Creaturen am fünften Tage, iedes nach seiner Art: die Art must du so 
verstehen, also vielerley Art die Matrix ist, wie du dis am Gestirn magst ersin- 
nen. 

Nun werde ich dem Meister in seinem gecröneten Hütlein in seine Schule 
fallen, der wird fragen, woraus die Thiere, Vögel, Fische und Würme sind ge- 
macht worden? Denn erwill haben, es sey alles aus Erden gemacht, und bewäh- 
ret das aus Mose; und verstehet doch Mosen sowenig als das Paradeis, welches 
er alles will alleine leiblich haben: darum ist ein grosser Tod im Verstande. Wie- 
wolich teutsch genug schreibe, so werde ich doch demselben Tode in der unver- 
ständigen Seele auch noch stumm seyn: Dafür kan ich nun nicht; es heisset, 
Ihr müsset von neuem geboren werden, wolt ihr das Reich GOttes sehen. Joh. 
3:5. Wilst du dis wissen, so lege das Hütlein der Hoffart in deinem Gemüthe 
beyseite, und spatzire mit in paradeisischen Rosengarten, da findest du Kraut 
stehen: so du desselben issest, so werden deine Augen aufgethan, daß du es 
erkennest, und siehest, was Moses geschrieben hat. 

Die Glossen, so über dem Mose aus der Vernunft gesetzt sind, werden dir das 
Paradeis nicht zeigen, vielweniger den Schöpfer. Der Prophet und Apostel hat 
in der Paradeis-Schule in einer Stunde mehr gelernet, als der Doctor in seiner 
Schule in dreysig Jahren. Es liegt nicht an eigener Witze; wem GOtt will, dem 
gibt Ers umsonst; es ist um kein Geld oder Gunst zu kauffen, das wird dir König 
Salomon sagen, Prov. 17:16. So wir ja nun wolten also irdisch gesinnet seyn, und 
wolten dencken, GOtt hätte alle Thiere blos aus Erden-Klumpen gemacht, wor- 
aus ist dann ihr Geist gemacht? sintemal die Erde doch nicht Fleisch ist, und 
das Blut nicht blos Wasser, auch die Erde und das Wasser kein Leben ist? Und 
wenn gleich die Luft darein kommt, so bleibts doch nur eine | Essentia, welche 
nur im Fiat grünet; und die Tinctur, welche im Feur aufgehet, ist verborgen, 
davon das edle Leben rüge wird. 

Moses schreibet (Gen. 1:24.) also: Und GOtt sprach: Es gehen herfür aller- 
ley Thiere, ein iegliches nach seiner Art. Ist die Frage, woraus solte es gehen? 
Aus der Matrice: Wer ist die Matrix, daraus die Thiere solten gehen? Es sind 
die 4. Elementa, so in der Erden gleichfals sind. Das Fiat hat herausgebracht 
die Thiere gantz ungeschickt, wie sie im Wesen sind, nicht vom Himmel, son- 
dern aus der Erden Matrice; und die Matrix der Erden ist mit der Matrice in der 
Tieffe über der Erden Ein Ding, Ein Regiment: das Gestirn herrschet in allem, 
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that this realm or principium should also be creatural, like the perfect realm 
of paradise in which there are living creatures. So his will projected the power, 
which is the word, into the fiat. On the fifth day, then, the matrix generated all 
sorts of creatures, each in accordance with its kind. Kind must be understood 
in the sense that the matrix is as diverse as you can imagine of the stars. 

Now I intend to storm into the school of the master who wears his profes- 
sor’s cap. He will ask, what were the animals, birds, fish, and worms made of? 
For he will claim that they were all made of earth, and he will try to prove that 
by citing Moses. Yet he no more understands Moses than he fathoms paradise, 
all of which he imagines to be physical. There is a great deal of death in his 
notion. Though I write in plain enough terms, nothing Isay will be understood 
by that death in the uncomprehending soul. I can't help it. It is written: unless 
you are born again, you will not see the kingdom of God (Jn 3:5). If you want to 
know what I’m talking about, put aside that cap of arrogance in your mind and 
walk with me in the paradisiacal rose garden. There you will find herbs. If you 
partake of them, your eyes will be opened so that you will know and see what 
Moses has written. 

The glosses placed upon Moses’ Genesis by reason will not reveal paradise to 
you, much less the creator. The prophet and apostle learned more in the para- 
disiacal school in one hour than the doctor in his school in thirty years.? It is not 
a matter of your wits. To whom God intends he gives it all for nothing. It cannot 
be purchased by money or favor, as King Solomon tells you in Proverbs 17:16. If 
we insisted on being so earthly-minded as to think that God had made all ani- 
mals simply out of a clump of earth, what is their spirit made of? Since earth 
is after all not flesh, and blood not simply water, and neither of them amounts 
to life? Even if air enters in, still there is only one | essentia that turns green 
in the fiat; and the tincture that emerges in the fire that activates noble life is 
hidden. 

Moses writes as follows (Gen 1:24): And God said, Let all sorts of animals 
go forth, each according to its kind. Is there a question, what do the animals 
proceed out of? Out of the matrix. Who is the matrix out of which the ani- 
mals proceed? They are the four elements, which are also in the earth. The fiat 
brought forth the animals very crudely, as they are in essence, not from the 
heavens but from the matrix of the earth. The latter is one with the matrix in 
the depths above the earth, a single object and order. The starry heaven rules 


3 The apostle is Paul; his brief, intense “schooling” would include his rebirth in Acts 9 and rap- 
ture in 2 Corinthians 12:4. 
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und ist der Limbus oder Mann, darinnen die Tinctur stehet; und in der Erden 
Matrice ist der Geist aquastrisch. Allein darum sind sie aus der Erden Matrice 
herausgegangen, daß sie der Erden Essentiae wären, daß sie essen von der 
Frucht, so aus der Erden wächset: denn einem ieden Geist lüstert nach seiner 
Mutter, daraus er ist. 

So nun das Thier blos aus einem Erden-Kloß wäre, so ässe es Erde: so es aber 
aus der Matrice der Erden ist durchs Fiat herfürgegangen, so begehret es auch 
solche Speise, welche die Matrix aus ihrer Essentia herfürgibt; und ist nicht 
Erde sondern Fleisch: das Fleisch aber ist eine Massa, (oder Mesch)? daraus 
ist worden das Corpus, und der Geist des Gestirns machet darinn die Tinctur, 
der als in einer Mutter überall herrschet, und die Verständniß in allen Leben 
dieser Welt machet. Denn der Geist des Gestirnes herrschet in allen Dingen 
der Erden, in Steinen, Metallen, Elementen und Creaturen. 

Denn es ist in Anfang der Schöpfung alles aus einem Wesen erboren, zur 
Zeit da die Erde materialisch ward, und ist nur eine Entscheidung voneinander 
geschehen: darum ist je ein heftiger Hunger in einem ieden, eines nach dem 
andern; wie du dessen ein Exempel hast an der Fortpflantzung, um welches 
willen die Scheidung auch also geschehen ist. Denn du siehest, daß ein Männ- 
lein und sein Weiblein ist, und je eines des andern heftig zur Vermischung zu 
besamen begehret, das ist ein groß Geheimniß. Siehe, da der Schöpfer durchs 
Fiat die Matricem geschieden, da hat Er die fünfte Gestalt in der Matrice von 
dem Aquaster geschieden: denn die fünfte Ge | stalt ist himmlisch und unzer- 
brechlich, weil dis Reich der Welt stehet; und die Wurtzel der fiinften Gestalt 
hält das Paradeis. Ich wills verständlicher setzen, um der begierigen Einfalt wil- 
len. 

Siehe, wie ofte gemeldet, als aufgegangen ist im Fiat in der ängstlichen 
Matrice der finstern Herbigkeit das Feuer im brechenden Rade in der Anziin- 
dung, und im Feuer das Licht der Sonnen und aller Sternen; da ist in der herben 
Matrice, welche vom Lichte dünne, demiithig und materialisch zu Wasser wor- 
den ist, aufgegangen der holdselige Quell der Liebe, daß eine Gestalt die ander 
heftig liebet wegen der Sanftmuth des Lichtes, welches in alle Gestälte kom- 
men war. Nun war aber die Sanftmuth ein neues Kind, daß nicht im finstern 
Urkund in der Aengstlichkeit war, und dasselbe Kind war das Paradeis: weils 
aber nicht in der Materia stund, so konte es die Matrix der Herbigkeit nicht 
ergreiffen, sondern gab sich aus gantz begierig und sehnend mit grossem Wil- 


aB 67” missing; P 153 “aber ist ein Mensch oder Massa,” but perhaps the fourth word is “Mesch”; 
S 79” “ist ein Mesch, oder Massa”; 1682 “ein Mensch oder Massa, darauß ist ...” 
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in all, and it is the limbus* or man in which the tincture abides. In the matrix 
of the earth, the spirit is aquastric. For no other reason did they proceed from 
the earth but that they are from the earth’s essentiae so that they eat of the fruit 
that grows out of the earth. For each spirit lusts for its mother out of which it 
is made. 

If an animal were made only from a clump of earth, it would gladly eat earth. 
But since it has proceeded from the matrix of the earth through the fiat, it 
craves the same sort of nourishment that the matrix brings forth from its essen- 
tia. This is not earth but flesh. But the flesh is a massa (or mesch) out of which 
the corpus has arisen. The spirit of the stars effects the tincture in it that pre- 
vails everywhere as in a single mother, constituting the intelligence in all life of 
this world. For the spirit of the stars rules in all things of the earth, in stones, 
metals, elements, and creatures. 

For at the beginning of creation everything was born of a single being, when 
the earth became material. There was then a simple differentiation of things 
from one another. For this reason, there is an urgent hunger in each for the 
other. You have an example of this in procreation, for the sake of which the 
separation occurred. For you can see that there are male and female and that 
each urgently desires to inseminate for the purpose of mixing. This is a great 
mystery. Consider: when the creator through the fiat separated the matrix, he 
separated the fifth form in it from the aquaster. For the fifth form is | celes- 
tial and unbreakable for as long as the realm of the world abides; and its root 
contains paradise. For the sake of the eager but naive, I would put it more sim- 
ply. 

Consider, as we have often explained, that when the fire in the turning wheel 
in flames had its turn in the fiat, in the fearful matrix of the dark tartness, and 
with the fire the light of the sun and all the stars emerged, the blissful source 
of love then came into being in the tart matrix, with the light rendering it thin, 
humble, and material as water. Thereupon, one form urgently loved the next 
on account of the gentleness of the light that penetrated all the forms. But now 
the gentleness was a new child which was no longer in the dark origin in the 
condition of fearfulness. That child was paradise. But since it did not abide in 
the materia, the matrix of tartness could not grasp it. Instead it expressed itself 
with great desire and longing with a great will driven toward the fire and bitter- 


4 Inhis Paragranum, Paracelsus introduces the term limbus as follows: “the first human being 
would have had no human precursor ... out of the creata arose the limbus, and the limbus 
became the human being.’ The limbus is a male source of the human being, the matrix a 
female one (wP 181). 
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len nach dem Feuer und Bitterkeit, zu ergreiffen den freundlichen Quell der 
Liebe, und konte ihn doch nicht fassen, denn er war paradeisisch: und also ste- 
het sie noch in der grossen Sehnlichkeit, und gebieret Wasser. 

Nun hat aber GOtt das Feuer als die Quintam Essentiam oder fünfte Gestalt 
vom Wasser entschieden, und daraus Sternen gemacht, und das Paradeis ist in 
der Matrice verborgen: so begehret nun die Wassers-Mutter mit grossem Ernst 
die Feuers-Mutter, und suchet das Kind der Liebe; und die Feuers-Mutter suchts 
in der Wassers-Mutter, als da es geboren wird; und ist je ein heftiger Hunger 
zwischen ihnen eines nach dem andern, sich zu vermischen. 

Nun sprach GOtt: (Gen. 1:24.) Es gehen herfür allerley Thiere, ein iedes nach 
seiner Art; da ist aus ieder Essentien Art herfür gegangen das Männlein und sein 
Weiblein. So sich nun der Sternen-Geist, oder der Geist in der Feuer-Gestalt, 
durch sein Sehnen mit dem Wässerischen vermischet hatte, so gingen aus Einer 
Essentia 2 Geschlechte; eines nach dem Limbo in feuriger Gestalt, das andere 
nach dem Aquaster in wässeriger Gestalt, doch also vermsichet, daß sie am 
Leibe gleiche waren. Also ward das Männlein nach dem Limbo oder Feuers- 
Gestalt qualificiret, und das Weiblein nach dem Aquaster, oder wässerigen 
Gestalt. 

Also ist nun eine heftige Begierde in den Creaturen: | der Geist des Männ- 
leins suchet das liebe Kind im Weiblein, und das Weiblein im Männlein. Denn 
die Unvernunft des Leibes in den unvernünftigen Creaturen weiß nicht, was 
sie thut; sein Leib würde sich nicht also heftig zur Fortpflanzung bewegen; es 
weiß auch wol nichts von der Schwängerung: allein sein Geist nach dem Kinde 
der Liebe ist also entbrant, daß es die Liebe sucht, welche doch Paradeis ist, 
und nicht kan ergreiffen, sondern macht nur einen Samen, darinnen wieder 
das Centrum zur Geburt ist. Und also ist der Urkund beyder Geschlechte und 
ihre Fortpflantzung. Aber das paradeisische Kind der Liebe erreichen sie nicht, 
sondern es ist ein heftiger Hunger; also gehet die Fortpflantzung mit grossem 
Ernst. 

Daß ich aber nun schreibe, wie die Sternen sowol in allen Thieren und Crea- 
turen herrschen, und daß alle Creatur in der Schöpfung der Sternen Geist habe 
empfangen, und daß noch alles in demselben Regiment stehet; wird der Ein- 
fältige nicht glauben wollen, wiewol es der Doctor weiß, den weise ich an die 
Erfahrung. Siehe, ein Männlein und ein Fräulein zeugen Junge, und das öfter; 
nun kommen sie aus einem Leibe, und haben doch nicht einerley Art, Farbe 
und Tugend, auch Gestalt des Leibes, das macht alles der Sternen Aenderung. 
Denn wenn der Same gesäet ist, so machet der Schnitzer daraus ein Bilde wie 
er will: zwar nach der ersten Essentia, die kan er nicht ändern; aber den Geist 
in der Essentia gibt er ihm nach seinem Gewalt, mit Sitten und Sinnen, Farben 
und Geberden, wie er ist, und wie das Gestirn zur Zeit, wenn es seinen Odem 
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ness, in order to grasp the amiable source of love, yet was unable to do so, for 
the child of love was paradisiacal. Thus it abides in great longing and gives rise 
to water. 

God separated off the fire, the quinta essentia or fifth form from the water, 
making stars out of it. Paradise remained hidden in the matrix. Hence the 
mother of water covets with great intensity the fire-mother, seeking the child 
of love. The fire-mother seeks it in the water-mother where it was born. And 
there is a powerful hunger between the two, one for the other, to intermingle. 

Now God spoke (Gen 1:24), Let there go forth all sorts of animals, each in 
accordance with its kind. From each essentia there proceeded male and female. 
Thus when the astral spirit, the spirit in the fiery form, by virtue of its longing, 
had mingled with the aqueous, there proceeded from one essentia two genders: 
one in accordance with the limbus in fiery form, the other in accordance with 
the aquaster in watery form, but mixed together so that their bodies were alike. 
Thus, the male was qualified in accordance with the limbus or fiery form and 
the female in accordance with the aquaster or watery form. 

Now there is an intense desire in the creatures: | the spirit of the male seeks 
the dear child in the female and vice versa. For the foolishness of the body in 
the unreasoning creatures does not know what it is doing. The body would not 
otherwise be driven so compulsively to procreate. Nor does it know anything 
about impregnation. Its spirit is simply inflamed so intensely for the child of 
love that it seeks love which is paradise, but cannot grasp it,> but instead merely 
makes a seed in which there is again the centrum for birth. Hence the origin of 
the two genders and their procreation. Yet they do not attain the paradisiacal 
child of love. There is a great hunger; and therefore the activity of procreation 
goes on with great intensity. 

When I write how the stars rule in all animals and creatures; and how they 
have all received the spirit of the stars in creation, and that all things obey the 
same order, the simple minded will refuse to believe, though the doctor whom I 
refer to experience does believe. See how a male and female generate offspring, 
and do so often. Their offspring come from the same bodies, yet do not have the 
same character, color, and virtue, or bodily form. This results from the change 
of the stars. For when the seed has been sown, the artist makes of it whatever 
image he will. The primary essentia he cannot change. Yet the spirit in the essen- 
tia is conferred in accordance with his powers, whether it is manners or mental 
dispositions, colors or gestures, how the spirit is, and how the stars are at the 
time that the offspring breathes its first; a single essentia can be in evil or good, 


5 Here John 1:1-5 is applied to the procreative urge and its futility. 
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von der Luft holet, in seiner Essentia ist im Bösen oder Guten, zu beissen, sto- 
ssen oder schlagen, auch zur Sanftmuth; alles wie der Himmel dismal ist, also 
wird auch des Thieres Geist und Willen. 
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it can develop to bite, attack, or strike, or it can also develop toward gentleness. 
Everything in accordance with how the stars are atthe moment: thus develops 
the spirit and will of the animal. 
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Vom Paradeis, und dann von aller Creatur Vergänglichkeit, wie alles seinen 
Anfang und Ende nimt, und zu waserley Ende es alhie erschienen ist. | 


Die edle hochtheure Porten der vernünftigen Seelen. 


KEin Geld noch Gut, weder Kunst noch Macht wird dich bringen zur ewigen 
Ruhe der ewigen Sanftmuth des Paradeises, alleine die edele Erkentniß; darein 
kanst du deine Seele wickeln: das ist die Perle, die keine Motte frist, und kein 
Dieb stihlet, darum suche die, so findest du einen edelen Schatz. | 

Unser Witz und Verstand ist uns also harte zerrunnen, daß wir keine Erkent- 
niß mehr vom Paradeis haben, es sey denn daß wir wieder neugeboren werden 
durch das Wasser und H. Geist; sonst liegt uns immer die Decke Mosis vor den 
Augen, wenn wir seine Schriften lesen, und vermeinen, das sey das Paradeis 
gewesen, davon Moses saget: GOtt habe Adam in den Garten Eden gesetzet, 
den Er gepflantzet hatte, daß er den baue. (Gen. 2:15.) 

Mein lieber Mensch, es ist nicht das Paradeis, Moses saget solches auch 
nicht; sondern es ist der Garten in Eden gewesen, da sie sind versucht wor- 
den, davon du beym Falle Adams findest. Das Paradeis ist die Göttliche Wonne, 
die ist in ihrem Gemüthe gewesen, da sie in GOttes Liebe waren. Als aber der 
Ungehorsam kam, wurden sie ausgetrieben, und sahen, daß sie nackend waren: 
denn es empfing sie zur Stunde der Geist dieser Welt, darinnen eitel Angst, 
Noth, Kummer und Elend ist, und endlich die Zerbrechlichkeit und der Tod. 
Darum war es Noth, daß das ewige Wort Fleisch ward, und führete sie wieder in 
die paradeisische Ruhe, davon du an seinem Orte findest beym Falle des Men- 
schen. 

Das Paradeis hat ein ander Principium: denn es ist die Göttliche und engli- 
sche Wonne, aber nicht ausser dem Loco dieser Welt, wol ausser der Kraft und 
Quall dieser Welt; es mags auch der Geist dieser Welt gar nicht begreiffen, viel 
weniger einige Creatur, denn es stehet nicht in derängstlichen Geburt: und obs 
gleich also seinen Urkund empfangen, so stehets doch in eitel Vollkommen- 
heit, in eitel Liebe, Freude und Wonne, da keine Furcht ist, auch kein Tod noch 
Quaal; kein Teufel kan das berühren, kein Thier erreichet das. 


ı In Matthew 6:20, Jesus exhorts his followers to “store up for yourselves treasures in heaven, 
where neither moth nor rust consumes and where thieves do not break in and steal.” Here 
the heavenly “treasure” is the pearl of knowledge. 
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Of paradise, and of the transience of all creatures: How everything has a 
beginning and end; and the sort of end that appears imminent. | 


The Most Precious Portal of the Rational Soul 


Neither money nor goods, neither art nor might will bring you to the eternal 
peace of the eternal gentleness of paradise. Only the noble knowledge in which 
you gently swaddle your soul: that is the pearl which no moth eats and no thief 
steals. Therefore, seek it and you will find a noble treasure.! | 

Our wits and understanding are so rigidly calcified that we no longer have 
any knowledge of paradise, not unless we are reborn through water and the 
Holy Spirit. Otherwise, the veil of Moses lies upon our eyes when we read his 
scriptures. We suppose that paradise was where Moses said: God placed Adam 
in the Garden of Eden which he had planted for him to cultivate (Gen 2:15). 

My dear fellow: that is not paradise. Moses doesn’t even say that it is. It was 
the Garden of Eden where they were tempted, about which you will read more 
in reference to the fall of Adam. Paradise is the Divine Bliss which was in their 
minds when they abided in the love of God. With the advent of disobedience, 
they were driven out and saw that they were naked. For in that very hour the 
spirit of this world received them, in which there is aught but fear, suffering, 
worry, and wretchedness, and in the end destructibility and death. For this rea- 
son, it was necessary that the eternal word became flesh to lead them back 
into the peace of paradise, about which you will find more when the fall of the 
human being is discussed. 

Paradise occupies another principium. It embodies the divine and angelic 
bliss, but it lies not outside the locus of this world,? though indeed it lies beyond 
the power and torment of this world. The spirit of this world cannot grasp it at 
all, much less can any creature do so. For it does not abide in the fearful birth. 
And even though it has received its origins there, it abides in pure perfection, 
in pure love, joy, and bliss, where there is neither fear nor death nor torment. 
No devil can touch it. No beast can attain it. 


2 “The place of the world,” an unusual locution introduced by Valentin Weigel, appears in 
Aurora (A 4:23, cf. p. 179, n. 6). The realms of heaven and hell are not placed hierarchically 
above or below “the place of this world,” but rather within it. 
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Wenn wir aber wollen reden von des Paradeises Quell und Freude, und von 
seinem höchsten Wesen, was das sey; so haben wir kein Gleichniß in dieser 
Welt, wir dürften Engels-Zungen darzu, und englische Erkentniß: und ob wir 
die hätten, so können wirs doch mit dieser Zungen nicht reden. Im Gemüthe, 
so die Seele auf dem paradeisischen Braut-Wagen fähret, wird es wol verstan- 
den; aber mit der Zungen können wirs nicht erheben: iedoch wollen wir das A 
b c nicht wegwerfen, und derweil mit den Kindern reden, bis uns ein anderer 
Mund zu reden wird gegeben werden. 

Als GOtt die Thiere geschaffen hatte, brachte Er sie zu | Adam, daß er ihnen 
Namen gebe, einem ieden nach seiner Essentia und Art, wie das qualificirt 
wäre. Nun war Adam im Garten Eden in Hebron, und auch zugleich im Para- 
deis: Kein Thier aber kan ins Paradeis gehen, denn es ist die Göttliche und eng- 
lische Wonne, darinnen nichts Unreines ist, auch kein Tod oder zerbrechlich 
Leben, viel weniger die Erkentniß Böses und Gutes; da doch Moses schreibet, 
daß in dem Garten Eden sey gewesen der Versuch-Baum, der getragen hat die 
Erkentniß Gutes und Böses. (Gen. 2:9.) Welches zwar wol kein anderer Baum 
gewesen, als wir noch von Bäumen essen in der Zerbrechlichkeit, und auch kein 
anderer Garten, als wir noch haben, da irdische Frucht wächset, bös und gut, 
wie vor Augen ist. 

Allein das Paradeis ist etwas anders, und doch auch kein anderer Ort, aber in 
einem andern Principio, da GOtt und Engel wohnen, und da die Vollkommen- 
heit ist; da eitel Liebe, Freude und Erkentniß ist, da keine Quaal ist; welches 
der Tod und Teufel nicht berühren, auch nicht wissen, welches doch weder 
Erde noch Steine zur Vormauer hat. Es ist aber eine solche Kluft zwischen dem 
Paradeis und dieser Welt, daß die da wollen von dannen hinein fahren, können 
nicht; und die von ihnen wollen zu uns fahren, können auch nicht, (Luc. 16:26.) 
und die Hölle mit dem Reich der Finsterniß ist dazwischen, und kan niemand 
hinein reichen als durch eine neue Geburt, davon Christus redet zu Nicodemo. 
(Joh. 3.) Die Seelen der Heiligen und Neugebornen müssen durch den Tod der 
Finsterniß hinein gehen, welche der Ertzhirte (JEsus Christus)? mit den Engeln 
auf seinem Braut-Wagen hinein führet, davon du an seinem gebührlichen Orte 
in der Ordnung findest. 

Dieweil mir aber aus Gnaden der Göttlichen Kraft ist etwas verliehen wor- 
den, zu erkennen den Weg zum Paradeis, und einem ieden gebühret GOttes 
Werck zu wircken, darinn er stehet, davon denn auch GOtt will von einem ieden 
Rechenschaft fodern, was er gearbeitet hat in seinem Tagewerck in dieser Welt, 
und will sein Werck, so Er einem ieden gegeben, mit Wucher fodern, und nicht 


aB 71 missing; P 161 missing, inserted in margin by another hand: “Jesus Xus”; S 84” missing; 1682 
sic, no paren. 


CHAPTER NINE 211 


But when we set ourselves to speak of the source and joy of paradise and 
of the constitution of its most exalted being, we find no likeness in this world. 
We would need angelic tongues and angelic knowledge. Even if we had the lat- 
ter, we could not express it with the tongues we have. In the mind, when the 
soul travels in the paradisiacal bridal wagon, paradise is indeed understood; 
but with this tongue we cannot call it up. Yet let us not discard our ABCs but 
instead speak like children until that time when another mouth will speak for 
us. 

As soon as God had created the animals, he brought them before | Adam to 
be named, each according to its essentia and kind, as it manifested itself. As 
it happens, Adam was in the Garden of Eden in Hebron, but at the same time 
in paradise. No animal may enter paradise, since it is the divine and angelic 
bliss without anything impure in it, without death or destructible life, much 
less knowledge of good and evil. And yet Moses writes that the tree of tempta- 
tion was in the Garden of Eden, bearing the knowledge of good and evil (Gen 
2:9). It was not any other tree but the kind that we eat from in our realm of 
destructibility; nor was it any other sort of garden than those we have where 
earthly fruit grows, good and bad, as we see before our eyes. 

But paradise is something different, and yet again it is not a different place 
but rather in a different principium, in which God and the angels dwell, and 
where perfection prevails; where there is the purest love, joy, and knowledge, 
and no torment; beyond the reach of death or the devil, of which they know 
nothing, but which has neither earth nor stones nor defensive walls. There is 
such a chasm between paradise and this world that those who would travel into 
it cannot; and those from beyond who would travel to us cannot (Lk 16:26). Hell, 
with the realm of darkness, lies in-between. No one can pass except by way of 
the new birth about which Christ speaks to Nicodemus (Jn 3). The souls of the 
Saints and reborn souls must enter it by way of death and darkness, led in by the 
arch shepherd (Jesus Christ) with the angels on his bridal wagon, about which 
you will read enough in the proper order. 

But I have been granted by some portion of the grace of the divine power 
to recognize the path to paradise; and each is obliged to carry out God’s work 
in which one is placed. God intends to take each to account for the daily labor 
he has carried out in this world. He will demand interest on the work assigned 
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leer haben; oder dem faulen Knechte Hände und Füsse binden, und ihn in die 
Finsterniß werfen, da er doch wircken muß, aber in der Aengstlichkeit, und 
in Vergessung seines ihme alhie gegebenen Tagwercks, darinn er ein unnützer 
Knecht erfunden ward. | 

So will ich doch mein Tagwerck nicht so gar übergehen, sondern arbeiten 
auf dem Wege, soviel ich kan: und solte ich doch kaum auf diesem hohen Wege 
können die Buchstaben zehlen, so wirds doch so hoch seyn, daß mancher sein 
Lebtage daran wird zu lernen haben; der vermeinet, er wisse es gantz wol, wird 
noch nicht den ersten Buchstaben vom Paradeis erlernet haben: denn es wer- 
den keine Doctores auf diesem Wege in dieser Schule gefunden, sondern nur 
eitel Schüler. 

Darum darf sich Meister Hans in seinem gecröneten Hütlein nicht so klug 
hierinnen düncken, und seinen Spott so kühne ausschütten: denn er weiß 
noch nichtes, also lange er ein Spötter ist; er lasse ihm nur sein Hütlein nicht 
so wol anstehen, und rühme sich seines menschlichen Ruffes, wie er durch 
Göttliche Ordnung in seinem Ruffe sitze; da er doch nicht von GOtt, sondern 
durch Menschliche Gunst ist eingesessen; und verbiete nicht zu viel den Weg 
zum Paradeis, er weiß ihn selber nicht, und wird von seinem Einsitzen durch 
Menschen-Gunst müssen schwere Rechenschaft geben: indem er sich Göttli- 
ches Ruffes rühmet, und der Geist GOttes ist doch ferne von ihme, wird er ein 
Lügner, und leuget die Gottheit an. 

Darum sehe ein ieder, was er thut. Ich sage noch, wer sich ohne Göttlichen 
Ruff, ohne Erkentniß GOttes zum Hirten eindringet, der ist ein Dieb und Mör- 
der, und geht nicht zur Thür ins Paradeis, sondern kreucht mit den Hunden 
und Wölfen in Raubstall, und meinet nur seinen Bauch und eigen Ehre. Er ist 
nicht Hirte, sondern hänget an der grossen Huren, am Antichrist, und meinet 
doch, er sey Hirte; aber er wird im Paradeis nicht erkant. 

Christus lehret und warnet uns treulich für den Zeiten, die kommen wür- 
den, da ein ieder würde sagen: Siehe, da ist Christus, dort ist Er; Er ist in den 
Wüsten; Er ist in der Kammer: so gehet nicht hinaus, und glaubts nicht. Denn 
wie der Blitz aufgehet vom Aufgang und scheinet bis zum Niedergang, als wird 
auch seyn die Zukunft des Menschen Sohns. (Matth. 24:23-26.) 

Darum du Menschen-Kind siehe, obs nicht also gehet, da die falschen Hirten 
ohne Göttlichen Ruff immer zancken, und ein ieder saget: Lauffet mir zu, hie ist 


3 This is another of B’s frequent allusions to Jesus’ parable of the man who entrusts his money 
to his servants, expecting them to lend it out and draw interest on it (Lk 19:12-27), a parable 
dear to the entrepreneurially inclined author. 

4 See Luke 17:21-23 (Jesus: “nor will they say, ‘Look, here it is!’ or ‘There it is!’ For, in fact, the king- 
dom of God is among you .... The days are coming when you will long to see one of the days 
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to each and will not accept nothing, but instead will bind the hands and feet 
of the lazy servant and cast him into darkness where he will indeed toil, only 
in fearfulness and in oblivion ofthe task once assigned to him, in which he has 
been judged a useless servant.? | 

Accordingly, I will not neglect my day labor, but instead toil on the road as 
much as I am able. And if I were only able to count the letters on this high road, 
the sum would be so great that many a one would need a lifetime to learn them. 
Whoever thinks he knows it all quite well will not even have mastered the first 
letter of paradise. For in this school there are no doctors to be found, but only 
pupils. 

Therefore let not Master Hans with his crowning little cap think himself so 
clever in this. Let him not spew out his scorn so boldly. For as long as he scorns, 
he as yet knows nothing. Let him not fit so neatly his cap and not boast of his 
human calling, nor about how he resides in his calling through the divine order, 
when in reality he holds it not from God but through human favor. Let him not 
forbid others the path to paradise, which he himself does not know. In his occu- 
pation by virtue of human favor he will have to render a heavy account. In as 
much as he boasts of a divine calling, even though the spirit of God is far from 
him, he makes of himself a liar and denies God. 

Therefore, let each behold what he is doing. I say, too, that whoever pushes 
his way to the post of shepherd without divine calling, without knowledge of 
God, is a thief and murderer, and will not pass the door to paradise but slink 
with the dogs and wolves into the den of thieves with nothing in mind but his 
own belly and honor. Hardly a shepherd, he adheres to the great whore, the 
antichrist, while thinking himself a pastor. In paradise, he will not be recog- 
nized. 

Christ teaches and warns us faithfully about the times that are coming when 
each will say, Look, here is Christ. There he is.* He is in the desert. He is in the 
chamber. Therefore, do not go out there and believe it. For as the flash ascends 
from the rise and shines until the fall, thus will be the arrival of the Son of Man 
(Mt 24:23-26). 

Therefore, you child of man, see if this is not how it is: the false shepherds 
without divine calling are forever quarreling. The one says, Run here to me. 


of the Son of Man, and you will not see it. They will say to you, ‘Look there!’ or ‘Look here!’ Do 
not go, do not set off in pursuit.’ Luther: “Man wird auch nicht sagen / Sihe hie / oder da ist es. 
Denn sehet / Das reich Gottes ist inwendig in euch. Er sprach aber zu den Jiingern / Es wird 
die zeit komen / das jr werdet begeren zu sehen einen Tag des menschen Sons / Vnd werdet 
jn nicht sehen. Vnd sie werden zu euch sagen / Sihe hie / sihe da. Gehet nicht hin / vnd folget 
auch nicht”). For B., this is a warning against a sectarian authority that localizes God in time 
or place, whether in a church or at the right hand of the Father in heaven. 
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Christus, da ist Christus; und einer richtet den andern, und gibt ihn dem Teu- 
fel; zerstöret die Einträchtigkeit, und verlöschet die Liebe, darinnen | der Geist 
GOttes geboren wird, und macht eitel Bitterkeit, und verführet den Läyen, daß 
er vermeinet, Christus sey ein Zanck-Hirte; und greift also in seine Wiederpart, 
richtet Krieg und Mord an: da soll nun der Geist GOttes seyn, das soll der Weg 
zum Paradeis seyn. 

Christus sprach: (Joh. 13:35.) Liebet einander, dabey wird man erkennen, daß 
ihr meine Jünger seyd; it. (Luc. 6:29.) so dich einer auf einen Backen schläget, 
so beut ihm auch den andern dar; so ihr verfolget werdet um meines Namens 
willen, so freuet euch alsdann, euer Lohn ist im Himmelreich groß. (Matth. 
5:10-12.) Jetzt aber wird eitel Schmach gelehret; es müssen auch die gerichtet 
werden, die vor viel hundert Jahren todt; die im Gerichte GOttes sind, einest- 
heils wol im Paradeis, die werden von den Zanck-Hirten vermaledeyet. Solte 
nun der H. Geist aus ihnen reden, wie sie schreyen? da sie doch voll bitterer 
Gallen sind, und nichts als Geitz und Rache in ihnen stecket, und sind ferne 
vom Paradeis-Wege. 

Darum, o Menschen Kind! siehe dich in dieser Zeit für, laß dir die Ohren 
nicht jucken, wenn du hörest die falschen Hirten die Kinder Christi hinrichten; 
es ist nicht Christi Stimme, sondern des Antichrists. Der Weg zum Paradeis hat 
gar einen andern Eingang: dein Hertz muß zu GOtt gerichtet seyn aus gant- 
zen Kräften, und wie GOtt will, daß allen Menschen geholfen werde, und daß 
einer des andern Last tragen, einander freundlich mit züchtiger Ehrerbietung 
im H. Geist entgegnen sollen; auch ein ieder seines Nächsten Heil mit Demuth 
und Ernst suchen, und gerne wollen, daß er von der Eitelkeit los würde, und 
mit ihme in Rosen-Garten ginge. 

Die Erkentniß ist in dem unendlichen GOtt mancherley: es soll sich aber ein 
ieder des andern Gaben und Erkentniß freuen, und dencken, daß uns GOtt in 
der paradeisischen Welt wird so überschwängliche Wissenschaft geben, wel- 
ches wir alhie mit den unterschiedlichen Gaben nur Vorbild haben. Darum 
sollen wir nicht zancken wegen der Gaben und Erkentniß: denn der Geist gibt 
einem ieden nach seiner Essentia in dem wunderlichen GOtt auszusprechen 
nach seiner Gestalt. Denn das wird in der vollkommenen Liebe im Paradeis gar 
ein sehnliches Liebespiel seyn, da ein ieder aus seiner | Erkentniß der grossen 
Wunder in der heiligen Geburt wird reden. 

O ach des Dornstechens! das der Teufel in dis Liebe-Spiel gebracht hat, daß 
wir in der edlen Erkentniß einen solchen hoffärtigen Zanck treiben, daß man 


5 Cf.1Corinthians 12:4-6 (Paul): “Now there are varieties of gifts, but the same Spirit; and there 
are varieties of services, but the same Lord; and there are varieties of activities, but it is the 
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Here is Christ, there is Christ. And each passes judgment on the other and con- 
signs him to the devil, destroys harmony, and extinguishes the love in which | 
the spirit of God is born, causing pure bitterness and misleading the lay folk so 
that they think Christ is ashepherd of contentiousness; and they go after their 
opponent, wreaking war and murder. And that is supposed to be the spirit of 
God! That is supposed to be the path to paradise! 

Christ said (Jn 13:35): Love one another; from that you will recognize that 
you are my disciples. Or (Lk 6:29) if someone strikes you on the cheek, offer the 
other cheek to be struck. If you are persecuted for the sake of my name, rejoice. 
For your reward in heaven will be great (Mt 5:10-12). Now, however, disgraceful 
things are being taught. They must be judged who have been dead for many 
hundreds of years, who stand in the judgment of God; some of those in par- 
adise are cursed by the shepherds of strife. Should the Holy Spirit be speaking 
out of them when they shout as they do? When they are so full of bitter gall, 
with nothing but greed and vengeance in them, and they are so far off the path 
to paradise? 

Therefore, oh child of man! Watch out in these times. Don’t let them tickle 
your ears when you hear the false shepherds condemning the children of 
Christ. It is not his voice but that of the antichrist. The path to paradise is 
entered elsewhere. Your heart must be turned toward God with all its powers. 
For God wants all people to be helped; wants each to carry the burden of the 
other, responding with decent respect in the Holy Spirit; wants each to seek 
the salvation of his neighbor with humility and earnestness, to become free of 
vanity and walk with him in the rose garden. 

Knowledge in the infinite God is of diverse kinds.5 Each should rejoice in 
the gifts and knowledge of his fellows. Consider that in the paradisiacal world, 
God will give us abundant knowledge, of which we have only a preview here in 
our diverse gifts. Hence, we should not quarrel over gifts and knowledge. For 
the spirit allows each to pronounce in his own figure in accordance with his 
essentia in the miraculous God. In paradise, there will be a marvelous play of 
perfect love, when each from his | knowledge will speak of the great wonders 
in the holy birth. 

But oh, what thorn pricks! The devil has introduced these into the love feast 
with the result that we pursue such an arrogant quarrel in the quest for noble 


same God who activates all of them in everyone” (Luther: “Es sind mancherley Gaben / aber 
es ist ein Geist. Vnd es sind mancherley Empter / aber es ist ein HErr. Vnd es sind mancherley 
Krefften / aber es ist ein Gott / der da wircket alles in allen”). 
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den H. Geist mit Gesetzen bindet! Was sind die Gesetze im Reich Christi, der 
uns frey gemacht, daß wir sollen in Ihme wandeln im H. Geiste? Wozu sind sie 
anders erdichtet als zur Wollust des Antichrists, damit er mächtig und prächtig 
einhergehe, und GOtt auf Erden sey? O fliehe vor ihme, du Menschen-Kind, die 
Zeit vom Schlaff des Antichrists aufzuwachen ist kommen, Christus kommt mit 
der schönen Lilien aus dem Paradeise in Josaphats Thal; es ist Zeit die Lampen 
zu schmücken, wer zur Hochzeit (des Lamms)? gehen will. 

Die Porten. Das Paradeis stehet in der Göttlichen Kraft, und ist nichts leib- 
liches oder begreifliches, sondern seine Leiblichkeit oder Begreiflichkeit ist 
gleich den Engeln, da ein helle sichtliches Wesen ist, gleich als wäre es mate- 
rialisch, (und ist auch materialisch,)P aber blos aus der Kraft figuriret, da alles 
durchsichtig und scheinend ist, da das Centrum der Geburt auch in allen Din- 
gen ist, darum die Geburt ohne Ende und Zahl ist. 

Ich gebe dir ein Gleichniß von des Menschen Gemüthe, daraus die Gedan- 
cken geboren werden, welcher kein Ende noch Zahl ist: denn ein ieder Gedan- 
cken hat wieder das Centrum zu gebären andere Gedancken. Also ist das Para- 
deis von Ewigkeit zu Ewigkeit: weil aber das Licht GOttes ewig ist, und ohne 
Wancken oder Mangel scheinet; so ist auch in der Geburt ein unwandelbar 
Wesen, da alles in eitel Vollkommenheit aufgehet in grosser Liebe. 

Denn das gibt der Geist der Erkentnifß, daß im Paradeise sowol Gewächse 
sind als in dieser Welt; in solcher Form, aber nicht in solcher Quall und Begreif- 
lichkeit. Denn die Materia oder Corpus ist Kraft und Wachsen (Wesen)° im 
himmlischen Limbo: die Wurtzel stehet in der Matrice, in welcher weder Erde 
noch Steine ist, denn es ist ein ander Principium. Das Feur darinnen ist GOtt der 
Vater, und das Licht darinnen ist GOtt der Sohn, und die Luft darinnen ist GOtt 
der H. Geist, und die Kraft, da alles aufgehet, ist Himmel und das Paradeis. | 

Als wir sehen, daß alhier wächset aus der Erden alles Kraut und Frucht, wel- 
ches seine Kraft von der Sonnen und Gestirn empfähet; also ist der Himmel 
oder himmlische Limbus an statt der Erden, und das Licht GOttes an statt der 
Sonnen, und der ewige Vater an statt der Sternen Kraft. Die Tieffe dieses Wesens 
ist ohne Anfang und Ende: seine Weite ist nicht zu erreichen, es ist weder Iahr 
noch Zeit, keine Kälte, keine Hitze, kein Weben der Luft, keine Sonne und 
Gestirne, kein Wasser noch Feur, kein Gesichte der bösen Geister, von dieser 
Welt Trübsal keine Erkentniß noch Wissenschaft, weder Fels noch Erde, und 
doch aller dieser Welt Geschöpfe ein figürlich Wesen. Denn zu dem Ende sind 
alle Creaturen dieser Welt erschienen, daß sie sollen seyn ein ewig figürlich 


a B 73” missing; P 166 inserted above line by another hand, in brackets; S 88" missing; 1682 sic, no 
paren. bB 73’ missing; P 167 sic, no paren.; S 88" sic, no paren.; 1682 sic, no paren. €B 74" 
missing; P 167 missing; S 88" missing; 1682 “Wesen,” no paren. 
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knowledge; that we bind the Holy Spirit with laws. What laws are there in the 
kingdom of Christ, who sets us free in order to go our way in him in the Holy 
Spirit? To what other purpose have such laws been concocted but for the plea- 
sure of the antichrist, so that he might strut mighty and proud and be god on 
earth? Oh, flee from him, child of man. The time has come to awake from the 
sleep of the antichrist! Christ approaches with the lovely lily of paradise in the 
valley of Josaphat. It is time to adorn your lamps, all who would go to the wed- 
ding® (of the lamb). 

The Gate. Paradise abides in the Divine Power and is not physical or com- 
prehensible, but in it these qualities are as in the angels: a bright, visible being 
which seems as if it were material (and indeed is material), yet configured only 
from the power so that all is transparent and luminous and the centrum of birth 
is in all things without end or number. 

I will offer a likeness of the human mind out of which our thoughts are born 
without number or end; for each thought has a centrum in order to generate 
other thoughts. Thus is paradise from eternity to eternity. But since the light 
of God is eternal, shining without fluctuation or flaw, there is an unchanging 
being in the generation. Everything ascends in pure perfection in great love. 

The spirit of knowledge causes there to be vegetation in paradise as in this 
world: in the same form, yet without torment or palpability. The materia or cor- 
pus is force and growth (essence) in the celestial limbus. The root abides in the 
matrix in which there are neither earth nor stones, for it is another principium. 
The fire within it is God the Father. The light within it God the Son. And the air 
God the Holy Spirit, and the force making things grow is heaven and paradise. | 

Since we can see that from the earth every sort of vegetation and fruit 
sprouts, receiving its power from the sun and stars, it grows there in heaven 
or in the celestial limbus rather than in the earth; and the light of God shines 
on it instead of the sun, with the eternal Father instead of the forces of the 
stars. The depths of this being are without beginning or end. Its breadth can- 
not be attained. There are no years or seasons, no cold, no heat, no fluctuation 
of the air, no sun and stars, no water or fire, no visions of evil spirits, no knowl- 
edge or awareness of the trouble of this world, no rocks nor earth, and of this 
entire world’s creatures there is a figural essence. For to such purpose have all 
the creatures of this world become manifest: to offer an eternal figural likeness. 


6 Cf. Matthew 251-13. 
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Gleichniß: nicht daß sie in diesem Geiste in ihrer Substantz bleiben, nein, das 
ist nicht; es gehen alle Geschöpfe wieder in ihr £ther, und zerbricht der Geist, 
aber die Figur und Schatten bleibet ewiglich. 

Auch alle Worte, die alhie geredet werden durch Menschen-Zungen, bleiben 
stehen im Schatten und figürlichen Gleichniß, böse und gute, und erreichen die 
guten im H. Geiste das Paradeis, und die falschen und gottlosen den Abgrund 
der Höllen. Darum saget Christus, der Mensch müsse Rechenschaft geben von 
einem ieglichem unnützen Worte. (Matth. 12:36.) Denn wenn die Ernte wird 
kommen, so wird alles entschieden werden: denn die Schrift spricht auch, 1. 
Cor. 3:13. daß einem ieglichen sein Werck wird folgen, und wird alles durchs 
Feur der Natur bewähret werden, und werden alle falsche Wercke, Reden und 
Thun im Feur der Natur bleiben, welches wird seyn die Hölle, davor die Teufel, 
wenn sie dis hören, erzittern. 

Es wird alles im Schatten bleiben, und ein iedes in seiner Quall: darum wird 
dis den Gottlosen eine ewige Schande seyn, daß sie in Ewigkeit werden alle ihre 
Wercke sehen, und alle ihre Worte als ein beflecktes Tuch, welche werden voll 
Zornes GOttes stecken, und brennen nach ihrer Essentia und hier angezünde- 
ten Quall. 

Denn diese Welt ist gleich einem Acker, da guter Same gesäet wird, und der 
Feind Unkraut drein wirft, und gehet davon, welches beydes wächset bis zur 
Ernt-Zeit, da alsdann ein iedes gesammlet und in seine Scheune gebracht wird, 
davon | Christus auch redet, da das Unkraut wird in Bündel gebunden und ins 
Feur geworfen, und der Weitzen in die Scheuren gesammlet werden. (Matth. 
13:30.) 

Die heilige Porten. Die Vernunft, welche mit Adam aus dem Paradeis ist aus- 
gegangen, fraget: Wo ist das Paradeis anzutreffen? Ist es weit oder nahe? Oder 
wo fahren die Seelen hin, wenn sie ins Paradeis fahren? Ist es in dieser Welt, 
oder ausser dem Loco dieser Welt über den Sternen? Wo wohnet denn GOtt mit 
den Engeln, und wo ist das liebe Vaterland, da kein Tod ist? Weil keine Sonne 
und Sternen darinnen sind, so muß es ja nicht in dieser Welt seyn, sonst wäre 
es lange funden worden? 

Liebe Vernunft, es kan keiner dem andern den Schlüssel darzu leihen; und 
ob es ist, daß einer einen hat, so schleust er doch dem andern nicht auf, wie 
der Antichrist rühmet, er habe Schlüssel zu Himmel und Hölle: Zwar er mag 
in dieser Zeit beyde Schlüssel haben, es ist wahr; aber er kan keinem andern 
mit aufschliessen, ein ieder muß mit seinem eignen Schlüssel aufschliessen, 
sonst kommt er nicht hinein: denn der Schlüssel ist der H. Geist, wenn er den 
Schlüssel hat, so gehet er ein und aus. 

Es ist dir nichts näher als Himmel, Paradeis und Hölle: zu welchem du gen- 
eiget bist und hinwirbest, dem bist du in dieser Zeit am nähesten; du bist zwi- 
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It is not that they should remain in this spirit in their substance. Not so at all. 
All creatures pass back into their aether. The spirit is shattered, yet the figure 
and shadow remain eternally. 

Moreover, all the words spoken here by human tongues abide in shadow 
and figural likeness, good and evil ones. The good ones attain paradise in the 
Holy Spirit; the false and godless ones the abyss of hell. For this reason, Christ 
says that the human being must render account of each senseless word (Mt 
12:36). For the harvest will come when all will be separated. The Scripture 
says no less (1Cor 3:13): that each will be accompanied by his works which 
will be tested by the fire of nature. All false works, words, and actions will 
remain in the fire of nature which will be hell. Hearing this, the devils trem- 
ble. 

Everything will abide in shadow; each thing in its own quality. Thus for the 
godless it will be an eternal shame to see their works and all of their words for- 
ever like a stained cloth full of the wrath of God, burning in accordance with 
its essentia and torment that has been ignited here. 

For this world is like unto a field in which good seed has been sown, where- 
upon the enemy throws in weeds. Left alone, both grow until the time of har- 
vest, whereupon each is gleaned and placed in its storage. | As Christ says, the 
weeds will be bundled and cast into the fire and the wheat stored in barns (Mt 
13:30). 

The holy gate. The faculty of reason which exited paradise along with Adam 
inquires: Where do we find paradise? Near or far? Whither the souls that travel 
into paradise? Does it lie in this world or outside the locus of this world above 
the stars? Where does God dwell with the angels and where is the dear father- 
land without death? Since there are neither sun nor stars in it, it cannot be in 
this world; otherwise it would have long since been discovered. 

Dear reason. No one can lend anyone else the key. Even if one of us has the 
key, it won't work for anyone else, as the antichrist declares that he possesses 
the keys to heaven and hell. In these times of ours, he might indeed hold keys, 
but he can’t unlock paradise for anyone else.” Each must use his own key. Oth- 
erwise there will be no admission. For the key is the Holy Spirit. With this key 
you can go in and come back out. 

Nothing is nearer to you than heaven, paradise, and hell. To whichever of 
these you incline and seek admittance you are closest in this world. You are 


7 The antichrist who claims to hold the key to heaven is the papal church and all other institu- 
tional churches of which it is the prototype. If it may in fact hold the key “in these times,’ this 
is because the gates of hell are being opened. 
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schen beyden, und ist zwischen iedem eine Geburt, du stehest in dieser Welt 
in beyden Thüren, und hast beyde Geburten in dir. GOtt hält dich in einer 
Porten und ruffet dich, und der Teufel hält dich in der andern Porten, und 
rufft dich; mit welchem du gehest, da kommst du hin. Der Teufel hat in sei- 
ner Hand Macht, Ehre, Wollust und Freude, und die Wurtzel darinnen ist der 
Tod und Feur: So hat GOtt in seiner Hand Creutz, Verfolgung, Iammer, Armuth, 
Schmach und Elende, und dieWurtzel desselben ist auch ein Feur, und in dem 
Feur ein Licht, und in dem Lichte die Kraft, und in der Kraft das Paradeis, und 
im Paradeis die Engeln, und bey den Engeln die Freude. Die tölpischen Augen 
können es nicht sehen, denn sie sind aus dem dritten Principio, und sehen nur 
vom Glast der Sonnen: wenn aber der H. Geist in die Seele kommt, so gebieret 
er sie neu in GOtt; so wird sie ein paradeisisch Kind, und krieget den Schlüssel 
zum Paradeis, dieselbige schauet hinein. | 

Aber der tölpische Leib kan darum nicht hinein; er gehöret auch nicht hin- 
ein, er gehöret in die Erde, und muß putrificiret werden, und in neuer Kraft, 
welche dem Paradeis gleich ist, in Christo aufstehen am Ende der Tagen: dann 
mag er auch im Paradeis wohnen, und eher nicht; er muß das dritte Principium 
ablegen, als diesen Peltz, darein Vater Adam und Mutter Heva sind geschlos- 
sen, darinnen sie vermeinten klug zu werden, wenn sie alle drey Principia an 
ihnen offenbar trügen: hätten sie ihrer zwey verborgen getragen, und wären in 
einem blieben, das wäre uns gut; davon beym Falle. 

So sind nun in dem Wesen aller Wesen drey unterschiedliche Quall, welche 
doch nicht zutrennt sind, da eine Quall weit von der andern wäre; sondern es 
ist wie Ein Wesen ineinander, und da doch keines das ander begreiffet. Gleich- 
wie die drey Elementa Feur, Luft und Wasser alle drey in einander sind, und 
keines begreiffet das ander, und wie ein Element das ander gebieret, und ist 
doch nicht dasselbe Wesen, dieselbe Quall; also sind die drey Principia in ein- 
ander, und eines gebieret das ander, und begreiffet doch keines das ander, und 
ist auch keines des andern Wesen. 

Die Tieffe im Centro. Als wie oft gemeldet, GOtt ist das Wesen aller Wesen, 
darinnen sind zwey Wesen in einem (ewig)? ohne Ende und ohne Herkommen, 
als (1) das ewige Licht, das ist GOtt oder das Gute; und dann (2) die ewige Fin- 
sterniß, das ist die Quall; und wäre doch keine Quall darinnen, wenn nicht das 
Licht wäre. Das Licht machet, daß sich die Finsterniß ängstet nach dem Licht, 
und dieselbe Angst ist GOttes Zorn-Quall oder höllisch Feur, darinnen die Teu- 
fel wohnen, davon auch sich GOtt einen zornigen, eiferigen GOtt nennet. Das 


aB 76" sic, no paren., inserted in margin; P 172 sic, no paren.: “ehwig”; S 91" sic, no paren.; 1682 sic, 
no paren. 
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between the two. And before each lies a birth. In this world you stand at the 
threshold of both doors and you have both births within you. God detains you 
in one gate and calls to you, and the devil likewise in the other. Go with the 
one or the other and your destination is set. The devil holds in his hand power, 
honor, pleasure, and happiness. Their root is death and fire. God holds in his 
hand the cross, persecution, poverty, disgrace, and wretchedness. Their root is 
the fire as well, but in the fire a light, and in it the power that contains paradise 
with the angels and in them joy. Crude eyes cannot see it, for they are from the 
third principium and see only by the gleam of the sun. Yet when the Holy Spirit 
enters your soul, it regenerates it in God and you become a child of paradise, 
receiving its key, and the soul can see into it. | 

But the crude body cannot go in. It does not belong there, but rather in 
the earth, to putrify and, in a new power equal to paradise, to rise up again in 
Christ atthe end of days. Then it can dwell in paradise. Not before. It must cast 
off the third principium, this hide in which father Adam and mother Eve were 
enclosed, in which they expected to become wise by bearing all three principia 
manifest in themselves. Had they kept two of the three hidden and remained 
in the one, it would have been good for us. More on this with reference to the 
fall. 

Thus in the being of all beings there are three distinct particularities which 
are nonetheless not separate with the one removed from the others. Instead 
they are like One Being mixed up together without the one comprehending 
the other. It is as with the three elementa of fire, air, and water which are mixed 
up together, though the one cannot comprehend the others or comprehend 
how the one element generates another. Yet they are not of the same essence 
or particularity. So too are the three principia mixed together without the one 
comprehending the other and indeed none is of the same essence as the other. 

The depths in the centrum. As we have repeatedly said, God is the being of 
all beings. Therein are encompassed two in one (eternally) without end or ori- 
gin, that is, (1) the eternal light which is God or the good, and (2) the eternal 
darkness which is the torment. And there would be no particularity or torment 
without the light. The light causes the darkness to hanker after it fearfully. This 
same fear is the anger-torment of God or the infernal fire, the dwelling of the 
devils in accordance with which God calls himself an angry, zealous God. Those 
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sind zwey Principia, da wir von ihrem Urkunde nichts wissen; alleine wissen 
wir die Geburt, darinnen das unauflösliche Band; das ist also: 

Im Urkund der Finsterniß ist Herbe, Strenge: das ursachet das Licht, daß es 
herbe ist. Denn Herbe ist eine Begierlichkeit, ein Anziehen, das ist der erste 
Grund des Willens nach dem Lichte, und doch nicht möglich zu ergreiffen; und 
das Anziehen im Willen ist der Stachel, welchen die Begierlichkeit anzeucht, 
das erste Riigen. Nun mag der Stachel das Anziehen im Willen nicht leiden, 
und wehret sich, fähret über sich, und kan doch auch nicht von dannen: denn 
er wird | im Anziehen geboren. Weil er aber nicht von dannen kan, und auch 
das Anziehen nicht mag dulden, so wird alda eine grosse Aengstlichkeit, eine 
Begierlichkeit nach dem Lichte, gleich einer Unsinnigkeit und brechendem 
drehenden Rade: und die Angst in der Bitterkeit steiget auf im Grimm nach 
dem Lichte, kans aber nicht fassen, in willens in der Aengstlichkeit sich über 
das Licht zu erheben; sieget aber nicht, sondern wird vom Licht inficiret, und 
kriegt einen schielenden Blitz; und wenn ihn die Herbigkeit oder Härtigkeit, 
als die Finsterniß in sich krieget, erschrickt sie, und weicht urplötzlich in sein 
Asther, und bleibet doch im Centro die Finsterniß. Und in diesem Schracke wird 
die Härtigkeit oder Herbigkeit milde, dünne, weich: und der Blitz geschiehet in 
der Bitterkeit, welche also auffähret im Stachel; also erblicket sich der Stachel 
in der Mutter, welcher die Mutter mit dem Blitz also erschrecket, daß sie sich 
überwunden gibt. Und wenn sich der Stachel in der Mutter stärcket, und findet 
sie also milde, erschrickt er viel sehrer, und verlieret sein grimmiges Recht, und 
wird augenblicklich weiß, helle, und gehet gar freudenreich auf, zitterende mit 
grosser Lust und Willen: und die Mutter der Herbigkeit wird vom Lichte süsse, 
milde und dünne, und materialisch zu Wasser. Denn die Essentia der herben 
Art verlieret sie nicht, darum zeucht die Essentia noch immer an sich aus der 
Mildigkeit, daß aus dem Nichtes etwas wird als Wasser. 

Nun, wie vorbemeldt, wenn aufgehet aus der Mutter die Freude, wenn das 
Licht in sie kommt, welches sie doch nicht fahen kan; so hat die Freude im auf- 
steigenden Willen wieder ein Centrum in sich, und gebieret wieder aus sich 
gar einen sanften, süssen und lieblichen Quell, einen demüthigen, holdseli- 
gen Quell, und der ist unmaterialisch: denn es mag nun nichts wonnesamers 
geboren werden. Darum ist hie der Natur Ende; und der ist die Warm oder das 
Barm, oder wie ich reden solte, die Barmhertzigkeit. Denn die Natur suchet 
und begehret hier weiter nichts, keine Geburt; es ist die Vollkommenheit. 

In diesem sanften Quelle gehet nun aus der wallende Geist, der im Urkund 
in der Anzündung war der bitter ängstliche Geist, gar wonnesam, ohne Bewe- 
gung, und ist der H. Geist: und der sanfte Quell, so im Centro aus dem Lichte 
geboren wird, ist das Wort oder Hertze GOttes; und in dieser | Wonne ist das 
Paradeis, und die Geburt ist die ewige Dreyfaltigkeit. In der must du wohnen, 
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are two principia whose origin we do not know. What we do know is the birth 
in which lies the indissoluble band. It is thus: 

At the source of the darkness there is the tart, the stringent. The light causes 
it to be that way. For tartness is a covetousness, a contraction, and this is the 
primal ground of the will toward the light that cannot be comprehended. The 
contraction in the will is the pang which is tightened by the desire: the first agi- 
tation. Since the pang cannot endure the contraction in the will and resists it, it 
flares up, yet it cannot escape. For it is | born in the contraction. But since it can- 
not escape and still cannot endure the contraction, a great fearfulness arises, a 
longing for the light which is comparable to a delirium and a breaking, turning 
wheel. And the fear in the bitterness rises up in ferocity toward the light but 
cannot grasp it,’ with a will in its fearfulness to exalt itself above the light. Yet it 
does not succeed but instead is infected by the light, receiving a slanting flash. 
When this penetrates the tartness or rigidity, that is, the darkness, it takes fright, 
and recedes into its aether. Yet the darkness remains in the centrum. And in this 
fright, the rigidity or tartness becomes mild, thin, and soft; and the flash takes 
place in the bitterness, making it flare up in the pang. The pang then sees itself 
in the mother, frightening the mother with the flash so that she is overcome. 
Moreover, when the pang is strengthened in the mother, finding her thus mild, 
the pang is frightened all the more, and it loses its fierce property instantly to 
become white and bright, rising up amiably, trembling with great desire and 
will. The mother of the tartness is rendered mild and thin by the light, materi- 
alized as water. For the essentia of the tart nature does not lose it. Hence, the 
essentia pulls toward itself all the more due to the mildness with the result that 
what was nothing becomes something, that is, water. 

Now as we said before, when the joy from the mother rises up as the light she 
cannot see enters into her, the joy in the ascendant will again has a centrum in 
itself, giving birth from itself to a gentle, sweet, and lovely source, a humble, 
blissful one, an immaterial one. For there is nothing more blissful that can be 
born. Therefore, here is the end of nature: the source is the warm or the barm 
or as I should say: the Barmherzigkeit or mercy. For nature at this point neither 
seeks nor desires anything more, no further birth. This is perfection. 

In the gentle source the wafting spirit now goes out. In the origin of the 
inflammation it was the bitter, fearful spirit. Now it is blissful, motionless, none 
less than the Holy Spirit; and the gentle source born in the centrum from the 
light is the word or heart of God; and in this | bliss lies paradise. The birth is 
that of the eternal trinity. In it you must reside in order to be in paradise; and 


8 Here John 1:1-5 is applied to the natural cosmogony. 
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wilst du im Paradeis seyn, und die muß in dir geboren werden, wilst du GOt- 
tes Kind seyn, und deine Seele in derselben; sonst kanst du das Reich GOttes 
weder schauen noch geniessen. 

Darum bringt uns der feste Glaube und Zuversicht wieder in GOtt: denn er 
fasset das Göttliche Centrum zur Wiedergeburt im H. Geist; sonst hilft nichts: 
das andere, was der Mensch alhie machet, sind nur Wesen, so ihme im Schatten 
nachfolgen, darinnen er stehen wird. Denn gleichwie da ist die Geburt in der 
heiligen Gottheit, die im Urkunde stehet im Willen und Aengsten vorm Lichte; 
also must du ausgegangener Mensch aus dem Paradeis in Aengsten, Sehnen 
und begehrenden Willen wieder zur Geburt eingehen; so erreichest du wieder 
das Paradeis und Licht GOttes. 

Nun siehe du vernünftige Seele, mit dir rede ich und nicht mit dem Leibe, 
du begreiffests alleine. Wenn die Geburt nun also immer erboren wird, so hat 
eine iede Gestalt ein Centrum zur Wiedergeburt. Denn das gantze Göttliche 
Wesen stehet in steter und ewiger Geburt, aber unwandelbar, gleich des Men- 
schen Gemüthe, da aus dem Gemüthe immer Gedancken geboren werden, 
und aus den Gedancken der Wille und Begierlichkeit: und aus dem Willen und 
Begierlichkeit das Werck, welches zu einer Substantz gemacht wird im Willen; 
alsdann greiffen zu Mund und Hände, und verbringen das, was im Willen sub- 
stantialisch ward. 

Also auch ist die ewige Geburt; da von Ewigkeit ist immer erboren worden 
die Kraft, und aus der Kraft das Licht: und das Licht ursachet und machet die 
Kraft, und (die Kraft und)? das Licht scheinet in der ewigen Finsterniß, und 
machet den sehnenden Willen im ewigen Gemüthe, daß der Wille in der Fin- 
sterniß gebieret die Gedancken, und die Gedancken die Lust und Begierlich- 
keit: und die Begierlichkeit ist das Sehnen der Kraft, und in der Kraft Sehnen 
ist der Mund, der spricht aus das Fiat, und das Fiat macht die Materiam, und 
der Geist der in der Kraft ausgehet zerscheidets, und nimt nicht eine Essen- 
tia von der andern, sondern zerscheidets: und in dem zerschiedenen Wesen, 
weil iedes gantz ist unzerbrochen, ist wieder in iedem Dinge das Centrum der 
Vielfältigung, gleich des Menschen Gemüthe mit Ausgang der Gedancken. Nun 
was | soll aber in diesem Centro geboren werden? Erstlich wieder ein Geist in 
solcher Geburt und Quall, wie obgemeldet; ein Wille in der Angst, und im Wil- 
len eine Begierde; und die Begierde macht das Anziehen, und stehet im Willen 
fort der Gedancke, und im Gedancken der Mund: und im Munde wird aus der 
Kraft gesprochen das Fiat, und das Fiat machet die Materiam, und der Geist 
zerscheidets, und formet es nach den Gedancken. 


aB 78 sic, no paren., inserted in margin by another hand; P 177 sic, no paren.; S 94" sic, no paren. 
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it must be born within you if you would be a child of God with your soul in the 
source. Otherwise, you can neither see nor enjoy the realm of God. 

Thus, firm faith and hope bring us back into God who comprises the divine 
centrum for rebirth in the Holy Spirit. Nothing else will do.? Everything else 
that the human being does here is no more than the essences that follow him 
in shadow in which he will then abide. For just as the birth ofthe holy divinity is 
there, which in the origin stands in the will and the anxiety before the light, so 
too must you, as a human being departed from paradise, return in fear, longing, 
and desirous will to attain again the paradise and light of God. 

Now behold, you reasonable soul: I am speaking with you and not with the 
body. You alone grasp it. When the birth takes place now, each form has a cen- 
trum for its rebirth. For the entire divine being abides in perpetual and eternal 
birth, but unchangeably so, like the mind of the human being out of which 
thoughts are perpetually born, and from these the will and desire; and from 
these in turn the work that is transformed into substance in the will, so that 
mouth and hands go at it and bring about that which becomes substantial in 
the will. 

Thus too is the eternal birth: the power is perpetually born from all eter- 
nity; and from the power the light. The light causes and makes the power, and 
(the power and) the light shines in the eternal darkness, and effects the long- 
ing will in the eternal mind, so that the will in darkness bears thoughts, and 
these bear a lust and desire; and the desire is the longing and the power; and 
the power of longing is the mouth which pronounces the fiat, with the latter 
causing the materia. The spirit that leaves the power separates it; and in the 
separated being, because each is whole and unbroken, there is again a centrum 
for multiplication, comparable to the human mind with its output of thoughts. 
But what | should be born in this centrum? First of all, again a spirit in the same 
birth and quality, as explained above; a will in fear, and in the will a desire; with 
the desire causing the contraction, and the thought continuing to abide in the 
will; and in the thought the mouth, which pronounces from the power the fiat, 
which causes the materia, which the spirit separates, forming it in accordance 
with the thoughts. 


9 Here the elaborate rhetoric of rebirth reveals at its core the Lutheran doctrine of salvation by 
faith alone (sola fide). 
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Darum sind so mancherley Geschlechte der Creaturen, als wie der ewige 
Gedancke in der Weisheit GOttes ist. Es hat der Geist ein iedes Geschlecht nach 
ieden Gedancken der ewigen Weißheit GOttes figuriret, und das Fiat hatiedem 
sein Fleisch nach des Gedanckens Essentia gegeben: denn im Gedancken stehet 
die Qualität. Also ist die Geburt und auch erstes Herkommen aller Creaturen; 
und in solcher Geburt stehets noch im Wesen, und ist auf solche Art aus dem 
ewigen Gedancken, welcher ist GOttes Weisheit, durchs Fiat aus der Matrice 
gebracht worden. Weils aber ist aus der Finsterniß herfürgegangen, aus der Aus- 
geburt, aus dem Centro, so da in der Zeit ist im Willen erboren worden, so ists 
nicht ewig, sondern zerbrechlich wie ein Gedancken: und obs gleich materia- 
lisch ist, so nimt doch ein ieder Quell wieder das seine in sich, und machts 
wieder zu dem Nichtes, als es vorm Anfang war. 

Nun zerbricht aber nichts als der Geist im Willen, und sein Leib im Fiat, 
und die Figur bleibet ewiglich gleich einem Schatten; und diese Figur möchte 
nicht also in Form zum Licht und Sichtlichkeit gebracht werden, daß es ewig 
bestünde, wenn es nicht wäre im Wesen gewesen: nun aber kans auch nicht 
zerbrechen, denn es ist kein Wesen in ihme. Das Centrum in der Quall ist zer- 
brochen und in sein Æther gangen; und thut die Figur weder Böses noch Gutes, 
sondern bleibet ewig zu GOttes Wunderthat und Herrlichkeit, und zur Freude 
der Engel. 

Denn wenn das gte Principium dieser materialischen Welt wird zerbrechen, 
und in sein #ther gehen, alsdann bleibet aller Creatur, auch aller Gewächse, 
und alles des, was ist ans Licht kommen, Schatten, auch aller Worte und Wercke 
ihr Schatten und Figur; und ist unbegreiflich, auch ohne | Verstand und Erkent- 
niß, gleichwie ein Nichts oder Schatten gegen dem Lichte. 

Dieses ist gewesen des grossen unerforschlichen GOttes Fürsatz in seinem 
Willen, und darum hat Er alle Ding erschaffen. Und wird nach dieser Zeit nichts 
seyn als Licht und Finsterniß: in welchen in iedem die Quell bleibet, wie von 
Ewigkeit gewesen ist, da keine die andere begreiffen wird, wie von Ewigkeit 
auch nie geschehen ist. 

Ob aber auch GOtt nach dieser Zeit etwas mehrers aus seinem Willen schaf- 
fen wird, ist meinem Geiste nicht wissend: denn er greift nicht weiter alsin sein 
Centrum, darin er lebet, in welchem stehet das Paradeis und Himmelreich, wie 
du solches bey Erschaffung des Menschen lesen magst. 

So bleiben nun die Engel und seligen Menschen in der ewigen Geburt des 
Lichts, und die Geister der Verwandlung aus dem Lichte in die Quaal, samt den 
gottlosen Menschen-Geistern in der ewigen Finsterniß; da kein Wiederruffen 
gefunden wird, denn ihre Geister können nicht wieder in die Zerbrechlichkeit 
gehen: sie sind aus dem Limbo GOttes geschaffen, aus der herben Matrice, dar- 
aus das Licht GOttes von Ewigkeit urkundet, und nicht aus der Ausgeburt wie 
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For this reason, there are numerous kinds of creatures, as many as there are 

in the eternal thought in the wisdom of God. The spirit has configured each 
kind in accordance with the thought of the eternal wisdom of God, and the 
fiat has lent each its flesh in accordance with the essentia of the thought. For 
the quality abides in the thought. Thus, the birth and origin of all creatures. In 
this generation, it abides in its being, having been brought in this way from the 
eternal thought, God’s wisdom, through the fiat from the matrix. But since it 
has proceeded from darkness, from what was born, from the centrum which is 
born in time in the will, it is not eternal, but rather destructible like a thought. 
Even though it is as if material, every source nonetheless absorbs back what is 
its own, reducing it back to nothing, as it had been prior to the beginning. 

However, nothing is destroyed but the spirit in the will and its body in the 

fiat, while the figure remains eternally as a shadow. This figure might not be 
brought thus in form to the light and visibility, to remain eternally, had it not 
been in the realm of being; but now it can no longer be destroyed, since there 
is no essence in it. The centrum in the source has been destroyed and it has 
passed into its aether. The figure does nothing evil or good, but rather remains 
eternally for God’s miraculous work and glory, for the joy of the angels. 

For when the third principium of this material world is destroyed and passes 
into its aether, what remains of all creatures, all vegetation, and everything that 
came to light, are shadows; and of all words and works, as well as their shadows 
and figures; and it will all be impalpable, without | understanding and knowl- 
edge, like a nothing or shadow compared to light. 

This is what the great unfathomable God had as an intention in his will. This 
is why he created all things. After this, there is to be nothing but light and dark- 
ness. In each of the two the source abides as it has from eternity, for neither can 
comprehend the other, nor have they from all eternity. 

Whether or not after this time God will create something else from his will 
is not known to my spirit; for it reaches only to its centrum in which it lives, 
where paradise and the celestial realm abide, as you can read with reference to 
the creation of the human being. 

Thus, the angels and blessed human beings remain in the eternal birth of 
the light; and the spirits of transformation from the light into torment as well 
as the godless people remain in the eternal darkness. There, there is no revoca- 
tion, for its spirits cannot pass back into the state of destructibility. They have 
been created out of the limbus of God, from the tart matrix from which the light 
of God arises from eternity, not out that which has been born from it like the 
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das Viehe, welches aus dem Limbo des gefaßsten Fürsatzes GOttes ausging, wel- 
ches endlich ist, und nur darum hie gewesen, daß es sey ein ewiger Schatten 
und Figur. 

Der ewige Wille ist unzerbrechlich und unwandelbar, denn das Hertze GOt- 
tes wird daraus geboren, welches der Natur und des Willens Ende ist. Hätten 
die Geister der Quaal ihre Imagination und sehnenden Willen vor sich ins Licht 
der Sanftmuth in der Natur Ende gesetzet, so wären sie Engel blieben; weil sie 
aber über die Sanftmuth über der Natur Ende aus Hoffart hinaus wolten, und 
das Centrum erweckten, so funden sie keines mehr. Denn es war von Ewigkeit 
keines mehr gewesen: erweckten derowegen das Centrum der Quaal in sich sel- 
ber, das haben sie nun, und sind aus dem Lichte in die Finsterniß gestossen 
worden. 

Also verstehest du GOtt, Paradeis, Himmelreich und Hölle; und den Eingang 
und Ende der Creaturen, des Geschöpfes dieser Welt, bist du aber aus GOtt 
geboren; wo nicht, so wird dir die Decke so wol vor seyn wie im Mose. Darum | 
spricht Christus: Suchet, so werdet ihr finden, klopfet an, so wird euch auf- 
gethan: kein Sohn bittet den Vater um ein Ey, daß ihm der Vater einen Scorpion 
biete. Item: Mein Vater will den H. Geist geben denen, die Ihn darum bitten. 
(Luc. 1:10-13.) 

Darum, verstehest du diese Schriften nicht, so mache es nicht wie Lucifer, 
nim nicht den Geist der Hoffart zur Hand mit Spotten und schreib es dem Teu- 
fel zu; sondern suche das demüthige Hertze GOttes, das wird dir ein kleines 
Senfkörnlein vom Gewächse des Paradeises in deine Seele bringen: und so du 
in Geduld verharrest, so wird ein grosser Baum daraus wachsen. Wie du wol 
dencken magst, daf es diesem Autor auch ergangen ist, denn er ist gar eine 
einfältige Person gegen den Hochgelehrten zu achten. Aber Christus spricht: 
Meine Kraft ist in den Schwachen mächtig. (2. Cor. 12:9.) Ja Vater, es war also 
gefällig vor dir, daß du es den Klugen und Weisen hast verborgen, und den 
Unmiindigen offenbaret, auf daß da sey dieser Welt Weisheit vor dir eine Thor- 
heit. (Luc. 10:21.) Ob nun wol die Kinder dieser Welt in ihren Geschlechten 
klüger sind als die Kinder des Lichts, so ist ihre Weisheit doch nur ein zerbrech- 
lich Wesen; aber diese Weisheit bleibet ewiglich. 

Darum suche die edle Perle, sie ist viel köstlicher denn diese Welt; sie wird 
nimmermehr von dir weichen; und wo die Perle ist, da wird auch dein Hertze 
seyn; du darfest weiter alhier nicht nach Paradeis, Freude und Wonne des Him- 
mels fragen. Suche nur die Perle: wenn du die findest, so findest du Paradeis und 
Himmelreich, und wirst so gelehrt, daß du es ausser diesem nicht glaubest. 

Du möchtest dich vielleicht ängsten, und dieses in der Kunst suchen, ver- 
meinend alda zu finden: o nein! du darfst nicht, es stecket nicht darinnen. Der 
Doctor weiß es nicht ausser diesem Wege, er habe denn auch die Perle funden, 
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beasts that proceeded out of the limbus of the resolved intention of God which 
is finite, and only in order to be an eternal shadow and figure. 

The eternal will is indestructible and immutable, for the heart of God is born 
from it and it is the end of nature and of the will. Had the spirits of the torment 
placed their imagination and longing will first into the light of gentleness in 
the end of nature, they would have remained angels. But because they wanted 
to surpass the end of nature in arrogance, and they aroused the centrum but 
found none. For from eternity there was nothing more. For this reason, they 
awakened the centrum of torment within themselves and were cast out of the 
light into the darkness. 

This is how you can understand God, paradise, the celestial realm, and hell, 
as well as the beginning and end of all creatures and of the creation of this 
world, if only you have been reborn. If not, then the veil of Moses will hang 
before you. Therefore | says Christ: Seek and you shall find. Knock and the door 
will be opened for you. No son asks the father for an egg to be given a scorpion. 
My Father will give the Holy Spirit to those who ask him for it (Lk 1110-13). 

Therefore, if you do not understand these writings, do not do as Lucifer did. 
Do not take up the spirit of derision and ascribe them to the devil. Seek instead 
the humble heart of God. It will bring a small mustard seed!® into your soul; and 
if you wait patiently, a great tree will grow from it. You may well imagine that 
it was so with the author. For he is but a simple person compared to the highly 
learned ones. But Christ says: My power is mighty in the weak (2Cor 12:9). Yes, 
Father, it was so kind of you to conceal it from the clever and wise ones, reveal- 
ing it to those who have no voice so that the wisdom of the world is foolishness 
in your sight (Lk 10:21). Even if the children of this world are cleverer in their 
generations than the children of the light, their wisdom is but a fragile thing; 
yet the other wisdom abides eternally. 

Therefore, seek the noble pearl. It is more precious than the world. It will 
never leave you. Where the pearl is, there is your heart. You need inquire here 
no further about paradise, joy, and heavenly bliss. Seek only the pearl. If you 
find it, you will have found paradise and the kingdom of heaven, and you will 
have become so clever that, aside from this, you will not believe it. 

You might be anxious, seeking it in art, thinking to find it there. But no! You 
need not do so. It is not found there. The doctor knows it not unless it is by this 


10 Cf. Matthew 17:20; Mark 4:31-32. 
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so ist er ein Publicus, grösser denn ich, gleichwie S. Paulus über die andere Apo- 
stel; aber in einem Wege der Sanftmuth, als sich den Kindern GOttes geziemet. 

Was alhier mangelt, darnach dich lüstert, das suche ferner, du findest den 
Grund nach deiner Seelen Lust. 
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path. Not unless he too has found the pearl. If so, then he is a publicus, greater 
than I, one like St. Paul above the other apostles, but in my path of gentleness, 
as befits the children of God. 

For what is missing everywhere, that for which you long: seek it elsewhere 
and you will find the ground in accordance with your soul's desire. 
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Von Erschaffung des Menschen und seiner Seelen, und vom Einblasen 
GOttes. 


Die liebreiche Porten 


Vleler Meister Schriften habe ich durchsuchet, verhoffend die Perlen zu finden 
vom Grunde des Menschen; habe aber nicht können finden, darnach meine 
Seele liisterte. Ich habe auch gar wiederwertige Meinungen gefunden: auch 
habe ich einestheils gefunden, die mir das Suchen verbieten; ich weiß aber 
nicht, mit was Grunde und Verstande, als daß ein Blinder dem Sehenden die 
Augen nicht gönnet. Mit diesem allen ist meine Seele gar unruhig in mir wor- 
den, und hat sich geängstet als ein Weib zur Geburt, da doch nichts ist gefunden 
worden, bis ich den Worten Christi nachgefahren, der da spricht: Ihr müs- 
set von neuem geboren werden, wolt ihr das Reich GOttes sehen. (Joh. 3:7.) 
Welches mir erst mein Hertz versperrete, und vermeinte, es möchte in dieser 
Welt nicht geschehen; sondern in meinem Abschiede von dieser Welt. Da sich 
dann erst meine Seele ängstete zur Geburt, welche gerne die Perle geschmecket 
hätte, und sich in diesem Wege viel heftiger zur Geburt gegeben, bis ihr end- 
lich ein Kleinod worden. Demselben nach will ich schreiben, mir zu einem 
Memorial, und dem Suchenden zu einem Lichte, denn Christus spricht: Nie- 
mand zündet ein Licht an, und steckts unter eine Banck oder Scheffel; sondern 
setzets auf einen Tisch, auf daß alle, so in dem Gemach sind, davon sehen. 
(Matth. 5:15.) Und zu dem Ende gibt Er dem Suchenden die Perle, daß er soll 
dem Armen mittheilen zu seiner Gesundheit, wie Er solches gar ernstlich gebo- 
ten hat. 

Zwar Moses schreibet: (Gen. 2:7.) GOtt machte den Menschen aus dem 
Erdenkloß, etc. das ist fast vieler Meinung, und ich hätte es auch nicht gewust, 
wie das wäre zu verstehen; und hätte es aus dem Mose nicht erlernet, auch 
nicht aus den Glossen, so darüber sind gemacht; und wäre mir die Decke 
auch vor meinen Augen blieben, wiewol in grossem Kummer: als ich aber die 
Perle fand, sahe ich dem Mosi ins Angesicht, und fand daß Moses hatte recht 
geschrieben, und ich hatte es nicht recht verstanden. 

Denn GOtt sprach auch also nach dem Fall zu Adam und Heva: Du bist Erde, 
und solst wieder Erde werden. (Gen. 3:19.) Und so ich nicht hätte den Linbum 
betrachtet, daraus die Erde ist worden, so wäre ich also verblendet blie | ben: 
derselbe zeiget mir an den Grund, was Adam vorm Falle und nach dem Falle 
sey gewesen. 
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CHAPTER TEN 


Of the creation of the human being and the human soul and inspiration by 
God. 


The Gate of Loving Bliss 


I have searched through the writings of many a master in the hope of finding 
pearls of the ground of the human being, yet I have found nothing that satis- 
fied the longing of my soul.! I did find utterly contradictory opinions. Moreover, 
I encountered those who would forbid my search, I know not on what grounds 
or for what reason, unless it is because the blind begrudge sight to those who 
can see. All of this has made my soul restless and fearful like a woman before 
giving birth, since it had found nothing until I at last followed the words of 
Christ who speaks thus: You must be born again, if you would see the kingdom 
of God (Jn 3:7). At first this set a barrier against my heart and led me to think 
that what I was after could not be found in this world but only upon my depar- 
ture from it. But since my soul began to fear for birth, eager to taste the pearl in 
lending itself all the more to what it feared, a precious gem came to it. What it 
was I intend to write as a remembrance for myself and as a light for the seeker, 
for as Christ says: No one lights a candle to hide it under a bench or bushel; but 
instead places it on the table so that everyone in the room can see from it (Mt 
5:15). And for this purpose, he gives the pearl to the seeker that he might convey 
it to the poor for the sake of his health, as he has indeed gravely commanded 
us. 

Moses indeed writes (Gen 2:7): God made the human being from the lump 
of earth, etc. Many people think this way, and I would have known no better 
what to make of it. Nor would I have learned from Moses, nor from the glosses 
written about it. The veil would have still been before my eyes, to my great dis- 
tress. But when I came upon the pearl, I could look at the bare countenance 
of Moses to find that which he had written quite correct, only I had not under- 
stood it correctly. 

For after the fall, God said to Adam and Eve: You are earth, and shall return to 
earth (Gen 3:19). And if I had not considered the limbus out of which the earth 
had been made, I would have remained blind; | for it was this that showed me 
the ground of what Adam had been before the fall and after it. 


ı This is B’s perennial account of his intellectual point of departure (cf. A 191-3). He does not 
give specifics about the books he has read but all have fallen short of true enlightenment. 
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Denn keine solche Erde oder Fleisch, wie wir ietzt tragen, bestehet im Licht 
GOttes, darum sprach auch Christus: (Joh. 3:13.) Niemand fähret gen Himmel 
als des Menschen Sohn, der vom Himmel kommen ist, und der im Himmel ist. 
Also war unser Fleisch vorm Falle himmlisch aus dem himmlischen Limbo: als 
aber der Ungehorsam kam, sich in einem andern Centro zu gebären, in Lust 
dieser Welt, so ward es irdisch. Denn mit dem irdischen Apfel-Biß im Garten 
Eden fing das irdische Reich an, und fing alsobald die Mutter der grossen Welt 
mit ihrer Macht die kleine Welt, und machte aus ihr Thieres-Art im Ansehen 
und auch im Wesen. 

Wäre nun nicht die Seele im Mittel gewesen, so solte Adam wol ein unver- 
nünftig Thier blieben seyn: weil aber die Seele aus dem Limbo GOttes war in 
Adam geblasen worden vom H. Geiste; so muste nun die Barmhertzigkeit, als 
das Hertze GOttes, wieder das Beste thun, und wieder aus dem himmlischen 
Limbo bringen das Centrum, und selber Fleisch werden, und in der Seelen gebä- 
ren durchs Fiat den Neuen Menschen, welcher im Alten verborgen ist: denn der 
Alte gehöret nur in die Zerbrechlichkeit, und gehet in sein Ether, und der Neue 
bleibet ewiglich. Wie nun solches sey zugangen, folget ein gründlicher Bericht; 
da kanst du dem alten und neuen Menschen ins Hertze sehen, bist du aber aus 
GOtt wiedergeboren, und hast die Perle; wo nicht? so siehest du alhier kaum 
den alten Adam, und wirst den neuen nicht schauen. 

Die Decke Mosis muß weg, und must dem Mosi ins Angesichte sehen, wilst 
du den neuen Menschen sehen; und ohne die Perle bringest du die nicht weg, 
und kennest den Adam vor seinem Falle nicht. Denn Adam hat nach seinem 
Fall den ersten Menschen selber nicht mehr gekant: darum schämete er sich 
seiner monstrosischen Gestalt, und versteckete sich hinter die Bäume im Gar- 
ten. Denn er sahe sich an, wie er eine viehische Gestalt an sich hatte; da hat 
er auch alsbalde viehische Glieder zu seiner Fortpflantzung bekommen, wel- 
ches ihme das Fiat im dritten Principio schuf, durch den Geist der grossen 
Welt. 

Es soll niemand wähnen, daß der Mensch habe vor seinem Falle viehische 
Glieder zur Fortpflantzung gehabt, sondern | himmlische; und auch keine Där- 
mer: denn solcher Stanck und Quall, so ein Mensch im Leibe hat, gehöret nicht 
in die H. Dreyfaltigkeit, ins Paradeis, sondern in die Erde, die muß wieder in ihr 
Æther gehen. Der Mensch aber war unsterblich geschaffen, und darzu heilig, 
gleich den Engeln: und ob er wol aus dem Limbo war gemacht, so war er doch 
rein. Nun wie er sey, und woraus er sey gemacht worden, folget ferner. 
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For no sort of earth or flesh of the kind that we bear now could stand up 
in the light of God, for which reason Christ said (Jn 3:13): No one journeys 
to heaven but the son of man who came from heaven and who is in heaven. 
Thus our flesh before the fall was celestial, made of the celestial limbus. Yet 
when disobedience came into it, to induce the human being to give birth in 
another centrum in the desire of this world, it became earthly. For the earthly 
realm began with the earthly apple bite in the Garden of Eden, whereupon the 
mother of the great world, with all her power over the small world, made of it 
something bestial in appearance and essence. 

Had the soul not been in the middle, Adam might also have remained an 
unreasoning creature. But because the soul, from the limbus of God, had been 
blown into Adam by the Holy Spirit, mercy, the heart of God, had to do its best 
to bring the centrum forth from the celestial limbus. Indeed, the heart or mercy 
of God had to become flesh to give birth in the soul through the fiat to the New 
Human Being hidden in the Old. For the Old Human Being belongs in the realm 
of destructibility and passes into its aether. The New One abides eternally. How 
this came about is to be reported here thoroughly, in order to allow you to look 
into the heart of the old and the new human being, assuming you have been 
reborn from God and possess the pearl. And if not? Then you will scarcely even 
recognize the old Adam, the new one will escape you altogether. 

The veil of Moses? must be removed in order to look directly into his coun- 
tenance, in order to see the new human being. Without the pearl, you cannot 
do so, nor will you come to know Adam prior to his fall. For after the fall, Adam 
himself no longer knew the first human being. This is why he was ashamed 
of his monstrous figure and why he hid behind the trees in the garden. For he 
looked at himself and saw his bestial form, saw how he had acquired bestial 
organs for procreation, those that had been created by the fiat in the third prin- 
cipium through the spirit of the great world. 

No one should suppose that the human being had bestial organs for procre- 
ation prior to the fall, but rather | celestial ones. Nor intestines. For the stench 
and suffering that abides in the human body has no place in the Holy Trinity, in 
paradise; rather these belong in the earth and must pass back into their aether. 
The human being had been created immortal and indeed holy like the angels. 
For even though he was made from the limbus, he was still pure. Now you will 
find out how it was with him and what he was made from, as follows: 


2 See Exodus 34:29-35. After speaking with God on Mount Sinai, the unnaturally shining face 
of Moses frightens the Israelites so he wears a veil when speaking to them. The “veil of Moses” 
is the barrier against the hidden full divine truth. 
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Siehe, als GOtt das dritte Principium hatte erschaffen nach dem Fall der Teu- 
fel, als sie aus ihrer Herrlichkeit fielen, (denn sie waren Engel gewesen im Loco 
dieser Welt instehende)* so wolte Er dennoch noch, daß sein Wille und Für- 
satz bestünde, und wolte dem Loco dieser Welt wieder ein englisch Heer geben, 
das ewig bestünde. Und als Er nun die Creaturen hatte geschaffen, welcher 
Schatten solte ewig bleiben nach Veränderung der Welt; so war keine Creatur 
erfunden, die da könte Freude daran haben, auch so war keine Creatur erfun- 
den, welche der Thiere in dieser Welt pflegete. Darum sprach GOtt: Lasset uns 
Menschen machen, ein Bilde, das Uns gleich sey, das da herrsche über alle Thier 
und Creaturen auf Erden; Und GOTT schuf den Menschen Ihm zum Bilde, ja 
zum Bilde GOttes schuf Er ihn. (Gen. 1:26.27.) 

Nun fraget sichs, was ist GOttes Bilde? Schaue an, betrachte die Gottheit, so 
komst du darauf: denn GOtt ist nicht ein thierischer Mensch; der Mensch aber 
solte seyn ein Bilde, und auch ein Gleichniß GOttes, in deme GOtt wohnete. 
Nun ist GOtt ein Geist, und in Ihme sind alle drey Principia: und ein solch Bilde 
wolte Er machen, das alle drey Principia an sich hätte, das ist recht ein Gleich- 
niß GOttes. Und Er schuf ihn; da versteht man den Mosen recht, daß ihn GOtt 
habe geschaffen, und nicht aus einem Klumpen Erden gemacht. 

Der Limbus aber, daraus Er ihn schuf, ist der Erden Matrix, und die Erde 
wurde daraus erboren. Die Materia aber, daraus Er ihn schuf, war eine Massa, 
eine Quinta Essentia aus Sternen und Elementen, welche alsbald irdisch ward, 
als der Mensch das irdische Centrum erweckte, und zur Stunde in die Erde und 
Zerbrechlichkeit gehörte. 

Nun war aber die Massa aus der himmlischen Matrice, welche ist die Wurtzel 
der Ausgeburt oder Irdischen: das himmlische Centrum solte fix bleiben, und 
das irdische solte | nicht erwecket werden: und in solcher Kraft war er ein Herr 
über Sternen und Elementa, und hätten ihn alle Creaturen gefürchtet, und wäre 
unzerbrechlich gewesen; Er hatte aller Creaturen Kraft und Eigenschaft in sich, 
denn seine Kraft war aus der Kraft der Verständniß. Nun muste er haben alle 
drey Principia, solte er GOttes Gleichniß seyn; (1) Die Quall der Finsterniß, und 
(2) auch des Lichtes, und (3) auch die Quall dieser Welt: und solte doch nicht in 
allen dreyen leben und qualificiren, sondern in einer, als in der Paradeisischen, 
in welcher sein Leben aufging. 


aB 82" sic, no paren.; P 187 sic, no paren.; S 100’ sic, no paren.; 1682 sic, no paren. 
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Consider: when God had created the third principium after the fall of the 
devils, after they had fallen out oftheir glory (for they had been angels installed 
in the locus of this world), he still intended that his will and intention should 
abide. He intended to create an eternal angelic host for the locus of this world. 
After he had fashioned the creatures whose shadows were to remain eternally 
after the world was transformed, there was still no creature to rejoice there, nor 
any creature to cultivate and care for the animals of this world. God therefore 
said: Let us make human beings, an image that is like us, to rule over all the 
animals on earth. And Gop created the human being as his image, indeed as 
the image of God he created him (Gen 1:26-27). 

Now comes the question, What is God’s image? Think about it, consider the 
divinity, and you will find the answer. For God is not a bestial human being. 
On the contrary, the human being was to be his image as well as a likeness of 
God in whom he might dwell. But God is a spirit, in whom all three principia 
abide. This was the sort of image he intended to create, one that bore all three 
principia. This was the true likeness of God. And so he made him. You can take 
Moses at his word that God made him, but not from a clump of earth. 

The limbus out of which God made him is the matrix of the earth, out of 
which the earth was born. The materia out of which he was created was a massa, 
a quinta essentia of the stars and elements, which immediately became earthly 
when the human being aroused his earthly centrum, and at its time would 
belong back in the earth and in the realm of destructibility. 

However, the massa came from the celestial matrix, the root of what was 
born of it, namely the earthen substance. The celestial centrum was to remain 
as it was; the earthly was | not to be aroused in it. In such power, Adam was 
a master of the stars and elementa. All creatures would have feared him. He 
would have been indestructible; he would have had the forces and properties 
of all the creatures within him; for his power came from the power of knowl- 
edge. In order to be the likeness of God, he had to have all three principia: (1) 
the tormented particularity of darkness, as well as (2) the light and (3) the tor- 
ment and quality of this world. But he was not to live and manifest himself in 
all three, but only in one, the paradisiacal one in which his life emerged. 


3 Martin Luther, Werke (Weimar: Böhlau, 1910; Weimarer Ausgabe = wa), vol. 42, pp. 90-91. On 
Gen 2:19 (Adam's naming of all the creatures), Luther writes of his vast knowledge: Quan- 
tum mare cognitionis et sapientiae in hoc uno homine fuit! Etsi autem de hac cognitione quoque 
multum amisit Adam per peccatum, tamen credo, quicquid adhuc in omnium sapientum lib- 
ris est, qui tot seculis ab eo tempore, quo literae primum natae sunt, scripserunt, id totum eam 
sapientiam nondum potuit equare, quae tamen postea in Adam haesit, sed paulatim in posteris 
obscurata, et pene extincta est. 
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Daß nun deme beweislich gewiß also sey, so stehet geschrieben: Und GOtt 
blies ihme ein den lebendigen Odem, da ward der Mensch eine lebendige Seele. 
Alle andere Creaturen, welche aus dem zerbrechlichen Limbo durchs Fiat her- 
für gegangen waren, denen allen hatte der Wille im Fiat in ihrem Centro den 
Geist erwecket, und ging ieder Creatur Geist aus ihrer selben Essentia und 
Eigenschaft, und inqualirete hernach mit dem Geiste der grossen Welt, der Ster- 
nen und Elementen. Und das solte im Menschen nicht seyn: sein Geist solte 
nicht mit der Sternen und Elementen Geiste inqualiren; es solten zwey Princi- 
pia, als die Finsterniß und der Geist der Luft stille stehen in solchem Wesen. 
Darum blies Er ihme ein den lebendigen Odem; verstehe GOttes Odem, das 
ist der paradeisische Odem, oder Geist, der H. Geist; der solte im Centro der 
Seelen seyn der Seelen Odem, und der Geist, welcher aus dem Limbo, oder der 
Quinta Essentia ausging, welcher ist der Sternen Art, solte mächtig seyn über 
die Quintam Essentiam dieser Welt. Denn der Mensch war in Einem Wesen, 
und war auch nur ein Mensch, den GOtt also schuf, und hätte können ewig 
leben, ob GOtt gleich hätte die Sternen wieder in ihr Zther gebracht, und auch 
die Matricem der Elementen mit samt den Elementen in das Nichts gezogen, 
so wäre doch der Mensch blieben. Darzu hatte er das paradeisische Centrum in 
sich, und hätte können aus ihme aus seinem Willen wieder gebären, und das 
Centrum erwecken, und also ein englisch Heer ins Paradeis gebären ohne Noth 
und Angst, auch ohne Zerreissung. Und ein solcher Mensch muste er seyn, solte 
er aber im Paradeis bleiben und unverrückt ewig seyn: denn das Paradeis ist 
heilig, so muste der Mensch auch heilig seyn; denn in der Heiligkeit stehet die 
Göttliche Kraft und Paradeis. | 


Die tieffe Porten der Seelen. 


Die Seele des Menschen, welche ihme GOtt eingeblasen, ist aus dem ewigen 
Vater; doch vernims recht: Es ist ein Unterscheid, verstehe aus seinem unwan- 
delbaren Willen, aus welchem Er seinen Sohn und Hertze von Ewigkeit gebie- 
ret, aus dem Göttlichen Centro, daraus das Fiat ausgehet, das da schaffet und 
hat alle Wesen der ewigen Geburt in sich; nur die Geburt des Sohnes GOttes 
(dasselbe Centrum, das der Sohn GOttes selber ist) hat sie nicht: denn dasselbe 
Centrum ist der Natur Ende, und nicht creatürlich, es ist das höchste Centrum 
der feurflammenden Liebe und Barmhertzigkeit GOttes, der Vollkommenheit; 
aus dem gehet keine Creatur, sondern erscheinet in der Creatur, als in Engeln 


aB 83° sic, no paren.; P 191, sic, in paren.; S 103" sic, in paren.; 1882 sic, in paren. (“Sohne,’ not 
“Sohn’). 
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As an assurance that this is true, it stands written: And God blew the living 
breath into him, whereupon the human being became a living soul.* As for all 
the other creatures that proceeded from the destructible limbus through the 
fiat, their spirit was awakened in the centrum by the will in the fiat so that the 
spirit of each creature emerged from its own essentia and property in order to 
absorb the manifest qualities of the great world, of the stars and elements. But 
that was not intended for the human being. His spirit was not to absorb the 
qualities of the stars and elements. In such a being as his, two of the principia, 
the darkness and the spirit of the air, were to remain inert. For this reason, God 
blew into him the living breath, that is, the breath of God, the breath of par- 
adise, spirit, or Holy Spirit. In the centrum of the soul, it was intended to be 
the soul’s breath. The spirit that proceeded out of the limbus or quinta essen- 
tia, the nature of the stars, was to hold power over the quinta essentia of this 
world. For the human being was in One Being. Only one human was created by 
God, and he could have lived eternally, even when God would have returned the 
stars to their aether and drawn the matrix of the elements, together with the 
elements themselves, back into nothingness, yet the human being would have 
endured. For he had the paradisiacal centrum within and could have given birth 
out of himself, out of his will, thereby awakening the centrum and in so doing 
generating an angelic host for paradise, without suffering or fear or any sort of 
laceration. That was the sort of human creature he was intended to be, if only 
he had remained in paradise eternally without displacement. For paradise is 
holy, and the human being should have been so too, for in holiness abides the 
divine power and paradise. | 


The deep gate of the soul. 


The human soul, blown in by God, stems from the eternal Father. But under- 
stand what this means: There is a threshold, proceeding from his immutable 
will, out of which he eternally generates his Son and heart, out of the divine 
centrum, out of which the fiat proceeds that creates and contains all beings of 
the eternal birth. The soul lacks only the Son of God himself (that same centrum 
which indeed is the Son of God); for the latter centrum is the end of nature and 
is not creatural. It is the highest centrum of the fire-flaming love and mercy of 
God: perfection. From it no creature proceeds; rather it appears in the creature, 


4 Genesis 2:7. 
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und Seelen der heiligen Menschen. Denn der H. Geist gehet da aus, und die 
Allmächtigkeit, welcher in dem Vater schöpfet den ewigen Willen. 

Nun stehet die Seele in zweyen Porten, und berühret zwey Principia, als (1) 
die ewige Finsterniß, und (2) das ewige Licht des Sohnes GOttes: wie dann 
GOtt der Vater selber auch also ist. Nun wie GOtt der Vater seinen unwandel- 
baren Willen ewig hält, zu gebären sein Hertz und Sohn; also hält der Engel 
und Seele seinen unwandelbaren Willen in das Hertze GOttes: also ist er im 
Himmel und Paradeis, und geneust der unaussprechlichen Freude GOttes des 
Vaters, welche Er in dem Sohne hat, und höret die unaussprechlichen Worte 
des Hertzens GOttes, und freuet sich der ewigen und auch geschaffenen Bild- 
niß, welche nicht im Wesen, sondern: figürlich sind. 

Da isset die Seele von einem ieglichen Worte GOttes denn es ist ihres Lebens 
Speise, und singet den Lobgesang des Paradeises, von der holdseligen Frucht, 
die im Paradeis wächset in der Göttlichen Kraft des Göttlichen Limbi, welche 
des Leibes Speise ist: denn der Leib isset vom Limbo, daraus er ist, und die Seele 
von GOtt und seinem Worte, daraus sie ist. 

Mag mir das nicht Freude und Wonne seyn? mag nicht alda Lieblichkeit 
seyn, mit den viel tausenderley Arten der Engel Himmel-Brot zu essen, und 
sich in ihrer Gemeinschaft zu freuen? Was möchte doch genant werden, das 
lieblicher sey? da keine Furcht ist, kein Zorn, kein Tod, keine Traurigkeit, derer 
aller Stimme und Sprache ist: Heil, | Kraft, Stärcke und Macht ist unserm GOtt: 
(Apoc. 19:1.) und das Getön gehet auf in Ewigkeit. Also mit diesem gehet auf die 
Göttliche Kraft des Paradeises, und ist eitel Wachsen in dem Göttlichen Centro 
der Gewächse im Paradeis. Und das ist der Ort, da St. Paulus unaussprechliche 
Worte hat gehöret, die niemand reden kan. (2. Cor. 12:4.) Ein solcher Mensch 
war Adam vor seinem Falle: und daß du nicht zweifelst, daß es gar gewiß und 
wahrhaftig also sey, so siehe doch nur die Umstände an. 

Als GOtt Adam hatte also geschaffen, da war er also im Paradeis in Wonne, 
und war der verklärte Mensch gar schön, voller Erkentniß: da brachte GOtt alle 
Thiere zu ihme, als zu dem grossen Herrn in der Welt, daß er sie ansehe, nnd? 
einem ieden nach seiner Essentia und Kraft, wie sein Geist in ihme figuriret 
wäre, Namen gebe. Und Adam wuste alles, was in ieder Creatur wäre, und gab 
einem ieglichen einen Namen nach der Qualificirung seines Geistes. Gleichwie 
GOtt allen Dingen kan ins Hertze sehen; also konte das Adam auch thun, daran 
ja seine Vollkommenheit wol zu spüren ist gewesen. 

Nun wäre Adam und alle Menschen aufm Erdboden gegangen, als er dann 
ging, gantz blos; sein Kleid war die Klarheit in der Kraft GOttes, keine Hitze 
oder Kälte hätte ihn berühret: sein Sehen war Tag und Nacht mit aufgesperr- 


aRead as “und.” 
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in angels and the souls of holy people. For that is where the Holy Spirit goes out, 
along with the omnipotence, which in the Father draws out the eternal will. 

The soul now stands in two gates, touching two principles: (1) the eternal 
darkness and (2) the eternal light of the Son of God, since God the Father him- 
self is like this. Just as God the Father eternally maintains his immutable will 
to give birth to his heart and Son, so too does the angel or the soul direct its 
immutable will toward the heart of God. Hence, they are in heaven and par- 
adise, enjoying the unutterable joy of God the Father in the Son, and listening 
to the unutterable words of the heart of God, and rejoicing in what is eternal 
and in the created image that is not in being but rather figural. 

The soul eats of each and every word of God, for they are the nourishment of 
its life; and it sings the praises of paradise, sings of the blessed fruit that grows 
there in the divine power of the divine limbus, the body's own food. For the 
body eats of the limbus from which it was made, and the soul eats of God and 
his word from which it was made. 

Would that not be joy and bliss? Would that not be a delight to eat the 
heavenly bread of the angels in its many thousands of kinds, rejoicing in their 
company? What could we name that would be more lovely? Where there is no 
fear, no anger, no death, no sadness, whose voice and tongue only proclaim: sal- 
vation, | vigor, strength and might in our God (Rev 19:1), with the music rising 
up in eternity. With that there rises up the divine power of paradise, and there 
is only increase in the divine centrum of the vegetation in paradise. That is the 
very place where St. Paul heard unpronounceable words that no one can utter 
(2Cor 12:4). That was the kind of human creature Adam was before his fall. And 
lest you should doubt that all this is certain and true, consider the following cir- 
cumstances. 

When God created Adam in such a form, he dwelt in the bliss of paradise. 
He was the transfigured human being, beautiful indeed and replete with knowl- 
edge. God brought all the animals to him, as the great lord in the world, so that 
he might examine them and give names to each in accordance with its essentia 
and powers, to convey how its spirit was configured within. Adam knew every- 
thing that was in each creature and gave each its name in accordance with the 
manifestation of its spirit. Just as God can see all things of the heart, so too 
could Adam, which is an indication of his perfection. 

It is a fact that Adam and all human beings would have walked the earth 
just as he did, stark naked. His clothing was the clarity of the divine power. No 
heat or cold could have touched him. His seeing was day and night with wide 
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ten Augen ohne Wippern, in ihme war kein Schlaff, und in seinem Gemüthe 
keine Nacht: denn in seinen Augen war die Göttliche Kraft, und er war gantz 
und vollkommen, er hatte den Limbum und auch die Matricem in sich: er war 
kein Mann und auch kein Weib, gleichwie wir in der Auferstehung seyn werden; 
wiewol die Erkentniß des Zeichens in der Figur bleibet, aber nicht der Limbus 
und Matrix entschieden wie ietzunder. 

Nun solte der Mensch auf Erden wohnen, so lange die stünde, und der Thiere 
pflegen, und seine Wonne und Freude an allen haben: er solte aber keine irdi- 
sche Frucht essen, darinnen die Zerbrechlichkeit stehet: Zwar er solte essen 
von der Frucht, aber im Maule und nicht in Leib; denn er hatte keine Därmer, 
und nicht solch hart, finster Fleisch, es war alles vollkommen: denn es wuchs 
ihme paradeisische Frucht, welche hernach verging, wie er aus dem Paradeis 
ging; da verfluch | te GOtt die Erde, und ward ihme der himmlische Limbus ent- 
zogen mit samt der Frucht, und verlor Paradeis, GOtt und Himmelreich: denn 
die Erde war nicht also böse vor der Sünde, da das Paradeis auf Erden war. 

Wenn Adam wäre blieben in der Unschuld, so hätte er Paradeis-Frucht 
gessen an aller Frucht: und sein Essen wäre himmlisch gewesen, sein Trincken 
aus der himmlischen Wassers-Mutter vom Quell des ewigen Lebens: die Ausge- 
burt berührete ihn nicht, des Elements Luft auf solche Art durfte er nicht: Zwar 
er holte Odem von der Luft, er fing aber vom Geist der Unzerbrechlichkeit sei- 
nen Odem, denn er inqualirete nicht mit dem Geist dieser Welt; sondern sein 
Geist herrschete kräftig über den Geist dieser Welt, über Sternen, sowol Sonne 
und Mond und über die Elementa. 

Das möchte mir ein Adam seyn! Und also war er ein recht und wahrhaf- 
tig Bilde und Gleichniß GOttes. In seinem Fleische hatte er nicht solche harte 
Beine; und ob es Beine waren, so waren sie Stärcke und solche Kraft; auch so 
war sein Blut nicht aus der Tinctur der aquastrischen Matricis, sondern aus der 
himmlischen. In Summa, es war alles himmlisch, wie wir im Tage der Aufer- 
stehung werden erscheinen: denn der Fürsatz GOttes bestehet; das erste Bilde 
muß wieder kommen, und im Paradeis bleiben. Und da es nicht konte in ande- 
rer Gestalt geschehen und herwieder bracht werden, so ließ sichs GOtt der 
Vater eher sein Hertz und Sohn kosten; sein ewiger Wille ist unwandelbar, er 
muß bestehen. 

Und als GOtt den Menschen geschaffen hatte, bauete er einen Garten in 
Eden gegen dem Morgen, und setzte ihn darein, und ließ aufwachsen allerley 
Frucht lustig anzusehen, allerley Bäume, davon gut zu essen; und den Baum 
des Lebens mitten im Garten, und den Baum der Erkentnifß Gutes und Böses. 
Und als GOtt den Menschen in Garten setzete, gebot Er ihm und sprach: Du 
solt essen von allerley Bäumen im Garten; aber von dem Baume der Erkentniß 
Gutes und Böses solt du nicht essen: denn welches Tages du davon issest, wirst 


CHAPTER TEN 243 


open eyes without lids. For his eyes had the divine power. He was whole and 
perfect. He bore both the limbus and the matrix within. He was neither man 
nor woman, just as in our state of resurrection we will be neither. Even though 
knowledge of this sign will remain in the figure, the limbus and matrix will not 
be separated as they are now. 

The human being was intended to dwell on earth for as long as it remained 
standing and to care for the animals and have his joy and bliss in all things. 
But he was not to eat of any earthly fruit in which destructibility abides. He 
was allowed to partake of the fruit, but only in his mouth, not in his body. For 
he had no intestines, none of that rigid, dark flesh. Everything was perfect. For 
him paradisiacal fruit grew, but it disappeared when he left paradise. It was 
then that | God cursed the earth. Its celestial limbus vanished along with the 
fruit and paradise was lost to him, as were God and the celestial realm. The 
earth was not yet so wicked prior to sin, when paradise was still on earth. 

If only Adam had remained in his state of innocence, he would have eaten 
the fruit of paradise in any fruit. His eating would have been celestial; and his 
drinking would have been from the celestial water-mother from the source of 
eternal life. What had been born out of the matrix did not touch him. He had no 
need of the element of air. He took his breath from the spirit of indestructibil- 
ity; for he did not merge with the spirit of this world. His spirit ruled powerfully 
over the spirit of this world, over the stars, as well as the sun and moon and ele- 
menta. 

That’s what I call a fine Adam! And he was a proper and true image and like- 
ness of God. His flesh had no such rigid bones in it, though indeed there were 
bones, but of such strength and such power. Moreover, his blood was not from 
the tincture of the aquastric matrix but rather from the celestial one. In sum, 
everything was celestial, as we too will become manifest on the Day of Resur- 
rection. For God’s purpose must prevail. The prior image must be restored and 
remain in paradise. And since there was no other way to bring this about, God 
the Father paid the price of his heart and Son. His eternal will is immutable. 
Prevail it must. 

And so when God had created the human being, he built him a garden 
toward morning and placed him within it, and provided all sorts of fruit, pleas- 
ant to look at, and all sorts of trees the fruit of which was good to eat, and the 
tree of life in the middle of the garden and the tree of the knowledge of good 
and evil. Moreover, when God placed the human being in the garden, he com- 
manded and spoke: You shall eat of all the trees in the garden, but not of the 
tree of the knowledge of good and evil; for if one day you do so, you will perish 
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du des Todes sterben. (Gen. 2:16.) Alhier liegt die Decke über dem Mose; und 
muß man scharfe Augen haben, dem Mosi ins Angesicht zu sehen. GOtt hat es 
Mosen nicht ohne Ursache lassen also heimlich schreiben. 

Denn was wäre doch GOtt angelegen gewesen an ei | nem Apfel-Biß, eine 
so schöne Creatur zu verderben? Vergibt er doch grössere Sünde; und hat den 
Menschen also geliebet, daß Er seines einigen Sohnes nicht hat verschonet, 
sondern lassen Mensch werden, und in Tod gegeben: konte Er dann nicht eine 
kleine Sünde vergeben? Oder warum ließ Ers zu, daß der Mensch aß von der 
Frucht, so Er allwissend ist? Warum ließ Er den Baum des Erkentnifß Böses und 
Gutes wachsen? 

Also richtet die Vernunft: hätte GOtt nicht gewolt, Adam hätte nicht also 
gessen; oder hätte kein Gebot über diesen Baum alleine gemacht; Er muß ihn 
ja zum Anstoß gemacht haben? Also richtet eine Part. Die andere Vernunft 
wills besser machen, die ist ja etwas weiser und nicht viel, die spricht: GOtt 
hat den Menschen versuchet, ob er wolle in seinem Gehorsam bleiben, und 
als er sey ungehorsam worden, habe GOtt einen so mächtigen Zorn auf ihn 
geworfen, und ihn verfluchet zum Tode, und sein Zorn könne nicht gelöschet 
werden, Er müste also versöhnet werden. Diese Vernunft machet aus GOtt eine 
eitel Unbarmhertzigkeit, gleich einem bösen Menschen dieser Welt, der doch 
versöhnet wird, wenn er sich hat einmal gnug gerochen; und hat noch keine 
Wissenschaft von GOtt und Paradeis. 

O liebe Seele! es ist gar ein schweres, dafür sich wol möchte (haben) der 
Himmel entsetzet (entfarbet.)* In diesem Versuchen ist gar ein grosses in Mose 
verborgen, welches die unerleuchte Seele nicht verstehet. Es war GOtt nicht um 
einen Apfel oder Birnen-Biß zu thun, eine solche schöne Creatur also zu stra- 
fen: die Strafe rührete nicht von seiner Hand; sondern vom Geist majoris Mundi, 
(vom Geiste der grossen Welt) vom 3ten Principio. GOtt meinete es gar barm- 
hertzig mit dem Menschen; darum verschonete Er seines Hertzens nicht, und 
ließ es Mensch werden, daß Er dem Menschen wieder hülfe: du darfst nicht also 
dencken. GOtt ist die Liebe und das Gute, in Ihm ist kein zorniger Gedancke, 
hätte sich der Mensch nur selber nicht gestraft, etc. wie du an seinem Orte lesen 
wirst. 


a B 86” in margin: “al. haben entferbet”; P 197 “haben der Himmel entferbett”; S 107" sic, no paren.; 
no “entsetzet”; 1682 sic, no paren. PB 86” sic, no paren.; P 197 “[vom geist majoris mundi] vom 
geist der grossen welt”; S 107° sic, no paren.; 1682 sic, no paren., but the preceding four words are 
in paren. 
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by death (Gen 2:16). This is where the veil covers the face of Moses. You will 
need sharp eyes to look at his countenance. It was not without reason that God 
let Moses write in such a covert way. 

For why would the bite of an | apple have mattered enough to God to ruin 
such a fine creature? After all, he forgives much greater sins than that. He 
loved the human being enough not to spare his only begotten Son whom he 
let become human and gave over to death. Could he not have forgiven such a 
small sin? Or to put it differently, why did he even allow the human being to 
eat of the fruit, since God is omniscient? Why did he even allow the tree of the 
knowledge of good and evil to grow? 

This is how reason thinks. If God had not wanted him to do so, Adam would 
not have eaten. Or if only he had not placed a prohibition on this one tree. 
Didn't he do it just to trip Adam up? So thinks the one side. But a second power 
of reason wants to do one better. It is a little wiser, though not much. It says: 
God tempted the human being to see if he would remain in a state of obedi- 
ence. When he did not, God was so terribly angry at him and cursed him to 
death, and his anger could not be quenched, so he would have to be recon- 
ciled. This voice of reason turns God into pure mercilessness, as if God were 
an angry person in this world who is only calmed when he has taken his fill of 
revenge, but this reasoning has no awareness of God or paradise. 

Oh, dear soul! It is an onerous thing for which the heavens may well (have) 
displaced (discolored) themselves. In this temptation, a great matter remains 
hidden in Moses, one that the unilluminated soul cannot understand. To God, 
it was not about any bite from an apple or pear to punish such a fine creature in 
such a way. The punishment did not proceed from his hand but rather from the 
spirit maioris mundi (from the spirit of the great world) of the third principium. 
God intended to be merciful to the human being. This is why he did not spare 
his heart but let it become human: in order to help the human being again. You 
should not think the above way. God is love and is the good. In him there is no 
angry thought, if only the human being had not punished himself, and so on, 
as you will read in the proper place. 
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Die heimliche Porten vom Versuchen des Menschen. 


Weils an diesem Orte viel Fragen gibt, (denn des Menschen Gemiithe forschet 
wieder nach seinem Vaterlande, | daraus es ist gewandert, und begehret wie- 
der heim zur ewigen Ruhe,)? und mir in meiner Erkentniß solches zugelassen 
ist; so will ich den tieffen Grund vom Fall setzen, daman dem Mosi kan in die 
Augen sehen; bist du aber aus GOtt geboren, so ist dirs wol begreiflich; aber kein 
unerleuchtet Gemüthe begreift den Zweck. Denn das Gemüthe muß im selben 
Hause seyn, wils sehen, was im Hause ist: denn von Hören-sagen, und nicht 
selber sehen, ist immer Zweifel, ob die Dinge wahr sind, so man höret sagen: 
was aber das Auge siehet, und das Gemüthe erkennet, das glaubts vollkommen, 
denn es hats ergriffen. 

Das Gemüthe forschet, warum doch der Mensch hat müssen versucht wer- 
den, da ihn doch GOtt hat vollkommen geschaffen: weil GOtt allwissend ist, so 
leget es immer die Schuld auf GOtt. Solches thun auch die Teufel: denn spricht 
das Gemüthe:Wäre der Baum Gutes und Böses nicht gewachsen, so wäre Adam 
nicht gefallen. 

O liebe Vernunft, so du nicht mehr erkennest, so thue deine Augen feste zu, 
und forsche nicht, bleibe unter der Geduld in der Hoffnung, und laß nur GOtt 
walten: du fällest sonst in die gröste Unruhe, und führet dich der Teufel in Ver- 
zweifelung, welcher immer fürgibt, GOtt habe das Böse gewolt, Er wolle nicht 
alle Menschen selig haben, darum habe Er den Zorn-Baum geschaffen. 

Liebes Gemüthe, stehe ab von solchen Sinnen, du machest sonst aus dem 
holdseligen lieblichen GOtt einen Uubarmhertzigen» mit einem feindlichen 
Willen: Laß nur von GOtt ab mit diesen Gedancken, und betrachte dich selber, 
was du bist; in dir selber wirst du den Versuch-Baum finden, und auch den Wil- 
len darzu, daß er ist gewachsen: ja die Quell zum Gewächse stecket in dir, und 
nicht in GOtt. Wenn wir wollen von der lautern Gottheit reden, welche sich im 
andern Principio durchs Hertze GOttes offenbaret, so ists also und nichtanders. 

Wenn wir aber vom Urkunde vom ersten Principio sinnen, so finden wir die 
Art des Baumes und auch des Willens zum Baum; wir finden alda der Höllen 
und des Zornes Abgrund; ja wir finden der Höllen und des Zornes Willen: wir 
finden weiter aller Teufel Willen; wir finden den neidischen Willen aller Creatu- 
ren dieser Welt, warum sich alles feindet, | neidet, beisset und schläget. Meine 
liebe Vernunft, hier will ich dir den Versuch-Baum weisen, und solst dem Mosi 
ins Angesicht sehen: nur halt dein Gemüth stete, daß du es begreiffest. 


aB 87" sic, no paren.; P 198 sic, no paren.; S 197° sic, in paren.; 1682 sic, no paren. bRead as 
“Unbarmhertzigen.’ 
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The secret gate of human temptation. 


Since at this point there are many questions (for the human mind searches after 
its fatherland | from which it had emigrated, and longs to return home to eter- 
nal rest) and in my knowledge such questions are allowed, I intend to postulate 
the deep ground of the fall, so that we can look Moses straight in the eye. If you 
are born of God, then it will make sense to you, but no mind that is unillumi- 
nated comprehends such a purpose. For the mind must be in the same house in 
order to see what lies therein. Hearsay without seeing for oneself always leaves 
doubts whether the things one has heard are really true. But what our eye sees 
and our mind recognizes it believes completely, for it has comprehended it. 

Our mind inquires why the human being had to be tempted when God cre- 
ated him to be perfect. Since God is omniscient the blame always gets laid upon 
him. This is what the devils do. For the mind surmises that if the tree of good 
and evil had not grown, Adam would not have fallen. 

Oh, dear reason, so that you will not learn anything more, shut your eyes 
tightly and do not ask questions. Remain patient in hope and let God hold sway. 
Otherwise you will descend into the greatest disquiet. The devil will lead you to 
despair, for he always claims that God intended evil and did not want all human 
beings to be saved. For this reason, he created the tree of wrath. 

Dear mind, desist from such sentiments. Otherwise you will turn the blessed 
loving God into a merciless one with a hostile will. Spare God such thoughts, 
and look to yourself. Ask what you are. In you, can be found the tree of tempta- 
tion, as well as the will that made it grow. Indeed, the source of its growth lies 
in you, not in God. When we speak of the pure divinity that reveals itself in the 
second principium through the heart of God, things are as I say and not one bit 
different. 

But when we think about the origin of the first principium, we find the nature 
of the tree and indeed the will that is drawn to the tree. We find the abyss of 
hell and anger. Indeed, we find the will of hell and anger. We find, moreover, the 
will of all devils. We find the envious will of all creatures of this world and why 
all of them oppose, | envy, bite, and strike one another. My dear reason, here is 
where I will explain the tree of temptation so that you can look Moses in the 
face. Just keep your mind steady so that you can comprehend it all. 
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Ich habe dirs in diesem Buche schon oft zu verstehen gegeben, was das 
Wesen aller Wesen sey: weils aber an diesem Orte die höchste Nothdurft ist, 
zu erkennen den Grund, so will ich dirs alles weitläuftig gantz gründlich set- 
zen, daß du solches an dir selber wirst erkennen, ja an allen Creaturen solst 
du dis erkennen, und an allem, was da nur ist: was du ansiehest, oder immer 
ersinnen magst, das soll alles ein Zeuge seyn. Ich kan Himmel und Erden, sowol 
Sonne, Sternen und Elementa zu Zeugen führen; und nicht mit blossen Wor- 
ten und Verheissungen, sondern gantz mächtig in ihrer Kraft und Wesen soll 
dirs fürgestellet werden. Und du hast keine Kraft in deinem Leibe, die dich 
nicht überzeugen wird; laß dir nur nicht den Lügen-Geist, die alte Schlange, 
das Gemüthe verdunckelen, der dann ein Tausend-Künstler ist. 

Wenn er siehet, daß er dem Menschen nicht kan mit Zweifel an GOttes 
Barmhertzigkeit beykommen, so macht er ihn gantz leichtmüthig, daß er alles 
nichts achtet, machet ihm sein Gemüthe gar schläfferig, daß er sich gar leicht 
schätzet, als wäre es alles ein gering Ding, es möge seyn wie es wolle, er wolle 
ihm sein Hertz damit nicht zerbrechen, und lassen die Pfaffen forschen, die 
sollens verantworten: also fähret das Gemüthe so leichte dahin wie ein Wind- 
Wirbel oder Wasserstrom. Davon saget Christus auch, und spricht: Der Teufel 
reisset das Wort von ihren Hertzen, daß sie es nicht fassen, glauben und selig 
würden, daß es nicht zu einer Wurtzel kommt. (Matth. 13:19.) 

Die Perle möchte sonst wachsen, und die Lilie grünen: Er (verstehe der Teu- 
fel)? möchte offenbar werden, so würde iedermann vor ihm fliehen, und stünde 
er in grossem Spotte. Das hat er von der Welt her getrieben: und wie heftig 
er wehret, so wird ihm doch eine Lilie in seinem vermeinten Reiche wachsen, 
welcher Ruch ins Paradeis GOttes reichet, wieder alles sein Wüten und Toben, 
zeuget der Geist. 

Siehe du Menschen-Kind, wann du wilt zu dieser Erkentniß nahe und leicht 
kommen, so nim nur dein Gemüthe zu betrachten für dich, da findest du alles 
innen. Du weist, daß daraus gehet Freud und Leid, Lachen und Weinen, Hoff- 
nung | und Zweifel, Zorn und Liebe, Lust zu einem Dinge, und auch die Anfein- 
dung desselben: du findest darinnen Zorn und Bosheit, und auch Liebe, Sanft- 
muth und Wolthun. 

Nun fragt sichs: Möchte dann das Gemüthe nicht in Einem Willen stehen, 
als in eitel Liebe, wie GOtt selber? Da stecket der Zweck und Grund, und die 
Erkentniß. Siehe, so der Wille in einem Wesen wäre, so hätte das Gemüthe 
auch nur eine Qualität, die den Willen also gäbe, und wäre ein unbeweglich 
Ding, das immer stille läge, und ferner nichts thäte als immer ein Ding: in 


aB 88" missing; P 201 inserted in paren. above the line by another hand; S 109” missing; 1682 sic, 
in paren. 


CHAPTER TEN 249 


In this book, I have repeatedly instructed you about the being of all beings. 
Since at this point there is the greatest need to recognize the ground, I intend 
to explain it all to you most extensively and thoroughly. You should recognize 
the ground in yourself and indeed in all creatures and in everything that is. 
Whatever you see or think of should bear witness. I can summon heavens and 
earth, the sun, stars, and elements to bear witness. Not with words or promises, 
but with their force and essence they should demonstrate it most powerfully 
to you. Nor is there any power in your body that would not serve to convince 
you. But do not let the spirit of lies, the old serpent, obscure your mind, for he 
is a thousand-fold artist-trickster. 

When the devil figures out that he cannot get at us by arousing doubts about 
God's mercy, he makes the human being frivolous, paying little attention to 
things; he makes him drowsy, so that everything seems inconsequential, be 
things what they may. The human subject, it seems, need not risk its heart; it 
should let the pastors ask the questions: they should be responsible for such 
things. In consequence, the mind goes its way as insouciantly as a whirling 
breeze or current of water. Christ warns us about this too: The devil extracts 
the word from their hearts so that they do not grasp it to believe and be saved, 
so that the root is not found (Mt 13:19). 

The pearl should nonetheless grow and the lily blossom. He (that is, the 
devil) should become manifest so that everyone might flee from him leaving 
him to abide in scorn. From the beginning of the world, he has acted thus. No 
matter how much resistance he puts up, a lily will nonetheless sprout in the 
realm he claims. Its fragrance will extend even into the paradise of God, con- 
trary to all his raging and marauding, as the spirit bears witness. 

Take heed, you child of man, if you are thinking of arriving at such knowl- 
edge readily and easily, then regard your own mental faculties. You will find 
everything there. You know that joy and sorrow proceed from it, laughter and 
tears, hope | and doubt, anger and love, rejoicing in a thing, as well as hatred of 
it. You will find anger and evil, as well as love, gentleness, and benevolence. 

Now one might ask: Should the mind not want to abide in One Will, in pure 
love, as does God? This is where we find the purpose and ground, as well as 
the knowledge. Consider: if the will abided in a single being, the mind would 
have only one quality to give to the will. It would be motionless and lie still 
and would do nothing but that single thing. In this there would be no joy, nor 
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deme wäre keine Freude, auch keine Erkentnifß, auch keine Kunst, auch keine 
Wissenschafft von mehrem, und wäre keine Weisheit; auch so die Qualität in 
unendlich nicht wäre, so wäre alles ein Nichtes, und wäre kein Gemüthe, noch 
Willen zu etwas, denn es wäre nur das Einige. 

So kan man nun nicht sagen, daß der gantze GOtt mit allen 3 Principien sey 
in Einem Willen und Wesen: es ist ein Unterscheid, wiewol das erste und 3te 
Principium nicht GOtt genennet wird, und ist auch nicht GOtt, und es ist doch 
sein Wesen, da GOttes Licht und Hertze von Ewigkeit immer ausgeboren wird, 
und ist ein Wesen wie Leib und Seele im Menschen. 

Wann nun nicht wäre das ewige Gemüthe, daraus der ewige Wille gehet, so 
wäre kein GOtt; so aber ist das ewige Gemüthe, das gebieret den ewigen Willen, 
und der ewige Wille gebieret das ewige Hertze GOttes, und das Hertze gebie- 
ret das Licht, und das Licht die Kraft, und die Kraft den Geist, und das ist der 
allmächtige GOtt, der in einem unwandelbaren Willen ist. Denn so das Gemü- 
the nicht mehr gebäre den Willen, so gebäre auch der Wille nicht das Hertze, 
und wäre alles ein Nichts: so aber nun das Gemüthe gebieret den Willen, und 
der Wille das Hertze, und das Hertze das Licht, und das Licht die Kraft, und die 
Kraft den Geist; so gebieret der Geist nun wieder das Gemüthe, denn er hat die 
Kraft, und die Kraft ist das Hertze, und ist ein unauflöslich Band. 

Die Tieffe. Nun siehe, das Gemüthe ist in der Finsterniß, und fasset seinen 
Willen zu dem Lichte, das zu gebären; sonst wäre kein Wille und auch keine 
Geburt. Dasselbe Gemüthe stehet in der Aengstlichkeit und im Sehnen, und 
das Sehnen ist der Wille, und der Wille fasset die Kraft, und die | Kraft erfül- 
let das Gemüthe. Also stehet das Reich GOttes in der Kraft, die ist (1) GOtt der 
Vater, und das Licht machet die Kraft sehnend zum Willen, das ist (2) GOtt der 
Sohn, denn in der Kraft wird das Licht von Ewigkeit immer geboren, und im 
Lichte aus der Kraft gehet aus (3) der H. Geist, der gebieret wieder im finstern 
Gemüthe den Willen des ewigen Wesens. 

Nun siehe liebe Seele, das ist die Gottheit, und hält in sich das ander oder 
mittler Principium, darum ist GOtt alleine gut, die Liebe und das Licht und die 
Kraft. Nun dencke, daß in GOtt nicht wäre eine solche ewige Weisheit und Wis- 
senschaft, wenn das Gemüthe nicht in der Finsterniß stünde: denn darinnen 
stehet die Angst im Willen zu gebären; und die Angst ist die Qualität, und die 
Qualität ist die Vielheit, und macht das Gemüthe, und das Gemüthe macht wie- 
der die Vielheit. 


CHAPTER TEN 251 


knowledge, nor art, nor awareness of anything else, indeed no wisdom. And if 
the quality was not infinite, everything would be nothing. There would be no 
mind, nor will to anything. Only the single thing would be. 

Accordingly, you cannot say that the whole God with all three principles 
abides in One Will and Being. There is a distinction in God, since the first and 
third principia are not called God, and indeed are not; and yet we are always 
talking about his being, since the light and heart of God are eternally born out 
of something. We are talking about one being, as we do with the body and soul 
of the human being. 

If there were not the eternal mind from which the eternal will proceeds, then 
there would be no God. However, there is the eternal mind which gives birth to 
the eternal will, which generates the eternal heart of God, which in turn gives 
birth to the light, and it to the power, and the power to the spirit; and this is 
then the omnipotent God who abides in an immutable will. For if the mind no 
longer were to generate the will, then the will would not give birth to the heart; 
and then everything would be nothing. But since the mind gives birth to the 
will, and it to the heart, and the heart in turn to the light, and it to the power, 
and it in turn to the spirit, accordingly, the spirit generates in turn the mind; for 
it has the power, and the power is the heart, and there is an indissoluble band.? 

The depth. Now consider: the mind abides in darkness, and it composes its 
will toward the light in order to give birth to it. Otherwise there would be nei- 
ther will nor birth. The very mind abides in terror and longing, and the longing 
is the will which in turn receives the power, and the | power fulfills the mind. 
Thus, the realm of God abides in the power, that is (1) God the Father, and the 
light makes the power desirous of the will, that is (2) God the Son, for in the 
power the light is perpetually born from eternity, and there proceeds from the 
power in the light (3) the Holy Spirit, which generates again in the dark mind 
the will of the eternal being. 

Now consider, dear soul, that is the divinity and it holds within it the second 
or middle principium. For this reason, God is only good, love, light, and power. 
Now consider that in God there would be no such eternal wisdom and knowl- 
edge if the mind did not abide in darkness. For in it abides the terror in the 
will to give birth; and the fear is the quality, and the latter is the multiplicity 
constituting mind, and the latter in turn engenders this multiplicity. 


5 Here mind appears to take precedence over will as the ground of all being; but the only role 
assigned to mind is to generate the will that remains the driving force in an eternal cycle, 
transcended only by rebirth in the light that is craved by the will. 
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Nun siehe dich um, liebe Seele, in dir selber, und in allen Dingen, was findest 
du darinnen? du findest nichts als die Angst, und in der Angst die Qualität, und 
in der Qualität as Gemüth, und im Gemüthe den Willen zum Wachsen und 
Gebären, und im Willen die Kraft, und in der Kraft das Licht, und im Lichte sei- 
nen forttreibenden Geist, der macht wieder einen Willen, einen Zweig aus dem 
Baume zu gebären wie er ist. Und das heisse ich in meinem Buch das Centrum, 
da der geborne Wille ist zu einem Wesen worden, und gebieret nun wieder ein 
solch Wesen: denn also ist die Mutter der Gebärerin. 

Nun hat die Angst in sich habhaft das erste Principium: dieweil sie in der Fin- 
sterniß stehet, so ist sie ein ander Wesen als das Wesen im Lichte ist, da nur eitel 
Liebe und Sanftmuth ist; da keine Quaal erblicket wird: Und ist die Qualität 
welche im Lichts-Centro wird erboren, nun nicht Qualität; sondern die ewige 
Wissenschaft und Weisheit, was vorm Lichte in der Angst ist. Dieselbe Weis- 
heit und Wissenschaft kommt nun immer dem gefasten Willen in der Angst zu 
Hülfe, und macht in ihme wieder das Centrum zur Geburt, also daß sich in der 
Qualität wieder gebieret das Gewächse, als die Kraft, und aus der Kraft das Feur, 
und aus dem Feur der Geist: und der Geist macht im Feur wieder die Kraft, also 
daß es ein unauflöslich Band ist. Und aus diesem Gemüthe, welches | stehet in 
der Finsterniß, hat GOtt geboren die Engel, welche sind Feur-Flammen, aber 
mit dem Lichte GOttes durchleuchtet. Denn in diesem Gemüthe kan und mag 
ein Geist geboren werden, und sonst in Nichts: denn für sich im Hertzen und 
Licht GOttes kan keiner geboren werden, denn es ist der Natur Ende und hat 
keine Qualität. Darum wird auch nichts mehr draus, sondern bleibet unwan- 
delbar in Ewigkeit, und scheinet in das Gemüthe der Qualität der Finsterniß, 
und die Finsterniß kans nicht fassen. 

Nun ist im ängstlichen Gemüthe der Finsterniß die unaussprechliche Quall, 
davon der Name Qualität, als von viel Qualen in einer Quell urkundet: und 
aus demselben viel Qualen in einer Qual entspringet die viel Wissenschafft, 
daß viel sey; und der Geist GOttes aus dem Lichte kommt ieder Wissenschaft 
zu Hülfe, und macht in ieder Wissenschaft des Qualles in der Qualität durch 
sein freundlich Liebe-inficiren wieder das Centrum, und in dem Centro gebie- 
ret sich wieder ein Quall, wie ein Zweig aus dem Baume; da wieder aufgehet 
ein Gemüthe in der Aengstlichkeit, und der Liebe Geist machet mit seinem 
Liebe-inficiren alles, ieden Gedancken und Willen wesentlich. Denn der Wille 
im Centro steiget so hoch, daß er das Feur gebieret, und im Feur wird die Sub- 
stantz und Wesenheit erboren. 


aRead as “das.” 
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Now have a look around you, dear soul, within yourself and in all things: 
what do you find in them? Nothing but terror, and in it quality, and in the latter 
the mind, and in it the will to grow and give birth. And in the will the power, 
and in it the light, and in the light in turn its driving and driven spirit, which 
again constitutes a will, a branch of the tree to give birth to what is like it. I call 
that the centrum where the born will has become a being and gives birth then 
to another such being. For this is the mother of the birth-giving generator. 

Now, however, the terror possesses in itself the first principium. As long as 
it abides in darkness, it is a different being than the being that abides in light, 
where there is aught but love and gentleness, where no torment is ever per- 
ceived. Moreover, the quality born in the light-centrum is not a quality, but 
rather the eternal knowledge and wisdom which prior to the light abide in ter- 
ror. These always come to the aid of the contained will in its terror, effecting in 
it a centrum toward birth with the result that the quality regenerates in itself its 
growth which is the power; and from the power comes the fire, and from it the 
spirit. And the spirit effects again in the fire the power, so that there is an indis- 
soluble band. And from this mind, which | abides in darkness, God has given 
birth to the angels that are flames of fire illuminated by the light of God. For 
in this mind, a spirit can and may be born and in nothing else. For on its own 
none can be born in the heart and light of God. For it is the end of nature and 
bears no quality. Therefore, nothing further comes of it, but it instead remains 
immutable in eternity, shining into the mind of the quality of darkness; and the 
darkness cannot grasp it.® 

In the fearful mind of the darkness abides the unspeakable torment whose 
name is quality, since it arises out of much torment in a source.’ From that same 
great torment in a source arises the great knowledge, that there is much; and 
the spirit of God from the light comes to the aid of the surging in the quality in 
each awareness, doing so by way of an amiable infecting of love toward the cen- 
trum, and in the centrum a tormented particularity is again born like a branch 
from a tree; whereupon there ascends again a mind in the terror, and the love- 
spirit, with its love infection, effects everything, making each thought and each 
will essential. For the will in the centrum rises up so high that it gives birth to 
the fire, and in it the substance and essence are born. 


6 Here John 1:1-5 accounts for the eternal torment and frustration of hell, but also for the celes- 
tial world of the angels born from the longing of darkness for light. 

7 As anticipated in Aurora, B. reconfirms the intrinsic interrelations of “source” (Quell), “tor- 
ment” and “terror” (Quall), with “quality” (Qualität), as the particular that separates itself off 
from the oneness of the clear divinity and thereby makes possible a knowledge that is the end 
of divine and human development. See A 41-42 (Quelle, Qualität, qualificiren, inqualiren). 
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Denn es ist sein Geist, und ist des Willens im finstern Gemüthe sein Ende: 
und kan in der Aengstlichkeit nichts höhers erboren werden als das Feur; denn 
es ist der Natur Ende, und gebieret wieder die Aengstlichkeit und die Qual, wie 
das vor Augen ist. Nun hat das finster ängstliche Gemüthe nicht nur eine Sub- 
stantz als ein Wesen in sich, sonst könte es keine Qualität gebaren, sondern viel; 
und ist doch wahrhaftig nur ein Wesen, und nicht mehr Wesen. 

Du liebe Seele, mit dir redet der hohe Geist: gib her dein Gemüthe, ich will 
dirs zeigen. Siehe, was fasset deinen Willen, oder worinnen stehet dein Leben? 
sagst du im Wasser und Fleische? Nein, es stehet im Feur, in der Wärme: wenn 
die Wärme nicht wäre, so erstarrete der Leib, und das Wasser vertrocknete; so 
entstehet nun das Gemüthe und Leben im Feur. 

Nun was ist aber das Feur? Es ist erstlich die Finsterniß, die Härtigkeit, die 
ewige Kälte, die Dürre, da nichts | ist als ein ewiger Hunger. Nun wie wird das 
Feur? Liebe Seele! hie kommt der Geist GOttes, als das ewige Licht, dem Hunger 
zu Hülfe: denn der Hunger entstehet auch vom Lichte; dieweil sich die Göttli- 
che Kraft in der Finsterniß spieguliret, so wird die Finsterniß begierig nach dem 
Lichte, und die Begierlichkeit ist der Wille. 

Nun kan der Wille, oder die Gierigkeit in der Dürrigkeit das Licht nicht errei- 
chen: und darinnen stehet die Angst im Willen nach dem Lichte, und die Angst 
ist anziehend, und im Anziehen ist das Wehe; und das Wehe macht die Angst 
grösser, daß die Angst in der Herbigkeit viel sehrer anzeucht; und dasselbe 
anziehen im Wehe ist der bitter Stachel, oder die Bitterkeit von dem Wehe: und 
die Angst greift nach dem Stachel mit dem Anziehen, und kan ihn doch nicht 
fassen, denn er wehret sich; und je sehrer die Angst anzeucht, je sehrer wütet 
der Stachel. 

Nun ist die Angst, Bitterkeit und das Wehe im Stachel gleich einem Schwefel- 
Geiste, und alle Geister in der Natur sind ein Schwefel: das ängstet sich inein- 
ander, bis ihme das Licht GOttes zu Hülfe kommt, so wird es ein Blitz; und da 
ist sein Ende, denn höher kans in der Angst nicht steigen: und das ist das Feur, 
welches im Blitz scheinend wird in der Seele, oder auch im Gemüthe. Denn die 
Seele erreicht des Lichtes Kraft, welches sie in Sanftmuth setzet: und in die- 
ser Welt ists das brennende Feur; in der Höllen ists unmaterialisch, da ists das 
ewige Feur, das in der Qualität brennet. 

Nun du liebe Seele! alhie siehest du im Spiegel, wie GOtt so nahe ist; und 
ist selber das Hertze aller Dinge, und gibt allen Kraft und Leben. Alhier hats 
Lucifer verschüttet, und ist also hoffärtig worden. Als dieser Schwefel-Geist im 
Willen des Gemüthes GOttes geschaffen ward, wolte er über der Natur Ende 
hinaus, und das Feur über die Sanftmuth ausführen, und solte ihm alles im Feur 
brennen, er wolte herrschen. Die Feur-Funcken im Schwefel-Geist haben sich 
zu sehr erhaben, und sind dem Schöpfer, als dem Geist im Fiat, diese Geister 
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For it is his spirit, and there is no end to the will in the dark mind. Moreover, 
in terror nothing higher can be born than fire. For it is the end of nature, gener- 
ating in turn the fearfulness and torment, as you can see before your eyes. But 
the dark, fearful mind has but one substance as a being or essence in itself; for 
otherwise, it could not give birth to one quality, but to much; and yet it is truly 
only one being, and not more. 

You, dear soul, the exalted spirit is talking to you! Lend your mind and I will 
show you. Look, what does your will seize upon? In what does your life abide? 
Would you say in water and flesh? It does not. It abides in fire, in warmth. If not 
for the warmth, the body would become rigid. The water would dry out. Hence 
the mind and life arise in fire. 

But what is fire? It is first of all the darkness, the rigidity, the eternal cold, the 
thinness, in which there | is nothing but an eternal hunger. But how does the 
fire arise? Dear soul! How does the spirit of God, the eternal light, come to the 
aid of the hunger? For the hunger also arises from the light, when the divine 
power reflects in the darkness, the darkness becomes desirous of the light, and 
this desire is the will. 

But the will or greediness in the attenuated being cannot attain the light. 
Hence the terror in the will toward the light. The terror is absorbing, and its 
contraction leads to woe, which in turn increases the terror so that it draws to 
itself all the more in the tartness. This contraction in woe becomes the bitter 
pang, the bitterness of the woe. The terror grasps for the pang with its contrac- 
tion, yet cannot seize it, for it in turn fends it off. The more the terror draws 
together, the greater the rage of the pang. 

Now, however, the terror, bitterness, and woe in the pang are like a sul- 
phurous spirit; and all the spirits in nature are a sulphur, which clings together 
in fearing, until the light of God delivers it and it becomes a flash. Moreover, 
this puts an end to it, for in its terror it can ascend no higher. This is the fire 
that shines in the flash in the soul, or in the mind. The soul attains the power 
of the light and places it in gentleness. In this world, it is a raging fire. In hell, 
it is not material, but the eternal fire that burns in the tormented particular- 
ity. 

Now, dear soul! At this point, you can see in a mirror how close God is, and 
he is none other than the heart of all things, lending them all their force and 
life. This is where Lucifer wasted it and turned arrogant. When this sulphur- 
spirit was crafted in the will of the mind of God, he wanted to go beyond the 
end of nature, taking the fire beyond gentleness. Everything was to burn for 
him in the fire: he wanted to dominate all. The fiery sparks in the sulphur-spirit 
rose up too high, and their sprits did not become angels for the creator, for the 
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nicht zu Engeln gerathen: wiewol Er ihme im ersten Gemiithe, als das Centrum 
zun Geistern aufgeschlossen ward, zu Hiilfe kam, und erblickte wie die andern 
Engel; so haben sie doch (als sie nun solten ihr Centrum zur | Wiedergeburt 
ihres Gemüths aufschliessen, und den Willen englich gebaren)* einen feurigen 
geboren. 

Der erste Wille, daraus sie wurden geschaffen, der war GOttes, und der 
machte sie gut; und der andere Wille, den sie als gehorsame solten aus ihrem 
eigenen Centro gebären in Sanftmuth, der war böse: also ward der Vater um des 
Kindes Willen aus der Kraft GOttes gestossen, und verdarb das englische Reich, 
und blieb im Feurs-Quall, dieweil das böse Kind ihres Gemüths sich von der 
Sanftmuth wendete; also kriegten sie, was sie haben wolten. Denn das Gemü- 
the ist des Willens GOtt und Schöpfer: das ist in der ewigen Natur frey, und was 
es ihme gebieret, das hat es. 

Nun fragest du: warum kam ihm nicht die Liebe GOttes wieder zu Hülfe? 
Nein Fritzsch: Ihr Gemüthe hatte sich erhoben bis in der Natur Ende, und wolte 
über das Licht GOttes hinaus; ihr Gemüthe war ein angezündter Feur-Quall 
worden im Grimme, die Sanftmuth GOttes kan nicht hinein, der Schwefel-Geist 
brennet ewig; also ist er ein Feind GOttes, ihm kan nicht geholfen werden. Denn 
das Centrum ist brennend im Blitz: sein Wille ist noch über die Sanftmuth GOt- 
tes hinaus zu fahren, er kan auch keinen andern (Willen)? schöpfen; denn sein 
Quall hat der Natur Ende im Feur erreichet, und bleibet ein unerlöschlicher 
Feur-Quall. Das Hertze GOttes in der Sanftmuth, und das Principium GOttes ist 
vor ihme feste zu, und das in Ewigkeit. 

In Summa: GOtt will keinen Feur-Geist im Paradeis haben; sie musten im 
ersten Principio in der ewigen Finsterniß bleiben: wären sie blieben, wie sie 
GOtt schuf, als sie die Sanftmuth erblickete, und hätten das Centrum ihres 
Gemüths in die Sanftmuth gesetzet, so hätte sie das Licht GOttes ewig durch- 
leuchtet, und hätten gessen vom Verbo Domini, und wären mit der Wurtzel 
ihres Urkundes im ersten Principio gestanden, wie GOtt der Vater selber; und 
mit dem Willen im Gemiithe im andern Principio: also hatten sie paradeisische 
Quall gehabt, und englischen Willen, und waren freundlich im Limbo des Him- 
mels gewesen und in GOttes Liebe. 


aB 91Y-92" sic, no paren.; P 209-210 sic, no paren. S 114” sic, no paren.; 1682 sic, no paren. (“Eng- 
lisch,” not “englich”). PB 92" missing; P 211 inserted above line by another hand in square 
brackets; S 115” missing; 1682 sic, no paren. 
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spirit in the fiat. Even though God in his first mind opened up to him, opening 
the centrum to the spirits, they instead | gave birth to a fiery spirit (when they 
should have opened their centrum for the rebirth of their mind to give birth to 
the will angelically). 

The first will, out of which they were created, was God’s, who made them 
good; and the second will, which they should have born obediently out of their 
own centrum in gentleness, was evil. Hence, the father was thrown out of the 
power of God for the sake of the child, thereby ruining the angelic realm, to 
remain in fiery torment, asthe evil child turned its mind away from gentleness. 
They got what they wanted. For the mind is the god and creator of the will. In 
the eternal nature, it is free. Whatever it gives birth to for itself, it possesses. 

Now you might ask: why did the love of God not come to the rescue again? 
No, Fritz! Their mind had risen up until the end of nature, striving to transcend 
the light of God. Their mind had become an enflamed fiery source in feroc- 
ity. There the gentleness of God cannot go. The sulphur-spirit burns eternally. 
Therefore, it is an enemy of God, beyond all help. For the centrum is in flames 
in the flash. Its will is to go beyond the gentleness of God. It can find no other 
(will). For its source has attained the end of nature in the fire, remaining an 
unquenchable fiery torment. The heart of God abides in gentleness. The prin- 
cipium of God lies firmly closed before him, and remains so forever. 

In sum: God does not want any fiery spiritin paradise. They had to remain in 
the first principium in the eternal darkness. Had they stayed the way God made 
them when they first saw the gentleness, had they invested their minds in it, 
the light of God would have illuminated them forever. They would have eaten 
of the Verbum Domini and abided with the root of their source in the first prin- 
cipium, as did God the Father. They would have abided with the will in mind 
in the second principium. They would have had the source of paradise, and the 
angelic will, and would have abided amiably in the limbus of heaven and in the 
love of God. 
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Von allen Umständen des Versuchens. 


NUn ist die höchste Frage: Was dann dem Teufel sein Gemüthe habe geursachet 
sich also hoch zu erheben, und daß ihrer so eine grosse Anzahl sind gefallen 
in Hochmuth? Siehe, als GOtt das Fiat in den Willen setzte, und | wolte Engel 
schaffen, so hat der Geist am ersten alle Qualitäten zerschieden auf Art, wie 
du ietzt die mancherley Art der Sternen siehest; und das Fiat schufs also: da 
wurden geschaffen die Fürsten und Thron-Engel nach ieder Qualität, als harte, 
herbe, bitter, kalte, rauhe, sanfte, und so fort in der Essentia, bis an der Natur 
Ende ans Feurs-Quall, wie du ein Gleichniß an Sternen hast, wie die unter- 
schiedlich sind. 

Nun sind die Thron- und Fürsten-Engel ein ieder gewesen ein grosser Brunn, 
wie du an der Sonne gegen den Sternen sehen (dencken)? mögest, und das an 
der blühenden Erden siehest: der grosse Brunn im Quall wurde der Fürst oder 
Thron-Engel in der Stunde des Fiats im finstern Gemüthe; da ist aus iedem 
Brunnen wieder das Centrum in viel tausendmal-tausend ausgangen. Denn der 
Geist im Fiat erblickte sich nach der ewigen Weisheit Art, in der Natur der Fin- 
sterniß: also gingen aus, aus einem Brunn die vielerley Eigenschaften, so in der 
gantzen Natur waren, vermöge der ewigen Weisheit GOttes, oder wie ichs zum 
bessern Verstande setzen möchte im Gleichniß, als hätte ein Fürsten-Engel in 
einem Huy viel Engel geboren aus sich selber, da sie doch nicht der Fürst gebar; 
sondern die Essentien und Qualitäten mit dem Centro in ieder Essentia giengen 
aus vom Fürsten-Engel, und der Geist schufs mit dem Fiat; das blieb wesentlich 
stehen. Darum kriegete ein iedes Heer, welches aus einem Brunn war gangen, 
einen Willen in dem Brunn, welcher ihr Fürst war: wie du siehest, daß die Ster- 
nen alle ihren Willen in der Sonnen Kraft geben, und die Sonne herrschet in 
allen, und haben auch also ihren Anfang. Davon Meister Hansen nicht viel zu 
sagen ist, er hälts für unmöglich zu wissen; da doch in GOtt alles möglich ist, 
und vor Ihme tausend Jahr wie ein Tag sind. 

Nun ist unter diesen Fürsten-Engeln einer gefallen: denn er stund in der vier- 
ten Gestalt der Matricis der Gebärerin in dem finstern Gemüthe, im Gemüthe 
im Loco, wo sich der Feur-Blitz urkundet, mit seinem gantzen Heer von ihme 
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CHAPTER ELEVEN 


Of all circumstances of temptation. 


Now we come to the most exalted question: What was it that made the devil’s 
mind rebel so arrogantly, and what caused such a great number of them to fall 
into pride? Look: when God applied the fiat to the will | with the intention of 
creating angels, the spirit first of all separated all the qualities in such a man- 
ner as you can see from the manifold kinds of stars; and the fiat created in just 
that way the princely and throne angels in accordance with the quality of each, 
that is, tart, bitter, cold, crude, soft, and so on in each essence, up to the end of 
nature and the fire-source, as you can see from the likeness of the stars that are 
so various. 

However, each of the throne and princely angels was a great font, as you can 
assess (compare) by juxtaposing the sun with stars or as you can see from the 
blossoming earth. The great font in the source became the princely or throne 
angel in the hour of the fiat in the dark mind. It was then that out of each font 
the center reemerged in many thousand times thousand. For the spirit in the 
fiat saw itself in accordance with the manner of the eternal wisdom of God in 
the dark nature. Thus, they emanated from one font, the many properties that 
were in nature by virtue of the eternal wisdom, or as I would prefer to put it 
for the sake of a clearer understanding, in appearance it was as if a princely 
angel had given birth in an instant to many angels out of itself, although it was 
not the prince that gave birth. The essences and qualities proceeded with the 
centrum from the princely angel and the spirit created with the fiat what then 
remained substantial. For this reason, each angelic host that proceeded out of 
any font received a will in the font which was its prince.! You can see how all 
the stars render their will in the power of the sun, which rules in all the stars; 
and so they have their beginning. About this Master Hans has little to say. He 
considers such things unknowable. Yet in God everything is possible, and in his 
eyes a thousand years are like a day. 

Now it happens that of the princely angels one of them fell. He abided in 
the fourth form of the birth-giving matrix in the dark mind in the locus where 
the fire-flash arises, from which he proceeded with his entire host. Accordingly, 


1 The solar system is a model for royal order. The stars rule like princely angels over multitudes, 
while in turn subjecting their will to the sovereign sun. In our ruined world, the stars and 
princes can rise too high, inciting disorder and fiery war. 
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ausgegangen; also hat ihn die feurige Art bewogen über der Natur Ende, als über 
das Hertze GOttes zu fahren, welche Art also hart in ihm entzündet stund. 

Denn gleichwie GOtt zur Matrix der Erden sprach: Es gehen herfür aller- 
ley Thiere. Und das Fiat schuf aus allen | Essentien Thiere, und zertheilete 
erstlich die Matricem, und darnach die Essentien und Qualitäten; darnach 
schuf Ers aus der zertheileten Matrice in ein Männlein und sein Weiblein: 
weil aber die Creaturen materialisch waren, muste sich auch also ein iedes 
Geschlechte einer ieden Essentiae selber fortpflantzen. Aber mit den Engeln 
nicht also; sondern geschwinde wie die Gedancken GOttes sind, sind sie wor- 
den. 

Aber das ist der Grund: Eine iede Qualität oder Essentz im Quelle wolte 
creatürlich seyn; und hat sich die feurige zu mächtig erhoben, darinnen hat 
Lucifer seinen Willen geschöpfet. Also ist es auch zugegangen mit Adam mit 
dem Versuch-Baum, wie geschrieben stehet: Und GOtt ließ allerley Bäume im 
Garten Eden aufgehen, und den Baum des Lebens und Erkentnifß Gutes und 
Böses mitten innen. 

Moses saget: (Gen 2:9.) GOtt ließ aufwachsen aus der Erden allerley Bäume, 
lustig anzusehen und gut zu essen. Nun alhier ist die Decke im Mose, und ist 
doch im Worte helle, klar und offenbar, daß es ist die Frucht gewesen, lustig 
anzusehen und gut zu essen, in welcher kein Tod, Zorn oder Zerbrechlichkeit 
gewesen; sondern paradeisische Frucht, davon Adam konte in Klarheit und 
GOttes Willen, in seiner Liebe in Vollkommenheit ewig leben: alleine in dem 
Baume der Erkentnif Gutes und Böses ist der Tod gestecket, welcher den Men- 
schen alleine in eine andere Bildniß konte führen. 

Nun ist uns ja klar zu dencken, daß die paradeisische Frucht, welche gut 
gewesen, nicht ist also gantz irdisch gewesen, sintemal auch, wie Moses selber 
saget, ist zweyerley gewesen, eine gut zu essen und lustig anzusehen, und in der 
andern der Tod und Zerbrechlichkeit. In der paradeisischen ist kein Tod gewe- 
sen und auch keine Zerbrechlichkeit; solte aber darinnen seyn ein Tod gewesen, 
so hätte Adam an aller Frucht den Tod gessen. So aber kein Tod darinnen war, 
so konte die Frucht auch nicht gantz irdisch seyn; ob sie wol aus der Erden 
wuchs, so war doch die Kraft GOttes des anderen Principii darein gebildet, und 
war doch wahrhaftig in dem dritten Principio aus der Erden gewachsen, welche 
GOtt nach dem irdischen Essen verfluchte, daß nicht mehr Paradeiß-Frucht aus 
der Erden wuchs. 

Auch so Adam hätte sollen irdische Frucht essen, so müste er in Leib gessen 
und Därmer gehabt haben: würde dann | auch solcher Gestanck, so wir ietzt im 
Leibe tragen, seyn im Paradeis bestanden in GOttes Heiligkeit? darzu so hatte 
er mit dem irdischen Essen von der Sternen und Elementen Frucht gessen, wel- 
che alsbalde in ihme hätten inqualiret, wie dann im Falle geschehen ist; auch 
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the fiery nature moved him to go beyond the end of nature, beyond the heart 
of God, which disposition therefore became sorely enflamed in him. 

For just as God spoke to the matrix of the earth: Let all sorts of animals go 
forth. And the fiat created out of all | the essences the animals by dividing first 
the matrix and then the essences and qualities; and then by creating from the 
divided matrix the male and the female. But now that the creatures had all 
become material, each kind had to procreate in accordance with each essentia. 
The only exception was the angels, for they came into being as instantaneously 
as the thoughts of God. 

But here is the reason: each quality or essence in the source wanted to 
become creatural. The fiery one thrust itself up too mightily and in it Lucifer 
took his will. The same happened with Adam and the tree of temptation, as it 
is written: And God let all sorts of trees spring up in the Garden of Eden, and 
the tree of life and knowledge of good and evil in their midst. 

Moses says (Gen 2:9): From the earth God let all sorts of trees grow which 
were pleasant to look at and good to eat. Now here is where we find the veil of 
Moses, even though in the word it is luminous, clear, and manifest that it is the 
fruit which is pleasant to look at and good to eat in which there was no death, 
anger, or destructibility, but indeed paradisiacal fruit from which Adam could 
live eternally in clarity and the will of God. It was only in the tree of knowl- 
edge of good and evil in which death lay, which alone was able to translate the 
human being into another image. 

Now we can think clearly about the paradisiacal fruit that was good. It was 
not so thoroughly earthly, particularly since, as Moses himself says, there were 
two kinds, one good to eat and pleasant to look at, while in the other death and 
destructibility resided. In the paradisiacal fruit, there was no death or destruc- 
tibility. If there were any death in it, Adam would have eaten his death in any 
fruit. If there was no death in it, it could not have been altogether earthly. Even 
though it grew out of the ground, the power of God of the second principium 
was configured into it, and truly it grew in the third principium out of the earth 
which God cursed after the earthly eating, so that paradisiacal fruit would no 
longer grow from the ground. 

Even if Adam is supposed to have eaten earthly fruit, he would have had to 
do so in body and would have needed intestines; and how would | then such 
a stench in paradise as we bear in our bodies have prevailed in the holiness of 
God? Moreover, he would have partaken of the fruit of the stars and elements 
by eating in the earthly manner which would have become manifest in him 
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so wäre seine Furcht über alle Thiere ausgewesen. Denn es würde sich alsbalde 
die thierische Essentia der menschlichen in Kraft haben gegleichet, und ein 
stärcker über den andern haben geherrschet. 

Darum hat es gar ein andere Gestalt mit Adam gehabt: Er ist ein himmli- 
scher und paradeisischer Mensch gewesen, und solte auch von himmlischer 
und paradeisischer Frucht essen, und in derselben Kraft über alle Thiere, sowol 
Sternen und Elementen herrschen; es solte ihn keine Kälte noch Hitze rühren, 
sonst hätte ihm GOtt auch eine rauhe Haut gleich allen Thieren geschaffen, und 
nicht also nackend. 

Nun fraget sichs: Warum wuchs dann der irdische Baum der Erkentniß Gutes 
und Böses? wäre er nicht da gewesen, so hätte Adam nicht gessen? oder warum 
muste Adam versuchet werden? Höre, hierum frage dein Gemüthe, warum sich 
alsbald darinnen ein Gedancke zum Zorn, als zur Liebe fasset und gebieret? 
Sprichst du, vom Hören oder Anschauen. Ja recht also; das wuste GOtt auch 
wol, darum muste Adam versuchet werden: denn das Centrum des Gemüths 
ist frey, und gebieret den Willen von Hören und Anschauen, daraus entstehet 
die Imagination und Lust. 

Dieweil Adam ein Bilde und gantze Gleichnifß GOttes war erschaffen, und 
hatte alle drey Principia an sich, als GOtt selber; so solte sein Gemüth und Ima- 
gination auch blos ins Hertze GOttes sehen, und seine Lust und Willen darein 
setzen. Und gleichwie er war ein Herr über alles, und sein Gemüthe ein dreyfa- 
cher Geist in den dreyen Principien in Einem Wesen; also solte auch sein Geist, 
und der Wille im Geiste in einem Wesen offen stehen, als im paradeisischen, 
himmlischen; und solte sein Gemüthe und Seele essen vom Hertzen GOttes, 
und der Leib von der Kraft des himmlischen Limbi. 

Weil aber der himmlische Limbus war durch den irdischen offenbar worden, 
und war in der Frucht in einem Wesen, und Adam war auch also; so gebührete 
Adam (als der die lebendige Seele hatte aus dem ersten Principio empfangen, 
und vom H. Geiste eingeblasen, vom Lichte GOttes erleuchtet, im | andern Prin- 
cipio instehend)? nicht nach der irdischen Matrix zu greiffen. 

Darum gab ihm auch GOtt alhier das Gebot, sich nicht lassen zu gelüsten 
nach der irdischen Matrix und ihrer Frucht, welche stund in der Zerbrechlich- 
keit und Vergänglichkeit; und aber des Menschen Geist nicht. Er solte essen von 
der Frucht; aber darvon nur die paradeisische Art und Eigenschaft, nicht von 
den irdischen Essentien: denn die paradeisische Essentien hatten sich in alle 
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as happened in the fall. His fear would have transcended all the animals. For 
otherwise the bestial essentia would have assimilated to the human one in its 
force, and one stronger one would have dominated over the other. 

Therefore, there was another figure in the case of Adam: he was a celestial 
and paradisiacal human being, who was to eat ofthe celestial and paradisiacal 
fruit and rule in its power over allthe animals, as well asthe stars and elements. 
No cold or heat should have affected him, for otherwise God would have cre- 
ated for him a rough hide as all animals have, and not made him naked. 

Now one may ask: Why did the earthly tree of the knowledge of good and 
evil grow? If it hadn't been there, would Adam have eaten of it? Or why did he 
have to be tempted at all? Listen: about this ask your own mind why in it now 
an angry thought and now one of love is entertained. Would you say: this comes 
from what I hear or see? Yes, quite so. God knew that too, and this is why Adam 
had to be tempted. The centrum of the mind is free and gives birth to the will 
from hearing or seeing, from which imagination and desire arise.” 

Since Adam was created as an image and complete likeness of God, with 
all three principia in him, as God himself, his mind and imagination were to 
be directed only into the heart of God; his desire and will were to be directed 
accordingly. And just as he was a master of all, and his mind a threefold spirit 
in a single being, so too his spirit and the will in the spirit was to be manifest in 
a single being, in the paradisiacal, celestial one; and his mind and soul were to 
eat of the heart of God, and the body from the power of the celestial limbus. 

But since the celestial limbus became manifest through the earthly one, and 
since it was in the fruit as a single substance, and Adam was like that too, it was 
proper that he not reach for the earthly matrix (for he had received the living 
soul from the first principium, blown into him by the Holy Spirit, and he had 
been illuminated by the light of God in the | second principium). 

Hence God gave him the commandment not to lust after the earthly matrix 
and its fruit which abided in destructibility and transience; but the human 
spirit was not included. It was to eat of the fruit, but only of its paradisiacal 
nature and property, not of its earthly essences. For the paradisiacal essences 


2 Unmoored in God, the free center of the mind is adrift among the inconstant sensory impres- 
sions of the third principle. Through imagination, however, the mind is prone to actualize its 
rebirth either in darkness or light. 

3 There is a difficulty in interpreting the unclearly referenced phrase “und aber des Menschen 
Geist nicht.” In context, it can be taken to imply that Adam was forbidden to partake phys- 
ically of proscribed “fruit, but was otherwise allowed to take delight in it. Most poignantly, 
Adam will be allowed to enjoy the virgin of wisdom in a non-sensual way but may not subject 
her to his physical creature. The same proscription permits and limits our enjoyment of all 
things and persons. 
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Frucht eingebildet, darum ist sie sehr gut auf englische Art zu essen gewesen, 
und auch lieblich oder leiblich anzusehen, wie Moses saget. 
Nun fraget sichs: Was ist denn eigentlich das Versuchen in Adam gewesen? 


Die Porten Gutes und Böses. 


Des haben wir gar ein mächtig Zeugniß, und wird erkant in der Natur, und allen 
ihren Kindern, in Sternen und Elementen, in Erden, Steinen und Metall, son- 
derlich an den lebendigen Creaturen: als du siehest, wie sie sind als böse und 
gute, als leibliche Creaturen, sowol giftige böse Thiere; sowol Kröten, Nattern 
und Würme; auch so ist Gift und Bosheit in allem Leben des dritten Principii: 
und muß in der Natur die Grimmigkeit seyn, sonst wäre alles ein Tod und ein 
Nichtes. 

Die Tieffe im Centro. Wie vorne auch bemeldet, so stehet das ewige Gemü- 
the in der Finsterniß: das ängstet und sehnet sich nach dem Lichte, das zu 
gebären; und die Aengstlichkeit ist die Quall, und die Quall hat viel Gestälte in 
sich, bis sie in ihrer Substantz das Feur erreichet, als Bitter, Herbe, Harte, Kalt, 
Grimmig, Schielend oder Gift, in welcher Wurtzel die Freude und Pein zugleich 
stecket; als wanns an die Feur-Wurtzel kommt, und mag das Licht erreichen, so 
wird aus dem Grimm die grosse Freude: denn das Licht setzet die grimmige 
Gestälte in grosse Sanftmuth; dagegen welche Gestalt nur an die Feur-Wurtzel 
kommt, die bleibt im Grimm. 

Als uns zu wissen ist: als GOtt das ewige Gemüthe in der Finsternß wolte 
offenbaren im dritten Principio mit dieser Welt, so wurden alle Gestalte erstlich 
im ersten Principio offenbar bis ans Feur; und welche Gestalt nun das Licht hat 
ergriffen, die ist englisch und paradeisisch worden; welche aber nicht, die ist 
grimmig, mördisch, herbe und böse worden, ein iede in ihrer Essentien eignen 
Gestalt: denn eine iede Gestalt | wolte auch offenbar seyn. Denn das war der 
Wille des ewigen Wesens, sich zu offenbaren: nun aber vermöchte sich eine 
Gestalt in der ewigen Geburt alleine nicht zu offenbaren, denn eine ist des 
andern Glied, und wäre eine ohn die ander Nichts. 

Darum hat das ewige Wort oder Hertze GOttes gewircket in der finstern und 
geistlichen Matrice, (welche in ihr selber im Urkunde ohne das Licht stumm 
wäre) und geboren ein leiblich und begreiflich Gleichniß seines Wesens, dar- 
innen alle Gestälte aus der ewigen Gestalt sind heraus gebracht worden, und 
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had configured themselves into all the fruit, for which reason they were very 
good to eat in the angelic manner, and lovely and pleasant to look at, as Moses 
says. 

Now we come to the question: what exactly was this temptation in Adam? 


The Gates of Good and Evil. 


We have a powerful testimony of this, which can be recognized in nature and 
all its children, in the stars and elements, in earth, stones, and metals, but 
especially in the living creatures, including the poisonous, evil animals such 
as toads, vipers, and snakes. In fact, poison and malice abides in all of life in 
the third principium. There must be this ferocity in nature, for otherwise every- 
thing would be but death and nothingness. 

The depth in the centrum. As was stated above, the eternal mind abides in 
the darkness which fears and longs for the light in order to give birth to it. This 
terror is the tormented source, and the source contains many forms, bitter, tart, 
rigid, cold, fierce, crooked, or poison, until in its substance it reaches the fire in 
the root of which both joy and suffering are latent; and when it arrives at the 
fiery root and is able to attain the light, great joy is released from the ferocity. 
For the light transposes the fierce forms into great gentleness. Yet any form that 
only makes it as far as the fiery root remains in ferocity. 

This we must know: when God intended to reveal the eternal mind in the 
darkness of the third principium with our world, all the forms initially became 
manifest in that principium up to the fire. Whichever form was captured by the 
light became angelic and paradisiacal. Those that did not became fierce, mur- 
derous, tart, and evil, each in the peculiar form of its essence. For each form | 
wanted to be manifest. It was the will of the eternal being to reveal itself. How- 
ever, one form alone is not able to manifest itself in the eternal birth. For each 
is a member of the other, and without it the other would be a nothing. 

Thus, did the eternal word or heart of God operate in the dark and spiritual 
matrix (which by itself would have remained mute in the source without the 
light), and thus the word or heart gave birth to a physical and comprehensible 
likeness of its being in which all the forms were elicited from the eternal con- 
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ins Wesen kommen: dann aus der geistlichen Gestalt ist erboren das Leibliche, 
und hats das ewige Wort durchs Fiat geschaffen, daß es also stehe. 

Nun sind aus diesen Gestalten aus der Erden Matrice durchs Fiat im Worte 
herausgegangen alle Creaturen dieser Welt, sowol Bäume, Kraut und Gras, 
iedes nach seiner Art, (Gestalt)? auch Würme, böse und gute, wie iede Gestalt 
in der Matrice der Gebärerin sich hat geurkundet. Also ist es auch gewesen mit 
den Früchten im Paradeis dieser Welt im Garten Eden; als das Wort sprach: Es 
gehen herfür allerley Bäume und Kraut; so sind aus allen Gestalten Bäume und 
Kraut herfür gegangen und gewachsen, welche alle gut und lieblich sind gewe- 
sen: denn das Wort hatte sich im Fiat in alle Gestälte eingebildet. 

Nun war aber die Finsterniß und Qual mitten im Centro, als darinnen der 
Tod, Grimmigkeit, Hinfallen und Zerbrechen stecket; und wenn das nicht wäre 
gewesen, so stünde diese Welt ewig, und wäre Adam nie versucht worden; 
die hat auch zugleiche als ein Mors, oder zerbrechlicher Wurm der Qual mit 
gewircket, und den Baum Gutes und Böses in Mitten aus seinem Sede geboren, 
dieweil der Mors in der Mitten im Centro stecket, durch welchen diese Welt 
am Ende der Tagen wird im Feur angezündet werden: und ist diese Qual eben 
der Zorn GOttes, welchen das Hertze oder Licht GOttes in dem ewigen Vater 
immer in die Sanftmuth setzet; darum heist das Wort oder Hertze GOttes die 
ewige Barmhertzigkeit des Vaters. 

Weil dann alle Gestälte in der ewigen Natur solten herfür gehen, also muste 
die Gestalt des Zornes und Grimmes auch herfür gehen, wie du es siehest an 
Kröten, Nattern, bösen Würmen und Thieren: denn es ist die Gestalt, so in der 
Mitten | in der Geburt in allen Creaturen stecket, als die Gift oder der Schwefel- 
Geist; wie du dann siehest, daß alle Creaturen Gift und Gallen haben, und 
steckt der Creatur Leben in dieser Macht: wie du solches in diesem Buche vorne 
in allen Capiteln findest, wie der ewigen Natur Urkund, Gewircke und Wesen 
ist. 

Nun ist der Baum des Grimmes, als welcher in der Natur in Mitten ist, 
auch mitten im Garten Eden gewachsen, und der allergrösseste und mächtig- 
ste gewesen, vermöge seiner eignen Gestalt, so er im Urkund in der ewigen 
Qualität hat: und siehet man alhier klar, da GOtt den Menschen hat wollen 
im Paradeis erhalten und haben: denn Er hat ihm diesen Baum verboten, und 
sonst gnug Bäume und Früchte ieder Gestalt und Essentien lassen aufgehen. 
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figuration to come into being. For the spiritual form gives birth to the physical 
one and the eternal word creates it through the fiat to abide as such. 

All creatures of this world proceeded from these forms out of the earth’s 
matrix through the fiat in the word: trees, vegetation, and grass, each according 
to its kind (form), as well as worms, evil and good, since every form originated 
in the birth-giving matrix. So too with the fruits in the paradise of this world in 
the Garden of Eden. When the word spoke: Let all sorts of trees and plants go 
forth, then out of all forms trees and plants arose and grew which were good 
and lovely. For the word configured itself into all forms in the fiat. 

Now, however, the darkness and tormented source lay in the very centrum, 
where death, ferocity, falling, and shattering lay concealed. If that were not the 
case, this world would abide eternally, and Adam would not have been tempted. 
But in it from the start, death, the worm of destruction and torment, were also 
at work, giving birth to the tree of good and evil in its place. For there lies latent 
in the very centrum, mors, through which this world will be set in flames at the 
end of days. This source is the anger of God which is transposed by the heart or 
light of God in the eternal Father into gentleness. This is why the word or heart 
of God is called the eternal mercy of the Father. 

But since all the forms should come forth in the eternal nature, the form 
of anger and ferocity had to do so too, as you can see from toads, vipers, evil 
snakes, and animals. The form latent in the middle | in the birth of all creatures 
is the poison or sulphurous spirit. Thus you see that all creatures bear poison 
and gall. The life of the creature is caught up in its force, as you may surmise 
from in all the above chapters on the operation and essence of the origin of 
eternal nature. 

Now it was the tree of ferocity that stood in the middle of nature and grew 
in the middle of the Garden of Eden. It was the greatest and mightiest tree of 
all with its peculiar figure which it had in the origin in the eternal quality. From 
this, one can see quite clearlythat God wanted to keep and maintain thehuman 
being in paradise; for it was this very tree that he forbade him. He let plenty of 
other trees fruits of every form and essence sprout. 
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Die Versuch-Porten. 


Sanct Paulus spricht: (Eph. 1:4.) GOtt hat die Menschen in Christo JEsu verse- 
hen, ehe der Welt Grund ist geleget worden. Alhier finden wir den Grund also 
schön, daß uns lüstert fort zu schreiben, und die Perlen zu suchen: denn siehe, 
es ist in der ewigen Weisheit GOttes vor der Schöpfung der Welt in der ewigen 
Matrice erblicket und gesehen worden der Fall des Teufels und auch des Men- 
schen, dieweil das ewige Wort im ewigen Lichte wol erkante, daß so es würde 
den Brunn der ewigen Geburt offenbaren, iede Gestalt würde herfürbrechen; 
nicht aber ist es der Liebe Wille im Worte des Lichtes gewesen, daß sich die 
Gestalt der Grimmigkeit solte über die Sanftmuth erheben; weil sie aber eine 
solche mächtige Gestalt hatte, so ist es doch geschehen. 

Darum wird auch der Teufel ein Fürst dieser Welt in der Grimmigkeit genant, 
wegen der Grimmigkeit Macht etc. davon du beym Falle findest. Und darum 
schuf GOtt nur einen Menschen: denn die Liebe GOttes wolte, daß der Mensch 
solte im Paradeis bleiben und ewig leben; so wolte die Grimmigkeit ihn versu- 
chen, ob er auch seine Imagination und Willen würde gantz ins Hertze GOttes 
und Paradeis, darinnen er war, setzen. 

Dieweil Adam gleichwol war aus den grimmigen Essentien ausgezogen, so 
muste er versuchet werden, ob seine Essentia, daraus seine Imagination und 
Lust ging, könte bestehen in himmlischer Qualität, und ob er würde essen vom | 
Verbo Domini; welche Essentia würde überwinden in Adam, die paradeisische 
oder grimmige? 

Und das war des Hertzens GOttes Fürsatz, darum nur einen Menschen zu 
schaffen, daß der möchte versucht werden, wie er bestünde, damit aufn Fall 
ihme desto baß zu helfen wäre: und hat ihm das Hertze GOttes vor der Welt 
Grund in seiner Liebe bedacht zu Hülfe zu kommen; und da es je nicht anders 
seyn möchte, wolte das Hertze GOttes ehe selber Mensch werden, und den 
Menschen wieder gebären. 

Denn Adam ist nicht aus grimmiger Hoffart gefallen, wie der Teufel; sondern 
die Essentia der Irdigkeit hat seine paradeisische Essentiam überwunden, und 
in Lust der Irdigkeit bracht, darum ist ihme auch Gnade wiederfahren. 


Die höchste, stärckste und mächtigste Porte des Versuchens in 
Adam. 


Alhier will ich den Leser treulich erinnern, daß er dem Mosi scharf nachsinne: 
denn alhier kan er unter die Decke Mosis dem Mosi ins Angesichte sehen. 
Item, er kan den andern Adam in der Jungfrauen Leibe sehen. Item, er kan Ihn 
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The gate of temptation. 


Saint Paul says (Eph 1:4): God provided for human beings in Jesus Christ before 
the foundation of the world was laid. Here we find the explanation so beauti- 
fully that we cannot but go on writing, seeking the pearl. For consider: the fall 
of the devil and the human being was discerned in the eternal wisdom of God 
before the creation of the world in the eternal matrix, for the eternal word in 
the eternal light recognized that in revealing the font of the eternal birth, every 
form would break forth. But it was not in accordance with the will of love in the 
word of light that the form of ferocity should rise above gentleness; but since 
the ferocity had such a powerful configuration, it happened that way. 

For this reason, the devil is called a prince of this world in the medium of 
ferocity: this is due to the power of the latter about which you will read in the 
context of the fall. For this reason, God created at first only one human being. 
For the love of God intended for him to remain in paradise eternally. Therefore, 
the ferocity had to tempt him to see if his imagination and will would adhere 
strictly to the heart of God and paradise in which he found himself. 

Since Adam’s being had been extracted from fierce essences, he had to be 
tested to see if the essentia that had given rise to his imagination and desire 
could maintain the celestial quality so that he would eat of | the Verbum domini. 
Which essentia would predominate in Adam, the paradisiacal or the fierce one? 

And it was the intention of the heart of God to create only one human being 
in order to test him to see if he could hold up, all the better to assist him when 
he fell. Before the laying of the world’s foundation, the heart of God in its love 
was resolved to come to his assistance; and since there was no other way to 
do it, the heart of God would itself become human, to regenerate the human 
being. 

For Adam did not fall from fierce pride as did the devil. The essentia of earth- 
iness instead surmounted his paradisiacal essentia, inducing in it the lust of the 
earth, for which reason he also became the recipient of grace. 


The highest, strongest, and mightiest gate for the testing within 
Adam. 


At this point I must remind the reader not to let up on Moses. This is where you 
can peer under his veil and see directly into his face. In particular, you can see 
the second Adam in the body of the virgin. You can watch him in his tempta- 
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sehen in seiner Versuchung und am Creutze, sowol im Tode, und endlich in 
der Kraft der Auferstehung, und zur Rechten GOttes. Item, du siehest Mosen 
aufm Berge Sinai, und endlich die Verklärung Christi, Mosis und Eliae aufm 
Berge Thabor. Item, du siehest hierinnen die gantze Geschrift des Alten und 
Neuen Testaments: du findest hierin alle Propheten von der Welt her, auch 
alle Macht und Gewalt aller Tyrannen, warum es also ergangen ist, und noch 
ergehen muß? Endlich findest du die güldene Porten der Allmächtigkeit und 
grossen Gewalt in der Liebe und Demüthigkeit; und warum doch die Kinder 
GOttes müssen versucht werden, und warum doch das edle Senfkörnlein muß 
im Sturm, Creutz und Elende wachsen; warum es je nicht kan anders seyn? 
Item, hierinnen findest du das Wesen aller Wesen. 

Und ist der Lilien Porten; davon der Geist zeuget, die nahe wachsen soll im 
grimmen Baum. Welche wann sie wächset, bringet sie uns durch ihren schö- 
nen und starcken Ruch wahre Erkentniß in der H. Dreyfaltigkeit: durch welcher 
Ruch erstickt der Antichrist, und berstet sich auf der Baum des Grimmes, und 
wird ergrimmet das grosse Thier, so von dem Baum seine Stärcke und Macht 
hatte eine Zeit, bis es dürr | und feurig wird, weil es keinen Saft mehr vom grim- 
men Baum, welcher zerborsten ist, erlangen mag; da sichs alsdann im Grimm 
erhebt wieder den Baum, und die Lilien, bis der Baum, davon das Thier aß und 
starck ward, das Thier zerbricht, und seine Macht im Feur des Urkundes blei- 
bet: alsdann stehen im grossen Baum der Natur alle Thüren offen, und gibet der 
Priester Aaron sein Kleid und schönen Schmuck dem Lamme, welches erwür- 
get ward und wieder kam. 

GOttliebender Leser, dir wird hiermit angezeiget, daß uns entgegnen die 
grosse Mysterien der Geheimniß, welche in Adam vor seinem Falle waren, 
und noch viel grösser nach seinem Falle; da er war als todt, und doch auch 
lebendig. Uns wird gezeiget die Geburt des ewigen Wesens und warum es 
doch also hat seyn müssen, daß Adam hat müssen versucht werden, warum 
es dann je nicht hat mögen anders seyn? Da doch die Vernunft immer dawie- 
der spricht, und zeucht GOttes Allmächtigkeit an, daß er hat zu thun und zu 
lassen gehabt. 

Liebe Vernunft, laß nur von deinem Dünckel ab, denn du kennest mit die- 
sem Dencken und Sinnen weder GOtt noch das ewige Wesen: wie wilst du 
denn mit solchem Sinn erkennen das Gleichniß, welches GOtt aus dem ewi- 
gen Gemüthe hat erboren? Dir ist zum öftern alhier bemeldet worden, wie das 
Gemüthe, welches im Menschen doch das grösseste Wesen ist, nicht in einer 
Quall stehe. 


CHAPTER ELEVEN 271 


tion and on the cross and in death, and finally in the power of the resurrection, 
and at the right hand of God. In particular, you will see Moses on Mount Sinai, 
and in the end the glorification of Christ, Moses, and Elias on Mount Tabor. 
Indeed, you will see at this point the whole of Scripture, the Old and New Tes- 
taments. You will discover all the prophets from the beginning of the world, as 
well as all the power and might of the tyrants and why all things went as they 
did and will continue as they do. At last, you will discover the golden portals 
of omnipotence and the great power of love and humility; and learn why it is 
that the children of God must be tempted, and why it is that the noble mustard 
seed must grow amid storm, cross, and wretchedness; and why it can only be 
that way. Indeed, here is where you will find the being of all beings. 

Moreover, this is the gate of the lily of which the spirit testifies that it should 
soon grow on the fierce tree. When it grows, it will bring us by virtue of its beau- 
tiful and strong scent true knowledge in the Holy Trinity, through which scent 
the antichrist will suffocate and the tree of ferocity will burst, and the great 
beast will be enraged which was afforded a certain time by the strength and 
might of the tree, until it withers | and becomes fiery, because there is no more 
sap in the tree which must burst asunder. Thereupon it will rise up toward the 
tree until the beast eats from the tree and grows strong; and the lily breaks 
the power of the beast whose power is retained in the fire of the origin.* At 
that point, all doors will stand open in the great tree of nature; and Aaron the 
priest® will give his garment and fine ornament to the lamb that was strangled 
yet returned. 

God-loving reader, here it shall be revealed to you that we are moving toward 
the great mysteries of the secrets that were in Adam before his fall and even 
more after his fall; when he was as if dead and yet also alive. To us will be 
shown the birth of the eternal being and why Adam had to be tempted and 
why it could not have been otherwise. But reason always contradicts, citing the 
omnipotence of God to the effect that God should have done or not done some- 
thing. 

Dear reason, put a stop to your presumption. With your thinking and spec- 
ulating you recognize neither God nor the eternal being. How with your false 
thinking would you hope to discern the likeness which God bore out of the 
eternal mind? You have been told here more than once how it is that the mind 
which is the greatest human faculty does not abide in one single source. 


4 Here B. recapitulates and varies the allegory of the tree of revealed truth from the Preface of 
Aurora (A 75-15). 

5 Note that Aaron is the failed priest (Ex 32:21-25) who, like the clergy of B’s time, must cede 
authority to God. 
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So wir nun sinnen von der Anneiglichkeit, was doch Adam habe geanneiget 
und gezogen wieder das Verbot, daß ihn möchte lüstern wieder GOttes Gebot, 
da er doch in grosser Vollkommenheit war? so finden wir das ewige Gemüthe, 
aus welchem Adam auch wurde geschaffen: und dieweil er ein Auszug war aus 
dem ewigen Gemüthe, aus allen Essentien aller drey Principien; so muste er 
versucht werden, ob er im Paradeis könte bestehen? Denn das Hertze GOttes 
wolte, daß er solte im Paradeis bleiben: nun konte er im Paradeis nicht bleiben, 
er ässe dann paradeisische Frucht; so solte sein Hertz nun gantz geanneiget 
seyn in GOtt; also hätte er im Göttlichen Centro gelebet, und hätte GOtt in ihm 
gewircket. 

Nun wer war dann wieder ihn, oder wer zog ihn vom Paradeis zum Unge- 
horsam, daß er in andere Bildniß trat? Siehe du Menschen-Kind, es war ein 
dreyfacher Streit in | Adam, ausser Adam und in allem, was Adam ansahe. 
Sprichst du: Was ists gewesen? Es sind die drey Principia gewesen: der Höllen 
Reich, als die Macht der Gimmigkeit für eins; und dann dieser Welt Reich, mit 
Sternen und Elementa, fürs ander; und zum dritten das Reich des Paradeises, 
das wolte ihn auch haben. 

Nun waren die drey Reiche in Adam, und auch ausser Adam, und war in 
den Essntien ein mächtiger Streit: alles zog in Adam und ausser Adam, und 
wolte Adam haben; denn er war ein grosser Herr, genommen aus allen Kräf- 
ten der Natur. Das Hertze GOttes wolte ihn haben im Paradeis, und in ihme 
wohnen; denn es sprach: Es ist mein Bild und Gleichniß: Und das Reich der 
Gimmigkeit wolte ihn auch haben; denn es sprach: Er ist mein, und ist aus mei- 
nem Brunne, aus dem ewigen Gemüthe der Finsterniß gegangen, ich will in 
ihm seyn, und er soll in meiner Macht leben, denn aus mir ist er erboren, ich 
will starcke und grosse Macht durch ihn erzeigen. Und das Reich dieser Welt 
sprach: er ist mein, denn er träget meine Bildniß, und lebet in mir, und ich in 
ihme; mir muß er gehorsam seyn, ich will ihn bändigen und zähmen; ich habe 
alle meine Glieder in ihme und er in mir, ich bin grösser als er: er soll mein 
Haushalter seyn; ich will meine Schöne, Wunder und Kraft in ihme erzeigen; 
er soll meine Kraft und Wunder offenbaren, er soll hüten und pflegen meine 
Heerde: ich will ihn kleiden mit meiner schönen Herrlichkeit, wie nun klärlich 
vor Augen ist. 

Als aber solches das Reich der Grimmigkeit, des Zornes, Todes und der Höl- 
len sahe, daß es verloren hatte, und konte den Menschen nicht erhalten, so 
sprach es: Ich bin Mors und ein Wurm, und meine Kraft ist in ihme, und will 
ihn zubrechen und zumalmen; und sein Geist muß in mir leben: und ob du 
Welt meinest, er sey dein, dieweil er dein Bildniß träget; so ist doch sein Geist 
mein, aus meinem Reich erboren, darum nim hin von ihm, was dein ist, ich 
behalte das meine. 
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If we think now about inclination, about what it was that so inclined Adam 
and pulled him against the prohibition and attracted him to go against it, even 
though he was in a state of great perfection, then we find the eternal mind out 
of which Adam too was created. Since he was an extract from the eternal mind, 
from all the essences of all three principles, he had to be tested to see whether 
he might abide in paradise. For this is what the heart of God wanted; but he 
could not do so without eating the paradisiacal fruit. Therefore, his heart was 
to be entirely inclined to God. In this condition, he would have dwelt in the 
divine centrum; and God would have acted in him. 

But now who was against him? Who pulled him away from paradise toward 
disobedience to enter into the other image? Consider, human being: there was 
athreefold quarrel within | Adam, outside of Adam, and in everything that he 
looked at. Are you asking, what sort of conflict it was? It was a conflict of the 
three principia, of the principium of the infernal realm or power of ferocity for 
one; of the realm of this world with its stars and elements for another; and of 
the realm of paradise which also wanted to claim him as the third. 

The three realms were in Adam, as well as outside of him; and there was 
a mighty conflict in the essences. Everything pulled within Adam and pulled 
outside of him and wanted to own him. He was a great lord, extracted from 
all the forces of nature. The heart of God wanted to keep him in paradise, to 
dwell within him. For it had been said: he is my image and likeness. The realm 
of ferocity wanted to own him too. For it said: He is mine, out of my font, 
descended from the eternal mind of the darkness, so I want to reside within 
him. He should abide in my power, for he has been born out of me. I intend to 
display my potent and great might through him. And the realm of this world 
said: he is mine. He bears my image and he lives within me and I in him. He 
must obey me. I intend to master and tame him. I have all my faculties in him 
and his are in mine. I am greater than he is: he should therefore be the custo- 
dian of my house. I will reveal my beauty, wonder, and power in him. He should 
manifest my powers and marvels. He should guard and tend my flock. I intend 
to clothe him in my beautiful glory, as we see clearly before our eyes. 

Yet when the realm of ferocity, anger, death, and hell saw that it was losing 
the struggle and was unable to retain the human being, it spoke thus: I am mors 
and the snake; my power abides within him. I will crush and destroy him. His 
spirit will be compelled to dwell within me. And though your world might claim 
that he is yours, bearing your image, yet his spirit is mine, born from my realm, 
so take from him what is yours. I'll keep what is mine. 
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Nun was that die Kraft in Adam zu diesem Streit? Sie heuchelte mit allen 
dreyen. Zum Hertzen GOttes sprach sie: Ich will im Paradeis bleiben, und 
du solst in mir wohnen; ich will dein seyn, denn du bist mein Schöpfer, und 
hast mich also aus allen dreyen Principien ausgezogen und geschaffen; deine 
Wonne ist lieblich, und du bist mein Bräutigam; | von deiner Fülle habe ich 
empfangen, darum so bin ich schwanger, und will mir eine Jungfrau gebären, 
daß mein Reich groß werde, und du eitel Freude an mir habest; ich will essen 
von deinem Gewächse, und mein Geist soll essen von deiner Kraft, und dein 
Name soll in mir heissen Immanu-El, GOtt mit uns. 

Und als der Geist dieser Welt solches vernahm, sprach er: Was wilt du alleine 
essen von deme, was du nicht begreiffest, und trincken von deme, was du nicht 
fühlest, bist du doch nicht blos ein Geist; du hast alle Art der Begreiflichkeit 
von mir an dir, siehe die begreifliche Frucht ist süsse und gut, und der begreif- 
liche Tranck ist mächtig und starck; iß und trinck von mir, so erlangest du alle 
meine Kraft und Schönheit, du kanst in mir mächtig seyn über alle Creaturen; 
das Reich dieser Welt wird dir zum Eigenthum, und wirst ein Herr auf Erden. 

Und die Kraft in Adam sprach: Ich bin ja auf Erden, und wohne in der Welt; 
und die Welt ist mein, ich will sie brauchen nach meiner Lust. Da kam das 
Gebot GOttes, gefasset im Centro GOttes aus dem ewigen Lebens-Circul, und 
sprach: welches Tages du issest von der irdischen Frucht, solt du des Todes ster- 
ben. Dieses Gebot ward gefasset, und urkundet in dem ewigen Vater, in dem 
Centro, wo der ewige Vater sein Hertz oder Sohn von Ewigkeit immer gebäret. 

Als nun der Wurm der Finsterniß sahe das Gebot GOttes, dachte er: Hie wirst 
du nichts schaffen; du bist Geist ohne Leib, so ist Adam leiblich; du hast nur 
ein Drittentheil an ihme, darzu ist das Gebot im Wege, du wilst in die Essen- 
tien schlieffen und mit dem Geiste dieser Welt heucheln, und einer Creaturen 
Gestalt an dich nehmen, und einen Legaten aus meinem Reich darin verkleiden 
in einer Schlangen Gestalt, und wilst ihn bereden, daß er esse von der irdischen 
Frucht, und alsdann so zerbricht das Gebot seinen Leib, und der Geist bleibet 
mein. Zu diesem war nun der Legat, als der Teufel, gantz willfertig, voraus weil 
Adam an seiner Stelle im Paradeis war, da er solte seyn; und dachte: nun hast 
du dich zu rächen, du wilst Lügen und Wahrheit untereinander mischen, daß 
es Adam nicht kennet, und wilst ihn versuchen. 


6 Adam and the human being in general are soul, spirit, and body. The “third share” claimed by 
the first principle as darkness is the soul. This implies that at least here B. is thinking of body 
as the third principle and spirit as the second. 
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How did the power in Adam respond to this quarrel? It associated hypo- 
critically with all three. To the heart of God, it spoke thus: I want to remain 
in paradise, and you shall dwell within me. I will be yours, for you are my cre- 
ator who has extracted and crafted me from all three principles. Your bliss is 
pleasant, and you are my bridegroom; | out of your bounty I have conceived so 
that I carry it and would give birth to a virgin, so that my realm might increase 
and so that you should have nothing but joy with me. I will eat of your vegeta- 
tion. My spirit will eat of your power and your name shall be known in me as 
Immanu-El, as God with us. 

But when the spirit of this world heard these things, it spoke: Why should 
you eat only of that which you do not comprehend and drink only of that which 
you do not feel? You are more than just spirit. You bear every sort of compre- 
hensibility from me within you. Look: the palpable fruit is sweet and good. The 
palpable drink is mighty and strong. Eat and drink of me and you will attain 
my entire strength and beauty. In me, you can be powerful above all creatures. 
The realm of this world will be your property, and you will be lord on earth. 

And the power in Adam spoke: I am on earth and dwell in this world. The 
world is mine. I intend to use it to fulfill my desire. At that point there came 
the divine commandment authorized in the centrum of God, from the eternal 
circle of life, and spoke: on whatever day you eat of the earthly fruit, you will 
perish from death. This command was constituted and ushered forth from the 
eternal Father in the centrum where the eternal Father eternally, perpetually 
generates his heart and Son. 

As soon as the worm of darkness recognized God’s commandment, it 
thought to itself: Here you will get nowhere. You are an incorporeal spirit. Since 
Adam is physical, you only have a third share of him.® Moreover, the command- 
ment stands in the way. You need to incorporate yourself into the essences of 
this world, and associate hypocritically with the spirit of this world, taking on 
the form of its creatures to disguise a deputy’ from my realm in the figure of 
a serpent to persuade Adam to eat of the earthly fruit. As soon as the com- 
mandment breaks his body, his spirit will be mine. To this end the devil’s deputy 
was more than ready, all the more since Adam was taking the place in paradise 
that should have been for him. He thought to himself: Now you can have your 
revenge by mixing truth and falsehood together so that Adam doesn’t know 
which is which. It is time to tempt him. 


7 That B. uses the Latin “Legat” (legatus) calls to mind a papal emissary, perhaps one seeking 
Protestant compliance or compromise, a deputy whose diabolical overlord resents the occu- 
pation of Catholic territory by Lusatian Lutherans. 


35 


127 


36 


37 


38 


39 
128 


40 


41 


276 DAS 11. CAPITEL 
Vom Baum des Erkentniß Gutes und Böses. 


Ich habe dir vorhin gesagt, aus waser Macht der | Baum gewachsen sey, als 
daß er aus der Erden gewachsen sey, und hat gäntzlich der Erden Natur an 
sich gehabt, als heute noch alle irdische Bäume sind, und nichts anders, weder 
besser noch böser; darinnen die Zerbrechlichkeit stehet, gleichwie die Erde zer- 
brechlich ist, und am Ende vergehet, da alles in sein Ether gehet, und bleibet 
nur die Figur davon. Das ist nun gewesen der Baum, der ist gestanden in Mitten 
des Garten in Eden: daran muste Adam versuchet werden in allen Essentien; 
denn sein Geist solte mächtig über alle Essentien herrschen, als die H. Engel 
und GOtt selber thut. 

Darzu war er vom Wort oder Hertzen GOttes geschaffen, daß er solte sein 
Bilde und Gleichniß seyn, gantz mächtig in allen dreyen Principien, also groß 
als ein Fürsten- oder Thron-Engel. Als aber dieser Baum, welcher unter andern 
Bäumen alleine irdische Frucht trug, also im Garten Eden stund, vergaffete sich 
Adam so ofte daran, dieweil er wuste, daß es der Baum Gutes und Böses war: 
dazu drang ihn auch sehr die Kraft des Baumes, welche auch in ihme war, daß 
also ein Lust die ander inficirete; und der Geist der grossen Welt drang Adam 
also harte, daß er inficiret ward, und seine Kraft ward überwunden; da war es 
geschehen um den paradeisischen Menschen. Da sprach das Hertze GOttes: 
Es ist nicht gut daß der Mensch alleine sey, wir wollen ihm einen Gehülfen 
machen, die um ihn sey. (Gen. 2:18.) 

Alhier hat GOtt gesehen seinen Fall, daß er nicht bestehen könte (dieweil 
Adams Imagination und Lust so harte nach dem Reiche dieser Welt war und 
nach der irdischen Frucht)? und daß Adam nicht würde einen vollkommenen 
Paradeis-Menschen aus sich gebären; sondern einen inficireten von der Lust, 
und würde in die Zerbrechlichkeit fallen. Und der Text in Mose lautet ferner 
gantz recht: Und GOtt ließ einen tieffen Schlaff fallen auf den Menschen, und 
er entschlief. (Gen. 2:21.) 


a B 101" sic, no paren.; P 233 sic, in paren.; S 129" sic, no paren.; 1682 sic, in paren. 
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Of the Tree of the Knowledge of Good and Evil. 


I mentioned before the power from which the | tree grew when it sprouted from 
the earth, with the complete power of the nature of earth in its possession. So 
are earthy trees even today; they are no different, neither better nor more evil. 
In them is the same destructibility as is in the earth itself. In the end, they will 
be destroyed when everything passes back into its aether, with only a figure of 
the things left behind. Such was the tree that stood in the middle of the Garden 
of Eden. Adam was to be tempted by it in all essences. For his spirit had been 
destined to hold sway over all the essences, as do the angels themselves and 
God. 

Moreover, he had been created from the word or heart of God to be his image 
and likeness, sovereign in all three principles, as great as a princely or throne 
angel. But as soon as this tree, which alone among them all bore earthly fruit, 
stood in the Garden of Eden, Adam began to lose himself in contemplation of 
it, though he knew what it was. But he was compelled to do so by the power of 
the tree, since it was also in him, so that one lust infected the other. The spirit 
of the great world bore down on Adam so hard that he became infected; his 
powers were overcome, and it was over with the paradisiacal human being. At 
that point, the heart of God spoke: It is not good that the man is alone; we want 
to make him a helpmate who will be for him (Gen 2:18). 

At this point, God saw his fall, saw that he could not stand up alone (since 
Adam’s imagination and lust were attached to the realm of this world with its 
earthly fruit); saw that Adam would could not give birth out of himself to a per- 
fect paradisiacal human being but only to one infected by lust who would fall 
into the realm of destructibility. And the text of Moses goes on to say quite cor- 
rectly: And God let a deep sleep come over the human being and he went to 
sleep (Gen 2:21). 
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Von Eröffnung der H. Schrift, die Umstände hoch zu betrachten. 


Die güldene Porten, die GOtt der letzten Welt gönnet, in welcher 
wird grünen die Lilien. 


Lleber Leser, ich dürfte zu dieser Beschreibung wol eine Engels-Zunge, und du 
ein englisch Gemüthe, so wolten wir einander wol verstehen: so wir aber das 
nicht haben, wollen wir doch mit irdischen Zungen die grossen Thaten GOttes 
reden nach unsern Gaben und Erkentniß, und dem Leser die Schrift eröffnen, 
und ihm ferner nachzudencken Ursach geben; damit die Perlen möchte gesu- 
chet und endlich gefunden werden, wollen wir in unserm Tagwerck arbeiten, 
und unsere Nachkommen in ihrem, bis gefunden wird die Perle der Lilien. 

Nun fraget die Vernunft: Wie lange war Adam im Paradeise vorm Falle, und 
wie lange währete die Versuchung? Dieses kan ich dir aus Mosis Beschreibung 
von der Schöpfung nicht sagen, denn es ist aus grossen Ursachen stumm blie- 
ben: ich will dir aber die Wunder GOttes anzeigen und darinnen gründen, als 
mir in der Erkentniß ist gegeben, damit du die Versuchung und den Fall Adams 
lernest besser betrachten. 

Liebe Vernunft, nun siehe im Spiegel der Geschichte und Thaten GOttes: Als 
GOtt Mosi erschien im Busche in Feuerflammen, sprach Er: Zeuch deine Schuh 
aus; denn hier ist eine heilige Stätte. Was war das? GOtt zeigete ihme seine irdi- 
sche Geburt darmit: denn Er wolte ihme ein Gesetz geben, daß, so es möglich 
wäre, der Mensch darinnen solte leben, und Seligkeit dadurch erlangen. Wer 
war es aber, der es gab, und dem Menschen gebot darinnen zu leben? Das war 
GOtt der Vater aus seinem Centro, darum geschahe es mit Feuer und Donner, 
denn in dem Hertzen GOttes ist kein Feuer und Donner, sondern die holdselige 
Liebe. 

Nun spricht die Vernunft: Ist denn GOtt der Vater mit dem Sohne nicht ein 
Einig Wesen? Ja, es ist Ein Wesen und Wille. Durch was Mittel gab Er dann das 
Gesetze? Durch den Geist der grossen Welt; dieweil Adam nach dem Falle und 
alle Menschen darinnen lebeten, so ward versuchet, ob der Mensch könte im 
Vertrauen auf GOtt darinnen leben: darum bestättigte Ers mit grossen Wun- 
dern, und gab ihme Klarheit, wie am Mose zu sehen, welcher ein verklärtes 
Angesicht gehabt. Und als Er Ihme dis Volck hatte erwehlet, | verderbte Er die 
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CHAPTER TWELVE 


Of the unlocking of Holy Scripture in order to contemplate the 
circumstances fully. 


The golden gates that God has granted to the last of times, when 
the lily will turn green. 


Dear reader, for this description I would need an angel’s tongue, and you would 
need the mind of an angel. Then we might understand one another. Since we 
do not, we must speak with our earthly tongues about the great deeds of God, 
doing so in accordance with our own gifts and knowledge to disclose Scrip- 
ture to the reader, giving him cause to think further about it. So that the pearls 
should be sought and found at last, we must toil at our daily labor, and those 
who come after us likewise, until the pearl of the lily is found. 

Now reason inquires: For how long was Adam in paradise before the fall? 
How long did the temptation last? From Moses’ description of the creation I 
cannot tell you this. There are important reasons why he remained silent about 
it. However, I do want to show you the wonders of God and base my explana- 
tion on them. For knowledge has been granted to me so that you should gain a 
better understanding of Adam’s temptation and fall. 

Dear reason, just have a look in the mirror of the history and deeds of God. 
When God appeared to Moses in the flaming bush, he spoke: Take your shoes 
off, for this is a holy place.! What was that all about? With that, God showed 
him his earthly birth; for he intended to give him a law by which, if such a 
thing were possible, he should live and achieve salvation. But who was it who 
gave it to him and commanded the human being to live by it? It was God the 
Father out of his centrum. That is why it happened with fire and thunder. For 
in the heart of God there is no such thing as fire and thunder, but only blessed 
love. 

Now reason replies: Isn’t God the Father a Single Being with God the Son? 
Yes, a single being and will. By which means did he give the law? Through the 
spirit of the great world. Since after the fall Adam and all human beings lived 
in it, it was tested whether the human being could live there trusting in God. 
Hence, he proved this with great wonders and provided clarity, as is evident 
from Moses whose face was transfigured. And when he had chosen for him- 


1 See Exodus 3:5. 
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Kinder des Unglaubens, und führte sie aus mit Wundern und Thaten in die 
Wüsten; da ward versuchet, ob der Mensch könte unter dieser Klarheit im voll- 
kommenen Gehorsam leben. 

Was geschah nun alda? Moses ward durch GOtt von den Kindern Israel auf 
den Berg Sinai geruffen, und blieb alda vierzig Tage; (Exod. 34.) alda wolte Er 
dis Volck versuchen, obs möglich wäre, daß es sein Vertrauen in GOtt setzte, 
daß es möchte mit Himmel-Brod gespeiset werden, daß es möchte zur Voll- 
kommenheit kommen. Nun ward aber das Volck versuchet, denn Moses mit 
samt der Wolcken und Feuer-Seulen wich von ihnen, und verzog vierzig Tage. 
Da stund nun das Gemüthe majoris Mundi, des Geistes der grossen Welt, wie- 
der das ewige Gemüthe GOttes gegen einander abermal im Streit. GOtt foderte 
Gehorsam, und das Gemüthe dieser Welt foderte Wollust dieses vergängli- 
chen Lebens, als Fressen, Sauffen, Spielen und Tantzen; darzu erwehlete es 
ihm seinen Bauch-Gott, ein gülden Kalb, daß es möchte ohne Gesetze frey 
leben. 

Alhier siehest du abermal, wie die 3 Principia haben miteinander gestrit- 
ten um den Menschen. Das Gesetz bey Adam im Garten Eden brach wieder 
hervor, und wolte Gehorsam haben: so brach der Geist der Grimmigkeit auch 
wieder hervor, mit der falschen Frucht und Wollust, und suchte das zerbrechli- 
che Leben. Nun währete dieser Streit vierzig Tage, ehe sie das Kalb aufrichteten 
und von GOtt fielen, also lange währete der Streit der drey Principien. 

Als sie aber nun von GOtt waren gefallen, so kommet Moses mit Josua, und 
siehet den Abfall, und zerbricht die Tafeln in Stücken, und führet sie in die 
Wüsten, da musten sie alle bis auf Josua und Caleb sterben. Denn die Klarheit 
des Vaters im Feur, im ersten Principio, konte sie nicht ins gelobte Land füh- 
ren: und ob sie gleich Manna assen, es half kein Versuchen, es muste es nur der 
Josua und endlich der JEsus thun. 

Und als nun die Zeit kam, daß der rechte Held ausm Paradeis wieder kam, 
und ward der Jungfrauen Kind, da kam wieder der Streit der drey Principien: 
denn da ward er wieder vorn Versuch-Baum gestellet; und der muste nun den 
harten Stand vorm Versuch-Baum bestehen, und ausstehen | die Versuchung 
der drey Principien, was dem ersten Adam nicht möglich war. Da währete der 
Streit wieder vierzig Tage und vierzig Nacht, so lange der Streit mit Adam im 
Paradeis gewähret hat, und länger keine Stunde; so hat überwunden der Held: 
darum thue deine Augen recht auf, und siehe die Schrift recht an; ob sie gleich 
kurtz und dunckel ist, so ist sie doch wahrhaftig. 

Du findest nicht im Mose, daß? Adam sey den ersten Tag ausm Paradeis 
getrieben worden: die Versuchung Israels und Christi bewähret uns viel ein 
anders; denn die Versuchung Christi ist der Versuchung Adams schnur-gleiche 
mit allen Umständen. 
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self this people |, he punished the children without faith and led them with 
wonders and deeds out into the desert, where it was tested whether the human 
being could live in this clarity in complete obedience. 

What happened then? Moses was summoned through God from the chil- 
dren of Israel onto Mount Sinai and remained there for forty days (Ex 34). 
Thereupon he wanted to tempt the people to see whether it was ready to be 
nourished by celestial bread so that it might remain in a state of perfection. 
And the people were tempted. Moses with clouds and fiery pillars left them 
and stayed away for forty days. When that happened, the mind of the major 
mundus, the spirit of the great world, went into combat with the mind of God 
once again. God wanted obedience and the mind of this world wanted the lust 
of this transient world, eating, drinking, gambling, and dancing. To this end the 
people chose for themselves a belly-god, a golden calf, in order to live free with- 
out laws. 

So you can see then how the three principia once again did combat over the 
human being. The law with Adam in the Garden of Eden came to the fore again 
and demanded obedience; and the spirit of ferocity did so too with its false fruit 
and lust, seeking the destructible life. Their struggle lasted forty days until they 
set up the calf and fell away from God: that is how long the struggle of the three 
principles lasted. 

But when they had fallen away from God, there comes Moses with Joshua 
to see what is going on; to smash the tablets in pieces and lead them into the 
desert, where everyone but Joshua and Caleb was to die. For the clarity of the 
Father in the fire in the first principium was not able to lead them into the 
promised land. Even though they ate manna, all the tempting led to nothing. It 
would be left to Joshua and finally to Jesus. 

And when it was at last time for the true hero to return from paradise and 
become a child in the virgin, the struggle of the three principles came back; 
for he was again confronted with the tree of temptation and had to hold out 
steadfastly in the face of it, and withstand | the temptation of the three princi- 
ples which the first Adam could not endure. Then too the struggle lasted forty 
days and forty nights, as had the struggle with Adam in paradise. Not an hour 
longer. At that point, the hero had prevailed. So open up your eyes and take a 
good look at Scripture. Even if it is brief and obscure, it is true indeed. 

Not in Moses will you discover that Adam was driven out of paradise on the 
first day. The temptation of Israel and Christ teaches us something very differ- 
ent. For the latter is nothing else but the former straight-away in all aspects. 
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Denn Adam ward vierzig Tage versucht im Paradeise, im Garten Eden, vorm 
Versuch-Baum, ob er könte bestehen, daß er seine Anneiglichkeit setzete ins 
Hertze GOttes, und ässe alleine vom Verbo Domini, so wolte GOtt ihme (sei- 
nem Leibe)? geben vom himmlischen Limbo zu essen, daß er ässe im Maule 
und nicht im Leib. Er solte aus ihm gebären der Jungfrauen Kind, denn er war 
kein Mann, und auch kein Weib: er hatte die Matricem und auch den Mann in 
sich, und solte gebären aus der Matrice die Jungfrau voller Zucht und Keusch- 
heit, ohne Zerreissung seines Leibes. 

Und hie ist der Streit in der Offenbarung Johannis, (cap. 12:7-12.) da eine Jung- 
frau einen Sohn geboren, welche der Drache und Wurm wolte verschlingen: da 
stehet die Jungfrau auf dem irdischen Monden, und verachtet das Irdische, trit 
es mit Füssen. Also auch solte Adam das Irdische mit Füssen treten, und es 
hat ihn überwunden: darum muste hernach der Jungfrauen Kind, als es vorm 
Versuch-Baum siegete, auch in den ersten Mors der Grimmigkeit in Tod gehen, 
und überwinden das erste Principium. 

Denn vierzig Tage ist Christus gestanden in der Wüsten zum Versuchen, da 
kein Brod war, auch kein Tranck: da kam der Versucher und wolte ihn aus den 
Gehorsam führen, und sagte, Er solte aus den Steinen Brod machen. (Matth. 
4:2-1.) War anders nichts, Er solte das Himmel-Brod, welches der Mensch im 
Glauben und starcker Zuversicht in GOtt empfähet, verachten, und seine Ima- 
gination setzen in den Geist dieser Welt, und darinnen leben. 

Als ihme aber das Jungfrauen-Kind das Himmel | Brod fürwarf, und sagte, 
daß der Mensch nicht allein lebe von dieser Welt, von dem irdischen Essen 
und Trincken; so kam hervor die andere Art der Versuchung, als die Mächtig- 
keit dieser Welt: es wolte Ihme der Fürst der Grimmigkeit geben alle Gewalt der 
Sternen und Elementen so Er nur seine Imagination wolte in ihn setzen und ihn 
anbeten; das war eben die rechte Peitsche, da Adam mit gepeitschet ward mit 
der Macht, Reichthum und Schönheit dieser Welt, darnach sich Adam endlich 
ließ gelüsten und ward gefangen: aber das Jungfrauen-Kind warf ihm für, das 
Reich sey nicht sein, des Fürsten der Grimmigkeit, sondern von dem Worte und 
Hertzen GOttes, er solle GOtt anbeten, und Ihme alleine dienen. 

Die dritte Versuchung war eben der Knüttel, darinnen der Teufel war aus 
Hochmuth auch gefallen, da Er solte vom Tempel herab fliegen, und sich erhe- 
ben über die Demüthigkeit und Sanftmuth. Denn die Sanftmuth machet den 
zornigen Vater im Urkunde sanfte und freudenreich, daß die Gottheit ist ein 
sanftes lieblich Wesen. 


aB 103’ sic, no paren., but with this inversion: “so wolte Ihm Gott seinem Leibe”; P 238 sic, in 
paren.: “so wolte ihme Gott (seinem Leibe)”; S 132" “so wollte ihm Gott seinem leibe geben,” no 
paren.; 1682 sic, in paren. 


CHAPTER TWELVE 283 


Adam was tempted for forty days in paradise in the Garden of Eden, con- 
fronted by the tree of temptation to see if he could prevail by setting his incli- 
nation toward the heart of God to eat only of the Verbum domini. God wanted 
to give him (to his body) only the celestial limbus to eat, to do so in his mouth 
but not in his body. Out of himself Adam was to give birth to the child of the 
virgin. For he was neither man nor woman. He bore within himself the matrix 
as well as the man and was to bear out of the former the virgin full of virtue and 
chastity without disruption of the body. 

And here we come to the conflict from John’s Revelation (12:1-2): a virgin 
gives birth to a son. The dragon or serpent tried to devour them. The virgin 
stands on the terrestrial moon disdaining what is earthly under foot. So too 
Adam should have trod underfoot the earthly to surmount it. This is why later 
the child of the virgin, after prevailing over the tree of temptation, had to 
descend into the first mors, into the ferocity in death, in order to vanquish the 
first principium.? 

For forty days Christ persevered to be tempted in the desert without bread 
or drink. Thereupon the tempter came to lead him into disobedience, saying 
that he should make the stones into bread (Mt 4:2-11). This meant quite simply 
that he should disdain the celestial bread, given to the human being in faith 
and fervent trust in God; that he should instead invest his imagination in the 
spirit of this world, to abide in it. 

But when the child of the virgin cast the celestial | bread before him and said 
that the human being does not live from the bread of this world alone, not from 
the earthly eating and drinking, at that point there was the second temptation, 
that of the might of this world. The prince of ferocity would have given him all 
the power of the stars and elements, if only he would have invested his imag- 
ination in him, the prince, and worshiped him. This was the true scourge with 
which Adam had been scourged, the power, wealth, and beauty of this world, 
after which Adam had in the end lusted and been made its prisoner. But the 
child of the virgin threw it back at him that the kingdom did not belong to him, 
not to the prince of ferocity, but was instead of the word and heart of God. He 
would therefore worship only God and serve no other. 

The third temptation was the cudgel that from pride had brought the devil 
himself to bay. He was supposed to fly down from the Temple, to rise above 
humility and gentleness. For it is gentleness that renders the Father gentle and 
joyous within the source so that divinity is a mild and loving being. 


2 This is a reference to the descent into hell of the crucified Christ in order to vanquish death. 
Christ's liberating descent is thought to be alluded to in ı Peter 3:18-19 and was accepted by 
the Lutheran Formula of Concord (1577). 
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Aber Herr Lucifer wolte in der Schöpfung über die Sanftmuth des Hertzens 
GOttes hinaus über der Natur Ende, darum wolte er auch der Jungfrauen Sohn 
dahin bereden, über der Natur Ende zu fliegen ohne Flügel aus Hoffart etc. 
davon an seinem Orte soll ausführlich gehandelt werden. Ich habe dieses ietzo 
nur kurtz also eingeführet, daß du meine Beschreibung besser verstehest, wie 
sie auf der Schrift Grund bestehe, und nichts Neues sey; es wird auch nichts 
Neues werden, als nur wahre Erkentniß im H. Geist, der? Wesen aller Wesen. 


Von Adams Schlaffe. 


Adam hat nicht gessen von der Frucht vor seinem Schlaffe, bis aus ihm sein 
Weib ward erschaffen: alleine seine Essentien und Anneiglichkeiten, die haben 
durch die Imagination im Geiste davon gessen, und nicht im Maule. Derowegen 
hat ihn der Geist der grossen Welt gefangen, und mächtig in ihme inqualiret; 
da dann alsbalde Sonn und Sternen mit ihme gerungen, und alle 4 Elementa, 
also mächtig und sehr, bis sie ihn überwunden, und er ist niedergesuncken in 
den Schlaff. 

Nun ists bey einem verständigen Menschen gar leichte zu gründen, und wis- 
sen, daß in Adam, als er in GOttes | Bildniß war, kein Schlaff war noch seyn solte: 
denn Adam war ein solch Bildniß, als wir werden in der Auferstehung vom 
Tode seyn, da wir nicht werden dürfen der Elementen, weder Sonne noch Ster- 
nen auch keinen Schlaff; sondern unsere Augen stehen offen, immer und ewig 
zu schauen die Herrlichkeit GOttes, davon wird uns unser Speise und Tranck; 
und das Centrum in der Vielheit oder Aufgang der Geburt gibt eitel Lust und 
Freude. Denn GOtt wird keinen andern Menschen aus der Erden herfür bringen 
zum Himmelreich, als wie der erste vorm Fall war: denn er war aus GOttes ewi- 
gen Willen erschaffen, und der ist unveränderlich, und muß bestehen: darum 
dencke diesen Dingen scharf nach. 

Du liebe Seele, diedu schwimmest in einem finstern Bade, neige dein Gemü- 
the zur Himmels-Porten, und siehe, was doch der Fall in Adam sey gewesen, 
daran GOtt einen so grossen Eckel trage, daß Adam nicht hat können im Para- 
deis bleiben; schaue und betrachte den Schlaff, so findest du alles. 

Der Schlaff ist nichts anders als eine Uberwindung: denn die Sonne und das 
Gestirn ist immer im mächtigen Streit mit den Elementen; und ist das Element 
Wasser, die Matrix, dem Feuer und Gestirn alles zu unmächtig, denn es ist die 
Uberwundenheit im Centro der Natur, wie du vorne an vielen Orten findest. 


aB 104" appears as “dr”; P 241 clarified by another hand; S 133° sic, “der Wesen aller Wesen”; 1682 
sic. 
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But in the creation Lord Lucifer intended to go beyond the gentleness of the 
heart of God, beyond the end of nature. This is why he wanted to persuade the 
son of the virgin to fly without wings, powered by pride, beyond nature’s end, 
about which more will be said in the proper place. In this context, I have only 
introduced the topic briefly so that you can understand my account better as 
to how it is founded in Scripture and is nothing new. Nor will anything new be 
said, except for true knowledge in the Holy Spirit of the beings of all beings. 


Concerning Adams Sleep. 


Prior to his sleep, Adam did not eat of the fruit, not until a wife was created for 
him. It was only his essences and inclinations that partook of it in spirit through 
his imagination but not in his mouth. In this way, the spirit of the great world 
could capture him and powerfully manifest itself within him. The sun and stars 
and four elements struggled with him so powerfully and exhaustingly that they 
overcame him. He sank into sleep. 

It is easy for any discerning person to comprehend and know that, as long 
as Adam was in God’s | image, no sleep prevailed in him nor should it have. For 
Adam was the kind of image that we will be in our resurrection from death, 
when we will have no need of the elements, neither sun nor stars, and hence 
not sleep. Our eyes will be wide open to perpetually gaze upon the glory of God. 
This will become our food and drink. The centrum in multiplicity or issuance 
of birth will yield pure lust and joy. For it is not any other sort of human than 
what the first one was before the fall that God intends to raise from the earth 
for the celestial realm. For that one was created out of God’s eternal will. It is 
immutable and must prevail. So think clearly about these matters. 

You, dear soul, you who are swimming in a dark bath: incline your sentiment 
toward the gate of heaven and consider what the fall was that caused such a 
revulsion in God so that Adam could not remain in paradise. Behold and con- 
sider his sleep and you will find all your answers. 

Sleep is nothing but a state of being overcome. The sun and stars are perpet- 
ually in a mighty quarrel with the elements. The element of water, the matrix, 
is never as mighty as are the fire and stars, for water is the state of submission 
in the centrum of nature, as has been explained above more than once. 
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Nun ist der Sonnen Licht gleichwie ein GOtt in der Natur dieser Welt, das 
zündet immer mit seiner Kraft an das Gestirne, davon das Gestirne, welches 
doch ein gantz schrecklich und ängstlich Wesen ist, immer aufsteigend im Tri- 
umph gantz freudenreich ist, denn es ist ein Wesen, gleichwie das Licht GOttes 
das finster und strenge Gemüthe des Vaters anzündet und erleuchtet, davon im 
Vater aufgehet durchs Licht die Göttliche Wonne und Freudenreich. 

Also machet dasselbe Triumphiren oder Aufsteigen in der Wassers-Matrice 
immer wie einen Sud: Denn die Sterne werfen ihre Kraft alle in die Wassers- 
Matricem, als die in ihr sind; so ist die Wassers-Matrix nun immer im Sieden 
und im Aufsteigen, davon das Wachsen im Holtz, Kraut, Gras und Thieren her- 
rühret: denn das Ober-Regiment der Sonne und Sternen mit den Elementen 
herrschet in aller Creatur, und ist ein Blume oder Gewächs von ihnen; und ohne 
derer Macht ist in dieser Welt im dritten Principio kein Leben noch Beweglich- 
keit in keinem Dinge nichts ausgenommen. | 

Nun hat die lebendige Creatur als Menschen, Thier und Vögel die Tinctur 
in sich; denn sie sind ein Auszug von der Sternen und Elementen Qualität im 
Anfang durchs Fiat; und in der Tinctur stehet das immer anzündliche Feuer, 
welches aus dem Wasser immer auszeucht die Kraft, oder das Oleum, davon 
wird das Geblüte, darinnen das edle Leben stehet. 

Nun zündet die Sonne und das Gestirn die Tinctur immer an, denn sie ist 
feurig; und die Tinctur zündet den Leib an mit der Wassers-Matrice, daß er 
immer walle (warm) ist und seudet; das Gestirn und Sonne ist der Tinctur 
Feuer, und die Tinctur ist des Leibes Feuer; also ist alles im Sieden. Und wann 
nun die Sonne untergehet, daß ihr Glantz nicht mehr da ist, so wird die Tinc- 
tur schwach: denn sie hat keine Anzündung von der Sonnen Kraft; und ob sie 
gleich der Sternen Kraft mit der Sonnen Qualität anzündet, so ists doch alles zu 
wenig, und wird gleich wie unmächtig. Nun weil die Tinctur unmächtig wird, 
so wird auch die Kraft im Geblüte, welches ist die Tinctur, gar unmächtig, und 
sincket in eine sanfte Ruhe wie todt oder überwunden. 

Nun ist aber in der Tinctur alleine der Vrestand, der das Gemüthe regieret, 
und die Sinnen machet: darum wird alles wie todt, und regieret alleine noch das 
Gestirne in der Wurtzel des ersten Principii, da die Gottheit als wie ein Glast 
oder Kraft in allen Dingen wircket. Da siehet der gestirnte Geist im Glast des 
Spiegels der Göttlichen Kraft im Element-Feuer in die Wassers-Matricem, und 
sperret seinen Gaumen auf nach der Tinctur: aber sie ist unmächtig; so nimt er 
der Tinctur Kraft als das Gemüthe, und inqualiret mit deme: so suchet alsdann 


aB 106" “al. Warm” by another hand; P 244 unclear, only “warm” (?); S 135" “warm” only, no paren.; 
1682 sic, no paren. 
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But the sun’s light is like a god in the nature of this world. With its power, 
it is forever igniting the stars so the utterly fearful and timid stars are always 
ascendant and joyous in triumph. For it is like the light of God, igniting and 
illuminating the dark and severe mind of the Father, causing the divine bliss 
and joy to rise up by the power of the light. 

Hence the same triumph or ascent in the aqueous matrix causes a perpet- 
ual seething. The stars project all their forces into the aqueous matrix, acting 
within it, causing it to go on with its churning and rising, effecting the growth of 
wood, vegetation, grass, and beasts. For the upper regime of the sun and stars 
rules with the elements in every sort of creature and conditions their blossom- 
ing or growth. Without that power, there would be no life or movement of any 
sort of thing in this world of the third principium. | 

The living creatures such as human beings, animals, and foul have the tinc- 
ture within them. They are an extract of the quality of the stars and elements 
brought forth in the beginning through the fiat. In the tincture, abides the ever 
ignitable fire, the oleum that gives rise to the blossoming in which the noble life 
abides. 

The sun and stars are perpetually ignited by the tincture that is fiery and 
which ignites in turn the body, together with the aqueous matrix, so that it is 
always wafting (warm) and seething. The stars and sun are the fire of the tinc- 
ture, which is also the body’s fire. Hence everything seethes. When the sun goes 
down and its gleam disappears, the tincture grows weak, since it takes its igni- 
tion from solar force. And even though it ignites the stellar forces by means of 
the sun’s quality, it is nonetheless too little and grows faint and powerless. As 
the tincture grows weak, so too does the force in the blood that is its tincture, 
declining into a state of rest as if it were dead or vanquished. 

The intelligence that rules the mind and activates the senses lies only in the 
tincture. Hence all things are as if dead, ruled solely by the stars in the root of 
the first principium where the divinity acts like a gleam or energy in all things. 
The astral spirit looks into the gleam of the mirror of divine power in the ele- 
mental fire, into the aqueous matrix and opens its maw for the tincture. But 
it is weak. Hence, what is taken by the spirit is a tinctural power of mind into 
which it infuses itself. Hence the mind seeks the elements to operate in them 
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das Gemüthe die Elementa, und wircket darinnen, alles nach der Sternen Kraft, 
Träume und Fürbildung, denn es stehet in der Sternen Gewircke und Qualität. 
Und das sind nun die nächtliche Träume und Fürbildungen im Schlaffe. 


Die Porten der höchsten Tieffe des Lebens, von der Tinctur. 


Ob der Doctor weiß, was die Tinctur ist, so weiß es doch der Einfältige und 
Ungelehrte nicht, der manchmal wol besser Gaben und Verstand hat, hätte er 
die Kunst als der Doctor. Darum schreibe ich dem Suchenden: wiewol ichs | 
achte, den Grund der Tinctur hat keiner, weder der Doctor noch der Alchymist; 
er sey dann im Geiste wiedergeboren, der siehet hindurch, er sey gelehrt oder 
ungelehrt; bey GOtt gilt der Doctor so viel als der Bauer. 

Die Tinctur ist ein Ding, die da scheidet, und das Reine oder Lautere von 
dem Unreinen bringet, die aller Geister Leben, oder alle Essentien in seinen 
höchsten Grad bringet: Ja sie ist die Ursache des Scheines oder Glantzes, sie ist 
eine Ursache, daß alle Creaturen sehen und leben; aber ihre Gestalt ist nicht 
einerley, sie ist im Viehe nicht als im Menschen, auch in Steinen, Metallen und 
Kräutern unterschieden: wiewol sie wahrhaftig in allen Dingen ist, aber in etli- 
chen starck, in etlichen wie unmächtig. 

So wir aber forschen, was sie an Essentia und Eigenschaft sey, und wie sie 
erboren werde; so finden wir gar ein theures und edles Wesen in ihrer Geburt: 
denn sie herrühret von der Kraft und Brunnquell der Gottheit, welche sich 
in alle Dinge hat eingebildet, darum ist sie auch so heimlich und verborgen, 
und wird keinem falschen ungöttlichen Gemüthe in der Erkentniß zu Theil, 
zu erfinden oder zu erkennen. Und ob sie gleich alda ist, so ist es doch kein 
leichte falsch Gemüthe werth: darum bleibet sie ihme verborgen, und regie- 
ret GOtt alles in allem, der Creatur unbegreiflich und unempfindlich. Es gehet 
dahin, und weiß nicht wie ihm geschiehet; es lebet, und weiß nicht worinnen; 
es zerbricht, und weiß nicht wie‘; und der Tinctur Schatten und Figur bleibet 
ewiglich. Denn sie ist aus dem ewigen Willen erboren; aber der Geist wird ihr 
gegeben durchs Fiat, nach ieder Creatur Art; auch in den Gemmen, Steinen und 
Metallen ist sie im Anfang der Schöpfung nach iedes Art mit eincorporiret und 
gepflantzet worden. 


a B 107" from “ihm geschiehet” to “nicht wie” inserted in margin as corrected omission; P 247 sic, 
no paren.; S 137" sic, no paren.; 1682 sic, no paren. 
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in full accord with the astral forces, dreams, and representations, abiding in 
the operation and qualities of the stars. Those are the nocturnal dreams and 
representations that occur in sleep.? 


The gate of the most exalted depth of life, of the tincture. 


Even if the doctor might know what the tincture is, the simple and unlearned 
one does not, though he sometimes possesses greater gifts and understanding 
than the doctor, if only he were in possession of the art. Therefore, I write this 
for the seeker. Although I | surmise that no one, learned or not, possesses the 
ground of the tincture, neither the doctor nor the alchemist, unless he has been 
reborn in the spirit. To God the doctor is worth no more than the peasant. 

The tincture is a thing that separates and isolates that which is pure or 
unadulterated from that which is impure, and which conducts the life of all 
spirits or essences to their highest degree. Indeed, the tincture is the cause of 
the gleam or shining, the cause that makes all creatures see and live. But the 
form of the tincture is not simple. In beasts, it is different than in humans and 
different again in stones, metals, and plants, though it is truly in all things. In 
some, it is intense, in some impotent. 

But when we look into its essentia and property and inquire how it is born, 
we find a most precious and noble being in its birth: it derives from the power 
and source of the divinity that has incorporated itself into all things. This is why 
it is so occult and concealed and will not be found out and recognized by any 
false, ungodly mind. And even though it is everywhere, it is of no value to any 
frivolous and false mentality. Hence it remains hidden and in itself so that God 
rules all things in all, unknown and unrecognized by the creature. The crea- 
ture goes its way and doesn’t know what is happening to it. It lives and does 
not know through what. It disintegrates and does not know how. And yet the 
shadow and figure of the tincture abides eternally. It is born from the eternal 
will, but the spirit is given to it through the fiat in the manner of each creature; 
but also in gems, stones, and metals it has been implanted and incorporated in 
accordance with each kind at the beginning of creation. 


3 This obscure passage is best read based on its allusions. The tincture in its ennobling and 
purifying role (see below, 12:26) is equivalent to the divine light of John 1:5 shining into the 
darkness in the nocturnal sphere of the stars. The astral spirit covets the tincture in vain yet 
can only grasp the vitiated “gleam of the mirror of divine power in the elemental fire.” The 
tinctural gleam acts in and on the mind to produce dreams and notions following the opera- 
tions of the stars. 
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Von Ewigkeit ist sie gewesen in GOtt, darum ist sie auch in GOtt ewig: Als 
aber GOtt wolte schaffen ein Gleichniß seines Wesens, und solte erboren wer- 
den aus der Finsterniß, so stund sie im aufgegangenem Feuer-Blitz an dem Ort, 
als sich die fünfte Gestalt der Liebe-Geburt im Gleichniß erbar; denn sie war 
aus dem Brunnquell des Willens, aus dem Hertzen GOttes geboren, darum 
bleibet ihr Schatten im Willen GOttes ewig: und um deswillen bleibet aller 
Creaturen und aller Wesen, so je im Gleichniß sind erboren worden, Schatten 
ewig. Denn sie ist die Gleichniß GOttes, welche | aus dem ewigen Willen ist 
erboren; aber ihr Geist bleibet im dritten Principio dieser Welt nicht ewig, er 
zerbricht mit Aufhérung des Quallens oder Lebens. 

Denn alles, was lebet im dritten Principio, das zerbricht, und gehet in sein 
Æther und Ende, bis auf die Figur der Tinctur, die bleibet als ein Schatten oder 
Willen ohne Geist und Beweglichkeit ewig stehen. Aber im andern Principio 
bleibet die Tinctur im Geist und im Wesen alles gantz mächtig, als in Engeln 
und Menschen, sowol im Anfang (Aufgang)? aller Wesen ewig stehen: denn ihr 
Centrum zur Geburt ist ewig fix. 


Von der Tinctur Essentia und Eigenschaft, die tieffe Porten des 
Lebens. 


Ihre Essentia ist der Blitz im Circul des Lebens Aufgang, welcher im Wasser 
den Glantz und Schein machet, und ihre Wurtzel ist das Feuer, und der Stock 
ist die Herbigkeit. Nun scheidet der Blitz die Bitterkeit und Herbigkeit vom 
Wasser, daß das Wasser sanfte und helle sey: darinnen stehet das Sehen aller 
Creaturen, daß der Geist im Blitze in des Wassers Matrix siehet; und der Blitz 
stehet darinnen als ein Glantz, und erfüllet den Geist der Essentien. Von die- 
sem zeucht die Essentia gewaltig an sich, denn es ist die Herbigkeit; und der 
Blitz scheidet immer die Finsterniß vom Lichte, und das Unreine vom Reinen. 
Alda stehet nun die Göttliche Kraft, und bildet sich der Göttliche Glantz immer 
in das Reine, davon wird entschieden das Strenge aus der Natur; und machet 
der Göttliche Glantz das Reine süsse, denn er inficiret sich alda. 

Das Süsse aber ist gleich einem Oele oder Feuer, (Fetten)> darinnen entzün- 
det sich immer der Blitz, daß er scheinet; weil aber das Oele süsse ist mit des 
Wassers Matrix vermischet, so ist das scheinende Licht stete und sanfte. Weils 


aB 107” “auffgang” added in margin by another hand; P 248 “aufgang” only, no paren.; S 177° 
“auffgang” only, no paren.; 1682 sic, no paren. PBı108"sic, as corrected in margin; P 249 “fetten,” 
no paren.; S 138" “fetten” only, no paren.; 1682 sic, no paren., “Feuer” omitted. 
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It has been in God from eternity and hence it is eternal in God. When God set 
out to create a likeness of his being to be born from darkness, the tincture was 
there in the rising fire-flash just as the fifth form of the love-birth was born in 
his likeness. It was born from the font of his will from the heart of God. Hence 
its shadow abides eternally in the will of God. For his sake, there remains the 
shadow of all creatures and beings born in the likeness. For the tincture is the 
likeness of God that | is born from the eternal will. However, its spirit does not 
remain eternally in the third principium of this world: it shatters with the ces- 
sation of the flowing forth of life. 

For everything that lives in the third principium will be shattered: it will 
break and return into its ether and end, all except for the figure of the tincture 
which will remain eternally as a shadow or will without spirit or animation. 
But in the second principium the tincture remains mighty in spirit and being, 
in angels and human beings, abiding eternally in the beginning (ascent) of all 
beings. For there the centrum of birth is eternally fixed. 


On the tincture’s essentia and property: the deep portal of life. 


Its essentia is the flash in the circle of ascendant life that causes the gleam and 
shining in water. Its root is the fire. The stem is the tartness. The flash separates 
the bitterness and tartness from the water so that it becomes gentle and bright. 
In this process abides the seeing of all creatures: in the flash the spirit sees the 
matrix of the water. The flash abides in it as a gleam, fulfilling the spirit of the 
essences. From this [process], the essentia draws forcefully toward itself, for it 
is the tartness, while the flash perpetually divides the darkness from the light 
and the impure from the pure. The divine power abides there and the divine 
shining forever impresses itself into the pure, causing the stringent to be parted 
off from nature. The divine shining renders the pure sweet by way of thorough 
infection. 

However, the sweet is like an oil or a fire (fat substance), in which the flash 
perpetually ignites to shine all the brighter. Since the oil is mixed sweetly with 
the matrix of the water, the shining light is steady and gentle. But since it is 
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aber in der Wassers-Natur nicht vermag alleine ein Oele zu bleiben wegen der 
Inficirung des Wassers, so wirds dicke, und färbet die Feuers-Art roth, das ist 
das Geblüte und die Tinctur in einer Creatur, darinnen das edle Leben stehet. 


Vom Tode und Sterben. 
Die Porten des Jammers und Elendes. 


Das edle Leben stehet also in der Tinctur in grosser Gefährlichkeit, und ist der 
Zerbrechung alle Stunden gewärtig. | Denn so bald das Geblüte, darinnen der 
Geist lebet, wegfleust, so zerbricht die Essentia und fleucht die Tinctur als ein 
Glast oder Schatten dahin; so ist der Feuer-Quell aus, und erstarret der Leib. 

Ach wie viel grosser und mächtiger Feinde hat das Leben, sonderlich von den 
vier Elementen und Gestirne! So bald ein Element zu starck wird, so fleucht die 
Tinctur davon, so hat das Leben ein Ende. So es mit dem Wasser überfüllet wird, 
so erkaltet es, und erlischet das Feuer; so fähret der Blitz dahin wie ein Glast. 
Wird es dann mit der Erden, als unreiner Materia überschüttet, so verdunckelt 
der Blitz und fähret dahin. Wird es dann mit der Luft überfüllet, daß sie behar- 
ret, so ersticket es die Tinctur und die quallende Essentiam, und zerspringet der 
Blitz im Glast, und gehet in sein ther. Wird es aber mit dem Feuer oder Hitze 
überfüllet, so entzündet sich der Blitz, und verbrennet die Tinctur, davon wird 
das Geblüte dunckel, schwartz, und verlöschet der Blitz in der Sanftmuth. 

Ach wie viel Feinde hat doch das Leben am Gestirne, welche mit der Tinctur 
und den Elementen inqualiren, wann die Planeten und Sternen ihre Conjunc- 
tion haben, da sie ihre giftige Strahlen in die Tinctur werfen, davon Stechen, 
Reissen und Wehe im Leben der sanften Tinctur entstehet. Denn die süsse Tinc- 
tur, als in einer lieblichen und sanften Wonne, mag nichts Unreines dulden: 
darum wann solche giftige Strahlen in sie geschüttet werden, so wehret sie sich 
und reiniget sich immerdar: so balde sie überschüttet wird, daß sie dunckel 
wird, so erlöschet der Blitz und zerbricht das Leben, fället der Leib dahin, und 
wird ein Cadaver, (ein todtes Aaas)*; denn der Geist ist das Leben. (Joh. 6:63.) 

Dieses habe ich alhier gar kurtz, als in einer Summa, nicht nach allen Um- 
ständen wollen anzeigen, damit das Leben möge verstanden werden. An sei- 
nem Orte soll alles weitlauftiger erkläret werden: denn es ist gar viel hierinnen, 
und gehörten grosse Bücher darzu; nur daß die Uberwindung und der Schlaff 
(in Adam) möchte begriffen werden. 


aB 109" “oder ein todtes aaß,’ no paren.; P 251 “: ohder ein todteß aaf”; S 139" “Cadafer, oder ein 
Todtes Aaß”; 1682 “, oder ein todtes Aas” PB 109° sic, in margin: “In (?) Adam”; P 251 sic, no 
paren.; S 139 sic, no paren.; 1682 sic, no paren. 
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not in the aqueous nature to remain pure without any infection of the water, it 
thickens and colors the fiery nature red: this is the blossoming and the tincture 
in a creature in which the refined life abides. 


On death and dying. The gates of woe and wretchedness. 


The noble life abides thus in the tincture in a state of great perilousness and 
is at every moment subject to disintegration. | For as soon as the blossom and 
with it the living spirit dissipates, the essentia shatters and the tincture disap- 
pears as a gleam or shadow of itself: it is over with the fiery spirit the body grows 
rigid. 

Oh, but the great and powerful enemies of life, not least among the four ele- 
ments and the stars! As soon as the one element grows too strong, the tincture 
is made to flee and life comes to an end. Overfilled with water, it is chilled and 
the fire goes out and the flash disperses like a glimmering. If it gets covered in 
earth, as impure materia, the flash is darkened and dissipates. If it is bloated 
with air and stays that way, the tincture is suffocated with the flowing essentia, 
causing the flash to explode in the gleam, and it departs into its aether. And 
if there is too much fire or heat, the flash catches fire and burns the tincture, 
rendering the blood dark, black, so that the flash goes out in the gentleness. 

Oh, how many are the enemies of life among the stars imbued with tincture 
and the elements, when the planets and stars enter into conjunction and cast 
their poisonous rays into the tincture, invading its gentle life with stabbing, lac- 
eration, and woe. The sweetness of the tincture would endure nothing impure 
in its loving and gentle bliss. Hence, when those poisonous rays are cast into it, 
it defends and purifies itself perpetually. When they rain down upon it, darken- 
ing it, the flash is extinguished and life is broken. The body falls and becomes a 
cadaver (a dead carrion), for the spirit is the life (Jn 6:63). 

Ihave stated this briefly in summation without exposing every circumstance 
so that the nature of life would be better understood. In the proper context, 
everything will be explained in great detail. For there is much to be said about 
this, enough to fill many books; only here the point is to understand the state 
of being overcome and the nature of sleep (in Adam). 
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Die Porte der himmlischen Tinctur, wie sie ist gewesen in Adam vor 
dem Falle, und wie sie in uns seyn wird nach diesem Leben. 


Groß und mächtig sind die Geheimnisse! und wer sie | suchet und findet, der 
hat eitel Freude daran: denn sie sind der Seelen ein recht Himmelbrod. So 
wir uns entsinnen und empfangen die Erkentnif der himmlischen Tinctur, so 
gehet in uns auf die Erkentnifß der Göttlichen Freuden-reich, daß wir wünsche- 
ten von der Eitelkeit los zu seyn, und zu leben in solcher Geburt, welches doch 
nicht seyn mag; sondern wir müssen unser Tagwerck vollenden. 

Die Vernunft spricht: Ach hätte sich doch Adam nicht lassen gelüsten, so 
wäre er nicht entschlaffen; solte ich an seiner Stelle seyn, ich wolte feste stehen 
und im Paradeis bleiben. Ja liebe Vernunft, du trifsts wol, miß dir nur viel zu; ich 
will dir deine Stärcke und die Porten weisen: nur dencke, wie feste du möchtest 
stehen, stündest du vorm Versuch-Baum wie Adam. 

Siehe, ich gebe dir ein gerecht Gleichnifs: Du seyst ein Jüngling oder Jungfrau, 
wie dann Adam alles beydes in Einer Person war; wie lässest du dich düncken, 
daß du stehen würdest? Ich setze also, und stelle einen Männlichen Jüngling, 
guter Complexion, mit schöner Gestalt und Tugend; und dann eine schöne wol- 
gestalte züchtige Jungfrau gegeneinander, und lasse sie nicht alleine zu Sprache 
zusammen, daß sie sich freundlich bereden, sondern daß sie auch einander 
mögen angreiffen und fassen; und gebiete ihnen, daß keines gegen dem andern 
in Lust oder Liebe entbrenne mit keinem Gedancken, auch keine Anneiglich- 
keit aus ihm lasse, vielweniger einigerley Inficirung im Willen; und lasse sie 
40 Tage und 40 Nacht bey einander seyn, und mit einander spatziren in eitel 
Freuden; und gebiete ihnen ferner, daß ihr Wille und Gemüthe stete sey, nim- 
mermehr einigen Gedancken zu fassen, einander zu begehren oder zu inficiren, 
mit keiner Essentia oder Eigenschaft, sondern daß ihr Wille und Anneiglichkeit 
also stete und feste in mein Gebot gefast sey: und soll der Jüngling im Willen 
seyn, sich nimmer und ewig mit dieser oder einer andern Jungfrauen zu ver- 
mischen, desgleichen auch die Jungfrau im Gegentheil also etc. Wie lässest du 
dich bedüncken, du elende Vernunft, voll Mängel und Gebrechen, das du alhie 
bestehen würdest? würdest du nicht zusagen wie Adam? aber halten köntest 
du nichts. 

Also meine liebe Vernunft, habe ich dir einen Spiegel fürgestellet. Also ist es 
auch gewesen mit Adam. GOtt | hatte sein Werck alles weislich und gut geschaf- 
fen, und eines aus dem andern gezogen. Der erste Grund war Er, daraus hatte 
Er diese Welt geschaffen, und aus der Welt den Menschen; dem gab Er seinen 
Geist, und befahl ihme in Ihm ohne Wancken, oder einiges andern Willens zu 
leben, gantz vollkömlich. 
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The gate of the celestial tincture, as to how it was in Adam before 
the fall, and how it will be after this life. 


Great and mighty are the secrets! Whoever | seeks and finds them will have 
great joy in them. They are the true celestial bread of the soul. When we 
think and receive the knowledge of the celestial tincture, a knowledge of the 
divine realm of joy rises within us and we long to be free of vanity and to 
live in that sort of birth. This cannot be. Instead we must carry out our day 
labor. 

Reason objects: If only Adam had not been tempted into desire, then he 
would not have fallen asleep. If Ihad been him, I would have been steadfast 
and remained in paradise. Yes, dear reason, you are surely right. Give your- 
self credit. I intend to show you your true strength and its gate. Now consider 
how steadfastly you might have held up in the face of Adam’s tree of tempta- 
tion. 

Look, I am going to offer you a proper likeness: Let us say that you are 
either a youth or a virgin, since Adam was both of these in a single person. 
How do you think that you would have held up? I am going to posit and 
imagine a young man of good complexion of fine figure and virtue, and then 
in close proximity a beautiful, well-formed, and virtuous young lady. We will 
not only have them enter into persuasive conversation with one another. We 
will also allow them to touch and hold one another. We will forbid them to 
become inflamed by lust or love with the idea that no sort of inclination 
should arise from it, much less any sort of infection in their will. We will 
leave them together for 40 days and 40 nights, to cavort with one another in 
pure joy. Moreover, we will demand of them that their will and conscious- 
ness should be steadfast, that they never entertain any thought of desiring 
or infecting one another with an essentia or property. Their will and incli- 
nation must remain always steadfast in accordance with my command. The 
youth must remain resolved never to mingle himself with this or any other 
virgin, with the same expected of her. Now tell me, wretched reason, full of 
flaws and failings, how do you deceive yourself that you would hold up in 
this situation? Would you not give in like Adam? You could not stick to any- 
thing. 

So, my dear reason, I have held up a mirror before you. That is the way it must 
have been with Adam. God | had created his works all wisely and well, drawing 
the one out of the other. He himself was the first ground out of which he then 
created this world, and then out of the world the human being, to whom he 
lent his spirit, commanding him without wavering or deviating of the will, to 
live in God perfectly. 
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Nun hatte der Mensch auch den Geist der Welt: denn er war aus der Welt, 
und lebete in der Welt. So war nun Adam die züchtige Jungfrau, verstehe der 
Geist, so ihme von GOtt ward eingeblasen; und der Geist, den er aus Natur von 
der Welt ererbet hatte, war der Jüngling: die waren nun beide in (bey)? einander 
und ruheten in Einem Arm. 

Nun solte die züchtige Jungfrau ins Hertze GOttes gesetzet seyn, keine an- 
dere Imagination zu haben, und sich der Schönheit des wolgestalten Jünglings 
nicht lassen gelüsten. Nun war aber der Jüngling gegen der Jungfrauen ent- 
brant, und begehrte sich mit ihr zu inficiren; denn er sprach: du bist meine 
liebste Braut, mein Paradeis und Rosencrantz, laß mich doch in dein Paradeis, 
ich will schwanger werden in dir, auf daß ich deiner Essentz empfahe, und 
deiner holdseligen Liebe geniesse; wie gerne wolte ich kosten die freundliche 
Süßigkeit deiner Kraft! so ich nur empfahen möchte dein schönes Licht, wie 
wäre ich so freudenreich! 

Und die züchtige Jungfrau sprach: Du bist ja mein Bräutigam und mein 
Gesell; aber du hast nicht meinen Schmuck; meine Perle ist köstlicher denn 
du, meine Kraft ist unvergänglich, und mein Gemüthe ist immer beständig; du 
hast ein unbeständiges Gemüthe, und deine Kraft ist zerbrechlich: wohne in 
meinen Vorhöfen, so will ich dich freundlich halten, und dir viel gutes thun, 
ich will dich mit meinem Schmuck zieren, und will dir mein Kleid anziehen; 
aber meine Perle gebe ich dir nicht, denn du bist finster, und sie ist licht und 
schöne. [In Christo hat Adam die Perle empfangen: denn die senckte sich in 
Wurm der Seelen, und gebar ihn wieder neu und zum Lichte, und ist eben der 
Streit alhie. Denn alhie wolte die Jungfrau die Perle (verstehe die reine Gott- 
heit) dem Wurm nicht geben, sondern er solte in ihren Vorhöfen leben, und Sie 
wolte ihn erleuchten und crönen: auf das ward Adam versucht, obs seyn könte: 
da es aber nicht seyn konte, so gab die | Jungfrau die Perle der Jungfrauen Sohn 
Christo, dem Fürsten in GOtt.]P 

Da sprach der Geist der Natur, als der Jüngling: Meine schöne Perle und 
Zucht, laß mich doch geniessen deines Trostes! wilst du dich je nicht mit mir 
vermischen, daß ich nicht kan in dir schwanger werden; so schleuß doch deine 
Perle in mein Hertze, auf daß ich die habe zum Eigenthum: bist du doch meine 
güldene Crone, wie gerne wolte ich kosten deiner Frucht. 


urn, 
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But now the human being also bore the spirit of this world; for he stemmed 
from the world and lived in it. Thus, Adam was the virtuous virgin, that is, the 
spirit that had been blown into him by God; and the spirit he had inherited out 
of nature from the world was the young man. The two of them were both in 
(near) one another and rested in one and the same arm. 

Now, however, the virtuous virgin was to be invested in the heart of God, 
having no other sort of imagination, without lusting for the beauty of the well- 
formed youth. And now the youth was inflamed with passion for the virgin, 
lusting to mingle himself with her. Thus, he spoke: you are my dearest bride, 
my paradise and my crown of roses. Let me, please, into your paradise. I want 
to become pregnant in you, to receive your essence and enjoy your blissful love. 
How dearly I would love to enjoy the amiable sweetness of your power! If only 
I could receive your charming light how joyous I would be! 

And the virtuous virgin replied: You are my bride and companion. But you do 
not possess my charm. My pearl is more precious than you, my power without 
end, and my mind always loyal. You have a vacillating mind, and your power is 
destructible. Dwell in my front gardens, and I will hold you in friendship and 
do good things for you. I will array you with my charm and clothe you in my 
garment. But I will not give you my pearl, for you are dark and it is light and 
splendid. [In Christ, Adam received the pearl, for it was submerged in the worm 
of the soul, regenerating him toward the light, and this is where the conflict 
arises. For it was at this point that the virgin did not want to give the pearl (i.e., 
the pure divinity) to the worm. He should instead dwell in her front gardens 
where she would illuminate and crown him. Thereupon Adam was tempted to 
see if he could do it. Since he could not, the | virgin passed the pearl to the 
virgin’s son, Christ, the prince in God. ] 

At this point the spirit of nature replied through the youth: My beautiful 
pearl and virtue, let me enjoy your consolation! If you do not want to mingle 
with me to allow me to become pregnant in you, then at least enclose your pearl 
in my heart, so that it will become my property. Since you are my golden crown, 
I would so much like to taste of your fruit. 
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Da sprach der züchtige Geist aus GOtt in Adam, als die Jungfrau: Mein lieber 
Buhle und Geselle, ich sehe wol deine Lust, du wilst dich gerne mit mir vermi- 
schen; aber ich bin eine Jungfrau und du ein Mann: du würdest mir meine Perle 
beflecken, und meine Cron zubrechen, darzu würdest du deine Saurigkeit in 
meine Süßigkeit mischen, und verdunckelen mein helles Licht: darum will ich 
nicht. Meine Perle will ich dir leihen, und mit meinem Kleide zieren; aber zum 
Eigenthum gebe ich dirs nicht. 

Und der Geselle, als der Geist der Welt in Adam, sprach: Ich lasse dich nicht: 
wilst du nicht, daß ich mich mit dir vermische, so nehme ich mein innerste 
und stärckeste Macht, und brauche dich nach meinem Willen nach der inner- 
sten Macht. Ich will dich mit der Macht der Sonnen, Sternen und Elementen 
bekleiden, da wird dich niemand kennen, du must mein seyn ewiglich; und ob 
ich unstetig bin, wie du sagst, und meine Kraft ist nicht wie deine, und mein 
Licht nicht wie deines, so will ich dich doch in meinem Schatz behalten, und 
du must mein Eigenthum seyn. [Also wolte der Geist in Adam in eigener Macht 
auf Erden herrschen, denn der Geist der grossen Welt wolts also haben; gleich- 
wie Lucifer wolte über die Jungfrau mit seinem Wurm herrschen: hätte er die 
Jungfrau in Liebe behalten, und hätte in ihren Vorhöfen gewohnet, so wäre er 
ein Engel blieben. ]? 

Da sprach die Jungfrau: Warum wilt du Gewalt üben? bin ich doch deine 
Zierheit und deine Crone, ich bin hell und du bist finster: siehe, so du mich 
verdeckest, so hast du keinen Glantz, und du bist ein finster Wurm, wie mag 
ich bey dir wohnen? Laß nur ab, ich gebe mich dir nicht zum Eigenthum: Ich 
will dir meine Zierheit geben, und solst in meiner Freude leben, meiner Frucht 
solt du geniessen, und meine Süßigkeit | schmecken; aber mit mir inquali- 
ren kanst du nicht: denn meine Essentia ist die Göttliche Kraft, darinnen wird 
geboren meine schöne Perle und helles Licht: mein Brunn ist ewig. So du mir 
verdunckelst mein Licht, und besudelst mein Kleid, so hast du keine Schöne, 
und kanst nicht bestehen; sondern dein Wurm zerbricht dich, so verliere ich 
alsdann meinen Gesellen, den ich mir hatte zu einem Bräutigam erwehlet, mit 
dem ich wolte Freude haben, so wird alsdann meine Perle und Schönheit kei- 
nen Gespielen haben: (Jes. 5:1-4. Matth. 21:33. Davon Esaias und auch Christus 
redet ingleichen, daß Er auch wolte gerne von den edlen Trauben essen vom 
Weinstock. Mich. 7:1. Marc. 12:1.)® Hatte ich mich doch um meiner Freude wil- 
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To that the chaste spirit from God replied through the virgin: My dear suitor 
and companion, I can see your lust. You want to mingle with me. But I am a 
virgin and you are a man. You would stain my pearl and destroy my crown. You 
would intermix your sourness with my sweetness and obscure my resplendent 
light. For this reason, I do not want this. I would lend you my pearl and adorn 
you with my garment. But I will not allow you to possess it. 

And the young fellow, meaning the spirit of the world in Adam, replied: 
I won't allow that. If you don’t want me to mingle with you, I will summon 
my innermost and firmest power and use you in accordance with my will and 
innermost power. I would adorn you with the power of the sun, stars, and ele- 
ments so that no one will recognize you. You must be mine eternally. Even if, as 
you say, I am unreliable and my power unlike yours and my light not the same 
as yours, nonetheless I intend to keep you as my treasure. You must be my prop- 
erty. [Thus did the spirit in Adam intend to rule in its own power on earth; for 
the spirit of the great world wanted to have it that way, in the same way that 
Lucifer wanted to rule over the virgin with his serpent. If only Adam had kept 
the virgin in love and dwelt in her outer gardens, he would have remained an 
angel. | 

Thus replied the virgin: Why would you exert force? Am I not your adorn- 
ment and crown? I am bright and you are dark. Look, if you cover me up, your 
radiance is gone and you become a dark worm. How could I stay with you 
then? Desist from this: I will not become your property. I want to give you my 
adornment and you should dwell in my joy. You should enjoy my fruit and taste 
my sweetness | but you cannot imbue yourself with me. For my essentia is the 
divine power in which my splendid pearl and luminous light are born. My font 
is eternal. If you obscure my light and sully my garment, you have no more 
splendor and cannot hold up this way. Your worm will destroy you. I will lose 
the companion whom I had chosen as my bridegroom, with whom I would have 
rejoiced. Then my pearl and beauty will no longer have a companion (Sir 5:1- 
4; Mt 21:33, whereby Esaias and Christ say the same thing, that he also wanted 
to eat the noble grapes from the vine. Mich 7:10, Mk 12:1). Since I took up with 
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len zu dir gesellet, und du wilst nicht meiner Schöne geniessen: bleib doch in 
meiner Zierheitund Tugend, und wohne bey mir in Freuden, ich will dich ewig 
schmücken. 

Und der Jüngling sprach: Dein Schmuck ist vorhin mein, ich brauche dich 
nach meinem Willen; wie du sagest, ich werde zerbrochen, so ist doch mein 
Wurm ewig, mit deme will ich herrschen; in dir aber will ich wohnen, und dich 
mit meinem Kleide bekleiden.@ 

Da wandte sich die Jungfrau zum Hertzen GOttes und sprach: Mein Hertz 
und meine Liebe, du bist meine Kraft, aus dir bin ich helle, aus deiner Wurtzel 
bin ich von Ewigkeit geboren, erlöse mich von dem Wurm der Finsterniß, der 
meinen Bräutigam inficiret und versuchet; laß mich doch nicht verdunckelt 
seyn in Finsterniß; bin ich doch deine Zierheit, und darum kommen, daß du 
Freude an mir hättest: warum soll ich dann mit meinem Bräutigam im Finstern 
stehen? Und die Göttliche Antwort sprach: Des Weibes Samen soll der Schlan- 
gen, dem Wurm, den Kopf zertreten; und sie wird Ihn in die Fersen stechen. 

Siehe liebe Seele, hierinnen stecket die himmlische Tinctur, die wir im 
Gleichniß müssen setzen, und mit Worten nirgend können reden: ja hätten 
wir Engels-Zungen, so wolten wir recht reden, was das Gemüthe begreifft; aber 
die Perle ist bekleidet mit dem finstern Kleide. Die Jungfrau ruffet stets dem 
Hertzen GOttes, daß Er wolle ihren Gespielen erlösen von dem finstern Wurm; 
Aber die Göttliche Antwort stehet: Des Weibes Samen soll der Schlangen den 
Kopf zertreten, das ist, der Schlangen Finsterniß soll geschieden werden von 
deinem | Bräutigam. Das finstere Kleid, damit die Schlange deinen Bräutigam 
hat bekleidet, und deine Perle und schöne Crone verdunckelt, soll zerbrechen, 
und zur Erden werden, und du solst mit deinem Bräutigam dich in mir freuen: 
das war mein ewiger Wille, der muß bestehen. 

So wir uns nun entsinnen der hohen Mysterien, so eröffnet uns der Geist die 
Verständniß, daß dieses der rechte Grund sey mit Adam: denn sein urkünd- 
lichster Geist, als die Seele, war der Wurm, der war aus GOttes des Vaters 
ewigen Willen erboren, und in der Zeit der Schöpfung durchs Fiat auf Geistes- 
Art geschaffen, aus dem Loco, wo der Vater sein Hertz von Ewigkeit erbieret, 
zwischen der vierten und fünften Gestalt im Centro GOttes, da sich das Licht 
GOttes von Ewigkeit immer erblicket und urkundet. Darum kam ihme das Licht 
GOttes als eine schöne Jungfrau zu Hülfe, und nahm die Seele zu ihrem Bräuti- 
gam an, und wolte die Seele zieren mit ihrer schönen Himmels-Crone, mit der 
edlen Kraft der Perle, und sie schmücken mit ihrem Kleide. 
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you for the sake of my enjoyment, and you do not want to enjoy my splendor, 
remain in my adornment and virtue. Reside with me in joy, and I will adorn you 
eternally. 

And the youth replied: Your adornment is already mine. I will impose my will 
and use you as I see fit. You say that I will be broken, yet my worm is eternal. 
With it I will rule. I intend to dwell within you. I will clothe you in my vestments. 

At this point, the virgin turned to the heart of God and spoke: My heart and 
my love, you are my power. From you I am resplendent. From your root, Iam 
eternally born. Save me from the worm of darkness who is infecting and testing 
my bridegroom. Do not let me be obscured in darkness. Am I not your adorn- 
ment, summoned so you may rejoice in me? Why should I abide in darkness 
with my bridegroom? The divine reply was this: The seed of woman shall crush 
the head of the serpent, the worm, under foot. And it will bite him in the heel.* 

Look, dear soul, in this lies the celestial tincture that can only be taken as 
a likeness, since it cannot be expressed in words, for only if we had angelic 
tongues could we truly say what it is that the mind comprehends. But the pearl 
is adorned with its dark garment. The virgin perpetually calls to the heart of 
God to save her companion from the dark worm. But the divine answer stands: 
the woman’s seed shall crush the serpent under foot, which means: the dark- 
ness of the serpent is to be separated from your | bridegroom. The dark garment 
with which the serpent has clothed him, obscuring your pearl and splendid 
crown, shall be broken and turned to earth. With your bridegroom you shall 
rejoice in me. This was my eternal will: it must prevail. 

When we contemplate the exalted mysteries, the spirit discloses to us the 
understanding of the true ground with Adam. His primal spirit or soul was the 
worm, born from God, the Father’s eternal will, and in the time of creation 
made into the nature of spirit by the fiat, from out of that locus where the 
Father from eternity gives birth to his heart, between the fourth and fifth form 
in the centrum of God, where the light of God eternally recognizes itself and 
emerges. For this reason, the light of God came to Adam's aid in the figure of a 
beautiful virgin, and took the soul as a bridegroom, intending to adorn it with 
her splendid celestial crown, with the noble power of the pearl, and to adorn 
the soul with her garment. 


4 Referenced to Genesis 3:14-15, “God said to the serpent ... ‘I will put enmity between you and 
the woman, and between your offspring and hers; he will strike your head, and you will strike 
his heel’” (Luther: “DA sprach Gott der HERR zu der Schlangen ... Jch will Feindschaft setzen 
zwischen Dir vnd dem Weibe / vnd zwischen deinem Samen vnd jrem Samen / Der selb sol 
dir den Kopff zutretten / Vnd Du wirst Jn in die Versen stechen”). 
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So brach nun herfiir die vierte Gestalt im Centro der Seelen: als da der Geist 
der Seelen zwischen der vierten und fiinften Gestalt im Centro geschaffen ward, 
nächst dem Hertzen GOttes, so war die vierte Gestalt im Glast in der Finster- 
niß. Daraus ist geschaffen diese Welt welche in ihrer Gestalt sich wieder theilet 
in ihrem Centro in fünf Theile, im Aufgange bis an der Sonnen Licht: denn die 
Sternen sind auch in ihrem Centro zwischen der vierten und fünften Gestalt 
erboren, und die Sonne ist der Brunn der fünften Gestalt im Centro, gleichwie 
das Hertze und Licht GOttes im ewigen Centro, welcher keinen Grund hat; die- 
ser aber der Sternen und Elementen hat ihren Grund in der vierten Gestalt in 
dem finstern Gemüthe, im Aufgange des erweckten Feuerblitzes. 

Also ist die Seele zwischen beyden Centris erboren, (1) zwischen dem Cen- 
tro GOttes, verstehe des Hertzens oder Lichtes GOttes, da das geboren wird aus 
einem ewigen Loco; und dann (2) zwischen dem aufgegangenen Centro dieser 
Welt; und ist beyden anhängig, und inqualiret mit beyden: darum hat sie alle 
drey Principia, und kan in allen dreyen leben. 

Aber das war der Jungfrauen Gesetz und Wille, daß gleichwie GOtt über alle 
Dinge herrschet, und sich überall einbildet, und gibt allem Kraft und Leben, 
und das Ding be | greift Ihn doch nicht, ob Er gleich alda ist; also solte auch 
die Seele stille stehen, und der Jungfrauen Gestalt solte in der Seelen regieren, 
und die Seele crönen mit dem Lichte GOttes. Die Seele solte seyn der schöne 
Jüngling, der geschaffen war; und die Kraft GOttes die schöne Jungfrau, und das 
Licht GOttes die schöne Perle und Crone, damit wolte die Jungfrau den Jüng- 
ling schmücken. 

So wolte aber der Jüngling die Jungfrau zum Eigenthum haben, da sie doch 
einen Grad höher in der Geburt war als er, und konte nicht seyn: denn die Jung- 
frau war von Ewigkeit, und der Bräutigam ward Ihr zugegeben, daß Sie solte 
Freude und Wonne darmit in GOtt haben. 

Da aber der Jüngling dieses bey der Jungfrauen nicht möchte erhalten, so 
grif er zurücke nach dem Wurm in seinem Centro: denn die Gestalt dieser Welt 
drang so harte auf ihn, welche auch in der Seelen war, und hätte gern gehabt 
die Jungfrau zum Eigenthum, und daraus ein Weib zu machen, wie denn auch 
im Falle geschehen ist; aber nicht aus der Perle, sondern aus dem Geiste dieser 
Welt ward das Weib. Denn es ängstet sich noch immerdar die Natur dieser Welt 
nach der Jungfrauen, von der Eitelkeit los zu werden, und vermeinet mit der 
Jungfrauen zu inqualiren; aber es kan nicht seyn, denn die Jungfrau ist höher 
geboren. 

Und wenn diese Welt gleich wird zerbrechen, und der Eitelkeit des Wurms 
los werden, so erlanget sie doch nicht die Jungfrau, sondern sie bleibet ohne 
Geist und Wurm unter ihrem Schatten, in schöner und sanfter Ruhe, ohne eini- 
ges Ringen und Begehren, denn sie komt damit in ihren höchsten Grad und 


CHAPTER TWELVE 303 


Then did the fourth form break forth in the centrum of the soul as the spirit 
of the soul was crafted between the fourth and fifth forms, adjacent to the heart 
of God: hence the fourth form lay in the gleam in the darkness. Out of this was 
created this world which in its centrum again divides into five parts from the 
dawn to the light of the sun. The stars too are born in their centrum between the 
fourth and fifth forms. The sun is the font of the fifth form in the centrum, just 
as the heart and light of God are in the eternal centrum which has no ground; 
but the ground of the stars and elements lies in the fourth form in the dark 
mind, in the ascent of the awakened fire-flash. 

Hence, the soul is born between the two centra (1) that of God, his heart or 
light, born from the eternal locus; and (2) between the ascendant centrum of 
this world. The soul is attached to both and infused with both. For this reason, 
it possesses all three principia and can live in all three. 

But this was the law and the will of the virgin: just as God rules over all things 
and impresses his image on them, lending them force and life, without a thing | 
comprehending him, though he is indeed everywhere, by the same token the 
soul should stand still and allow the form of the virgin to rule in it and let it 
be crowned with the light of God. The soul should be the splendid youth who 
has been created; and the power of God should be the beautiful virgin; and the 
light of God the pearl and crown with which she would adorn him. 

But the youth wanted to own the virgin, who was one degree higher in birth 
than him, and this could not be. For she was from eternity, and the bridegroom 
had been given to her so that she should have joy and bliss in God. 

Since the youth could not adhere to this with the virgin, he regressed to the 
worm in his centrum. For the configuration of this world that was in the soul 
as well bore down so hard upon him and he wanted so desperately to have the 
virgin as his property to make a wife of her. This is indeed what happened, but 
not with the pearl. From the spirit of this world a wife was made. For nature in 
this world perpetually fears and covets the virgin in order to be free of its vain 
longing; and it imagines that it can imbue itself with her. But this cannot be, 
for she is higher born. 

And even when this world will shatter and be set free of the vain striving 
of the worm, even then it will not attain the virgin but remain without spirit 
and worm beneath her shadow, in splendid and gentle calm without all strug- 
gle and striving. For she will enter into her highest degree and splendor, and 
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Schöne, und feyret ewig von ihrer Arbeit. Denn der Wurm, der sie alhier quä- 
let, gehet in sein Principium, und berühret dieser Welt Schatten und Figur ewig 
nicht mehr: dann regieret die Jungfrau mit ihrem Bräutigam. 

Mein lieber Leser! Ich will dirs deutlicher setzen: denn nicht ein ieder hat die 
Perle, die Jungfrau zu ergreiffen, und will doch gleichwol ein ieder gerne wis- 
sen, wie es sey mit dem Falle Adams beschaffen. Siehe wie ich ietzt gemeldet 
habe, so hat die Seele alle drey Principia an sich: als (1) das Innerste, den Wurm 
oder Schwefel-Geist und Quall, nach welchem sie ein Geist ist, und denn (2) 
die Gottliche Kraft, welche den Wurm sanfte, helle und freudenreich machet, 
nach welcher der | Wurm oder Geist ein Engel ist, wie GOtt der Vater selber, ver- 
stehe auf solche Art und Geburt. Und dann (3) so hat sie das Principium dieser 
Welt gantz unzertheilet aneinander, und begreiffet doch auch keines das ander: 
denn es sind drey Principia, oder drey Geburten. 

Siehe, der Wurm ist das Ewige und in sich selber Eigenthiimliche: die andern 
zwey sind ihme gegeben, iedes durch eine Geburt, eines zur Rechten, das ander 
zur Lincken. Nun ists möglich, daß er beyde zugegebene Gestalten und Gebur- 
ten verlieret: denn so er zurücke greift in die grimmige Feuers-Macht, und wird 
falsch gegen der Jungfrauen, so weicht Sie von ihme, und bleibt als eine Figur 
in ihrem Centro; so ist der Jungfrauen Thüre zu. 

Wilst du nun wieder zur Jungfrauen, so must du wiedergeboren werden 
durch das Wasser im Centro, und H. Geist, so erlangest du Sie wieder mit gro- 
ssen Ehren und Freuden; davon Christus saget: (Luc 15:7.) Es wird Freude im 
Himmel seyn über einen Sünder, der Busse thut, mehr als über 99. Gerechten, 
die der Busse nicht bedürfen. Also schön wird der arme Sünder von der Jung- 
frauen wieder empfangen, daß sie nicht mehr ein Schatten seyn darf; sondern 
eine lebendige und verständige Creatur und Engel GOttes. Diese Freude kan 
niemand sagen, alleine die wieder geborne Seele weis davon, welches der Leib 
nicht verstehet, sondern er zittert, und weiß nicht wie ihm geschiehet. 

Die andere Gestalt oder Principium verlieret der Wurm in Abscheidung des 
Leibes, daß obs gleich in der Figur bleibet, so ists ihm doch nur eine Schlange, 
(Schande) und Quaal, daß er ein Engel gewesen, und nun ein greulicher, grim- 
miger, giftiger Wurm und Geist, ist; davon die Schrift saget, daß der Gottlosen 
Wurm nicht stirbet, und ihre Quaal ewig bleibet. (Marc. 9:44.) Wann der Wurm 
nicht hätte Engels-und Menschen-Gestalt gehabt, so wäre seine Quaal nicht so 
groß: Aber also macht ihm dis ein ewig Reuen und Nichts Erreichen; er kennet 
den Schatten, seiner Herrlichkeit, und kan darinn nicht mehr leben. 
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rest eternally from her toils. For then will the worm that plagues her here pass 
into its principium, without ever again touching the shadow and figure of this 
world. Then the virgin will rule with her bridegroom. 

My dear reader! I will spell it out for you as plainly as possible, for it isn’t 
everyone who has the pearl in order to grasp the virgin; and yet everyone should 
surely know how it was with the fall of Adam. Look, as I have stated, the soul 
encompasses all three principia, that is: (1) the innermost being or worm or sul- 
phurous spirit and torment in accordance with which the soul is a spirit; and 
(2) the divine power that renders the worm gentle, luminous, and joyous, in 
accordance with which | the worm or spirit is an angel, like God the Father him- 
self, of the same nature and birth. And finally (3) the soul has the principium of 
this world entirely unpartitioned next to one another, whereby no principium 
grasps the other. For they are three as are the births. 

Behold, the worm is the eternal thing that is peculiar in itself. Accorded to 
it are the other two principles, each by way of a birth: the one on the left and 
the other on the right. It is possible for it to lose both of those configurations 
and births. If it regresses back into the ferocious fiery power and comports itself 
falsely toward the virgin, she will depart from him and reside as a figure in her 
centrum. The door to the virgin is then locked. 

If you would return to the virgin, you must be reborn through the water in 
the centrum and the Holy Spirit: then you will attain her again in great honor 
and joy about which Christ speaks (Lk 15:7): There will be joy in heaven for one 
sinner who is penitent, more than for the ninety-nine of the just without need 
of penance. This is how splendidly the poor sinner will be received by the virgin 
so that she need no longer be a mere shadow but a living and conscious crea- 
ture and angel of God. Such joy no one can utter. Only the reborn soul knows of 
it, which the body knows not but only trembles unaware of what is happening 
to it. 

The second configuration or principium is lost by the worm in its departure 
from the body. Even if it survives as a figure, it is no more than a serpent (dis- 
grace) and torment, since it had been an angel and is now a lurid, ferocious, 
poisonous worm and spirit, about which Scripture says that the worm of the 
godless will not die, since its torment persists forever (Mk 9:44). If the worm had 
not had the angelic and human form, its torment would be less. But because he 
did, his is an eternal remorse and futility. He knows the shadow of his erstwhile 
glory, yet can no longer dwell within it. 
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Darum so ist das nun der Grund in einer Summa. vom Fall Adams zu reden in 
der höchsten Tieffe: Adam hat durch seine Lust verloren die Jungfrau, und hat 
in seiner Lust empfangen das Weib, welche ist eine cagastrische Person; und | 
die Jungfrau wartet seiner noch immerdar, ob er will wieder treten in die neue 
Geburt, so will Sie ihn mit grossen Ehren wieder annehmen. Darum bedencke 
dich du Menschen-Kind: ich schreibe alhier was ich gewiß weiß, und der es 
gesehen hat, bezeuget es; sonst wüste ichs auch nicht. 
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This is then the summation of the reason, speaking of Adam’s fall in the most 
exalted depth. Through his lust, he lost the virgin and in it he received the wife 
as a cagastric person. | Yet the virgin awaits him forevermore. If he will return 
into the new birth, she will take him back with great honors. So think about 
this, you child of man: what I write of here I know for certain. He who has seen 
it gives testimony. Otherwise I would know nothing either. 
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Von Erschaffung des Weibes aus Adam. 


Die fleischliche, elende und finstere Porte. 


VOr Unmuth mag ichs wol kaum schreiben: weils aber nicht anders seyn mag, 
so wollen wir derweil der Frauen Kleid tragen, aber in der Jungfrauen leben; 
und ob wir wol viel Trübsal in der Frauen empfangen, so wird uns doch die 
Jungfrau wol ergetzen: müssen uns also mit der Frauen schleppen, bis wir sie 
zu Grabe schicken, alsdann soll sie seyn ein Schatten und Figur. Und die Jung- 
frau soll seyn unsere Braut und werthe Crone, die wird uns geben ihre Perle und 
schöne Crone, und kleiden mit ihrem Schmucke: darauf wollen wirs wagen um 
der Lilien willen, ob wir gleich werden grossen Sturm erwecken, und ob der 
Anti-Christ von uns hinrisse die Frau, so muß uns doch die Jungfrau bleiben; 
denn wir sind mit ihr vermählet. Ein iedes nehme nur das seine, so bleibet mir 
das meine. 

Als nun Adam in Garten Eden ging, daß also die drey Principia in Adam sol- 
chen Streit führeten, wurd seine Tinctur gantz müde und entwich die Jungfrau, 
denn der Lust-Geist dieser Welt in Adam hatte überwunden, darum sanck er 
nieder in Schlaff: zu dieser Stunde wurd sein himmlischer Leib zu | Fleisch und 
Blut, und seine starcke Kraft zu Beinen; da ging die Jungfrau in ihr £ther und 
Schatten, aber in das himmlische ther, ins Principium der Kraft, und wartet 
alda auf alle Adams-Kinder, ob Sie jemand zu einer Braut will wieder anneh- 
men durch die neue Geburt. 

Was solte aber GOtt thun? Er hatte Adam aus seinem ewigen Willen geschaf- 
fen: weils nun nicht konte seyn, daß Adam hätte die Jungfrau auf paradeisische 
Art geboren aus sich selber, so stellete GOtt das Fiat der grossen Welt ins Mittel. 
Denn Adam war nun dem Fiat wieder heimgefallen, als eine halbzerbrochene 
Person, weil er durch seine Lust und Imagination war halb ertödtet; solte ernun 
leben, so muste ihme GOtt wieder rathen: solte er ein Reich gebären, so muste 
nun eine Frau seyn, gleich allen andern Thieren mit der Fortpflantzung; das 
englische Reich in Adam war weg, es muste nun ein Reich dieser Welt werden. 

Was that dann nun GOtt mit Adam? Moses spricht: Als Adam entschlief, 
nahm Er seiner Ribben eine und bauete ein Weib daraus (aus der Ribbe, die Er 
von dem Manne nam)? und schloß die State zu mit Fleisch (Gen. 2:27.) Nun hat 


aB 115" sic, no paren.; P 267 sic, in paren. “(auß der Riebe, die Er von dem Manne nahm)”; S 148" 
sic, no paren.; 1682 sic (“auf der Rippe”). 
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Of the creation of woman out of Adam. 


The carnal, wretched, and dark gate. 


Though I am reluctant to write this, it cannot be avoided, so for a bit we will 
wear the female dress while dwelling in the virgin; and even though we must 
receive much suffering in woman, the virgin will make up for it. So we must 
trudge on with woman until she goes to her grave, when she will become a 
shadow and figure. And the virgin shall then become our bride and lend us her 
worthy crown and pearl and she will clothe us in her splendor. Therefore, we 
should venture on for the sake of the lily, even if in so doing we arouse a great 
tempest and even if the antichrist should forcefully deprive us of the woman, 
still the virgin will be there for us, for we are wedded to her. Let each have his 
own, so that what is mine will remain for me.! 

When Adam still walked in the Garden of Eden and the three principia 
engaged in the aforesaid dispute within him, his tincture became exhausted 
and the virgin fled. The spirit of lust of this world had won out in Adam, where- 
upon he sank into sleep. It was precisely then that his celestial body | became 
carnal flesh and blood. His potent forces became his bones. The virgin disap- 
peared into her aether and shadow, but this means into the celestial aether, into 
the principium of true force, to await there all the children of Adam, to await 
any of them that might receive her as a bride through the new birth. 

So what was God supposed to do? He had fashioned Adam out of his own 
eternal will. Since it was not possible for Adam to give birth to the virgin from 
himself in the mode of paradise, God made the fiat of the great world cen- 
tral. Adam, as a half-ruined person, again became subject to the fiat. Lust and 
imagination had half deadened him. If he was to live, God would need to offer 
counsel. If he was still to give birth to a realm, there would have to be a woman, 
as is the case with the procreation of all other animals. The angelic realm in 
Adam was defunct, so it would have to be one of this world. 

So what did God do with Adam? Moses tells us: When Adam went to sleep, 
God took one of his ribs and created a woman out of it (that is, from the rib 
he took from the man) and covered over the place he took it from with flesh 


1 Here it seems possible that B. is evoking an ambivalent attachment to female companionship, 
conjugal or mystical. 
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Moses gar recht geschrieben, wer wolte ihn aber alhier verstehen? So ich nicht 
den ersten Adam kennete in seiner Jungfrauen Gestalt im Paradeis, so bliebe 
ich darauf, und wüste nichts anders, als Adam wäre aus einem Erden-Klumpen 
gemacht worden zu Fleisch und Blut, und Heva sein Weib aus seiner Ribben 
und harten Knochen; welches mich doch vor der Zeit oft hat wunderlich ange- 
sehen, wenn ich die Glossen über Mosen habe gelesen, daß so Hochgelehrte 
also haben geschrieben: wollen ein Theil auch noch wol von einer Gruben in 
Morgen-Land sagen, da Adam sey heraus genommen und gemacht worden, wie 
der Töpfer einen Hafen oder Topf machet. 

So ich nicht die Schrift hätte betrachtet, die da saget: Was von Fleisch gebo- 
ren ist, das ist Fleisch; Item, das Fleisch und Blut soll das Himmelreich nicht 
erben. Item, niemand fähret gen Himmel als des Menschen Sohn, der vom Him- 
mel (als eine reine Jungfrau)? kommen ist, und der im Himmel ist. (Joh. 3:6. 1. 
Cor. 15:50.) Darzu half mir wol, daß der Jungfrauen Kind war der Engel der Wie- 
derbringung, was in Adam verloren war: denn GOtt brachte in der Frauen in 
ihrem Jungfraulichen Leibe herwieder das Jungfrauen-Kind, das | Adam gebä- 
ren solte. Hätte ich nun den Text in Mose nicht betrachtet, da GOtt sprach: Es ist 
nicht gut, daß der Mensch alleine sey, wir wollen ihm einen Gehülfen machen; 
ich steckte noch wol in der Frauen Willen. 

Aber derselbe Text spricht: GOtt sahe an alles was Er gemacht hatte, und 
siehe es war alles sehr gut. Ists nun gut gewesen in der Schöpfung, so muß es 
fürwahr seyn böse worden, daß GOtt sprach: Es ist nicht gut, daß der Mensch 
alleine sey. (Gen. 2:18.) Hätte sie GOtt wollen allen Thieren gleich haben mit 
viehischer Fortpflantzung, Er hatte wol balde einen Mann und Frau gemacht; 
daß aber GOtt einen Eckel daran gehabt, weiset wol das erste Kind der Frauen, 
Cain der Bruder-Mörder, auch so weisets der Fluch der Erden aus. Oder was soll 
ich den Raum mit diesem Zeugniß zubringen! wird doch der Beweiß klärlich 
folgen; und ist nicht allein aus der Schrift, welche zwar einen Deckel machet, 
zu bewähren, sondern an allen Dingen, so wir uns wolten Raum nehmen, und 
unsere Arbeit mit vergeblichen Dingen zubringen. 

Nun spricht die Vernunft: Was sind denn Mosis Worte vom Weibe? das sagen 
wir: Moses hat recht geschrieben, aber ich, nachdem ich in der Frauen lebete, 
verstund es nicht recht; Moses hatte wol ein verkläret Angesicht, aber er muste 
einen Deckel dafürhängen, daß man ihme nicht könte ins Angesichte sehen. 
Da aber der Jungfrauen Sohn, als die Jungfrau, kam, der sahe ihme ins Ange- 
sichte, und thäte hinweg den Deckel. So fraget die Vernunft: Was war die Ribbe 
zum Weibe aus Adam? 


aB 115’ no paren., set off by commas: “alß die Reine Jungfrau”; P 268 sic, “alß die reine Jungfrau’, in 
paren. S 149" sic “(alß die Reine Jungfrau)” in paren.; 1682 sic, in paren. (“als die reine Jungfrau”). 
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(Gen 2:21). Moses was right about what he wrote, but how should we under- 
stand him? If not for my knowing the first Adam in his virginal form in paradise, 
it would stay that way and I would know nothing but that Adam had been made 
from of a clump of earth into flesh and blood, and that Eve was his wife made 
from his rib and hard bone. I used to regard all of this as wondrous when I read 
the glosses on Moses written by many a high scholar. There are those who claim 
there is a pit in the East from which Adam was extracted and made, just as a 
potter makes a pot. 

Fortunately, I had contemplated the places in Scripture that say: What is 
born of the flesh is flesh; or that flesh and blood shall not inherit the heav- 
enly realm. Or no one travels to heaven but the Son of Man who came from 
heaven (as a pure virgin) and is in heaven. (Jn 3:6; 1Cor 15:50). In the same way 
it was a help to me that the child of the virgin was the angel of restoration of 
that which had been lost in Adam. For in the woman, in her virginal body, God 
brought back the child of the virgin that | Adam was to give birth to. If I had not 
regarded the text in Moses in which God spoke: It is not good for the human 
being to be alone; we want to make a helpmate for him,? otherwise I would 
have been trapped in the will of the woman. 

But that same text says: God regarded everything that he had made and 
behold, it was good. If it was good in its creation, it must have become evil for 
God to speak thus: It is not good for the human being to be alone (Gen 2:18). 
If God had wanted all animals to have the same bestial procreation, he would 
have sooner made both man and woman; but that this would have been repul- 
sive to God is shown by the first child of the woman, the fratricide Cain; and the 
same thing is shown by the cursing of the earth. How much space might I take 
with this testimony! A clear proof will follow, proven not only from Scripture, 
which covers things over, but rather from all things,? if we had the space for it 
and could apply our work to things that are in vain. 

So what does reason say? What does Moses say about the woman? I will tell 
you. Moses wrote true things, but after living in the woman, I did not under- 
stand them. Moses has a clarified countenance, but he had to hang a veil before 
it so that one could not look him in the face. So when the son of the virgin, as 
the virgin, came, he looked him in the face and removed the veil. Reason thus 
asks: what exactly was this rib from Adam? 


2 Genesis 2:18. 
3 Here, in passing, B. seems to accord greater authority to nature than Scripture. 
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Die Porten der Tieffe. Siehe! uns zeiget die Jungfrau, daß, als Adam über- 
wunden war, und die Jungfrau in ihr #ther getreten, so ward die Tinctur, darin- 
nen die schöne Jungfrau gewohnet hat, irdisch, müde, mat und schwach: denn 
die kräftige Wurtzel der Tinctur, davon sie ihre Mächtigkeit ohn einigen Schlaff 
oder Ruhe hatte, als die himmlische Matrix, welche Paradeis und Himmelreich 
hält, entwich in Adam und ging in ihr Ether. 

Leser! verstehe es recht: Nicht ist die Gottheit, als die schöne Jungfrau, zer- 
brochen und zu nichts worden; das kan nicht seyn, allein Sie ist blieben im 
Göttlichen Principio, und der Geist oder Seele Adams ist blieben mit seinen 
eigenthümlichen Wurm im dritten Principio dieser Welt; die Jungfrau | aber, als 
die Göttliche Kraft stehet im Himmel und Paradeis, und spiguliret sich in der 
irdischen Qualität der Seelen, als in der Sonnen, und nicht im Monden, ver- 
stehe im höchsten Principio des Geistes dieser Welt, da die Tinctur am edelsten 
und hellesten ist, da des Menschen Gemüthe entstehet. 

Und wolte gerne wieder in ihren Locum zu ihrem Bräutigam, wenn nur 
nicht das irdische Fleisch mit dem irdischen Gemüthe und Sinnen im Wege 
wäre: denn in das gehet die Jungfrau nicht, Sie lässet sich nicht ins irdische 
Centrum binden. Ihre Spigulirung mit Verlangen und viel Ruffen, Vermahnen 
und inbrünstigem Sehnen verbringet Sie die gantze Zeit, weil die Frau an ihrer 
statt lebet, aber dem Wiedergebornen erscheinet Sie in hoch triumphirender 
Gestalt im Centro des Gemüths, verteufet sich auch ofte bis in die Tinctur des 
Hertzen-Geblüts, davon der Leib mit Gemüthe und Sinnen so hoch zitternd 
und triumphirend wird, gleich als wäre er im Paradeis, krieget auch alsbald 
paradeisischen Willen. 

Alda wird das edle Senfkorn gesäet davon Christus saget, welches erstlich 
klein ist, und hernach als ein Baum wächset, sofern das Gemüth im Willen 
beharret. Aber die edle Jungfrau verharret nicht beständig: denn ihre Geburt ist 
viel höher, darum wohnet sie nicht in irdischen Gefässen, sondern sie besuchet 
also ihren Bräutigam zu zeiten einmal, wann er Ihr auch begehret; wiewol Sie 
ihme mit Ehrerbietung allezeit eher zu vorkommt, und ihm ruft, als er. Welches 
alleine in der Lilien verstanden wird, saget der Geist hochtheur ohne Schertz: 
darum mercket auf ihr Kinder GOttes, der Engel des grossen Raths kommt in 
Josaphats Thal mit einer güldenen Bulla, die verkauft er um Oele ohne Geld; 
wer ka kommt, den trifts. 

Als nun die Tinctur fast irdisch und unmächtig war worden, durch Uberwin- 
dung des Geistes der grossen Welt, konte sie nicht himmlisch gebären, und war 


4 In Joel 3:2, 12, this is a place for God’s judgment of the nations: “I will gather all the nations 
and bring them down to the valley of Jehoshaphat, and I will enter into judgment with them 
there, on account of my people and my heritage Israel, because they have scattered them 
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The gates of the depths. Behold: the virgin shows us that when Adam was 
overcome and she passed back into her aether, the tincture in which her lovely 
presence had resided became earthly, exhausted, slack, and weak. From Adam 
departed the powerful root of the tincture where her power prevailed without 
sleep or rest, that is, the celestial matrix that holds paradise and the heavenly 
realm; for she disappeared into her aether. 

Reader! Understand this clearly: the divinity in the figure of the splendid vir- 
gin is not broken and has not been annihilated. That is impossible. She has only 
abided in the divine principium, and the spirit or soul of Adam has remained 
with his peculiar worm in the third principium of this world. The virgin, | how- 
ever, as the divine power, dwells in heaven and paradise and is reflected in the 
earthly quality of the soul, that is, in the sun, not in the moon, in other words in 
the highest principium of the spirit of this world, where the tincture is noblest 
and brightest and the human mind comes into being. 

Moreover, she would be eager to return to the focus of her bridegroom, if 
only the earthly flesh with its earthly mind and senses were not in the way. Into 
that the virgin will not enter; she will not be bound to the earthly centrum. In 
her reflection with longing and calling out, with admonition and deep yearn- 
ing, she resides the whole time, because the woman occupies in her place. But 
to the reborn she appears in the exalted triumphant form in the centrum of 
the mind; she plunges often into the tincture of the heart’s blood which makes 
body, mind, and senses tremble and exult, as if one were in paradise, imparting 
thereby a paradisiacal will. 

This is how the noble mustard seed is sown about which Christ says that it is 
at first small but then grows to a tree, as long as the mind abides in the will. But 
the noble virgin does not abide constantly, for her birth is much higher. There- 
fore she does not frequent earthly vessels, but only visits the bridegroom once 
in a while when he desires her, though she always honors him and calls out to 
him as he does to her. These things can only be understood in the lily, says the 
spirit solemnly and without jest. Therefore, take heed, you children of Israel: 
the angel of the great council will come into the Valley of Jehoshaphat* with a 
golden bulla. He will sell it for oil without money. Whoever comes, it will fall 
unto him. 

When at last the tincture had become almost earthly and impotent from the 
conquest by the spirit of the great world, she could no longer give birth celes- 


among the nations.’ For B., Israel is the scattered remnant of the truly righteous. The nations 
come to represent the international crisis in Jericho (Prague) on the eve of the Thirty Years’ 
War. See 24:8, n. 1. 
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also besessen mit Ohnmacht. So stund nun der Rath GOttes alda, der sprach: 
Weil er ist irdisch worden und vermags nicht, so wollen wir ihm einen Gehülfen 
machen; und das Fiat stund im Centro, und scheidete die Matricem vom Limbo, 
und das Fiat fassete eine Ribbe in der Mitten von Adam aus seiner Seiten zur 
rechten, und schuf das Weib daraus. | 

Nun must du aber klar verstehen: Als das Fiat zur Schöpfung in Adam war, 
da er schlief, so war sein Leib noch nicht also gar zu harten Knochen und Bei- 
nen worden; O nein, das geschahe erst, als Mutter Heva in Apfel biß, und gab 
Adam auch. Alleine die Inficirung und der irdische Tod steckete schon mit 
der Sucht und tödlichen Kranckheit darinnen; die Knochen und Ribben waren 
noch Stärcke und Kraft: und Heva ward geschaffen aus der Stärcke oder Kraft, 
daraus die Ribbe solte werden. 

Du must aber theuer verstehen, sie ist nicht heraus gezogen worden als ein 
Geist, sondern gantz im Wesen; man muß sagen, daß Adam hat einen Rif 
bekommen; und das Weib träget Adams Geist Fleisch und Beine; aber im Gei- 
ste ists etwas entscheiden. Denn das Weib träget die Matricem, und Adam den 
Limbum oder Mann: und sind die zwey Ein Fleisch, ungetrennet in der Natur; 
denn die beyden müssen wieder einen Menschen gebären, welches zuvor einer 
konte thun. 

Eine liebliche Porten. Als wir in der Zerbrechung Adams alhier sind zu 
schreiben, erinnert uns der Geist eines heimlichen Mysterü von Adams Ribbe, 
welche ihme das Fiat genommen, und ein Weib daraus gemachet, welche 
Adam hat hernach müssen entbären. Denn der Text in Mose saget recht: GOtt 
habe die State mit Fleisch zugeschlossen. (Gen. 2:21.) 

Nun aber hat dis der Grimm der Schlangen zuwege gebracht, daf Adam ist 
in Lust gefallen, und muß gleichwol der Fürsatz GOttes bestehen: denn Adam 
muß am Jüngsten Tage gantz unzerbrochen wieder aufstehen im ersten Bilde, 
wie er war geschaffen. Nun aber hat gleichwol die Schlange und Teufel zu wege 
gebracht, daß ein solcher Riß ist in ihm geschehen: so zeuget uns der Geist, daß, 
so wenig als dem Wurm oder Seelen-Geiste hat können gerathen werden, die 
Jungfrau käme dann und ginge in Tod, inWurm, in Abgrund des Seelen-Geistes, 
(welcher in seinem Abgrunde der Höllen und grimmigen Zornes GOttes Porten 
erreichet)* und gebäre ihn (Adam)? neu zu einer neuen Creatur in der ersten 
Bildniß, welches ist geschehen in der Jungfrauen Sohn in Christo; 


aB 118 sic, no paren., set off by commas, “Porten” inserted above line (by another hand?); P 274 
sic, no paren.; S 152" sic, no paren.; 1682 sic, no paren. bBı8r missing; P 274 sic, in margin by 
another hand; S 152” missing; 1682 only “Adam” in paren. 
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tially and was seized by faintness. At that point the council of God stood there 
and spoke. Because he has become earthly and is no longer able, let us make 
him a helpmate. The fiat then stood in the centrum and parted the matrix from 
the limbus. The fiat thereupon seized a rib in Adam’s middle part from his right 
side, and created the woman from it. | 

But now you must understand this: When the fiat acted in Adam as he slept, 
his body had not yet turned to one of rigid bones and skeleton. Oh no! That 
only happened when Mother Eve bit into the apple and gave the same to Adam. 
However, the infection and earthly death was already concealed in the craving 
and fatal illness. His bones and ribs were as yet mere strength and force. Eve 
was created out of the strength and force from which the rib would arise. 

But it is urgent that you understand it was not extracted as spirit, but rather 
in its full being. One must put it this way: Adam received a rip or incision, and 
the woman bears his spirit, flesh, and bones. Yet in the spirit it is somewhat dis- 
tinct. For the woman bears the matrix and Adam the limbus or man; and they 
are one in flesh, unseparated in nature. For now it took the two of them to give 
birth to a human being, which formerly one was to do. 

An auspicious gate: Now that we are to write here of the destructibility of 
Adam, the spirit reminds us of a secret mysterium of Adam's rib, which the fiat 
extracted from him to make the woman out of it which Adam would subse- 
quently miss. For the text in Moses states quite correctly: God covered the place 
with flesh (Gen 2:21). 

But the ferocity of the serpent has effected that Adam fell into lust, and yet 
the intention of God must prevail. For on the Day of Judgment Adam must be 
resurrected without flaw in that first image as he was initially created. And yet 
the serpent and devil have brought it about that there was that rip or incision 
in him. So the spirit testifies that, no more than the worm or soul spirit could 
be brought to the right path,? would the virgin come and pass into death, into 
the worm, or the abyss of the soul-spirit (which only attains God’s portal in its 
abyss of hell and fierce anger), in order to bear him (Adam) anew in the reborn 
creature in that primal image, as it came to pass with the son of the virgin in 
Christ; 


5 See Grimm, gerathen (2, 4), to be counselled; (1a—b): to turn out or thrive. 
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Also wenig hat auch Adams Ribben und holen Seiten, da sie ist gestanden, 
mögen gerathen werden zu ihrer Vollkommenheit, es liesse sich dann der ander 
Adam in der Jungfrauen | an dieser Stäte verwunden, daß sein theures Blut dem 
ersten Adam wieder zu Hülfe käme, und seine zerbrochene Seite wieder bau- 
ete (am Creutze)?: reden wir nach unserer Erkentniß theuer. Welches, wann wir 
vom Leiden und Sterben Christi, der Jungfrauen Sohn, schreiben werden, wol- 
len dermassen erklären, daß die durstige Seele soll einen Quell-Brunn finden, 
welches dem Teufel wenig nutz seyn wird. Ferner 


Vom Weibe. 


Es spricht die Vernunft: Ist dann Heva nur blos aus einer Ribbe aus Adam 
erschaffen worden, so muß sie viel geringer seyn als Adam? Nein liebe Ver- 
nunft, das ist nicht; das Fiat als ein scharfes Anziehen, hat aus allen Essentien 
und Eigenschaften aus Adam, aus ieder Kraft genommen, aber mehr Glieder 
im Wesen hat es ihme nicht genommen, denn das Bild solte seyn im Limbo ein 
Mensch auf Männliche Art, aber doch nicht mit dieser Ungestalt. Verstehe es 
recht im Grunde: Er solte seyn und war auch ein Mann, und hatte ein Jungfräu- 
lich Hertze, gantz züchtig in der Matrice. 

Darum aber, daß Heva gewiß aus allen Essentien Adams ist erschaffen wor- 
den, und also Adam einen grossen Riß bekommen, und gleichwol auch das 
Weib zu ihrer gantzen Vollkommenheit zum Bilde GOttes käme, bewähret mir 
abermal das grosse Mysterium, da die Jungfrau abermal bezeuget gantz theuer: 
daß nicht alleine sich habe der Jungfrauen Sohn in der Wiedergeburt lassen 
in seine Seite stechen, und sein Blut aus der holen Seiten vergossen; sondern 
hat auch lassen seine Hände und Füsse durchgraben, und auf sein Haupt eine 
dörnerne Krone drucken daß das Blut ist geflossen, und sich an seinem Leibe 
lassen peitschen, daß das Blut ist allenthalben geflossen. Also hoch hat sich der 
Jungfrauen Sohn getieffet, zu helfen dem krancken und zerbrochenen Adam 
und seiner schwachen und unvollkommenen Heva, sie zu erbauen, und wie- 
der zubringen in die erste Herrlichkeit. 

Darum solst du gewiß wissen, daß Heva ist aus allen Essentien Adams 
geschaffen worden, aber nicht sind mehr Ribben oder Glieder aus Adam gebro- 
chen worden; das weiset der Weiber Blödigkeit und Schwachheit und auch das 
Gebot GOttes, der da sprach: Dein Wille soll deinem Manne unterworfen seyn, 


aB 118’ inserted in margin; P 274 “¥” sign inserted after “bauete” by another hand; S 152” “X”, “am” 
inserted in margin by another hand; 1682 missing. 
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No more than that could Adam’srib and hollowed side, where it had been, be 
brought to perfection, until the second Adam in the virgin | would be wounded 
on that same side, so that his precious blood would come to the aid of the first 
Adam to reconstruct his shattered side (on the cross): we speak worthily of this 
in accordance with our knowledge. These things will we explain, when we come 
to write of the sorrow and death of Christ, the son of the virgin, so well that the 
thirsty soul will find a source-font of no use at all to the devil. Moreover: 


As for the woman. 


Reason asks: If Eve was created out of a mere rib of Adam, must she not be far 
less than him? Not so, dear reason. It is not that way. The fiat, acting as a pow- 
erfully attracting force, drew upon all essences and properties of Adam, taking 
from each force, though it did not draw upon more of the organs of his being, 
since the image was intended to be a human being in the nature of a man, 
though not in his malformation. Understand the basis of it: He was supposed 
to be and was a man, and had a virginal heart, quite virtuous in the matrix. 

But since Eve was assuredly created from all the essences of Adam and he 
had received a great wound, and since the woman as well was to be perfected 
to a complete image of God, I will hold back for now the great mysterium which 
the virgin again verifies most worthily: it was not only himself that the son of 
the virgin allowed to be stabbed in his side, shedding his blood from the wound. 
His hands and feet were also stabbed through. A thorny crown was placed on 
his head and his body scourged, so that his blood flowed everywhere. Thus did 
the son of the virgin lower himself in order to aid the sick and broken Adam 
and his weak and imperfect Eve, to reconstruct them and return them to their 
first state of glory. 

Accordingly, you must be aware that Eve was created from all the essences 
of Adam. Yet no further ribs or members were torn from him. That is evidenced 
by the silliness and debility of women as well as by the commandment of God 
who spoke: Your will shall be subject to your man’s and he shall be your mas- 
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und er soll dein Herr seyn; Darum daß der Mann gantz und vollkommen ist 
biß auf eine Ribbe, so ist das | Weib seine Gehülfin, die um ihn ist, und soll 
ihme helfen sein Geschäfte treiben in Demuth und Unterhänigkeit; und der 
Mann soll erkennen, daß sie gantz schwach ist, aus seinen Essentien, soll ihr 
in ihrer Schwachheit zu Hülfe kommen, und sie lieben als sein eigen Essentz: 
Desgleichen soll das Weib ihre Essentien und Willen in des Mannes stellen, und 
freundlich seyn gegen ihrem Manne, daß der Mann eine Lust an seiner Essen- 
tia im Weibe habe, und die zwey Eines Willens sind: denn sie sind ein Fleisch, 
Ein Bein, Ein Hertze, und gebären Kinder in Einem Willen, welche nicht sind 
des Mannes, und auch nicht des Weibes allein; sondern beyder zugleiche, als 
wären sie aus Einem Leibe. Darum stehet das strenge Gebot GOttes den Kin- 
dern da: daß sie sollen Vater und Mutter mit Ernst und Unterhänigkeit ehren, 
bey zeitlicher und ewiger Straffe, etc. (Exod. 20:12.) Davon ich will bey der Tafel 
Mosis schreiben. 


Von der Seelen Fortpflantzung, die Edle Porten. 


Das Gemüthe hat von der Welt her also viel mit dieser Porten zu thun, und 
darinnen immer zu suchen gehabt, daß ich den Unlust der Scribenten nicht 
erzehlen mag. Aber in der Lilien Zeit wird diese Porte grünen als ein Lorbeer- 
Baum: denn ihre Zweige werden von der Jungfrauen besäftiget, darum sind sie 
grüner dann Klee, und weisser dann Rosen; und den schönen Ruch träget die 
Jungfrau auf ihrem Perlen-Crantz, und reucht ins Paradeis GOttes. 

Weiln uns dann das Mysterium entgegnet, so wollen wir die Blume des 
Gewächses eröfnen: wollen aber unsere Arbeit nicht den Wölfen, Hunden und 
Säuen gegeben haben, welche in unserm Lust-Garten wühlen gleich den Säuen; 
sondern den Suchenden, auf daß der krancke Adam getröstet, und die Perle 
gefunden werde. 

So wir nun die Tinctur urkunden, was sie sey in ihrem höchsten Grad, so 
finden wir den Spiritum: denn wir können nicht sagen, daß das Feuer die Tinc- 
tur sey, auch nicht die Luft. Denn das Feuer ist der Tinctur gar zuwieder, so 
ersticket sie die Luft. Sie ist gar eine liebliche Wonne; ihre Wurtzel, daraus sie 
erboren wird, ist ja das Feuer; so ich aber ihren rechten Sitz soll nennen, wo sie 
sitzt, so kan ich anders nicht sagen, als daß sie ist zwischen den dreyen Prin- 
cipien, als GOttes | Reich, der Höllen Reich, und dieser Welt Reich in Mitten; 
und hat keines zum Eigenthum, und wird doch auch von allen dreyen erboren, 
und hat gleich wie ein sonderlich Principium, da es doch kein Principium ist, 
sondern eine helle liebliche Wonne. Sie ist auch nicht der Geist selber, sondern 
der Geist wohnet in ihr, und sie renoviret den Geist, daß er helle und sichtig ist. 


CHAPTER THIRTEEN 319 


ter, for the reason that he is whole and complete except for the rib. Therefore, 
the woman | is his helpmate who sticks to him and should help him discharge 
his affairs in humility and subjugation. And the man should know that she is 
altogether weak and come to her assistance in her weakness, loving her as his 
own essence. Hence the woman should merge her essences and will with the 
man’s and be friendly toward her man so that he takes pleasure in his essen- 
tia in the woman, so that the two are of one will. For they are one flesh, one 
bone, one heart, and they bring forth children in One Will, which are not of the 
man nor of the woman alone, but of both together, as if from a single body. For 
this same reason, there is the strict commandment to children that they should 
honor father and mother with earnest and subjugation, at peril of eternal pain 
(Ex 20:12). About which I intend to write when I come to the tablet of Moses. 


On the procreation of the soul, the noble portal. 


From the beginning ofthe world, our consciousness has been preoccupied with 
this portal, always searching within it, so much so that I can barely express the 
reluctance of the writers. Yet in the age of the lily, this access will turn green as 
a laurel tree. Its branches will be watered by the virgin to become greener than 
clover and whiter than roses. The sweet fragrance will be borne on the virgin’s 
crown of pearls and penetrate God’s very paradise. 

Because the mysterium confronts us, we intend to open the flower of its blos- 
soming. We will not leave this task to the wolves, dogs, and swine. We will do 
it instead for the seekers so that the ailing Adam is consoled and the pearl dis- 
covered. 

If we now inquire about the tincture and its highest degree, we find the spiri- 
tus. We cannot attest that the tincture is the fire or the air. The fire works against 
it, and the air stifles it. It is a delightful bliss. Its root from which it has sprouted 
is indeed the fire. But if I were to state its true seat where it resides I could say 
nothing but that it lies between the three principles, God’s | realm, the infer- 
nal realm, and this one in the middle. It belongs to none of these, yet is born 
from all three. It has something akin to its own principium, though it is not one, 
but rather a bright and delightful bliss. Nor is it tantamount to the spirit itself. 
Rather, the spirit resides in it. It renovates the spirit, making it bright and visi- 
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Ihr rechter Name ist wunderlich, und kan ihn niemand nennen, als der dem er 
gegeben ist, der nennet ihn nur in sich, und ausser ihme nicht. Sie hat keine 
Stäte ihrer Ruhe in der Substantz, und ruhet doch immer in sich selber, und 
gibt allen Dingen Kraft und Schöne, gleichwie der Sonnen Glantz allen Din- 
gen in dieser Welt Licht, Kraft und Schöne gibt, und ist doch nicht das Ding, 
und wircket doch im Dinge, und machet das Ding wachsend und blühend; und 
sie wird doch auch wahrhaftig in allen Dingen erfunden, und ist aller Dinge 
Leben und Hertz, aber nicht der Geist, welcher aus den Essentien erboren 
wird. 

Die Tinctur ist in einem wolriechendem Kraute und Blume die liebliche 
Süßigkeit und Sänftigkeit, und sein Geist ist bitter und herbe: und so die Tinc- 
tur nicht wäre, so kriegete das Kraut keine Blume noch Ruch; sie gibt allen 
Essentien Kraft, daß sie wachsen. Also ist sie auch in Metallen und Steinen; 
sie machet, daß Silber und Gold wächset, und ohne sie wüchse nichtes in die- 
ser Welt. Sie ist eine Jungfrau unter allen Kindern in der Natur, und hat nie 
ichts aus sich geboren, und kan auch nicht gebären, und machet doch daß sich 
alles schwängert. Sie ist am allerheimlichsten und doch auch am alleroffen- 
barlichsten. Sie ist eine Freundin GOttes, und eine Gespielin der Tugend; sie 
lässet sich von nichts halten, und ist doch in allen Dingen, aber wo ihr wieder 
Natur-Recht geschihet, so fleucht sie, und darzu gar leichtlich: Sie stehet nicht 
feste, und bleibet doch unbeweglich, sie bleibet in keiner Verderbung einiges 
Dinges; weils in der Wurtzel der Natur stehet, daß es nicht verändert oder ver- 
derbet wird, so bleibet sie. Sie leget keinem Dinge eine Last auf, sondern sie 
leichtert die Last in allen Dingen. Sie machet daß sich alles freuet, und gebieret 
doch kein Jauchzen, sondern die Stimme komt aus den Essentien, und wird im 
Geiste lautbar. 

Der Weg zu ihr ist gar nahe, wer ihn findet darf ihn nicht offenbaren, er kan 
auch nicht; denn es ist keine Sprache | die sie nennen kan. Und ob sie einer 
gleich lange suchete, so sie nicht will, findet er sie doch nicht; iedoch begeg- 
net sie den Suchenden, die sie recht suchen, auf ihre Art wie sie ist, mit einem 
Jungfräulichen Gemüthe, nicht zum Geitze und Wollust. Sie lässet sich einbil- 
den durch den Glauben, so der recht ist in Jungfräulicher Art, in ein Ding, dasie 
nicht war: Sie ist mächtig und thut doch auch nichts; wenn sie von einem Dinge 
ausfähret, so komt sie nicht wieder hinein, sondern bleibt in ihrem ther; sie 
zerbricht nimmermehr, und wächset doch auch. 

So wirst du sagen: Das muß GOtt seyn? Nein, es ist nicht GOtt; sondern GOt- 
tes Freundin. Christus spricht: (Joh. 5:17.) Mein Vater wircket, und ich wircke 
auch; Sie aber wircket nichts; ist in einem Dinge unempfindlich, und man kan 
sie doch gewaltigen und brauchen, sonderlich in Metallen, da kan sie aus Eisen 
und Kupfer rein Gold machen, so sie lauter ist. Sie kan aus einem Wenig viel 
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ble. Its true name is wondrous, which no one can name except he who yielded 
it who calls it thus in himself only, not externally. It has no place of rest in sub- 
stance, yet always rests in itself, lending force and beauty to all things. It is not 
the thing, yet it operates in the thing, making it grow and flower. It is found in 
all things and is their life and heart, but not the spirit born of the essences. 

In a fragrant herb or flower, the tincture is the lovely sweetness and mild- 
ness, but the spirit is bitter and tart. If not for the tincture, the plant would 
have neither flower nor smell. It lends all the essences power to grow. More- 
over, it is in metals and stones, causing silver and gold to increase. Without 
it, nothing in this world would grow. It is a virgin among all the children in 
nature and has never given birth to anything out of itself, nor can she give 
birth, yet she causes all things to become pregnant. Nothing is more secret, yet 
nothing more open. She is a friend of God and playmate of virtue. She can be 
retained by nothing, yet lies in everything. Wherever her natural right is vio- 
lated, she flees and does so with ease. She stands firm, yet abides in motion. 
She lingers in no degeneration of a thing. Since it lies in the root of nature not 
to be changed or spoiled, she abides. She burdens no thing, but instead lightens 
the load of all things. She causes all things to rejoice without giving rise to any 
jubilation. Instead her voice proceeds from the essences and becomes audible 
in the spirit.® 

The path to her is short. Whoever finds it may not reveal it. Nor can he since 
there is no language | that can name her. No matter for how long one might 
seek her, if she is not willing she will not be found. Yet she goes forth to meet 
those who seek her properly in the way that she herself is, with a virginal mind 
and not from greed and lust. She can be impressed through faith, if it is proper 
virginal faith, into an object where she had not been before. She is mighty, yet 
does nothing. When she leaves a thing, she does not enter it again but instead 
abides in the aether. She is never destroyed and yet does indeed increase. 

Now you are going to say: You must be talking about God? Not so. She is 
not God but rather God’s female companion.” Christ says (Jn 5:17): My father 
effects things and I do so too. But she effects nothing. She is insentient in a 
thing, yet one can master her and make use of her, especially in metals, where 
she can turn iron or copper into pure gold, if she is pure. She can make of little 


6 Having associated the tincture with the virgin and Holy Spirit (cf. 13:32), here sound recalls 
the sixth quality of the seven. 

7 Here B. is intent on avoiding the charge that he has augmented the Trinity and redefined the 
God of doctrine. 
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machen, und treibet doch auch nichts. Ihr Weg ist so subtile wie des Menschen 
Gedancken, und die Gedancken entstehen auch daraus. 

Darum wann der Mensch schläffet, daß sie ruhet, so sind keine Gedancken 
im Geiste; sondern das Gestirn poltert in den Elementen, und bleuet dem 
Gehirn ein, was ihm künftig begegnen soll durch ihr Gewircke, welches doch oft 
wieder zerbrochen wird durch andere Conjunction, daß es nicht zum Wercke 
kommt. Darzu kan es nichts Gantzes anzeigen, es geschehe denn durch eine 
Conjunction der Planeten und Fix-Sternen, das gehet allein für sich: allein es 
bildet alles irdisch vor nach dem Geiste dieser Welt; da der siderische Geist soll 
reden von Menschen, so redet er ofte von Thieren, und treibet immer das Wie- 
derspiel; wie sich der irdische Geist am Sternen-Geist vergaffet, also träumet er 
auch. 

So wir nun von der Tinctur geredet haben, als vom Hause der Seelen, so 
wollen wir auch von der Seelen reden was sie sey, und wie sie könne fortge- 
pflantzet werden, darinnen wir die Tinctur können besser an Tag geben. Die 
Seele ist nicht also subtile als die Tinctur, aber sie ist mächtig und hat grosse 
Gewalt. Sie kan durch die Tinctur Berge umstürtzen, so sie auf dem Jungfräuli- 
chen Braut-Wagen in der Tinctur fähret, wie Christus davon redet. Welches im 
reinen Glauben geschiehet, an welchem Orte die Tinctur Meister ist, die es | 
thut, und die Seele gibt den Stoß, da doch keine Macht gespüret wird; gleich- 
wie die Erde schwebet auf der himmlischen Tinctur, da doch nicht mehr als 
eine Tinctur ist im Himmel und dieser Welt, aber mancherley Art nach iedes 
Dinges Essentien, in Thieren nicht als in Menschen, auch in Fischen nicht als 
in Thieren, in Steinen und Gemmen auch anderst, in Engeln auch anderst als 
im Geist dieser Welt. 

Aber in GOtt, Engeln und Jungfräulichen Seelen (must verstehen reiner See- 
len)? ist sie gleich, da sie doch nur vor GOtt ist. Der Teufel hat auch eine Tinctur, 
aber eine falsche: sie stehet auch nicht im Feuer, darmit kan er dem Menschen, 
welcher ihn einlässet, ins Hertze greiffen, als ein Schmeichler und falscher 
Dieb, welcher schmeichlend kommt und stehlen will, vor welchem uns Chri- 
stus warnet, daf wir uns fiirsehen sollen. 

So wir nun von der Seelen Substantz und von ihren Essentien wollen reden, 
so müssen wir je sagen, daß sie das allerrauheste im Menschen ist: denn sie 
ist der andern Wesen Urkund, sie ist feurig, herbe, bitter und strenge, und glei- 
chet sich einer grossen Macht; ihre Essentia gleichet sich einem Schwefel, ihr 
Port oder Sitz aus dem ewigen Urkund, ist zwischen der vierten und fünften 


aB 121” sic, no aren.; P 28 sic, in paren.; S 157" “(Must verstehen Reiner Seelen)” in aren.; 1682 
sic, in paren. 
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much, without engaging in anything. Her path is as subtle as human thought, 
and is where thoughts originate. 

Hence, when the human being sleeps so that she is at rest, there are no 
thoughts in his spirit. The stars then rattle about in the elements, and insin- 
uate into the brain what should happen in the future through their operation. 
This might be undermined by another conjunction so it does not come about. 
Nor can the process reveal something in full unless it involves a conjunction of 
the planets with the fixed stars which acts on its own. What is insinuated is 
entirely earthly in accordance with the spirit of this world. When the sidereal 
spirit would properly inform about human beings, it often addresses animals 
instead and does contradictory things. Whichever way the earthly spirit loses 
itself in the astral spirit determines how one dreams. 

Since we have now addressed the tincture as the abode of the soul, we should 
address the soul itself and ask what it is and how it can be procreated. This will 
shed light on the tincture. The soul is not as subtle as the tincture, but it is 
potent and has great power. Through the tincture, it can topple mountains, if 
it is mounted in the virginal-bridal chariot, as Christ speaks of it. This happens 
in the purity of faith in whichever place the acting tincture is in charge, | and 
the soul provides the impetus so that no power is perceived. In the same way, 
the earth hovers upon the celestial tincture. There is no more than one tincture 
in heaven and in this world; but there are many kinds in accordance with the 
essences of anything. In animals it is not as in human beings, in fish different 
than in animals, different again in stones and gems, and in angels different than 
in the spirit of this world. 

But in God, the angels, and the virginal souls (you should know that this 
means pure souls), it is the same, since the soul stands only before God. The 
devil also has a tincture, but a false one. It does not abide in fire so that he 
can invade the human heart that allows him entry as a flatterer and thief who 
comes flattering in order to steal, against which Christ warns us. 

When we come to speak of the soul-substance and its essences, we are com- 
pelled to admit that it is the coarsest thing in the human being, It is the source of 
the other things. It is fiery, tart, bitter, and stringent and like unto a great power. 
Its essentia resembles a sulphurous being. Its gate or residence lies between the 


8 See Barnes, Astrology and Reformation (Oxford: Oxford UP, 2016) on the compatibility of 
Lutheranism and astrology. 
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Gestalt in der ewigen Geburt, und unanfänglichem (unaufléslichem)* Bande 
der starcken Macht GOttes des Vaters, wo sich das ewige Licht seines Hertzens, 
welches machet das andere Principium, erbieret. Und so sie gäntzlich verlieret 
die zugegebene Jungfrau der Göttlichen Kraft, aus welcher sich das Licht GOt- 
tes erbieret, welche der Seelen zur Perle ist gegeben worden, wie obgemeldet, 
so wird und ist sie ein Teufel, allen andern an Essentien und Gestalt, auch Quaal 
gleich. 

So sie aber ihren Willen für sich in die Sanftmüthigkeit, als in Gehorsam 
GOttes setzet, so ist sie ein Quall des Hertzens GOttes, und empfähet die Gött- 
liche Kraft, so werden alle ihre rauhe Essentien englisch und freudenreich: und 
dienen ihr alsdann ihre rauhe Essentien wol, und sind ihr nützer und besser, 
als wären sie im Urkund alle süsse, in welchen keine Stärcke und Macht seyn 
würde, als in den herben, bittern und feurigen. 

Denn das Feuer wird in der Essentia zu einem sanften Lichte, und ist nur 
ein brünstig Anzünden der Tinctur, und die | herbe Essentia macht daß sie 
die Göttliche Kraft kan an sich ziehen und schmecken, denn in der herben 
Essentia ist der Schmack in der Natur. So dienet ihr die bittere Essentia zur 
beweglichen aufsteigenden Freuden und guten Geruch und Gewächse: und aus 
diesen Gestalten gehet aus die Tinctur, und ist der Seelen Haus. Gleichwie der 
H. Geist vom Vater und Sohne; also auch gehet die Tinctur vom Lichte der feu- 
rigen Seelen, und dann von ihren kräftigen Essentien aus, und vergleichet sich 
dem H. Geist, aber der H. Geist GOttes ist einen Grad höher. Denn Er gehet aus 
dem Lichts-Centro gantz in der fünften Gestalt aus dem Hertzen GOttes an der 
Natur Ende aus. 

Darum ist die Tinctur im Menschen zwischen dem H. Geiste ein Unter- 
scheid: und die zugegebene Jungfrau der Göttlichen Kraft wohnet in der Seelen 
Tinctur, so sie treu ist; wo nicht, so weichet sie in ihr Centrum, welches nicht 
gantz geschlossen ist, denn es ist nur eine halbe Geburt darzwischen. Es sey 
dann daß die Seele in Stock der Herbigkeit und Bosheit trete, so ist eine gantze 
Geburt darzwischen: denn die Herbigkeit stehet in der vierten Gestalt der Fin- 
sterniß, und die Bitterkeit im Feuer zwischen der vierten und fünften Gestalt, 
wie vorne gemeldet. 

Nun fraget sichs: Wie hat die Heva von Adam die Seele empfangen? Siehe! 
als das herbe Fiat GOttes die Ribbe aus Adam nahm, so zog es aus allen Essen- 
tien an sich, und bildete sich das Fiat mit ein, immer und ewig alda zu bleiben: 
Nun war die Tinctur in Adam noch nicht verloschen, sondern Adams Seele saß 


aB 122" in margin: “al. unauflöslichen”; P 283 only “unauflößlichen”; S 157” “unauflößlichen” but 
in margin by another hand: “unanfänglichen”; 1682 only “unauflöslichen.” 
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fourth and fifth forms within the eternal birth and eternal (indissoluble) band 
of the strong might of God the Father: there where the eternal light of his heart 
is born, giving rise to the second principium. Moreover, if and when it com- 
pletely loses the associated virgin of the Divine Power, from which the divine 
light is born and which has been accorded to the soul as its pearl, as discussed 
above, the soul mutates into a devil, equal to all the other devils in its essences 
and forms, and in its torment and source. 

However, if the soul invests its will in the gentle spiritual being and in obe- 
dience to God, it becomes a source of the heart of God, receiving the divine 
power. Then all its crude essences become more useful and better, as if in their 
origin all had been sweet, seemingly without the strength and might in the tart, 
bitter, and fiery ones. 

The fire becomes in the essentia a gentle light. It is but an impassioned 
inflammation of the tincture. The | tart essentia renders it capable of attract- 
ing and tasting the Divine Power. For in the tart essentia resides the sense of 
taste in nature. The bitter essentia promotes its animated, rising joy and the 
good taste and growth. From these forms proceeds the tincture which is the 
domicile of the soul. In the same way that the Holy Spirit proceeds from the 
Father and the Son, the tincture proceeds from the light of the fiery soul, as 
well as from its empowered essences; and it can be compared to the Holy Spirit 
or God, though the Holy Spirit of God is a degree higher. For the Spirit proceeds 
from the light-centrum in the fifth form out of the heart of God at the limit of 
nature. 

This is why the tincture in the human being is distinct from the Holy Spirit. 
The Virgin of Divine Power assigned to the human being dwells in the tincture 
of the human soul ifit is faithful. If not, she departs into her own centrum which 
is not altogether closed; for they are separated only by a half birth. If, however, 
the soul enters into the stem of tartness and wickedness, there is an entire birth 
separating them, since the tartness abides in the fourth form of the darkness 
and is the bitterness in the fire between the fourth and fifth form, as discussed 
above. 

Now one might ask: How did Eve receive her soul from Adam? Behold! When 
the tart fiat of God took the rib out of Adam, it drew all his essences to itself and 
incorporated the fiat along with them to remain there forever and eternally. 
At that point the tincture in Adam had not yet gone out completely. Adam’s 
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noch in der Tinctur gantz kraftig und mächtig; alleine die Jungfrau war gewi- 
chen, so empfing das Fiat nun die Tinctur, und die herbe Essentia inqualirete 
mit dem herben Fiat, denn sie sind Einer Essentz, das Fiat und die Herbigkeit 
in der Essentia. 

Also anneigete? sich nun das Fiat zum Hertzen GOttes: so empfiengen die 
Essentien die Göttliche Kraft, da gieng auf die Blume im Feuer, und aus der 
Blume wieder die eigene Tinctur, so war Hewa eine lebendige Seele: und die 
Tinctur füllete sich im Gewächse, wie sie denn alles Wachsens eine Ursache 
ist, also daß im geschwinden in der Tinctur ein gantzer Leib ward; denn das 
war möglich, sie waren noch nicht in die Sünde gefallen, und waren noch nicht 
harte Knochen und Beine. | 

Du musts recht verstehen: Heva hat nicht Adams Seele bekommen, auch 
nicht Adams Leib, alleine eine Ribbe; aber aus den Essentien ward sie ausgezo- 
gen, und kriegte ihre Seele in ihren gegebenen Essentien in der Tinctur, und der 
Leib wuchs ihr in ihrer eigenen aufgegangenen Tinctur, zwar in Kraft, aber das 
Fiat hatte sie schon zu einer Frauen formiret wol nicht ungeschaffen, sondern 
gantz lieblich; denn sie war noch in himmlischer Art im Paradeis, aber die Zei- 
chen waren durchs Fiat der grossen Welt schon mit angehänget, und konte nun 
nicht anders seyn, sie solte eine Frau des Adams seyn. Doch waren sie im Para- 
deis: hätten sie nicht vom Baume gegessen, und hätten sich umgewand zu GOtt 
mit ihrer Imagination, sie wären im Paradeis blieben, aber die Fortpflantzung 
hätte nun müssen auf Weibliche Art geschehen, und wären doch nicht bestan- 
den, denn der Satan hatte es zu weit gebracht, wiewol er sich noch nicht hatte 
sehen lassen; nur im Geist der grossen Welt hatte er Zucker aufgestreuet, bis 
sich das liebliche Thierlein darnach am Baume anlegete, als ein Schmeichler 
und Lügner. 


Die Porte unserer Fortpflantzung im Fleische. 


Als wie ich oben bemeldet habe, so wird aus der Seelen erboren die edle Tinc- 
tur, nunmehr in Männlichem und Weiblichem Geschlechte: die ist also subtile 
und mächtig, daß sie einem andern ins Hertze gehet, in seine Tinctur, welches 
die Teufels-Zauberhuren wol wissen, aber nicht verstehen die edle Kunst; son- 
dern sie brauchen des Teufels Tinctur, und inficiren manchen in Marck und 
Beinen durch ihre Incantation, dafür sie werden Lohn bekommen wie Lucifer, 
der seine Tinctur wolte über GOtt erheben. 


aB 123" as a clarification: “al: aneignete”; P 286 sic; S 158° “anneignete”; 1682 sic. 
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soul resided in the tincture altogether mighty and powerful. Only the virgin had 
departed. The fiat therefore received the tincture, with the tart essentia becom- 
ing imbued with tart fiat, for they are of the same essence: fiat and tartness in 
essentia. 

Hence the fiat became inclined toward the heart of God and the essences 
received the Divine Power. The flower ascended in the fire, and out of the 
flower its own tincture was reborn: thus did Eve become a living soul. The tinc- 
ture imbued itself in the growth, since it is a cause of all growth. Hence there 
instantly arose a whole body. That was possible because the two of them had 
not yet fallen into sin, and did not yet have hard bones. | 

You must understand this properly: Eve did not receive Adam’s soul, nor even 
his body, but only a rib; but it was extracted from the essences, and received her 
soul in those given essences in the tincture, to be sure in force, yet the fiat had 
already shaped her into a woman, not one that was unfinished, but rather quite 
charming. For she still had the celestial nature in paradise, but the signs had 
already been included by the fiat of the great world; so she could not be other 
than the wife of Adam. But they were in paradise: had they not eaten of the tree, 
but instead turned their imagination back to God, they would have remained 
in paradise; but their procreation would already have had to take place in the 
female manner; and they would not have held up. For Satan had already taken 
things too far, though he had not yet revealed himself. But in the spirit of the 
great world he had spread sugar in anticipation of the charming little beast that 
would show up at the tree as a flatterer and liar. 


The gate of our procreation in the flesh. 


As I announced above, the noble tincture is born from the soul and is now in 
both the male and female gender. It is so subtle and powerful that it passes 
into the heart of another, in the tincture of the other. The diabolical magi- 
cal whoremongers know this, though they do not understand the noble art of 
the tincture. Instead, they use the tincture of the devil to infect many a per- 
son through and by using incantation. They are rewarded for this by Satan who 
intends to raise his tincture above God. 
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Also wisset, daß die Tinctur in Mannen schon etwas anders ist als in Frauen; 
denn die Tinctur in Männern gehet aus dem Limbo oder Manne: und die Tinc- 
tur in der Frauen gehet aus der Matrice. Denn es bildet sich nicht alleine der 
Seelen Kraft in die Tinctur, sondern des gantzen Leibes; denn der Leib wächset 
in der Tinctur. 

So ist aber die Tinctur der Art? grosser Sehnlichkeit nach der Jungfrauen, 
welche in die Tinctur gehöret, denn sie ist subtile ohn Verstand: sie ist die 
Göttliche Anneiglichkeit, und suchet immer die Jungfrau ihre Gespielin, die 
Männliche sucht sie im Weiblichen, und die Weibliche im Männlichen; | son- 
derlich in der zarten Complexion, da die Tinctur gantz edel, helle und brün- 
stig ist, davon kommt das grosse Begehren des Männlichen und Weiblichen 
Geschlechts, daß sich je eines begehret mit dem andern zu vermischen, und 
die grosse feurige Liebe, daß sich die Tincturen also miteinander vermischen, 
und einander kosten mit ihren lieblichen Geschmack, da je eines meinet, das 
ander habe die Jungfrau. 

Und der Geist der grossen Welt meinet, er habe die Jungfrau nun gekriegt, 
der greiffet zu mit seinem Tappen, und will sich mit der Jungfrauen insinuiren, 
und dencket, er habe den Braten, der werde ihm nun nicht entlauffen, er wolle 
die Perle wol finden. Aber es gehet ihm wie einem Diebe, der aus einem schö- 
nen Lust-Garten ist ausgetrieben, da er wolschmeckende Frucht hat gessen, 
kommt also und gehet um den verschlossenen Garten, und ässe gerne mehr 
der guten Frucht, und kan aber nicht hinein; sondern muß mit einer Hand hin- 
einlangen und kan die Frucht nicht erlangen: es kommt aber der Gärtner, und 
nimt ihme die Frucht aus der Hand, also muß er ledig abziehen, und wird seine 
Lust in Unlust gesetzet; Also gehet es ihme auch, er sähet also in seiner inbrün- 
stigen Lust das Korn in die Matricem, und die Tinctur empfähet es mit grossen 
Freuden, und vermeinet, es sey die Jungfrau, so ist das herbe Fiat über her, und 
zeucht es an sich, weil es der Tinctur also wolgefället. 

Nun kommt ihme die Weibliche Tinctur auch zu Hülfe, und reisset sich um 
das liebe Kind; und dencket, sie habe die Jungfrau, und reissen sich die zwo 
Tincturen alle beyde um die Jungfrau; und hat sie doch keine, und welche sie- 
get, nach derselben bekommt die Frucht das Zeichen: weil aber die Weibliche 
schwach ist, so nimmt sie das Geblüte mit zu sich in der Matrice, damit meinet 
sie die Jungfrau zu behalten. 


aB 124" in line illegibile (“Suh”?), “al. arth’ as clarification; P 288 “Arth” written above line by ano- 
ther hand; S 160" “Ahrt” but as correction in margin; 1682 “Arth.” 
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It is important to know that the tincture in men is already somewhat dif- 
ferent than in women. The former proceeds from the limbus or man; the latter 
from the matrix. It is not only that the force of the soul that informs the tinc- 
ture, it penetrates the whole body which grows within the tincture. 

The tincture, however, is of the nature of great longing for the virgin. She 
belongs in the tincture, since she is subtle beyond understanding. The tincture 
is the divine inclination that always seeks after the virgin as a playmate. The 
male tincture seeks her in the female and the female in the male, | especially 
in the delicate complexion. Where the tincture is especially noble, bright, and 
eager, that great longing of the male and female genders arises, causing each of 
them to crave mingling with the other, fomenting their great fiery love to the 
end that the tinctures should mix, tasting the charming flavor of the other, so 
that each of them imagines that it possesses the virgin in the other. 

Moreover, the spirit of the great world is of the opinion that it has won the 
virgin. It lunges grasping and tries to insinuate itself with her, thinking that it 
can feast on its prize. She won't get away! The pearl will be found! But it is as 
with a thief who gets chased out of a fine garden of delight after eating some 
tasty fruit; after coming and circling the closed garden, after tasting some of the 
good fruit, but there is no getting in. It can only stick its hand in without getting 
any. The gardener then comes along and takes the fruit out of the hand. It gets 
nothing. Its joy is turned to sorrow. So it goes with the spirit of the great world. 
With great lust, it sows its seed in the matrix. The tincture receives it with great 
joy, thinking it the virgin. But the tart fiat comes along and draws it unto itself 
since it is pleasing to the tincture this way. 

Now, however, the womanly tincture comes to his aid to grasp for the dear 
child, thinking that it is the virgin’s. Both the tinctures now reach for the virgin, 
though neither will have her. To the one that wins, its fruit receives the sign. But 
since the female one is weak, it claims for itself the flower, thinking that it can 
thereby retain the virgin. 
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Die heimliche Porten der Weiber. 


Alhier muß ich den Grund weisen dem Suchenden, denn der Doctor kan ihme 
den nicht weisen mit seiner Anatomie: und wenn er gleich tausend Menschen 
schlachtete, so findet er ihn doch nicht, alleine der dabey ist gewesen, der weiß 
ihn. 

Darum so will ich schreiben aus der Jungfrauen, die weiß wol, was in der 
Frauen ist: Sie ist so subtile als die Tinctur: sie hat aber ein Leben, und die 
Tinctur keines, sondern sie ist nur ein auffsteigender freudenreicher und mäch- 
tiger | Wille und ein Gehäuse der Seelen, und ein lieblich Paradeis der Seelen, 
welches der Seelen Eigenthum ist, so lange die Seele an GOtt hanget mit ihrer 
Imagination und Willen. 

Wenn sie aber falsch wird, daß ihre Essentien heuchlen mit dem Geiste der 
grossen Welt, und begehren der Welt Fülle, als in der Herbigkeit viel Reichtum, 
viel Fressen und Sauffen und sich immer füllen: und in der Bitterkeit grosse 
Macht, hoch aufzusteigen, gewaltig zu herrschen und sich über alles zu erhe- 
ben und sich sehen zu lassen, wie eine stoltze Braut; und im Feuers-Quell grim- 
mige Macht, mit Anzündung des Feuers, vermeinen in diesem Glantz schön zu 
seyn, und einen Wolgefallen an sich selbst zu haben; so kommt der Schmeichler 
und Lügner der Teufel, und bildet sich in Geist der grossen Welt mit ein, wie im 
Garten Eden, und führet die Seele in Geitzigkeit, in Fressen und Sauffen, und 
spricht immer: du wirst nicht gnug haben; zeuch an dich, wo du es kriegst, daß 
du immer gnug habest. Und in der bittern Gestalt spricht er: du bist reich und 
hast viel, steig auf, erhebe dich, du bist grösser als andere Leute, der Niedrige 
ist dir nicht gleich. Und in der Feuers-Macht spricht er: Zünde an dein Gemü- 
the, mache das starrend, und beuge dich vor niemand, erschrecke den Blöden, 
kriegest du Furcht, und bleibet deine Macht, so thust du was du wilst, und wird 
dir alles zu Theil was du begehrest. Mag dir das nicht eine Herrlichkeit seyn, du 
bist ja ein Herr auf Erden. 

Und wann nun dieses geschicht, so wird die Tinctur gantz falsch: denn wie 
der Geist ist in einem Dinge, also ist auch die Tinctur, denn die Tinctur gehet 
vom Geiste aus, und ist seine Wonne. Darum o Mensch was du hier säest, das 
wirst du ernten, denn deine Seele in der Tinctur bleibet ewig, und alle deine 
Früchte stehen in der Tinctur im hellen Lichte offenbar, und folgen dir nach, 
saget die Jungfrau in Treuen, mit grossem Sehnen nach der Lilien. 

So wir uns dann nun entsinnen von der Tinctur, wie die so gar mancherley 
ist, und ofte so gar falsch, so können wir mit Grunde anzeigen die Falschheit 
der mancherley Geister, wie die erboren werden: darum wollen wir einen kurt- 
zen Eingang machen von der Seelen Fortpflantzung, welches wir beym Fall 
Adams, und bey der Geburt Cains wollen ausführen. Denn wie obgemeldet, 


CHAPTER THIRTEEN 331 
The secret gate of women. 


At this point, I must explain the ground to the seeker. For the doctor cannot 
do so with his anatomy. For even if he were to slaughter a thousand people, he 
would not find it, unless one were present who did know it.? 

For this reason I intend to write from the vantage of the virgin who knows 
well what is inside woman. She is as subtle as the tincture, but she has a life 
and the tincture has none; it is rather an ascending, rejoicing, and powerful | 
will and housing of the soul, as well as a lovely paradise of the soul and its prop- 
erty, so long as the soul adheres to God with its imagination and will. 

But look what happens when it becomes false and its essences cavort hyp- 
ocritically with the spirit of the great world, coveting its abundance, with the 
tartness desiring the luxury of feasting, drinking, and constant gluttony, the bit- 
terness longing for great power to rise up high, to rule with violence, and to 
exalt oneself over all else and to be seen as a proud bride; the fire-source covet- 
ing ferocious power, igniting the flames, considering itself beautiful in this lurid 
light, hence utterly well pleased with itself: it is then that the flatterer comes, 
the liar and devil, impressing himself in the spirit of the great world as in the 
Garden of Eden, and the soul is led into greed, eating and drinking. The devil 
then insinuates: you will not have enough, take what you can so that it might 
suffice. In the bitter form, he whispers: you are rich and have much. Rise up, 
assert yourself, for you are greater than others; the lowly are not your equal. 
And in the fiery power, he counsels: let your mind flare up. Render it obstinate 
and bow to no one. Terrorize the naive. If terror results and your power abides, 
you can do as you like, and anything you crave will be yours. Will that not be 
glorious for you? You are a lord upon earth. 

And whenever this happens, the tincture becomes utterly false. As is the 
spirit in a thing, so too is the tincture which proceeds from the spirit as its bliss. 
Therefore, oh man, whatever you sow here, that shall you reap. Your soul abides 
eternally in the tincture. In it abide all your fruits, manifest in the brilliant light. 
They will follow after you, says the virgin in good faith with great longing for the 
lily. 

When we think thus about the tincture, about how it is of various kinds, even 
at times utterly false, we are rightly able to expose the falsehood of the various 
spirits as they are born. For this reason, we want to offer a brief introduction 
to the procreation of the soul which we will expose in the fall of Adam and the 


g Anatomy taken as vivisection is not only forbidden by the authorities but feared by common 
people like B., who regards it as an absurd and superstitious attempt to discover the principle 
of life or the soul by dissecting a cadaver (cf. A 26:41). 
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wird der Same gesäet in Lust | der Tincturen, da ihn das herbe Fiat empfähet, 
und meinet, es habe die Jungfrau empfangen: da sich dann beyde Tincturen, 
die männliche und weibliche, darum reissen; da bildet sich der Geist der gro- 
ssen Welt, als der Sternen und Elementen mit ein, und füllet die Tincturen mit 
seinen Elementen, welches die Tincturen im Fiat mit grossen Freuden anneh- 
men, und meinen sie haben die Jungfrau. 

Weil aber das Fiat das mächtigste unter allen ist, (denn es ist wie ein Geist, 
und obs gleich kein Geist ist, so ist es doch die scharfe Essentia, die zeucht 
an sich und begehret den Limbum GOttes im Paradeis, daraus Adams Leib 
durchs Fiat war geschaffen, und will einen Adam schaffen aus dem himmli- 
schen Limbo,)* so anneiget sich der Geist der grossen Welt, und dencket: Mein 
ist das Kind, ich will herrschen in der Jungfrauen, und füllet immer darein die 
Elementa, davon die Tinctur voll wird, gantz dicke; da kriegt dann die Tinctur 
einen Eckel vor der Fülle, denn sie ist helle, und das Fiat mit den Elementen 
ist dicke geschwul, davon die Weiber woll wissen zu sagen, wenn sie schwan- 
ger werden, wie mancher eckelt vor Essen und Trincken, und wollen immer 
was fremdes haben. Denn die Tinctur bekommt einen Eckel vor der Einfül- 
lung des Geistes dieser Welt mit seinen Elementen, und will etwas anders 
haben: denn diese Jungfrau schmecket ihme nicht, und gehet Reuel mit ihme 
an, und mag dieses nicht, und gehet in sein Æther und kommt nicht wie- 
der. 

So dencket dann der Geist der Sonnen, Sternen und Elementen dieser Welt: 
Nun hast du recht, dein ist das Kind, der Grund ist geleget, du wilst des pflegen; 
die Jungfrau muß dein seyn, du wilst darinnen leben, und deine Freude haben 
in ihr, ihr Schmuck muß dir werden; und zeucht also in seiner grossen Lust 
durchs Fiat, welches in Ewigkeit nicht weicht, immer an sich, und vermeint, es 
habe die Jungfrau. 

Da wird in den Samen gezogen der Mutter Geblüte, in welchem der Mut- 
ter Tinctur ist: und wenn es nun das herbe Fiat kostet, daß es süsser ist als 
seine Essentia, so bildet sichs mit grossem Sehnen ein, und wird in der Tinc- 
tur scharf (starck,)> und will Adam schaffen, und unterscheidet die Materiam, 
so ist der Sternen-und Elementen-Geist im Mittel und herrschet mächtig im 
Fiat. % Saturnus. Dieses geschiehet im ısten Monat.“ | 


a B 126” sic, no paren.; P 293 sic, no paren.; S 162-163" sic, no paren.; 1682 sic, but with “doch” mis- 
sing, no paren. PB 126° “stark” inserted above line; P 294 illegible (“stark”?) S 163 “starck” only, 
no paren.; 1682 “starck” only. °B 126" beginning with Saturn sign sic, but in margin; P 294 sic, 
but in margin and placed one paragraph later (?); S 163” missing; 1682 missing. 
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birth of Cain. For as we have said, the seed is sown in the desire | of the tinc- 
tures when the tart fiat receives it, perceiving that it has received the virgin. As 
the two tinctures, male and female, are grasping for it, it is informed no less by 
the spirit of the great world, the stars and elements. Their tinctures are infused 
with the elements received in the fiat with great joy, in the impression that they 
have the virgin. 

But since the fiat is the most powerful of all (since it is like a spirit, and 
even if not one, it is the charged essentia which attracts to itself and covets the 
limbus of God in paradise, out of which Adam’s body was created by it, and it 
wants to create an Adam from the celestial limbus), the spirit of the great world 
inclines itself and reflects: Mine is the child; I would rule in the virgin, fulfilling 
the elementa in it, thereby rendering the tincture full and fat. The tincture then 
becomes nauseated by this fullness; for it is bright, whereas the fiat with the 
elements is thick swollen, which is something that women know about when 
they are pregnant, as at times they are repelled by eating and drinking or crave 
something exotic. The tincture develops a revulsion toward the enlargement of 
the spirit of this world with its elements and would have something else. For 
the virgin is not to its taste. Remorse sets in and does not care for it and passes 
into its aether and does not return. 

Accordingly, the spirit of the sun, stars, and elements of this world is moved 
to reflect thus: So you are right. The child is yours. The foundation is laid, and 
you must take care of it. The virgin must be yours. You would live with it, and 
have your pleasure in her. Her adornment must fit you. Thus the spirit in its 
great lust attracts unto itself by the never yielding fiat, thinking that it has the 
virgin. 

Thereby the mother’s blood, in which her tincture resides, is drawn into 
the seed. When the tart fiat tastes how this is sweeter than its own essentia, 
it informs it with great longing, becoming charged (strong) in the tincture, 
intending to create Adam and separating the materia. Hence the astral and ele- 
mental spirit is in the middle and the fiat is ruled mightily by ® Saturnus. This 
happens in the first month. | 
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So wird die Materia entschieden nach dem Rade der Sternen, wie sie dismal 
inne stehen in der Ordnung, verstehe die Planeten; und welcher Primas ist, der 
figuriret durchs Fiat die Materiam am sehrsten, und bekommt das Kind seiner 
Art eine Gestalt. 2! Jupiter. Dieses geschiehet im 2ten Monat.? 

Also wird die Materia in Glieder durchs Fiat geschieden. Und wann nun das 
Fiat der Mutter Gebliite also in die Materiam zeucht, so erstickt es, so wird 
die Tinctur des Geblütes falsch und gantz ängstlich. Denn die herbe Essen- 
tia, als das Fiat, erschrickt, und weichet alle Freude, welche das herbe Fiat 
in der Tinctur des Geblütes kriegte, und hebet das Fiat im Schrack an zu zit- 
tern in der herben Essentia, und der Schrack weichet als ein Blitz, und will 
aus der Essentia weichen und wegfliehen, und wird aber vom Fiat gehalten. 
Der ist nun hart, und von der Essentia zähe, denn die Essentia macht ihn in 
ihrer Herbigkeit zähe, der umschleust nun das Kind, das ist die Haut des Kin- 
des; und die Tinctur fähret plötzlich im Schrack über sich, und will weichen, 
und kan doch auch nicht: denn sie stehet in der Essentien Ausgeburt, sondern 
dehnet sich geschwinde im Schrack über sich und nimt aller Essentien Kraft 
mit sich, da bildet sich der Sternen-und Elementen-Geist mit ein, und füllet 
sich mit ein im Fluge und dencket, er habe die Jungfrau, er wolle mit fahren: 
und das Fiat ergreiffet alles und hälts, und dencket es sey das Verbum Domini 
alda in dem Auflauff, es soll Adam schaffen, und stärcket sich in der starcken 
Macht des Schracks, und schaffet wieder den höhern Leib als den Kopf; und 
vom harten Schrack, welcher immer im Weichen ist und doch nicht kan, wird 
die Hirnschale, welche das Ober-Centrum umschleust; und vom Weichen (aus 
den Essentien der Tinctur mit dem Schrack ins obere Centrum)” werden die 
Adern und Hals, also aus dem Leibe in Kopf ins obere Centrum. & Mars. Dieses 
alles geschiehet im 3ten Monat.“ 

Auch so werden alle Adern im gantzen Leibe vom Schrack der Erstickung; 
da der Schrack aus allen Essentien gehet und will weichen, und das Fiat hälts 
mit seiner grossen starcken Macht. Darum hat die eine Ader immer eine ander 
Essentiam als die ander, wegen der ersten Weichung, da dann sich der Sternen 
und Elementen Essentia mit einbildet; und das Fiat hälts alles und schaffets, 
und vermeinet, das Verbum | Domini sey da mit der starcken Macht GOttes, da 
das Fiat muste Himmel und Erden schaffen. 


a B 126’ beginning with Jupiter sign, sic, but in margin; P 294 sic, in margin and incorrectly placed; 
S163 missing; 1682 missing. PB 127" sic, no paren.; P 296 sic, no paren.;S 164" sic, in paren.; 1682 
sic,inparen. °B 127" beginning with Mars sign, sic, but in margin; P 295-296 sic in margin, but 
not adjacent to corresponding text; S 164” missing; 1682 missing. 
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Thus is the materia separated in accordance with the wheel of the stars as 
they now occur in their order. I mean by this the planets. Whichever one is 
primas configures the materia most intensively by virtue of the fiat. The child 
receives the figure of its character.!° 2} Jupiter. This happens in the second 
month. 

Accordingly, the materia is subdivided into organs by the fiat. Moreover, 
when the fiat draws the mother’s blood into the matrix, it is stifled so that the 
tincture of the blood becomes false and fearful. The tart essentia or fiat takes 
fright. All joy gained by the tart fiat in the tincture of the blood vanishes. The 
fiat begins to tremble in the tart essentia so that the terror flees as a flash: it 
wants to flee from the essentia but is held back by the fiat. It is now rigid, tight- 
ened by the essentia which affects it this way within its own hardness so that it 
encloses the child. This becomes its skin. The tincture flares upward in a sudden 
flash, trying to escape but unable to do so, since it abides in that which is born 
out of the essence. It is stretched upward in terror, taking the force of all the 
essences with it. At this point, the spirit of the stars and elements is configured 
in it too, with the engorgement occurring in flight and with the sense of having 
captured the virgin with it. The fiat then seizes and retains everything, with the 
sense of being the verbum domini in rising. It would make Adam, strengthen- 
ing itself in the strong force of the terror, thus creating the upper body or head. 
From the rigid terror which is always fleeing but is unable to do so arises the 
skull to enclose the upper centrum. Out of the flight (out of the essences of the 
tincture with the fright into the upper centrum) arise the arteries and throat, 
thus proceeding from the body up into the head, the upper centrum. & Mars. 
All of this happens in the third month. 

Thus do all the arteries in the entire body come into being from the terror of 
suffocation: the terror proceeds from all the essences and would flee, but the 
fiat with its strong force retains it. For this reason each artery has a different 
essentia. This happens due to that first departure when the essentia of the stars 
and elements is configured into it, with the fiat holding it all and creating it, as 
if the verbum | domini were there with the potent might of God as the fiat was 
made to create heavens and earth. 


10 B. echoes the notion of the planetary children by no means unknown or unaccepted in 
Lutheran circles. See Barnes, Astrology and Reformation (Oxford: Oxford UP, 2016), 17. 
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Die Porten der grossen Mühseligkeit und des Elendes. 


Uns zeiget abermal der Geist der Jungfrauen das Mysterium und grosse Ge- 
heimniß. Denn die Erstickung des Gebliits in der Matrix, sonderlich in der 
Frucht, ist der Essentien erstes Sterben, da sie vom Himmel abgetrennet wer- 
den, daß alda nicht kan die Jungfrau geboren werden, welche in Adam solte 
ohne Weib, auch ohne Zerbrechung seines Leibes der himmlischen Kraft, gebo- 
ren werden: und gehet alhie an im Menschen das Sternen-und Elementische- 
Reich, da sie den Menschen empfahen, und mit ihme inqualiren, auch machen 
und zubereiten, ihn auch nehren und pflegen, davon beym Cain zu lesen. O 
Mensch alhie bedencke dich, wie harte du gefangen wirst, und wie du dein 
Elend in Mutter Leibe empfähest. Mercket auf ihr Juristen, aus welchem Geist 
ihr rechten könnet. Bedencke alhier wol, denn es ist tief. 


Weiter in der Menschwerdung. 


Und wann das Fiat den Schrack also in sich hält, daß ihn die Elementa füllen, so 
wird dieselbe Füllung zu harten Beinen, da figuriret das Fiat den gantzen Men- 
schen mit seiner leiblichen Gestalt, alles nach dem ersten Ringen der zweyen 
Tincturen, als sie miteinander rungen im Liebespiel, als der Same gesäet ward: 
und welche Tinctur daselbst hat überhand gekriegt, die männliche oder weibli- 
che, nach demselben Geschlecht wird der Mensch figuriret, und die Figurirung 
geschicht alles geschwinde im Sturm des ängstlichen Schracks, da das Geblüte 
ersticket; da gehet auf der Sternen-und Elementen-Mensch, und gehet unter 
der Himmlische. Denn im Schrack wird der bittere Stachel erboren, der wütet 
und tobet in der harten erschrockenen Herbigkeit in der grossen Aengstlichkeit 
des erstickten Geblütes. 

Dieses werden die Weiber im dritten Monat (wann dieses in der Frucht 
geschiehet)* wol gewahr, wie Wüten und Stechen in Zähnen, Rücken und der- 
gleichen kommt; das kommt ihnen von der erstickten Tinctur in der Frucht und 
ihres erstickten Geblütes in der Matrice, dieweil die böse Tinctur mit der guten 
ihres Leibes inqualiret: darum auf welche Art die | Tinctur in der Matrice Noth 
leidet, in derselben Art leidet auch die gute in der Mutter Glieder Noth, als in 
den harten Beinen, Zähnen und Ribben, wie ihnen wol bewust ist. 


4B 128" sic, no paren.; P 298 sic, no paren.; S 165" sic, in paren., “wenn” instead of “wann”; 1682 sic, 
in paren. 
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The gates of the great laboriousness and misery. 


Again, the spirit of the virgin reveals to us the mysterium and great secret. The 
stifling of the blood in the matrix, in particular in the fruit, is the first process 
of dying of the essences.!! It happens when they are cut off from the heavens so 
that the virgin can no longer be born as should have happened with Adam with- 
out the woman and without the destruction of his body and his celestial force. 
With this there arises in the human being the astral and elemental realm in 
which these conceive of the human being and imbue themselves in him, creat- 
ing and preparing him, nourishing and caring for him, about which we can read 
in reference to Cain. Oh human being, consider yourself! How harshly you are 
imprisoned, and how you take on your misery in the very womb of your mother. 
Take note, you jurists, out of what spirit you reason. Think about it well, for it 
is deep. 


More on the human process of becoming. 


Moreover, when the fiat retains the terror in itself and the elementa fill it, this 
engorgement turns into rigid bones. The fiat goes on configuring the entire 
human being with its physical form, always in accordance with that first tussle 
between the two tinctures wrestling with one another in a play of love as the 
seed is sown. In accordance with whichever one gains the upper hand, be it 
the male or the female, the human being is configured to that gender. But the 
configuration comes about suddenly in the storm of the fearful terror when the 
blood is stifled, which gives rise to the astral and elemental being, to the utter 
detriment of the celestial one. For in the terror the bitter pang originates to rage 
and fume in the rigid terrorized tartness, in the great fearfulness of the stifled 
blood. 

Women become aware of this in the third month (when it takes place in the 
fruit) through the raging, stabbing, gnashing, and shoving that takes place. This 
is caused by the stifled tincture in the fruit and its stifled blood in the matrix. 
The evil tincture infuses itself with the good of her body. For this reason, in 
whatever way the | tincture suffers in the matrix, the same is suffered by the 
good tincture in the organs of the mother, effecting the hard bones, teeth, and 
ribs, as women well know. 


11 Woven into B’s account of gestation and birth are the processes of death and the eternal 
sequence of the seven qualities. 
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So nun der bittere Stachel, welcher im ängstlichen Schracke, in der Ersti- 
ckung und Eingang des Todes erboren wird, also in der Herbigkeit wiitet und 
tobet, und sich also erschrecklich erzeiget, iiber sich sticht und fahret, so wird 
er von der Herbigkeit gefangen und gehalten, daß er nicht über sich kan. Denn 
die Herbigkeit zeucht ihn wegen seiner Wiiterey immer sehrer an sich, und 
kans nicht erleiden, davon der Stachel vielmal erschrecklicher wird: und ist 
alhie keine andere Art, als wann Leib und Seele zubricht ins Menschen Ster- 
ben; denn der bittere Tod ist auch alda im estickten Gebliite. Und so nun 
der bittere Stachel nicht über sich kan wegen der Herbigkeit, so wird er wie 
ein unsinnig drehend Rad, oder geschwinder erschrecklicher Gedancken, der 
sich würget und ängstet: und ist alhier recht ein Schwefel-Geist, ein giftig, 
erschrecklich ängstlich Wesen im Tode, denn es ist der Wurm zum Aufgang 
des Lebens. 

Weil sich denn nun der Sternen-und Elementen-Geist hat mit eingebildet in 
der Menschwerdung, so wird der Sternen und Elementen Kraft auch mit gedre- 
het in diese Wiiterey; da denn der Sternen-Geist in dieser Angst der Sonnen 
Kraft an sich zeucht, und sich in der Sonnen Kraft erblicket, davon in dieser 
Wüterey ein schielend Blitz entstehet, davon die harte herbe Aengstlichkeit 
erschricket und unter sich sincket: da gehet die schreckliche Tinctur in ihr 
Ether: denn die Essentia der Herbigkeit im Fiat erschrickt also sehr vorm Blitz, 
daß sie ohnmächtig wird und zuriicke sincket, sich ausdehnet und dünne wird. 

Und der Schrack oder Feuer-Blitz geschicht im bittern Stachel: und wann 
sich der zurücke in der finstern herben Aengstlichkeit erblicket in der Mutter, 
und findet sich also überwunden und sanfte, erschrickt er viel sehrer als die 
Mutter; weil aber dieser Schrack in der sanften Mutter geschiehet, so wird er 
augenblicklich weiß und helle, und der Blitz bleibet in der Aengstlichkeit die 
Feuer-Wurtzel. Nun ist das ein Schrack grosser Freuden, und ist gleich als gösse 
man Wasser ins Feuer, da alsdann die herbe Quall erlischet: und die Herbigkeit 
wird von dem Lichte also hart erfreuet, und das Licht von der Her | bigkeit der 
Mutter, in der es geboren wird, daß darzu kein Gleichniß ist, denn das ist des 
Lebens Geburt und Anfang. 

Und so bald sich des Lebens Licht in der Herbigkeit und sanften Mutter 
erblicket, daß die Herbigkeit das Licht kostet, wie es so sanfte, lieblich und 
freudenreich ist, erhebet sie sich mit so grosser Lust nach dem Lichte, sich mit 
demselben zu inficiren, und das zu ergreiffen, daß ihre Lust und Kraft von ihr 
ausgehet nach dem Lichte: welche Lust ist des Lichtes Kraft; und diese ausge- 
hende Lust in Liebe ist die edle Tinctur, die alda neu erboren wird dem Kinde 
zum Eigenthum; und der Geist, welcher aus der Aengstlichkeit im Feuer-Blitz 
erboren wird, ist die wahrhaftige Seele, die im Menschen erboren wird. © Sol. 
Dieses alles geschiehet im Eingang des 4. Monden. 
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As soon as the bitter pang is born in the fearful terror of suffocation and 
manifest death, to rage and roar in the tartness, as soon as it reveals itself so 
dreadfully by stabbing and rising up, it is caught and held by the tartness so 
that it can rise up no further. The tartness reacts to its raging by pulling it all 
the more tightly to itself, and its inability to endure this makes the pang all 
the more terrifying. This is quite simply what happens when body and soul are 
broken in the death of a human being. For bitter death abides in the stifling of 
the blood. Moreover, since the bitter pang is kept from rising up further by the 
tartness, it turns into a madly turning wheel, a fleeting fearful thought which 
chokes and shudders. This is a true sulphurous spirit, a poisonous, terrorized, 
fearful being in death: it is the worm of the emergence of life. 

Because the spirit of the stars and elements was incorporated in the human 
genesis, their force feeds into this raging cycle. In this terror, the astral power 
attracts the power of the sun to itself and recognizes itself in it. In the raging 
cycle this gives rise to a slanting flash, causing the rigid, tart fearfulness to take 
fright and sink down. At that point the frightful tincture goes into its aether. For 
the essentia of the tartness is frightened so badly in the fiat by the flash, that it 
becomes powerless, sinking back, spreading out, and becoming thin. 

The flash or fire bolt takes place in the bitter pang. When it looks back and 
sees itself in the dark, tart fearfulness in the mother, finding itself so vanquished 
and mild, it is terrified even more than the mother. But because the fright 
occurs in the mild mother, it instantly becomes white and bright. The flash 
remains the fiery root in the fearfulness. It becomes a shock of great joy, as if 
one were to pour water onto fire, making the tart torment go out. The tartness 
is brightened up so strongly by the light, and the light by the | tartness of the 
mother in which it is born that there is no comparison for it: it is the birth and 
beginning of life. 

Moreover, as soon as the light of life sees itself in the tartness and gentle 
mother, and the tartness tastes how gentle, lovely, and joyous the light is, it 
leaps up with so much desire for the light, wanting to become imbued with it 
and to seize it, that the desire and force proceeds out of it toward the light. Its 
desire is the force of the light and this emanating desire in love is the noble 
tincture which is born again as the possession of the child. The spirit born of 
the fearfulness in the fiery flash is the true soul that is born in the human being. 
© the sun. All of this happens at the start of the fourth month. 
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Hierbey ist nun das fürnehmste zu mercken, wo sie wohnet, und wovon 
Hertze, Lunge und Leber herrühret; sonderlich die Blase und Därmer, und dann 
das Hirn im Kopfe, und der Verstand und Sinnen. Dieses will ich alhier nach 
einander setzen. Man kan es wol mit Menschen-Zungen nicht gut reden; son- 
derlich die Ordnung, welche in einem Augenblick in der Natur geschiehet, zu 
beschreiben, dürfte der Scribent wol ein grosses Buch darzu. Und ob uns die 
Welt wird zu wenig darzu achten, so sagen wir, daß wir uns noch vielweni- 
ger achten; und gehet uns wie Esaias saget: (65:1.) Ich bin fanden worden von 
denen, die mich nicht gesuchet, und erkant worden von denen, die mich nicht 
erkant, und nach mir nicht gefraget haben. 

Ich sage, daß dieses nicht ist gesuchet worden; sondern wir suchten das 
Hertze GOttes, uns darin zu verbergen vor dem Ungewitter des Teufels. Als wir 
aber dahin gelangten, entgegnete uns die holdselige Jungfrau aus dem Para- 
deis, und entbot uns ihre Liebe, Sie wolte uns freundlich seyn, und sich mit 
uns vermählen zu einem Gespielen, und den Weg weisen zum Paradeis, da wir 
solten sicher seyn vorm Ungewitter. Und Sie trug einen Zweig in ihrer Hand, 
und sprach: Diesen wollen wir setzen, so wird eine Lilie wachsen, und ich 
will wieder zu dir kommen. Davon haben wir eine solche Lust bekommen, zu 
schreiben von der holdseligen Jungfrauen, die uns den Weg weisete ins Para- 
deis; da musten wir gehen durch dieser Welt und auch der Höllen Reich, und 
uns geschah kein Leid; und demselben nach schreiben wir. 
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In this, the most important thing to note is where it dwells and whence the 
heart, lung, and liver derive, and in particular the bladder and intestines, as 
well as the brain in the head, the understanding and the senses. I intend to 
detail all these here one after the other. One cannot describe adequately with 
the human tongue the order which arises in a moment in nature. For that, this 
author would have to write alarge book. Moreover, even though the world may 
think little of us, we want to say that we think even less of ourselves. It is as 
Isaiah says (65:1): I have been found among those who have not sought me and 
recognized by those who have not recognized me, and those have not asked 
about me. 

I tell you that we have not sought this out. We sought only the heart of God, to 
hide ourselves in it before the devil’s raging storm. But when we arrived there, 
the blessed virgin met and answered us with paradise, offering us her love: she 
wanted to be friends with us and wed herself to us as a companion and show 
us the way to paradise where we would be safe from the raging storm. And she 
bore a twig in her hand and spoke thus: we intend to plant this so that a lily 
will sprout, and I will return to you. From this encounter, we had such a desire 
to write about the blessed virgin who would show us the way to paradise. We 
would have to pass through this world and the infernal one, but no misfortune 
befell us. From this do we write. 
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Von des Menschen Geburt und Fortpflantzung, die sehr heimliche Porten. 


so wir uns nun entsinnen vom Aufgange des Lebens, und an welcher Stelle 
im Leibe sey dis Stelle oder der Ort, da das Leben geboren wird, so finden wir 
recht allen Grund des Menschen: und ist nichts so heimlich im Menschen, das 
nicht mag gefunden werden. Denn wir müssen je sagen, daß das Hertze sey die 
Stäte, da das edle Leben inne werde geboren, und das Leben gebieret wieder 
das Hertze. 

Wie obgemeldet, so nimt das Leben also in der Aengstlichkeit, mit Anzün- 
dung des Lichtes seinen Angang vom Glast des Sonnenscheines, im Sternen- 
und Elementen-Geiste, in der grossen Aengstlichkeit, da Tod und Leben ringen. 
Denn da der Mensch ausm Paradeis gieng in eine andere Geburt, als in Geist 
dieser Welt, in der Sonnen, Sternen und Elementen Qualität, da verlasch das 
paradeisische Sehen, da der Mensch ohne Sonne und Sternen siehet aus der 
Göttlichen Kraft, da des Lebens Aufgang ist im H. Geiste; und der Glantz des 
Geistes, davon er siehet, ist das Licht GOttes, das verlasch: denn der Seelen- 
Geist gieng in das Principium dieser Welt. 

Nicht must du verstehen, daß es in sich verloschen sey, nein; sondern Adams 
Seele gieng aus, aus dem Principio GOttes, in das Principium dieser Welt: und 
darinnen wird nun ein ieder Seelen-Geist wieder durch menschliche Fort- 
pflantzung also (wie obgemeldet)? geboren, und kan auch nun nicht anders 
seyn. Darum sollen wir zum Himmel-Reich tüglich seyn, so müssen wir wieder 
im Geiste GOttes neu geboren werden, sonst kan niemand das Himmel-Reich 
erben, wie Christus uns treulich lehret, (Joh. 3:3.) davon ich hernach schreiben 
will, dem Durstigen zu einem Quell-Brunnen, und zum Licht des edlen Weges 
in der Lilien-Blumen. 

Uns ist alhier zu wissen, daß unser Leben, das wir in Mutter-Leibe bekom- 
men, bloß und alleine stehet in der Sonnen, Sternen und Elementen Gewalt, 
daß sie ein Kind in Mutter-Leibe nicht allein figuriren, und ihme das Leben 
geben; sondern auch an diese Welt bringen, und es die gantze Zeit seines 
Lebens nehren, pflegen, auch Glück und Unglück ihme zufügen, und auch end- 
lich den Tod und Zerbrechung: und so un | sere Essentien, daraus unser Leben 
wird erboren, nicht höher wären aus ihrem ersten Grad, aus Adam, so wären 
wir allem Viehe gleich. 


aB 130" sic, no paren.; P 303 “wie obbemeldet, in paren.; S 168° “wie Obbemelt”, in paren.; 1682 
sic, in paren. 
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CHAPTER FOURTEEN 


Of the human birth and procreation, the most mysterious gate.! 


In thinking about the origin of life and the place within the body where life 
is born, we truly find the whole foundation of the human being. Nothing is so 
secret in the human being that it cannot be disclosed. For we must confirm that 
the heart is the place in which life is born and that life in turn gives birth to the 
heart. 

As explained above, life originates in fearfulness with the ignition of the light 
from the gleam of the sunshine in the astral and elemental spirit, the spirit of 
this world, where death and life struggle. Since the human being departed par- 
adise for another birth, going into the spirit of this world, into the qualities of 
the sun, stars, and elements, the paradisiacal sense of vision was extinguished. 
The human being could no longer see without the help of the sun and stars by 
virtue of the divine power where the beginning of life originates in the Holy 
Spirit. The shining of the spirit by which he had seen was the light of God. That 
went out. For the soul-spirit passed into the principium of this world. 

You must not suppose that in itself it has been extinguished. Not so. Adam’s 
soul went out of the principium of God into that of this world where every 
soul-spirit is born through human procreation (as explained above). It can’t 
be otherwise. For this reason, if we are to become fit for the heavenly realm, we 
must be born anew in the spirit of God. Otherwise no one can inherit the celes- 
tial kingdom, as Christ faithfully teaches (Jn 3:3). Of this I will write further as 
a source-font for the thirsty and a light of the noble path in the lily flower. 

It is incumbent on us to know that the life we receive in the maternal womb 
stands naked and alone under the power of the sun, stars, and elements. They 
do not simply configure the child in the womb and lend it life but also bring it 
into this world. For the duration of its life they feed and care for it, conferring 
fortune or misfortune and in the end death and destruction; and if | it were not 
for the fact that the essences from which our life is born were higher in their 
first degree from Adam, we would be like nothing other than animals. 


1 The concept of human birth in this chapters recalls Paracelsus’s On the Matrix (wP 616-719), 
with its equation of the creation of the cosmos with human birth, as well as the eternal birth 
of the heart of God specific to B. Human formation parallels the fall from grace insofar as the 
body is formed by a struggle of the nascent organs as they embody the fragmented will to 
dominate and prevail, a notion akin to Schopenhauer’s theory of the body as an expression 
of the will. 
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Aber unsere Essentien sind viel höher im Lebens-Eingang in Adam erbo- 
ren als das Vieh, welches seine Essentien nur bloß vom Geiste dieser Welt hat, 
und muß auch mit dem Geiste dieser Welt in ein zerbrechlich Wesen gehen, in 
sein ewig ther. Da des Menschen Essentien hergegen sind aus dem unwan- 
delbaren, ewigen Gemüthe GOttes gegangen, welche in Ewigkeit nicht können 
zerbrechen. 

Denn dessen haben wir gewissen Grund in deme, daß unser Gemüthe kan 
alles erfinden und ersinnen, was im Geiste dieser Welt ist; das kan kein Thier 
thun: denn keine Creatur kan höher sinnen als in ihr Principium, daraus ihre 
Essentien sind im Anfang ausgegangen. So können wir Menschen ja sinnen bis 
ins Principium GOttes, und dann auch in das ängstliche Höllen-Reich, da sich 
unser Seelen-Wurm im Anfang in Adam urkundet; das keine andere Creaturen 
thun können. 

Sondern sie sinnen nur, wie sich wollen füllen und mehren, daß ihr Leben 
bestehe; und wir empfangen von dem Sternen-und Elementen-Geiste auch 
nicht mehr: darum sind unsere Kinder nacket und bloß, mit grosser Unvermö- 
genheit und keinem Verstande. Hätte nun der Geist dieser Welt volle Gewalt 
über die Essentien eines Kindes in Mutter-Leibe, so würde er ihme auch wol 
sein rauh Kleid anziehen, als eine rauhe Haut. Das muß er wol bleiben lassen, 
und muß die Essentien dem ersten und andern Principio hinlassen in des Men- 
schen eigen Wahl, sich zu vermählen und zu ergeben welchem er will: welches 
dann der Mensch unwiedersprechlich in voller Gewalt hat, welches ich an sei- 
nem Orte will theuer ausführen, und hoch beweisen, wieder alle Porten des 
Teufels und dieser Welt, welche viel dawieder streiten. 

Unser Leben in Mutter-Leibe hat gäntzlich seinen Anfang und Aufgang wie 
obgemeldet, und stehet nun da in der Sonnen und Sternen Qualität, da dann 
mit des Lichtes Anzündung wieder ein Centrum aufgehet, und sich die edle 
Tinctur alsbalde aus dem Lichte aus den freudenreichen Essentien der her- 
ben, bittern und feurigen Art erbieret, und den Seelen-Geist in grosse liebliche 
Wonne setzet: und werden | die drey Essentien, als Herbe, Bitter und Feuer, in 
der Anzündung des Lebens also harte mit einander verbunden, daß sie in Ewig- 
keit nicht können getrennet werden; und die Tinctur ist ihr ewig Haus, da sie 
innen wohnet, welches sie selber von Anfang bis in Ewigkeit gebären, welches 
ihnen wieder Leben, Freude und Lust gibet. 


Die starcke Porten des unauflöslichen Bandes der Seelen. 


Siehe die drey Essentien, als Herbe, Bitter und Feuer, sind der Wurm oder Geist. 
Herbe ist eine Essentia, und ist im Fiat GOttes aus dem ewigen Willen GOttes: 
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But our essences were born much higher at the start of life than with the ani- 
mals, which take their essences only from the spirit of this world and therefore 
must pass back into destruction when the spirit of this world returns into its 
eternal aether. The human essences, however, are from the immutable, eternal 
mind of God and cannot be broken in all of eternity. 

We have firm reasons for this insofar as our mind can discover and think 
through everything that abides in the spirit of the great world. No animal can 
do as much. For no creature can penetrate beyond its own principium out of 
which its essences emerged. For this reason, we human beings can penetrate 
the principium of God as well as the fearful realm of hell, where our soul-worm 
arose in Adam. No other creature can do as much. 

Their mental activity is only directed toward feeding and defending them- 
selves and prolonging their lives. From the astral and elemental spirit itself we 
inherit nothing more. This is why our children are naked and bare, with inca- 
pacity and lack of understanding. If it were the case that the spirit of this world 
exercised full power over the essences of a child in the mother’s womb, the 
spirit would dress it in the crude garment of a rough hide. Nor could it expect 
any better. The human being must let the essences of the first and second prin- 
cipia into his own selection to marry and submit to whomever he chooses. The 
human being without doubt has these things in his power, as will be demon- 
strated in the proper place, against all the gates of the devil and this world 
which are in contention. 

Our life in the womb consists entirely in its emergence and issuance as 
described above, and it abides there in the solar and astral qualities. With the 
ignition of the light, a new centrum emerges, whereupon the noble tincture is 
born from the light out of the tart, bitter, and fiery nature, moving the soul-spirit 
to great, loving bliss; and | the three essences, tart, bitter, and fire are conjoined 
so firmly in the ignition of the light that in all eternity they cannot be separated. 
The tincture is the eternal dwelling in which they abide. They themselves give 
birth to it from the beginning to all eternity, which in turn conveys life, joy, and 
desire on them. 


The powerful gate of the indissoluble band of the soul. 


Behold, the three essences, tart, bitter, and fire, are the worm or spirit. Tart is 
one essentia, abiding in the fiat of God out of his eternal will. The contraction 
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und das Anziehen der Herbigkeit ist der Stachel der Bitterkeit, welches die Her- 
bigkeit nicht kan dulden, und zeucht immer sehrer an sich, davon der Stachel 
immer grösser wird, welchen die Herbigkeit doch gefangen hält; und ist zusam- 
men die grosse Aengstlichkeit, die da war im finstern Gemüthe GOttes des 
Vaters, als sich die Finsterniß ängstete nach dem Lichte, davon sie von des Lich- 
tes Glantz in der Aengstlichkeit den schielenden Feuer-Blitz kriegt, daraus die 
Engel sind geschaffen worden, welche hernach vom Lichte GOttes durch ihre 
Imagination ins Hertze GOttes erleuchtet worden, und die andern, als Lucifer 
im Feuer-Blitz und Aengstlichkeit blieben um ihrer Hoffart willen. 

Dieselbige Geburt mit dem unauflöslichen Bande wird in iedes Menschen 
Seele geboren: und vor des Lichtes Anzündung im Kinde in Mutter-Leibe ist 
keine Seele, denn mit der Anzündung wird das ewige Band verknüpfet, daß es 
ewig stehet; und dieser Wurm der dreyen Essentien stirbet noch zertrennet sich 
nicht, denn es kan nicht möglich seyn. Sie werden alle drey aus Einem Brun- 
nen erboren, und haben drey Qualitäten, und ist nur Ein Wesen, gleichwie die 
H. Dreyfaltigkeit ist dreyfaltig, und doch nur in Einem Wesen, und hat doch 
drey Urkunde in Einer Mutter, und sind Ein Wesen in einander: Also ist auch 
die Seele des Menschen und gar nichts weniger, als nur einen Grad im ersten 
Ausgange; denn sie ist aus des Vaters ewigen Willen, und nicht aus dem Hertzen 
GOttes erboren, aber das Hertze GOttes ist ihr am nähesten. 

Nun verstehet man aber an der Seelen Essentien und Eigenthum gar sehr, 
daß sie in diesem Fleisch-Hause, da sie gleich erboren wird, nicht daheim ist, 
und erkennet man ihren | erschrecklichen Fall: denn sie hat kein eigen Licht 
in sich; sie muß ihr Licht von der Sonnen entlehnen, das gehet zwar in ihrer 
Geburt mit auf, aber es ist zerbrechlich, und der Seelen Wurm nicht. Und sie- 
het man, wie es in des Menschen Sterben erlischet: und so alsdann nicht das 
Göttliche Licht im Centro wieder erboren ist, so bleibet die Seele in der ewigen 
Finsterniß, in der ewigen ängstlichen Qual der Geburt, da nicht mehr als ein 
schrecklich Feuer-Blitz gespüret wird im anzündlichen Feuer, in welcher Qual 
auch die Teufel wohnen: denn es ist das erste Principium. 

Und braucht die Seele alhie in dieser Welt das Licht des dritten Principii, 
darnach sich Adams Seele lief gelüsten, und ward vom Geist der grossen Welt 
gefangen. So aber die Seele wiedergeboren wird im H. Geiste, daß ihr Centrum 
zur Wiedergeburt für sich aufgehet, so siehet sie mit zweyen Lichtern, und lebet 
in zweyen Principien: und ist das innerste als das erste feste zu, und hanget ihr 
nur an, darinnen der Teufel die Seele anficht nnd? versucht; dahingegen die 
Jungfrau (welche in die Tinctur der Wiedergeburt gehöret, und im Abscheid 
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of the tartness is the pang of bitterness that is unbearable to it, contracting 
more and more, making the pang all the greater as it holds the tartness impris- 
oned. Together they constitute the great terror which abided in the dark mind 
of God the Father when the darkness longed in fear for the light,” whereupon it 
received from the gleam of the light in terror the slanting fire-flash out of which 
the angels were constituted that were to be illuminated by the light of God 
through their imagination directed into the divine heart. Those other angels 
were also created like Lucifer to remain in the fiery flash and terror on account 
of their arrogance. 

This very generation is born with the indissoluble band in every human soul. 
Priorto ignitingthe light in the child in the maternal womb, there is no soul. The 
igniting of the light means the connection with the eternal band that abides 
forever. The worm of the three essences neither dies nor is severed. This is not 
possible. All three are born from a single font with three qualities but only a 
Single Being, in the same way that the Holy Trinity is threefold in One Being, 
having three origins in One Mother, with One Being in each other. This is how 
the human soul is constituted, not at all less, except for one degree in the first 
beginning; for the soul is born from the Father’s eternal will and not from the 
heart of God. But nothing is closer to it than the heart of God. 

Now one should understand about the essences and properties of the soul 
that it is not at home in the carnal house into which it is born, which can be 
recognized from its | frightful fall. For the soul has no light of its own within. It 
borrows it rather from the sun. Its light ascends in birth, but it is destructible, 
while the worm of the soul is not. One can see how it is extinguished in the 
death of the human being. If the divine light is not reborn in its centrum, the 
soul abides in eternal darkness, in the eternal fearful torment of birth, where 
nothing but a terrible fire-flash is felt in the inflammable fire in the torment of 
which the devils reside; for theirs is the first principium. 

Moreover, the soul in this world needs the light of the third principium, for 
which Adam's soul lusted, resulting in his imprisonment by the spirit of the 
great world. But if the soul is reborn in the Holy Spirit so that its centrum rises 
up to this regeneration, it sees by two lights and lives in two principles: the 
innermost or first is firmly shut and only attaches itself to the soul so that the 
devil taunts and tempts it. But the devil is parried and opposed by the virgin 
(who belongs in the tincture of rebirth and will dwell in it after the body’s 


2 The birth of the soul is identified with the crisis in the sequence, the creation of the angels, 
and the motif of John 1:5. 
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des Leibes von der Seelen darin wird wohnen)? mit dem Teufel Part und Streit 
hält, und ihme den Kopf zertrit, in Kraft der Jungfrauen Sohn ihrem Fürsten 
und Held, wenn ein neuer Leib in der Seelen Tinctur aus der Seelen Kraft her- 
für gehen wird. 

Und daß wann die Seele vom Leibe ist geschieden, sie nicht mehr könne ver- 
sucht werden vom Teufel und Geist dieser Welt, so ist beschlossen der Seelen 
eine sanfte Ruhe in ihrem Centro, in ihrer eigenen Tinctur, welche (im verbor- 
genen Element)? im Paradeis stehet zwischen dieser Welt und Höllen Reich, 
zu bleiben, bis GOtt diese Welt in ihr #ther setzet, daß die Zahl der Menschen 
und Figuren nach der Tieffe des ewigen Gemüthes GOttes vollendet ist. 

So wir uns nun entsinnen, wie das zeitliche und vergängliche Leben erboren 
wird, so finden wir, daß die Seele sey eine Ursache aller Glieder zu des Men- 
schen Leben, und ohne sie würde kein Glied zum Leben im Menschen erboren. 
Denn wenn wir urkunden des Lebens Aufgang und Anzündung, so befinden 
wir mächtig mit hellem Zeugniß aller Glieder, daß wann sich das helle Licht 
der Seelen anzündet; so stehet das Fiat in so grossen Freuden, und scheidet 
augenblicklich in der | Matrice das Unreine vom Reinen; zu welchem der Seelen 
Tinctur im Lichte der Werckmeister ist, der da renoviret; und das Fiat schaffet 
es. 

So nun die herbe Matrix vom Lichte also demüthig, dünne und süsse wird, 
so gehet der grimmige Schrack, welcher vorm Lichte also giftig war, über sich: 
denn er erschrickt vor der Sanftmuth der Matrix, und ist ein Schrack grosser 
Freuden; doch behält er sein grimmig Recht, und kan nicht verwandelt wer- 
den, und kan auch nicht weit von dannen, denn er wird vom Fiat gehalten; 
sondern dehnet sich nur geschwinde in die Höhe: und der Schrack macht ihm 
ein Fell vom herben Fiat, welches den Schrack hält, das ist nun die Galle ob 
dem Hertzen. 

Weil aber die Matrix, von welcher der Schrack war ausgegangen, nun vom 
Schracke der Aengstlichkeit entlediget, und also süsse ist als ein süsses Wasser, 
so bildet sich der Geist der grossen Welt also geschwinde mit ein in die Matrix, 
und füllet die vier Elementa mit ein, und denckt: Nun habe ich die süsse Jung- 
frau; und das Fiat schaffet es, und entscheidet die Elementa, welche auch im 
Streite sind; und ein iedes will die Jungfrau haben, und sind im Ringen bis sie 
überwinden, je eines das ander, und das Feuer oben bleibet, als das mächtig- 
ste und stärckste, und das Wasser unter ihme; und die Erde muß als ein schwer 
tölpisch Ding unten bleiben, und die Luft will ein eigne Region haben. 


4B 132" sic, no paren.; P 308 sic, in paren.; S 171” sic, in paren.; 1682 sic, in paren. bBı32V missing; 
P 308 sic, in margin by another hand; S 171" missing; 1682, sic, no paren. 
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departure from the soul). She will crush his head under foot by virtue of the 
son who is her prince and hero. Then will a new body go forth in the tincture 
of the soul and its power. 

When the soul has departed from the body, it can no longer be tempted by 
the devil and spirit of this world. A gentle peace is concluded in the soul’s cen- 
trum, its tincture, which (in the concealed element) abides in paradise between 
this world and the realm of hell, to abide until God translates this world into 
its aether and the number of human beings and figures has been fulfilled in 
accordance with the depth of the eternal mind of God. 

If we contemplate how it is that the temporal and transient life is born, we 
conclude that the soul is the cause of all organs of human life. Without it no 
organ would be launched into life in the human being. When we investigate 
the rise and kindling of life, we discover from the brilliant testimony of all the 
organs that when the bright light of the soul ignites, the fiat abides in great joy 
and separates instantly in the | matrix the impure from the pure. The tincture 
of the soul is the craftsman working in the light to renovate and the fiat carries 
it out. 

If the tart matrix has become humble, thin, and sweet from the light, then 
the fierce fright that had been toxic before the light transcends itself: it is fright- 
ened by the gentleness of the matrix in the shock of great joy. Yet it retains its 
fierce property and cannot be transmuted, nor can it escape, since it is held 
back by the fiat. Instead it extends instantaneously upward. The fright makes 
for itself a hide from the tart fiat as it retains the fright. And this is the gall above 
the heart. 

But since the matrix that launched the fright is now delivered of its fearful- 
ness and has become like a sweet water, the spirit of the great world instantly 
configures itself into the matrix, thereby informing the four elements and 
scheming: Now I have the sweet virgin, and the fiat will do its work, separat- 
ing the elementa that are in conflict with one another, each of them wanting to 
own the virgin. They remain in struggle until each overcomes the other, with 
the fire remaining on top as mightiest and most potent and the water below it 
and the earth remaining on bottom as the heavy awkward thing that it is, and 
the air constituting its own region. 
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Denn sie spricht: Ich bin der Geist und das Leben; ich will wohnen in der 
Jungfrauen; und das herbe Fiat zeucht alles an sich, und machts zu einem 
Mesch, und ferner zu Fleisch; und das Feuer behält die Ober-Region, als das 
Hertze. Denn wegen ihres Zancks entscheideten sich die vier Elementa, und 
machte ihme iedes eine sonderliche Region: und das Fiat machte alles zu Flei- 
sche; nur die Luft wolte kein Fleisch haben, denn sie sprach: ich wohne ohne 
Haus. Und das Fiat sprach: Ich habe dich geschaffen, du bist mein, und umfas- 
set sie mit einem Schlusse, das ist die Blase. 

Nun stelleten sich die andern Regionen nach einander: erstlich der grim- 
mige Blitz, das ist die Galle; und unter dem Blitz das Feuer, seine Region ist das 
Hertze; und unter dem Feuer das Wasser, seine Region ist die Leber; und unter 
dem Wasser die Erde, ihre Region ist die Lunge. | 

Nun qualificirte ein iedes Element in seinem Qualle, und konte doch eines 
ohne das ander nichts machen, hätte auch keine Beweglichkeit ohn das ander, 
denn eines gebieret das ander, und gehen alle Vier aus Einem Urkunde und 
ist ein Wesen mit ihrer Geburt, wie ich vorne von der Schöpfung ausführlich 
gemeldet habe, von der Geburt der vier Elementen. 

Die grimmige Galle, als der schreckliche giftige Feuer-Blitz, zündet im Hert- 
zen die Wärmde oder Feuer an, und ist dessen Ursache, davon sich ferner alles 
urkundet. 

Alhier befinden wir abermals in unserm Entsinnen den kläglichen und 
schrecklichen Fall in der Menschwerdung, in deme wann des Lebens Licht auf- 
gehet, daß das Fiat in des Seelen-Geistes Tinctur die Matrix renoviret, so stösset 
das Fiat den Tod der Erstickung und Verderbung im Grimme, als das Unreine 
des erstickten Geblütes, von sich aus seinen Essentien, und wirft das weg, wills 
auch nicht im Corpore leiden: und zum Überfluß führet es das Fiat selber aus, 
und machet aus seiner zähen Herbigkeit einen Schluß rings um, als ein Fell 
oder Darm, daß es weder das Fleisch noch den Geist berühret, und lässet ihme 
die untere Porten offen, und verweiset es ewig, als daß das Unreine nicht in 
dieses Reich gehöret, gleichwie mit der Erden auch geschehen ist, als sie das 
Fiat aus der Matrice auf einen Klumpen mitten ins Centrum gestossen, als das 
welches nicht in Himmel taug; also auch alda. 

Noch viel grössere Mysterien finden wir zum Zeugnifß des greulichen Fal- 
les: denn nachdeme sich die vier Elementen also haben eingesetzet, iedes in 
eine sonderliche Region, so haben sie sich nun gar zum Herrn über den Seelen- 
Geist gemachet, welcher aus den Essentien erboren wird, und haben den in 
ihre Macht genommen und inqualiren mit ihme. Das Feuer, als das mächtig- 
ste, hat in ihme seine Region ins Hertze genommen; da muß er halten, und 
gehet seine Blume und Licht aus dem Hertzen, und schwebet über dem Hert- 
zen wie ein angezündetes Licht einer Kertzen. Da die Kertze das fleischliche 
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For the air says: I am the spirit and the life. I intend to dwell in the virgin. The 
tart fiat draws everything unto itself, turning it into a mesch and that into flesh 
with the fire retaining the upper region as the heart. For their conflict causes 
the four elementa to part from one another to form each its own region. The fiat 
then turns everything into flesh. Only the air refused to be incorporated. For it 
said: I dwell within no house. And the fiat answered: I have made you. You are 
mine. And it surrounds her with an enclosure which is the bladder. 

Next, the other regions form up one after another. First the fierce flash. That 
is the gall. And beneath it the fire. Its region is the heart. Beneath the fire, the 
water. Its region is the liver. And beneath the water, earth. Its region is the lung. | 

Now each element manifested itself in its own quality, and none could act 
without the other, none would have been animated without the other. Each 
generates the other. All four arise from one source, and their emergence has a 
single birth, as I indicated above at length with regard to the four elements. 

The fierce gall, the most frightful poisonous fire-flash, ignites the warmth or 
fire in the heart and is its cause from which everything else arises. 

In thinking about it, we once again come back to the regrettable and awful 
fall in the human genesis. When the light of life goes on so that the fiat in the 
tincture of the soul-spirit renews the matrix, the fiat pushes away death by suf- 
focation and ruination in ferocity, the impurity of the stifled blood, from its 
essences, rejecting it, unable to endure it in the corpus. In excess, the fiat itself 
is expelled, creating from its tough tartness a surrounding barrier in the form 
of a hide or intestine to avoid contact with the flesh or the spirit, while leaving 
a lower portal open to be expelled there, since the impure does not belong in 
this realm. The same thing happened with the earth when the fiat expelled it 
from the matrix to form a clump pushed into the centrum, being that which is 
not fit for heaven. So it is here too. 

We find even greater mysteries that testify to the fall. As soon as the four ele- 
ments have established themselves each in its special region, they become the 
master over the soul-spirit born from the essences, gaining power over it and 
imbuing it. The fire, which is the mightiest of the four, has transferred its region 
into the heart, which it must occupy. It flourishes and shines out of the heart, 
hovering over it like the ignited light of a candle. The candle refers to the carnal 
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Hertze bedeutet mit den Essentien, daraus das Licht scheinet: und das Feuer 
hat sich über die Essentien gesetzet, und greiffet immer nach dem Lichte, und 
meinet es habe die Jungfrau der Göttlichen Kraft. 

Alda wird die heilige Tinctur erboren aus den Essentien; | die fraget nichts 
nach dem Feuer; sondern setzet die Essentien, als die Seele in ihre liebliche 
Wonne, da kommen die andern drey Elementa aus ihren Regionen, und fül- 
len sich mit Gewalt mit ein; ein ieder will die Jungfrau kosten und sie nehren, 
und will mit ihr inqualiren, als: Das Wasser füllet sich mit Gewalt mit ein, und 
schmecket die süsse Tinctur der Seelen. Und das Feuer spricht: ich will das Was- 
ser gerne behalten, denn ich kan meinen Durst mitlöschen, und mich darinnen 
erfreuen. Und die Luft spricht: ich bin ja der Geist, ich will deine Hitze und 
Feuer aufblasen, daß dich das Wasser nicht erstecket. Und das Feuer spricht 
zur Luft: ich will dich behalten, denn du erhältest mir meine Qualität, daß ich 
nicht erlösche. So kommt denn das Element Erde und spricht: was wolt ihr drey 
alleine machen, ihr werdet ja verhungern, und einander selber verzehren; denn 
ihr hanget alle drey aneinander, und fresset euch; und wann ihr das Wasser ver- 
zehret habt, so erlöschet ihr, denn die Luft kan nicht weben, sie habe denn das 
Wasser: denn das Wasser ist der Luft Mutter, das die Luft gebieret, dazu wird 
das Feuer, so das Wasser verzehret ist, viel zu grimmig und verzehret den Leib; 
so ist unser Region aus, und kan keines bestehen. 

So sprechen die drey Elementa, das Feuer, Luft und Wasser zur Erden: du 
bist ja zu finster, rauhe und kalt, und bist vom Fiat verstossen; wir können dich 
nicht einnehmen, du verderbest unsere Wohnung, und machest sie finster und 
stinckend, und betrübest uns die Jungfrau, die da ist unser einiger Schatz und 
Liebe, in welcher wir leben. Und die Erde spricht: so nehmet doch meine Kin- 
derein, die sind lieblich und guter Essentien; sie geben euch Speise und Tranck, 
und pflegen euch, daß ihr nimmer Noth habet. 

So sprechen die drey Elementen: Sie möchten aber hernach in uns woh- 
nen, und möchten starck und groß werden, so müsten wir weichen, oder ihnen 
unterthänig seyn; darum wollen wir sie auch nicht einnehmen, denn sie möch- 
ten so rauhe und kalt werden wie du. Jedoch das wollen wir thun, du magst 
deine Kinder lassen in unserm Vorhofe wohnen: so wollen wir zu ihnen zu 
Gaste kommen, und essen von ihrer Frucht, und trincken von ihrem Trancke, 
dieweil uns das Wasser sonst möchte zu wenig seyn, so im Element ist begrif- 
fen. 

So sprechen nun die drey Elementa, Feuer, Wasser und | Luft zu dem Geiste: 
Hole uns der Erden Kinder, daß sie in unserm Vorhofe wohnen, wir wollen von 
ihren Essentien essen, und dich starck machen. Da muß der Seelen-Geist, als 
ein Gefangener gehorsam seyn, und muß mit seinen Essentien greiffen, und die 
aussperren: so komt das Fiat und spricht: Nein, ihr möchtet mir entrinnen, und 
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heart with its essences. The light shines from it. The fire has placed itself above 
the essences and is perpetually grasping for the light, as if it held the virgin of 
the divine force. 

That is where the holy tincture is born from the essences. | The tincture does 
not inquire about the fire but instead transposes the essences or soul into its 
precious bliss. Next come the other three elementa to conquer their place with 
force. Each would taste and nourish the virgin in order to imbue themselves in 
her. The water forces itself into its place, tasting the sweet tincture of the soul. 
The fire says: I want to retain the water in order to slake my thirst and rejoice 
in it. The air speaks: Am I not the spirit? I will fan your heat and fire so that the 
water does not stifle you. And the fire speaks to the air: I want to keep you, for 
you maintain my quality so that I don’t go out. Then along comes the element of 
earth and asks: What could the three of you do on your own? You would starve 
and consume one another. For you three adhere to one another and consume 
one another. As soon as you have consumed the water, you will go out. For the 
air cannot waft without water. It is the mother of the air which gives birth to it. 
And when the water is consumed, the fire will become too fierce and consume 
the body. Then our whole region will be at an end. None can hold out. 

Thus speak the three elementa. Fire, air, and water reply to the earth: You 
are terribly dark, crude, and cold. You were cast aside by the fiat. We cannot 
accept you. You would ruin our dwelling, making it dark and foul-smelling. You 
would sadden the virgin who is our sole love and treasure, in whom we live. But 
the earth replies: Then at least receive my children. They are pleasant and of a 
good essence. They will provide you with food and drink, maintaining you so 
that you will not want. 

But the three elements reply in turn: They would want to go on residing 
within us; they would grow big and strong and then we would have to cede 
or be subject to them. Therefore, we will not take them in. They would turn out 
to be as crude and cold as you are. But we will go this far: we will allow your 
children to reside in our outer court. There we will visit them, eating of their 
fruit and drinking of their drink. For otherwise we might not have enough of 
the water that is comprised in the elements. 

Thus spoke the three elementa, fire, water, and | air, to the spirit: Bring us the 
children of the earth so that they will live in our outer court. We intend to eat 
of their essences in order to strengthen you. To this the soul-spirit must accede 
like a prisoner, grasping with its essences and shutting them out. Then the fiat 
comes and objects: Stop! You are going to get away from me. If there is a grasp- 
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schaffet das Greiffen, so werden Hände daraus, mit aller Essentien Zeichen und 
Gestalt, wie das vor Augen ist, und der Astronomus wol weiß; aber die Heimlig- 
keit weiß er nicht, wiewol er die Zeichen kan deuten nach dem Gestirne und 
Elementen, welche in den Essentien des Seelen Geistes mit inqualiren. 

So nun die Hände greiffen im Willen nach der Erden Kinder, welches doch 
im Geiste des Kindes nur ein Wille ist in Mutter-Leibe, so ist das Fiat her, und 
machet einen grossen Raum im Vorhofe der drey Elementen, und einen zähen 
festen Schluß darum, daß es das Fleisch nicht berühre: denn es fürchtet sich 
vor der Erden Kinder, dieweil die Erde weggeworfen ist, wegen ihrer rauhen 
stinckenden Finsterkeit; und ist im Zittern vor grosser Furcht, und versiehet 
sich doch nach dem Besten, so ihme ja der Erden Kinder zu rauhe waren, und 
wolten einen Stanck anrichten, damit es ein Loch hätte, und könte den Stanck 
und Grobheit weg stossen; und machet aus dem Vorhofe, welches der Magen 
ist, einen Ausgang und Loch, und umschleust den mit seiner zähen Herbigkeit, 
so wird ein Darm. 

Dieweil aber der Feind noch nicht im Wesen ist; sondern nur im Willen des 
Geistes, so gehet es gar langsam unter sich, und suchet die Porten, wo es einen 
Ausgang und Loch will machen, daf es den Stanck und Grobheit kan weg wer- 
fen: davon werden die Därmer also lang und krum. 

So nun das Gespräche [welches geistlich ist, also zwischen den drey Ele- 
menten Feuer Luft und Wasser]? der Geist der Erden vernimt, als der Erden 
Essentien im Lungen-Region, so kommt er zuletzt, wann die Wohnung oder 
Vorhof der Erden Kinder schon erbauet ist, und spricht zu den drey Elementen: 
Warum woltihr den Leib vor den Geist nehmen? ihr wolt der Erden Kinder neh- 
men und von ihnen essen, ich bin ihr Geist und bin lauter, ich kan der Seelen 
Essentien mir meiner Kraft der Essentien stärcken und wol erhalten, nehmet 
mich ein. | 

Und sie sagen ja, wir wollen dich einnehmen, denn du bist ein Glied an 
unserm Geiste, du solt in uns wohnen und stärcken unsers Geistes Essentien, 
daß er nicht verschmachte; aber der Erden Kinder müssen wir auch haben, 
denn sie haben unsere Qualität auch in sich, auf daß wir uns freuen. Und der 
Geist der Lungen spricht: So lebe ich in euch allen, und freue mich mit euch. 


aB 136” sic, no paren.; P 316 sic, no paren.; S 176" sic, but only the first three words in paren., not 
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ing, it will turn into hands, entailing the signs and figures of allthe essences, as 
you can see with your eyes, and as the astronomus well knows. But the secret 
of this he does not know, even though he can interpret the signs in accordance 
with the stars and elements that have imbued the essences of the soul spirit. 

As soon as the hands grasp in the will for the children of the earth, which in 
the spirit of the child is only a will in the womb, the fiat comes and effects a 
large space in the outer court of the three elements, with a tough, rigid enclo- 
sure around it so that there is no contact with the flesh. For it fears the children 
of the earth which was cast aside on account of its crude and foul-smelling 
darkness. It trembles in deep fear and yet tries for the best arrangement: they 
make a hole for their stench so that the foulness and crudeness can be pushed 
out. From the outer court which is the stomach, an exit and hole is made and 
enclosed with a durable tartness. This is the intestine. 

Since the enemy has not yet come into the being but is only in the will of the 
spirit, there is a slow downward seeking after the portal for the exit and hole for 
expelling the stench and crudeness. This is what makes the intestines so long 
and twisting. 

But as soon as these exchanges [which are only spiritual between the three 
elements, fire, air, and water] are heard by the spirit of the earth as the earthen 
essences in the region of the lung, it finally comes along when the outer court 
has been built for the children of the earth and asks the three elements: Why 
do you want to take the body for the spirit? You want to partake of the earth’s 
children and eat them. I am their spirit and I am pure. With the power of my 
essences, I can strengthen and maintain the essences of the soul. Take me in. | 

And they reply: We would indeed like to take you in, for you are a part of our 
spirit. You shall live in us and strengthen the essences of our spirit so that it 
won't starve. But we need the earth’s children too, for they bear within them- 
selves our quality in which we rejoice. And the spirit of the lung replies: Then I 
will live in you and rejoice in you. 
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So nun das Licht der Sonnen, (welches sich im Feuer-Blitz der Essentien des 
Geistes hatte erblicket und eingebildet, und im Feuer-Blitz scheinende war, als 
in einer fremden Kraft, und nicht der Sonnen eigen,)? siehet, daß es die Region 
bekommen hat, daß sich die Essentien der Seelen, welches ist der Wurm oder 
Geist, sowol die Elementen wollen in ihrer Kraft und Glantz erfreuen, und daß 
ihnen die Elementen haben vier Regionen und Wohnungen gemacht zu einem 
immerwährenden Sitze, und daß sie wie ein König gehalten wird, also daß sie 
ihr im Geiste der Essentien im Hertzen zu Hofe dienen, und sie also lieben, 
und sich in ihrem Dienste erfreuen, und haben noch der Erden Kinder bestel- 
let, daß sie der Geist soll bringen; da sie dann erst wollen frölich und mächtig 
seyn, und von der Erden Kinder Essentien essen und trincken; so dencket sie, 
hier ists gut wohnen: du bist König, du wilst dein Geschlecht auch hieherbrin- 
gen und sie erhöhen über die Elementa, und dir eine Region machen, du bist ja 
König; und zeucht also das Gestirn an sich, und bringts in die Essentien, und 
setzts über die Elementa mit ihren wunderlichen und unerforschlichen man- 
cherley Essentien, derer Zahl ungründlich ist; und machet ihm ein Region und 
Reich aus seinem Geschlechte in einem fremden Lande. [Alhier ist die Porten, 
da die Kinder dieser Welt klüger werden als die Kinder des Lichts. O Mensch 
besinne dich!]> 

Denn die Essentien der Seelen sind nicht dieses Königs eigen, er hat sie nicht 
erboren, und sie ihn auch nicht; sondern er hat sich aus Lust mit in ihre Essen- 
tien eingebildet, und in ihrem Feuer-Blitz angezündet, in willens ihre Jungfrau 
zu suchen, und darinnen zu leben, welches ist die holdselige Göttliche Kraft. 
Dieweil der Seelen Geist aus dem Ewigen ist, und die Jungfrau hatte vor dem 
Falle; so suchet nun immer der Geist der grossen Welt die Jungfrau im Seelen- 
Geiste, | und meinet, Sie sey noch alda, wie vorm Falle, da sich der Geist der gro- 
ssen Welt in Adams Jungfrau erblickte mit so grossen Freuden, und wolte auch 
in der Jungfrau leben und ewig seyn, dieweil er fühlete seine Zerbrechlichkeit, 
und wie er also rauhe in sich selber wäre, wolte er empfahen der Jungfrauen 
Süßigkeit und Freundlichkeit, und in Ihr leben, daß er nicht wieder zerbräche, 
sondern ewig lebete. 

Denn durch das grosse Sehnen der Finsterniß nach dem Lichte und Kraft 
GOttes, ist diese Welt aus der Finsterniß erboren, da sich die heilige Kraft 
GOttes in der Finsterniß spigulirte: darum blieb diese grosse Sucht und Seh- 
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The gate of the sidereal or astral spirit. 


The light of the sun (which had seen itself and configured itself in the fire-flash 
of the essences of the spirit, radiant in the fire-flash, as if in an alien power, 
not the sun’s own) sees that it has obtained this region; that the soul’s essences, 
which are the worm or spirit, and the elements want to rejoice in their power 
and splendor. The elements have established four regions and dwelling places 
as an everlasting residence. They respect the sun as a king whose court they will 
serve at in the heart of the essences, whom they will love, rejoicing in her ser- 
vice. And now they have ordered up the children of the earth to be summoned 
by the spirit. Now the sun can be truly joyous and mighty, eating and drink- 
ing of the essences of the earth’s children. It therefore reflects: this is a good 
place to live. You are the king. Therefore, you should also summon your own 
kind and raise them above the elementa. You should organize your own regime, 
since you are the king. You should summon the starry realm to yourself, intro- 
ducing it to the essences and placing it above the elementa with its marvelous 
and incomprehensible essences of many kinds, unfathomable in number. You 
should make for the firmament a region and realm from its kind in a foreign 
land. [This is the portal where the children of this world would become clev- 
erer than the children of the light. Oh human being, reflect on yourself!] 

The soul’s essences are not those of this king who did not bring them into the 
world, nor vice-versa. Out of lust he configured himself into the essences, ignit- 
ing the fire-flash in them in order to seek the virgin in them and reside there, 
constituting the blessed divine power. But since the soul-spirit originated in the 
eternal and had the virgin before the fall, the spirit of this world now perpet- 
ually seeks the virgin in the soul-spirit | and imagines that she is there as she 
was before the fall when the spirit of the great world gazed on Adam's virgin 
with profound delight, desiring to dwell in her and be eternal, knowing its own 
destructibility and inner crudeness, yet desiring to receive her sweetness and 
amiability, to live in her, so that it would not be destroyed but live eternally. 

For itis from the great longing of the darkness for the light and power of God, 
that this world was born out of the darkness, when the sacred power of God was 
reflected in it. This is why the great craving and longing for the divine power 
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nen nach der Göttlichen Kraft im Geist der Sonnen, Sternen und Elementen, 
und in allen Dingen. Alles ängstet und sehnet sich nach der Göttlichen Kraft, 
und wolte gern der Eitelkeit des Teufels los seyn; weils aber nicht seyn kan, so 
müssen alle Creaturen warten bis in ihre Zerbrechlichkeit, da sie in ihr £ther 
gehen, und erlangen den Sitz im Paradeis, aber nur in der Figur und Schatten: 
und der Geist wird zerbrochen, welcher eine solche Lust alhier verbringt. 

Nun aber muß diese Lust also seyn, sonst würde keine gute Creatur, und wäre 
in dieser Welt eine eitel Hölle und Grimmigkeit. Als dann nun die Jungfrau im 
andern Principio siehet, daß Sie der Geist dieser Welt nicht kan erreichen, und 
sich gleichwol die Jungfrau immer im Geist dieser Welt spigulirt zu ihrer Lust 
der Früchte und Gewächse aller Dinge, so ist er also lüstern, und suchet immer 
die Jungfrau, erhebet manche Creatur mit grosser Witze und List, und brin- 
get sie in höchsten Grad, so er nur kan, und vermeinet immer, es soll ihme die 
Jungfrau wieder erboren werden, welche er in Adam hatte erblicket vor seinem 
Falle. Welcher auch Adam zum Falle brachte, daß er in seiner Jungfrauen wolte 
wohnen, und also Adam zwänget mit seiner grossen Lust, daß er in Schlaff fiel, 
das ist, er setzte sich mit Gewalt in Adams Tinctur zur Jungfrauen, und wolte in 
Sie und mit ihr inqualiren und ewig leben, davon die Tinctur müde ward, und 
die Jungfrau wich. 

So fiel Adam nieder und ward unmächtig, welches der Schlaff heisset: das ist 
gewesen der Versuchbaum, obs möglich wäre, daß Adam möchte ewig in der 
Jungfrauen leben, und aus sich wieder gebären die Jungfrau, und also fort in 
ein englisch Reich. | 

Als es aber nicht konte seyn, wegen der Überwindung des Geistes dieser 
Welt, so wurd erst das äusserliche Versuchen vor die Hand genommen mit dem 
Baume der Früchte dieser Welt, da ward Adam vollend ein Mensch dieser Welt; 
aß und tranck von den irdischen Essentien, und inficirete sich mit dem Geiste 
dieser Welt, und ward ihme zum Eigenthum, wie nun kläglich zu sehen ist, wie 
er ein Kind in Mutter-Leibe in der Menschwerdung besitzet. Denn er weiß die 
Jungfrau nun nirgend zu suchen als im Menschen, da er sie zum ersten hat 
erblicket. 

Darum ringet er in manchen Menschen, welcher kräftiger Complexion ist, in 
welchem sich die Jungfrau ofte spigulirt, also harte; vermeinet immer, er wolle 
die Jungfrau bekommen, sie solle geboren werden: und je sehrer sich die Seele 
vor ihme wehret, und zum Hertzen GOttes nahet und dringet, sich deme zu 
ergeben zum Eigenthum (da sich dann die liebliche Jungfrau freylich wol nicht 
alleine spiguliret; sondern darf sich wol manche Stunde einsetzen in ihr Nest 
der Seelen-Tinctur,) je mächtiger und begieriger wird der Geist dieser Welt. 
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remained in the spirit of the sun, stars, and elements, indeed in all things. Every- 
thing trembles and longs for the divine power and would be free of the vanity 
of the devil. But since this cannot be, all creatures must await their destruction 
to pass into their aether and take their place in paradise, though only in figure 
and shadow. The spirit will be destroyed which arouses such lust in our world. 

And yet this lust must be, for without it there would be no good creature, 
and this world would be pure hell and ferocity. The virgin is in the second prin- 
cipium so that the spirit of this world cannot reach her. She is nonetheless 
always reflected in the spirit of this world, causing the desire for its fruit and 
the growth of all things. Hence, the spirit of this world is always lusting and 
seeking after her, so that many a creature grows in cunning and wit to attain 
its highest degree possible, always sensing that the virgin should be reborn for 
the spirit that had seen her in Adam before his fall. Which is what caused his 
fall, since he wanted to dwell in the virgin and pushed with his cunning, with 
the result that he fell into sleep. The spirit of the great world transposed itself 
by force into Adam’s tincture for the virgin, striving to penetrate her and imbue 
itself with her. The tincture was exhausted and the virgin departed. 

In consequence, Adam sank down and fainted away into the condition 
known as sleep. This was the tree of temptation to test whether it was possi- 
ble for him to abide eternally in the virgin and regenerate her out of himself in 
order to constitute an angelic realm. | 

But when this became impossible on account of the overpowering spirit of 
this world, only then was the external temptation applied with the tree of the 
fruit of this world. It was only at that point that Adam truly became a human 
being of our world who ate and drank of the earthly essences, infected with the 
spirit of this world and becoming its property, as we can sadly see how the spirit 
possesses a child in the womb of the human genesis. For the spirit doesn’t know 
where else but in the human being to seek the virgin that he first saw there. 

This is why the spirit of this world struggles so brutally in certain human 
beings of a healthy complexion in whom the virgin is mirrored, always sup- 
posing that he would get hold of her and that she would be born. All the more 
intensely does the soul flee from the worldly spirit to cleave to the heart of God 
and give itself over to be held by him (whereupon the virgin is not mirrored by 
herself but instead is able to nestle herself in the nest of the soul’s tincture): all 
the mightier and more covetous does the spirit of this world become. 
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Da denn der König als der Sonnen Licht im Geiste also freudenreich wird, tri- 
umphiret, jauchzet und sich so hoch erfreuet, daß er alle Essentien der Sternen 
beweget, und in ihren höchsten Grad bringet, sich hoch zu erbären: da denn 
alle Centra der Sternen aufgehen, und sich die holdselige Jungfrau darinnen 
erblicket, da denn der Seelen Essentien in der Jungfrauen Licht in die Centra 
der Sternen sehen können, was in ihrem Urkunde und Quell ist. 

Davon meine Seele wol weiß, und auch ihre Erkentniß also empfangen hat, 
welches Meister Hans im gekrönten Hütlein nicht kan glauben, dieweil ers 
nicht begreift, hälts für unmöglich, und missets dem Teufel zu, (wie die Juden 
der Jungfrauen Sohn thäten, da Er in der Jungfrauen Wunder-Zeichen thate)* 
nach welchem meine Seele nichts fraget, ihrer Hoffart auch nichts achtet, sie 
hat an der Perle genug, und hat Lust dem Durstigen die Perle (das Wasser)? 
zu weisen. Das gekrönte Hütlein mag unter der Decke des Anti-Christs frö- 
lich spielen, bis die Lilie wächset: dann wird der Ruch der Lilien das Hütlein 
weg werfen, saget die Jungfrau; und wird der Durstige trincken vom Wasser des 
Lebens, und regieret der Jungfrauen Sohn in Josaphats-Thal. | 

So uns denn das Mysterium in der Jungfrauen Licht also wunderlich ent- 
gegnet, wollen wir dem suchenden Gemüthe welches in Ernst der Hoffnung 
suchet zu finden die Perle, alhie noch eine Porte eröffnen, wie sie uns dann in 
der Jungfrauen eröffnet ist. Denn das Gemüthe fraget: So die Sonne, Sternen 
und Elementen niemals sind im andern Principio gewesen, wo sich die Jung- 
frau aus dem Lichte GOttes erbieret, wie haben sie dann mögen die Jungfrau in 
Adam erkennen, daß sie also treflich mit Sehnen nach der Jungfrauen thun? 


Die Tieffe im Centro. 


Siehe du suchendes Gemüthe, das was du vor Augen siehest ist nicht das 
Element, weder im Feuer, Luft, Wasser noch Erden: auch so sind derer nicht 
vier, sondern nur Eines, das ist fix und unsichtbar, auch unempfindlich; denn 
das Feuer das da brennet, ist kein Element, sondern der Grimm, welcher in 
der Anzündung des Zornes, als die Teufel aus dem Element fielen, also ward. 
Das Element ist weder heiß noch kalt, sondern es ist die Anneiglichkeit in 
GOtt, denn das Hertze GOttes ist Barm, und seine Ascension ist anziehend 
und immer findend; und dann ist es Hertz, das Ding für sich behaltend, und 
nicht in sich; und denn so ist es ig das Ding immer erblickend; und das ist alles 
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At that point the king or sunlight becomes so effervescent in the spirit, exalt- 
ing and rejoicing to the point of animating all the essences of the stars and 
causing them to ascend to their apex of regenerative power. All the centra of 
the stars ascend to offer a glimpse of the blessed virgin, when the essences of 
the soul are able to see by the light of the virgin into the astral centra to recog- 
nize their source and font. 

My soul knows about this indeed, having taken its knowledge from such a 
source, about which Master Hans in his peaked cap believes nothing, since he 
comprehends nothing and considers it impossible and ascribes it to the devil 
(as did the Jews with the virgin’s son when he revealed the miraculous virginal 
signs). About this my soul wants to know nothing. It cares nothing for their 
arrogance, having enough with the pearl, and instead only cares to inform the 
thirsty souls about how to find the pearl (water). The peaked cap may well play 
with abandon beneath the cover of the antichrist until the lily has sprouted. 
Then will the lily cast away the cap, so says the virgin; and the thirsty will then 
drink of the water of life and the son of the virgin will rule in the Valley of 
Jehoshaphat.? | 

Given that mysterium is encountered so miraculously by the light of the vir- 
gin, we intend to open a portal to the mind that seeks in deep seriousness to 
find the pearl. Thus has the virgin opened a portal for us. For the mind inquires: 
if the sun, stars, and elements were never in the second principium where the 
virgin is born from the light of God, how were they able to recognize her in 
Adam so that they long for her with such great intensity? 


The depths in the centrum. 


Be aware, o seeking mind: That which you see before your eyes is not really 
the element, not fire, nor air, nor water, nor earth. Nor are there four of these 
but only One which is fixed and invisible and insentient. For the fire that burns 
there is not an element but rather the ferocity which came into being from the 
inflammation of anger when the devils fell out of the element. The element 
is neither hot nor cold, but rather the inclination in God, for the heart of God 
is Barm, and his ascension is always attracting and finding. And then it is the 
Herz that retains the thing for itself but not in itself. Finally it is ig, always see- 


3 See Joel 3:2, 12 (refers to the day of judgment for the nations that have oppressed Israel). 
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ewig. Und das ist der Grund des innern Elements, welches der Zorn substantia- 
lisch machte, daß es sichtlich und empfindlich war, welchen Lucifer mit seinen 
Legionen erweckte, darum ist er auch nun ein Fürst im Zorn im angezünde- 
ten Element blieben, wie ihn Christus nach dieser Gestalt einen Fürsten dieser 
Welt nennete. (Joh. 12:37.) 

Und bleibt das Element dem Zorn und Grimm verborgen, und stehet im 
Paradeis, und gehet doch der Grimm vom Element aus: darum hat GOtt die Teu- 
fel mit dem Element im Grimm gefangen, und hält sie mit dem Element und 
der Grimm kan das Element nicht ergreiffen, gleich wie das Feuer das Licht, 
denn das Licht ist weder heiß noch kalt: aber der Grimm ist heiß, und hält eines 
das ander, und erbieret eines das ander. 

Hie mercke: Adam war aus dem Element erschaffen, aus dem Anziehen des 
Hertzens GOttes, welches ist des Vaters Wille: und darinnen ist die Jungfrau 
der Göttlichen Kraft: und das äussere Regiment (welches sich in der Anzün | 
dung in vier Theile theilete,)? hätte die gerne in sich; das ist der Grimm des Teu- 
fels wolte gerne im Hertzen GOttes wohnen, und über dasselbe herrschen, und 
ein Centrum alda aufschliessen, welches die Grimmigkeit ohne das Licht nicht 
thun kan. Denn ein iedes Centrum wird mit Anzündung des Lichtes erboren 
und aufgeschlossen: so wolte nun gerne die Grimmigkeit über die Sanftmuth, 
darum hat GOtt die Sonne lassen aufgehen, daß sie in der Herbigkeit hat vier 
Centra aufgeschlossen, als den Ausgang aus dem Element. 

Als sich das Licht der Sonnen in der grimmen Herbigkeit erblickete, so 
wurde die Herbigkeit dünne und süsse zu Wasser, und der Grimm im Feuer- 
Blitz wurde gelöschet durchs Wasser, daß der Zorn stille stund; und der Wille 
konte doch nicht ruhen, sondern gieng in der Mutter aus, aus dem Wasser, und 
bewegete sich, welches die Luft ist: und was der Grimm hatte an sich gezogen, 
ward aus dem Element ins Wasser gestossen, wie du es siehst, daß die Erde im 
Wasser schwimmet. 

Also ängstet sich nun das böse Kind nach der Mutter, und wäre gerne in die 
Mutter, ins Element, und kans nicht erblicken: aber in Adam erblickte es das 
Element, darum haben die vier Elementa Adam an sich gezogen, und vermei- 
nen sie haben die Mutter, dieweil sich die Jungfrau also alda ließ sehen, in dem 
lebendigen Geiste Adams. 

So will nun der Geist der Sternen und Elementen immer wieder ins Element: 
denn im Element ist Sanftmuth und Ruhe, und in ihrer Anziindung ist eitel 
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ing the thing.* All ofthis is eternal. This is the ground of the inner element ren- 
dered substantial by the anger so that it was visible and sensate, aroused by 
Lucifer and his legions. This is why he has remained also a prince of anger in 
the inflamed element, as he was called by Christ in this configuration a prince 
of this world (Jn 12:31). 

Moreover, the element remains hidden from the anger and ferocity. The 
element remains in paradise, yet the ferocity proceeds from it. Thus has God 
imprisoned the devils together with the element within the ferocity, retaining 
them together with the elements. Yet the ferocity cannot grasp the element, just 
as the fire cannot seize the light which is neither hot nor cold; but the ferocity 
is hot, so that the one thing retains the other and generates the other. 

Take note of this: Adam was created out of the element, from the attraction 
of the heart of God which is the will of the Father. Therein abides the virgin 
of divine power. And the external regime (which in the ignition | was divided 
into four parts) would like to have it in itself. This means that the ferocity of 
the devil wanted to abide in the heart of God to rule over it and open up its 
centrum there, but the ferocity cannot do this without the light. For with the 
inflammation of the light every centrum is born and opened up. The ferocity 
intended to rule over the gentleness. This is why God let the sun rise in order 
to open up four centra in the tartness, as the escape from the element. 

When the light of the sun recognized itself in the fierce tartness, the tartness 
turned thin and sweet to water. The ferocity in the fire-flash was extinguished 
by the water so that the anger was arrested. Yet the will could not rest but 
instead proceeded out of the mother or water and became animated, thereby 
constituting the air. Moreover, what the ferocity had attracted to itself was 
turned out of the element into water, as you can see that the earth swims in 
water. 

Thus does the evil child fearfully long for the mother and would gladly reen- 
ter her to pass back into the element,? but it cannot see it. Yet in Adam it did see 
the element. For this reason the four elements attracted Adam to themselves, 
thinking they had the mother. The virgin was visible there in the living spirit of 
Adam. 

Thus the spirit of the stars and elements perpetually wants to return into 
the element. For in it there is gentleness and calm, while in their inflammation 


4 Since elucidation in the nature language refers to the German sounds, “merciful,” barmherzig, 
has been left untranslated. 
5 This refers to the one holy element. 
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Anfeindung und Wiederwillen, und regioniret der Teufel auch darinnen; waren 
also gerne des schädlichen bösen Gastes los, und sehnen sich mit grossen Aeng- 
sten nach der Entledigung, wie S. Paulus sagt: Alle Creatur sehnet sich mit uns 
von der Eitelkeit los zu werden. (Rom. 8:22.) 

So spricht das Gemüthe: Warum lässet es denn GOtt also lange in Aeng- 
sten schweben? Ach wann soll es dann geschehen, daß ich die Jungfrau mag 
sehen! Höre du edles und theures Gemüthe, es soll alles zur Herrlichkeit GOttes 
eingehen, und GOtt preisen, wie geschrieben stehet: Alle Zungen sollen GOtt 
loben; laß fürüber gehen bis die Zahl zum Lobe GOttes voll ist, nach dem ewi- 
gen Gemüthe. 

Sprichst du: Wie groß ist sie dann? Siehe, zehle die Sternen am Firmament, 
zehle die Bäume, Kräuter und Grä | selein, kanst du? also groß ist die Zahl, so 
zur Ehren und Herrlichkeit soll eingehen. Denn alle Sternen treten am Ende 
wieder ins Element in die Mutter; und wird alda erscheinen, wie viel Gutes 
sie alhier haben erboren mit ihrem Gewircke: denn aller Wesen Schatten und 
Bildniß werden im Element vor GOtt erscheinen und ewig stehen, darinnen 
wirst du grosse Freude haben. Du wirst alle deine Wercke darinnen sehen, auch 
deine erlittene Trübsal; die werden alle in grosse Freude verwandelt werden, 
und wirst dich wol ergetzen: Nur harre des HErrn; der Geist deutet: Wenn der 
Lilien Zeit um ist, so solls geschehen. 

Darum hält GOtt also lange, vor unsern Augen zuachten, auf, daß sein Reich 
der Herrlichkeit in der Zahl groß werde; aber vor ihme ists nur ein Augenblick. 
Nur gedulde dich, diese Welt zergehet gewiß mit samt der Grimmigkeit, welche 
bleibt im ersten Principio: darum hüte dich dafür. 

Mein lieber Leser, ich führe meine Fürbildung der Essentien der Menschwer- 
dung in Mutterleibe ein mit einem Gespräche des Geistes mit den Essentien 
und Elementen: ich kans füglicher nicht zu verstehen geben, alleine daß du 
wissest, daß es kein Gespräche ist; sondern geschiehet in den Essentien, und im 
Geiste gewiß also. Da wirst du sagen, du steckest nicht in der Menschwerdung 
und siehest es, du bist einmal Mensch worden, und weist nicht wie oder wann; 
und kanst nicht wieder in Mutterleib gehen, und sehen wie es zugehet. Gerade 
ein solcher Doctor war ich auch, und könte nicht anderst richten in meiner eige- 
nen Vernunft, so ich noch in meiner eigenen Blindheit steckte. Aber GOtt sey 
Lob, der mich wieder erboren hat zu einer lebendigen Creatur, durch das Was- 
ser und H. Geist, daß ich kan in seinem Lichte sehen meine grosse angeborne 
Untugend, so in meinem Fleische ist. 

So lebe ich nun in meinem Fleische im Geiste dieser Welt, und dienet mein 
Fleisch dem Geist dieser Welt, und mein Gemüthe dienet GOtt; mein Fleisch 
ist von dieser Welt erboren, und hat seine Region von Sternen und Elementen, 
die wohnen darinnen, und sind des Leibes mächtig, und mein Gemüthe ist in 
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there is nothing but enmity and opposition, and the devil holds sway there. 
They would like to be done with this noxious and evil guest. They long deeply 
for the separation from him, as Saint Paul said: all creatures long to be free with 
us of vanity (Rom 8:22). 

Thus does the mind inquire: So why does God let their realm hover so long 
in terror? Oh, when will it be that I see the virgin! Just listen, you precious and 
noble mind: Everything will enter into the glory of God and praise him, as it is 
written: all tongues shall praise God. Let it pass until the number is full for the 
praise of God in accordance with the eternal mind. 

You ask: So how great is it? Look, just count the stars on the firmament, count 
the trees, plants, and | blades of grass. Can you not? That’s how great the num- 
ber is that shall enter to the honor and glory of God. For all the stars will in the 
end go back into the element into their mother. And there will appear there 
how much good they have done here with their operations. For the shadow 
and image of all beings will appear in the element before God to abide eter- 
nally which will be a source of great joy to you. You will see all your works in 
this and every tribulation suffered. All these will be transformed into great joy 
to your edification. Just await the Lord. The spirit indicates it. When the time 
of the lily has come, it shall be so. 

This is why God waits so long, as it seems to us: It is so that the realm of his 
glory will be great in number. To him it is but a moment. Be patient: this world 
will assuredly pass with its ferocity, which will remain in the first principium. 
Therefore be watchful of it. 

My dear reader, I will introduce my presentation of the essences of the 
human genesis in the womb with a colloquy of the spirit with the essences 
and elements. I cannot make it intelligible in any more proper way. Be advised, 
however, that it is not a conversation: things are indeed like this in the essences 
and spirit. You might tell me, you are not privy to the way human beings arise. 
You become one but do not know how or when it happens. Nor can you pass 
back into the womb to see what happens there. That’s just the sort of doctor I 
was too, and could not judge any differently in my own reason since I had been 
trapped in my blindness. But God be praised, who again made me into such a 
living creature through the water and the Holy Spirit, so I can see in its light the 
great innate incapacity in my carnal being. 

So it is that I live in my carnal person in the spirit of this world, and my flesh 
serves that spirit, but my mind serves God. My flesh is born of this world and 
it has its region from the stars and elements which dwell in and hold power 
over the body, but my mind has been born again in God and lives in him. And 
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GOtt wieder geboren, und lebet GOtte: Und ob ich wol die Jungfrau nicht kan 
fassen und halten, also daß das Gemüthe in Sünden fällt, so solls doch auch 
darum der Geist dieser Welt nicht immer gefangen halten. | 

Denn die Jungfrau hat mir Treue zugesaget, mich nicht zuverlassen in kei- 
ner Noth; Sie will mir zu Hülfe kommen in der Jungfrauen Sohne, ich soll mich 
nur wieder an Ihn halten, Er wird mich wol wieder zu Ihr ins Paradeis bringen: 
dahin will ichs wagen, und gehen durch Dornen und Disteln, (durch allerhand 
Spott und Schande so mir begegnen wird)? wie ich kan, bis ich wieder finde 
mein Vaterland, daraus meine Seele gewandert ist, da meine liebste Jungfrau 
wohnet: Ich versehe mich ihrer treuen Zusage, als Sie mir erschien, Sie wolte 
all mein Trauren in grosse Freude verkehren. Als ich lag am Berge gegen Mit- 
ternacht, und alle Bäume über mich fielen, und alle Sturm-Winde über mich 
gingen, und der Antichrist seinen Rachen gegen mir aufsperrete mich zu ver- 
schlingen, kam Sie mir zu Trost, und vermählete sich mit mir. 

Darum bin ich nun munterer, und frage nichts nach dem Antichrist, er regie- 
ret nichts weiter über mich, als über das Haus der Sünden, dessen Patron ist er; 
er mags immer hinnehmen, so komme ich in mein Vaterland: doch ist er nicht 
gantz desselben ein Herr, sondern er ist GOttes Affe. Gleichwie ein Affe ihme 
allerley Gauckelspiel fürnimt wenn er satt ist, daß er Freude hat, und wolte 
gerne das schönste Thier seyn und am behändesten, also ist der Anti-Christ 
auch, seine Macht hängt am grossen Baume dieser Welt, und kans ihme ein 
Sturm-Wind hinwehen. 

So ich denn nun dem Leser gewiesen, wie das rechte Element gantz verbor- 
gen in den äussern angezündeten stecket, ihme zu einem Trost, daß er auch 
weiß was er ist, und nicht in solcher ernsthaften Offenbarung verzage, so will 
ich fortfahren mit meinem Gespräche zwischen den Elementen, Sonnen und 
Sternen, da ein stetes Ringen und Überwinden ist, darinnen das Kind in Mutter- 
Leibe wird figuriret: und füge dem Leser dieses, daß freylich das rechte Element 
in den äussern im Menschen verborgen liegt, welches der Seelen Schatz-Kasten 
ist, so sie treue ist, und sich in GOtt anneiget. 

So nun dem Kinde im Mutter-Leibe also wunderlich ist sein Hertz, Leber, 
Lunge, Blasen, Magen und Geist, samt andern Gliedern figuriret durch das 
Gestirn und Elementa; so gehet nun auf die Region oder Regiment, welches 
vollends alles bildet was noch mangelt: und ist uns nun treflich zu be | dencken 
vom Urkunde der Sprache, Gemüthe und Sinnen, in welchen der Mensch GOt- 
tes Bilde und Gleichniß ist, und in welchem die edle Erkentniß aller dreyen 
Principien stehet. 


a B 141" missing; P 331 missing; S 182” missing; 1682 sic, no paren. 
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though Icannottake hold of and keep the virgin, though my mind falls into sin, 
nonetheless the spirit of this world shall not always hold it captive. | 

For the virgin has pledged loyalty to me. She will never abandon me in need. 
She will come to my aid in the virgin’s Son. I need only stick to him again and he 
will return me to her in paradise. I will strive for it through thorns and thistles 
(through all the scorn and disdain I encounter), as well as I can, until I find my 
way back into my Fatherland from which my soul emigrated, where my dearest 
virgin resides. I put stock in her faithful promise when she appeared to me to 
transmute all my sorrow into great joy. As I lay on the mountain toward mid- 
night and the trees fell over me and the storm winds passed over me and the 
antichrist thrust open his jaws to devour me, she came to console me and wed- 
ded herself to me.® 

This is why I have now become more cheerful and no longer ask questions 
about the antichrist. He no longer rules over me in the house of sins whose 
patron he is. He must accept that I will arrive back in my Fatherland. He is not 
quite the master there but only the ape of God. An ape performs all sorts of 
mummery when its belly is full, claiming to be the most beautiful animal of all 
and the most adroit. So too does the antichrist whose power derives from the 
great tree of this world which can be toppled by a storm wind. 

Now that I have indicated to the reader how it is that the true element lies 
concealed in the external inflamed one, I will continue to console the reader so 
that he will know what he is and not lose courage from such a grave revelation, 
doing so with my colloquy of the elements, sun, and stars in which there is a 
perpetual struggle and defeat. In this the child in the womb is treated figurally. 
I will convey to the reader that the true element lies concealed in the external 
one in the human being, which is the treasure chest of the soul that is faithful 
and inclined toward God. 

Now that in the womb the child’s heart, liver, lungs, bladder, stomach, and 
spirit have been configured so miraculously by the stars and elementa, there 
arises the region or regime that forms everything else as yet unmade. It is a fine 
thing for us to | contemplate the origin of language, mind, and the senses that 
make the human being into God’s image and likeness. In them abides the noble 
knowledge of all three principles. 


6 Though B’s storms are allegorical, as in the Aurora preface recalled here, this passage also 
has the flavor of an experience. The frequent wanderer appears to have been trapped on high 
ground in a nocturnal storm whose lightning and destructive force were customarily thought 
to embody the work of Satan. If this was indeed the case, he was comforted by the thought of 
the virgin who is calmly present in nature, as well as the mother of the serpent-crusher Christ 
through Mary. 
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Denn in dem ietzt vorgemeldten Lebens-Aufgang in Mutter-Leibe stehet 
auch wol ein iedes Thier, und nimt seinen Anfang im Mutter-Leibe gleich auch 
also; und sein Geist lebet auch in den Sternen und Elementen, und haben ihr 
Sehen vom Glast der Sonnen, und ist in dem kein Unterscheid zwischen den 
Menschen und Thieren: denn ein Thier isset und trincket, reucht, höret, siehet 
und fühlet eben so wol als der Mensch, und ist doch kein Verstand in ihme, 
als nur zum Nehren und Mehren. Wir müssen höher dran, und sehen was das 
Bilde GOttes ist, das GOtt also geliebet hat, daß Er sein Hertz und Sohn an ihn 
gewendet, und lassen Mensch werden, daß Er dem Menschen nach dem Falle 
wieder hülfe, und ihn von dieser viehischen Geburt wieder entledigte und erlö- 
sete, und wiederbrächte ins Paradeis, in die himmlische Region. 

So müssen wir sehen nach dem Grunde, wie nicht alleine ein viehischer 
Mensch mit viehischer Qualificirung werde figuriret; sondern auch ein himmli- 
scher und Bilde GOttes, zu GOttes Ehren und Wunderthaten, zu welchem Ende 
Er den Menschen also hoch gradiret hat, daß Er hätte ein ewig Gleichniß seines 
Wesens, ein Ebenbild. Denn zu dem Ende hat Er sich mit Himmel und Erden 
offenbaret, und etliche Creaturen geschaffen zum ewigen, verständigen und 
vernünftigen Geiste, in seiner Kraft und Herrlichkeit zu leben; und etliche zur 
Figur, daß wann ihr Geist ins “ther gehet und zerbricht, die Geister so ewig 
sind, ihre Freude und Spiel mit hätten. 

So müssen wir gründen und sehen, was es dann vor eine Bildniß ist, und 
wie es seinen Anfang also nehme: daß der Mensch (1) eine irdische, elemen- 
tische, und denn auch (2) eine himmlische Bildniß träget; und nicht alleine 
dieses, sondern träget (3) auch eine höllische an sich, welche geneiget ist zu 
aller Sünde und Bosheit. Und dieses alles gehet mit des Lebens Aufgang zuglei- 
che an. 

Und dann müssen wir sehen, wo dann der eigne Wille stecket, daß sich ein 
Mensch kan in eigener Gewalt ergeben welchem er will, dem Himmel-oder 
Höllen-Reich. Vor diesen Spiegel wollen wir den Hungerigen und Durstigen 
nach der | edlen Erkentniß geladen haben, und ihme zeigen den Zweck, damit 
er der Irrthumen und zänckischen Streiten im Antichristischen Reiche in sei- 
nem Gemüthe entlediget werde. Wer nun diese Porten recht ergreiffet, der ver- 
stehet das Wesen aller Wesen, und lernet verstehen, so er sich recht besinnet, 
was Moses und alle Propheten, dazu die heiligen Aposteln geschrieben haben; 
und in welchem Geiste ein ieder geredet hat, und was da je gewesen ist, und 
noch werden kan und wird. 
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For the previously explained emergence of life in the womb is the same in 
any animal where the womb functions this way. The animal’ spirit also lives 
in the stars and elements and they too have their sight from the gleam of the 
sun without any difference between the human and the beast. For no less does 
the beast eat and drink, smell, hear, see, and feel, just as does the human being, 
though in the beast there is no higher understanding beyond that needed for 
taking things and increasing. We need to go higher and see what the image of 
God is that incited his love so that he turned his heart and Son to such a pur- 
pose, allowing his Son to become human to help and restore the fallen human 
being from a bestial birth, to save and return the human being to the paradise 
of the celestial region. 

Therefore, we must look for grounds to understand not only how a bestial 
human being is configured with bestial qualifications but also how a celes- 
tial one and image of God is constituted to his honor and wondrous works, to 
possess a likeness of God’s being and image. For to this purpose did he reveal 
himself with heaven and earth, creating certain creatures for the eternal, sen- 
sible, and rational spirit to live in his power and glory, and others to become a 
mere figure of which the spirit will pass back into the aether and disintegrate, 
so that the spirits that are eternal might have their joy and play with them. 

To this end, we must explain and see what constitutes the image and how it 
arises so that the human being is (1) an earthly and elemental being that also 
(2) bears a celestial image; and, what is more, bears (3) an infernal one, inclined 
to all sins and iniquity. All of this begins with the advent of life itself. 

Moreover, we must see where one’s own will lies so that the human being on 
his own volition can give himself over to the celestial or infernal realm. To this 
mirror, we want to invite those who hunger and thirst for the | noble knowl- 
edge, to show them the true purpose so they will be mentally freed of all the 
errors and quarrelsome conflicts in the realm of antichrist. Whoever properly 
takes this portal understands the being of all beings and, upon thinking rightly 
of it, learns to fathom what it is that Moses and all the prophets have written 
and in which spirit each has spoken and what always was the true reality and 
what can yet come to be and indeed will come to pass. 
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So wir uns entsinnen der dreyen Principien, wie die in ihrem Urkunde sind, 
und wie sie sich also erbären, so finden wir das Wesen aller Wesen, wie eines 
also aus dem andern gehet, wie eines also höher gradiret ist als das andere, wie 
eines ewig, und das ander zerbrechlich ist; und wie eines schöner und besser 
ist als das ander; auch finden wir, warum eines vor sich, und das ander hinter 
sich will. Item, die Liebe und Begierde, und dann die Anfeindung aller Dinge. 

So können wir im Urkunde der Wesen aller Wesen erstlich anderst nicht 
sagen, als daß im Urkunde ist nur Ein einig Wesen: daraus gehen nun die Wesen 
aller Wesen; und dasselbe Wesen ist das ewige Gemüthe GOttes, das stehet in 
der Finsterniß: und dasselbige Wesen hat sich von Ewigkeit gesehnet, und im 
Willen gehabt zu gebären das Licht; und dasselbe Sehnen ist die Quall, und der- 
selbe Wille ist das Aufsteigen. Nun machet das Aufsteigen das Rügen und die 
Beweglichkeit, und die Beweglichkeit machet das Anziehen im Willen, und der 
Wille machet wieder die Sehnlichkeit, daß sich der Wille immer sehnet nach 
dem Lichte: und ist das ein ewig Band, das ohne Anfang und Ende ist. Denn 
wo ein Wille ist, da ist auch ein Begehren; und wo ein Begehren ist, da ist auch 
ein Anziehen in des Willens Begehren, dessen so der Wille begehret. Nun ist 
das Begehren herbe, harte und kalt, denn es zeucht an sich und hält: denn wo 
nichts ist, da kan das Begehren nichts halten; will der Wille nun was halten, so 
muß das Begehren harte seyn, daß es derWille kan fassen. Und da von Ewigkeit 
nichts war, so konte der Wille auch nichts fassen und halten. 

So finden wir nun, daß die drey von Ewigkeit ein unanfänglich und unauf- 
löslich Band sind, als Sehnen, Wollen und Begehren: und gebieret je eines das 
ander; und so eines | nicht wäre, so wäre das ander auch nicht, davon niemand 
weiß was das ist. Denn es ist in sich selber nichts als ein Geist, der ist in sich 
selber in Finsterniß, und da es doch nicht Finsterniß ist; sondern ein Nichts, 
weder Finsterniß noch Licht. 

Nun ist das Sehnen eine Sucht, oder eine Inficirung des Begehrens, und der 
Wille ist eine Behältniß im Begehren. Soll es nun der Wille behalten, so muß 
es faßlich werden, und muß nicht Ein Ding seyn im Willen, sondern zwey: So 
ihr denn nun zewy sind, so muß das Anziehen das dritte seyn, daß das Faßliche 
in Willen zeucht. So dieses nun also von Ewigkeit ist, so befindet sich, daß von 
Ewigkeit ein Quellen und Bewegen ist: denn das Gefassete muß quellen und 
Etwas seyn, daß der Wille kan etwas fassen; so dann dasselbe Etwas ist, so muß 
es herbe seyn und anziehend, daß es zu etwas werde. So es dann herbe ist und 
anziehend, so macht das Anziehen ein Begreifliches, daß der Wille etwas zu 
fassen und zu halten hat. Und so es dann begreiflich ist, so ist es dicker als der 
Wille, und beschattet den Willen, und verdecket ihn; und ist der Wille in ihme, 
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When we think about the three principles, about how they originally existed 
and what they bring into being, we discover the being of all beings, and how 
each proceeds from the other, how the one is more refined than the other, about 
how the one is eternal and the other destructible, and the one finer and more 
beautiful than the other. Moreover, we discover how it happens that the one 
would advance and the other retreat. We learn about love and desire and, con- 
versely, the enmity in all things. 

Following this line of thought of the origin of the being of all beings, we are 
compelled to say that at the source of all there was but One Single Being. From 
it proceeds the being of all beings. It was the eternal mind of God, abiding in 
the darkness. From eternity, that being has been longing, its will preoccupied 
with giving birth to the light. That longing is the tormented source and that 
same will the ascent. The ascent causes the animation and commotion and the 
latter in turn the attraction in the will, and this in turn reinforces the longing 
so that the will perpetually longs for the light: this is the eternal band with- 
out beginning or end. For wherever there is a will, there too there is a desire 
and with this an attracting in the will’s desiring for that which the will desires. 
This desire is tart, hard, and cold. For it attracts to itself and retains. For where 
there is nothing, desire can retain nothing, but the will nonetheless wants to do 
so. Therefore, the desire must become hardened, since the will cannot take it. 
Moreover, since from all eternity there was nothing, the will cannot seize and 
hold anything. 

From this we can see that the three are from all eternity a band without 
beginning and indissoluble: longing, wanting, and desiring, with each giving 
rise to the other, and if the one | were not, neither would the other be, whereby 
no one knows at root what it is. For in itself, it is nothing but a spirit that in itself 
is a darkness, and since it is not even darkness, it is a nothing, neither darkness 
nor light. 

But the longing is a craving or infection of the desire, and the will is a recep- 
tacle in its desiring. Should the will contain it, it must become palpable, and 
therefore there must be not One Thing within the will but rather two. More- 
over, if there are these two, then attraction becomes the third, with the result 
that the obtainable acts to attract within the will. Since this happens from all 
eternity, it happens that from eternity there is a surging and moving, For that 
which is composed must surge and be something so that the will can seize upon 
something. If this is to be something, it must be tart and attracting. Hence the 
attraction generates palpability, so that the will has something to seize upon 
and retain. Moreover, since this is palpable, it is denser than the will, over- 
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und das Sehnen machet die alle beyde. So nun der Wille in dem Begreiflichen 
ist, so ist das Begreifliche desWillens Finsterniß, denn es hat den Willen mit sei- 
ner Begreiflichkeit umfasset. Nun kan der Wille nicht aus dem Begreiflichen, 
und sehnet sich doch immer nach dem Lichte, daß er möchte der Finsterniß 
entlediget seyn, welche er ihme doch selber mit dem Sehnen und Anziehen 
machet. 

Davon kommt nun die Aengstlichkeit, daß der Wille im Finstern verschlos- 
sen ist: und das Anziehen des Willens machet die Beweglichkeit, und die 
Beweglichkeit macht des Willens Aufsteigen aus der Finsterniß. Nun ist das 
Aufsteigen die erste Essentia, denn es erbieret sich im Anziehen, und ist sel- 
ber das Anziehen: nun kan auch der Wille das Anziehen nicht leiden, denn 
es macht ihn finster mit dem angezogenen Wesen, welches der Wille fasset 
und wehret sich, und das Wehren ist das Rügen, und das Rügen machet in dem 
Angezogenen eine Zertrennung oder Zerbrechung, denn es scheidet. Das kan 
die Herbigkeit im Anziehen auch nicht dulden: und wird die Angst im Wil- 
len grösser, und das Anziehen das Rügen zu halten auch grösser. Und so denn 
das Rügen also harte wird an | gezogen, und gehalten vom herben Anziehen, 
so prest sichs, und wird stachlicht, und sticht in der herben Angst. So zeucht 
die Herbigkeit noch sehrer an sich; alsdann wird der Stachel also groß in der 
Aengstlichkeit, daß der Wille schrecklich aufgehet, und setzet seinen Willen 
(Fiirsatz)? aus der Finsterniß zu entfliehen. 

Und alda urkundet sich das ewige Gemüthe, daß der Wille aus der Quall will 
in ein ander Quellen der Sanftmuth; und daher urkundet sich auch die ewige 
Qualität in der Angst. und ist der ewige Wurm, der sich selber gebieret und 
auch frisset, und in seinem eigenen Grimm in sich selber lebet in der Finster- 
niß, welche er selber machet; und alda urkundet sich auch die ewige Inficirung, 
davon hinter sich nichts weiter zu gründen ist, denn es ist nichts tieffers oder 
ehers. Dieses machet sich von Ewigkeit immer selber, und hat keinen Macher 
oder Schöpfer; und ist nicht GOtt, sondern GOttes urkundlichster Grimm, eine 
Aengstlichkeit, in sich gebären und auch in sich fressen, und doch nichts ver- 
zehren, weder mehrern noch wenigern. 

So dann nun der ewige Wille, welcher also erboren wird von Ewigkeit, in der 
Angst ihme ein Gemüth fasset nach etwas anders, zu entfliehen der Grimmig- 
keit und sich zu erheben in die Sanftmuth, so kans doch anders nicht gesche- 
hen als aus sich selbst; so gebieret das Gemüthe wieder einen Willen, zu leben 
in der Sanftmuth; und dieses Willens Urkund steiget aus dem ersten Willen, 
aus dem ängstlichen Gemüthe, aus der finstern Herbigkeit welcher im Rügen 


a B 144° “Fürsatz” added in margin; P 340 “Fürsatz” only, no paren.; S 186" same as P; 1682 “Fürsatz” 
only. 
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shadowing the will and covering it. Thus, the will lies within it, and the longing 
constitutes them both. Since the will resides in the comprehensible, the com- 
prehensible is the darkness of the will, for it has encompassed the will with its 
palpability. But the will cannot now exit the palpable; and it ever longs for the 
light in order to become free of the darkness which it has inflicted upon itself 
with its longing and attracting. 

From this arises the terror that the will is enclosed in the dark. The pulling 
to itself of the will causes animation and this in turn a rising up of the will 
out of the darkness. This ascent is the first essentia, for it generates itself in 
the contraction and is that very attraction. But now the will cannot endure the 
contraction, for it darkens itself with the attracted being which the will seizes 
upon. It defends itself, and its defense is the excitation which in turn causes 
in that which has been contracted a separation or fragmentation when it parts 
off. The tartness in the contraction cannot bear this either. The terror in the 
will grows and the attraction does so too in order to contain the agitation. And 
when the agitation is so firmly | drawn in and held back by the tart attractive 
force, it fractures and becomes lacerating and stabs in the tart terror. The tart- 
ness contracts even more firmly. The pang grows so great in the fearful state 
that the will rises up horribly and concentrates its will (intention) to flee out of 
the darkness. 

That is how the eternal mind arises, so that the will strives to leave the tor- 
mented source into the other source of gentleness. From this arises the eternal 
quality in the terror, which is the eternal worm which gives birth to and also 
consumes itself, living within itself in its own ferocity in the darkness which is 
self-generated.” From this, moreover, there arises the eternal infection, beyond 
which nothing can be discerned, for there is nothing deeper nor prior. This gen- 
erates itself from eternity without any other maker or creator. This is not God. It 
is God’s ur-ferocity, a terror that gives birth to and consumes itself, yet without 
eating itself up, becoming thereby neither more nor less. 

This is how the eternal will born from eternity contains for itself a mind in 
the fearful desire for something other, to flee from ferocity and lift itself up into 
the gentleness, which, however, cannot come about except out of itself: Accord- 
ingly, the mind bears another will to live in gentleness. The origin of this will 
ascends out of the first will, out of the fearful mind and out of the dark tartness 
that creates a crushing wheel with its agitation. Thus, the reconstituted will in 
the crushing wheel in the great fearfulness in the eternal mind sees that there 


7 Reminiscent of the ourobouros, the self-devouring snake is mimicked in B.'s circular sequence 
of dependent clauses. 
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ein brechend Rad machet: da sich dann der wiedergefassete Wille im brechen- 
den Rade in der grossen Aengstlichkeit im ewigen Gemüthe erblicket, wo etwas 
sey, das stünde in Sanftmuth. Und derselbige Blick im ängstlichen brechenden 
Rade ist ein Blitz einer grossen Geschwindigkeit, welcher die Angst also schär- 
fet in der Herbigkeit, daß des Blitzes Schärfe verzehrend ist: und das ist der 
Feuer-Blitz, wie das zu sehen ist in der Natur, so also ein hart Wesen durch ein- 
ander fähret; wie sichs schärfet und einen Feuer-Blitz gebieret, der vor nicht 
war. Und das wiedergefassete Gemüthe fasset den Blitz, und erblicket sich nun 
in der Herbigkeit, und der Blitz mit seiner grimmigen Schärfe verzehret die 
gefassete Herbigkeit, welche ihn in der Finsterniß gefangen hielt, (verstehe den 
Willen im Gemiithe)? der ist nun von der Finsterniß frey. | 

Also empfähet die Herbigkeit den Blitz, und gehet im Schrack zurücke wie 
überwunden, und wird sanfte vom Schracke, in welcher Sanftmuth sich der 
Blitz erblicket, als in seiner eigenen Mutter, und wird von der Sanftmuth weiß 
und helle: und geschicht im Blitz wieder ein Schrack wegen der Sanftmuth; und 
das ist ein Blitz grosser Freuden, darin der Wille von der Finsterniß entlediget 
ist. 

Also aneignet sich nun das ewige Gemüthe im wiedergefasseten Willen in 
die Sanftmuth der Erledigung aus der Finsterniß der Aengstlichkeit: und blei- 
bet im Blitz der Sanftmuth die Schärfe der Verzehrung der ewigen Finsterniß, 
und der Blitz erblicket sich in dem ängstlichen Gemüthe in viel tausendmal 
tausend, ja ohne Ende und Zahl; und in demselben Blick stehet immer wieder 
der Wille und die Anneiglichkeit im grossen Sehnen aus der Finsterniß aus- 
zugehen: da denn in iedem Willen wieder der Blitz stehet zur Aufschliessung, 
welches ich des Centrum heisse in meinem Schreiben, an allen Orten dieses 
Buchs. 

Nun bleibet das erste (als die grimmige Gebärung im ersten Willen)’ Sehnen 
und Begehren mit dem finstern Gemiithe fiir sich, und der Blick vom immer- 
wahrenden Feuer-Blitz im finstern Gemiithe darinnen: und stehet dasselbe 
finster Gemiithe ewig in Aengsten und im Blitz, im Brechen, Anziehen, Aufstei- 
gen und Begehren, ohne Unterlaß über die Sanftmuth, so in der Zerbrechung 
mit dem Feuer-Blitz in der Schärfe des Blitzes in der Essentia des Anziehens 
aufgehet, als ein Centrum oder Principium. 


aB 145" sic, in paren.; P 341 sic, no paren. S 188" sic, no paren.; 1682 sic, no paren. PB 145” sic, no 
paren.; P 342 sic, in square brackets instead of paren.; S 188 sic, no paren.; 1682 sic, in paren. 
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indeed is something that abides in gentleness. Moreover, that same glance in 
the fearful, crushing wheel is a flash of great rapidity, charged up by the ter- 
ror in the tartness, so that the acuity of the flash becomes consuming. This is 
the fiery flash that can be seen in nature when one hard object passes through 
another, sharpening and giving rise to a fiery flash which was not previously 
there. The reconstituted mind seizes upon the flash and recognizes itself in the 
tartness; and the flash with its fierce acuity consumes the composed tartness 
which holds it captive in the darkness (i.e., the will in the mind), which is now 
free of the darkness. | 

This is how the tartness receives the flash, receding in the fright into faint- 
ness, becoming soft from it, with the flash recognizing itself in the resultant 
gentleness as if this were its mother. The gentleness turns it white and lumi- 
nous. In the flash there is another fright occasioned by the gentleness: a flash 
of great joy in which the will is freed from the darkness. 

This is how the eternal mind reorients itself in the reconstituted will toward 
the gentleness of liberation from darkness and fear. In the flash of gentleness, 
the peril of consumption by the eternal darkness abides. The flash glimpses 
itself in the fearful mind a thousand times thousand, indeed without number 
or end. In that same glance, ever abide the will and the inclination in the great 
longing to issue from darkness. In every will, there resides the flash that favors 
disclosure. This is what I call the centrum in my writing in all parts of this book. 

There remains in itself the first (that is, the fierce generation in the primal 
will) longing and desiring with the dark mind unto itself; and the glance of the 
everlasting fiery flash in the dark mind. That same dark mind is eternally in ter- 
ror and in the flash, in the breaking, contracting, rising, and desiring, without 
cessation over the gentleness that arises as a centrum or principium in the frag- 
mentation that occurs with the fiery flash in the charged force of the flash in 
the essentia of the contraction. 
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Und so nun in der Schärfe des Feuer-Blitzes aufgehet das Licht in dem ewigen 
Gemüthe, aus dem wiedergefasseten Willen zur Sanftmuth und Lichte, von der 
Finsterniß frey zu seyn, so ist dieselbe Freyheit von der Finsterniß eine Sanft- 
muth und Wolthun des Gemüths, daß es der Aengstlichkeit frey ist, und stehet 
in der Schärfe des Feuer-Blitzes, welcher die herbe Finsterniß zerbricht, und im 
Blick helle und licht machet. 

Und in diesem Blick der Schärfe stehet nun die Allmächtigkeit: denn er zer- 
bricht die Finsterniß in sich selber, und machet die Wonne und grosse Sanft- 
muth, gleich einem, so aus einem ängstlichen Feuer in eine sanfte Wonne sässe. 
So dann | der Blitz in sich also strenge geschwinde ist, grösser und geschwinder 
als ein Gedancken, und also aus der Finsterniß in sich selber in seinem Entzün- 
den ins Licht siehet, erschrickt er also sehr, daß er seine Macht lässet sincken, 
so erim Feuer hat. Und dieser Schrack geschiehet in der Schärfe des Blitzes, das 
istnun der Schrack grosser Freuden: da begehret der wiedergefassete Wille des 
Freuden-Schrackes in der Sanftmuth; und das Begehren ist das Anziehen der 
Freuden, und das Anziehen ist die Inficirung im Willen, und das Angezogene 
macht den Willen schwanger, denn es ist in ihme, und der Wille hälts. 

Nun ist alda nichts, das der Wille könte mit der Schärfe oder Essentia an sich 
ziehen als die Sanftmuth die Entledigung der Finsterniß, das ist des Willens 
Begehren: und darinnen stecket die liebliche Wonne; das zeucht der Wille an 
sich, und das Anziehen im Willen schwängert den Willen, daß er voll ist. 

Nun ist der gefassete Wille schwanger der Freuden in der Sanftmuth, die 
begehret er ohn Unterlaß aus sich zu gebären, zu seiner Wiederfreuden und 
zum süssen Schmack in der Freuden; und derselbe Wille zu gebären fasset die 
Sanftmuth in der Freuden, welche stehet im geschwängerten Willen, und die 
Essentia oder Anziehen des Willens bringt sie wieder aus dem Willen vorn Wil- 
len. Denn das Begehren zeucht aus die Schwängerung aus dem schwangern 
Willen vor den Willen: und das Ausgezogene ist die holdselige Kraft, Freude 
und Sanftmuth. Das ist nun des ewigen Willens Begehren und nichts mehr, 
diese Kraft wieder in sich zu essen oder zu ziehen, und davon satt zu seyn, 
und nichts höhers oder wonnesamers zu begehren, denn es ist darinnen die 
Vollkommenheit der höchsten Freuden und Sanftmuth. 

Nun stehet in derselben Kraft, so in GOtt dem Vater ist, wie ietzt bemeldet, 
die Allwissenheit, was im Urkunde in der Ewigkeit ist: da sich denn der Blitz in 
viel tausendmal tausend ohne Zahl erblicket, denn diese Freudenkraft in der 
Wonne ist aus der Schärfe des Blickes aufgegangen, und siehet in der Schärfe 
der Allmacht über die Finsterniß wieder in die ewige Schärfe in das finstere 
Gemüthe; und das Gemüthe aneignet sich zu der Kraft, und begehret der Kraft, 
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If the light in the eternal mind arises in the charged force of the fiery flash, pro- 
ceeding out of the will that is reoriented toward gentleness and light, the will to 
be free of darkness, then that very liberation from darkness is a gentleness and 
beneficence of the mind, of its liberation from fear, that abides in the acuity of 
the fiery flash that breaks the tart darkness, rendering it bright and luminous 
in the glance. 

It is in this glance of charged force that the omnipotence abides: it shatters 
the darkness in itself, incurring the bliss and great gentleness, as if one were 
transposed from a fearful fire into a gentle bliss. When | the flash in itself is so 
stringently swift, greater and more rapid than a thought can be, peering out of 
the darkness into itself in its initiation in the light, it takes fright so acutely that 
it loses the power that it had in fire. The shock occurs in the charged force of 
the flash as a shock of great joy. The reconstituted will desires the joyous shock 
in the gentleness. The desire is now the attraction of joy which in turn infects 
the will. The attraction renders the will pregnant, for the one is in the other and 
the will retains it. 

But there is nothing there that the will could attract to itself with its charged 
force or essentia but the gentleness and liberation from darkness. That is what 
the will covets. In this resides the most amiable bliss. The will attracts it to itself, 
and the attraction in the will renders the will pregnant so that it is full. 

Now the composed will is pregnant with joy in the gentleness, desiring with- 
out pause to give birth to itself out of itself, in order to rejoice again and for the 
sweet taste in the joy. This same will to give birth seizes upon the gentleness in 
the joy, abiding in the impregnated will, and the essentia or attraction of the will 
takes it outside of itself and before itself. For the desire draws out the impregna- 
tion from the pregnant will before the will. That which is drawn out is blessed 
force, joy, and gentleness. This is the desire of the eternal will, nothing less, to 
eat or draw this force back into itself and become full of it and to covet nothing 
higher or more blissful. For here lies the most exalted joy and gentleness. 

Thus, there abides in that same force which is in God the Father, as we have 
said, omniscience, which in its origin lies in eternity: there where the flash sees 
itself in many thousand times thousand without number. This force of joy in 
bliss rose up from the charged nature of the glance and it sees the charge of 
omnipotence across the darkness back into the eternal charged power, into the 
dark mind. The mind inclines itself toward the power, coveting it; and it does 
not go back again into the darkness, but rather | casts its reflection in the dark- 
ness so that the eternal mind is ever covetous of the power, and the power is 
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und die Kraft gehet nicht wieder zurücke in die Finsterniß, sondern | spiguliret 
sich darinnen, davon das ewige Gemiithe immer liisternd ist nach der Kraft: 
und die Kraft ist die Schärfe, und die Schärfe ist das Anziehen, und heist das 
ewige Fiat, das da schaffet und corporiret, was der ewige Wille in der allmäch- 
tigen Sanftmuth (welche ist die Macht und Zerbrechung der Finsterniß, und 
Bauung des Principii)* will. Was der Wille in der ewigen Wissenheit erblicket 
und in sich fasset zu thun, was sich aneignet der Sanftmuth, das will der Wille 
durch das scharfe Fiat (welches ist die ewige Essentia)? schaffen. Das ist nun 
GOttes Wille: was sich zu Ihme aneignet und Sein begehret, das will Er schaffen 
in die Sanftmuth; alles was sich in seine Kraft aus den vieltausendmal-tausend, 
aus dem Unendlichen zu Ihme aneignet. 

Nun hat das Unendliche die Möglichkeit, daß es sich zu ihme aneignen kan, 
weil es noch im ersten Wesen ist: du must aber alhier kein Gantzes mehr verste- 
hen; denn GOtt ist alleine das Gantze, und die grosse Tieffe überall. Dieses aber 
in dem Unendlichen ist zertheilet, und ist im Blicke der Vielheit, da sich das 
Gantze in sich, und durch sich selbst in der ewigen geschwängerten Finsterniß 
in unendlich erblicket: dieselbigen Blicke stehen alle im Urkunde des Feuer- 
Blitzes, und mögen sich in die geschwängerte Finsterniß, als in die Herbigkeit 
des Frosts, und im Blitze des Feuers wieder erblicken und aneignen, oder aus 
der Finsterniß wieder einen Willen fassen aus der Aengstlichkeit des Gemiiths, 
durch die Schärfe im Blitze zu gehen in die Sanftmuth zu GOtt. 

Denn die Schärfe im Blitze ist allemal das Centrum zur Wiedergeburt in das 
ander Principium, zu welchem sich nun der Wurm im Funcken aneignet sich 
zu erbären, entweder in ewigen Frost aus der scharfen Essentia durch den Blitz 
im Grimm des Feuers, oder aus der Schärfe in die Wiedergeburt der Sanftmuth 
zu GOtt, darinnen stehet er, und ist kein Wiederruffen: denn die Sanftmuth 
gehet nicht wieder zurücke in finstern Grimm und kalte Essentiam, in das erste 
Anziehen, welches von Ewigkeit ist vorm wiedergefasseten Willen, sondern 
kommt deme zu Hülfe, und erleuchtet es; was zu ihm kommt aus der starcken 
Macht GOttes, das lebet in der Kraft und im Lichte ewiglich bey GOtt. 

Nun ist die Tieffe der Finsterniß also groß als die Wonne des Lichts: und 
stehet nicht gegen einander, sondern unter | einander, und hat keines weder 
Anfang noch Ende; es ist kein Ziel oder Ort, sondern die scharfe Wiedergeburt 
ist das Ende und Ziel, und ist das Scheidemahl zwischen diesen zweyen Prin- 
cipien. 


aB 147" sic, no paren.; P 346 sic, in paren.; S 190° sic, in paren.; 1682 sic, in paren. PB 147" differs 
but is unclear, in paren.; P 346 sic, in paren; S 190’ sic, in paren; 1682 sic, in paren. 
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the charged potency, and this is in turn the attraction which is called the eter- 
nal fiat, which thereby creates and incorporates whatever is intended by the 
eternal will in the omnipotent gentleness (which is the might and destruction 
of the darkness and construction of the principium). Whatever the will recog- 
nizes in the eternal awareness and takes it within itself to effect, whatever is 
inclined by the gentleness, that very thing shall the will effect by way of the 
charged fiat (which is the eternal essentia). That is what God’s will is: whatever 
inclines itself toward him and desires him, that same thing will he translate 
into the realm of gentleness: everything that inclines to him in his power out 
of the many thousand-times-thousand, out of the infinite.$ 

Now, however, the infinite possesses the possibility of inclining itself thereto, 
since it is still in the first being. But in this respect, you need not think of any- 
thing whole, for God alone is the whole and the great depth everywhere. But 
this is parceled out in the infinite and it abides in the glance of multiplicity, 
whereby the whole recognizes itself in itself to infinity, thus within the eternal 
impregnated darkness. These glances all abide in the origin of the fiery flash 
and may see themselves again in the pregnant darkness, in the tartness of the 
frost and in the flash of the fire, inclining themselves or reconstituting a will 
out of the darkness and terror of the mind, through the charged potency in the 
flash, to pass into the gentleness back to God. 

For the charged potency in the flash is indeed the centrum for rebirth into 
the second principium, toward which the worm in the spark tends to regener- 
ate itself either in the eternal frost out of the charged essentia by way of the 
flash in the ferocity of the fire, or out of the potency into the rebirth of gentle- 
ness to God, in which it abides. There is no revocation. For the gentleness does 
not return into the dark ferocity and cold essentia of the primal contraction. It 
abides eternally before the reconstituted will. It comes to aid and illuminate. 
Whatever comes from the great might of God lives in the power and light with 
God eternally. 

The depth of the darkness is as great as the bliss of the light. These do not 
stand against one another, but rather stand | intermixed. Neither has beginning 
or end. There can be no talk of a goal or place. Only the potent rebirth is the 
end and goal and borderline between the two principles. 


8 We may not entirely follow B’s argument, but we must not fail to notice that the omniscience 
and omnipotence of the creator are accounted for here in terms of a creation conditioned by 
attraction, recognition, seeing, and self-enlightening on the one hand and inclination toward 
God on the other, not by the making or compelling of a passive object. 
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Es ist keines weder Unten noch Oben, alleine die Wiedergeburt aus der Fin- 
sterniß in die Sanftmuth heist Oben. Und ist eine solche Veste zwischen ihnen, 
daß keines das ander begreiffet, denn es ist eine Geburt oder Principium, ein 
fest Centrum, das Scheideziel, daß keines kan in das ander gehen als der scharfe 
Feuer-Blitz der starcken Macht GOttes, welcher mitten im Centro der Wieder- 
geburt stehet; der siehet alleine in den Wurm der Finsterniß, und macht mit 
seinem Schrecken in der Finsterniß die ewige Angst und Qual, das Aufstei- 
gen im Feuer, und doch nichts erreichen als nur die Angst, und in der Angst 
den Grimmen-Blitz: und was nun alda im grimmigen Gemüthe im Blicke des 
Unendlichen corporiret wird, und nicht seinen Willen in der Corporirung vor 
sich ins Centrum der Wiedergeburt in die Sanftmuth GOttes setzet, das bleibet 
im finstern Gemüthe im Feuer-Blitz. 

So hat nun dieselbe Creatur keinen andern Willen in sich, kan auch kei- 
nen schöpfen aus irgend etwas: denn es ist nichts mehr darinnen, als immer in 
eigener Macht unwiedergeboren über das Centrum auszufahren, und zu herr- 
schen in starcker Feuers-Macht über die Sanftmuth GOttes; und kans doch 
nicht erreichen. 

Und hier ist der Urkund, daf die Creatur der Finsterniß will über die Gott- 
heit seyn, als der Teufel. Und ist alhier der Urkund der eigenen Hoffart: denn 
wie der Quell in der Creatur ist, also ist auch die Creatur, denn die Creatur ist 
aus der Essentia; so ist der Quell, als sein Wurm, aus dem ewigen Willen des 
finstern Gemüthes. 

Und ist dieser Wille nicht GOttes Wille, und ist auch nicht GOtt; sondern der 
wiedergefassete Wille im Gemüthe zu der Sanftmuth ist GOttes wiedererbor- 
ner Wille, welcher stehet im Centro der Geburt, in der Schärfe der Zerbrechung 
der Finsterniß, und in sanften Wolthun der Freudenreich, und Aufgang des 
Lichtes in der Wiederschwangerung des Willens und Gebärens der Kraft der 
ewigen Allwissenheit und Weisheit in der Liebe, das ist GOtt; und der Ausgang 
von Ihme ist sein Wille, welchen die Essentia, als das scharfe | Fiat schaffet: und 
wohnet GOtt im andern Principio, da aus dem ewigen Centro, aus dem ewigen 
Willen wird ewig erboren das Reich GOttes ohne End und Zahl, wie ferner fol- 
get: 


Die Porten des Sohnes GOttes, der holdseligen Lilien im Wunder. 


So denn der ewige Wille sich also von Ewigkeit immer schwängert, so hat 
er auch ewigen Willen immer zu gebären das Kind, dessen er schwanger ist: 
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Neither is below or above.? Only rebirth from darkness into gentleness can 
be called above. Moreover, there is such a firmament between the two that nei- 
ther can comprehend the other. For it is a birth or principium, a fixed centrum 
that is the demarcation which keeps either from entering into the other; it is 
the potent fiery flash of the great power of God which abides in the centrum of 
rebirth. He looks only into the worm of darkness, incurring with the terror in 
darkness the eternal fear and torment, the ascent in fire, yet attaining nothing 
but the terror and in it the ferocious flash. And whatever is incorporated in the 
fierce mind in the glance of infinity without thereby investing its will into the 
centrum of rebirth into the gentleness of God remains in the dark mind in the 
fiery flash. 

Hence the creature has no other will in it and cannot summon one from any 
source; for there is nothing else in it but being perpetually on one’s own power 
unregenerate to transcend the centrum, to rule in the potent fiery power over 
the divine gentleness; and this cannot be done. 

This is the reason why the creature of darkness would like to be above the 
divinity, as does the devil. Moreover, this is also the source of one’s arrogance. 
For as is the source in the creature, so too is the creature itself; for it stems from 
the essentia. Accordingly, the source, its worm, arises from one’s own will of the 
dark mind. 

This will is not God’s will, nor is it God. Rather the reconstituted will in the 
mind directed toward gentleness is God’s reborn will abiding in the centrum of 
birth, in the charged potency of the destruction of the darkness and the gentle 
beneficence of the realm of joy, the issuance of the light in the reimpregna- 
tion of the will and in the generation of the power of eternal omniscience and 
wisdom in love: that is God. The issuance from him is his will, created by the 
essentia or potent | fiat. God abides in the second principium. For it is out of the 
eternal centrum, out of the eternal will that the realm of God without number 
or end is born, as follows further: 


The gate of the Son of God, the blessed, wondrous lily. 


Since the eternal will forever impregnates itself, it has an eternal drive to give 
birth to the child it carries. This eternal will indeed does give birth to the child 


g Characteristically, B. rejects the hierarchies of means and ends, of below and above, or of 
clergy and laity. Rebirth renders all obsolete. The reborn are not above or below but beyond 
in another principle inaccessible to the unregenerate. 
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und derselbe ewige Wille zugebären, gebieret ewig das Kind, dessen der Wille 
schwanger ist; und das Kind ist die ewige Kraft der Sanftmuth, welches der 
Wille wieder in sich fasset, und spricht aus die Tieffe der Gottheit, und die ewige 
Wunder der Weisheit GOttes. 

Denn der Wille spricht aus, und das Kind der Kraft und ewigen Sanftmuth ist 
das Wort, das der Wille spricht. Und der Ausgang aus dem gesprochenen Worte 
ist der Geist, so in der scharfen Macht GOttes im Centro der Wiedergeburt aus 
dem ewigen Gemüthe, aus der Aengstlichkeit im Feuer-Blitz in der Schärfe der 
Zertrennung der Finsterniß, und Aufschliessung des Lichtes in der Sanftmuth, 
aus dem ewigen Willen von Ewigkeit aus dem Worte GOttes ausgehet, mit dem 
scharfen Fiat der grossen Macht GOttes; und ist der H. Geist GOttes, welcher 
ist des Vaters Kraft, und gehet vom Vater durchs Wort aus dem Munde GOttes 
ewig aus. 


Die Wunder-Porten GOttes in der Lilien Rosen. 


Nun spricht die Vernunft: Wo gehet der H. Geist GOttes hin, wann Er aus dem 
Vater und Sohne durchs Wort GOttes ausgehet? Siehe du krancker Adam, hie 
stehet des Himmels Porten offen, wol zuerkennen, wer nur selber will. Denn 
die Braut spricht: Komm; und wen da dürstet, der komme, und wer da kommt, 
der trincket vom Quell der Erkentnifg des ewigen Lebens, im Ruche und Kraft 
der Lilien GOttes im Paradeis. 

Wie obbemeldt: So ist das der Grund der H. Dreyfaltigkeit in einem Gött- 
lichen und unzertrennlichen Wesen, GOtt Vater, Sohn H. Geist, von Ewigkeit 
von Nichts herkommend, von und aus sich selber von Ewigkeit immer erboren; 
keinen Anfang noch Ende, sondern in sich selbst wohnend, mit Nichts gefasset; 
keiner Raumlichkeit unterworfen, weder Ziel noch Ort, Sie hat keine Stäte ihrer 
Ruhe, sondern | die Tieffe ist grösser als wir sinnen, da es doch keine Tieffe ist; 
sondern die unerforschliche Ewigkeit: und wer hier nach einem Ziel und Ende 
will sinnen, der wird von der Gottheit turbiret, denn es ist keines, es ist der 
Natur Ende; und der tieffe Sinner thut wie Lucifer, der über die Gottheit wolte 
ausfahren in Hochmuth, und war doch keine Stäte, sondern fuhr in sich selber, 
in die feurige Grimmigkeit, und verdarb am Quell des Reiches GOttes. 

Nun siehe die Lilien du edles Gemüthe, voll Aengstens und Trübsal dieser 
Welt. Siehe, die H. Dreyfaltigkeit hat einen ewigen Willen in sich: und der Wille 
ist das Begehren, und das Begehren sind die ewigen Essentien; darinnen stehet 
die Schärfe, als das ewige Fiat, das aus dem Hertzen und Munde GOttes durch 
den H. Geist ausgehet. Und der ausgegangene Wille aus dem Geiste ist die Gött- 
liche Kraft, die fasset der Wille und hält sie, und das Fiat schaffet sie, daß also 
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it bears. The child is the eternal power of gentleness that the will reconstitutes 
in itself, thereby pronouncing the depth of the divinity and the eternal wonder 
and wisdom of God. 

For the will utters it forth: the child of power and of eternal gentleness is 
the word that is spoken. The issuance from the spoken word is the spirit that is 
spoken by the potent power of God in the centrum of rebirth from the eternal 
mind, out of the fearfulness in the fiery flash in the potency of the separation 
of darkness and the disclosure of the light in the gentleness, from the eternal, 
forever issuing from the word of God with the charged fiat of the great might of 
God. This is the Holy Spirit which is the force of the Father, proceeding eternally 
from the Father through the word out of the mouth of God. 


The wondrous gate of God in the rose lily. 


But now reason objects: where does the Holy Spirit of God proceed to in issuing 
from the Father and Son through the word of God? Look, you sick Adam, here 
the portal of God stands wide open to allow understanding for anyone who 
wants it. For the bride speaks: Come! Whoever is thirsty, let him come. Who- 
ever comes will drink of the source of knowledge of eternal life, in the fragrance 
and power of the lily of God in paradise. 

As was explained above: This is the foundation of the Holy Trinity in a divine 
and inseparable being, God the Father, Son, and Holy Spirit, proceeding eter- 
nally from nothing, born by and from itself from all eternity, without beginning 
or end, rather: dwelling in itself, occupied with nothing; subject to no spacial- 
ity, with neither goal nor end. It has no location nor resting place, but | rather 
the depth is greater than we can conceive, since it is no depth, but the unfath- 
omable eternity. Whoever would contemplate here the goal or end is cast into 
a vortex of confusion by the divinity. For there is none. There is only the end of 
nature. The deep diviner acts like Lucifer who wanted to transcend the divinity 
in arrogance. There was no place for this. Instead he got lost in himself, in the 
fiery ferocity, and came to ruin at the font of God’s kingdom. 

Now behold the lily, you noble spirit full of the terror and trouble of this 
world. Behold, the Holy Trinity contains an eternal will. That will is the desire, 
which is in turn the eternal essences. In them abides the potency or eternal fiat 
which proceeds out of the heart and mouth of God through the Holy Spirit. The 
will that went forth from the spirit is the divine power that conceives the will 
in itself and retains it. The fiat then carries it out, so that all the essences are 
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alle Essentien in ihr sind als in GOtt selber: und die Blume des Lichtes aus dem 
Hertzen GOttes grünet in ihr, und sie ist doch nicht GOtt, sondern die züchtige 
Jungfrau der ewigen Weisheit und Verständnifß, davon ich in diesem Buche oft 
handele. 

Nun ist die Jungfrau vor GOtt, und aneignet sich zu dem Geiste, von deme die 
Kraft ausgehet, daraus sie die züchtige Jungfrau der Weisheit wird; die ist nun 
GOttes Gespielin, zur Ehre und Freude GOttes, die erblicket sich in dem ewi- 
gen Wunder GOttes; und in dem Erblicken wird Sie sehnend nach dem Wunder 
in der ewigen Weisheit, welche Sie doch selber ist, und sehnet sich also in sich 
selber; und ihr Sehnen sind die ewigen Essentien, die ziehen an sich die heilige 
Kraft, und das herbe Fiat schaffet es, daß es im Wesen stehet: und sie ist eine 
Jungfrau, und hat nie ichts geboren, und nimt auch nichts in sich; Ihre Annei- 
glichkeit stehet im H. Geist, der gehet von GOtt aus, und nicht zurücke, und 
zeucht nicht an sich, sondern wallet vor GOtt, und ist die Blume des Gewäch- 
ses. 

Also hat die Jungfrau auch keinen Willen sich zu schwängern mit etwas, son- 
dern ihr Wille ist, die Wunder GOttes zu eröffnen. Darum ist Sie im Willen, in 
den Wundern zuerblicken die Wunder in den ewigen Essentien: und densel- 
ben Jungfräulichen Willen schaffet das herbe Fiat | in den Essentien, daß es ein 
Wesen ist, und ewig stehet vor GOtt; darinnen die ewigen Wunder der Jung- 
frauen, als der Weisheit GOttes, offenbar sind. 

Und dasselbe Wesen ist das ewige Element, darinnen alle Essentien in der 
Göttlichen Kraft offen stehen, und sichtlich sind, in welchen sich die schöne 
und züchtige Jungfrau der Göttlichen Weisheit immer erblicket, nach der Zahl 
der Unendlichkeit aus dem vieltausendmal-tausend ohne Ende und Zahl: und 
in derselben Erblickung, als aus dem ewigen Element gehen aus Farben, Kunst 
und Tugend, und die Gewächse der Lilien GOttes, welches sich die Gottheit 
immer erfreuet in der Jungfrauen der Weisheit; und dieselbige Freude gehet 
aus den ewigen Essentien, und heist Paradeis, wegen der Schärfe der Gebärun- 
gen der lieblichen Frucht der Lilien in unendlich, da dann der Lilien Essentien 
aufgehen in Wunder in vieltausendmal-tausend ohne Zahl, wie du ein Gleich- 
niß an der blühenden Erden hast. 

Du liebes Gemüthe siehe, betrachte es: dieses ist nun GOtt und sein Him- 
melreich mit dem ewigen Element und Paradeis, und also stehet es im ewigen 
Urkunde von Ewigkeit zu Ewigkeit. Was nun für Freude, Wonne und Lieblich- 
keit darinnen sey, darzu hab ich keine Feder daß ichs schreiben kan, ich kans 
auch nicht sagen, denn die irdische Zunge ist viel zu wenig darzu; es ist gleich 
wie Koth gegen Golde zu achten, und noch viel weniger. Obsgleich die Jung- 
frau ins Gemüthe bringet, so ists doch alles viel zu finster und kalt am gantzen 
Menschen, daß er wolle nur ein Füncklein davon aussprechen, wir wollens spa- 
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in it as in God himself. The blossom of the light sprouts forth from the heart of 
God, and yet is not God, but rather the virtuous virgin of eternal wisdom and 
understanding, of whom much is said in many places in this book. 

The virgin, be it noted, is before God, disposing herself toward the spirit from 
which the power proceeds, out of which the virtuous virgin of wisdom arises. 
She is God’s playmate, for his honor and joy. She recognizes herself in the eter- 
nal wonder of God. In doing so, she longs for the wonder in the eternal wisdom 
that she herself is, longing therefore within herself. Her longing consists of the 
essences that draw to themselves the holy power, which the tart fiat effects so 
that they abide in being. She is a virgin and has given birth to nothing, nor does 
she take anything into herself. Her disposition abides in the Holy Spirit that 
proceeds from God, but not the reverse, and does not attract, but rather wafts 
before God as the blossom on vegetation. 

Therefore, the virgin has no will to become pregnant with something. Rather, 
her will aims to disclose the wonders of God. For this reason, she can be 
glimpsed in the will, in the wonders to be seen in the eternal essences. The 
tart fiat creates that same virginal will | in the essences to constitute a being 
to abide eternally before God, in which the eternal wonders of the virgin or 
wisdom of God are manifest. 

That same being is the eternal element in which all the essences abide 
openly in the divine power and are visible there. In them, the beautiful and 
virtuous virgin of divine wisdom sees herself always in accordance with the 
number of infinity from the thousand times thousand without end or num- 
ber. In this same self-recognition, there proceed from the eternal element the 
colors, arts, and virtues, and the growth of the lily of God through which he 
perpetually rejoices in the wisdom of the virgin. This same joy proceeds from 
the eternal essences and is called paradise from the potency of the generations 
of the lovely fruit of the lily issuing in infinity, as its essences rise in the thou- 
sand times thousand wonders without number, as you find in the likeness of 
the blossoming earth. 

You, precious mind, take heed and observe this: This last is God and the heav- 
enly realm with the eternal element and paradise, and in the eternal source it 
abides from eternity to eternity. To describe the sort of joy, bliss, and loveliness 
that will abide there, I possess no pen that is up to the task. Nor can I utter it, 
for the earthly tongue is far too inadequate for this. It would be like comparing 
filth to gold, and indeed much more so. Although the virgin brings it to mind, 
everything is far too dark and cold in the whole human being to be able to give 
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ren biß in der Jungfrauen Schoß. Wir haben dieses nur eine kurtze Andeutung 
gegeben, zu verstehen den Autorem dieses Buchs: denn wir sind nur ein Funcke 
aus dem Brunnen der Weisheit GOttes, und reden als ein klein Füncklein; aber 
uns Irdischen alhier auf Erden zu unserer schwachen Erkentniß genug. Denn 
wir dürfen in diesem Leben (von GOtt)? keine höhere Erkentnifß vom ewigen 
Wesen: so wir bloß reden von dem, was von Ewigkeit gewesen ist, so ists gnug. 


aB 151" addition in margin, unclear if second word is “Gott” (?); P 356 sic, no paren.; S 196” sic, no 
paren., set off by commas; 1682 sic, no paren. “von GOTT.” 
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voice to as much as a tiny spark of the same. We must save it until we have 
arrived in the lap of the virgin. We have offered only the smallest intimation 
for the understanding of the author of this book. We are no more than a drop 
of the font of the wisdom of God, and our speaking is in that same proportion. 
But such is enough for the weak earthly understanding here on earth. For we 
are permitted to have in this life no higher understanding (of God) regarding 
the eternal. If we simply speak about that which has been from eternity, that is 
enough. 
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Von Verständniß der Ewigkeit, in der Zerbrechlichkeit der Wesen aller 
Wesen. 


so wir uns denn also entsinnen des ewigen Willens GOttes von dem Wesen aller 
Wesen, so befinden wir im Urkunde nur Ein Wesen, wie obgemeldet: aus dem- 
selben Wesen ist von Ewigkeit erboren das ander Wesen, als das Göttliche; und 
befinden daß beyde Wesen in Göttlicher | Allmacht stehen, aber nicht in einer 
Quall, und vermischen sich nicht, und mag auch keines zerbrochen werden. 

Nun haben sie aber zweyerley Anneiglichkeit, ein iedes in sich selber zu den 
seinen: weil aber das Göttliche Wesen ist von Ewigkeit aus sich selber erboren, 
so ists geaneiget dem Schwachen zu helffen, und heisset recht Barmhertzig- 
keit. 

So sich denn nun die Jungfrau der ewigen Weisheit hat in dem ewigen 
Urkunde erblicket, und gefunden in dem ewigen Gemüthe in der scharfen 
Essentia der Zerbrechung der Finsterniß, im Feuerblitz die Tieffe des Eben- 
bildes GOttes; wie alda GOttes Gleichniß im ewigen Urkunde sey; so ist sie 
lüsternd worden nach der Gleichniß: und dieselbe Lust machte das Anziehen 
im Willen, und der Wille stund gegen der Gleichniß. Und das Fiat im Anzie- 
hen des Willens schuf den Willen in der Gleichniß; daraus sind worden die 
Engel allesamt. Nun waren aber in der Gleichniß die ewigen Essentien: und die 
Weisheit erblickte sich in den Essentien in vieltausendmal-tausend, auf daß 
die ewige Wunder offenbar würden. So gingen aus nach ieder Essentien, als 
aus einem Quelle vieltausendmal-tausend. 

Und daher kommt der Thron-und Fürsten-Namen, als nach der Essentia des 
ersten und grossen Quells, welcher wieder in der Erblickung der ewigen Weis- 
heit GOttes ausgehet in viel tausendmal-tausend, doch ist eine gewisse Zahl, 
und im Centro GOttes keine. Also sind aus ieder Essentien Brunne ausgangen 
erstlich die Throne, und im Thron vieltausendmal-tausend. 

Das hat das Fiat geschaffen zu einer Gleichniß GOttes, und zum Ebenbilde, 
und das im Fiat mit der überschwänglichen Kraft GOttes überschattet: und hat 
sich der Wille GOttes gegen dem Bilde und Gleichniß gestellet; welche nun 
den Willen annahmen, das waren Engel, denn sie stelleten ihre Imaginaiton im 
Willen, ins Hertze GOttes, und die assen vom Verbo Domini; welche aber ihre 
Imagination setzten in das finstere Gemüthe, als Lucifer über die Gottheit und 
Sanftmuth hinaus in der Feuers-Macht im Feuer-Blitz zufahren, in der schar- 
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Of the understanding of eternity, in the fragility of the being of all beings. 


When we consider the eternal will of God of the being of all beings, we find at 
root only One Being, as we stated above: out of it is born from eternity the sec- 
ond being as the divine one; and we ascertain that both beings abide in divine | 
omnipotence, but not in a single source or quality; and they do not mix and 
neither ofthem can be destroyed. 

But it seems they have two different inclinations, each in itself toward its 
own; and since the divine being is born from eternity out of itself, it is inclined 
to help the weak and is properly called mercy.! 

When the virgin of eternal wisdom recognized herself in the eternal origin 
and found the depth of the image of God in the eternal mind, in the charged 
essentia of the destruction of darkness, in the fiery flash; when it thus became 
clear how the likeness of God was everywhere in the eternal origin, she became 
desirous of the likeness. This very desire effected the attraction in the will which 
stood over against the likeness. The fiat in the contraction of the will cre- 
ated the will in the likeness. Out of this arose the angels one and all. But now 
the eternal essences were in the likeness. Wisdom recognized herself in the 
essences in many thousand-times-thousand whereupon the wonders became 
manifest. Thus, there proceeded out of each essence, as from their source, 
many-thousand-times-thousand. 

Hence the throne and princely designation that corresponds to the essentia 
of the first great source, which in turn proceeds from the glance of cognition 
of the eternal wisdom of God in many-thousand-times-thousand. There is a 
definite number, but in God’s centrum there is none. From the font of each 
essence proceeded first the thrones and in the throne many-thousand-times- 
thousand. 

This was created by the fiat as a likeness of God and as his image, overshad- 
owed in the fiat by the overwhelming power of God. Moreover, the will of God 
set itself toward the image and likeness that took on the will. These were the 
angels that placed their imagination in the will, into the heart of God, eating 
thus from the verbum domini. But those that invested their imagination in the 
dark mind became devils when Lucifer aimed to go beyond the divinity and its 
gentleness in the fire power and fiery flash, in the charged might of God, to be 
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fen Macht GOttes, und alleine Herr zu seyn, die wurden Teufel, und haben den 
Namen wegen der Verstossung aus dem Lichte, denn sie waren, als sie das Fiat 
schuf, im Lichte; denn das Fiat, das sie schuf, stund im Lichte. | 

Also ist der Teufel Schuld an seinem Falle, denn er ließ sich bewegen die 
Matrix der Grimmigkeit: da er doch seinen eigenen Willen hatte zu greiffen 
zum Lichte oder Finsterniß; und Lucifer war ein Thron, das ist, ein Quell einer 
grossen Essentz, daraus gingen alle seine Diener, und thäten wie er: also wur- 
den sie zurücke in die Finsterniß gestossen, denn das Licht GOttes gehet nicht 
in die Grimmigkeit. 

Aldar ist das Fiat, (welches die grimmigen Teufel schuf, in Hoffnung, sie wür- 
den Engel)? von den Teufeln (welche ihre Imagination drein setzten, damit 
über GOtt und Himmelreich zu herrschen) inficiret worden in der Figurirung 
der Gleichniß. Und hat alsobald das Element in der Gleichniß, als in der Ausge- 
burt in der Spigulirung entzündet, daß die Essentia hat Essentien hocherboren, 
davon ausgehen die vier Elementa dieser Welt des dritten Principü. Und das 
scharfe Fiat GOttes, welches in der Ausgeburt stund, hat die Ausgeburt geschaf- 
fen, daraus sind die Erde und Steine worden. 

Denn als das Fiat das Element in der Ausgeburt entzündete, so wurd die ent- 
zündete Materia begreiflich: das taugte nun nicht ins Paradeis, sondern wurde 
ausgeschaffet. Damit aber das Element mit seiner Ausgeburt nicht mehr also 
gebäre, schuf GOtt aus dem Element den Himmel, und ließ aus dem Element, 
welches ist der himmlische Limbus, aufgehen das dritte Principium. Da sich 
dann der Geist GOttes in der Jungfrauen wieder erblickte, als in der ewigen 
Weisheit, und befand wieder die Gleichniß in der Ausgeburt in dem zerbrechli- 
chen Wesen. Und die Erblickung stund im scharfen Anziehen des Fiats: und das 
Fiat schufs, daß es wesentlich war; und das sind die Sternen, eine eitel Quinta 
Essentia, ein Auszug des Fiats aus dem Limbo GOttes, darinnen das verborgene 
Element stehet. 

Damit aber aufhöre die scharfe und ernste Essentia mit dem Anziehen, so 
erbar GOtt ein Gleichniß des Brunnens des Hertzens GOttes, als die Sonne: 
und ging hiermit auf das dritte Principium dieser Welt, die setzte alle Ding in 
die Sanftmuth und Wolthun. 

Dieweil sich aber die ewige Weisheit GOttes, als in der züchtigen Jungfrauen 
der Göttlichen Kraft hatte im Principio dieser Welt erblicket, (in welchem Loco 
der Groß-Fürst Lucifer war im Himmel gestanden im andern Principio,)° so 
war | dieselbe Erblickung ewig: und wolte GOtt, daß Gleichnisse aus den Essen- 


aB 152" sic, no paren.; P 359 sic, no paren.; S 197” sic, but only the last five words in paren.; 1682 
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lords in themselves. They possess their name due to their expulsion from the 
light. For when they were created by the fiat they were still in the light, since 
the creating fiat abided in the light. | 

The devil is therefore guilty in his fall for allowing himself to be motivated 
by the matrix of ferocity. It was up to him to direct his will toward light or dark- 
ness. Moreover, Lucifer was a throne angel, a source of great essence. Out of it 
proceeded all his servants that did as he did. For this they were cast back into 
the darkness, for the light of God does not enter into the realm of ferocity. 

The fiat (which the fierce devils created hoping to become angels) was 
infected by the devils (who invested their imagination in it to rule over God 
and the celestial realm) in the configuration of the likeness. The element in the 
likeness was thereupon inflamed in that which was born in the reflection with 
the result that the essentia gave rise to high-born essences. Out of these pro- 
ceeded the four elementa of our world in the third principium. The charged fiat 
of God which abided in what was generated shaped it, giving rise to the earth 
and stones. 

When the fiat ignited the element in what was born, the inflamed materia 
became palpable so that it was no longer suitable for paradise. It was created 
for rejection. To prevent the further renewal of that which was generated, God 
created out of the element the heavens. From that element which is the celes- 
tial limbus he raised up the third principium. Whereupon the spirit of God again 
recognized itself in the virgin of eternal wisdom and again discerned the like- 
ness in that which was generated in the destructible being. This recognition 
abided in the charged attraction of the fiat, which then created what was called 
for, making it substantial. The result was the stars, a pure quinta essentia or 
extract by the fiat from the limbus of God in which the concealed element 
abides. 

To put an end to the charged and grave essentia with its attraction, God cre- 
ated a likeness of the font of the heart of God, namely the sun; this was accorded 
to the third principium of this world. The sun transposed all things into a state 
of gentleness and beneficence. 

But in as much as the eternal wisdom of God had recognized itself in the 
virtuous virgin of the divine power in the principium of this world (in which 
locus the grand prince Lucifer had abided in heaven in the second principium), 
this | recognition was eternal. God meant for likenesses to proceed from the 
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tien ausgingen, welche das Fiat nach ieder Essentien Art schuf; die solten seyn 
nach der Zerbrechung dieses äusserlichen Wesens, eine Figur und Bildniß im 
Paradeis, und ein Schatten dieser Wesen. 

Damit nichts vergeblich aus der Weisheit GOttes ginge, so hat GOtt Thiere, 
Vögel, Fische, Würme, Bäume und Kraut aus allen Essentien geschaffen, darzu 
auch figurliche Geister in den Elementen aus der Quinta Essentia, damit nach 
vollendeter Zeit, so die Ausgeburt wieder ins ther gehet, alles vor Ihm er- 
scheine, und seine ewige Weisheit erkant werde in seinen Wunderthaten. 

Dieweil aber sein Wille war, in diesem Thron im ewigen Element auch Crea- 
turen zu haben, welche an des gefallenen Teufels Stelle wären, und den Locum 
im Himmel im Paradeis verträten, so schuf Er den Menschen aus dem Element. 

Und so dieser Locus nun zweyfach war, und mit dem ewigen Urkunde drey- 
fach; als das erste Principium in der grossen Aengstlichkeit; und dann das ander 
Principium in der Göttlichen Wonne im Paradeis; und dann das dritte Princi- 
pium in der Sonnen Licht, in der Sternen und Elementen Qualität; so muste 
der Mensch auch aus allen dreyen geschaffen werden: solte er aber ein Engel 
in diesem Loco seyn, und alle Erkentniß und Verständniß empfangen, damit er 
auch könte ewige Freude haben mit den Figuren und Bildnissen, welche nicht 
im ewigen Geiste stehen, sondern in der ewigen Figur, als dann sind alle Ding 
in dieser Welt. 

Da erblickte sich GOtt nach seinem ewigen Willen in seiner ewigen Weis- 
heit der Edlen Jungfrauen in dem Element, welches stehet im Paradeis der 
Schärfe der Göttlichen Kraft. Und das Fiat schuf den Menschen aus dem Ele- 
ment im Paradeis: denn es zog an aus der Quinta Essentia der Sonnen, Sternen 
und Elementen im Paradeis ins Element des Urkundes, da die vier Elementa 
von ausgehen, und schuf den Menschen zum Bilde GOttes, das ist, zu GOttes 
Gleichniß; und blies ihm ein ins Element des Leibes, (welches doch nur para- 
deisische Kraft war)? den Geist der ewigen Essentien aus dem ewigen Urkunde: 
da ward der Mensch eine lebendige Seele, und Bild GOttes im Paradeise. 

Und die Weisheit GOttes der holdseligen Jungfrauen | erblickte sich in ihme, 
und eröffnete mit dem Blick Adams Centrum in viel tausendmal-tausend, die 
solten gehen aus diesem Brunnen dieser Bildniß: und wurd ihme die Edle Jung- 
frau der Weisheit und Kraft GOttes vermählet, daß er solte keusch seyn und 
gantz züchtig bey seiner Jungfrauen, und keinen Willen weder ins erste noch 
ins dritte Principium setzen, darinnen zu qualificiren oder zu leben; sondern 
seine Anneiglichkeit solte seyn ins Hertze GOttes, und essen vom Verbo Domini 
an allen Früchten in dieser Welt. 
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essences created by the fiat in accordance with the nature of each. After the 
destruction of this external being they should be a figure and image in paradise 
and a shadow of these beings. 

In order that nothing should proceed out of the divine wisdom in vain, 
God created animals, birds, fishes, worms, trees, and plants out of all sorts of 
essences, as well as the figural spirits in the elements, out ofthe quinta essentia 
so that after the completion of time, when the progeny passes back into the 
aether, everything will appear before him and his eternal wisdom will be rec- 
ognized from his wondrous works. 

But since it was his will to have creatures even in this throne in the eternal 
element to take the place of the fallen devil and to represent this heavenly locus 
in paradise, he created the human being out of the element. 

This /ocus was twofold, and indeed threefold counting the eternal origin, 
with the first principium in the realm of great terror, and the second princip- 
ium in the divine bliss in paradise; and finally the third in the light of the sun, 
with the qualities of the stars and elements. Accordingly, the human being had 
to be created out of all three of them. But he was intended to be an angel of this 
locus and to receive all knowledge and understanding to rejoice eternally with 
the figures and images that do not abide in the eternal spirit but rather in an 
eternal figure, like all other things in this world. 

So God recognized himself in accordance with his eternal will in the eternal 
wisdom of the noble virgin within the element that abides in the paradise of 
the potent divine force. So then the fiat created the human being out of the ele- 
ment in paradise: there was a drawing out of the quinta essentia of the sun, stars, 
and elements in paradise into the element of the origin from whence the four 
elementa proceed, in order to create the human being as the image of God, as 
God’s likeness. And God blew the spirit of the eternal essences from the eternal 
origin into the element of the body (which was nothing other than paradisiacal 
force). With that the human being became a living soul and an image of God 
in paradise. 

And God’s wisdom in the blessed virgin | recognized itself in him and opened 
up with its glance Adam’s centrum into many thousand-times-thousand, which 
were to proceed from the font of this image. The Noble Virgin of Wisdom was 
wedded to him, so that he would remain chaste and virtuous with his virgin, 
without tending with his will toward either the first or the third principium and 
without imbuing himself with their qualities or living in them. Instead his incli- 
nation was to be toward the heart of God and with all the fruits of this world 
he was to eat only of the verbum domini. 
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Denn die Früchte waren auch gut, und ihre Anneiglichkeit ging aus dem 
inneren Element aus dem Paradeis; so könte Adam essen von aller Frucht im 
Maule, aber nicht (in Leib)? in die Zerbrechlickeit, das solte nicht seyn: denn 
sein Leib solte ewig bestehen und im Paradeis bleiben, und aus sich gebären 
eine Jungfrau der Zucht wie er war, ohne Zerreissung seines Leibes, denn das 
konte seyn; sintemal sein Leib aus dem himmlischen Element war, aus der 
Götltichen Kraft. 

Als sich aber die züchtige Jungfrau also in Adam befand, mit grosser Weis- 
heit, Sanftmuth und Demuth; so wurden die äusseren Elementa lüsternd nach 
dem Ewigen, sich in die züchtige Jungfrau zuerheben, und darinnen zu qua- 
lificiren; dieweil Adam aus ihnen, aus der Quinta Essentia war ausgezogen, so 
begehreten sie das ihre, und wolten in dem ihren qualificiren, welches doch 
GOtt Adam verbot: er solte nicht essen vom Erkentniß Gutes und Böses, son- 
dern in Einem Leben sich lassen genügen am Paradeis. 

Aber der Geist der grossen Welt überwand Adam, und setzte sich mit Macht 
ein in die Quintam Essentiam, welches ist die fünfte Gestalt oder Auszug aus 
den vier Elementen und Sternen. Da muste GOtt dem Adam ein Weib aus 
seinen Essentien schaffen, solte er das Reich nach der Erblickung der Edlen 
Jungfrauen erfüllen und bauen, und wurd der Mensch irdisch, und wich die 
Edle Jungfrau von ihme ins Paradeis, da wartet sie sein, er soll das Irdische 
ablegen, so will sie seine Braut und lieber Buhle seyn. Und mag nun mit dem 
Menschen in dieser Welt nicht anderst seyn; er muß in Kraft der äussern Ster- 
nen und Elementen erboren werden, und darinnen leben, bis das Irdische hin- 
fält. 

Nun ist er in diesem Leben dreyfach: und hänget ihm der dreyfache Geist 
an, und wird darinnen erboren, kan sein | auch nicht los werden, er zerbreche 
dann. Zwar des Paradeises kan er los werden, so sein Geist in die Grimmig- 
keit und Falschheit imaginiret und sich darein ergiebet, also in Hoffart über die 
Sanftmuth und Gerechtigkeit in sich selbst als ein Herr, wie Lucifer, zu leben, 
so fället das Paradeis und ist zu, und verlieret er die erste Bildniß, welche stehet 
im verborgenem Element im Paradeis. 

Denn es kan der Adamische Mensch gleichwol im Paradeis leben nach dem 
innern Element, welches im Gemüth offen stehet, so er der Bosheit wieder- 
strebet, und ergibt sich gäntzlich aus gantzem Vermögen ins Hertze GOttes, so 
wohnet ihme die Jungfrau im innern Element im Paradeis bey, und erleuchtet 
sein Gemüthe daß er kan den Adamischen Leib zähmen. 


aB 154" missing; P 364 added in margin by another hand: “Leib, im (or “inn”?)”; S 200" missing; 
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For the fruits were indeed good, with their inclination out of the inner ele- 
ment of paradise. Accordingly, Adam could eat of all fruit only with his mouth, 
without its going into the (body) destructibility. That was not to be. For his body 
was to remain eternally in paradise to give birth out of himself to the virtuous 
virgin, without any tearing open of his body; for this was indeed possible, all 
the more so since his body was made of the celestial element and divine force. 

But when the virtuous virgin abided within Adam with her great wisdom, 
gentleness, and humility, the external elementa began to lust for the eternal, 
wanting to rise up into the virtuous virgin and imbue themselves with her. Since 
Adam had been extracted from the quinta essentia, they coveted what was hers, 
wanting to imbue themselves in it, which God had forbidden to Adam who was 
not to eat of the knowledge of good and evil, but instead to be satisfied with 
paradise in a simple and unitary life. 

But the spirit of the great world overcame Adam, and inserted itself by force 
into the quinta essentia, the fifth form or extract from the four elements and 
the stars. At this point, God had to create for Adam a wife out of his essences, 
if he were still to fulfill and build up the realm after recognizing the noble vir- 
gin. Thus, the human being became earthly. The noble virgin departed from 
him back into paradise where she awaits him when he sets aside that which is 
earthly so that she should become his bride and dear companion. So now this 
is how it must be with the human being in this world. He must remain under 
the power of the stars and elements, dwelling in them, until the earthly falls by 
the wayside. 

Therefore, in this life he is threefold. The threefold spirit burdens him. He is 
born into it and cannot | be freed from it until he is shattered. He can of course 
be detached from paradise when his spirit imagines and surrenders to ferocity 
and falsehood, so that he rises above gentleness and justice to live like Lucifer as 
a lord. Then paradise is lost and closed and he loses the first image that abides 
in the concealed element in paradise. 

The Adamic human being can live in paradise in accordance with the inner 
element, which is accessible in the mind as long as one opposes evil and sur- 
renders fully to the heart of God. Then the virgin dwells with him in the inner 
element in paradise, illuminating his mind so that he can tame the Adamic 
body. 
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Denn diese drey Geburten werden einem ieden in Mutter-Leibe mit angebo- 
ren; und darf keiner sagen, ich bin nicht erwehlet: es ist eine Lügen, die das Ele- 
ment, darinnen der Mensch auch lebet, anleugt; darzu leuget sie die Jungfrau 
der Weisheit an, welche GOtt einem ieden gibt, der sie mit Ernst und Demuth 
sucht. So ist die Möglichkeit des Suchens auch in iedem, und wird ihm mit dem 
allmöglichen verborgenen Element angeboren. Und ist keine andere Ursach 
des Verderbens im Menschen als wie beym Lucifer: dessen Willen frey stund, er 
solte greiffen in GOtt, in die Demüthigkeit, Keuschheit und Sanftmuth, oder ins 
finster Gemüth, in die aufsteigende Bosheit und Grimmigkeit, welche sich zwar 
in ihrem Qualle nicht über GOtt begehret zu erheben; sondern aneignet sich 
nur über die Sanftmuth im Feuer-Blitz in der strengen Wiedergeburt. Alleine 
die Teufel wolten als Creaturen über aus und alleine Herr seyn; also gehet es 
auch dem Menschen alhier. 

Es anneiget die Hoffart der Natur freylich wol einem Menschen sehrer als 
dem andern: sie zwinget aber keinen, daß er muß hoffärtig seyn; und ob ein 
Zwang ist, so lässet doch der Mensch muthwillig um zeitlicher Ehr und Wol- 
lust willen den Teufel in die ewige Essentien, der siehet bald wie der Mensch 
von dem Geist dieser Welt geanneiget ist, also versuchet er ihn auch: lässet ihn 
der Mensch nur ein, so ist er ein schwerer Gast auszutreiben. Doch ists wol 
möglich, so der Mensch ihme gäntzlich und harte fürnimt umzukehren, und 
zu leben im | Willen GOttes, so ist die Jungfrau schon auf der Bahn ihme zu 
helfen. 

Es gehet wol harte zu, wenn das edle Senf-Korn soll gesäet werden, denn 
der Teufel wehret sich gewaltig: aber wer beharret, der erfähret was in diesem 
Buche geschrieben stehet. Und ob er gleich der Untugend der äusserlichen Ele- 
menten ihres Triebes nicht kan los werden, noch bleibet ihme der edle Same 
im Limbo GOttes, welcher grünet und wächset, und endlich ein Baum wird, 
welcher dem Teufel nicht schmecket, sondern gehet um den Baum als ein 
schmeichlender Hund, der am Baum bruntzet; also schmeist er auch alles Ung- 
lück von seinen Dienern an ihn, reisset auch manchen durch seine Rotte hin 
aus seinem Hause, daß er ihm nicht mehr Schaden thut, aber ihm geschicht 
wol, und kommt ins Land der Lebendigen. 

So sagen wir nun nach unserer hohen Erkentniß, daß die Quall aller dreyen 
Principien sich mit einbildet in der Menschwerdung eines Kindes in Mutter- 
leibe: denn nachdem der Mensch von den Sternen und Elementen durchs Fiat 
ist figuriret worden, daß die Elementa ihre Region haben eingenommen, als 
Hertze, Leber, Lunge, Blase und Magen, darinnen sie ihre Region haben; so muß 
nun aufgehen aus allen Elementen, der Meister in seiner zweyfachen Gestalt. 
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Already in the womb these three births are inborn for each and every one. No 
one can say, I am not one of the elect. It would be a lie that denies the element 
in which the human being exists. It also denies the virgin of wisdom whom 
God imparts to everyone who seeks her in humble earnest. Therefore, the pos- 
sibility of seeking her is innate in everyone, received by birth along with the 
concealed element that bears all possibility within it. Thus, the human being 
can be corrupted in no other way than Lucifer’s: his will was free: he was to 
reach either into God in humility, chastity, and gentleness, or into the dark 
mind of ascending evil and ferocity. In its tormented source this aspires not to 
rise up above God: it only tends to rise over the gentle realm in the fiery flash in 
the stringent rebirth. It was only the devils who aspired as creatures to be sole 
masters above and beyond all. So it is too with the human being everywhere 
here. 

It is true that one human being is inclined more to arrogance by nature than 
another; but this forces no one to be arrogant. If there is such a thing as compul- 
sion, it is still the case that the human being willfully, for the sake of honor or 
pleasure, admits the devil into the eternal essences. The devil sees soon enough 
that the human being is inclined to the spirit of this world and tempts him 
accordingly. If the human being gives him access, it is not easy to expel such a 
guest. Yet even then it is possible if only one determines completely and firmly 
to turn around and to live in the | will of God. The virgin is then on the way to 
assist. 

Things get serious when the noble mustard seed? is to be sown. The devil 
puts up fierce resistance. But if you stick to it, you will find out what this book 
contains. Even if you cannot be rid of the turpitude of the external element 
and its compulsion, you can count on the noble seed in the divine limbus: it 
will turn green and shoot up and turn into a tree, much to the distaste of the 
devil that circles around it like a whining dog that growls at the tree. He will set 
upon it with the whole misfortune of his servants, rousting from his lair many 
a one with his pack to inflict more damage. But he will be repaid in kind and 
you will make it through and arrive in the land of the living. 

Thus, we say in accordance with our exalted knowledge that the quality of all 
three principles is configured into the human genesis of the child in the womb. 
As soon as the human being has been configured by the stars and elements 
through the agency of the fiat so that the elementa have occupied their region 
in the heart, liver, lungs, bladder, and stomach which are their own territory, 
there is raised up from all the elements their master in his twofold shape. For 


2 See Matthew 17:20, Mark 4:31. 


21 


22 


201 


23 


24 


25 


26 


202 


27 


28 


398 DAS 15. CAPITEL 


Denn es stehet nun da (1) das Bilde GOttes: es stehet auch da (2) das Bilde die- 
ser Welt, und auch (3) des Teufels Bilde. Nun kostets Ringen und Uberwinden, 
und thut noth der Schlangen-Treter auch in Mutterleibe. 

Darum ihr Väter und Mütter seyd Gottesfürchtig und fromm, daß der Schlan- 
gen-Treter auch sey in eurer Frucht; denn Christus spricht: (Matth. 7:18.) Ein 
guter Baum kan nicht arge Früchte bringen, und ein fauler Baum kan nicht gute 
Früchte bringen: Ob dieses nun wol ist gemeinet auf das geborne Gemüthe der 
seinen Verstand hat, daß kein falsch Gemüthe gute, und kein gut Gemüthe böse 
Früchte bringet; so ists doch dem Kinde treflich noth, sintemal das Kind von der 
Eltern Essentia erboren wird. 

Obwohl die Sternen die Essentien in einem ieden in der äusserlichen Geburt 
verändern nach ihrem Quall, so ist aber das Element noch da: das können sie 
nicht veränderen mit ihrer Macht, der Mensch thue es dann selber; sie haben 
nur | die äussere Region: so darf sich der Teufel auch nicht einbilden vor Zeit 
desVerstandes, da der Mensch sich kan selber anneigen zum Bösen oder Guten; 
iedoch soll niemand darauf pochen. Sind die Eltern gottlose, so kan auch GOtt 
wol einen gottlosen Samen verlassen: denn Er will nicht, daß man die Perlen 
soll vor die Säu werfen; ob Er wol geneigt ist, allen Menschen zu helfen, so 
ists doch nur, die sich zu Ihm wenden. Wiewol das Kind in Unschuld ist, so 
ist doch der Same nicht in Unschuld; und thut ihme nur noth der Schlangen- 
Treter. Darum dencket ihr Eltern, was ihr thut, voraus ihr Huren und Buben; ihr 
habt ein schwer Latein, besinnet euch wol, es ist kein Schertz, es soll euch an 
seinem Orte gewiesen werden, daß der Himmel krachet: Fürwahr die Zeit der 
Rosen bringets mit, und ist hohe Zeit aufzuwachen; denn der Schlaff ist aus, es 
wird ein grosser Rif werden für der Lilien, darum hab ein ieder Acht auf seine 
Sachen. 

So wir nun urkunden des Menschen Leben in Mutterleibe, von seiner Kraft, 
Rede und Sinnen, und von dem edlen hochtheuren Gemüthe, so finden wir die 
Ursachen, warum wir so ein lang Register haben vor diesem von der ewigen 
Geburt gemacht. Denn die Sprache, Sinnen und Gemüthe haben auch einen 
solchen Urkund, wie obgemeldet von der ewigen Geburt GOttes, und ist eine 
theure Porten. 

Denn siehe, wann die Porten dieser Welt im Kinde fertig ist, das das Kind 
eine lebendige Seele aus den Essentien ist, und siehet nun im Sonnen-Licht, 
und nicht im Lichte GOttes; so kommt der rechte Meister gerade zur Stunde 
und Augenblick, wenn sich des Lebens Licht anzündet, und figuriret das seine, 
denn das Centrum bricht in allen dreyen Principien auf. Erstlich sind die her- 
ben Essentien im Fiat in der starcken Macht GOttes, welche sind des Kindes 
Eigenthum, sein Wurm der Seelen: die stehen im Hause der grossen Aengst- 
lichkeit wie im Urkunde. Denn der Same wird im Willen gesäet, und der Wille 
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there the following do abide: (1) the image of God, (2) the image of this world, 
and (3) the devil’s image. Now begin the struggle and mastery. The serpent- 
crusher is needed in the maternal womb. 

So, you mothers and fathers, be God-fearing and pious so that the serpent- 
crusher will also abide in your fruit. For Jesus says (Mt 7:18): A good tree cannot 
bear evil fruit; and a bad tree cannot bear good fruit. If this refers to the innate 
mentality of the child, suggesting that no bad mentality can bear good fruit, and 
no good one bad, then it is utterly necessary for the child, all the more since the 
child is generated by the parents’ essentia. 

Although the stars alter the essences in each and every one in external birth 
in accordance with their qualities, the element remains and is impervious to 
the stars unless the human being takes the initiative. They occupy only | the 
outer region. Therefore, the devil cannot configure himself in before the child 
reaches the age of awareness and the human being inclines to evil or good. Yet 
no one should tempt the limits. If the parents are godless, God can abandon the 
godless seed. God does not want to see his pearls cast before swine. For even 
though he is inclined to help everyone, this means in effect those who turn to 
him. Though the child is in a state of innocence, the seed is not in such a state 
but in need of the serpent-crusher. So think about it, you parents. Think what 
you are doing, especially you whores and knaves. You have a rough road before 
you. Consider that this is no joke. You will want to be in his place when the 
heavens thunder. Truly, it will come with the time of the rose, which is high 
time to come to your senses. The time for sleeping is past. Before the time of 
the lily, there will be a great parting so attend to your affairs. 

When we think about the origination of human life in the maternal womb, 
about human abilities of speech and thought, and about the noble and pre- 
cious mind, we recognize why we have gone into so many topics of the eternal 
birth beforehand. For language, thought, and mind have the same sort of origin 
as was explained above regarding the eternal birth of God, and this is a precious 
portal. 

So consider: when the gate of this world has been finished in the child mak- 
ing it a living soul out of the essences so that it now sees by the light of the sun 
and not by that of God, the true master comes along just in time as the light of 
life is coming into play, configuring his own. For the centrum dawns in all three 
principles. First of all, the tart essences in the fiat are under the strong sway 
of God. They are the child’s property, its worm of the soul. They abide in the 
house of terror, as in the very beginning. For the seed is sown in the will, which 


25 


26 


202 


27 


28 


29 


203 


30 


31 


32 


400 DAS 15. CAPITEL 


empfähet das Fiat in der Tinctur, und das Fiat zeucht an sich den Willen inner- 
lich, und äusserlich den Samen zu einem Mesch, denn es ist der innerliche und 
auch äusserliche Meister da. 

So nun der Wille also an sich zeucht, so wird er schwanger innerlich und 
äusserlich, und wird verdunckelt: das kan der Wille nicht dulden, daß er soll 
in die Finsterniß gesetzet wer | den, und geräth in grosse Angst nach dem 
Lichte. Denn die äusserliche Materia wird mit den Elementen gefüllet, und das 
Geblüte ersticket, da dann die Tinctur weicht, da dann recht des Todes Abgrund 
ist. So wird der innerliche (Wille) von den Essentien der Kraft gefüllet, und 
gehet in dem Innerlichen auf ein ander Wille, aus der strengen Kraft der Essen- 
tien sich zu erheben ins Licht der Sanftmuth, und in dem äusserlichen stehet 
das Begehren sich zu scheiden, das Unreine von demReinen, denn dasthut das 
äusserliche Fiat. 

Uns ist zu entsinnen in Kraft der Jungfrauen, daß der Wille erstlich dreyfach 
ist, und ein ieder ist in seinem Centro fix und rein: denn er gehet aus der Tinctur. 
Im ersten Centro gehet auf zwischen den Eltern des Kindes die Anneiglichkeit 
und viehische Begierde sich zu vermischen: das ist das äusser elementische 
Centrum, das ist fiir sich selbst fix. Zum andern, im andern Centro gehet auf die 
anneigliche Liebe zur Vermischung; und ob sie einander sonst im Anblick gram 
wären, so gehet doch in der Vermischung das Centrum der Liebe auf alleine in 
die Vermischung, denn eine reine Tinctur fähet die ander, und in der Vermi- 
schung empfähet sie die Massa beyde. 

Nun inqualiret die Liebe mit dem innern Element, und das Element mit 
dem Paradeise; und das Paradeis ist vor GOtt. Und der äusserliche Same hat 
seine Essentien, die inqualiren erstlich mit den äusserlichen Elementen: und 
die äusserlichen Elementen inqualiren mit den äusserlichen Sternen; und die 
äusserlichen Sternen inqualiren mit der äusserlichen Grimmigkeit, Zorn und 
Bosheit; und der Zorn und Boßheit im Grimme inqualiret mit dem Urkunde 
der ernsten Grimmigkeit, der Höllen Allgrund; und der Abgrund inqualiret mit 
den Teufeln. 

Darum o Mensch! bedencke, was du hast empfangen mit dem thierischen 
Leibe, zu essen und zu trincken von Bös und Gut, welches GOtt doch verbot. 
Alhier siehe in der Essentien Grund, und sprich nicht mit der Vernunft, es sey 
blos um einen Ungehorsam gewesen, darum sey GOtt also erzörnet, daß sein 
Zorn nicht könte gelöschet werden; du irrest: so die klare Gottheit zörnete, so 
wäre sie nicht um deinet willen Mensch worden, dir zu helfen; siehe nur auf 
den Zweck in die Ewigkeit, so findest du alles. 


a B 157” missing; P 317 missing; S 204" missing; 1682 missing. 
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receives the fiat in the tincture. The fiat contracts the will internally and makes 
the seed externally into a mesch. For the master is at work within and without. 

When the will draws toward itself, it becomes pregnant within and without 
and is thereby darkened. The will cannot bear being obscured in this way | and 
it descends into a great fear and attraction to the light. For the external materia 
is filled with the elements, stifling the blood when the tincture departs, which 
brings it before the abyss of death. The inner (will) is filled with the essences of 
vitality so that, within, a second will comes to the fore, a will to rise up out of 
the stringent power of the essences into the light of gentleness. In the external 
part, there is a desire to separate the impure from the pure, which is effected 
by the external fiat. 

It is to be considered by force of the virgin that the will is initially three- 
fold, with each in its own centrum fixed and pure, having proceeded from the 
tincture. In the first centrum the inclination and bestial longing of the child’s 
parents to mix themselves together comes to the fore. This is the extra elemen- 
tal centrum which is fixed in itself. In the second centrum, the affectionate love 
of commixture comes to the fore. Even if the parents otherwise hate the sight 
of one another, the centrum of love uniquely enters into the commixture when 
one pure tincture takes up the other. In the commixture, the massa receives 
both. 

At this point the love imbues itself with the inner element, and this in turn 
with paradise which stands before God. The external seed has its own essences 
that become imbued with the external elements. These are imbued with exter- 
nal stars which in turn are imbued with the external ferocity, with anger and 
wickedness. These are in turn imbued with the source of grave ferocity, with 
the abyss of hell, which is imbued with the devils. 

Therefore, oh human being, consider what you have inherited with your bes- 
tial body: to eat and drink of evil and good, which was forbidden by God. Abide 
here on the essential ground and do not say, as does reason, that it was only a 
matter of an act of disobedience that caused God to rage so much that his anger 
could not be extinguished. You are wrong! Had the clear divinity been thus infu- 
riated, it would not have become human for your very sake.? Look simply at the 
purpose served in eternity and everything will be clear. 


3 Note here that the clear divinity is identified with the second person of the Trinity, as is the 
light or second principle. 
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Also wird mit der Vermischung mit gesäet das Reich | der Finsterniß, des 
Teufels: und gehet mit auf das dritte Centrum der grossen Inbrunst; daraus die 
Grimmigkeit, und das Fleisch-Haus erboren wird. Denn die reine Liebe, welche 
das Element, und fort das Paradeis erreichet, hat gar ein keusches züchtiges 
Centrum, und ist in sich selber fix. 

Dieses gebe ich dir ein gerecht Exempel fleißig und hoch zu betrachten: 
Siehe zwey junge Menschen, welche nunmehr die Blume der edlen Tinctur in 
der Matrice und Limbo erreichet haben, daß sie angezündet ist, wie gar hert- 
zliche Treue und reine Liebe sie gegen einander tragen; da eines dem andern 
das Hertze im Leibe gönnet, mit ihme zu theilen, könte es seyn ohne Noth und 
Tod. Das ist nun die rechte Paradeisische Blume: und diese Blume erreichet 
und inqualiret mit dem Element und Paradeis; so bald sie aber einander neh- 
men und sich vermischen, so inficiren sie einander mitihrer Brunst, welche aus 
den äussern Elementen und Sternen wird erboren, und erreichet den Abgrund; 
so werden sie einander manchmal spinnen-feind. Und obs wäre, daß die Com- 
plexionen edel wären, daß noch eine Liebe bleibet, so ist sie doch nicht so rein 
und treu als die erste vor der Vermischung, welche feurig ist, und die in der 
Brunst irdisch und kalt. Denn die muß ja Treu halten, weils nicht anderst seyn 
kan; wie sichs bey manchem wol weiset, wie man hernach in der Ehe Huren 
und Buhlen nachjaget, und suchet den Zucker des Teufels, welchen er in die 
edle Tinctur streuet, so ihme der Mensch zulässet. 

Da man denn alhier abermal siehet, daß GOtt die irdische Vermischung 
nicht gewolt hat, der Mensch solte bleiben in der feurigen Liebe, die war im 
Paradeis; und aus sich gebären. Aber die Frau war in dieser Welt, im äusserli- 
chen elementischen Reiche, in der Brunst der verbotenen Frucht: davon solte 
Adam nicht essen. Und ob er hat gessen und uns also verderbet, so gehet es 
ihm doch nun wie einem Diebe, der in einem Lustgarten ist gewesen, und ist 
daraus gegangen zu stehlen, kommt nun und will wieder in Garten, und der 
Gärtner last ihn nicht ein, er muß mit einer Hand in Garten langen nach der 
Frucht: so kommt der Gärtner und reisset ihm die Frucht aus der Hand, und er 
muß in seiner Inbrunst und Zorne davon gehen, und kommt nicht wieder in 
Garten, und bleibet ihme seine sehnende Brunst vor die Frucht; das hat er | vor 
die paradeisische Frucht bekommen, darvon müssen wir nun essen, und leben 
in der Frauen. 

Also gebe ich dir scharf zu erkennen, was ein Mensch ist, und was der 
Mensch säet, und was im Samen wächset, als drey Reiche, wie obbemeldet. 
So dann nun die drey Reiche also gesäet werden, so sind sie erstlich vorm 
Versuch-Baume, da gehetan Zanck und grosser Streit: dastehen die drey Reiche 
in einander, und tragen grosse Lust und Sehnen nach einander. Das Element 
im Paradeis will behalten das reine Gemüthe und Willen, welches stehet in 
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What happens is that with the commingling is also sown the realm | of dark- 
ness and the devil. Into the third centrum goes also the great fleshly lust out of 
which the ferocity and carnal house are born. The pure love which attains the 
element and beyond it the realm of paradise has a truly virtuous and chaste 
centrum which is fixed in itself. 

I will offer you a good example which you should consider assiduously: Con- 
sider two young people who have attained to the blossom of the noble tincture 
in the matrix and the limbus, causing it to be ignited so that cordial faithfulness 
and pure love will be borne by each toward the other. If the one were to grant 
his or her very heart to the other to share it with the other, this could happen 
without suffering or death. This is the true blossom of paradise which attains 
and is imbued with the element and with paradise. But as soon as they take 
one another and become intermixed, they infect one another with their carnal 
lust born from the external elements and stars extending to the abyss. At this 
point they may become utterly hostile to one another. Even if their complex- 
ions were noble so that some love persisted, it would not be as pure and true 
as that which attained before their mixture. The one is fiery, the lust earthly 
and cold. For it must remain true, since there is no other possibility. As things 
turn out in certain cases, even in marriage there is whorishness and flirtation, a 
seeking after the devil's sugar, strewn by him into the noble tincture when the 
human being lets him do so. 

You can see from this again that God did not really intend the earthly mix- 
ing of the sexes. The human being was intended to abide in the fiery love which 
was in paradise to give birth out of himself. But the woman was in this world 
in the external elemental realm and in the lust of the forbidden fruit. Since he 
ate of it, thereby corrupting us all, it is as with a thief who has gotten into a gar- 
den of delight and has left it to steal. He comes again and wants back into the 
garden, but the gardener refuses. Thereupon he tries to reach with one hand 
into the garden to snatch the fruit. The gardener comes along and snatches the 
fruit out of his hand. He then has to slink away with his carnal lust and anger, 
not to return again. He retains his longing and lust for the fruit which he got | 
instead of the paradisiacal variety. That’s what's left to us, to eat and to live in 
the woman. 

Thus I would make it urgently clear to you what the human being is and 
what the human being sows and what grows in the seed: namely, three realms 
as explained above. When the seeds of the two realms have been sown, they 
face the tree of temptation: the source of quarreling and great conflict. There- 
upon, the three realms are mixed up together and bear a great longing and 
desire for one another. The element in paradise wants to retain the pure mind 
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der Liebe in der Tinctur des Samens: und die äussere Elementa, als der Aus- 
gang vom Element will haben das Element, und sich mit ihme vermischen; 
so kommt der äusserliche Grimm der Sternen, zeucht es zusammen mit dem 
äusserlichen Fiat, und setzet sich darein, so wird der innerliche Wille in der 
Liebe mit dem Element und Paradeis verdunckelt, und gehet die Liebe ins Para- 
deis in sein Æther, und erlischt in der Tinctur des Samens; und gehet unter das 
himmlishe Centrum, denn es tritt in sein Principium. 

So kommt alsdann die Frau mit ihrem erstickten Geblüte, mit den Sternen 
und Elementen, und setzet sich ein: und ist alhie der Tod des Paradeises, da 
Adam starb im lebendigem Leibe, das ist, er starb dem Paradeis und heiligen 
reinen Element, und lebete der Sonnen, Sternen und äusserlichen Elementen, 
davon ihm GOtt sagte: Welches Tages du issest von Böse und Gut, wirst du des 
Todes sterben. Und das ist die Porten des ersten Todes im Paradeis, da nun der 
Mensch in der elementischen Frauen dieser Welt lebet in der Zerbrechlichkeit. 

Und ist uns theuer zu erkennen und zu wissen, daß wann der Samen gesäet 
ist in die Matrix, daß er vom Fiat zusammengezogen wird, in deme sich die 
Sternen und äusserlichen Elementa einsetzen, und die Liebe und Sanftmuth 
verlischet. Denn es wird ein grimmig Wesen in der Erstickung der Tinctur, daß 
vor Anzündung des Lebens-Lichtes im Kinde keine himmlische Creatur ist: und 
ob sie gleich figuriret wird mit allen Gestälten des Leibes, so ist doch die himm- 
lische Bildniß nicht darinnen, sondern die thierische; und so derselbe Leib 
zerbricht vor Anziindung des Seelen-Geistes im Lebens Aufgang, so erschei- 
net, am Tage der Wiederbringung vor GOtt | aus dieser Figur nur sein Schatten 
und Figur, denn es hat noch keinen Geist nie gehabt. 

Nicht fahret die Figur in Abgrund. wie manche richten; sondern nach deme 
die Eltern sind, also ist auch ihre Figur: denn diese Figur ist noch der Eltern 
bis zu seines Lebens Anziindung, so ists nicht mehr der Eltern, sondern sein 
Eigenthum, die Mutter gönnet ihme nur die Herberge und Nahrung: und so sie 
das mit Willen umbringet in ihrem Leibe, so ist sie eine Mörderin, und richtet 
sie das Göttliche Gesetze zum zeitlichen Tode. 

Also nehmen nun die Sternen und Elementa das Haus nach Abweichung der 
Liebe in der Tinctur ein, und füllen das den ersten Monden. Und im andern 
scheiden sie die Glieder durchs herbe Fiat, wie vorne bemeldet. Und im drit- 
ten gehet an der Streit um die Region der Sternen und Elementen, da sie sich 
dann entscheiden: und ieder Element macht ihm sein Haus und Region, als 
Hertze, Leber, Lunge, Blase und Magen, sowol den Kopf zum Sternen-Hause, 
da sie ihre Region haben und ihren fürstlichen Sitz, wie ferner folget. 

Nachdem nun die Sternen und Elementa, wie vorne bemeldet, ihre Region 
und das Haus zur Wohnung haben zugerichtet, so gehet nun an der mäch- 
tige Streit in grossen Aengsten um den König des Lebens: denn die Kammer 
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and will which abides in the love in the tincture of the seed. The external ele- 
menta, which have been excreted from the element, want to possess it and mix 
with it. Thus arrives the external wrath of the stars, contracting it with the exter- 
nal fiat and entering it. The element darkens the inner will in love and paradise, 
so that the one flees into the other and back into its aether, extinguishing in the 
tincture of the seed and descending from the celestial centrum. For it recedes 
into its principium. 

So it is that the woman with her stifled blood, with the stars and elements, 
comes into the process, which means the death of paradise, as Adam died in 
his living body. This means that he was dead to paradise and to the holy pure 
element and instead lived from the sun, stars, and external elements, concern- 
ing which God spoke: On whatever day you eat of evil and good, you will die 
of death. These, then, are the portals of the first death in paradise, when the 
human being began to live in the elemental woman of this world in the realm 
of destructibility. 

We must know and bear in mind that when the seed is sown in the matrix, 
it is contracted by the fiat. The stars and external elements insert themselves 
into it. Love and gentleness are extinguished. With the stifling of the tincture, a 
fierce entity comes into being, so that even before the light of life comes on in 
the child, there is no longer a celestial creature. Even if it is configured with all 
forms of the body, the celestial image is not there, but only the bestial one. And 
if that same body is broken before the soul-spirit is ignited with the emergence 
of life, then there will appear before God on Resurrection Day | in this case only 
a shadow and figure, for there was as yet no spirit. 

It is not the case that such a figure will be cast into the abyss, as some judge 
it. The character of the parents determines the figure, for it is still the figure of 
the parents until its own life is ignited when it becomes independent of them 
and its own possession. At that point the mother merely gives it shelter and 
nourishment. If she willfully kills it in her body, she is a murderer and to be 
condemned to earthly death by the divine law. 

So the stars and elementa occupy the house after the departure of the love in 
the tincture, and they fill it in the first month. In the second, they separate the 
organs by means of the tart fiat, as mentioned above. In the third, there begins 
the conflict over the region of the stars and elements which part then. Each 
element makes its own dwelling and region: the heart, liver, lungs, bladder, and 
stomach, as well as the head as the astral dwelling, for the stars also have their 
region and princely seat, as will be explained in what follows. 

As explained above, after the stars and elementa have arranged their region 
and made its house into a dwelling, the fierce and frightening struggle begins 
over the king of life: the chamber of the edifice is plagued by great fear. We 
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des Gebäues stehet in sehr grossen Aengsten. Und ist uns zu entsinnen der 
Urkund der Wesen aller Wesen, die ewige Geburt und Wurtzel aller Dinge, als 
daß in dem Hause der Aengstlichkeit ist erstlich ein einiges Wesen: und das- 
selbe Wesen ist die Vermischung aller Wesen, und hat erstlich einen Willen zu 
gebären das Licht, und derselbe Wille ist anziehend. 

Denn das Begehren ist das Anziehen dessen, so der Wille begehret: und der- 
selbe Wille ist erstlich rein, weder Finsterniß noch Licht, denn er wohnet in 
sich selber; und ist eben die Porten der Göttlichen Kraft, die alle Dinge erfüllet. 
Nun erfüllet das Anziehen den Willen mit dem Dinge, als der Wille begehret: 
und ob er gleich rein ist, und nur das Licht begehret, so ist doch kein Licht in 
der finstern Aengstlichkeit, das es könte anziehen, sondern zeucht in sich den 
Geist, oder die Essentien der Sternen und Elementen, damit wird der Wille der 
Göttlichen Kraft gefüllet; und das ist alles rauh und finster. Also wird der Wille 
in die Finsterniß gesetzet, dieses geschiehet auch im Hertzen. | 

So dann nun der Wille in der finstern Aengstlichkeit stehet, fasset er ihme 
wieder einen andern Willen, aus der Aengstlichkeit zu entfliehen, und zu gebä- 
ren das Licht. Und derselbe andere Wille ist das Gemüthe, daraus die Sinnen 
gehen, in dieser Aengstlichkeit nicht zu bleiben: und der Wille erblicket sich 
in die Essentien der Herbigkeit, als in die grimme Härtigkeit des Todes, und 
der Blick bricht durch die Essentien der herben Härtigkeit als ein geschwin- 
der Blitz; und schärfet sich in der herben Härtigkeit, daß er blanck wird wie 
ein Feuer-Blitz, und zerbricht in seiner geschwinden Fahrt die herbe Finster- 
niß, da stehet die Härtigkeit und Herbigkeit des Todes, wie ein zersprengend 
drehendes Rad, das mit dem Blitz der Zersprengung geschwinde gehet wie ein 
Gedancke, wie sich dann der wiedergefassete Wille, welcher ist das Gemüthe, 
also geschwinde erblicket: und weil er nicht aus den Essentien kan fliehen für 
sich, so muß er im drehendem Rade gehen, denn er kan nicht von der State, 
und zerbricht die Finsterniß. Und wann er also die Finsterniß zersprenget, 
erblicket sich der scharfe Blick in der lieblichen Wonne ausser der Finsterkeit 
in der Schärfe des Willens, als im Gemüthe, und befindet sich darinnen wonne- 
sam; davon erschricket der Blick oder Blitz, und fähret auf mit starcker Macht 
durch die zersprengte Essentien aus dem Hertzen, und will zum Munde aus, 
und dehnet sich weit vom Hertzen, und wird doch vom herben Fiat gehalten, 
und macht ihm aber eine sonderliche Region als die Zunge, darinnen stehet der 
Schrack den zersprengten Essentien. Und so er sich dann wieder zurücke in das 
Hertze, als sein erst Wohnhaus, erblicket, und findet das also wonnesam und 
lichte, indem die Thoren der Finsterniß zersprenget sind: so entzündet er sich 
also hoch im Liebe-Willen wegen der Sanftmuth, und gehet durch alle Essen- 
tien nicht mehr als ein grimmiger Blitz, sondern zitternd mit grossen Freuden: 
und ist die Macht der Freuden nun viel hundert mal starcker als erstlich der 
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must think about the origin of the being of all beings, about the eternal birth 
and root of all things: initially there is only a single being in the house of fear. 
That being is the mixture of all beings. It initially has a will to give birth to the 
light. That will acts to attract. 

For desire is the attraction of that which the will desires. The will in question 
is initially pure, neither dark nor light, for it resides in itself. It is precisely the 
portal of divine force that fills all things. But now the attraction fills the will 
with the thing the will desires. Though the will is pure, desiring only the light, 
yet there is none in the dark fearfulness to be attracted. It pulls into itself the 
spirit, or the essences of the stars and elements, so that the will of the divine 
force is filled. Everything is then crude and dark. Accordingly, the will is trans- 
posed into the darkness, which happens as well in the heart. | 

Now that the will abides in the dark terror, it forms in itself a second will 
to flee from terror and give birth to the light. This second will is the mind from 
which the senses proceed in order not to remain in fearfulness. The will projects 
itself into the essences of the tartness, in the fierce rigidity of death: its glance 
breaks through the essences of the tart rigidity like an instantaneous flash. It 
hones itself in the tart rigidity, so that it becomes as bright as a flash of fire. 
Its instant trajectory breaks through the tart obscurity where the rigidity and 
tartness of death abide. In so doing, it is like a destructively revolving wheel 
which turns rapidly with its shattering glint, like a thought, as the reconsti- 
tuted will, which is consciousness, instantly recognizes itself. Since it cannot 
flee forth from the essences, it is caught in the turning of the wheel. It cannot 
go forth and shatters the darkness. When it does so, its charged glance recog- 
nizes itself in the lovely bliss outside of the darkness in the charged potency of 
the will, that is, in the mind, and finds itself blissful in the same. The glance or 
flash takes fright and flies upward with a powerful might through the shattered 
essences, out of the heart, striving to leave through the mouth. It extends itself 
far from the heart, while being detained by the tart fiat. It creates for itself a 
special place, the tongue, in which abides the fright of the shattered essences. 
When it retreats into the heart and recognizes itself there as in its first dwelling, 
and when it senses that it is so blissful and light since the gates of darkness have 
been shattered, it is then highly inflamed by the gentleness in the love-will. Now 
it no longer passes through the essences in the form of a fierce flash, but rather 
does so trembling with intense joy. The power of joy is many hundreds of times 
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Blick, so sich schwang durch die herben harten Essentien des Todes, und gehet 
mit starcker Macht aus dem Hertzen in Kopf, in willens die himmlische Region 
zu besitzen. 

Denn er ist Paradeis, und hat seine innerste Wurtzel in deme, da Adam in 
Sünden des ersten Todes starb, so sprach GOtt: Des Weibes Samen soll der 
Schlangen den Kopf zertreten. Dasselbe Wort bildete sich in Adam im Centro 
sei | nes Lebens-Aufgang, und fort mit der Schöpfung der Heva in ihres Lebens 
Aufgang, und fort in alle Menschen, daß wir können in unserm ernsten Gemü- 
the durch das Wort und Kraft GOttes in dem Schlangen-Treter, welcher in der 
Zeit ein Mensch ward, dem Teufel seinen Kopf und Willen zertreten; und so 
diese Macht nicht an diesem Orte wäre, so wären wir im ewigen Tode. Also ist 
das Gemüthe sein selbst im freyen Willen, und schwebet in der Kraft GOttes 
und seiner Verheissung im freyen Wesen. 

So dann also der Freudenschrack in der Kraft GOttes, welche die Thoren der 
tieffen Finsterniß zersprengete, aufgehet im Hertzen, und fähret mit dem Blick 
in Kopf, so setzet sich die Kraft der Freuden oben an, als das stärckeste, und 
der Blick unten, als das schwächer ist; und der Blick, wann er in Kopf in seinen 
Sitz kommt, machet er ihme zwo offene Porten, denn es hat die Thoren der 
tieffen Finsterniß zersprenget. Darum bleibet er nicht mehr in Finsterniß, son- 
dern muß frey seyn, als ein Sieges-Fürst, und läst sich nicht gefangen halten. 
Und deutet uns die Auferstehung Christi ausm Tode an: welcher nun frey ist, 
und sich nichts halten lässet, davon gar theur an seinem Orte soll geschrieben 
werden. Und dieselbe Porten, so der Blick offen hält, sind die Augen: und ihre 
Wurtzel sind der Freuden-Geist, welcher zum ersten in des Lebens Anzündung 
aufgehet. 

So sich dann also der starcke wieder gefassete Wille, zu entfliehen aus der 
Finsterniß, und zu seyn im Lichte, im Hertzen gebieret, können wir anders 
nicht erkennen, denn es sey die Edle Jungfrau der Weisheit GOttes, welche also 
in Freuden aufgehet, und sich mit dem Seelen-Geiste im Anfang vermahlet, 
und ihme zum Lichte hilft; welche nach Aufgang der Seelen, als nach Anzün- 
dung der Sonnen Kraft in die Essentien sich in ihr Centrum des Paradeises 
setzet, und die Seele immer warnet vor den ungöttlichen Wegen, welche ihr 
werden von den Sternen und Elementen fürgehalten, und in ihre Essentien 
gebracht. Darum behält die Jungfrau ihren Thron im Hertzen und auch im 
Kopfe, daß sie allenthalben der Seelen wehre und steure. 

Uns ist weiter zu ersinnen, daß als ihm der Schrack sein Wohnhaus machte 
in seinem starcken Durchriß aus den Thoren der ängstlichen Finsterniß, (als 
die Zunge,)* daß der | Schrack noch nicht die Jungfrau erblicket hatte; son- 


a B 162’ sic, in paren.; P 383 sic, no paren.; S 211 sic, no paren.; 1682 sic, no paren. 
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stronger than the glance was before, as it heaved itself up through the tart, rigid 
essences of death. Now it passes with great power out of the heart and into the 
head, of a mind to possess the celestial region. 

He is in paradise. His innermost root lies there where Adam died from sin 
and God spoke: The seed of the woman shall crush the head of the serpent 
under foot. That very word configured itself in Adam’s centrum | of vital emer- 
gence and continued with the creation of Eve in hers, and indeed in all human 
beings. It follows that we too can crush the head and the will of the devil in 
our earnest mind through the word and power of God in the serpent-crusher, 
who in time became human. If not for this power in its place, we would be con- 
demned to eternal death. Thus is the mind in itself in the free will, hovering in 
the power of God and his promise in the free will. 

When the friendship with God rises up in the heart by the power of God, 
smashing the gates of the deep darkness and flying up by virtue of the glance 
into the head, the power of joy is given ascendance: it is strongest and the 
glance below is weaker. The glance, when it takes up its residence in the head, 
crafts for itself two open portals after having smashed the gates of deep obscu- 
rity. For this reason, it no longer remains in darkness but must be free; it must 
be its own victorious prince who cannot be detained or held prisoner. To us 
this signifies the resurrection of Christ from death: free now, he cannot be held 
back by anything. More will be written about this in the proper context. The 
gates that the glance holds open for itself are the eyes. They are rooted in the 
spirit of joy that rises up first of all in the ignition of life. 

When the strong, reconstituted will to flee from darkness and abide in the 
light is born again in the heart, we are forced to recognize that this is nothing 
other than the Noble Virgin of the Wisdom of God: it is she that emerges in joy 
to marry the soul-spirit in the beginning and aid the spirit in attaining the light. 
It is she that installs her centrum of paradise in the essences with the ascent of 
the soul after the sun is ignited; and she who warns the soul against ungodly 
paths, against the path shown to it by the stars and elements which would insert 
themselves into the soul’s essences. For this reason, the virgin retains her throne 
in the heart and in the head to defend and guide the soul on all sides. 

Moreover, we must reflect that, when the fright made its dwelling in the pre- 
cipitous flight from the gates of fearful obscurity (that is, the tongue), when the | 
fright had not yet glimpsed the virgin, when it looked back and saw itself in the 
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dern als er sich wieder zurücke ins Hertze in die eröffnete Finsterniß erblickte, 
und fand sie so wonnesam, da gieng in ihme erst auf die Freude, Wonne und 
Lieblichkeit, und wurd Paradeis; und wolte nicht wieder in die Zunge sondern 
in Kopf, und alda seine Region aus dem Quell des Hertzens haben. Darum 
darf man der Zungen nicht alles glauben, denn sie sitzet nicht in himmli- 
scher Region, wie die wonnesame liebliche Kraft; sondern sie hat ihre Region 
im Schrack und Blitz. Und der Blitz ist der höllischen Region so nahe als der 
Schrack, denn sie werden beyde in der strengen Schärfe in den Essentien erbo- 
ren: und redet die Zunge Lügen und Wahrheit; in welcher sie der Geist wapnet, 
so reitet sie; sie redet auch ofte Lügen bey den hohen Menschen: wann sie von 
den Essentien gewapnet wird, so reitet sie im Schrack als ein Reiter in seiner 
Hochmuth. 


Das Leben der Seelen, die Porten. 


So dann nun des Lebens Kraft und Geist des andern Principii ist erboren in 
dem ersten Urkunde des ersten Principii, als in den Thoren der tieffen Fin- 
sterniß, welche der Wille der Kraft der Jungfrauen in dem strengen ernstli- 
chen Blicke der strengen Macht GOttes zersprengete, und sich in die liebliche 
Wonne setzte, so drungen die Essentien der Sternen und Elementen alsbald 
im Blick des Lebens Aufgang mit ein, doch erst nach Erbauung der lieblichen 
Wonne. 

Denn die Wonne ist das Element, und des innern Elements Kraft ist die Liebe 
des Paradeises, das wollen die äusseren Elementa, als die aus dem Element sind 
geboren, von ihrer Mutter haben: und das scharfe Fiat bringet sie in die Wonne, 
da wird des Lebens Licht recht angezündet; und leben alle Essentien in der 
Wonne, und gehet die Sonne und Sternen auf in der Wonne, denn im Lebens- 
Anfang fängt ein iedes Principium sein Licht. 

Das erste Principium, als die Finsterniß, fänget den grimmen und geschwin- 
den Feuer-Blitz: als sich der wiedergefassete Wille im ersten Willen der ersten 
angezogenen Finsterniß der Herbigkeit erblicket, und im Blicke die Finsterniß 
zersprenget, so bleibet im ersten Willen der herben Finsterniß der Feuer-Blitz, 
und stehet ob dem Hertzen in der Gallen, und zündet das Feuer in den Essen- 
tien des Hertzens an. 

Und das ander Principium behält auch sein Licht für sich, | welches ist die 
liebliche Wonne, welche erscheinet, wo die Finsterniß zersprenget ist, darin- 
nen die holdselige Kraft und Lieblichkeit aufgehet: davon der Schrack in der 
starcken Macht also freudenreich wird, und sein groß Reissen leget in ein freu- 
denreich Zittern, da ihme dann der Feuer-Blitz des ersten Principii anhänget, 
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heart in the unlocked darkness, and found it so blissful; that is, when joy, bliss, 
and loveliness first emerged within and became paradise; it strove not back into 
the tongue but rather into the head, to install its region there out of the source 
of the heart. For this reason, we should not believe all that the tongue says. It 
does not reside in the celestial region, as does the blissful, lovely force. It has its 
region instead in the fright and flash. The flash is as close to the infernal region 
as is the fright. Both are born in the stringent charge in the essences. Therefore, 
the tongue speaks lies as well as truth. To whichever the tongue is armed by 
the spirit, so does it ride into action. With the high and mighty it often utters 
lies. When it is armed in such a way by the essences, it rides in terror, a rider in 
arrogance. 


The life of the soul, the portal. 


As soon as the power and spirit of the life of the second principium are born in 
the primal origin of the first principium, that is, in the gates of deep darkness; as 
soon as the will of the virgin’s power smashed these gates in the stringent grave 
glance of the solemn power of God to take up residence in the lovely bliss, at 
that point in the glance of life’s emergence, the essences of the stars and ele- 
ments pushed their way in, though only after the formation of the lovely bliss. 

For bliss is the element and the power of the inner element is the love of par- 
adise: this is what the external elements born from the inner want to possess 
from their mother: the charged fiat brings them to the point of bliss when the 
light of life is aroused. All the essences then live in the bliss in which the sun 
and stars abide. For in the emergence of life each principium catches its light. 

The first principium or darkness catches its fierce and fast fire-flash. When 
the reconstituted will sees itself in the primal will of that first contracted dark- 
ness of the tartness, thereby shattering the darkness in the glance, the fiery flash 
then remains in the first will of the tart darkness. It abides above the heart in 
the gall, to ignite the fire in the essences of the heart. 

Moreover, the second principium also retains its own light | in the form of 
the lovely bliss that appears when the darkness is shattered, as the blessed force 
and loveliness rises up in it. From this the terror becomes so joyous in the strong 
might. Its great laceration translates into joyous trembling when the fiery flash 
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davon er zitternd ist, aber seine Qual ist Lieblichkeit und Freude, das man nicht 
schreiben kan, wol deme der es erfahret. 

Und das dritte Principium behält auch sein Licht gantz für sich, welches, 
wann des Lebens Licht aufgehet, eindringet in der Seelen Tinctur zu dem Ele- 
ment, und greiffet nach dem Element, bekommt aber nicht mehr als der Son- 
nen Licht, welches aus der Quinta Essentia ist ausgegangen ausm Element. Also 
herrschen die Sternen und Elementen in ihrer Sonnen Licht und Kraft, und 
inqualiren mit der Seelen; und bringen viel Untugend, auch Kranckheit in die 
Essentien, davon Stechen, Reissen, Geschwulst und Sucht in ihnen entstehet, 
und endlich ihre Zerbrechung und Tod. 

So dann nun das Licht in allen dreyen Principien scheinet, so gehet aus die 
edle Tinctur aller drey Principien: und ist hoch zu mercken, daf das Mittel- 
Principium kein Licht von der Natur annimt; sondern sobald die Finsterniß 
zersprenget ist, so erscheinet es in hochfreudenreicher Wonne, und die Edle 
Jungfrau in der Wonne, als in derselben Tinctur wohnend. Uns erscheinet die 
Gottheit im Menschen gar hoch und sehr, da wir sie doch sonst in keinem Dinge 
also finden, wir betrachten was wir wollen. 

In dem ersten Principio ist der Feuer-Blitz, und seine Tinctur ist das schreck- 
liche Licht der Sonnen, welches sich ausm ewigen Urkunde, ausm ersten Prin- 
cipio mit seiner Wurtzel, aus der Quinta Essentia durchs Element gar scharf 
urkundet, welches an einem andern Orte kan ausgeführet werden, und hier 
zu lang ist: auch will es verborgen seyn; der es weiß, geschweiget es, gleichwie 
mit dem Aufgang der Sternen und Planeten, denn das gekrönte Hütlein will in 
seiner Schulen recht haben, ob es wol im Lichte der Natur das wenigste begreif- 
fet: es bleibet zur Lilien-Zeit, da stehet alles offen, und ist die Tinctur der Welt 
Licht. 

Und siehet man gar eigent hierinnen, wie sich das dritte Principium mit dem 
ersten aneignet, wie sie fast Einen Willen | haben; denn es gehet aus einander: 
und wann das ander Principium nicht in Mitten wäre, so wäre alles Ein Ding. 
So wir aber alhier von der Tinctur im Leben reden, so wollen wir den rechten 
Grund im Lichte der Natur anzeigen von allen dreyen Geburten. 

Die edle Tinctur ist das Wohnhaus des Geistes, und hat drey Gestalten: 
Eine Gestalt ist ewig, unzerbrechlich; die ander ist unveränderlich, und auch 
ewig-bleibend bey den Heiligen; aber in Gottlosen veränderlich, und fliehet ins 
ZEther; die dritte ist zerbrechlich im Tode. 

Die erste Tinctur des ersten Principii ist eigent die Wonne im Feuer-Blitz, 
das ist die Qual in der Galle: die machet dem Schwefel-Geiste (als dem unauf- 
löslichen Wurm der Seelen, welcher in den scharfen Essentien gewaltig herr- 
schet und den Leib beweget und träget, wo das Gemüthe im andern Centro hin 
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of the first principium adheres to it, making it tremulous. Its quality, however, 
is loveliness and joy, so much so that no one can describe it without the luck of 
having experienced it. 

The third principium retains its light for itself. When the light of life begins, 
it penetrates the tincture of the soul to the element grasping for it, but only 
gets hold of the light of the sun which has emerged from the quinta essen- 
tia of the element. Accordingly, the stars and elements rule in the light and 
force of their sun, and they imbue themselves in the soul and introduce many 
vices as well as diseases into the essences. What this causes in them is stab- 
bing and tearing pains, swelling and sickness, followed by destruction and 
death. 

When the light shines in all three principles, the noble tincture of all three 
proceeds. Be it noted that the middle principium receives no light from nature. 
As soon as the darkness has been shattered, it appears in the most ecstatic bliss, 
and the virgin resides in the bliss, dwelling as if in its tincture. The divinity then 
appears in the human being with intensity and exaltation. In no other thing do 
we find it so, no matter where we look. 

In the first principium resides the fiery flash. Its tincture is the frightful light 
of the sun. It arises from the eternal origin, from the root of the first princip- 
ium, emerging from the quinta essentia through the element quite potently. 
This can be detailed in another context, it would take too long for the present 
one. Discretion is necessary. Whoever knows of it says nothing about it, as is 
appropriate also for the emergence of the stars and planets. For the crowned 
little academic in his school knows better, though little is grasped about it in 
the light of nature. It remains for the time of the lily when all will be disclosed 
and the tincture will be the light of the world. 

You can see from this how it is that the third principium shares qualities with 
the first one, so that they virtually embody One Will. | For the one emerges from 
the other. And if not for the second principium between them, they would be 
one. As long as we are talking about the role of the tincture in life, we should 
indicate the true ground of all three births in the light of nature. 

The noble tincture is the dwelling of the spirit. It has three figures. The one 
is eternal and indestructible. The second is immutable, and in the case of the 
saints it is also eternally abiding, though in the case of the godless it is mutable 
and flees into the aether. The third is destructible in death. 

The first tincture, that of the first principium, is the actual bliss in the fiery 
flash, which is the tormented quality in the gall. It creates the dwelling for sul- 
phurous spirit (that is, for the indissoluble worm of the soul that rules by force 
in the charged essences, animating and bearing the body to wherever the mind 
in the second centrum wants to go). Its tincture can be compared to the strin- 
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will)? sein Wohnhaus. Seine Tinctur vergleichet sich der strengen und scharfen 
Macht GOttes; sie zündet den gantzen Leib an, daß er warm ist, daß er nicht 
erstarret, und erhält das Rad im Schracke in den Essentien, daraus das Gehör 
entstehet. Sie ist scharf, und probiret den Geruch aller Dinge in den Essentien; 
sie machet das Gehör, wiewol sie nicht das Gehör und Ruch ist, sondern die 
Porten, welche Böses und Gutes einlässet, wie die Zunge, das Ohr auch: das 
machet alles, daß ihre Tinctur ihren Grund im ersten Principio hat; und des 
Lebens Anzündung geschiehet in der Schärfe, in der Durchbrechung durch die 
Porten der ewigen Finsterniß. 

Darum werden die Essentien des Seelen-Geistes also scharf und feurig, und 
gehet aus aus den Essentien eine solche scharfe feurige Tinctur. Darinnen ste- 
hen nun die fünf Sinnen: als (1) Sehen (2) Hören (3) Riechen (4) Schmecken 
und (5) Fühlen. Denn die grimmige Schärfe der Tinctur des ersten Principii 
probiret in ihren eigenen Essentien der Seelen, (oder des Seelen-Wurms, an 
diesem Orte also recht genant)’ die Sternen und Elementa, als die Ausgeburt 
ausm ersten Principio: und was ihr aneignet, das nimt sie an ihr Essentien des 
Seelen-Wurms, als nemlich alles was da ist herbe, bitter, strenge und feurig; alles 
was sich im Grimm erhebet, alles was der Essentien Eigenschaft ist, das da im 
Feuer-Quale mit aufsteiget, und sich erhebet in der Zersprengung | der Tho- 
ren der Finsterniß, und quellet über die Sanftmuth; alles was sich gleichet der 
scharfen und strengen Ewigkeit, und inqualiret mit dem scharfen und grim- 
migen Zorn GOttes der Ewigkeit, in welchem er das Reich der Teufel gefangen 
hält. 

Und in dieser Tinctur des ersten Principü ficht der Teufel den Menschen an: 
denn es ist sein Quell, darinnen er auch lebet; er greiffet ihme hierinnen ins 
Hertze, in seine Essentien der Seelen, und führet ihn von GOtt in die Begierde, 
zu leben in den scharfen Essentien, als in der feurigen sich zu erheben über 
die Demüthigkeit und Sanftmuth des Hertzens GOttes, und über die Liebe 
der Sanftmuth aller Creaturen, alleine der schöne und gläntzernde Wurm im 
Feuer-Blitz zu seyn, und zu herrschen über das ander Principium: und machet 
des Menschen Seele hoch und stoltz, sich mit keiner Sanftmuth zu gleichen; 
sondern mit alle dem, was auch in solcher Qualität lebet. [O Mensch, bedencke 
dich alhier, es ist der gewisse Grund vom Autore im Licht der Natur erkant, im 
Willen GOttes.] 

Und in der bittern Essentia macht er den Seelen Wurm stachlicht, anfeind- 
lich, neidisch, niemand nichts gönnend, wie sich dann die Bitterkeit mit nichts 


aB 164° sic, no paren.; P 388 sic, in paren.; S 214" sic, no paren., “sein Wohnhaufs” added after pas- 
sage above line in another hand; 1682 sic, in paren. ®B 165" sic, in paren.; P 389 sic, no paren.; 
S 214° sic, but only last six words in paren.; 1682 sic, no paren. 
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gent and dangerous power of God. It ignites the whole body to make it warm so 
that it doesn’t go stiff and it maintains the wheel in the terror of the essences 
which gives rise to hearing. It is sensitive and approves the smell of all things 
in the essences. It gives rise to hearing, even though it is neither the sense of 
hearing nor of smell but is rather the gate that lets evil and good in, as does 
the tongue or the ear. All of that is caused by the fact that the tincture has its 
ground in the first principium. The ignition of life takes place in the charged 
force, which is the penetration through the gates of the eternal darkness. 

This is why the essences of the soul-spirit become so sensitive and fiery, and 
why such a charged fiery tincture proceeds from them. In this abide the five 
senses: (1) seeing, (2) hearing, (3) smelling, (4) tasting, and (5) feeling. For the 
fierce sharpness of the tincture of the first principium approves the stars and 
elementa as the progeny of that principium in its own essences of the soul (or 
the soul-worm, to call it by its proper name for this context). Whatever con- 
forms to its purposes is taken up into the soul-worm’s essences, that is, every- 
thing that is tart, bitter, stringent, and fiery; everything that rises up in ferocity; 
everything that shares the property of the essences, that rises up too in the fiery 
torment and rebels in the destruction | of the gates of darkness, and that surges 
over the gentle realm; everything that is like the charged and stringent eternity 
that imbues itself with the charged and fierce anger of God in eternity, where 
he holds the realm of the devil captive. 

In this tincture of the first principium the devil challenges the human being. 
It is his source. He lives in it. Here is where the devil gets at the human heart, 
extending his reach into the essences of the soul, leading him away from God 
into a lust to live in the dangerous essences, to rise up in the fiery essence above 
the humility and gentleness of the heart of God, and above the love of the same 
for all creatures, to exist alone as the beautiful and glittering worm in the fiery 
flash and to rule over the second principium. In a word, the devil makes him 
exalted and arrogant, alien to all that is gentle, but instead to be like all that 
lives in such a quality. [Oh, human being, take stock of yourself here: the cer- 
tain ground has been recognized by the autor in the light of nature, in God’s 
will.] 

Moreover, in the bitter essentia he renders the worm of the soul prickly, 
antagonistic, and envious, with ill will toward all. For such bitterness cannot 
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freundlich verträget; sondern sticht und bricht, wütet und tobet wie der Höllen 
Abgrund, und ist das rechte Mord-Haus des Liebe-Lebens. 

Und in der herben Essentia der Tinctur des Seelen-Wurms inficiret er die 
herbe Essentiam, so wird sie scharf anziehend; kriegt einen Willen alles an sich 
zu ziehen, und mags doch nicht, denn der gefassete Wille lässet sich nicht gerne 
füllen, sondern ist ein dürrer, helliger, durstiger Hunger, alles zu haben: und obs 
alles kriegte, so wäre der Hunger doch nichts minder; sondern es ist der ewige 
Hunger und Durst des Abgrundes, der Wille des höllischen Feuers, und aller 
Teufel, welche immer hungert und durstet, und essen doch nichts; sondern das 
ist ihre Sättigung, daß sie den grimmigen Quell der Essentien der herben, bit- 
tern und Feuers-Macht in sich ziehen, darinnen stehet ihr Leben und Gnüge; 
und des Zornes und der Höllen Abgrund ist auch also. 

Und dieses ist der Quell des ersten Principii, welcher ausser dem Lichte GOt- 
tes nichts anders seyn kan: er kan sich auch nicht verändern, denn er ist von 
Ewigkeit also gewesen. Und aus diesem Quelle sind die Essentien des Seelen- 
Wurms | in Zeit seiner Schöpfung durchs Fiat GOttes ausgezogen, und im Para- 
deis vor GOttes Lichte geschaffen worden, welches den Feuer-Blitz erblicket 
und in gar hohe Sanftmuth und Demüthigkeit gesetzet hat. 

Denn dieweil der Mensch solte ewig seyn, so muste er auch aus dem Ewigen 
seyn. Denn aus dem Brunne des Hertzens GOttes wird nichts geschaffen, denn 
er ist der Natur Ende, und hat keine solche Essentien; es gehet nichts Faßliches 
hinein. Sonst würde es auch eine Fülle und Finsterniß, und das kan nicht seyn: 
so ist von Ewigkeit sonst nichts gewesen, als nur die Quell, darob die Gottheit 
von Ewigkeit, wie vorne bemeldet, immer auch stehet. (al. aufsteiget.)? 

Und diese Qual des Seelen-Geistes ist ewig, und seine Tinctur ist auch ewig: 
und wie die Qual zu allen Zeiten dieser Welt, weil sie im elementischen Fleisch- 
Hause stecket, ist, also ist auch die Tinctur und Wohnhaus der Seelen; in welche 
Quell, es sey gleich in die Göttliche oder höllische, sich das Gemüthe aneig- 
net, in derselbigen lebet der Wurm, und aus demselben Principio isset er, und 
ist entweder ein Engel oder Teufel; wiewol sein Gerichte in dieser Zeit nicht 
ist, denn er stehet in beyden Porten, so lange er im Fleische lebet, er verteuffe 
sich denn gar in Abgrund: davon ich, wann ich von den Sünden der Menschen 
schreibe, handele gantz hoch und scharf. Lis beym Cain. 

Das Gemüthe, so im Lichte der Natur nichts erkennet, wird sich wundern 
ob solchem Schreiben, und vermeinen, es sey nicht also; GOtt habe den Men- 
schen nicht aus solchem Urkunde gezogen und geschaffen. Nun siehe du liebe 
Vernunft und theures Gemüthe: recke deine fünf Sinnen her, ich will dirs zeigen 


a B166" “aufsteiget” in line, “auch stehet” added in margin by another hand; P 392 “auch (?) stehet” 
only; S 216” “auch stehet” only; 1682 missing. 
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get along with anything else amiably. It stabs and smashes, rages and roars like 
the abyss of hell, the true murder-house of the life of love. 

Moreover, the devil infects the tart essentia of the tincture of the soul-worm 
so it becomes perilously attractive, acquiring a will to draw everything unto 
itself, yet it is not content with this, since the constituted will does not want to 
be fulfilled. Itis a lean, dissipated, thirsty hunger that would have it all if only it 
could. But even then, the hunger would be no less since it is the eternal hunger 
and thirst of the abyss, the will of the infernal fire and of all the devils that for- 
ever hunger and thirst yet partake of nothing. Their satiation lies in drawing 
the fierce essential source of the tart, bitter, and fiery power into themselves. 
Therein lies their life and satisfaction. It is the same with the abyss of anger and 
hell. 

This is the tormented source of the first principium. Outside of the light of 
God, it can be no different. Nor can it change. From eternity, it has been this 
way. The essences of the soul-worm were drawn out of this source | in the time 
of its creation by the fiat of God, created in paradise prior to God’s light see- 
ing the fiery flash and being translated into the most exalted gentleness and 
humility. 

Since the human being was to be eternal, he had to be made of the eter- 
nal. For from the font of the heart of God nothing is created. It is the end of 
nature and lacks such essences. Nothing palpable enters in. For otherwise it 
would be filled and turn into darkness, which cannot be. Therefore, from all 
eternity there has been only the one source upon which the divinity from eter- 
nity stands (al. rises up), as explained before. 

Moreover, this torment of the soul-spirit is eternal, as is its tincture. As is 
at all times the torment of this world which is mired in the elemental carnal 
dwelling, so too is the tincture and dwelling of the soul. To whichever source, 
be it the divine or infernal one, the mind is accommodated, in the same one 
does the worm live; out of the same does it feed, to exist either as an angel or 
devil. Its judgment is not in this time. It abides in both portals as long as it dwells 
in the flesh unless it immerses itself in the abyss. About this I will write more in 
reference to the human sins, treating of it quite exaltedly and stringently. Read 
about it with regard to Cain. 

The mind that recognizes nothing in the light of nature will be amazed by 
such writing and will opine that things are not thus, that God did not extract 
and create the human being from such a source. But behold, you dear reason 
and precious mind, behold and lend your five senses: I will gladly show you 
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obs wahr sey, ich will dirs beweisen, daß du nicht einen Funcken hast, dich in 
andern Grund zu schwingen, du wollest dir dann lassen den Teufel dein Hertz 
erbittern in derthierischen Vernunft, und das Licht der Natur, welches doch vor 
GOtt ist, verachten: und so duja auf solchem viehischen Wege bist, so laß meine 
Schriften ungelesen; sie sind nicht für solche Säu geschrieben, sondern für die 
Kinder, die da sollen besitzen das Reich GOttes, denn ich habe sie mir geschrie- 
ben und den Suchenden, und nicht den Klugen und Weisen dieser Welt. 

Siehe was sind deine fünf Sinnen, in was Kraft ste | hen sie, oder wie kom- 
men sie ins Leben des Menschen? wovon kommt dein Sehen, daß du in der 
Sonnen Licht siehest, und sonst nichts? Bedencke dich hoch, wilst du ein Natur- 
kündiger seyn, und vom Lichte der Natur rühmen! du kanst nicht sagen, du 
siehest alleine aus der Sonnen, es muß auch etwas seyn, das der Sonnen-Licht 
fähet, und mit der Sonnen Licht eine Inficirung hat, als dann der Stern in dei- 
nen Augen ist: der ist nun nicht Sonne, sondern er stehet im Feuer und Wasser, 
und sein Glast, der der Sonnen Licht fähet, ist ein Blitz, welcher aus der feuri- 
gen, herben und bittern Galle urkundet; und das Wasser macht ihn sanfte. Nun 
vernimst du alhier zwar nur das äussere, als das dritte Principium, darinnen 
die Sonne, Sternen und Elemente stehen. Solches ist auch in allen Creaturen in 
dieser Welt. 

Nun was machet dann das Gehör, daß du hörest was tönet und sich reget; 
wilst du sagen vom Schalle der äussern Dinge, so da schallen? Nein, es muß 
auch etwas seyn, das den Schall fänget und mit dem Schalle inqualiret, und 
den Ton unterscheidet was gepfiffen oder gesungen ist: das äussere kans alleine 
nicht thun, das innere muß den Schall fangen und unterscheiden. Siehe! alhier 
findest du des Lebens Aufgang und die Tinctur, darinnen das Leben stehet: 
denn die Tinctur des Schracks ins Lebens Aufgang in der Zersprengung der fin- 
stern Thoren stehet im Schalle, und hat seine Porten nähest dem Feuer-Blitze 
neben den Augen offen, und fänget allen Schall, was tönet. 

Denn das äusserliche Tönen inqualiret mit dem innern, und wird durch die 
Essentien entschieden: und die Tinctur nimt alles an, es sey bös oder gut, und 
bezeuget damit, daß sie mit ihren Essentien, welche sie gebären, nicht ist aus 
der Gottheit geboren; sonst liesse die Tinctur nicht das Böse und Falsche in die 
Essentien der Seelen. 

So ist uns nun zu entsinnen, daß der Schall in der Tinctur des Menschen 
höher ist als der in Thieren: denn er urkundet und entscheidet alle Dinge, was 
tönet, und weiß wovon es kommt, und wie sichs urkundet; das kan kein Thier 
thun, sondern es gaffet es an, und weiß es nicht was es ist. Daran verstehetman, 
wie des Menschen Urkund ist aus dem Ewigen, daf er kan unterscheiden das 
Ding, das da worden ist in der Ausgeburt aus dem Ewigen: und daher urkun- 
det | sichs, daß dieweil alle Dinge aus dem ewigen Nichts sind gesetzet in Etwas 
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whether it is true or not. I will gladly show you that you do not have an inkling 
of how to rise up into another level. You would prefer to let the devil embit- 
ter your heart in bestial reason and to disdain the light of God that abides in 
the countenance of God. If you are upon that bestial path, leave my writings 
unread. They were not composed for such swine but for the children destined 
to possess the divine realm. I wrote them for myself and for the seekers, not for 
the clever and wise of this world. 

Consider your five senses. In which power | do they abide or enter into the 
life of the human being? Whence your sense of sight that allows you to see by 
the light of the sun, but not otherwise? Consider it well, if you would be knowl- 
edgeable of nature and claim authority by the light of nature! You can hardly 
claim that you see only through the sun: there must be something that receives 
the sunlight and that is infected by it, so that there is the star within your eyes. 
It is not sun but abides rather in fire and water and its gleam which receives the 
sunlight is a flash that arises from the fiery, tart, and bitter source, and the water 
meliorates it. In this life, you perceive, however, only the external or third prin- 
cipium in which the sun, stars, and elements abide. This applies to all creatures 
in this world. 

What does the sense of hearing do in order that you can hear what sounds 
out or excites itself? Would you reply that it comes from the external things that 
resound? Not so. There must again be something that receives the sound and 
becomes imbued with it in order to distinguish what is whistled or sung. The 
outer by itself cannot do this: the inner must catch and distinguish the sound. 
Behold! This is where you will discover the emergence of life and the tincture 
in which life abides. For the tincture of the shock into life’s primal shattering 
of the dark portal abides in the sound. It has its portals open next to the fiery 
flash alongside the eyes. It catches every sound that rings out. 

For the external resounding is imbued with the internal and distinguished 
by the essences. The tincture receives everything, evil or good, and testifies that 
the essences it generates are not born from the divinity. Otherwise the tincture 
would not allow evil as well as good into the essences of the soul. 

Here we must contemplate that sound in the human tincture is more exalted 
than in the animals. The former traces and distinguishes all things that resound, 
knowing whence they arise. No beast can do that. The beast merely stares with- 
out knowing what it is. From this we can recognize that the human arises from 
the eternal: it can distinguish the thing that has arisen in the progeny of the 
eternal; and it is from this | that, since all things have been created out of the 
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das begreiflich ist, und da es doch nicht ein Nichtes, sondern ein Quell ist, sols 
nach Zerbrechung des Corporis in der ewigen Figur stehen, und nicht im Gei- 
ste, dieweil es nicht aus dem ewigen Geist ist: sonst wo es aus dem Geiste wäre, 
so urkundet es auch die Anfänglichkeit aller Dinge wie der Mensch, welcher in 
seinem Schalle alle Dinge fänget und unterscheidet. 

So muß nun des Menschen Gehäuse des Schalles, darinnen der Verstand ist, 
von Ewigkeit seyn, wiewol er sich im Fall Adams in die Zerbrechlichkeit und in 
grossen Unverstand gesetzet hat, wie folgen wird. In gleichem Fall finden wir 
auch von dem Ruche: denn so der Geist nicht im Schalle stünde, so drünge kein 
Ruch einiges Dinges in die Essentien, denn der Geist wäre gantz und geschwul. 
So er aber in der Porten der zersprengten Finsterniß im Schrack und Schalle 
stehet, so dringet alle Kraft von allen Dingen ein in dieselben Porten, und pro- 
biret sich mit einander; und was des Geistes Essentien Leib ist, begehret er, und 
zeucht es in die Tinctur, da greiffet denn Maul und Hände zu, und sacket es in 
Magen, in Vorhof der vier Elementen, davon die irdischen Essentien der Ster- 
nen und Elementen essen. 

So ist der Geschmack eben dasselbe, eine Probirung und Anziehen der Tinc- 
tur in des Geistes Essentien; und die Fühlung auch. So des Menschen Geist mit 
seinen Essentien nicht im Schalle stünde, so wäre keine Fühlung: denn so die 
herbe Essentia an sich zeucht, so erreget sie den bittern Stachel im Feuer-Blitz, 
welcher sich rüget, es sey mit Greiffen, Stossen oder Schlagen, so wird in allem 
Anrühren der bitter Stachel im Feuer-Blitz erwecket und darinnen stehet das 
Rügen alles in der Tinctur. 


CHAPTER FIFTEEN 421 


eternal nothing and transposed comprehensibly into something, and since the 
nothing is in reality a source, what has become shall abide after its corporeal 
destruction in the eternal figure and not in the spirit, since it has not arisen 
from the eternal spirit. If it were from the spirit, there would arise the receptiv- 
ity for all things that the human being has who in his faculty of sound picks up 
and distinguishes all things.* 

For this reason, the human residence of sound in which understanding 
dwells must be from eternity, despite the fact that in Adam’s fall it was thrust 
into destructibility and great lack of discernment, as will be made clear in what 
follows. The same decline is found in the sense of smell. If the spirit does not 
abide in sound, no smell of any thing would penetrate into the essences. For 
the spirit would be closed and fearful. But if it abides in the portal of shattered 
darkness in the shock and sound, then all the forces of all things penetrate into 
those same portals and test themselves against one another. Whatever is of the 
essences of the spirit’s body, that thing is desired and attracted into the tinc- 
ture, whereupon the hands and mouth seize upon it and it is thrust into the 
stomach, the outer court of the four elements from which the earthly essences 
of the stars and elements eat. 

It is the same with taste: a testing and drawing of the tincture into the 
essences of the spirit. The same with feeling. If the human spirit did not abide 
with its essences in sound, there would be no feeling. When the tart essentia 
attracts unto itself, it arouses the bitter pang in the fiery flash to become excited 
to grasp, push, or strike. Thus, is the bitter pang in the fiery flash aroused by all 
contact, whereby all agitation abides fully in the tincture. 


4 This complex formulation may mean little more than that animals, not having been created 
from the spirit that attains consciousness in human beings, do not abide after their corpo- 
real death as a conscious being but only as the figural shadow which fulfills the purpose of 
memory in the divine mind. 
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Von dem edlen Gemüthe, vom Verstande, Sinnen und Gedancken. Von dem 
dreyfachen Geiste und Willen, und von der Tinctur der Anneiglichkeit: Was 
einem Kinde in Mutter-Leibe mit angeboren werde. | Item. (1) Vom Bilde 
GOttes; und dann auch (2) vom viehischen Bilde; und dann (3) vom Bilde 
der Höllen Abgrund und Gleichniß des Teufels, in dem einigen Menschen 
zu urkunden und zu finden. 


Die edle Porten der theuren Jungfrauen; und auch die Porten der 
Frauen dieser Welt, gar hoch zubetrachten. 


SO wir uns entsinnen in der Erkentniß, so uns durch die Liebe GOttes in der 
Edlen Jungfrauen der Weisheit GOttes eröffnet wird, (nicht nach unserm Ver- 
dienst, Frömmigkeit oder Würdigkeit, sondern aus seinem Willen und urkund- 
lichen ewigen Fiirsatz)* derer Dinge, so uns in seiner Liebe erscheinen; so 
erkennen wir uns freylich viel zu unwürdig zu solcher Offenbarung, sintemal 
wir Sünder sind, und mangeln alle des Ruhmes, den wir haben solten vor Ihme. 

Dieweil es aber sein ewiger Wille und Fürsatz ist uns wolzuthun, und zu 
eröffnen seine Geheimnisse nach seinem Rath, so sollen wir nicht wiederstre- 
ben, und das gegebene Pfund in die Erde verscharren: denn wir müssen davon 
in der Erscheinung seiner Zukunft Rechenschaft geben. Wollen also in unserem 
Weinberge arbeiten, und Ihme ferner die Frucht befehlen, und uns solches zu 
einem Memorial aufschreiben, und es Ihme befehlen; denn wir können weiter 
nichts forschen | oder ersinnen, als nur was wir im Lichte der Natur ergreiffen. 
Da denn unsere offene Porten stehet, nicht nach dem Maaß unsers Fürsatzes, 
wenn und wie wir wollen; sondern nach seiner Gaben, wann und wie Er will: 
Wir können auch nicht den kleinesten Funcken von Ihme ergreiffen, es sey 
dann daß uns die Thoren der Tieffe aufgethan sind in unserm Gemüthe. Da 
denn der eiferige und hochbegierige entzündete Geist gehet als ein Feuer, deme 
der irdische Leib billig unterthänig ist, und sich keine Mühe soll lassen tauren, 
dem begierigen feurigen Gemüthe zu dienen. Und ob er gleich von der Welt 
nichts als Schmach und Spott hat zu gewarten für seine Arbeit, noch soll er 
seinem Herrn gehorsam seyn; sintemal sein Herr ist mächtig und er unmäch- 
tig; und sein Herr ihn führet und nehret, er aber in seinem Unverstande nichts 
weiß was er thut, sondern lebet allem Vieh gleich, auch so ist sein Wille also zu 


a B 168° sic, in paren.; P 398 sic, no paren.; S 219-220" sic, no paren.; 1682 sic, no paren. 
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Of the noble mind, of the understanding, senses, and thoughts. Of the 
threefold spirit and will, and of the tincture of the inclination: everything 
that is inborn in the maternal womb. | In particular: (1) the image of God; 
and (2) the bestial image; and finally (3) the image of the abyss of hell and 
likeness of the devil, which are to be found and traced in the single human 
being. 


The noble gate of the precious virgin; as well as the gate of the 
woman of this world, to be contemplated deeply. 


When we reflect on the knowledge revealed to us through the love of God in 
the Noble Virgin of Divine Wisdom (revealed not in accordance with our merit, 
piety, or dignity, but rather from his will and original eternal intention) of the 
things that appear to us in his love, we indeed recognize that we are much too 
unworthy of such revelation, all the less since we are sinners and entirely lack- 
ing in the worth we should have before him. 

Yet since it is his eternal will and purpose to show us his benevolent intention 
and reveal his secrets following his counsel, we shall not resist by burying the 
pound lent to us in the earth; for we must account for it in the appearance of his 
coming. Therefore, we must toil in our vineyard and commend its fruit to him, 
for we can search no further | and know nothing more than what we grasp in 
the light of nature. Our access stands open not in accordance with our inten- 
tion, when and how we choose, but rather in accordance with his bestowal, 
when and how he chooses. Nor can we gain even the faintest inkling about him 
unless he opens the gates to the depths in our minds. For this reason, the most 
zealous and eagerly inflamed spirit behaves like a fire which the earthly body 
must properly suffer, sparing no effort to serve the desirous burning mind. Even 
if such a one receives nothing but shame and scorn from this world for his toil, 
he must nonetheless obey his master who is as powerful as the servant is power- 
less, who guides and nurtures the servant who by his own understanding knows 
and effects nothing, living rather like the beasts without any will to live differ- 
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leben: so soll er dem theuren Gemüthe folgen, welches forschet nach der Weis- 
heit GOttes, und das Gemüthe soll folgen dem Lichte der Natur. Denn GOtt 
offenbaret sich in demselben Lichte, sonst wüsten wir nichts von Ihme. 

So wir uns nun entsinnen im Lichte der Natur von unserm Gemüthe, was 
das sey das uns eiferig machet, das da brennet wie ein Licht, und gierig ist wie 
ein Feuer, das da begehret an dem Orte zu empfahen, da es nicht gesäet hat, 
und will ernten in dem Lande, da der Leib nicht daheime ist; so entgegnet uns 
die theure Jungfrau der Weisheit GOttes im mittlern Sede im Centro des Lebens 
Licht, und spricht: Mein ist das Licht, die Kraft und Herrlichkeit, mein ist die 
Porten der Erkentniß; Ich lebe im Lichte der Natur, und ohne Mich kanst du 
nichts sehen oder erkennen von meiner Kraft; Ich bin im Lichte dein Bräuti- 
gam, und deine Begierde nach meiner Kraft ist mein Anziehen in mich; Ich 
sietze in meinem Thron, aber du kennest mich nicht; Ich bin in dir, und dein 
Leib nicht in mir; Ich unterscheide und du siehest es nicht; Ich bin das Licht der 
Sinnen, und die Wurtzel der Sinnen ist nicht in mir, sondern neben mir: Ich bin 
der Wurtzel Bräutigam, aber sie hat ein rauh Röcklein angezogen, ich lege mich 
nicht in ihre Arme, biß sie das auszeucht, alsdenn will ich in ihren Armen ewig 
ruhen, und die Wurtzel zieren mit meiner Kraft, und ihr geben meine schöne 
Gestalt, und mich ihr vermählen mit meiner Perlen. | 

Drey Dinge sind die das Gemüthe inne haben und regieren: das Gemüthe 
aber an ihme selbst ist der begehrende Wille; und die drey Dinge sind drey Rei- 
che, oder drey Principia: eines ewig, das ander ist auch ewig, und das dritte 
ist zerbrechlich. Eines hat keinen Anfang, und das ander wird in dem ewigen 
unanfänglichen geboren, und das dritte hat einen Anfang und Ende, und zer- 
bricht wieder. 

Gleichwie das ewige Gemüthe in der grossen unerforschlischen Tieffe ist von 
Ewigkeit das unauflößliche Band, der Geist in der Quell, der sich selber immer 
erbieret und nie vergehet, und darinnen im Centro der Tieffe der wiedergefaßte 
Wille zum Lichte ist, und der Wille ist das Begehren; und das Begehren zeucht 
an sich, und das Angezogene macht die Finsterniß im Willen, daß also im ersten 
Willen sich wieder der ander Wille gebieret zu entfliehen aus der Finsterniß; 
und derselbe andere Wille ist das Gemüthe, welches sich erblicket in der Fin- 
sterniß, und der Blick zersprenget die Finsterniß, daß sie stehet im Schall und 
Schrack; da sich dann der Blick schärfet, und also ewig in der zersprengten Fin- 
sterniß stehet; also daß die Finsterniß ewig im strengen Schall stehet, und in 
der Zersprengung der Finsterniß ist der wiedergefassete Wille frey, und wohnet 
ausser der Finsterniß in sich selber: und der Blick, welcher ist die Zertrennung 
und Schärfe, und der Schall ist die Wohnung des Willens oder immer gefasten 
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ently. He must therefore obey that precious state of mind that searches for the 
wisdom of God and nature. For God manifests himself in that light. Otherwise 
we would know nothing about him. 

If we contemplate our mind by the light of nature, as to what it is that gives 
us our zeal and that burns like a light, greedy as a fire, eager to reap where it 
has not sown and to harvest in the land where the body is not at home; if we 
do so, we encounter the precious virgin of divine wisdom in the central sedes, 
in the centrum of the vital light, and she speaks thus: The light is mine, as is 
the power and glory, mine the gate of knowledge. I dwell in the light of nature. 
Without me you can neither see nor know of my power. I am your bridegroom 
in the light. Your desire for my power is the force that draws you into me. I sit 
upon my throne, but you do not know me. I am within you, but your body is 
not in me. I make distinctions, but you do not see this. I am the light of your 
senses; and the root of the senses is not in me, but rather alongside me. I am 
the bridegroom of the root,! but she has put on a crude vestment. I will not ren- 
der myself into her arms until she takes it off. Then I will rest in her embrace 
eternally, adorning the root with my power and lending her my beautiful form, 
and marrying myself to her with my pearls. | 

There are three things that possess and govern the mind within. But the 
mind in itself is the desiring will. The three are realms or principia. The one 
is eternal; the second one is also eternal; and the third destructible. The one is 
without beginning; the second is born in the eternal one without beginning; 
and the third has beginning and end, and will pass away. 

Thus, the eternal mind in the great, unfathomable depth is from eternity the 
indissoluble band, the spirit in the source that forever gives birth to itself and 
does not pass away. In the centrum of the depth the reconstituted will is toward 
the light. The will is desire; and the desiring draws unto itself. What is attracted 
causes the darkness in the will, so that in the first will the second will gives 
birth to itself and flees from the darkness. This second will is the mind that 
recognizes itself in the darkness, whereby its glance shatters the darkness so 
that it abides in the sound and fright. Thereupon the glance is sharpened and 
abides eternally in the shattered darkness; and the darkness abides eternally in 
the stringent sound. In the shattering of the darkness, the reconstituted will is 
free; and it dwells in itself outside the darkness. The glance is the separation 
and charged polarization. The sound is the dwelling of the will or perpetually 


1 Here the gender of the virgin has been converted so that she is the “bridegroom of the root”: 
the latter is the first, dark principle of the father, the source of the soul and a feminine noun 
in German requiring as its pronoun “she.” 
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Gemüthes, und der Schall und die Schärfe des Blickes werden in der Wohnung 
des Willens frey von der Finsterniß, und der Blick erhebt den Willen, und der 
Wille triumphiret in der Schärfe des Blickes, und der Wille erblicket sich in der 
Schärfe des Schalles im Blick des Lichtes ausser der Finsterniß, in der Zerspren- 
gung in unendlich: und in derselben Unendlichkeit des Blickes ist in iedem 
Anblicke vom Gantzen in die Particular, in iedem Gegenblicke wieder das Cen- 
trum einer solchen Geburt wie im gantzen; und dieselben Particularia sind die 
Sinnen, und das Gantze ist das Gemüthe, da die Sinnen von ausgehen, darum 
sind die Sinnen veränderlich und nicht im Wesen: Das Gemüthe aber ist gantz 
und im Wesen. 

Also mein lieber Leser, ist unser Gemüthe auch: Das unauflösliche Band, 
welches GOtt durchs Fiat im wallenden Geiste aus dem ewigen Gemiithe in 
Adam blies, sind unsere ewige Essentien, ein Particular, oder ein Funcke aus 
dem ewi | gen Gemüthe, welcher das Centrum der Zersprengung in sich hat, 
und in der Zersprengung die Schärfe; und derselbe Wille führet den Blick in der 
Zersprengung; und die Schärfe der Verzehrung der Finsterniß ist im Blicke des 
Willens, und der Wille ist unser Gemüthe, der Blick sind die Augen im Feuer- 
Blitz, der erblicket sich in unsern Essentien in uns, und auch ausser uns, denn 
er ist frey, und hat beyde Porten offen, die in Finsterniß, und auch die im Lichte: 
denn ob er gleich in die Finsterniß blicket, so zersprenget er doch die Finster- 
niß, und macht ihm alles lichte in sich; und wo er ist, da siehet er wie unsere 
Gedancken, die können über viel Meilen sehen in ein Ding, da der Leib weit 
von ist, auch manchmal an dem Ende nie gewesen. 

Der Blick gehet durch Holtz und Steine, durch Marck und Beine, und kan 
ihn nichts halten, denn er zersprenget (ohne Zerreissung des Leibes einiger- 
ley Dinge,)? überall die Finsterniß, und der Wille ist sein Reitpferd, darauf er 
reitet. (Alhier muß man viel geschweigen, wegen der teuflischen Incantation; 
wir wolten sonst alhier noch viel eröffnen, denn der Nigromanticus wird alhier 
geboren.)b 

Nun aber ist der erste Wille im Gemüthe aus der strengen Aengstlichkeit; 
und sein Blick im Urkunde ist der bitter, strenge Feuer-Blitz in der Schärfe, der 
macht das Rügen und Schallen, und das Sehen im Glast des Blitzes Schärfe, daß 
die wiedergefassete Blicke in den Gedancken ein Licht in sich haben, davon sie 
sehen, wann sie lauffen als ein Blitz. 

Diesem ersten Willen im Gemüthe gebüret nun nicht hinter sich in Abgrund 
des Grimmes zu blicken, in welchem ist die strenge Bosheit, sondern vor sich 


aB 170Y-171' sic, no paren.; P 404 sic, no paren.; S 223" sic, but last two words are not included in 
paren.; 1682 sic, no paren. PB 171" sic, written in margin by the same hand, no paren.; P 404 
same as B; S 223" sic, added in margin by another hand; 1682 sic, in paren. 
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constituted mind. The sound and the charged potency of the glance become 
free from the darkness in the residence of the will. The glance lifts up the will, 
which triumphs in the charged potency of the glance. The will recognizes itself 
in the charged potency of the sound, in the glance of the light outside of the 
darkness, in its shattering unto infinity. That same infinity of the glance exists 
in every directed gaze from the whole to the particular. Each glance returning 
to the centrum of this birth reflects as in the whole. The resultant particularia 
are the senses. The whole is the mind, from which the senses proceed, for which 
reason the latter are mutable and not pertinent to the being itself. But the mind 
is whole and resident in being. 

So it is, dear reader, with our mind as well: the indissoluble band that 
God blew into Adam through the fiat in the wafting spirit, this is our eternal 
essences, one particular, or one spark from the | eternal mind that possesses 
the centrum of shattering within itself, and in the latter the charged polarity. 
This same will guides the glance in the shattering. The charged potency of the 
consumption of darkness lies in the glance of the will. The will is our mind. 
The eyes in the fiery flash are the glance which recognizes itself in us, in our 
essences, as well as outside of us. For it is free, having both gates open: the one 
into the darkness and the other into the light. For even though it looks to the 
darkness, it also shatters it, rendering everything within itself light. Wherever 
it is, it sees as do our thoughts: they can glimpse a thing many miles away, far 
removed from the body, even without having been where that thing is. 

The glance passes through wood and stone, through flesh and bone. Noth- 
ing can hold it, for (without destroying the physical being of things) it shatters 
everywhere the darkness. The will is the horse upon which it rides. (Here we 
must keep silent about many things due to the diabolical incantation;? oth- 
erwise we would reveal much more. The nigromanticus emerges from such 
matters.) 

The first will in the mind is of the stringent terror. Its glance in the origin is 
the bitter, stringent fiery flash in the charged polarization. It causes the agita- 
tion and resounding, as well as the seeing in the gleam of the glancing potency, 
with the result that reconstituted glances have an internal light in the thoughts, 
allowing them to see as they run like a flash. 

It is not proper for this first will in the mind to look back into the abyss of 
ferocity where the stringent evil resides; rather it must look forward into the 


2 Paracelsus understood incantatio as a perversion of faith (wP 785); Aurora knew the perfidy 
of nigromantia (A 16:3). 
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ins Centrum der Zersprengung aus der Finsterniß ins Licht: denn im Lichte ist 
eitel Sanftmuth und Demuth, und Wolwollen und freundlich Begehren, auch 
mit dem wiedergefasseten Willen aus sich auszugehen, und sich eröffnen mit 
seiner theuren Schatz-Kammer. Denn im wiedergefasseten Willen zur Lichts- 
Geburt ist keine Qual der Aengstlichkeit, sondern eitel Liebe-Begehren: denn 
der Blick gehet auf ausser der Finsterniß in sich selber, und begehret das Licht, 
und das Begehren zeucht das Licht in sich. Da wird aus der Angst eine erheb- 
liche Freude, in sich ein demüthig Lachen, einer sanften Wonne, denn der 
wiedergefassete Wille im Lichte ist schwanger, und seine Frucht im Leibe | 
ist Kraft: die begehret der Wille zu gebären und darinnen zu leben, und das 
Begehren bringet die Frucht aus dem schwangern Willen vorn Willen; und der 
Wille erblicket sich in der Frucht in einer unendlichen Liebe-Zahl: da gehet 
aus in der Liebe-Zahl in dem erblickten Willen die hohe Benedeyung, Wol gön- 
nen, Freundlich seyn, Lieblich aneignen, Geschmack der Freuden, Wolthun 
der Sanftmuth, und das meine Feder nicht schreiben kan, viel lieber wäre das 
Gemüthe frey von der Eitelkeit, und lebete ohne Wancken darinnen. 

Dieses sind nun zwey Porten in einander: die untere gehet in Abgrund, und 
die obere ins Paradeis, zu diesem kommt nun die dritte aus dem Element mit 
seinen vier Ausgängen, und drenget sich mit ein, mit Feuer, Luft, Wasser und 
Erden, und ihr Reich sind die Sonne und Sternen; die inqualiren mit dem ersten 
Willen, und ihr Begehren ist sich zu füllen, geschwul und groß zu werden; die 
ziehen an sich, und füllen die Kammer der Tieffe, den freyen und blossen Wil- 
len im Gemüthe: sie bringen die Blicke der Sternen in die Porten des Gemüthes, 
und inqualiren mit der Schärfe des Blickes; die zersprengte Thoren der Finster- 
niß füllen sie mit Fleisch, und ringen stets mit dem ersten Willen, von welchem 
sie sind ausgegangen, um die Region, und ergeben sich dem ersten Willen, als 
ihrem Vater: der nimt ihre Region gerne an, denn er ist dunckel und finster, 
so sind sie rauhe und herbe, darzu bitter und kalt; und ihr Leben ist ein sie- 
dend Feuer-Quellen, damit regieren sie im Gemüthe, in Galle, Hertze, Lunge 
und Leber, und in allen Gliedern des gantzen Leibes, und ist der Mensch ihr 
Eigenthum. Der Geist so im Blitz stehet, bringet das Gestirn in die Tinctur sei- 
nes Eigenthums, und figuriret die Gedancken nach der Sternen Regierung; sie 
nehmen den Leib und zähmen ihn, und bringen darein ihre bittere Rauhig- 
keit. 

Zwischen diesen beyden Regionen stehet nun die Porten des Lichtes, als 
in einem Centro, mit Fleische umschlossen, und leuchtet in der Finsterniß in 
sich selber, und webet gegen der Macht des Grimmes und der Finsterniß, und 
scheust aus ihre Strahlen in den Schall der Zersprengung; daraus ausgehen 
die Porten des Sehens, Hörens, Riechens, Schmeckens und Fühlens. Und wann 
diese Porten die süssen, freundlichen und lieblichen Strahlen des Lichts ergrei- 
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centrum of the shattering, out of the darkness into the light. For that is where 
there is naught but gentleness and humility, beneficence and amiable desiring 
to proceed out with the reconstituted will, out of itself, to open for itself its 
own precious treasure chamber. For in the reconstituted will toward the birth 
of light there is no torment of fear but only a pure desirous love. For the glance 
proceeds upward outside the darkness into itself, covetingthelight and thereby 
drawing it into itself. At that point, terror turns into exultant joy, a humble 
laughter in itself, a gentle bliss. The reconstituted will in the light is impreg- 
nated. The fruit it bears in its body | is a power which the will longs to generate 
to live within it. The desire brings the fruit out of the pregnant will to face the 
will which recognizes itself in the fruit multiplied to an infinite love-number. 
What issues from the number in the glanced will is exalted blessing, good will, 
friendliness, love possession, taste of joy, and mild beneficence, so much indeed 
that my pen cannot record it. Much rather would the mind be free of vanity to 
live within it without wavering. 

These are now two portals in one: the lower leads into the abyss, the upper 
into paradise. A third leads out of the element with its four exits and imposes 
itself: fire, air, water, and earth. Their realm is that of the sun and stars. They 
are imbued with the first will and their desire is to fill themselves, to become 
swollen and great. They attract to themselves to fill the chamber of the depth, 
the free and naked will in the mind. They introduce the glances of the stars into 
the gate of the mind and imbue themselves with the charged potency of the 
glance. The shattered gates of darkness are filled with flesh and they perpetually 
struggle over the region with the first will from which they have proceeded; and 
they surrender to it as to their father. He gladly takes over their region, for he is 
dark and obscure and they are crude and tart as well as bitter and cold. Their 
life is a seething fiery surging by which they dominate in the mind, the gall, the 
heart, the lungs, the liver, and all other organs and members of the body: the 
human being belongs to them. The spirit that abides in the flash introduces the 
stars into the tincture of its property, configuring the thoughts in accordance 
with the governance of the stars. They take control of the body and tame it, 
introducing into it their bitter crudeness. 

Between these two regions stands the gate of light, as if in its centrum, sur- 
rounded by the flesh. In itself it shines forth in the darkness and works its way 
contrary to the powers of ferocity and darkness. It emits its light rays into the 
darkness-shattering sound, from which go forth the gates of seeing, hearing, 
smelling, tasting, and feeling. When their gates take in the sweetly amiable 
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fen, so werden | sie hoch freudenreich, und lauffen in ihre höchste Region ins 
Hertze, als ins rechte Wohnhaus, in die Essentien des Seelen-Geistes, der nimts 
mit Freuden an, und erquicket sich darinnen. 

Alda gehet auf seine Sonne, als die liebliche Tinctur in dem Element Wasser, 
das wird durch die süsse Freude zu Blute. Denn es erfreuen sich alle Regionen 
darinnen, und vermeinen sie haben die Edle Jungfrau wiederbekommen, da es 
doch nur ihre Strahlen sind; gleichwie die Sonne die Erden anleuchtet, davon 
sich alle Essentien der Erden erfreuen, grünen und wachsen, davon die Tinctur 
in allen Kräutern und Blumen aufgehet. 

Und ist hie scharf zu sinnen, worinnen sich eine iede Region erfreuet. Dann 
die Sonne und Sternen ergreiffen nicht das Göttliche Licht, wie die Essen- 
tien der Seelen, und doch auch nur, die in der Wiedergeburt stehet; sondern 
sie schmecken die Süßigkeit, so sich in die Tinctur hat eingebildet: denn das 
Hertzen-Geblüte, darinnen die Seele schwebet, ist also süsse, daß es sich mit 
nichts vergleichet. 

Darum hat GOtt dem Menschen beym Mose verboten, nicht das Fleisch 
in seinem Blute zu essen, denn das Leben stecket drinnen: denn das thieri- 
sche Leben gehöret nicht in Menschen, daß sein Geist nicht damit inficiret 
werde. 

Die drey Regionen empfangen mit Anfang der Tinctur im Geblüte ein iedes 
sein Licht, und behält ein iedes seine Tinctur. Der Sternen Region behält der 
Sonnen Licht, und das erste Principium den Feuer-Blitz, und der heiligen See- 
len Essentien empfahen das theure und werthe Licht der Jungfrauen, doch in 
diesem Leibe nur ihre Strahlen, mit welchen sie fichtet im Gemüthe wieder die 
listigen Anschläge des Bösewichts, wie S. Paulus zeuget. (Ephes. 6:16.) 

Und ob das theure Licht in manchem in der Wiedergeburt wol etwas behar- 
ret, so ists doch im Sternen- und Elementen-Hause in der äussern Geburt nicht 
beharrlich, sondern es wohnet in seinem Centro im Gemüthe. 


Die Porten der Sprache. 


So nun das Gemüthe im freyen Willen stehet, so erblicket sich der Wille nach 
deme, was die Regionen haben in die Essentien eingeführet, es sey Böses oder 
Gutes, es sey zum Himmel-oder Höllen-Reich tüchtig: was der Blick ergreiffet, | 
das führet er im Willen des Gemüths ein, und im Gemüthe stehet der König: 
und der König ist das Licht des gantzen Leibes, und der hat fünf Räthe, die sit- 
zen alle im Schalle der Tinctur, und ein ieder probiret das jenige, was der Blick 
hat mit seiner Inficirung in Willen geführet, obs Gut oder Böse sey; und die 
Räthe sind die fünf Sinnen. 
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light rays, they become | joyous and hasten into their highest region, that of the 
heart, their true dwelling, into the essences of the soul-spirit which receives this 
joyously and is refreshed by it. 

At that point, its sun rises, namely the lovely tincture in the aqueous ele- 
ment: through the sweetness of the joy it turns to blood. For all the regions 
rejoice in it, thinking that they have regained possession of the noble virgin, 
though in reality it is merely a result of their light rays. In the same way the sun 
shines upon the earth, causing all earthly essences to rejoice, turn green, and 
grow, with the tincture rising in all plants and flowers. 

At this point careful attention is due to the matter in which each region 
rejoices. The sun and stars do not grasp the divine light, as they do with the 
essences of the soul which abides only in rebirth. Instead they taste the sweet- 
ness configured in the tincture. For the heart’s blood in which the soul hovers 
is so sweet that it can be compared to nothing. 

This is why God forbade the human being through Moses to eat meat in its 
own blood; for in it abides life. The life of the animal does not belong in the 
human being. His spirit must not become infected with it. 

The three regions receive with the beginning of the tincture in the blood 
each its own light. Each retains its own tincture. The region of the stars retains 
the solar light; the first principium the fiery flash. The essences of the holy soul 
receive the precious and worthy light of the virgin, but in this life they receive 
only the rays by means of which she opposes in the mind the cunning assaults 
of the evil-doer, as St. Paul testifies (Eph 6:16). 

Though the precious light in some cases abides for a while in rebirth, it does 
not persist in the external birth of the astral and elemental dwelling, but instead 
dwells in its own centrum in the mind. 


The portal of language. 


With the mind abiding in free will, the will glances at what the regions have 
introduced into the essences to see whether it is evil or good, whether suitable 
for the realm of heaven or hell. What the glance grasps | is introduced in the 
will of the mind in which the king abides. The king is the light of the whole 
body, having five counselors installed in the sound of the tincture. Each tests 
that which the glance has conducted with its infection in the will to determine 
whether it is good or evil. The counselors are the five senses. 


222 


12 


13 


14 


16 


17 


223 


18 


19 


20 


224 


21 


432 DAS 16. CAPITEL 


Erstlich gibts der König den Augen zu sehen, obs böse oder gut ist: und die 
Augen gebens (2) den Ohren, zu hören von wannen es kommt, obs aus einer 
rechten Region oder falschen kommt, obs erlogen oder wahr sey; und die Ohren 
gebens (3) der Nasen, dem Ruche, die soll riechen das Eingeführete, so vor dem 
Könige stehet, obs aus guten Essentien oder falschen komme. Und die Nase 
giebts (4) dem Geschmack, der sols wol probieren, obs rein oder falsch ist. 
Darum hat der Schmack die Zunge, daß er es soll wegspeyen, so es falsch ist; 
ist aber ein Gedancke zu einem Worte, so ist die Lippe der Thürhüter, die soll 
zusperren, und die Zunge nicht mit heraus lassen, sondern soll es in die Region 
der Luft, in die Blase und nicht ins Hertze führen und ersticken, so ists todt. 

Und wanns der Schmack hat probieret, daß es den Essentien der Seelen wol- 
thut, so gibt ers (5) in die Fühlung: die soll probieren, aus welcher Qualität es 
ist, obs heis oder kalt, hart oder weich, dick oder dünne sey; und so es leidlich 
ist, so gibts die Fühlung ins Hertze vorn Blick des Lebens, und vor den König des 
Lebens-Licht, und der Wille des Gemüthes erblicket sich ferner in dem Dinge 
in eine grosse Tieffe, und siehet was darinnen ist, wie viel er des Dinges will 
annehmen und einlassen: wanns genug ist, alsdann gibts der Wille dem Geiste 
der Seelen, als dem ewigen Obersten, der führets aus dem Hertzen mit seiner 
starcken und strengen Macht im Schalle, auf die Zunge unterm Gaumen, da 
zerscheidets der Geist nach den Sinnen, wie sich der Wille hat erblicket, und 
die Zunge zerscheidet es im Schalle. 

Denn die Region der Luft muß alhie das Werck führen durch den Hals, da 
denn alle Adern im gantzen Leibe hingehen, und alda zusammenkommen; und 
bringen die Kraft der edlen Tinctur dahin, und vermischen sich mit dem Worte, 
darzu alle drey Regionen des Gemüths kommen, und vermischen sich mit den 
Unterscheiden des Worts, da ist gar eine wunderliche Gestalt. Denn eine iede 
Region will das Wort nach ihren | Essentien scheiden: denn der Schall gehet aus 
dem Hertzen, aus allen dreyen Principien. 

Das erste Principium will es nach seiner strengen Macht und Pracht zieren, 
und mischet darein stachlichten Grimm, Zorn und Bosheit: und das ander Prin- 
cipium mit der Jungfrauen stehet im Mittel, und scheust seine Strahlen der 
lieben Sanftmuth drein, und wehret dem ersten; und so der Geist in demselben 
entziindet ist, so ist das Wort gar sanfte, freundlich und demiithig, und anneiget 
sich zu der Liebe des Nächsten, begehret niemand mit dem hochmiithigen Sta- 
chel des ersten Principii anzugreiffen, sondern verdecket den Zorn-Stachel, und 
figuriret das Wort aus der Lauterkeit, und wapnet die Zunge mit der Gerechtig- 
keit und Wahrheit, und scheust ihre Strahlen fort im Willen des Hertzens: und 
so der Wille die lieblichen, holdseligen Strahlen der Liebe empfähet, so zündet 
er das gantze Gemiith an mit der Liebe, Gerechtigkeit, Keuschheit der Jung- 
frauen, und Wahrheit der Dinge, so auf der Zunge approbiret sind von allen 
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First of all, the king gives it to be assessed for evil or good by the eyes. These 
then turn it over (2) to the ears, to hark whence it comes, from the right or 
wrong region, whether false or true; the ears then turn it over (3) to the nose so 
that the sense of smell can sniff out that which is before the king as to whether 
it comes from good essences or false ones. The nose then turns it over (4) to the 
sense of taste to test whether it is pure or false. This is why the sense of taste 
has the tongue to spit out what is false; but if it is a matter of thought to a word, 
then the lips are the gatekeepers to shut the gate and not let the tongue get out 
but it should instead pass into the region of the air, into the bladder, rather than 
the heart, to be stifled there and die. 

When the sense of taste has tested it to see if it is good for the essences of the 
soul, it is turned over to (5) the sense of feeling to find out what sort of quality 
it has, whether hot or cold, hard or soft, thick or thin. If it is agreeable, the sense 
of feeling sends it into the heart to face life and come before the king of the vital 
light. The will of the mind then looks into the thing in great depth, finding what 
is within it and deciding how much of the thing is to be accepted and admit- 
ted. When it suffices, the will turns it over to the spirit of the soul, the eternally 
highest, who with his great and stringent power in the sound, conducts it out of 
the heart and onto the tongue beneath the gums, where the spirit distinguishes 
it in accordance with the senses, as the will has recognized itself, whereupon 
the tongue sends it off in the sound. 

The region of the air must in any case take the initiative through the throat 
toward which all the arteries of the body lead and come together, bringing the 
power of the noble tincture to it and combining with the word, where all three 
regions of the mind merge to mix in the distinction of the word where there is a 
marvelous configuration. For each region wants the word | separated in accor- 
dance with its own essences, since the sound proceeds from the heart and all 
three principles. 

The first principium wants to dress it up in accordance with its severe might 
and pomp, mixing into it its own thorny ferocity, wrath, and evil. The second 
principium with the virgin stands in between, hurling its rays of gentle mercy 
into it to fend off the first. If the spirit gets ignited by this, the word becomes 
gentle, amiable, and humble, inclining toward the love of one’s fellow and not 
tending to attack anyone with the arrogant stab of the first principium. Instead, 
it shields the pang of wrath and configures the word to purity, arming the 
tongue with justice and truth and hurling its rays in the will of the heart so the 
will receives the lovely, blessed missiles of love. The entire mind is then ignited 
with love, justice, the chastity of the virgin, and the truth of the things tested 
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Regionen; also machet es die Zunge mit den fünf Sinnen lautbar, und erschei- 
net das theure Bild GOttes von innen und aussen, daß man das kan hören und 
sehen im gantzen Abgrunde, wie es eine Gestalt hat. 

O Mensch siehe, was dir das Licht der Natur zeiget! Zum 3ten kommt das 
3te Regiment zur Bildung des Worts, der Geist der Sternen und Elementen; und 
vermischet sich im Gehäuse und Sinnen des Gemüths, und will das Wort aus 
eigener Macht bilden, denn es hat die gröste Macht denn es hält den gantzen 
MENSCHEN gefangen, und hat ihn mit Fleisch und Blut bekleidet, und inficiret 
den Willen des Gemüths: und der Wille erblicket sich im Reiche dieser Welt an 
Lust und Schönheit, an Macht und Gewalt, an Reichthum und Herrlichkeit, an 
Wollust und Freuden: dagegen an Trauren und Elend, an Kummer und Armuth, 
an Kranckheit und Schmertzen. Item, an Kunst und Weisheit; dagegen an Narr- 
heit und Thorheit. 

Dieses alles bringet der Blick der Sinnen in Willen des Gemüths vorn König, 
vor das Licht des Lebens, da wird es probiret: und der König gibts erstlich den 
Augen, die sollen sehen, was unter diesen allen gut ist, was ihnen gefället. Alhie 
gehet nun an die wunderliche Gestalt der Menschen aus den Complexionen, 
da das Gestirn das Kind in Mutterleibe also | mancherley figuriret hat in seinen 
Regionen. Denn nachdem das Gestirne in Zeit der Menschwerdung des Kindes 
in seinem instehenden Rade einander ansiehet, wenn die Gehäuse der vier Ele- 
menten, und das Sternen-Haus im Kopfe im Hirn erbauet wird vom Fiat, nach 
demselben ist auch die Kraft im Hirn, sowol im Hertzen, Galle, Lungen und 
Leber, und nach dem aneignet sich die Region der Luft, und nach dem gehet 
auch eine Tinctur auf zur Wohnung des Lebens. Als man denn siehet die wun- 
derliche Sinnen und Gestälte der Menschen. 

Wiewol wir dis mit Grunde der Wahrheit sagen können, daß das Gestirne 
keinen Menschen bildet, das da sey ein Gleichniß GOttes und Bilde GOttes 
figuriret; sondern ein Thier im Willen, Sitten und Sinnen: es hat auch keine 
Macht oder Verstand darzu, daß es könte ein Gleichniß GOttes figuriren; und 
wann sichs gleich aufs höchste erhebet im Willen nach der Gleichniß GOttes, 
so gebieret es ein freundlich und listig Thier und nichts mehr, im Menschen 
so wol als in andern Creaturen. Alleine die ewigen Essentien von Adam auf 
alle Menschen geerbet, bleiben mit dem verborgenen Element im Menschen 
stehen; darinnen die Bildniß stehet, aber gantz verborgen ausser der Wieder- 
geburt im Wasser und H. Geist GOttes. 

Also ist ie ein Mensch in seinem Gehäuse des Hirns und Hertzens, sowol in 
allen fünf Sinnen, in der Region der Sternen, bald einer nach einem Wolfe, als 
hönisch, listig, starck und fressend; bald nach einem Löwen, als starck, grimmig 
und prächtig, im Grimme fressend gesinnet; bald nach einem Hunde, als hun- 
disch, spitzfindig, neidisch, boshaftig; bald nach einer Nattern und Schlangen, 
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on the tongue from all the regions. The tongue then makes it audible with the 
five senses and the precious image of God appears within and without so that 
one can see and hear in the entire abyss what sort of configuration is at hand. 

Oh, human being, behold what the light of nature shows you! Lastly, there 
comes the third regime for the formation of the word, the spirit of the stars and 
elements, mixing itself into the dwelling and thinking of the mind. It wants to 
configure the word from its own power; for it has the greatest power. It holds 
the entire HUMAN BEING captive, having clothed him in flesh and blood and 
having infected his mind. The will then recognizes itself in the realm of this 
world, its desire and beauty, its power and violence, its wealth and glory, its 
lust and joy; but also in its mourning and wretchedness, its worry and poverty, 
illness and pain. In particular, in its art and wisdom, but also in its folly and 
foolishness. 

The glance of the senses brings all of this into the will of the mind before 
the king, before the vital light where it is tested. The king first turns it over to 
the eyes which should see what among everything is good, what pleases them. 
At this point, there comes into play the marvelous human configuration of 
the complexions whereby the stars | have configured the child in the mater- 
nal womb in many ways in its regions. When the stars in their inner wheel see 
one another during the gestation period, after the fiat has built the dwelling 
of the four elements and the astral house in the brain, and there is the force in 
the brain, as well as in the heart, gall, lungs, and liver, after the region of the air 
has received its inclination, a tincture then ascends for the dwelling of life. One 
can see this in the marvelous senses and configurations of the human beings. 

The stars truly do not form a human being as the image and likeness of God. 
They form an animal in its will, morals, and senses. Nor do they possess the 
power or understanding that could constitute a divine likeness. Even exerting 
themselves to their utmost with respect to the will and likeness of God, what 
comes out is nothing more than a friendly and cunning beast. This is true of 
the human being and the other animals. It is only the eternal essences of Adam 
bequeathed to all human beings that continue to abide in the human. In them 
abides the image, but it is utterly concealed except in the rebirth in the water 
and Holy Spirit of God. 

Thus is a human being in the dwelling of his brain and heart and five senses 
within the region of the stars, taking now after a wolf to be scornful, cunning, 
strong, and ravenous; now after a lion to be strong, ferocious, and magnificent, 
mindful of devouring, now after a dog to be canine, discerning, envious, and 
malevolent; now after the snakes and vipers to be cunning, biting, poisonous 
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als listig, stechend, giftig mit Worten und Wercken, verläumderisch und lügen- 
haft, wie des Teufels in der Schlangen Art vor dem Versuch-Baum; bald nach 
einem Hasen, in Mühe, Lust, und darzu immer flüchtig: balde nach einer Krö- 
ten, welcher Gemüthe also giftig, das es ein zart Gemüthe zum zeitlichen Tode 
vergiftet mit seiner Imaginaiton, welche manchmal gute Hexen und Zauber- 
Huren geben, denn der erste Grund dienet wol darzu; bald nach einem zahmen, 
gerechten, einfältigen Thier; bald zu einem freudenreichen Thier, und so fort. 
Alles nachdeme das Gestirne ist in seiner Menschwerdung im ringenden Rade 
mit seiner Kraft der fünften Essentien gestanden: Also ist das | Stern-Gemüthe 
in seiner Region figuriret; wiewol die Geburtstunde des Menschen viel veränd- 
ert, und dem ersten Einhalt thut, davon ich hernach will schreiben an seinem 
Orte, bey des Menschen Geburt. 

Nun so sich der Blick aus diesem Gemüthe, aus dieser oder andern alhie 
unnamhaften Gestalten einer durch die Augen erblicket, so fähet es auf seine 
eigene Gestalt aus iedem Dinge, wie seine Sternen-Region am mächtigsten ist 
zu allen Zeiten des Himmels in Guten oder Bösen, in Falschheit oder Wahrheit: 
dieses wird vorn König gebracht; da sollens die fünf Räthe probiren, welche 
doch selber ungerechte Schälcke sind, von Sternen und Elementen inficiret, 
und in ihre Region also eingesetzet, die begehren nun nichts mehr als dieser 
Welt Reich: zu welcher Art das Sternen-Haus des Gehirns und Hertzens am 
sehrsten geneiget ist, zu demselben geben die fünf Räthe auch Rath, und wol- 
lens haben: es sey zu Pracht und Hoffart, zu Reichthum, Schönheit, Wolleben; 
Item, zu Kunst und Tugend irdischer Dinge, und des armen Lazari begehret 
kein Sinn. Da sind die Räthe gar geschwinde der Sachen eins: denn sie sind 
in ihrer eigenen Gestalte alle fünfe ungerecht vor GOtt, aber nach der Region 
dieser Welt sind sie fix. Also rathen sie dem Könige, und der König gibts dem 
Seelen-Geiste; der raffet die Essentien auf, und greiffet mit Händen und Maul 
zu. Sinds aber Worte, so bringet ers in Gaumen, da zerscheidens die fünf Räthe 
nach dem Willen des Gemüthes; und fort auf der Zungen zerscheidens die Sin- 
nen im Blicke. 

Alda stehen die drey Principia im Streit. Das erste Principium, als das Reich 
der Grimmigkeit spricht: Heraus mit in starcker Feuers-Macht, es muß seyn; so 
spricht das ander im Gemüthe: Halt und schaue es, GOtt ist hie mit der Jung- 
frauen, fürchte der Höllen Abgrund; und das dritte spricht, als das Reich dieser 
Welt: Hie sind wir daheime, das müssen wir haben, daß wir den Leib zieren und 
nehren, es muß seyn, und fasset die Region der Luft, als seinen Geist, und fähret 
zum Munde aus, und behält den Unterscheid nach dem Reiche dieser Welt. 


3 That B. recognizes both good and bad witches reflects the diverse and tolerant culture of his 
home (see w 30-31). 
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in word and deed, lying and deceitful, in the manner of the devil’s serpentine 
nature at the tree of temptation; now like a rabbit, harried, wishful, and always 
on the run; now like a toad with its poisonous spirit, able with its imagination 
to poison and send to an early death a susceptible mind which sometimes gives 
rise both to good witches and to whores of magic.? For the first ground some- 
times serves to create a tame, proper, simple creature and even a joyous one 
among others. All of this happens in accordance with the way the stars stand 
in the human gestation within the turning wheel with its power of the fifth 
essence. Thus is the | mind of the stars configured in its region. The hour of 
birth makes a big difference, limiting the first ground, about which I will write 
in the proper place concerning human birth. 

If the glance proceeded from this mind, from this or some other nameless 
configuration by way of the eyes, then it would perceive its own figure in any 
object, in accordance with where its astral region is strongest during any phase 
ofthe heavens, whether good or evil, in falsehood or truth: this is then brought 
before the king to be tested by the five counsellors who are unjust scoundrels, 
infected by the stars and elements and installed in their region to covet nothing 
more than the realm of this world. The five counsellors advise in the interest of 
the nature of the astral house of head and heart, in the interest of whichever 
expedient they are inclined to. They want whichever it is: luxury and pride, 
wealth, beauty, ease. That is, they are inclined toward the art and virtue of 
earthly things, and no one thinks of poor Lazarus. Promptly the counsellors 
come to an agreement: by their own character, all five are unjust in God’s eyes; 
but in accordance with the region of this world they are fixed. In this way, they 
advise the king and he passes it on to the soul-spirit who marshals his essences 
and goes at it with hands and mouth. If it is a matter of words, he brings it to 
articulation, whereupon the five counsellors dissect it according to the will of 
the mind. Upon the tongue the senses take it apart at a glance. 

Now the three principia are locked in struggle. The first principium, the realm 
of ferocity, says: Bring out the potent fire-power. Let it happen! The second then 
replies inwardly: Stop and look closely. God abides here with the virgin. Watch 
out for the abyss of hell. And the third one, the realm of this world: This is where 
we are at home. It must happen that we adorn and nourish the body. It must be. 
And it takes the region of the air as its spirit, and flies off through the mouth, 
and adheres to the separation in accordance with the realm of this world.* 


4 Here the three principia vying for royal acceptance are evidently (1) the party of war, (2) the 
party of caution, and (3) the airy or flighty party that opportunistically favors local advantage 
and “separation.” See Grimm, Unterscheid, 11.4. 
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Also gehen aus den irdischen Sinnen und Gemiithe Liigen und Wahrheit, 
Betrug und Falschheit, eitel List sich zu erheben, mancher in Feuers-Macht, 
als durch Starcke und | Zorn: mancher in Kunst und Tugend dieser Welt, wel- 
che doch auch vor GOtt ein Heuchler und Schalck ist, und hält bis sie das Heft 
kriegt: mancher in der einfaltigen und zahmen Thieres Gestalt, gantz listig an 
sich ziehend unter gutem Schein: mancher in Hoffart und Wolgestalt des Leibes 
und der Geberden, welcher eine rechte teuflische Bestia ist: alles was sich ihme 
nicht gleichet, verachtet er, und erhebet sich alleine über alle Sanftmuth und 
Demiithigkeit, über das Bilde GOttes; und der falschen Unlust ist also viel, daß 
ichs nicht erzehlen mag, ein ieder folgt der Sternen-Region, was ihme dienet 
zur Wollust des irdischen Lebens. 

In Summa, das Sternen-Regiment macht keinen H. Menschen: und ob er 
unter einem H. Schein gehet, so ist er doch nur ein Heuchler, und will damit 
geehret seyn; sein Gemüthe steckt gleichwol im Geitze der Hoffart, auch in Wol- 
lust des Fleisches, in eitel böser Brunst und Lust; und sind vor GOtt nach dem 
Trieb dieser Welt nichts als eitel Schälcke, Hoffärtige, Eigensinnige, Diebe, Räu- 
ber und Mörder; es ist nicht einer der nach dem Geist dieser Welt gerecht ist, 
wir sind allzumal Kinder des Trugs und Falschheit; und gehören dieser Bild- 
niß nach, so wir vom Geist dieser Welt haben empfangen, in ewigen Tod, und 
nicht ins Paradeis. Es sey denn Sache daß wir wieder neu geboren werden, aus 
dem Centro der theuren Jungfrauen, welche mit ihren Strahlen dem Gemüthe 
wehret des ungöttlichen Weges der Sünden und Bosheit. 

Und so die Liebe GOttes nicht im Centro des Gemüthes im Scheide-Ziel 
stünde, welche des Menschen Bild so hoch liebet, daß sie ist selber Mensch 
worden; so wäre der Mensch ein lebendiger Teufel, wie er es dann auch ist, 
wenn er die Wiedergeburt verachtet, und fähret hin nach seiner angebornen 
Natur des ersten und dritten Principii. 

Denn es bleiben nicht mehr als zwey Principia ewig, das dritte, darinnen 
er alhier lebet, vergehet: so er nun das andere alhier nicht will, so muß er im 
ersten urkundlichsten bey allen Teufeln ewig bleiben. Denn nach dieser Zeit 
wird nichts anders; es ist kein Quell der ihme zu Hülfe kommt: denn das Reich 
GOttes gehet nicht zurücke in Abgrund, sondern es steiget ewig vor sich auf ins 
Licht der Sanftmuth, re | den wir theuer ohne Schertz, hoch erkant im Lichte 
der Natur, im Strahl der Edlen Jungfrauen. 
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Thus proceed from the earthly senses and states of mind lies and truth, 
deceit and falsehood, pure cunning to rebel: some in the fiery power, by prowess 
and | wrath; some in the art and virtue of this world which is before God a 
hypocrite and scoundrel, holding out to take sword in hand.? Some are in the 
figure of the simple and tame animal, cunningly drawing unto itself under good 
appearances. Some are in pride and physical appeal and good manners which 
are nonetheless a truly diabolical bestia, holding everything unlike itself in con- 
tempt, rising up by itself over all that is gentle and humble, over the image of 
God. The catalog of the false and undesirable is too long to be recounted here: 
each follows its astral region which furthers the lust of the earthly life. 

In sum: the astral regime does not make for human holiness. Even if it passes 
under a sanctimonious appearance, there is nothing but hypocrisy seeking to 
be honored. The mind is mired in the greed of pride, in carnal lust, in evil crav- 
ing and desire. In the eyes of God, those who follow the impulse of this world 
are pure scoundrels, arrogant, obstinate, thieves, robbers, and murderers. Not a 
one who follows the spirit of this world is just. We are all but children of deceit 
and falsehood who belong by the image we have received from the spirit of this 
world in eternal death, not in paradise. Unless we are reborn from the centrum 
of the precious virgin who with her rays fends off the mentality of the godless 
path of sin and evil. 

And if it were not for the love of God abiding in the centrum of the mind at 
the threshold line, loving so exaltedly the human image as to become human, 
the human being would be a living devil, as he indeed is when he disdains 
rebirth, and he would be taken thence by the innate nature of the first and 
third principia. 

For no more than two principia stand eternally: the third in which we abide 
here will pass away. If one rejects the second in this life, one will abide eternally 
in the first original one together with all devils. For after this time no further one 
comes. No source can come to one’s aid. The realm of God will not recede into 
the abyss but rather will eternally rise up of itself into the light of all that is 
gentle; | we say this truly without jest, having recognized it unto the highest in 
the light of nature, in the rays of the noble virgin. 


5 See Grimm, Heft (2): a symbol of violent power. 
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Meine theure und liebe Vernunft, recke her deine fünf Sinnen, und beschaue 
dich nun in den obgemeldten Dingen, was du seyst, wie du ein Bilde GOttes 
erschaffen bist, und wie du dir in Adam hast lassen, durchs Teufels Inficiren, 
den Geist dieser Welt dein Paradeis einnehmen, welcher nun an der Stelle des 
Paradeises sitzet. Wilt du nun sagen: du seyst zu dieser Welt also in Adam im 
Anfang geschaffen worden, so siehe dich an und betrachte dich; in deinem 
Gemüthe und Sprache findest du ein ander Bildniß. 

Ein iedes Thier hat ein Gemüth eines Willens, und darinnen die fünf Sinnen, 
daß es kan darinn unterscheiden, was ihme gut oder böse ist. Wo bleiben aber 
die Sinnen im Willen aus den Thoren der Tieffe, da sich der Wille im ersten 
Principio in unendlich erblicket, daraus der Verstand gehet, daß ein Mensch 
kan allen Dingen in ihre Essentien sehen, wie hoch ein iedes gradiret ist, daraus 
der Unterscheid auf der Zunge folget. So ein Thier das hätte, so könte es auch 
reden, und den Hall unterscheiden, und sagen von den Dingen die da sind im 
Wesen, und gründen in dem Urkunde: und aus den Ursachen, daß es nicht aus 
dem Ewigen ist, so hat es keinen Verstand im Lichte der Natur, wie listig und 
geschwinde es auch immer ist; so hilft es auch nicht seiner Stärcke und Kraft, 
sich zu erheben in dem Verstande, es ist alles umsonst. 

Der Mensch hat alleine Verstand: und seine Sinnen greiffen in die Essen- 
tien und Qualitäten der Sternen und Elementen, und forschen den Grund aller 
Dinge in der Sternen und Elementen Region. Dieses urkundet sich nun im Men- 
schen in dem ewigen Element, daß er ist aus dem Element erschaffen, und 
nicht aus der Ausgeburt der vier Elementen, darum siehet die Ewigkeit in die 
anfängliche Ausgeburt in die Zerbrechlichkeit; und die Anfänglichkeit in der 
Ausgeburt kan nicht in die Ewigkeit sehen: denn der Verstand urkundet sich 
aus der Ewigkeit, aus dem ewigen Gemüthe. 

Daß aber der Mensch also blind und unverständig ist, machet, daß er in dem 
Regiment der Sternen und Elementen | gefangen liegt, welche oft ins Menschen 
Gemüthe figuriren ein wildes Thier, einen Löwen, Wolf, Hund, Fuchs, Schlan- 
gen und dergleichen. Ob der Mensch wol nicht einen solchen Leib bekommt, so 
hat er doch ein solch Gemüthe, davon Christus redet zu den Jüden, und etliche 
Wölfe, Füchse, Nattern und Schlangen heisset; (Luc. 13:32. Matth. 23:33.) auch 
Johannes der Täufer solches zu den Phariseern sagte, (Luc. 3:7.) und bewäh- 
ret sich augenscheinlich, wie mancher Mensch fast gantz viehisch lebet aus 
seinem viehischen Gemüthe, und ist doch so kühn und richtet den, so in der 
Bildniß GOttes lebet, und seinen Leib zähmet. 

So er aber nun etwas gutes redet und richtet, so redet er nicht aus der thie- 
rischen Bildniß des Gemüths, darinnen er lebet; sondern er redet aus dem 
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My dear and precious reason, apply your five senses to this and consider what 
you amount to in the aforesaid regards: how you were created as an image of 
God, and how you have let yourself in for Adam through the devil’s infestation, 
allowing the spirit of this world to do you out of paradise, as that spirit now 
occupies its place. Are you going to reply that you were created for this world 
in the beginning through Adam? Then take a good look and think about your- 
self: in your mind and language you will find another image. 

Every animal has the mind of a will in which the five senses abide to be able 
to distinguish what is good or evil for it. But where do the senses reside in the 
will from the gates of the depths when the will recognizes itself in infinity in 
the first principium, whereby it becomes clear that a human being can recog- 
nize in all things their essences and how highly each is graduated, from which 
the distinction follows upon the tongue? If an animal had that capacity, it could 
speak as well and it could distinguish the sound and discourse of things in their 
essence and explain their origin. Because it is not from the eternal, it has no 
understanding in the light of nature no matter how quick or cunning it might 
be. Nor does its strength and power raise its comprehension. All that is in vain. 

Only the human being has an understanding: his senses grasp the essences 
and qualities of the stars and elements, delving the grounds of all things in the 
astral and elemental region. This has its origin in the human being’s eternal 
element: because he is created out of it and not from the progeny of the four ele- 
ments, the eternal faculty peers into the initial progeny and its destructibility. 
The origination in the progeny cannot see into the eternal. For the true under- 
standing originates in eternity, in the eternal mind. 

The blindness and incomprehension of the human being causes him to be 
captive to the regime of the stars and elements. | These often configure the 
human mind into a savage beast, a lion, wolf, dog, fox, serpent, or what have 
you. Though the human being does not have their body, it has their mentality, 
as Christ says to the Jews, calling some of them wolves, foxes, vipers, and snakes 
(Lk 13:32; Mt 23:33), much as John the Baptist denounces the Pharisees (Lk 3:7). 
This evidently holds true, since it is not rare that a human being lives almost 
bestially due to an animal mentality, yet is too bold and condemns whoever 
lives in the image of God and would discipline the animal body. 

If one speaks and judges what is good, one does not do so from the animal 
image of the mind in which one abides. One does so from the hidden human 
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verborgenen Menschen, der in dem viehischen verborgen ist, und richtet wie- 
der sein eigen viehisch Leben. Denn das verborgene Gesetze der ewigen Natur 
stehet in der viehischen Natur verborgen, und ist in einer grossen Gefängniß, 
und richtet wieder die Bosheit des fleischlichen Gemüthes. 

Also sind im Menschen drey, die wieder einander streiten: Als (1) der ewige 
hoffärtige, boshaftige und zornige, aus des Gemüths Urkunde. Und zum (2) 
der ewige, heilige, züchtige und demüthige, welcher aus dem ewigen Urkunde 
erboren wird. Und zum (3) der zerbrechliche, thierische, gantz viehische, von 
Sternen und Elementen geboren, welcher das gantze Haus und Wohnung inne 
hält. 

Und gehet nun dem Menschen-Bilde alhier wie S. Paulus saget: (Rom. 6:16.) 
Welchem ihr euch begebet zu Knechten in Gehorsam, des Knechte seyd ihr; 
entweder der Sünden zum Tode, oder dem Gehorsam GOttes zur Gerechtig- 
keit, dessen Trieb habt ihr. So sich der Mensch begiebet mit seinem Gemüthe 
in Bosheit, Hoffart, eigene Macht und Pracht, zu unterdrucken den Elenden, so 
ist er gleich dem stoltzen hoffärtigen Teufel; und ist sein Knecht in Gehorsam, 
und verlieret die Bildniß GOttes, und wird aus der Bildniß ein Wolf, Drache und 
Schlange: alles nach seinen Essentien, wie er in des Gemüthes Figur stehet. 

Begibt er sich aber zu einer andern säuischen und viehischen Art, als in eitel 
viehischer Wollust zu leben, in vollen und tollen Fressen, Sauffen, Unzucht, 
Stehlen, Rauben, Morden, | Lügen und Trügen, so figuriret ihme auch das ewige 
Gemüthe ein solch Bildniß, gleich einem unvernünftigen häßlichen Thiere und 
Wurme. Und ob er gleich in diesem Leben die elementische menschliche Bild- 
niß träget, so hat er doch nur eine Natter-Schlangen- und Thierische Bildniß 
darinnen verborgen, welche mit Zerbrechung des Leibes offenbar wird, und in 
GOttes Reich nicht gehöret. 

Begiebet er sich aber in Gehorsam GOttes, und anneiget sein Gemiithe in 
GOtt, zu wiederstreben der Bosheit und fleischlichen Lust und Sucht, auch 
allem ungerechten Leben und Wandel, in die Demuth unters Creutz, so figur- 
iret ihme sein ewiges Gemüthe seine Bildniß zu einem Engel, welcher da ist 
keusch, rein und züchtig: und der behält sein Bildniß auch in Zerbrechung des 
Leibes, und wird ihme hernach vermählet die theure Jungfrau der ewigen Weis- 
heit, Keuschheit und Zucht des Paradeises. 

Und alhier in diesem Leben muß er zwischen Thür und Angel stecken, zwi- 
schen der Höllen und dieser Welt Reich, und muß sich das edle Bild wol quet- 
schen lassen: denn er hat seine Feinde nicht alleine von aussen, sondern in 
ihme selber; er träget die thierische und auch höllische Zorn-Bildniß an ihme, 
weil dieses Fleisch-Haus währet. Darum gilt es Streitens und Wiederstrebens 
wieder sich selber, und auch ausser ihme wieder die Bosheit der Welt, welche 
der Teufel mächtig wieder ihn führet, und auf allen Seiten versuchet, verführet 
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being concealed beneath the animal, and in doing so one condemns one’s own 
animal life. For the hidden law of the eternal nature abides, concealed, in the 
animal nature, as in a great prison; and that law condemns the malice of the 
carnal mentality. 

Therefore, in the human being there are three things at war with one anoth- 
er: (1) that which is eternally arrogant, malicious, and angry from the origin 
of the mind; and (2) the eternal, holy, virtuous, and humble being, born from 
the eternal origin. And finally (3) the destructible, animal, utterly bestial being, 
born of the stars and elements, which occupies the entire house and dwelling. 

The human image thus fares as St. Paul says (Rom 6:16): To whichever you 
give yourself into bondage, that one will you serve; either sin unto death or 
obedience to God unto justice; to whichever you are compelled. If the human 
being yields in mind to evil, pride, autocracy, and pomp, thereby repressing the 
wretched, he is then like the proud and arrogant devil, not a servant of obedi- 
ence. He loses the image of God which becomes that of a wolf, dragon, or snake, 
entirely in accordance with the essences that are configured in the mind. 

If one surrenders to another swinish and bestial life, living in a purely animal 
lust eating and drinking, with vice, theft, plunder, murder, | lying and cheat- 
ing, then the eternal mind also configures the corresponding image like that of 
an unreasonable, hideous beast or worm. Even if such a one bears an elemen- 
tally human image in this life, the viperous bestial image is concealed within, 
to become manifest upon the destruction of the body as having no place in the 
realm of God. 

If you commend yourself to obedience to God and invest your mind in him 
in order to resist evil and carnal lust and longing, as well as any sort of unjust 
life or conduct, devoting yourself to humility under the cross, then his eternal 
mind configures you into an angel, chaste, pure, and virtuous, which retains its 
image even through the destruction of the body, to be wedded hereafter to the 
precious virgin of eternal wisdom, chastity, and virtue of paradise. 

It is in this life that you must constantly be caught on the threshold between 
hell and the realm of this world, so that the noble image must always be 
crushed. For your enemies are not only without but no less within yourself. 
You bear the bestial and infernal image of anger within as long as this car- 
nal house endures. Hence, you must fight and struggle against yourself, and 
outside against the wickedness of the world which the devil leads in strength 
against you, so that on all sides you will be tempted, seduced, and everywhere 
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und überall quetschet und presset; und sind seine eigene Hausgenossen in sei- 
nem Leibe seine ärgeste Feinde. Darum sind die Kinder GOttes Creutzträger in 
dieser Welt, in dieser bösen irdischen Bildniß. 

Nun siehe du Menschen-Kind, das hast du zu gewarten nach Zerbrechung 
deines Leibes, dieweil du ein ewiger Geist bist: entweder du wirst ein Engel 
GOttes im Paradeis, oder oder? ein häßlicher, ungestalter, teuflischer Wurm, 
Thier, Drache; alles nachdeme du dich alhier in diesem Leben begeben hast; 
dieselbige Bildniß (so du alhier in deinem Gemüthe getragen hast, mit dersel- 
ben Bildniß wirst du erscheinen, denn es kan keine andere Bildniß aus deinem 
Leibe in seiner Zerbrechung ausfahren als eben die, so du alhier getragen hast)P 
die wird in der Ewigkeit erscheinen. 

Bist du nun gewesen ein Hoffärtiger, Prächtiger, Ei | genmüthiger zu dei- 
ner Wollust, zu unterdrucken den Dürftigen, so fähret ein solcher Geist aus 
dir aus: und dann so ist er in der Ewigkeit, da er nichts fassen oder behalten 
kan zu seinem Geitz, auch so kan er seinen Leib mit nichtes zieren, als nur mit 
deme was da ist, und er steiget doch ewiglich in seiner Hoffart auf. Denn es ist 
kein anderer Quell in ihme, und erreichet also in seinem Aufsteigen nichts als 
die grimmige Feuers-Macht in seiner Erhebung, anneiget sich in seinem Wil- 
len stets in solch Vorhaben gleich dieser Welt, wie ers alhier getrieben hat, das 
erscheinet alles in seiner Tinctur; darinnen steiget er ewig auf in der Höllen 
Abgrund. 

Bist du aber gewesen ein leichtfertiger Lästerer, Lügner, Trüger, falscher, mör- 
derischer Mensch, so fähret ein solcher Geist von dir aus: und der begehret in 
der Ewigkeit nichts als eitel Falschheit, speyet aus seinem feurigen Rachen feu- 
rige Pfeile, voll Greuel der Lästerung; ist ein steter Brecher und Rüger in der 
Grimmigkeit, in sich fressend und nichts verzehrend: alle seine Wesen erschei- 
nen in seiner Tinctur, seine Bildniß ist figuriret nach seinem alhier gewesenen 
Gemüthe. 

Darum sage ich, ist ein Thier besser als ein solcher Mensch, der sich in die 
höllische Bildniß begibt, denn es hat nicht einen ewigen Geist; sein Geist istaus 
dem Geiste dieser Welt aus der Zerbrechlichkeit, und vergehet mit dem Leibe, 
bis auf die Figur ohne Geist, die bleibet stehen. Dieweil sie das ewige Gemüthe 
durch die Jungfrau der Weisheit GOttes in der Ausgeburt erblicket hat, zu eröff- 
nen die grossen Wunder GOttes: so müssen die ewigen und auch die figurlichen 
Wunder vor Ihme stehen, wiewol keine thierische Figur oder Schatten nichts 
leidet oder thut, sondern ist gleich einem Schatten oder gemahlten Figur. 


aIgnore the second “oder” as an error in the 1730 printing. PB 179’ sic, no paren., several words 
crossed out and corrected above line until “mit derselben Bildniß”; P 426 sic, in paren.; S 234° sic, 
no paren.; 1682 sic, except “derselbigen,” not “derselben,” in paren. 
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squeezed and oppressed. Your housemates with the body are your worst ene- 
mies. Hence the children of God must bear their cross in this world, in the evil, 
earthly image. 

Now take note, you human child, what awaits you after the destruction of 
your body, since you are an eternal spirit: either to become an angel of God in 
paradise, or a hideous, deformed, diabolical worm, animal, dragon: all in accor- 
dance with what you have lent yourself to in this world. In eternity, you will 
have that same image (which in this life you have borne in your mind: with it 
you will appear in eternity; for no other one can proceed from your body in the 
time of its destruction that the one you have borne here). 

If you were an arrogant, luxurious, | egotistical one for the sake of your own 
pleasure and in order to suppress the needy, that is the sort of spirit that will 
depart from you; and it will remain so in eternity without being able to grasp 
or retain anything for its own greed, nor can it adorn its body with anything 
beyond what is already there. This spirit will ascend in eternity in arrogance. 
There is no other source within. In ascending, it will attain to nothing but the 
fire power in insurrection, and it will lend itself always in its will to the sort 
of purpose pursued in this world, as it did here. All of this will appear in its 
tincture, so that it will eternally rise up in the abyss of hell. 

But if you were a frivolous blasphemer, liar, deceiver, and false, murderous 
one, that sort of spirit will depart with you, desiring in eternity nothing but pure 
falsehood, spitting from its fiery jaws flaming projectiles dipped in the abomi- 
nation of blasphemy. Such a one is a constant smasher and agitator in the realm 
of ferocity, gulping down yet digesting nothing. All his essences manifest them- 
selves in his tincture. His image is configured in accordance with his present 
state of mind. 

For this reason, I tell you that an animal is better than that sort of human 
being who gives himself over to the infernal image. For the animal does not 
have an eternal spirit, but one that is derived from the spirit of this destruc- 
tible world and that passes away with the body all except for the figure without 
spirit that continues to exist. Because the eternal mind has glimpsed it in the 
progeny through the virgin of divine wisdom for revealing the great prodigies 
of God: the eternal and figural prodigies abide before him, even if an animal 
figure or shadow does and suffers nothing but is merely like the shadow of a 
painted figure. 
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Darum ist dem Menschen in dieser Welt alles in seine Gewalt gegeben, die- 
weil er ein ewiger Geist ist, und alle andere Creaturen sind nur eine Figur im 
Wunder GOttes. 

So soll sich der Mensch nun wol besinnen was er redet, thut und fiirhat in 
dieser Welt; denn alle seine Wercke folgen ihme nach, und hat die ewig vor 
Augen, und lebet darinnen; es sey dann daß er wieder aus der Bosheit und 
Falschheit neu geboren werde, durch das Blut und Tod Christi, im Wasser und 
H. Geiste, so bricht er aus der höllischen und irdischen Bildniß in eine engli- 
sche, und kommt in ein ander Reich; da | seine Untugend nicht hinnach kan, 
und wird ersäuffet im Blut Christi, und wird die Bildniß GOttes aus der irdi- 
schen und höllischen renoviret. 

Also ist uns zu entsinnen, und im Lichte der Natur hoch zu erkennen der 
Grund des Himmel- und Höllen-Reichs, sowol dieser Welt Reich, wie dem Men- 
schen in Mutterleibe drey Reiche angeerbet werden, und wie der Mensch in 
diesem Leben eine dreyfache Bildniß träget, welche uns unsere Eltern durch 
die erste Sünde haben angeerbet. Darum thut uns noth der Schlangen-Treter, 
der uns wieder in die englische Bildniß bringet; und thut dem Menschen noth, 
seinen Leib und Gemüthe mit grossem Ernste zu zähmen, und sich unter des 
Creutzes Joch zu begeben; nicht also nach Wollust, Reichthum und Schönheit 
dieser Welt zu trachten, denn es stecket das Verderben darinnen. 

Darum saget Christus: (Matth. 19:23.) Eswird schwerlich ein Reicher ins Him- 
melreich eingehen, dieweil ihme der Pracht, Hochmuth und Wollust des Flei- 
sches so wol gefället, und das edle Gemüthe am Reiche GOttes todt und in der 
ewigen Finsterniß bleibet. Denn im Gemüthe stecket die Bildniß des Geistes 
der Seelen: wozu sich das Gemüthe anneiget und begiebet, alda innen wird 
sein Seelen-Geist vom ewigen Fiat figuriret. 

Ists nun daß der Seelen-Geist unwiedergeboren in seinem ersten Principio 
(welches er aus der Ewigkeit mit seines Lebens Aufgang hat ererbet)? bleibet; 
so erscheinet mit seines Leibes Zerbrechung aus seinem ewigen Gemüthe auch 
eine solche Creatur, wie alhier in diesem Leben ist sein steter Wille gewesen. 

Hast du nun gehabt ein neidisch Hundes-Gemüthe, und niemand ichts 
gegönnet, als ein Hund um ein Bein, das er doch selber nicht fressen kan; so 
erscheinet dasselbe Hundes-Gemüthe, und nach derselben Quell wird sein 
Seelen-Wurm figuriret; und einen solchen Willen behält er in der Ewigkeit 
im ersten Principio, und ist kein Wiederruffen. Alle deine neidische, boshaf- 
tige, hoffärtige Wercke erscheinen in deiner Quell deiner eigenen Tinctur des 


aB 181" sic, no paren.; P 430 sic, in paren.; S 236" sic, but paren. start with “in seinem ersten 
Principio ...”; 1682 sic, in paren. 


CHAPTER SIXTEEN 447 


Hence everything in this world is given over to the power of the human 
being, for he is an eternal spirit; all other creatures are merely figures among 
the divine prodigies. 

Hence too, should the human being reflect carefully what he speaks, does, 
and proposes in this world. For all his works follow after him, to be beheld eter- 
nally and inhabited. Only if you are reborn from wickedness and falsehood in 
the water and the Holy Spirit do you break out ofthe infernal and earthly image 
into an angelic one. Only then will come another realm where | your vices can- 
not follow but are drowned in the blood of Christ, and where the image of God 
is restored from the earthly and infernal one. 

Therefore, we must contemplate and comprehend in the light of nature the 
ground of the celestial and infernal realms and that of this world: we must 
recognize how it is that in the maternal womb we inherit three realms; and 
how it is that in this life we bear three images bequeathed to us by our parents 
through the primal sin. For this reason, do we need the serpent crusher who 
can translate us back into the divine image; for this reason, must the human 
being discipline his body and mind and place himself beneath the yoke of the 
cross, not living for lust, wealth, and beauty of this world. For in them abides 
corruption. 

For this reason, Christ says (Mt 19:23): With difficulty, will a rich man get 
into heaven, since luxury, pride, and carnal lust please him so much, and since 
the noble state of mind of the divine realm is defunct and remains in eternal 
darkness. In the mind is found the image of the spirit of the soul. To whichever 
the mind leans and lends itself, in the same is the soul-spirit configured by the 
eternal fiat. 

If the soul-spirit is unregenerate in its first principium (which it has inherited 
from eternity with its vital ascent), then the same sort of creature will appear 
upon the destruction of the body from the eternal mind, as was its constant 
will in this life. 

If you possess an envious canine mind that begrudges others everything, like 
the dog with the bone that it can't eat, then there will appear the same sort 
of canine mentality, and the soul worm will be configured in accordance with 
such a source. The same will will then be retained in eternity in the first princip- 
ium without revocation. All your envious, malicious, arrogant works will appear 


46 


47 


232 


48 


49 


50 


51 


233 
52 


53 


54 


448 DAS 16. CAPITEL 


Seelen-Wurmes, und must ewig darinnen leben. Du kanst auch keinen Willen 
zur Abstinentz fassen oder ergreiffen, sondern bist ewig GOttes und aller hei- 
ligen Seelen Feind. | 

Denn die Thoren der Tieffe zum Lichte GOttes erscheinen dir nicht mehr: 
denn du bist nun eine vollkommene Creatur im ersten Principio. Ob du dich 
erhiibest, und woltest die Thoren der Tieffe zersprengen, so kans doch nicht 
seyn, denn du bist ein gantzer Geist, und nicht nur blos im Willen, in welchem 
die Thoren der Tieffe können zersprenget werden; sondern du fährest überaus 
über das Reich GOttes, und kanst nicht hinein: und je höher du fährest, je tief- 
fer bist du im Abgrunde, und siehest doch nicht GOtt, der dir doch so nahe 
ist. 

Darum kans alleine alhier in diesem Leben geschehen, weil deine Seele im 
Willen des Gemiithes stecket, daß du die Thoren der Tieffe zersprengest, und 
zu GOtt durch eine neue Geburt eindringest. Denn alhie hast du die theure 
und hochedle Jungfrau der Géttlichen Liebe zum Beystand, welche dich durch 
die Thoren des Edlen Bräutigams einführet, welcher im Centro, im Scheide-Ziel 
zwischen Himmel- und Höllen-Reich stehet, und dich im Wasser des Lebens 
seines Bluts und Todes erbieret, und deine falsche Wercke darinnen ersäuffet 
und abwäschet, daß sie dir nicht nachfolgen, auf daß deine Seele nicht darin- 
nen figuriret werde; sondern nach der ersten Bildniß in Adam vorm Falle, als 
ein reines, züchtiges und keusches, edles Jungfrauen-Bild, ohne einige Erkent- 
niß deiner alhie gehabten Untugend. 

Sprichst du: Was ist die Neue Wiedergeburt? oder, wie geschicht die im Men- 
schen? Höre und siehe, verstopfe nicht dein Gemüthe, laß dir den Geist die- 
ser Welt mit seiner Macht und Pracht nicht dein Gemüth erfüllen, fasse dein 
Gemüthe und reif durch ihn aus: aneigne dein Gemüthe in die freundliche 
Liebe GOttes, mache dir deinen Fürsatz ernst und strenge mit deinem Gemü- 
the, durch die Wollust dieser Welt durch zu reissen, und derer nicht zu achten; 
dencke daß du in dieser Welt nicht daheime bist, sondern bist ein fremder 
Gast in einem schweren Gefängniß, gefangen: Ruffe und flehe zu deme, der den 
Schlüssel zum Gefängniß hat, ergib dich ihm in Gehorsam der Gerechtigkeit, 
Zucht und Wahrheit; suche nicht das Reich dieser Welt also harte, es wird dir 
ohne das genug anhangen: so wird dir entgegnen die züchtige Jungfrau hoch 
und tief in deinem Gemüthe; die wird dich führen zu deinem Bräutigam, der 
den Schlüssel hat zu den Thoren der Tieffe. Vor deme must du stehen, der wird 
dir geben von | dem himmlischen Manna zu essen: das wird dich erquicken, 
und wirst starck werden und ringen mit den Thoren der Tieffe. Du wirst durch- 
brechen als die Morgenröthe: und ob du gleich alhier in der Nacht gefangen 
liegest, so werden dir doch die Strahlen der Morgenröthe des Tages im Para- 
deise erscheinen, in welchem Orte deine züchtige Jungfrau stehet, und deiner 
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in the tormented source of your soul-worm and must live on thus eternally. Nor 
can you then find or seize upon any will toward abstinence.® You will remain 
eternally the enemy of God and all holy souls. | 

At that point the gates of the depth opening upon the light of God will no 
longer be apparent to you: you will be a completed creature in the first princip- 
ium. Even if you wanted to rise up and smash through the gates of the depths, 
that cannot happen, for you have become a complete spirit, not only in the will 
that would smash those gates. You would travel over the realm of God without 
getting in. The higher you fly, the deeper into the abyss. Nor would you see God 
who is nonetheless so close to you. 

For that reason, it can only happen here in this life since your soul is lodged 
in the will of the mind so you can smash through the gates of the depths and 
penetrate to God by way of the new birth. For it is here that you can rely on the 
precious and truly noble virgin of divine love for support to lead you through 
the gates of the noble bridegroom abiding in the centrum, on the threshold 
between the celestial and infernal realms, to give birth to you in the water of life 
of his blood and death, to drown and wash off your false works in that water so 
that they will not follow you and configure your soul. Instead you will be con- 
figured in accordance with the first image of Adam before the fall: as a pure, 
virtuous, and chaste noble virgin-image without any knowledge of your lack of 
virtue in this life. 

Do you ask: What is this new rebirth? Or how does it take place in the human 
being? Hark and see. Do not stop up your mind. Do not let the spirit of this 
world with its might and pomp fill your mind. Make up your mind and use it to 
extricate yourself. Incline your state of mind toward the amiable love of God. 
Make your resolution grave and stringent with a mind to break with the lust of 
this world and to disregard it. Remember that you are not at home in this world. 
You are rather a foreign visitor held in severe captivity. Call out and plead to him 
who possesses the key to the prison. Pledge yourself to him in obedience to jus- 
tice, virtue, and truth. Do not seek so much for the realm of this world. It will 
be with you quite enough as it is. If you follow this advice, you will encounter 
in your mind the virtuous virgin, exalted and deep. She will lead you to your 
bridegroom who bears the key to the gates of the depth. It is before him that 
you must stand. He will give you | the celestial manna for sustenance. It will 
refresh you and make you strong to struggle with the gates of the depth. You 
will break through like the dawn glow. And even though you lie imprisoned in 


6 “Abstinence” is equivalent to salvation; but B. uses the term to characterize it as liberation 
from the anger and compulsion of the blind will of the soul-worm, born of the first principle. 
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mit der freudenreichen Engel-Schaar wartet, die wird dich in deinem neuen 
wiedergebornen Gemiithe und Geiste gar freundlich annehmen. 

Und ob du gleich mit deinem Leibe in der finstern Nacht must in Dornen und 
Disteln baden, daß der Teufel und auch diese Welt dich kratzet und quetschet, 
und dich nicht alleine von aussen schlagen, verachten, verhönen und spotten; 
sondern verstopfen dir ofte dein theures Gemüthe, und führen es gefangen in 
die Lust dieser Welt in das Sünden-Bad; so wird dir die Edle Jungfrau doch noch 
beystehen, und dich ruffen, von dem ungöttlichen Wege abzulassen. 

Siehe ja zu, verstopfe nicht dein Gemüthe und Verstand; Wenn dein Gemü- 
the spricht: Kehre um, thue es nicht, so wisse daß dir geruffen wird von der 
theuren Jungfrauen; kehre bald um, und dencke wo du daheime bist; in wel- 
chem schweren Diensthause deine Seele gefangen lieget; und forsche nach 
deinem Vaterlande, daraus deine Seele ist ausgewandert, und dahin sie wieder 
gehen soll. 

Wirst du nun folgen, (nemlich dem Rath der Edlen Sophiä)@ so wirst du 
erfahren in dir selber, nicht alleine nach diesem Leben, sondern auch noch in 
diesem (Welt) Leben, in deiner Wiedergeburt, (welche dir theuer entgegnen 
wird,)° aus welchem Geiste dieser Autor geschrieben hat. 


aB 182” missing; P 434 added in margin by another hand; S 238 missing; 1682 sic, in paren. 
b B 182” “Welt” written above line, sentence structure differs slightly: “sondern in diesem Leben 
auch in ...”; P 434 “auch noch” written in margin by a different hand, “in dieser welt” written in 
margin by same hand, “Leben” is missing; S 238” “dieser Welt” only; 1682 “in dieser Welt,’ not 
“Leben,” no paren. °B 182” sic, no paren.; P 434 sic, no paren.; S 238° sic, no paren.; 1682 sic, no 
paren. 
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the night, rays of dawning day will appear to you in paradise. There will stand 
the virtuous virgin, awaiting you with the joyous angelic host to receive you in 
your newly reborn state of mind and spirit. 

And even if in the dark night you must bathe your body in thorns and this- 
tles so that the devil and this world will scratch and oppress you, so that the 
blows, contempt, scorn, and disdain will not come only from without; even if 
instead you close the ears of your precious mind and surrender it to the lust of 
this world in the bath of sin; nevertheless, the Noble Virgin will still stand by 
you and call out to you to leave the ungodly path. 

Behold: do not stop up your mind and understanding. When your mind tells 
you to turn around and desist, know that the call comes from the worthy virgin. 
Turn around indeed and consider where you are at home, and in which oner- 
ous workhouse your soul abides captive. Look to your fatherland, from which 
your soul emigrated and to which it would return. 

If you do follow (that is, the advice of Noble Sophia), you will experience 
within yourself, not only after this life, but even in this (world) life, in your 
rebirth (which you will dearly encounter), the sort of spirit from which this 
author has written. 
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Von dem erschrecklichen, kläglichen und elenden Falle Adams und Hevä 
im Paradeis. 


Der Menschen Spiegel. 


so mir nicht in meinem Gemüthe die Thoren der Tieffe eröffnet würden, daß 
ich sehen kan, was die Wiederwertigkeit wieder GOttes Reich ist; so vermeinte 
ich auch, es wäre blos um einen Ungehorsam zu thun, und um einen Apfel-Biß, 
wie es der Text in Mose blos übergehet: wiewol Moses gar recht schreibet. 

Denn es war um das irdische Essen und Trincken zu thun: mit welchem der 
paradeisische Mensch vom Geist dieser Welt gefangen ward, welcher nun mit 
allen Menschen inqualiret. So bezeuget auch solches die H. Schrift und die Ver- 
nunft, daß der Mensch in dem elementischen Reich dieser Welt nicht daheime 
ist. Dann Christus spricht; Mein Reich | ist nicht von dieser Welt. (Joh. 18:36.) 
Und zu seinen Aposteln spricht Er: Ich habe euch von dieser Welt beruffen. 
(Joh. 15:19.) Item, Fleisch und Blut kan das Reich GOttes nicht erben. (1. Cor. 
15:50.) 

Auch so sehen wir, daß das Reich dieser Welt vom Menschen abstirbet und 
zerbricht. So dann Adam hat die Bildnif des Reichs GOttes getragen, welche 
ewig und unzerbrechlich war, und im Paradeis stund; so können wir mit kei- 
nem Grunde sagen, daß er habe die Bildniß des Reiches dieser Welt getragen, 
denn diese Welt ist vergänglich und zerbrechlich: aber die Bildniß in Adam war 
unvergänglich und unzerbrechlich. 

Auch so wir wolten sagen, Adam hätte im Quell der vier Elementen gele- 
bet vor seinem Falle, so können wir gar nicht erhalten, daß Adam nicht sey ein 
zerbrechlich Bild gewesen: denn die vier Elementa müssen am Ende vergehen, 
und ins einige Element treten. 

Auch so wäre er ja der Qual unterworfen gewesen, denn es hätte Hitze und 
Kälte über ihn geherrschet: da wir doch in Mose sehen, wie GOtt durch den 
Geist oder Engel des Raths dieser Welt hat nach dem Falle erst Kleider von 
Fellen gemacht und ihnen die angezogen, wie solches der Deckel in Mose 
zudecket, daß man ihme nicht ins Angesicht siehet, wie bey Israel zu sehen ist. 
Auch so er blos von Erden und den Elementen wäre gewesen, so hätte er kön- 
nen im Feuer verbrennen, und im Wasser ertrincken, und in der Luft ersticken: 
Item, es hätten ihn können Holtz und Steine zerbrechen; da doch geschrie- 
ben stehet: daß er am Tage der Wiederbringung solle durchs Feuer gehen, und 
bewährt erfunden werden, welches ihn nicht wird letzen. 
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Of the frightful, lamentable, and wretched fall of Adam and Eve in 
paradise. 


The human mirror. 


Now the door to the depths has been opened in my mind for me to see what 
is the opposition to the kingdom of God. Before, I still believed that it was a 
matter of nothing more than disobedience, a mere bite from an apple, as the 
text by Moses states. And he did not write incorrectly. 

For it was through the earthly eating and drinking that the human being 
was captured by the spirit of this world, the same spirit that now imbues itself 
into all human beings. With this the Holy Scriptures, as well as reason, indicate 
that the human being is not at home in this world. For Christ clearly states: My 
realm | is not of this world (Jn 18:36). And to his apostles he says: I have called 
you from the world (Jn 15:19). Moreover: Flesh and blood cannot inherit the 
kingdom of God (1Cor 15:50). 

Thus we see that the kingdom of God in this human world dies out and 
falls apart. Thus Adam bore the image of the divine realm. It was eternal and 
destructible and it abided in paradise. Because of this we cannot say that he 
bore the image of the realm of this world which is transient and destructible. 
The image in Adam was the opposite. 

And if we were to say that he resided in the source of the four elements 
before his fall, we could not deny that his image was destructible. The four ele- 
ments pass away in the end and merge into the single element. 

So, too, he must have been subject to every tormented source: hot and cold 
must have ruled over him. Thus, do we see in Moses how God’s spirit of the 
angel of his counsel first let clothes be made from furs to dress them in, but 
then also how the veil of Moses covers this up, so that one doesn't look him in 
the face, as with the Israelites. Had Adam been made solely of earth and the 
elements, it would have been possible for him to be burned by fire, drowned 
in water, and stifled in the air. Wood and stone could have crushed him, for it 
indeed says that on the Day of Resurrection he should pass through fire and be 
proved thereby, which means that it does not wound him. 
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Nun wird ja kein anderer Mensch aufstehen als GOtt im Anfange schuf: denn 
er ist aus dem ewigen Willen geschaffen nach seiner Seelen, welche ihm wurd 
eingeblasen; und sein Leib ist aus dem ewigen Element geschaffen, das war und 
ist Paradeis; und die vier Ausgänge der vier Elementen ausm Element sind diese 
Welt, darinnen war Adam nicht geschaffen. 

Der Text saget in Mose, (Gen. 2:8.) er sey im Paradeis geschaffen worden 
in Hebron, das ist, in den Thoren der Tieffe zwischen der Gottheit, und dem 
Abgrunde des Höllen- | Reichs. Sein Leib war aus dem Element, und sein Geist 
wurde ihme aus dem ewigen Gemüthe GOttes des Vaters, von der züchtigen 
Jungfrauen der Göttlichen Weisheit und Liebe eingeblasen. 

Denn das Element ist ohne Verstand; und ist das Angezogene in GOttes Wil- 
len, darinnen sich die ewige Weisheit GOttes in unendlich erblicket; und darin- 
nen aufgehet Farben, Kunst und Tugend, und die ewigen Wunder, aus welchem 
im Anfang in der Anzündung des Feuers im Grimm sind ausgegangen die vier 
Elementa. 

Denn das ist gar faßlich und sichtlich an der Erden und Steinen, daß die vier 
Elementa sind in Einem gewesen, und daß die Erde und Steine sind im Grimme 
der Anzündung des Elements erboren worden: denn ein Stein ist doch nur Was- 
ser; so ist ja zu sinnen, wie ein Grimm mag gewesen seyn, der das Wasser also 
harte hat zusammen gezogen. 

Darzu siehet man doch den Ausgang der vier Elementen im Grimm des Feu- 
ers, wie alsbald die starcke Luft ausm Feuer ausgehet; und der Stein oder Holtz 
ist nichts als ein Sulphur des Wassers und der Erden: und so die Tinctur ver- 
zehret wird vom Grimme, so wirds zu Asche und endlich zu einem Nichts; wie 
dann diese Welt mit den vier Elementen wird im Ende zu einem Nichts wer- 
den, und wird nur derer Schatten und Figur im ewigen Element im Wunder 
GOttes bleiben. Wie woltest du dann nun dencken, daß GOtt den ewigen Men- 
schen habe aus den vier Elementen oder Ausgängen geschaffen, welche doch 
zerbrechlich sind? 

Zwar wir müssen ja sagen, daß die Heva ist zu diesem zerbrechlichen Leben 
geschaffen worden: denn sie ist die Frau dieserWelt. Es konte aber dismalschon 
nicht anderst seyn, denn der Geist dieser Welt mit seiner Tinctur hatte Adam 
überwunden und besessen, daß er niederfiel in Schlaff, und konte nicht das 
Jungfräuliche Bild aus ihme gebären, nach Erblickung der Edlen und züch- 
tigen Jungfrauen der Weisheit GOttes, welche ihme war vermählet aus dem 
himmlischen Limbo; welcher war die Matrix in ihme: da ihme hernach in sei- 
ner Überwindung die elementische Frau ward zugesellet als die Heva, welche 
in der Überwindung des Geistes dieser Welt ward nach Thieres Gestalt aus dem 
Adam figuriret. 
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But no other human being will be resurrected but the one created by God in 
the beginning: for he was created out of the eternal will in accordance with the 
soul that God blew into him. Moreover, his body was created from the eternal 
element which was and is paradise. Adam was not created with the issue of the 
four elements of this world. 

The text says in Moses (Gen 2:8): He was created in paradise at Hebron, 
which is to say at the gates of the depth between the divinity and the abyss of 
the infernal | realm. His body was of the element; his spirit was blown into him 
from the eternal mind of the Father, by the virtuous Virgin of Divine Wisdom 
and Love. 

For the element has no consciousness: it is the contracted aspect in God’s 
will wherein the eternal wisdom of God recognizes itself in infinity. Therein 
arise colors, arts, and virtues, as well as the eternal wonders out of which in the 
beginning the four elementa proceeded in the fiery inflammation of the fierce 
realm. 

For it is easy to conceive and see from the earth and from the stones that 
the four elementa had been in One; and that the earth and stones were born in 
the inflammation in the fierce realm. For a stone is but water. Hence one must 
consider what sort of ferocity it took to contract the water that solid. 

Thus too you can see the issuance of the four elements in the ferocity of fire. 
Next the strong air proceeded out of the fire. A stone or piece of wood is merely 
asulphur of the water in the air. As soon as the tincture is devoured by the feroc- 
ity, it turns to ashes and then altogether to nothing. Just so will this world with 
its four elements turn to nothing in the end, leaving behind only their shadows 
and figures in the eternal element in the wonders of God. Under these circum- 
stances, how could you suppose that God made the eternal human being from 
the four elements or their progeny, all of which are destructible? 

Certainly we must conclude that Eve was created for this destructible world. 
For she is the woman of this world. Things could go no differently now that the 
spirit of this world had overcome Adam with his tincture and occupied him: 
he had to sink into sleep and could not generate the image of the virgin out of 
himself by looking at the noble and virtuous virgin of divine wisdom who had 
been promised to him from the celestial limbus which was the matrix in him. 
After that, in his defeat, the elemental woman was accorded to him in Eve, who 
after the defeat by the spirit of this world was configured from him in animal 
form. 
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Damit wir aber den Leser in einer kurtzen Summa recht | verständigen, was 
unser Erkentniß und hoher Sinn, im Lichte der Natur hoch ergriffen, sey; so 
setzen wir nach unserer Erkentniß also: Adam ist gewesen das Bilde GOttes, 
nach dem Gleichniß GOttes; das GOtt die heilige Dreyfaltigkeit in einem Gött- 
lichen Wesen, durch die Jungfrau seiner ewigen Weisheit, in der Weisheit hatte 
erblicket in dem ewigen Element, an der gefallenen Teufel Stelle zu haben, 
denn sein Rath in dem ewigen Willen muste bestehen: es solte und muste ein 
Thron-und Fürsten-Region in diesem Loco seyn, der die ewigen Wunder offen- 
barete. 

So schuf nun GOtt die Bildniß und Gleichniß aus dem ewigen Element, in 
welchem die ewigen Wunder zu urkunden sind: und blies ihm ein den Geist 
der Essentien, aus seinem ewigen urkündlichsten Willen, aus den zerspreng- 
ten Thoren der Tieffe; da das Rad der Rügung und Durchbrechung im ewigen 
Gemiithe stehet, welches erreichet die klare, wahre und reine Gottheit des 
Hertzens GOttes. 

Nicht ist es das Hertze GOttes, sondern es reichet bis ins Hertze GOttes, und 
empfähet Kraft, Licht und Wonne vom Hertzen und Lichte GOttes: denn es ist 
ins Vaters ewigen Willen, aus welchem Er sein Hertz und Wort von Ewigkeit 
immer gebieret; und seine Essentien, die ihm ins Element seines Leibes, (als des 
Unverstandes, im ewigen Wunder GOttes)* wurden eingeblasen, waren Para- 
deis, wegen der hochtriumphirenden Freuden des Anblicks ausm Hertzen und 
Lichte GOttes. Seine Speiß und Tranck waren paradeisisch aus dem Element in 
seinem Willen; damit zog er die Kraft der ewigen Wunder GOttes in sich, und 
gebar den Schall, Ton oder ewigen Lobgesang von den ewigen Wundern GOttes 
aus sich vorm Willen: das stund alles vor der züchtigen, hochedlen und seligen 
Jungfrauen der Weisheit GOttes im Liebe-Spiel, und war recht Paradeis. 

Was aber dieses nun sey, kan meine Feder nicht schreiben; mich verlanget 
viel sehrer darnach in Vollkommenheit zu ergreiffen und darinnen zu leben, 
welches wir alhier im Licht der Natur, in den Thoren der Tieffe erkennen und 
schauen, und unser dreyfach Gemüthe nicht können hinein erheben bis das 
rauhe Röcklein ausgezoen wird: dann wollen wir es schauen ohne Wancken. 

Dieweil aber die vier Elementa nunmehr aus dem Ele | ment ausgingen, und 
machten mit der Quinta Essentia der Sternen, und mit dem Hertze der Essen- 
tien, als der Sonnen, das dritte Principium, darinnen auch die grossen Wunder 
stunden, und keine Creatur erfunden ward, die sie könte offenbaren, als nur 
alleine das Bilde und Gleichniß GOttes, der Mensch, welcher die züchtige Jung- 
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To provide the reader with a short summary for a proper | understanding, to 
make clear our knowledge and exalted meaning in the light of nature, we will 
state this is as follows: Adam was the image of God, in accordance with the like- 
ness of God which God had recognized as the virgin of his eternal wisdom in 
the eternal element, to possess her in place of the fallen devils. For the counsel 
of his eternal will had to prevail. There absolutely had to be a region of throne 
and princely angels in this focus to reveal the eternal wonders. 

Therefore God created the image and likeness from the eternal element, in 
which the eternal wonders could be recognized; and he blew into him the spirit 
of the essences of the eternal and original will, out of the shattered gates of the 
depths: there where the wheel of agitation and forced penetration operates in 
order to attain the clear, true, and pure divinity of the heart of God. 

Not that it is the heart of God, but it attains to the heart of God, receiving 
power, light, and bliss from the heart and light of God. For it opens into the 
realm of the Father’s eternal will, out of which he eternally gives birth to his 
heart and word. His essences, which were blown into the element of his body 
(namely, the unreason in the eternal wonder of God), were paradise in the most 
triumphant joy of seeing out of the heart and light of God. His food and drink 
were paradisiacal from the element in his will. This allowed him to draw power 
of the eternal wonders of God into himself, giving birth to the sound, tone, or 
eternal song of praise for the eternal wonders of God out of itself before the 
will. All of this abided before the Virgin of the Wisdom of God in the love-play. 
It was properly speaking paradise. 

What this amounted to is something my pen is helpless to record. I would 
have to conceive and live much more in the state of perfection that which I rec- 
ognize and see here by the light of nature in the gates of the depth. We cannot 
get our threefold mind around it until our crude garment has been shed. Then 
and only then will we see without hesitation. 

The four elementa proceeded out of the one | element. Together with the 
quinta essentia of the stars and the heart of the essences, namely the sun, they 
constituted the third principium. Therein abided the great prodigies. No crea- 
ture was found that could reveal them, none except the image and likeness 
of God: the human being who had the chaste virgin of divine wisdom within. 
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frau der Weisheit GOttes in sich hatte; so drang der Geist dieser Welt also hart 
auf die Bildniß nach der Jungfrauen, hiermit seine Wunder zu offenbaren, und 
besaß den Menschen: davon er erst seinen Namen Mensch kriegte, als eine ver- 
mischte Person. 

Als aber die Weisheit GOttes sahe, wie der Mensch lüsternd ward vom Gei- 
ste dieser Welt, sich mit den vier Elemen zu mischen; so kam das Gebot und 
sprach: du solt nicht essen vom Baum des Erkentniß Gutes und Böses. (Gen. 
2:17.) 

Nun ist ja die Erkentniß Gutes und Böses im Paradeis und Himmelreich 
nicht offenbar, als nur im Ausgang ausm Element im Grimme: da stehet die 
Erkentniß des Bösen alleine offenbar, da sind die Essentien alleine entzünd- 
lich; und stecket darinnen der Tod, davon GOtt sagte: Wann du davon issest, 
wirst du (des Todes)? sterben. 

GOtt meinete den Leib, so er von Inficirung der vier Elementen würde 
bekommen, der müste sterben; und würde auch alsobalde in seinem zarten 
Jungfräulichen Gemüthe dem Paradeis absterben, und das Gemüthe dieser 
Welt bekommen, in welchem eitel Stück- und Flickwerck, Kranckheit und Ver- 
derben der Essentien, und endlich der Tod steckete. 

Daß aber die vier Elementen mit der Sonnen und Sternen konten also auf 
Adam dringen, und ihn inficireten; das war die Ursache, daß er aus ihnen, als 
aus dem Element, war ausgezogen, und hatte im Urkunde alle Reiche in sich, 
alle drey Principia. Darum muste er versucht werden, ob er könte im Para- 
deis im Himmel-Reich bestehen? da ward ihm himmlische und auch irdische 
Frucht fürgestellet. 

Denn der Versuch-Baum war irdisch, als noch heute alle Bäume sind; und die 
andere alle waren paradeisisch, da konte Adam im Maule von essen die para- 
deisische Kraft, und dörfte keinen Magen noch Därmer; denn sie waren gleich 
seinem Leibe und dem Element, und der Versuch-Baum war gleiche den vier 
Elementen. 

Daf aber Moses so harte darauf dringet und saget: | GOtt schuf den Men- 
schen aus dem Erden-Kloß; da ist sein Deckel vor seinem Angesichte, daß 
ihme der irdische Mensch nicht soll ins Angesichte sehen. Freylich ward er ein 
Erden-Kloß und Erde, da er irdische Frucht aß, welche ihme doch GOtt verbot. 
Wäre Adam vorm Falle irdisch aus Erden gewesen, GOtt hätte ihme die irdi- 
sche Frucht nicht verboten; darzu so er aus der Erden Element wäre erschaffen 
gewesen, warum zog ihm denn nicht auch das irdische Element alsbalde sein 
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Accordingly, the spirit of this world went after the image of the virgin urgently 
to reveal its wonders and it possessed the human being. Only from that did 
Adam receive the name Mensch, referring to a mixed person. 

But when the wisdom of God saw how covetous the human being became 
to get mixed up with the four elements under the influence of the spirit of this 
world, the commandment was issued: you shall not eat of the tree of knowledge 
of evil and good (Gen 2:17). 

The knowledge of good and evil is only discernible in paradise and the celes- 
tial realm in its issuance from the element subjected to ferocity. Only there is 
the knowledge of evil manifest. Only there can the essences be ignited and 
burn. Only there does death abide, as God says: when you eat of it, you will 
die (of death). 

God was referring to the body: if it received the infection of the four ele- 
ments, it must die. Moreover, paradise itself would perish for the tender, vir- 
ginal mind, replaced by the mind of this world in which nothing but patchwork, 
sickness, and ruin of the essences, and then death itself would abide. 

That the four elements and the sun and stars besieged him and infected him 
could happen because he had been extracted from them, that is, from the one 
element, and because, by virtue of his origin, he possessed all three realms or 
principia. For this reason, he had to be tested to see whether he could abide in 
paradise, in the celestial realm. The heavenly and earthly fruit were both pre- 
sented to him. 

The tree of temptation was earthly as are all trees now. All the others were 
paradisiacal. Adam was allowed to eat the paradisiacal force in his mouth. He 
needed neither stomach nor intestines. For the paradisiacal fruits were equal 
to his body and to the one element, while the tree of temptation was equal to 
the four elements. 

But as to why Moses is so insistent in saying: | God created the human being 
from the clump of earth; in saying this, he has the veil covering his face so 
that the earthly man would not see into it. Certainly, he became a clump of 
earth when he ate the earthly fruit that God had forbidden him. If before the 
fall Adam had been earthly, made of earth, God would not have forbidden 
him earthly fruit. Why didn’t the earthly element initially dress him in a crude 
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Kleid mit einer rauhen Haut an? warum ließ es den Menschen nacket und blos? 
und da es ihn gleich schon besessen hatte, so ließ es ihn doch nacket und blos. 
Allein Moses redet von der Tafel GOttes, welche durchgraben war mit den 
zehen Geboten, daß man kan hindurch sehen ins Paradeis: den Deckel hänget 
er vor sein Angesicht, wie bey Israel zu sehen, darum daß der Mensch irdisch 
ist worden; so soll er das Irdische wieder ablegen, alsdann soll er mit Josua oder 
Jesu ins gelobte Land des Paradeises gehen, und nicht mit Mose in der Wüsten 
dieser Welt bleiben, da ihme der Deckel dieser Welt vorm Paradeis hanget. 

Er soll ihme keine Vernunft lassen einbilden, daß GOtt irgend ein Thier habe 
aus einem Erden-Kloß gemacht, wie der Töpfer einen Topf, sondern Er sprach: 
Es gehen herfür allerley Thiere, ein iedes nach seiner Art; das ist aus allen 
Essentien, ein iedes nach seiner Essentien Eigenschaft: also wurds auch durchs 
Fiat aus seiner eigenen Essentia figuriret, sowol auch alle Bäume, Kräuter und 
Gräslein, alles auf einmal zugleich; wie wolte dann das Bilde GOttes aus den 
zerbrechlichen Essentien seyn gemacht worden? sintemal es im Paradeis ward 
erschaffen aus dem Ewigen. 

Die Erde ist nicht ewig: und um des Zerbrechlichen willen muß des Men- 
schen Leib zerbrechen; dieweil er das Zerbrechliche hat an sich gezogen, so 
ist ihm auch die paradeisische Witz, Lust und Freude entwichen, und ist er 
in den angezündeten Zorn, der angezündeten vier Elementen gefallen, welche 
mit dem ewigen Zorn im Abgrund nach ihrem Grimm inqualiren: wiewol die 
äussere Region von der Sonnen gesänftiget wird, daß es eine liebliche Wonne 
ist, wie vor Augen ist. So aber die Sonne verginge, so würdest du wol GOttes 
Zorn sehen, fühlen und empfinden; dencke ihme nur nach. 

Also wird uns im Lichte der Natur gezeiget: als Adam | von dem Geiste dieser 
Welt also ward gezwänget, so bauete GOtt einen Garten in Eden, auf Erden im 
Paradeis, und ließ aufwachsen allerley Früchte des Paradeises, lieblich anzu- 
sehen und gut zu essen, und den Versuch-Baum mitten innen; der hatte seine 
Essentien vom Geist dieser Welt, und die anderen hatten paradeisische Essen- 
tien. 

Darinnen stund nun das Bilde GOttes gantz frey: es mochte greiffen wozu es 
wolte, allein an den Versuch-Baum nicht; da war das Verbot vor. Daisterindem 
Garten gegangen viertzig Tage in paradeisischer Witze, Freude und Wonne, da 
vor ihme doch kein Tag noch Nacht war, sondern die Ewigkeit. Er sahe mit sei- 
nen Augen aus der Göttlichen Kraft, es war kein Zusperren seiner Augen in 
ihme: er durfte der Sonnen (Licht)? nicht gäntzlich, wiewol ihme alles muste 
dienen und unterthänig seyn. Die Ausgeburt der vier Elementen berührete ihn 


a B 187’ missing; P 446 sic, no paren.; S 246Y sic, no paren.; 1682 sic, no paren. 


CHAPTER SEVENTEEN 461 


hide? Why did it allow the human being to remain naked and bare? Even after 
it had come to possess him, it left him that way. 

Yet Moses speaks of the tablet of God engraved with the ten commandments 
so that one can see through it into paradise. He places the veil before his face, 
as is the case with Israel, because the human being did become earthly. But he 
should set aside the earthly again to enter into the promised land of paradise 
with Joshua or Jesus, and not remain with Moses in the desert of this world 
where the veil of this world covers paradise. 

One should not be fooled by reason to imagine that God made some sort 
of animal out of a clump of earth, the way a potter makes a pot. Rather God 
spoke: Let all animals go forth, each according to its kind. This means from all 
the essences, each in accordance with the property of its own essence. Thus, 
each was configured by the fiat from the property of its own essence, as were 
all trees, plants, and grasses as well. How then could the image of God be made 
from the destructible essences? All the more since it was created in paradise 
out of that which was eternal. 

The earth is not eternal. On account of its destructibility, the human body 
must be shattered. Having taken on the destructible, the human being has lost 
the paradisiacal wit, desire, and joy and fallen into the inflamed anger of the 
ignited four elements which are imbued with the eternal wrath in the abyss 
in their ferocity, though the external region is meliorated by the sun, so that it 
appears before our eyes as a lovely bliss. But if the sun were to pass away, you 
would surely recognize God’s wrath, seeing, feeling, and sensing it. Just think 
about that! 

Thus we are shown in the light of nature: when Adam | was oppressed by the 
spirit of this world, God build a garden in Eden upon earth in paradise, and let 
all sorts of paradisiacal fruit sprout up, lovely to look at and good to eat, with 
the tree of temptation in the middle. It had its essences from the spirit of this 
world, while the others had paradisiacal essences. 

In this the image of God abided freely: it could take what it wanted, anything 
but the tree of temptation which was proscribed by the commandment. There- 
fore, he wandered in the garden for forty days in paradisiacal wit, joy, and bliss, 
without experiencing day or night but only eternity. He saw with his eyes by the 
divine power. There was no closing of his eyes. He did not need the sun (light), 
though everything had to serve and be subject to him. The progeny of the four 
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nicht; es war kein Schlaff noch Schmertzen, oder Furcht in ihme: es waren vor 
ihme tausend Jahr wie ein Tag. Er war ein solch Bild wie am Jiingsten Tage wird 
aufstehen, und kein anders stehet auf als GOtt im Anfang schuf; darum dencke 
ihme nach. 

Daß ich aber sage: Er (der Mensch Adam)? sey viertzig Tage im Paradeis 
gewesen; zeiget mir die Versuchung Christi des andern Adams, und die Ver- 
suchung Israelis an Berge Sinai, bey Mose aufm Berge, welche allebeyde vier- 
zig Tage gewahret haben, welches du beym Mose und der Versuchung Christi 
magst lesen, du wirst Wunder finden. 

Als aber die Lust vom Erkentniß Gutes und Böses zu essen, den Adam infici- 
rete, und der Geist dieser Welt den Adam drengete, darzu der listige Teufel im 
Geist dieser Welt eingeschloffen, treulich auf Adam schoß, daß Adam am Rei- 
che GOttes müde und blind ward, sprach GOtt: Es ist nicht gut daß der Mensch 
alleine sey, (denn er wird doch nicht die Paradeis-Jungfrau gebären, sintemal 
er vom Geist dieser Welt inficiret ist; so ist die Keuschheit und Zucht aus)P wir 
wollen ihme eine Gehülfin machen, die um ihn sey, daraus er sein Fürstenthum 
kan bauen, und sich fortpflantzen, es will doch nicht anderst seyn. Und Er ließ 
einen tieffen Schlaff fallen auf den Menschen, und er entschlief. (Gen. 2:18.) 

Alhier verstehet man gar eigent und wol, wie die Jungfrau sey in Adam ins 
Ether in ihr Principium, gewichen, denn | der Text saget; GOtt ließ einen tieffen 
Schlaff fallen auf Adam. Wo nun Schlaff ist, da ist die Göttliche Kraft im Centro 
verborgen: wo sie im Geiste grünet, da ist kein Schlaff; denn der Hüter Israel 
schläft noch schlummert nicht, stehet geschrieben. 

Fragst du, wie lange schlief Adam? Siehe die Ruhe Christi im Grabe an, so 
findest du den Zweck: dann der andere Adam muß den ersten, mit seiner Aufer- 
stehung aus dem Grabe, aus seinem ewigen Schlaffe der Finsterniß der Höllen 
ausm Grabe dieser Welt wieder aufwecken. 

Also hat ihme GOtt in seinem Schlaffe die Frau aus ihme gemacht, durch 
welche er solte sein Reich gebären, denn es konte nun nicht anderst seyn. Und 
als er aufwachte sahe er sie und nahm sie zu sich, und sprach: Das ist Fleisch von 
meinem Fleische, und Bein von meinem Beine. Adam war in seinem Schlaffe 
gar ein ander Bildnißß worden; denn GOtt hatte den Geist dieser Welt in ihn 
gelassen, welcher seine Tinctur müde machte zum Schlaffe. 


a B 187° missing; P 446 written above line by another hand: “d[er] Mensch (ADAM)”; S 247" mis- 
sing; 1682 no “Er,” “der Mensch Adam.” bB 188" sic, no paren., but “nicht” appears to be missing, 
“Zucht der Keuschheit” is changed to “Keuschheit und Zucht” in the margin by another hand; 
P 447 sic, in paren.; S 247" sic, no paren.; 1682 sic, in paren. 
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elements did not touch him. There was no sleep, pain, or fear in him. To him a 
thousand years were as a day. He was the kind of image that will be resurrected 
on the Judgment Day. No other one will rise than the one God created in the 
beginning, So think about that. 

Isay that he (the human being Adam) was in paradise for forty days because 
of the temptation of Christ, the second Adam, and because of the temptation 
of Israel on Mount Sinai, when Moses was on the mountain. Both lasted forty 
days, as you can read of Moses and the temptation of Christ. You will find won- 
ders. 

But the lust to eat of the knowledge of good and evil infected Adam. The 
spirit of this world pressed him hard. Moreover, the cunning devil contained in 
that spirit took accurate aim at him, so that he became exhausted by the realm 
of God and blind. God then spoke: It is not good for man to be alone (for he will 
not give birth to the paradisiacal virgin, having become infected by the spirit 
of this world; so it is all over with chastity and virtue); we will make for him a 
helpmate to be around him, from whom he can erect his principality and pro- 
create. It can’t turn out any other way. And he let a deep sleep come over the 
man, and he went to sleep (Gen 2:18). 

From this, one can understand indeed and in itself how it was that the vir- 
gin in Adam fled into the aether, into her principium. For | the text states: God 
let a deep sleep come over Adam. Wherever we have sleep, the divine power is 
concealed in the centrum. Where the divine power flourishes, there is no sleep. 
For the guardian of Israel does not sleep or slumber, it stands written.! 

Are you going to ask, how long did Adam sleep? Consider Christ’s rest in 
the grave and you will get the point: for the second Adam must arouse the first 
with his resurrection from the grave, reawakening him from the eternal sleep 
of infernal darkness in the grave of this world. 

Therefore, God made the woman out of him while he slept. Through her he 
was to generate his realm, for he could not do it otherwise. And when he awoke, 
he saw her and took her to himself, and spoke: That is flesh of my flesh and bone 
of my bone. In his sleep, Adam had taken on a different image, for God had let 
the spirit of this world enter into him. Its tincture made him weary to sleep. 


ı Psalm 121:4, “He who keeps Israel will neither slumber nor sleep” (Luther: “der Hüter Jsrael / 
Schlefft noch schlumet nicht”). 
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Vorm Schlaffe war Adam in Engels-Gestalt; und nach dem Schlaffe hatte er 
Fleisch und Blut, und war ein Erden-Kloß in seinem Fleische; und sahe aus 
einem dreyfachen Geiste, fing mit seinen Augen das Licht der Sonnen, und 
kante die erste Bildniß nicht mehr: wiewol die 4 Elementa noch nicht auf ihn 
fielen und ihn riigeten, denn er war noch in der Unschuld. 

Da machte sich der Teufel geschäftig, und schloff in die Schlange, die er 
doch selber in seiner eigenen Gestalt ist, und legete sich an Baum, und streuete 
Zucker auf: denn er sahe wol, daß die Heva eine Frau war, und daß sie mit den 
4 Elementen inficiret war; und ob sie sich etwas wehrete, und GOttes Gebot 
fürwarf, ließ sie sich doch gar leichte überreden, als der Lügen-Geist sagte, die 
Frucht machte klug, ihre Augen würden ihr aufgethan werden, und würden 
seyn gleichwie GOtt, und wissen Gutes und Böses. Er sagte ihr aber nicht, daß 
sie sterben müste, so sie davon ässe, sondern sie würde klug werden und schön 
seyn, welche Sucht den Weibern noch im Hirn stecket, daß sie gern wollen das 
schönste Thier seyn. 

Also riff sie einen Apfel ab und aß, und gab ihrem Adam auch; und er aß auch 
davon: das ist ein Biß, dafür sich wol der Himmel möchte haben entfärbet und 
das Paradeis erzittert | seyn. Wie es dann auch wahrhaftig geschehen ist, wie 
im Tode Christi zu sehen, da Er in Tod ging, und mit der Höllen rang; daß die 
Erde und Elementa erzitterten, und die Sonne entwich mit ihrem Scheine, als 
dieser Apfel-Biß solte heil werden. 


Die Porten des grossen Jammers und Elendes der Menschen. 


Die Vernunft stecket vor dem Deckel Mosis, und siehet nicht durch die durch- 
grabene Tafel, so inme GOtt gab auf dem Berge Sinai. So mag sie auch nicht 
den Deckel vor seinen Augen aufheben, und ihme ins Angesicht sehen, denn 
er hat ein verklärtes Angesicht im Feuer-Schrack, sie fürchtet sich dafür und 
erzittert darob. Sie spricht immer zu Mose: Rede du mit dem HErrn; denn wir 
sind erschrocken, darzu gantz blos und nackend. (Exod. 20:19.) 

Sie wendet wol GOttes Zorn für, und erzittert vor ihrem Fall, aber sie weiß 
nicht wie ihr geschehen ist: Sie wendet alleine den Ungehorsam für, und ma- 
chet aus GOtt einen zornigen boshaftigen Teufel, der nicht könne versöhnet 
werden; da sie doch selber das Zorn-Kleid in Adam und Heva an Leib und Seele 
gezogen hat, und sich selber in das schreckliche Zorn-Bad gesetzet wieder GOt- 
tes Willen, mit welchem GOtt ein so groß Erbarmen getragen, daß Er seines 
eigenen Hertzens nicht verschonet hat, das in die Tieffe des Zornes und der 
Höllen Abgrund zu senden, in den Tod und Zerbrechung der 4 Elementen, vom 
heiligen und ewigen Element, dem gefallenen Menschen zu helfen, und ihn aus 
dem Zorn und Tode zu erretten. 
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Before his sleep, Adam was in the figure of an angel. Afterwards he had flesh 
and blood. He was in the flesh a clump of earth. His sight was from a threefold 
spirit: his eyes took in the light of the sun and knew nothing more about the 
first image. Nonetheless, the four elements did not yet beset and agitate him, 
for he was still in the state of innocence. 

At this point, the devil got busy and slithered into the serpent, which indeed 
is his peculiar form, and lay next to the tree in order to scatter sugar about. For 
he could see that Eve was a woman infected with the four elements. Though 
she resisted and threw back God’s commandment, she was quite easy to per- 
suade when the spirit of lies said that the fruit would make her clever, that her 
eyes would be opened and she would be like God, knowing good and evil. But 
he didn’t tell her that she would have to die when she ate of it, but rather that 
she would be clever and beautiful, a craving implanted in the brains of women, 
causing them to want to be the most beautiful creature. 

So she seized an apple from the tree and ate of it, and then gave it to her 
husband as well. It was a bite that must have emptied the heavens of color and 
caused paradise to tremble. | And in fact this is just what happened in the death 
of Christ, when he perished and struggled with hell so that the earth and ele- 
menta trembled and the sun fled with its shine, when this apple bite was to be 
made whole. 


The gates of the great sorrow and wretchedness of the human 
being. 


Reason is stopped by the veil of Moses and is unable to see through the 
engraved tablet that God gave him on Mount Sinai. Nor can it lift the veil before 
his eyes and look into his face. For he has a face transfigured by the fiery flash. 
Reason is afraid and trembles on this account. It asks Moses again and again: 
Speak with the Lord, for we are frightened and entirely bare and naked (Ex. 
2019). 

Reason uses God’s anger as an excuse and trembles before the fall; but she 
doesn’t know what has happened to her. She offers disobedience as an excuse 
and makes out of God an angry evil devil who cannot be appeased. She does 
this even though in Adam and Eve she herself put the clothing of anger onto 
body and soul, climbing on her own into the frightful bath of anger against 
God’s will. With it he bore such great mercy that he did not spare his own heart 
whom he dispatched into the depth of anger and the abyss of hell, into death 
and destruction of the four elements, by the holy and eternal element to help 
the fallen human being and save him from anger and death. 
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Weil aber der Deckel von Mosis Angesichte im Tode Christi ist aufgeho- 
ben, an welches statt doch die Sternen mit den 4 Elementen haben dem Men- 
schen einen Dunst und Nebel durchs Teufels Inficiren gemacht, daß er dem 
Mosi nicht in die Augen siehet; (denn die Region dieser Welt hat den Anti- 
Christ erboren, und vor Mosis Angesichte in den Dunst gesetzet, als wäre er 
der Christus, daß also Mosis Angesicht nicht mag ergriffen werden.)? So thut 
uns noth die Lilie, welche wird grünen durch die durchgrabene Tafel Mosis, mit 
ihrem starcken Ruch, welcher ins Paradeis GOttes reucht; von welcher Kraft die 
Völcker also kräftig und starck werden, daß sie | den Anti-Christ verlassen, und 
durch die Dunckelheit zu dem Ruch der Blumen lauffen: denn der Durchbre- 
cher durch die Thoren der Tieffe hat die Lilien gepflantzet, und hat sie geben 
in die Hände der Edlen Jungfrauen; und sie wächset im Element im Wunder, 
gegen dem schrecklichen Sturm der Höllen und dieser Welt Reich, da denn viel 
Zweige zu Bodem fallen, davon der Anti-Christ verblendet, und im Dunst und 
Nebel gantz toll und unsinnig wird, und die 4 Elementa im Grimm erreget. Da 
den Kindern GOttes vom Schlaffe des Dunstes aufzuwachen noth ist: deutet 
der Geist im Lichte der Natur ohne Schertz. 

So wollen wir nach unserer Erkentniß eine Andeutung geben von des Men- 
schen Falle, welches alles gantz offenbar, und im Lichte des Tages erscheinet, 
und uns überzeuget: und dürfen also der Närrung des Anti-Christs nicht, wel- 
cher mit dem Blute und Tode Christi nur seinen Genuß (Geitz)P Hoffart und 
Wollust suchet, und uns den Deckel Mosis vor unsere Augen zeucht, daß wir 
nicht sollen durch die durchgrabene Tafel den Josua oder JEsum im gelobten 
Lande des Paradeises sehen, damit er nur getrost auf seinem greulichen und 
fressenden Thiere des Geitzes und Hoffarts reite, welches also groß und starck 
ist worden, daß es den Creis der Erden überschattet, und herrschet so wunder- 
lich mit seinem Grimm über alle Berge und Thal. Welches doch der Lilien Ruch 
ohne Hände zerbricht, davon sich die Völcker verwundern und sagen: Wie bist 
du schreckliche und grosse Macht auf so liederlichen und losen Grunde gestan- 
den? 

So wir dann nun den elenden Fall Adams und Hevä betrachten, so dürfen wir 
nichtlange dem tollen Anti-Christ nachlauffen, von ihme Weisheit zu forschen: 
er hat keine; wir sehen uns nur selber an, und betrachten das himmlische und 
irdische Bild gegen-einander, so sehen wir den Zweck und Grund gar miteinan- 
der; wir dürfen keinen Doctorem dazu, auch keiner fremden Sprache, es stehet 


4B 189” sic, in paren.; P 451 sic, no paren.; S 249" sic, no paren.; 1682 sic, no paren. bBıgor sic, 
written in margin by another hand; P 452 “geitz” only, no paren.; S 249 “Geitz” only, no paren.; 
1682 “Geitz” only, no “Genuß,” no paren. 
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But in the death of Christ, the veil of Moses’ countenance has been lifted, in 
place of which the stars and four elements cast a haze and fog before the human 
being by means of the devil’s infection, so that he cannot look into Moses’ eyes. 
(For the region of this world has given birth to the antichrist and placed him 
before the countenance of Moses in a fog, as if the antichrist were Christ, so 
that once again the countenance is veiled.) Hence, we have need of the lily 
that will turn green through the engraved tablet of Moses, with its strong fra- 
grance that smells of God’s paradise. From it the nations will become lively and 
strong, | leaving the antichrist behind and running through the darkness to the 
fragrance of the flower. For he who breaks through the gates of the depth has 
planted the lily and placed it in the hands of the noble virgin. It grows in the 
element in the wonder, set against the frightful storm of hell in the realm of this 
world. Many twigs fall to the ground, confounding the antichrist who becomes 
quite mad and irrational. The four elements become agitated in the power of 
ferocity. The spirit in the light of nature indicates in grave seriousness that the 
children of God need to wake up from their haze. 

Therefore, as our knowledge allows, we intend to offer an intimation of the 
fall of the human being, in as much as this seems quite manifest in the clear 
light of day and convincing to us. We have no need of the folly of the antichrist. 
He seeks only his own pleasure (greed), arrogance, and lustfulness with the 
blood and death of Christ. He places the veil of Moses over our eyes so that 
we cannot see Joshua and Jesus in the promised land of paradise through the 
engraved tablet. He can then go on riding his grisly, voracious beasts of greed 
and pride that have become so great and powerful that they overshadow the 
circle of the earth, ruling so wondrously with his ferocity over mountains and 
valleys. This will be shattered by the fragrance of the lily without any laying 
on of hands, which will astonish the nations. They will ask, Upon what sort of 
pathetic and unstable ground did you stand, you fearful and great power? 

As soon as we regard the wretched fall of Adam and Eve, we will no longer 
need to run after the mad antichrist to search for his wisdom. He has none. We 
will instead look at ourselves and compare the celestial and earthly pictures 
with one another. We will then see by comparison the point and ground. We 
have no need of a doctor, nor of any foreign language. It is written in our bodies 
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in unserm Leibe und Seele geschrieben: und so wir das sehen, erschrecket es 
uns also sehr, daß wir darob erzittern, wie der Heva und Adam in ihrem Falle 
geschehen ist. 

Und ob wir nicht den Schlangen-Treter im Scheide-Ziel in den Thoren der 
Tieffe zwischen dieser Welt und Höllen- | Reich erblicketen, so sähen wir nichts 
als eitel Noth und Tod, welches uns billig aufwecken solte vom Schlaffe. 

Siehe dich nur an du blindes Gemüthe, und betrachte dich, wo ist deine 
Engels-Gestalt in dir? warum bist du so zornig, grimmig und boshaftig? warum 
steigest du noch in deiner Bosheit auf in Hoffart, in Macht und Pracht, und ver- 
meinest ein schönes mächtiges Thier zu seyn? Was thust du? warum hast du 
den Geist dieser Welt in dich gelassen, der dich führet wie er will, in Hochmuth 
und Stoltzheit, in eigen Macht und Pracht, in Geitz und Lügen, in Falschheit 
und Trug, und dann in Kranckheit und Zerbrechung? 

Was hast du nun nach deiner Zerbrechung, so du stirbest? Betrachte dich, 
was bist du? ein Geist bist du. Was hast du für Qual in dir? Zorn, Bosheit, Hoffart, 
Eigensinnigkeit im Aufsteigen nach zeitlicher Wollust, und doch kein Finden; 
ein falsches Gemüthe im Geiste, voll Lügen und Trügen, mörderisch aus den 
Essentien. Wie du auf Erden gegen dem Menschen warest, also ist auch ein sol- 
cher Geist von dir ausgefahren aus dem zerbrechlichen Leibe der Elementen. 
Wo soll er nun bleiben, so diese Welt vergehet; meinest du er sey ein Engel? Hat 
er englische Quall, ist sein Quall in der Liebe, in Demuth und Sanftmüthigkeit? 
ist sie in Gehorsam GOttes, im Lichte der Freuden? 

O du blindes Gemüthe mit deiner Macht und Pracht, voll Bosheit und 
Grimm des Teufels, du bist bey allen Teufeln in Abgrund der Höllen; so du nicht 
umkehrest und trittest in die englische Fußstapfen, durch ernste Reu und Busse 
deines Greuels, daß dir der Heiland und Schlangen-Treter des grimmen Zornes, 
Bosheit, Lügens und Trügens, und deiner angebornen Hoffart und Geitzes ent- 
gegnet, und dich in seine Armen nimt, und in Ihme neugebieret; und gibt dich 
in die Schooß der züchtigen Jungfrauen, daß du ein Engel werdest; sonst bist 
du des ewigen Todes in der ewigen Finsterniß, und erreichest nimmermehr das 
Reich GOttes. 

Oder aber meinest du, ich schreibe ohne Licht und Erkentniß vom Falle des 
Menschen? und ich sehe nicht auch die H. Schrift, was die davon saget, daß der 
Mensch vorm Falle sey englisch gewesen, in seinem Gemüthe und Leibe? so 
siehe was Christus Matth. 22:30. saget: In der Auferstehung der Todten werden 
sie weder freyen noch sich freyen lassen; son | dern sie sind gleich den Engeln 
GOttes. Ein solch Bild hat auch GOtt im Anfang zu seiner Gleichniß geschaffen. 

Denn kein zornig, boshaftig, hoffärtig eigenehrig, lügenhaftig, diebisches, 
rauberisches, mörderisches, unzüchtiges, unkeusches Gemüthe ist GOttes 
Gleichniß; sondern ein demüthiges, züchtiges, keusches, reines, freundliches 
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and souls. When we see what is written there, it will shock us so that we will 
tremble as did Adam and Eve in their fall. 

If we could not see the serpent-crusher on the threshold of the gates of the 
depth between this world and the infernal | realm, then nothing but suffering 
and death would awaken us from our sleep. 

Just look at yourself, blind human mind, ask yourself, where is the angelic 
figure in you now? Why are you so wrathful, grim, and malicious? Why do you 
rise up in your malice in arrogance, power, and pomp? And why do you imag- 
ine yourself such a fine and powerful beast? What are you doing? Why have 
you absorbed the spirit of this world, to lead you where it will, in arrogance 
and hubris, in selfish power and pomp, in greed and mendacity, in falsehood 
and betrayal, and in disease and destruction? 

What do you have after your destruction when you die? Consider what you 
are then. A spirit. What sort of tormented quality dwells within you? Anger, 
malice, arrogance, obstinacy in rising to temporal pleasure yet without find- 
ing it; a false mentality in spirit, full of lies and deceit, murderous from the 
essences. As you treated people on earth, that sort of spirit departed from you 
from the destructible body of the elements. Where will it abide when this world 
perishes? Will it be an angel? Does it have an angelic quality manifest in love, 
humility, and mildness? Is it obedient to God in the light of joy? 

Oh, you blind mind with your power and pomp full of the malice and feroc- 
ity of the devil: you are with all the devils in the abyss of hell. If you do not 
turn around and follow in the angelic footsteps, through grave contrition and 
penance for your horror, so that the Savior and crusher of the serpentine fierce 
anger, malice, lying, and deceit, of your innate pride and greed, comes to meet 
you to take you into his arms, to give birth to you in him anew, to place you in 
the lap of the virtuous virgin to become an angel, if not you will fall to eternal 
death in eternal darkness and never attain the kingdom of God. 

Or do you think that I am writing without light and knowledge about the 
fall of the human being; and that I do not know that Holy Scripture says that 
the human being before the fall had been angelic in mind and body? Look at 
what Christ says in Matthew 22:30: In the resurrection from the dead they will 
neither woo nor be wooed, | but rather they will be like the angels of God. Such 
an image was created by God in the beginning as his likeness. 

No mind that is angry, malicious, arrogant, egoistical, mendacious, thievish, 
murderous, lascivious, unchaste can be God’s likeness, but only a humble, vir- 
tuous, chaste, pure, friendly mind, which inclines to the heart of God with its 
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Gemüthe, das sich mit seiner (sehnenden)? Begierde und Liebe zum Hertzen 
GOttes aneignet, das ist GOttes Gleichniß, in welchem der Feuer-flammende 
Geist in der Freude und Sanftmuth aufgehet ausm Willen, vorn Willen; seinen 
Brüdern den Willen seines Geistes, so von ihme ausgehet, gerne auch gönnen, 
sich mit ihnen zu aneignen, und wie man im Sprichwort redet, das Hertze mit- 
zutheilen, welches im Geiste geschicht: darinnen die himmlische Freude im 
ewigen Element aufgehet, und die Wunder GOttes in der Jungfrauen erblicket 
werden zum ewigen Gemüthe und Lobgesange GOttes, da das Gemüthe spielet 
auf der Harfe Davids, aus dem Lobgesange GOttes: da dann in dem ewigen hei- 
ligen Gemüthe aufgehen Erkentniß, Farben im Element, und Wunder im Geist 
mit Thaten und Kraft. 

Und das ist das Bilde GOttes, das GOtt zu seinem Lobe und Freude erschuf, 
und kein anders: Laß dir nur kein anders fürmahlen durch den tollen Anti- 
Christ, es ist kein anders; es überzeuget dich dein Leib und Seele, sowol Him- 
mel und Erden, Sternen und Elementa. Siehe an was du wilst, es überzeuget 
dich alles; und wirst du nicht umkehren, und in die Bildniß treten, darzu dich 
GOtt schuf, so wirst du dich vor allen Creaturen schämen in deines Leibes Zer- 
brechung, wenn dein Gemüthe im Seelen-Geiste wird rohe ohne Leib stehen, 
sagen wir theuer im Willen GOttes hoch erkant. 

Also ist uns hoch erkentlich der elende Fall unserer ersten Eltern, warum es 
doch GOtt zu thun gewesen, daß sein Zorn in uns ist, und daß wir müssen ster- 
ben, und, so wir nicht den Schlangen-Treter ergreiffen, auch ewig verderben. 
Damit wir aber eine kurtze Summa des Falles wegen der Einfalt unserer kal- 
ten unbegreiflichen und dunckelen Gemüther setzen, dem Leser verständlich, 
der unsern Sinn und Erkentniß nicht mag ergreiffen, so wollen wir kurtz und 
klar andeuten, ihme auch unser Erkentniß und Gemüthe gerne gönnen, als uns 
dann in der Göttlichen Bildniß gebühret. | 

Adam ist in englischer Bildniß gestanden vor seinem Schlaff viertzig Tage: 
und in ihme war kein Tag noch Nacht, auch keine Zeit; wiewol er nicht blos 
ein Geist gewesen ist als ein Engel, denn sein Leib war aus dem Element, wel- 
ches nicht ein verständiger Geist ist; sondern das angezogene im Willen GOttes 
oder der Limbus der vor GOtt stehet, darinnen die züchtige Jungfrau der Weis- 
heit GOttes wohnet, welche aus dem Element durchs Fiat GOttes die Bildniß 
erblickte und schuf. 

Und aus demselben Limbo sind in Zeit des Zornes der Erden-Corporirung 
die vier Elementa, als aus einem Brunnen ausgegangen: und das Erblickete 


aB 191" sic, in margin by another hand; P 456 missing; S 251" “sehnender” only, no paren.; 1682 
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(longing) desire and love. This is the likeness of God, in which the fiery flaming 
spirit rises up in joy and gentleness, out of the will to confront the will. To his 
brothers, he gladly grants the will of his spirit that proceeds from him, as the 
proverb says, to pour out his heart to them, which occurs in the spirit; in which 
the celestial joy rises in the eternal element and the wonders of God are seen 
in the virgin for the eternal thought and praise of God, where the mind plays 
on the harp of David with praise sung for God; where knowledge rises up in the 
eternal holy mind, colors in the element, and wonders in the spirit with deeds 
and power. 

This is the image of God which he created for his praise and joy, and no other. 
Don’t let the mad antichrist paint any other for you. There is none. You are 
convinced of this by your body and soul, by heavens and earth, by stars and 
elementa. Look at whatever you will. It will all persuade you. And if you will 
not turn around and enter back into the image into which God made you, then 
you will be ashamed before all creatures upon the destruction of your body. 
If your mind stands there in its soul-spirit, crude and without body, let us say, 
discerned at great price in the will of God. 

Thus we recognize the wretched demise of our first parents; and why it was a 
matter for God that his anger is within us and that we must die and face eternal 
perdition unless we grasp the serpent-crusher. To provide a brief summary of 
the fall for the simplicity of our cold, uncomprehending, and obscure minds, to 
make it comprehensible to the reader, we will convey to him in brief clarity our 
knowledge and disposition of mind, as is proper for us as the divine image. | 

Adam before his sleep abided in the angelic image for forty days. In him there 
was no day or night, indeed no time. To be sure, he was no mere spirit as an 
angel; for his body was made of the element which is no spirit with understand- 
ing. It was the contraction in the will of God, the limbus that abides before God 
in which the virtuous virgin of divine wisdom dwells, she who saw the image 
in the element and created it through the fiat of God. 

Moreover, it was from this same limbus in the time of anger and of the 
incorporation of the earth that the four elementa proceeded, as if from a sin- 
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durch die Jungfrau der Weisheit GOttes in unzahlbar wurden Sterne, als eine 
Kraft oder Ausgeburt aus dem Limbo; und sind das fiinfte Wesen vor den vier 
Elementen, nicht abgetrennt von den vier Elementen, sondern mit einander 
inqualirende, und doch von den vier Ausgängen ausgezogen mit ihrer scharfen 
Essentia: und sind die Sucht der vier Elementen, (oder wie ichs im Gleichniß 
setzen möchte)? der Mann, und die Elementen sind die Frau; und das Hertze 
dieser Dinge ist das Element in Einem Wesen, und die Essentien darinnen sind 
Kraft der Wunder und Weisheit GOttes, und heissen Paradeis, eine Wonne der 
Freuden. 

Und der Geist der ewigen Essentien (der da ist verständig, und hat die Erk- 
entniß, auch Fühlung und Probirung aller Dinge, darinnen die Quall stehet, so 
im Menschen ist)> wird ihme durch die Weisheit GOttes durch den treibenden 
Willen, welcher fürsich gehet, aus dem ewigen Gemüthe, aus den zersprengten 
Thoren der Tieffe eingeblasen durchs Wort, mit dem wallenden Geiste GOttes, 
und hat die Anrührung (al. das Centrum)“ des Abgrundes der ewigen Qual (1) 
hinter sich als ein Band, und das Hertze und Licht GOttes (2) vor sich als einen 
Glantz der Freuden und Anzündung des Paradeises, welches in den Essentien 
aufgehet mit dem Freuden-Lichte, und den Ausgang der vier Elementen (3) 
unter sich in der Geburt aus dem Limbo, so in ihme war. 

Und so lange er ins Hertze GOttes seine Imagination setzte, so war das Para- 
deis in ihme räß: und war das Band des Abgrundes in ihme ein Paradeis der 
aufsteigenden Freuden in der Qual, und das Reich dieser Welt hatte ihn von 
unten auch am Bande, dieweil es vom Element ausgehet. Und | weil er sein 
Gemüthe ins Hertz GOttes setzte, konte es ihn nicht ergreiffen, und war an 
ihme unmächtig, gleichwie diese Welt vor GOtt ist. 

Also stund der Geist und Seele Adams in Mitten im Paradeis der Freuden- 
reich viertzig Tage, als einen Tag, und neigete sich alles zu ihme: das Höllen- 
Reich des ewigen Urkundes aus dem finstern Gemüthe für eines, aus welchem 
sein Seelen-Wurm in den zersprengten Thoren war ausgegangen. Und dann die 
Gottheit des Himmelreiches in den zersprengten Thoren vor ihme, ihn freund- 
lich erblickend, fürs ander. Und dann der Geist der Sternen und Elementen, 
seiner an ihrem Bande anziehend und hertzlich begehrend, fürs 3te. 

Und stund Adam recht in der Versuchung: denn sein zornig Gemüthe ausm 
Urkunde des ersten Principii stund vom Lichte GOttes in Freuden, und die Qual 
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gle font. What the virgin of divine wisdom took in at a glance in innumerable 
form became the stars, as a force or progeny from the limbus. They are the fifth 
essence before the four elements, not separated off from the four, but imbued 
with and manifesting themselves in one another, and yet extracted from the 
four issuances with their keen essentia. They are the craving of the four ele- 
ments (or, as I would put it by analogy), they are the man and the elements 
are the woman; and the heart of these things is the element in One Being; and 
the essences in it are the forces of divine wonder and wisdom and are called 
paradise, a bliss of joys. 

And into the spirit of the eternal essences (which does have understand- 
ing, knowledge, and feeling and approbation of all things in which the quality 
abides that is in the human being) the Word blows the wafting spirit of God 
through the wisdom of God, by means of the compelling will that proceeds 
straightforwardly out of the eternal mind through the shattered gates of the 
depth. The touch (al. centrum) of the abyss of the eternal tormented source 
has (1) a band stretching back behind itself, (2) as well as the heart and light of 
God, like a gleam of joy and a dawning of paradise before itself, which emerges 
in the essences with the light of joy; and (3) the issuance below itself of the four 
elements from the limbus that was in it. 

And as long as he vested his imagination in the heart of God, paradise was 
alive; the band of the abyss in him a paradise of rising joy in the tormented 
quality. The realm of this world also held him on the band below as it proceeded 
from the element. And | since he vested his mind in the heart of God, it could 
not grasp him and was impotent with regard to him, just as this world is impo- 
tent and cannot grasp God. 

So did the spirit and soul of Adam abide in the middle of the paradise of joy 
for forty days, with it all inclined toward him. For one, there was the infernal 
realm of the eternal source out of the dark mind from which his soul-worm had 
proceeded through the shattered gates. And then there was the divinity of the 
celestial realm in the shattered gates before him, gazing at him amiably. And 
finally, the spirit of the stars and elements hankering after him and pulling on 
his band. 

Thus Adam truly abided in the state of temptation. His angry mood out of 
the origin of the first principium stood apart from the light of God, and the tor- 
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des Zornes machte die aufsteigende Freude, denn das Licht machte alles sanfte 
und freundlich, sich zu der Liebe zu aneignen; und damit stund er recht im 
Paradeis auf Erden. 

Die vier Elementa dieser Welt, samt der Sonne und Sternen, konten in ihm 
nicht inqualiren: er holete keine Luft in sich; sondern der Geist GOttes in der 
Jungfrauen war sein Aufblasen und Anziinden des Feuers im Geiste. 

Weil er aber also im Paradeis zwischen der Höllen Reich und dieser Welt 
Reich stund, mit beyden angebunden, und doch auch gantz frey in der Macht 
GOttes; so erblickte er sich in die grosse Tieffe dieser Welt Reich, darinnen dann 
auch die grossen Wunder im Centro verborgen stehen; wie wir sehen, daß sie 
der Mensch durch sein ewiges Gemüthe erblicket, und an Tag bracht hat, wie 
vor Augen: und in seinem Erblicken imaginirte er, und gerieth in Lust. Denn der 
Geist dieser Welt fieng ihn (wie eine Mutter einem Kinde in Mutter-Leibe ein 
Anmahl zurichtet)* und ward in der Lust schwanger des Geistes dieser Welt: 
da ward er an GOtt blind, und sahe nicht mehr GOtt und seine Jungfrau in sei- 
nem Gemüthe. Also blieb das Himmelreich in den zersprengten Thoren der 
Allmacht im Paradeis, in seinem Principio für sich, und darinnen die Jungfrau 
im Centro verborgen, und war in Adam: aber Adam war nicht in GOtt mit sei- 
nem Gemüthe, sondern im Geiste dieser Welt, und ward am Reiche GOttes 
unmächtig, fiel nieder und schlief. | 

Da bauete GOtt durch den Geist dieser Welt durchs Fiat, das Weib dieser 
Welt aus ihme, dadurch er sein Reich mehrete. Das Weib war aus der Matrice, 
welche vor der Inficirung eine keusche Jungfrau war, welche Adam aus sich 
gebären solte. Als aber die Zucht der Weisheit und Vermögenheit von ihme 
wich, indem er im Geist dieser Welt trat, konte er nicht gebären: denn der Geist 
dieser Welt bekleidete ihn in seinem Schlaffe mit Fleisch und Blut, und figur- 
irete ihn zu einem Thier; wie wir nun mit grossem Jammer sehen, und uns 
erkennen, daß wir blind, und am Reiche GOttes nacket sind, mit keiner Kraft, 
im Schlaffe des grossen Elendes, mit zerbrechlichem Fleische und Blute beklei- 
det. 

Als aber Adam vom Schlaff aufwachete, war er ein Mensch, und nicht ein 
Engel: er holete Odem von der Luft, und zündete damit seinen Sternen-Geist 
an, welcher ihn hatte besessen. Er erkennete sein Weib, daß sie eine Frau wäre, 
und aus ihme genommen; und nahm sie zu sich, als sich alle Thiere begatten: 
doch hatte er noch reine Augen, denn der Grimm steckte noch nicht drinnen, 
sondern die Sucht und der Mesch. Das Element-Feuer mit seiner Bitterkeit 
hatte ihn noch nicht gäntzlich, welches mit der Höllen Abgrund inqualiret. 
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ment of anger caused the rising joy, since the light rendered everything gentle 
and joyous and made it incline toward love, so that he truly abided in paradise 
on earth. 

The four elementa of this world, together with the sun and stars, could not 
imbue themselves in him: he did not receive the air into his body since the spirit 
of God in the virgin was his inhalation and the inflammation of the fire in his 
spirit. 

He abided thus in paradise between the infernal realm and this world, bound 
to both, yet also quite free within the power of God. Therefore, he saw himself 
in the great depth of this world in which no less than the great wonders of God 
were concealed in the centrum. We can see how the human being sees by means 
of his eternal mind and brings to light what can be seen with his eyes. In this 
process of looking he imagined and came into a state of desire. The spirit of 
this world caught him (the way a mother causes a child to receive a birth mark 
in the womb) and he became pregnant with the spirit of this world. This made 
him blind to God so that he no longer saw God and his virgin in the mind. Thus 
did the celestial realm remain within the shattered gates of the omnipotence 
of paradise unto itself in its own principium, with the virgin concealed within; 
and it was in Adam; yet he was not in God with his mind, but in the spirit of this 
world. The realm of God lost its power over him, and he fell down and slept. | 

At that point God acted through the spirit of this world by the fiat to make 
the woman of this world out of him, so that he could increase his realm. The 
woman was from the matrix which before the infection had been a chaste vir- 
gin that Adam was to engender out of his being. But he could not do so after the 
virtue of wisdom and capability departed from him because he entered into the 
spirit of this world. The spirit of this world invested him in his sleep with flesh 
and blood and configured him as an animal. To our great misery, we recognize 
ourselves in this very state: blind and naked in the divine realm, without pow- 
ers, in the slumber of great wretchedness, clothed in our destructible flesh and 
blood. 

When Adam awoke, he was a human being and no longer an angel. He drew 
his breath from the air, thereby igniting the astral spirit that had taken pos- 
session of him. He recognized his woman and knew that she was his wife, 
extracted from his being. He took her unto himself, just as all beasts mate. Yet 
he still had pure eyes: ferocity was not yet in them, but only the craving and the 
mesch. The elemental fire with its bitterness imbued with the abyss of hell did 
not yet possess him completely. 
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Also ist Adam mit seinem Weibe in grosser Lust und Freuden in Garten Eden 
gegangen: da ihr dann Adam von dem Gebot des Baums sagete. Heva aber als 
eine Frau dieser Welt, achtete des wenig, und wendete sich von Adam zum 
Baume, und sahe ihn mit Lust an, da sie dann die Lust fing, und der Liigen- 
Teufel beredete; indeme sie mit ihme schwätzete, und sie ihn nicht kante, auch 
von keinem Teufel wuste, griff an Baum, rif ab und aß von der Frucht der vier 
Elementen und der Sternen, und gab Adam auch: und weil Adam sahe, daß 
Heva nicht starb, aß er auch. 

Da wurden ihre Augen aufgethan, und erkanten daß sie Fleisch und Blut hat- 
ten, und gantz nacket waren. Denn der Geist der grossen Welt fing sie mit den 
vier Elementen, und figuriret ihnen Magen und Därmer, wiewol die Gestalt im 
Schlaffe des Adams, als die Matrix vom Limbo wurd geschieden, schon figuriret 
ward, aber sie erkanten es nicht bis nach dem Apfel-Biß. Da zog der Geist der 
Grimmigkeit erst ein, und macht ihm seine Region, wie zu sehen am Hertze, 
Leber, | Lunge, Galle und Blasen, so wol am Magen. Dieses Regiment hat Adam 
im Schlaffe bekommen; und mit dem Apfel-Biß hat sich der Geist der grossen 
Welt eingesetzet. 

Da sahen sie einander an, und schämeten sich vor einander, und fürchteten 
sich vor dem Grimme, der in sie kam, denn es war der Zorn GOttes. Also fing sie 
das erste Principium, als der Höllen Abgrund, und hielt Adam und Heva in ihrer 
Seelen gefangen in dem Ewigen, denn es gieng auf mit Schrecken, Furcht und 
Zweifel am Reiche GOttes, und sie vermochten keinen Trost zu haben: denn 
sie sahen nicht mehr das Paradeis, sondern den Garten in Eden, auch hatten 
sie die Gottheit verloren, konten keinen Willen darein setzen, denn der Zorn 
und Zweifel war dafür. 

Da kam der Geist dieser Welt mit seinem rauhen Röcklein, mit Hitze und 
Kälte, und drang auf sie als auf nackete Menschen; und schlugen also das 
Bilde GOttes halb todt mit ihrem Zorn, Angst und Zweifel, mit ihrer Qual der 
Hitze und Kälte, und liessen es liegen in Marter, Angst und Zweifel. Alhier ist 
der Mensch von Jerusalem aus dem Paradeis gen Jericho ins Haus der Mör- 
der gegangen, welche ihm das paradeisische Kleid auszogen und raubeten; und 
schlugen ihn mit ihrer Gift, Marter, Plage und Kranckheit ihrer Inficirung halb 
todt, und gingen davon, wie der ander Adam im Evangelio saget im Gleichniß. 
(Luc. 10:30.) 

Alhier war nun kein Rath weder im Himmel noch in dieser Welt: sie waren 
gefangen in einer schweren Dienstbarkeit, in Noth und Tod, denn der Höllen 
Abgrund hielte die Seele, und der Geist dieser Welt den Leib, und war der Tod 
und Zerbrechung im Leibe: und war nichts denn eitel selbst eigene Anfeindung 
in ihnen von den rauhen Sternen-Essentien, da je eine Qual wieder die ander 
gehet, und eine die ander zerbricht, mit grosser Marter und Wehethun des 
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So with great joy and pleasure, Adam walked about with his wife in the Gar- 
den of Eden. He told her about the forbidden tree. But Eve, as awoman of this 
world, paid little heed. She turned from Adam to the tree and regarded it with 
desire. She had been caught by lust and the lying devil persuaded her. She chat- 
ted with him without knowing who he was. She knew nothing about the devil. 
She reached for the tree, tore off the fruit and ate of it, of the four elements and 
stars, and then gave it to Adam. Since he saw that Eve did not die, he ate as well. 

Their eyes were opened. They recognized that they had flesh and blood and 
were entirely naked. The spirit of the great world ensnared them and config- 
ured in them a stomach and intestines. Indeed, the figure was already shaped 
in the sleep of Adam, when the matrix was separated from the limbus. But they 
did not recognize it until after they took the bite of the apple. First the spirit of 
ferocity moved in and crafted inthem its region, the heart, liver, | lungs, galland 
bladder, as well as the stomach. Adam received this regime in his sleep. With 
the apple bite, the spirit of the great world was instituted. 

They looked at one another and were ashamed and were frightened of the 
ferocity that came into them. It was the wrath of God. This is how the first prin- 
cipium, the abyss of hell, took them and held them captive in the soul within 
the eternal. For it all began with terror, anxiety, and doubts about the realm of 
God. They were beyond all consolation; for they no longer recognized paradise 
but only the Garden of Eden. They had lost the divinity too, and could not cede 
their will to the divinity. Anger and doubt had come before it. 

Then along came the spirit of this world with its crude clothing, its heat and 
cold, and went at them as naked human beings, whose image of God was struck 
half dead by anger, fear, and doubt and with the torments of heat and cold. 
They were left lying there in pain, fear, and doubt. At this point, the man from 
Jerusalem left paradise for Jericho and went into the house of the murderer 
who took from him the clothing of paradise and stole it, knocking him half 
dead with poison, pain, plague, and disease of infection, and they went their 
way, as the second Adam says in the Gospel in a parable (Lk 10:30). 

For this, there was no good solution in heaven or in this world. They were 
imprisoned in onerous servitude, in suffering and death. The abyss of hell 
held their souls and the spirit of this world their bodies. Death and destruc- 
tion abided in their bodies. In them there was nothing but self-hatred from 
the crude astral essences, causing the one torment to go against the other, 
the one to destroy the other, with great pain and suffering for the body, with 
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Leibes, mit Zittern und Schreyen, und endlich die Zerbrechung und Tod, wie 
es vor Augen ist. 

Da hatte der Teufel gewonnen Spiel: denn das Reich dieser Welt war abermal 
seine, er hatte einen Zugang im Menschen bekommen, und konte ihm in die 
Essentien seiner Seelen greiffen; denn sie waren nun beyde in Einem Reiche. 

Er vermeinete, nun ist das Reich dieser Welt deine, du wilst mit dem Mensch- 
Bilde, welches deinen Stuhl solte besi | tzen, wol spielen nach deiner Macht; 
sein Geist ist in deinem Reiche; und verspottete GOtt in seinem Gemüthe: 
Wo ist nun dein edles Bild, das du geschaffen hast, zu herrschen über meinen 
Thron? bin ich nicht der Herr der grossen Feuers-Macht? Ich will herrschen 
über deinen Thron, und mein ist Kraft und Macht, ich fahre aus über die Thro- 
nen der Stärcke, und niemands Macht kan mir wiederstehen. 

Ja freylich, er fähret wol aus über die Thronen, aber er kan nicht in die Thro- 
nen: er fähretin dem ersten ewigen Urkunde des strengen und herben, finstern, 
harten, kalten, rauhen und hitzigen Feuer-Qualles auf; aber er kan nicht hin- 
durch in die zersprengten Thoren der Tieffe, ins Licht vor GOtt, sondern er 
fähret über aus in seinem Abgrunde in die Ewigkeit, in der grimmigen Höllen- 
Qual, und sonst erreicht er nichts. Darum ist er ein Fürste, aber in der Höl- 
len Abgrunde, welche am Menschen nach seinem elenden Falle gnug erkant 
wird. 

Wiewol ich dem Leser nicht möchte verstanden seyn, in deme ich schreibe: 
Der Mensch wohnet in der Höllen Abgrunde beyn Teufeln, so will ich ihme den 
Zweck zeigen, daß ers fühlet und greiffet; will er nicht fühlen, so ists ihm doch 
zuwissen gemacht; so wirds ein Zeugniß über ihn seyn. 

Christus nennet den Teufel nicht vergebens einen Fürsten dieser Welt. (Joh. 
12:31.) denn er ists auch nach dem ersten Principio, nach dem Reich der Grim- 
migkeit, und bleibets in Ewigkeit; aber nach dem Reiche der vier Elementen 
und Sternen ist ers nicht: so er darinnen volle Macht hätte, so würde kein 
Gewächse noch Creatur auf Erden seyn. Er kan den Ausgang der vier Elemen- 
ten nicht betreten: denn er ist im Urkunde, und ist ein Principium dazwischen; 
alleine wenn das Gestirne in den Elementen den Grimm des Feuers im Unge- 
witter erreget, da ist er Meister Gauckelfechter, und erlustiget sich, wiewol er 
auch nicht Gewalt hat, es werde ihm dann verhänget aus GOttes Zorn, so ist 
er Henckersknecht, und exequiret das Recht als ein Diener, und nicht Richter, 
sondern Scharfrichter. 

Er ist im Reiche dieser Welt Scharfrichter, die Sternen sind der Rath, und 
GOtt ist der Landes König: Wer nun von GOtt fället, der fället in Rath der Ster- 
nen, die lauffen mit manchem zum Schwert, sich selber zuermorden; mit man | 
chem zum Stricke oder Wasser: da ist er geschäftig, und ist Ausführer oder 
Hencker. 
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shaking and screaming, followed by destruction and death, as we can plainly 
see with our very eyes. 

With this, the devil had won the game. The realm of this world was again his. 
He had found his access to humanity and could take for himself the essences 
of its soul. For now, they were both in a single realm. 

He concluded that the realm of this world was his and thought to himself: 
You want to play with the human image to occupy your seat. | His spirit is in 
your realm, scorning God in the mind: Where now is your noble image that 
you created to rule above my throne? Am I not lord of the great fire power? I 
intend to rule over your throne, and mine are the might and the power. I will 
transcend the throne of strength and no power can resist me. 

Yes, indeed, he does transcend the thrones, but he can’t take his place on 
them. He rises up in the first eternal origin of the stringent and tart, dark, hard, 
cold, crude, and hot fiery torment; but he cannot make his way through the 
shattered gates of the depth into the light before God. Instead he flies over 
and out in his abyss into eternity, into the fierce infernal torment and nothing 
more. So he is a prince, but in the abyss of hell which the human being after his 
wretched fall will know enough about. 

Though I will probably not be understood by the reader when I write that 
the human being dwells in the abyss of hell with the devils; nonetheless, I want 
to make the point so that it is felt and grasped, and it is made so that he will 
know it and so that it will be placed over him as a testimony. 

Not in vain does Christ call the devil a prince of this world (Jn 12:31). For this 
he is in accordance with the first principium, the realm of ferocity, and this he 
remains in eternity. But he is not one in the realm of the four elements and 
stars. If he had full power there, there would be no growth or any creature on 
earth. He cannot set foot upon the issuance of the four elements. He abides in 
the origin which is a principium apart. It is only when the stars stir up the fiery 
ferocity in the elements in a storm that he becomes the Master Shadow-Fencer 
and has his fun, though even then he does not have power unless it is accorded 
to him by God's wrath. Therefore, he is the assistant who executes the law as a 
servant, not as a judge, but as an executioner. 

In the realm of this world he is the executioner. The stars are the counsel 
and God the king in the domain. Whoever falls away from God, comes under 
the counsel of the stars. They come with many a sword to destroy one, and 
with | many a noose or execution by water. He is a busy one as the executioner 
or hangman. 
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Also gar in groß Elend ist der Mensch gefallen, und ist dem Reiche der Ster- 
nen und Elementen nach seinem Leibe gantz heimgefallen: was sie mit ihme 
thun, das ists, und das stehet im Wesen. Sie machen einen groß, den andern 
klein, einen gerade, den andern schielicht und krumm, sie fügen einem Glück 
und Reichthum zu, dem andern Armuth; aus einem machen sie einen listigen, 
witzigen Menschen nach dem Rath undReich dieser Welt, und aus dem andern 
einen Narren; sie machen einen König, und zerbrechen den andern; einen töd- 
ten sie, den andern gebären sie, und führen des Menschen Gemiithe zu aller 
Zeit, iedoch nur in eitel Mühe, Schmertzen und Unlust. 

Darzu schnapt das Reich der Höllen und des Grimmes nach der Seelen, und 
sperret seinen Rachen auf, zu verschlingen die arme gefangene Seele, die sitzet 
mit zweyen schweren Ketten umfasset: eine vom Reich der Höllen, die ander 
vom Reich dieser Welt; und wird geführet mit den schweren, tölpischen, viehi- 
schen, gantz süchtigen Leibe als ein Dieb, den man immer zum Gerichte führet, 
welcher immer durch eine Fürbitte wird entlediget, und ins Gefängniß geleget: 
und muß die arme Seele die Zeit des gantzen Leibes also gefangen liegen, da 
bald der Teufel auf einer Seiten über sie rauschet mit seinem Luder, Grimme, 
Zorne und Bosheit, und will mit ihr in Abgrund: bald die gleißnerische Welt mit 
Macht, Pracht, Geitz und Wollust des Verderbens; bald Kranckheit und Furcht, 
und ist immer im Zittern. Wie entsetzet sie sich doch, so nur der Mensche im 
Finstern gehet, und fürchtet immer, es werde sie der Scharfrichter ergreiffen, 
und das Recht exequiren. 


Die Porten der grossen Sünden und Wiederwillen wieder GOtt 
durch den Menschen. 


So wir uns des Greuels und grossen Sünden vor GOtt im Menschen entsin- 
nen, welche uns unsere erste Eltern haben angeerbet; so möchten wir wol in 
dieser Welt nimmer frölich werden, so uns nicht der Geist dieser Welt in närri- 
sche spiegelfechter Freude stürtzete in unserm Gefängnifß: oder aber uns nicht 
die Wiedergeburt so ofte hoch erfreuete, aus dieser Gefangnif los zu werden. 
Denn wir befinden doch in diesem Leben nichts als eitel Greuel, Sünde, Noth 
und Tod, | und erlangen kaum einen Anblick der ewigen Freuden in diesem 
Leben. 

Nun spricht das Gemüthe: Was ist dann Sünde? oder wie ist es Sünde? 
warum hat GOtt einen Eckel an dem Wesen, das Er geschaffen hat? Siehe du 
Menschen-Kind, vor GOtt ist keine Sünde im Himmel, alleine in dir ist Sünde: 
und die Sünden scheiden uns und unsern GOtt von einander. Sonst ist alles fix, 
und in seinem eignen Wesen gut, das Reich der Höllen und des Zorns ist in sich 
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The human being has fallen into such a state of wretchedness under the 
dominion of the stars and elements in accordance with the body. What they 
do with him is their thing. It abides in the essence. They make the one great, 
the other small, one straight, the other cross-eyed and crooked. To the one they 
give fortune and wealth, to the other poverty. The one is turned into a cunning, 
witty person in accordance with the counsel and dominion of this world, the 
other into a fool. They make the one a king and they destroy the other. One they 
kill, the other they bring into being. They guide the human mentality always, 
but only in pure toil, pain, and unhappiness. 

Moreover, the realm of hell and ferocity is always grasping for the soul, open- 
ing up its jaws wide to swallow the poor captive soul which sits bound by two 
heavy chains: the one to the realm of hell, the other to the realm of this world. 
The soul is led with its heavy, clumsy, bestial, and diseased body like a thief 
who is forever being led to court, who is forever alleviated by supplication and 
placed in prison. The poor soul must lie captive as long as the body lasts, with 
the devil soon roaring over it with his deceit, viciousness, anger, and malice, 
striving to rip it down into the abyss. Then there is the glittering world with its 
power, pomp, greed, and delight in ruination. Next there is disease, fear, and 
trembling. What dread there is when the human being walks in darkness, for- 
ever fearing the executioner’s coming to carry out the sentence. 


The gate of the great sin and opposition to God by the human 
being. 


When we think of the abomination and great sins in the sight of God in the 
human being bequeathed to us by our first parents, we find it difficult to rejoice 
in this world ever again unless its spirit plunges us into foolish illusionary joy in 
our prison cell; or unless the prospect of rebirth delights us with the thought of 
being freed from our prison. For in this life we find nothing but abomination, 
suffering, and death | and we scarcely attain a moment of eternal joy while alive. 

Now the mind inquires: What then is sin? Or what makes it sin? Why is God 
so repulsed by the being that he created? Look, you child of man, in the sight of 
God there is no sin in heaven; sin is only in you. Sins separate us and our God 
from one another. Otherwise everything is fixed and good in its own being. The 
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selber nach seiner Region gut: es leget ihme selber keine Marter oder Wehe an, 
sondern seine Wehe ist seine Geburt und Aufsteigen der Qual, es begehret auch 
sonst nichts. 

So ist das Reich dieser Welt auch für sich selber fix und gut: es leget ihme 
auch keine Wehe an, sondern das Erheben der Elementen, als des Anziindens 
der Hitze, Kalte, Lufts und Wassers ist sein Wachsen und Griinen, und thut 
ihme in sich selber nichts wehe: es hat auch kein Zagen noch Furcht in sich 
selber. 

Alleine der Mensch, welcher aus einem andern Principio ist ausgegangen, 
der hat in diesen beyden Principien Wehe, Noth, Klagen und Zagen: denn er 
ist nicht in seinem Vaterlande, und können diese beyde Principia keines sein 
Vaterland erreichen. Darum muf sich die arme Seele also quetschen und dren- 
gen, daß sie wieder ihr Vaterland erreichet; sie muß wieder durch die Thoren 
der tieffen Angst des Todes gehen, sie muß zwey Reiche zersprengen, und 
stecket alhie zwischen Thür und Angel; und wird immer inficiret mit denen 
Dingen, die sie zurücke halten und sehr quetschen, sie stecket wie in einer 
Presse. 

Dringet sie zu GOtt, so hält sie der Teufel auf einer Seiten an einem Bande, 
und die Welt am andern Bande, und schlagen auf sie zu: der Teufel zündet sie 
an mit Grimm und Zorn, das ist eine Quell und Sünde, die nicht kan das Reich 
GOttes erreichen. Und die Welt führet sie in Hoffart, Geitz und Fleisches-Lust, 
daß der Seelen Essentien vom fleischlichen Willen voll werden: denn der Wille 
des Gemüths zeucht diese Dinge in die Seele, so wird die Seele gantz unrein, 
geschwul und finster von dem Angezogenen, und kan das Licht GOttes nicht 
erreichen. Ihre Essentien, die sich sollen in GOtt aneignen, können nicht, denn 
sie sind zu rauhe, und können nicht | ins Licht: es zündet sich nicht in ihnen an. 
Es müssen nur die Thoren der Tieffe zersprenget seyn, so dringen die Essentien 
in die Freyheit ausser der Finsterniß; so aber das Gemüthe gefüllet ist, so kans 
nicht, da gehet an Schrecken, Furcht, Zagen, Verzweifeln am Reich GOttes, und 
macht der Seelen eine eitel Qual. 

Auch so solst du wissen, wie es vor GOtt Sünde ist: du hast in dir das 
Element, welches ist eine Wonne vor GOtt; so du nun also mit der Hollen 
Qual wütest und tobest, berührest du das Element, und erweckest den Grimm 
zum Ausgang, und thust eben als der Teufel thät, da er den Grimm im Fiat 
erregte und anzündete, davon der Grimm die Erde und Steine gebar: du sün- 
digest bis in Himmel vor GOtt. Davon die Propheten an vielen Enden klagen, 
daß das ungehorsame Volck ihren GOtt beleidige: obs Ihme wol in sich nicht 
wehe thut, so wird doch sein Grimm nach dem ersten Principio in den Tho- 
ren der Tieffe, darinnen die Seele stehet, entzündet, und ist ein eitel Greuel vor 
Ihme. 
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realm of hell and anger, in itself in accordance with its region, is good. It causes 
itself no harm or woe. Its woe is nothing but the birth and ascent of the tor- 
mented quality. It desires nothing else. 

Since the realm of this world is in itself fixed and good, it causes no woe to 
itself; but rather the rising up of the elements, the intensity of heat, cold, wind, 
and water, is merely its growth and greening and causes no woe to itself. Nor 
does it experience any timidity or fear in itself. 

It is only the human being who has issued from another principium who has 
in both principles woe, suffering, lamentation, and fearfulness. For he is not in 
his fatherland and neither of these principles can attain it. For this reason, the 
poor soul must suffer being crushed and squeezed to attain again his father- 
land. It must pass back through the gates of deep anxiety in the face of death, 
shattering the two realms; and it must be caught between pillar and post, being 
forever infected by the things that detain and crush it, stuck as in a press. 

If it penetrates to God, the devil holds it to one side on a band and the world 
on the other band; and they both hammer away at it. The devil sets it aflame 
with ferocity and anger, a torment and sin that cannot attain the kingdom of 
God. The world on the other hand leads it into pride, greed, and carnal lust so 
the soul's essences get filled with the carnal will. For the will of the mind draws 
these things into the soul and it becomes impure, swollen and dark from what 
has been drawn into it, and unable to attain the light of God. Its essences that 
should invest themselves in God cannot do so, for they are crude and impotent | 
to enter into the light. It cannot be ignited in them. If the gates of the depths 
are shattered, the essences penetrate into the freedom outside of darkness. But 
if the mind is full, it cannot do so. This gives rise to terror, fear, timidity, and 
despair of the kingdom of God; it creates pure torment for the soul. 

You should also know what a sin is in the eyes of God: within, you have that 
element that is blessed before God. If you rage and carry on with the tormented 
quality of hell, you affect that element, arousing the issuance of ferocity, doing 
as the devil once did when he excited and ignited the ferocity in the fiat, caus- 
ing it to generate the earth and stones: you sin unto heaven before God. About 
this the prophets lament again and again that the disobedient people insults 
God. Even though it does not harm him, his ferocity in the first principium is 
aroused in the gates of the depth, where the soul abides, and this is a pure 
abomination in his sight. 
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Siehe alles was du in dein Gemiithe entlässest, so deine Seele nicht in GOtt 
geanneiget ist, daß sie im Glauben und Zuversicht auf Ihn siehet, so ist dir alles 
Sünde, was du thust. Denn du führest ein irdisch Gemüthe in die Thoren der 
Tieffe, da der Geist GOttes gehet, und verunreinigest das Element, welches vor 
GOtt ist. 

Sagst du, wie? GOtt wohnet im Himmel? O du blindes Gemüthe, voll Fisnter- 
niß! der Himmel, da GOtt wohnet, ist auch in dir, gleichwie Adam auf Erden 
im Paradeis war: laß dich den Antichrist nicht ausser dieser Welt über die Ster- 
nen weisen; er leugt wie der Teufel selbst. GOtt ist überall, der Höllen Grund 
ist auch überall, wie der Prophet David sagt: (Ps. 139:9.) Schwinge ich mich an 
die Morgenröthe, oder in die Hölle, so bist du da: Item, Wo ist die State meiner 
Ruhe, bin nicht Ichs, der alles erfüllet? Ich sehe aber an den Elenden, der zer- 
brochenes Geistes ist, in dem will ich wohnen. (Esai. 66.1.2.) Item: In Jacob will 
ich wohnen, und Israel soll meine Hütte seyn. (Ps. 132:13,14. Syr. 24:13.) 

Verstehe recht: Er will wohnen in dem zersprengten und zerbrochenen Gei- 
ste, der die Thoren der Finsterniß zersprenget; und zu deme willEr eindringen. 

Darum hüte dich vor der Sucht, sprich nicht: Ich siehe | im Finstern, der 
HErr siehet mich nicht, was ich dencke und thue; Er stehet in der Porten deines 
Gemüths, wo die Seele in den zersprengten Thoren stehet vor GOttes klarem 
Angesichte: und werden alle deine Greuel vor GOtt erkant, und du entfärbest 
damit das Element GOttes; du betrübest die züchtige Jungfrau, so dir zur Gesel- 
lin ist in dein Gemüthe gegeben, welche wohnet in ihrem Centro, und warnet 
dich vor ungöttlichem Wege; so du folgest und umkehrest, und brichst durch 
ernste Busse zu Ihr ein, so crönet sie dir dein Gemüthe mit Weisheit und Ver- 
stand, daß du dem Teufel wol kanst entfliehen. Wo aber nicht; so fällest du aus 
einer Sünde und Greuel in den andern, und machest dein Maaß voll und über- 
flüßig, so hilft dir dann der Teufel in seinem Reich: Du dienest ihme wol, denn 
du bist eine rechte Peitsche der Kinder GOttes, nicht alleine mit Spotten, son- 
dern mit thätiger Hand, welches der Teufel nicht thun darf, du gibst ihm einen 
guten Diener; er kitzelt dich noch fein mit dem Namen GOttes, daß du densel- 
ben in deinen Lippen führest und selber lehrest, aber dein Hertz ist ein Mörder 
und Dieb, und bist am Himmelreich todt. 

Darum, o liebes Gemüthe, prüfe dich, wozu du geanneiget bist, ob du zur 
Gerechtigkeit, Liebe, Treue und Wahrheit bist geanneiget: Item zur Keuschheit, 
Zucht, und Barmhertzigkeit? wol dir, so ists gut! Wo aber nicht; so greiff in dei- 
nem Busen, und besiehe dein fleischlich Hertze und prüfe es, raffe deine Sinne 
zusammen in ein Gefängniß, und setzte deinem fleischlichen Hertzen zu, daß 
die Elementa in dir erbeben, der Schmeichel- und Lügen-Teufel, der sich in dein 
fleischlich Hertz hat gesetzet, wird wol weichen, wird er diese Stösse fühlen, 
welche ihm nicht schmecken; du wirst wol anders gesinnet werden: Es ist aus 
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Consider that everything you permit to enter your mind without your soul 
being inclined to God, without its looking to him in faith and hope, everything 
you do thus is a sin. For you lead an earthly mind into the gates of the depth 
where the spirit of God holds sway und you desecrate the element that stands 
before God. 

Are you asking, how can that be? Doesn’t God dwell in heaven? O, you blind 
human mind so full of darkness! The heaven in which God dwells is also within 
you, the same as Adam and Eve on earth were in paradise. Do not allow the 
antichrist to direct you outside of this world over and above the stars. He lies 
like the very devil. God is everywhere. The ground of hell is also everywhere, 
as the prophet David says (Ps 139:9). Whether I rise on the dawn or into hell, 
you are there. Where is the place of my rest? Am I not he who fills all? I look 
at the wretched one whose spirit is broken: in him would I dwell (Is 66:1-2). 
Moreover: In Jacob would I dwell, and Israel shall be my hut (Ps 132:13-14; Sir 
24:13[8?]). 

Understand me properly: He wants to dwell in the shattered and broken 
spirit which has smashed through the gates of darkness. That is where he would 
penetrate. 

Therefore, watch out for craving. Do not say: I see | in the dark; and the Lord 
does not see what I am thinking and doing. God abides in the gate of your mind 
where the soul stands in the shattered gate before the clear countenance of 
God. All your abominations are clearly recognized by God. You thereby discolor 
the element of God; you darken the virtuous virgin given to you as a companion 
in your mind and dwelling in her centrum to warn you against ungodly paths. 
If you follow her and turn around, breaking through to her with serious contri- 
tion, she will crown your mind with wisdom and understanding so that you can 
flee the devil handily. If you do not, you will fall from one sin and abomination 
into another. The measure will be full and overflowing. The devil will help you 
into his realm. You will serve him as a true scourge of the children of God. You 
will do so not merely with scorn but with an active hand. The devil cannot do 
this without your active service. He titillates you nicely with the name of God 
so that it is on your lips and taught to yourself. But your heart is a murderer and 
thief, and you are dead unto heaven. 

Therefore, oh dear mind, examine yourself: which way are you inclined? Is it 
toward justice, love, faithfulness, and truth? Is it toward chastity, virtue, mercy? 
Good for you if it is! But if not, reach into your breast. Examine your carnal heart 
and test it. Pull your senses together into a prison, and take your carnal heart 
to task when the elementa in you rise up. The flattering and lying devil that has 
moved into your carnal heart will then depart when he takes these blows that 
are not to his taste. You will acquire another mindset. This is not made up from 
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keinem ungeübten Gemüthe gedichtet, es hats selber erfahren; darum sols ste- 
hen zu einem Memorial und Immer-Aufrichtung, welchen es nun lüstert, der 
versuche es, er wird Wunder erfahren. 

Als nun Adam und sein Weib hatten von der irdischen Frucht gessen, schä- 
meten sie sich vor einander: denn sie wurden gewahr der thierischen Glieder 
ihres Leibes zur Fortpflantzung, und sie brachen Stauden ab, und hielten sie 
vor die Scham; Und die Stimme GOttes ging im Garten hoch in ihrem Gemü- 
the, und sie versteckten sich hinter die Bäume im Garten. | 

Alhier sehen wir klar, und greiffen es ja, daß GOtt im Anfang nicht eine sol- 
che Bildniß mit thierischen Gliedern zur Fortpflantzung hatte geschaffen: denn 
was GOTT schaffet zur Ewigkeit, davor ist keine Scham. Auch so wurden sie erst 
gewahr, daß sie nacket waren, die Elementa hatten sie besessen und kein Kleid 
angezogen, sie konten auch nicht; denn des Menschen Geist war nicht der Ele- 
menten Essentien und Eigenschaft, sondern aus dem Ewigen. 

Und ist an diesem Orte nichts greiflichers, als daf man siehet und erken- 
net, daf Adam vorm Schlaffe vor seinem Weibe keine thierische Gestalt gehabt 
hat: denn er war weder Weib noch Mann, sondern eine Jungfrau ohne thie- 
rische Gestalt. Er hatte keine Scham und Brüste, er durfte sie auch nicht: er 
hätte geboren in Liebe der Zucht, ohne Wehe oder Eröffnung seines Leibes, 
eine Jungfrau wie er war: und wäre möglich gewesen, daß das gantze Heer der 
englischen Menschen wäre aus Einem Brunnen aus Einem ausgegangen, wie 
bey den Engeln, so er in der Versuchung wäre bestanden. Gleichwie sie durch 
einen Menschen sind alle erlöset worden vom ewigen Tode und Höllen-Qual, 
welche kommen zu dem einigen Ertz-Hirten zu seiner Ruhe. 

Alhier befinden wir nun, wie sie die Stimme GOttes im Garten gehöret 
haben: denn das Element hat erzittert ob den Sünden, welches vor GOtt ist, 
mit welchen der Mensch inqualiret: und ist die Sünde im Element des Gemüths 
erstlich offenbar worden in Adam und Heva, da ist Furcht und Schrecken in die 
Essentien der Seelen gefallen. Denn das erste Principium in der Grimmigkeit 
ist gerüget worden, es hat wie man sagen mochte, Holtz zu seinem Feuer-Quell 
bekommen, und ist entzündlich aufgegangen im Wiederwillen in den Essen- 
tien, da je eine Gestalt ist wieder die ander gegangen: als die Herbigkeit und 
Kälte mit ihrem Anziehen hat erwecket das bittere Stechen und Wehethun in 
den Essentien der Tinctur des Geblütes im Geiste, und die bittere Wüterey und 
Aufsteigen hat erwecket das Feuer. 

Und ist für die paradeisische Freude und Wonne ein eitel Schwefel-Geist 
worden, welcher stehet in Angst und Zittern der Zerbrechung, welcher die 
Tinctur des Geblütes anzündet, darinnen Reissen, Stechen, Marter und Wehe 
geschiehet: und so sich das Feuer im Schwefel-Geist zu sehr entzündet, so ver | 
brennet es die Tinctur, daß des Lebens Licht verlischet; so fället der Leib hin als 
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any unpracticed mind: it has been experienced immediately. Let it therefore 
stand as a testimony and perpetual signpost. Whoever so desires, let him try it: 
he will know wonders. 

Now that Adam and his wife had tasted of the earthly fruit, they were 
ashamed before one another. For they became aware of the animal organs of 
their bodies for the purpose of procreation. They picked stems and held them 
before their private parts. And the voice of God resounded in the garden and 
on high in their minds; and they hid behind the trees of the garden. | 

But we see clearly and indeed grasp that God did not initially create this 
sort ofimage with animal organs for procreation. For whatever God created for 
eternity cannot be the cause of any shame. Moreover, they only then became 
aware that they were naked. The elementa had taken possession of them with- 
out clothing them. Nor could they do so. For the human spirit was not of the 
elemental essence and property, but rather out of the eternal. 

Here nothing could be more palpable for usto see and know than that Adam 
before his sleep and before his wife had no such bestial figure. For he had been 
neither man nor woman but rather a virgin without bestial form. He had no 
private parts or breasts. He had need of none. Out of love of virtue he would 
have given birth, without pain or the opening of his body, to a virgin like him- 
self. It would have been possible for the entire host of angelic humans to have 
proceeded out of a single font, as is the case with the angels, if only he had with- 
stood temptation. In the same way that through a single human being all have 
been saved from eternal death and the torment of hell, all, that is, who come to 
pasture with that single arch shepherd. 

Now we can see how they heard the voice of God in the garden: the element 
that stands before God and imbues the human being trembled on account of 
their sins. As soon as the sin in the element of the mind became manifest in 
Adam and Eve, fear and terror befell the essences of the soul. For the first prin- 
cipium it its ferocity had been aroused, adding, as one might say, kindling to a 
source of fire, causing an inflamed animosity in the essences, where each form 
was set against the other. Thus, the tartness and cold aroused with their attrac- 
tion the bitter stabbing and suffering in the essences of the tincture of the blood 
in the spirit; and the bitter raging and rising up awakened the fire. 

The paradisiacal joy and bliss turned into a sulphurous spirit, residing in the 
terror and trembling of destruction, igniting the tincture of the blood in which 
laceration, stabbing, suffering, and woe result. When the fire in the sulphurous 
spirit is ignited to that extent, the | tincture burns and the light of life goes out. 
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ein todt Aas. Entzündet sich dann die Herbigkeit mit dem harten Anziehen, so 
wird die Tinctur harte, finster und kalt vom Anziehen und Halten; so erlöschet 
auch des Lebens Licht, und verdirbet der Leib. Desgleichen auch vom Wasser, 
so sich die Tinctur in der Sanftmuth entzündet, so wird sie feiste, dicke und 
geschwul, gantz süchtig, auch finster und schielicht, in welchem der Blitz des 
Lebens gehet als ein Dorn-Stachel. Und ist also des Menschen Leben allent- 
halben mit Feinden umgeben; und ist die arme Seele immer in der schweren 
Gefängniß mit vielen Ketten umgeben, und fürchtet immer, wann der Leib zer- 
bricht, daß sie möchte dem Scharfrichter dem Teufel in sein Reich heimfallen. 

Also ist aufgegangen in Adam und Heva im Garten Eden nach dem Apfel- 
Biß die erste Frucht in den Thoren der Tieffe, wo die Seele vor GOtt stehet, und 
mit des Vaters gerechtem Willen inqualiret, welcher seinen Willen vor sich set- 
zetin der Zerbrechung der Finsterniß ins Licht der Sanftmuth, und sein liebes 
Hertze und Sohn, in Kraft der Sanftmuth des Willens, als sein ewiges Wort von 
Ewigkeit immer gebieret. 

Also solte auch der englische Mensch seinen Willen vor sich in die zer- 
sprengte Thoren der Finsterniß, durchs Vaters Willen, mit welchem die Seele 
inqualiret, in die Sanftmuth des Hertzens GOttes setzen, so hätte ihn die Qual 
der Finsterniß im Grimm nicht gerüget; sondern wäre ein Siegs-Fürste im Tri- 
umph des Paradeises über der Höllen und dieser Welt Reich blieben. 

Als er aber seine Imagination ins Reich dieser Welt setzte, so zog sein hel- 
ler und lauter Wille der Seelen das geschwule Reich der Ausgeburt an sich in 
Willen: also ward die reine paradeisische Seele finster, und des Leibes Element 
kriegte den Mesch oder Massam, welche den Willen der Seelen des Gemü- 
thes ins Element zog; also ward er ein fleischerner Mensch, und kriegte den 
Grimm des ersten Principii, welcher die starcke Durchbrechung in den Thoren 
der Tieffe zu GOtt zu harten Knochen und Beinen machete. 

Und ist uns treflich und hoch zu erkennen: denn es wird ins Lebens-Licht 
ersehen, wie daß in Beinen das Marck die edleste und höchste Tinctur hat, 
darinnen der Geist am süssesten, und das Licht am hellesten ist, welches im 
Feuer mag er | kant werden, so du ja sonst blind bist mit Wiedersprechen: 
und wird scharf erkant, daß diese Gänge, wo ietzt die harten Beine sind, sind 
Wunder-Kräfte gewesen, welche die Thoren der Finsterniß haben zersprenget, 
in welchen der englische Mensch ist im Lichte gestanden. 

Darum hat die Göttliche Vorsichtigkeit, als Adam in die Sucht fiel, ihm diese 
Kraft und Stärcke mit der Macht des ersten Principii, als der strengen Macht der 
Schärfe GOttes umgeben, daß es nicht sollen also leichte des ersten und dritten 
Principii Qual rühren. Und das ist geschehen in Adams Schlaffe, da GOtt den 
Adam zu dieser Welt bauete, davon S. Paulus auch redet, (1. Cor. 15:45.) daß der 
natürliche Mensch sey ins zerbrechliche Leben dieser Welt geschaffen worden, 
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The body falls as dead carrion. If the tartness ignites with the rigid contraction, 
the tincture becomes hard, dark, and cold from contracting and holding. The 
light of life then goes out and the body is ruined. The same process affects the 
water when the tincture is ignited in the state of gentleness; it becomes crass, 
thick, and pregnant, utterly craving, dark, and askew, with the flash of life pass- 
ing through it like a thorn prick. Thus, is human life surrounded on all sides by 
enemies. The poor soul is perpetually imprisoned and bound by many chains, 
forever fearing with the destruction of the body that it might fall into the hands 
of the devil’s executioner and his realm. 

Thus the first fruit came to Adam and Eve in the Garden of Eden after the 
apple bite in the gates of the depth, there where the soul stands before God, 
imbued with the just will of the Father, who advanced his will toward the 
destruction of darkness into the gentle light and his beloved heart and son, 
regenerated in the power of the gentle will as his eternal word. 

Thus the angelic human being should have placed his will out in front into 
the shattered gates of darkness, through the will of the Father imbuing the soul, 
into the gentle realm of the heart of God. The torment of fierce darkness would 
not then have agitated him. Instead he would have remained a prince of victory 
in the triumph of paradise over hell and over the realm of this world. 

But when he placed his imagination in the realm of this world, his bright and 
pure will of the soul drew the swollen realm of the progeny to itself and into 
the will. The pure paradisiacal will became dark and the element of the body 
received the mesch or massa, which drew the will of the mental soul into the 
element. Adam thus became a carnal human being, taking on the ferocity of 
the first principium which turned what would have been the powerful break- 
through to God in the gate of the depths into stiff bones. 

From this we can learn an exalted and deep lesson. For we can see in the vital 
light how it is that in the bones the marrow has the noblest and most exalted 
tincture in which the spirit is sweetest and the light brightest. This can be | dis- 
cerned in fire, even if you blindly deny everything else. It can be recognized 
clearly that the passages where there are now rigid bones were once wondrous 
force channels that shattered the gates of darkness where the angelic human 
being once abided in the light. 

It was for that reason that the divine providence surrounded Adam with this 
force and strength, with the power of the first principium, the stringent power 
and charged potency of God, when he fell into craving so that he would not be 
so easily touched by first and third principia. This happened in Adam’s sleep, 
when God made him over for this world, about which Saint Paul says (1Cor 
15:45) that the natural human being was fitted for the destructible life of this 
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welches ist geschehen in der Versuchung Adams, in Zeit als GOtt sein natürlich 
Weib aus ihme machte: vor deme aber war er eine himmlische Bildniß, und die 
muß er wieder werden in seiner Wiederkunft am Jüngsten Tage. 

Und laß gleich den Teufel und diese Welt dawieder wüten und toben, so ists 
der Grund der Wahrheit, hoch im Wunder GOttes erkant, und nicht aus Tand 
und Meinungen, wie die hoffärtige gleißnerische Welt ietzt um den Kelch JEsu 
Christi tantzet, zu ihrer Pracht und Hochmuth auch eigner Ehre und vermein- 
ter Weisheit, zu ihrer Wollust und Bauch-Fülle, als die stoltze Braut zu Babylon, 
reitende auf dem bösen und den elenden fressenden Thier. (Ob wir alhie an 
diesem Orte wol aus dem ersten Adam geredet, so bekommt doch der ander 
im Fleische nur Spott zu Lohn.) So deutet nun der Geist: Ich habe dich ausge- 
speyet gen Babel in die Verwirrung; in der Zeit des Zorns solt du trincken vom 
Kelch deiner Hoffart, und deine Qual steiget auf in Ewigkeit. 


Von der Stimme GOttes im Garten in Eden, zwischen GOtt und den 
zween Menschen; das Gespräch von der Sünden. 


Als nun Adam und seine Heva nach dem Apfel-Biß sich ansahen, wurden sie 
gewahr des monstrosischen Bildes und Thieres Gestalt, und fühleten in sich 
den Zorn GOttes, und die Grimmigkeit der Sternen und Elementen: denn sie 
wurden gewahr des Magens und der Därmer, in welche sie die irdische Frucht 
hatten gesacket, die hub an zu qualificiren, | und sahen ihre thierische Scham; 
da erhub sich ihr Gemüthe nach dem Paradeis, und funden das nicht mehr, lief- 
fen in Zittern und Furcht, und krochen hinter die Baume, denn der Zorn hatte 
ihre Essentien im Geiste geriiget mit der irdischen Frucht. Da kam die Stimme 
GOttes im Centro der Thoren der Tieffe, und rief Adam und sprach: Adam wo 
bist du? Und er sprach: Hie bin ich, und fiirchte mich; denn ich bin nackend. 
Und der HErr sprach: Wer hat dirs gesagt daß du nackend bist, hast du nicht 
gessen von dem Baum, davon ich dir sagte: Du solt nicht davon essen? Und er 
sprach: Das Weib gab mir, und ich aß davon. Und er sprach zum Weibe: Warum 
thatest du das? Und sie sprach: Die Schlange betrog mich, daß ich aß. 

Alhier siehet man gar eigent, wie der Teufel seine englische Bildniß hatte 
verloren; und kommt nun in einer Schlangen-Gestalt, mit seiner mörderischen 
Lügen, und betreugt das Weib: weil er Adam nicht hatte können gäntzlich fäl- 
len, so setzet er dem Weibe zu, und verheisset ihr Klugheit und dieser Welt 
Reichthum, sie wurden darinnen seyn gleichwie GOtt. 


aB 201" missing; P 482 sic, written in margin set off by a semicolon: “fressenden Thier deß Elen- 
den;” S 265" missing; 1682 sic, in paren. 
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world. This happened duringthe first temptation of Adam, when God made his 
natural wife out of him. Before that he was the angelic image which he must 
again become in his return on Judgment Day. 

No matter that the world and the devil may rage against it, it is still the 
ground of truth, not stuff and opinion as the arrogant, glittering world dances 
around the chalice of Christ for the sake of its own pomp and pride, selfish 
honor and pretended wisdom, lust and gluttony: the proud bride of Babylon, 
riding on the evil beast that consumes the wretched. (Though we has spoken 
here of the first Adam, the second one in the flesh receives only scorn as a 
reward.) Thus, does the spirit instruct: I have spit you out toward Babylon into 
the confusion; in the time of anger you shall drink from the chalice of your 
pride and your torment will rise in eternity. 


Concerning the voice of God in the Garden of Eden, between God 
and the two human beings; the colloquy concerning sin. 


As soon as Adam and his Eve looked at one another after their apple bite, they 
became aware of their monstrous image and bestial figure; and they felt in 
themselves the anger of God and the ferocity of the stars and elements. For 
they noticed the stomach and guts in which they had stuffed the earthly fruit. 
It began to manifest itself | and they recognized their bestial private parts. Their 
mindrose uptoward paradise but no longer found it. They ran in fear and trem- 
bling and crept behind the trees. For the anger had aroused their essences in the 
spirit with the earthly fruit. There resounded the voice of God in the centrum 
of the gates of the depth, calling Adam and asking, Where are you? And Adam 
replied: Here I am and I am afraid, for I am naked. And the Lord responded: 
Who told you that you are naked? Have you not eaten of the tree, of which I 
told you: You shall not eat of it? And Adam replied: The woman gave it to me 
and I ate of it. And he spoke to the woman: Why did you do that? And she said: 
The serpent deceived me into eating. 

Here one sees clearly how the devil had lost his angelic image, appearing in 
the form of a serpent with murderous lies to deceive the woman. Since he could 
not yet bring Adam down, he went after the woman, promising her cleverness 
and the wealth of this world. In it they would become like God. 
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Der Teufel mischete Lügen und Wahrheit untereinander, und sagete: sie wür- 
den seyn als GOtt; er meinete aber nach dem Reiche dieser Welt, und nach 
dem ersten Principio des Grimmes, und das Paradeis ließ er aussen. Heva aber 
verstund es, sie würde im Paradeis in der Göttlichen und lieblichen Wonne blei- 
ben. 

Darum ist es nicht gut mit dem Teufel schwätzen, er ist ein Mörder und 
Lügner von Anfang seines Reiches, und ein Dieb darzu; er kommt nur, daß er 
morden und stehlen will, wie alhier. Und ist der Teufel die höchste Ursache des 
Falles: dann dem Adam streuete er auch Zucker auf, daß er nach dem Reich 
dieser Welt imaginirete, wiewol ihn Adam nicht wolte, so schloff er doch in die 
Essentien des Grimmes, und streuete eitel paradeisischen Höllen-Zücker dar- 
auf, daß Adam lüsterte. 

Weil er aber Adam und Heva betrogen mit seinem Zucker, so hat ihme GOtt 
ein solch Wohn-Haus zugerichtet, als wie Adam von dem irdischen Zucker zum 
Unter-Ausgange auslässet: das soll ihm von Zerbrechung der Erden bleiben, 
wann sie ins ther gehet, so soll ihm der liebliche Ruch vom Stanck der Sün- 
den und Greuel, im Reiche des Grimmes bleiben, denselben Zucker soll er ewig 
essen, und seinen Willen darinnen | wieder schöpfen zu anderem Zucker im 
Back-Ofen des Feuers. Dann mag er ihme denselben zurichten, wie er ihme 
am besten schmecket, vor welchem er erzittert, wann ers den Geist höret deu- 
ten. Und ist allen gottlosen Menschen hiermit angedeutet, daß sie desselben 
Zuckers, denn sie alhier haben immer gebacken mit Lästeren, Fluchen, Geit- 
zen, Spotten, Dornstechen, Morden, Rauben, dem Elenden seinen Schweiß 
nehmen, und darmit Hochmuth treiben, sollen ewig mit essen. 

So nun die armen gefangenen zwey Menschen vom Teufel und dieser Welt 
also vor GOtt stunden, mit Furcht und grossem Schrecken, und fühleten GOt- 
tes Zorn und ernstes Gerichte, jammerte es das Hertze GOttes, der sie gemacht 
hatte: und ward erblicket, ob irgend ein Rath wäre, dem armen Menschen zu 
helfen, und ihn zu erlösen vom Bande des ewigen Grimmes, und vom tödtli- 
chen Leibe dieser Welt; aber es ward nichts gefunden im Himmel und dieser 
Welt, das sie möchte frey machen: Es war kein Fürsten- und Thron- Engel, der 
die Macht hatte: es war alles aus, sie waren im ewigen Gerichte des zeitlichen 
und ewigen Todes. Denn das erste Principium hatte sie im Geiste der Seelen 
gefangen, und inqualirte mit der Seelen: das Himmelreich im Lichte war zu, 
und war ein fester Schluß eines Principii darzwischen, und konte das nicht wie- 
der erreichen er würde dann wieder aus GOtt geboren, sonst war kein Rath 
weder Hülfe noch Zuflucht zu etwas. 

Da spottete der Teufel des Bildes, und die Hölle sperrete den Rachen auf, 
und hatten den Zügel in ihren Essentien; und zog immer mit ihnen ins hölli- 
sche Feuer des Grimmes zu: da war im Gemüth Zittern und Schrecken, und die 
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The devil mixed together lies and truth and told them: They would be like 
God. But he meant in accordance with the realm of this world, in accordance 
with the first principium of ferocity, and he left out paradise. But Eve under- 
stood it in the sense that she would remain in paradise in the divine and pleas- 
ant bliss. 

For this reason it is not a good idea to chat with the devil. He is a murderer 
and liar from the start of his domain and a thief as well: He only comes along 
because he wants to murder and steal, as happened here. Moreover, the devil 
is the most important cause of the fall. For he also scattered out his sugar for 
Adam who did not want it. Therefore, he slipped into the essences of ferocity 
and strewed paradisiacal hellish sugar on top of it to make Adam lust. 

But because he deceived Adam and Eve with his sugar, God made for him 
the kind of dwelling place that was put out for Adam's lower downfall with the 
earthly sugar: after the destruction of the world, when it passes back into the 
aether, the sweet stench of sins and abominations shall remain for him in the 
realm of ferocity. He shall go on eating that very sugar eternally and regain his 
will | for the other sugar in the baking oven of the fire. Then he can prepare it for 
himself the way he likes it best. It makes the devil tremble when he hears the 
spirit indicate this. With this it is shown to all the godless that they will eternally 
eat that very sugar they have baked in this life by blasphemy, cursing, hoarding, 
scorning, thorn-needling, murdering, robbing, and stealing the sweat from the 
wretched in order to carry on in their pride. 

Now that the two poor human beings stood before God captive to the devil 
and this world, they sensed in great terror God’s anger and solemn judgment. 
God’s heart was moved to pity after having made them. Council was sought to 
help the poor human being and save him from the band of eternal ferocity and 
from the mortal body of this world. But nothing was found in heaven or this 
world that could set them free. No princely or throne-angel had such power. It 
was all over. They stood in the eternal condemnation of temporal and eternal 
death. The first principium had caught them in the spirit of the soul and imbued 
itself with their soul. Heaven with its light was closed with the firm barrier of 
a principium separating them, and it could not be attained without rebirth out 
of God. There was no other measure or help or refuge anywhere. 

The devil scorned the image. Hell opened up its jaws and held the bridle in its 
essences and pulled them constantly toward the infernal fire of ferocity. In their 
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Liebe GOttes konten sie nicht erreichen; der Himmel feindete sie an, kein Engel 
nahete zu ihnen, als nur die rauhen Teufel, die liessen sich sehen und schryen: 
Joh! wir haben gewonnen, wir sind Fürsten der Menschen, wir wollen sie wol 
quälen, für unsern Stuhl den sie uns wolten besitzen; wir solten ihrer Füsse 
Schemel seyn, nun sind wir ihre Richter; was fragen wir nach GOtt, wohnet Er 
doch nicht in unserm Reiche; warum hat Er uns ausgestossen? wir wollen uns 
an seinem Bilde wol rächen. 


Die Allerholdseligste und Liebreichste Porten von der Verheissung 
des Schlangen-Treters, hoch zu betrachten. 


Als nun kein Rath gefunden ward, und die Menschen in die Hölle suncken im 
grossen Triumph der Teufel; so sprach GOtt zur Schlangen dem Teufel: Weil du 
das gethan hast, verfluchet seyst du; und des Weibes Same soll dir den Kopf 
zutreten, und du wirst ihn in die Fersen stechen. 

Dafür erzitterte wol der Höllen Abgrund, aber der Teufel verstunds nicht 
gäntzlich, was es seyn solte: alleine daß er sahe, daß sich das Wort in Adam 
und Heva im Centro des Lebens einbildete, und stund dem Grimme der Höl- 
len Reich entgegen, dafür er sich wol fürchtete, und sein Jubiliren kleiner ward; 
denn der Braten schmeckete ihme nicht. 

Moses schreibet alhier, gleich als hätte die Schlange Hevam betrogen: denn 
GOtt verfluchte sie, daß sie solte Erden essen, und auf dem Bauche gehen. (Gen. 
3:14.) Aber Moses macht alhier den Deckel vor die Augen, daß man ihme nicht 
ins Angesichte siehet: denn alle Prophezey stehet in einem dunckeln Worte, 
auf daß es der Teufel nicht kennet und die Zeit erlernet, daß er nicht seinen 
falschen Samen zuvor einstreuet, ehe die Wunder GOttes erscheinen; wie sol- 
ches in allen Propheten zu sehen ist, welche vom Schlangen-Treter weissagen. 

Uns ist erkenntlich, daß der Teufel sey in die Schlange geschloffen, und habe 
aus der Schlangen geredet: denn GOtt meinete nicht, daß der Schlangen-Treter 
solte der thierischen Schlangen den Kopf zutreten, sondern dem Teufel; und 
der Höllen Abgrund zerstören. Das war aber der thierischen Schlangen Strafe, 
daß sie solte ein giftiger Wurm ohne Füsse bleiben, und Erden essen, und mit 
dem Teufel Gemeinschaft haben: denn also erscheinen auch alle böse Geister 
in der Höllen, in ihrer eigenen Gestalt nach ihrer Qual, als Schlangen, Drachen, 
greuliche Würme und böse Thiere. 

Das verstund der Teufel nun nicht: weil GOtt von der Schlangen geredet, 
und sie verfluchet zu einem schrecklichem Wurme, so meinete er es ginge ihn 
nichts an; er weiß auch noch sein Gerichte nicht, allein was er vom Menschen 
erlernet, welcher im Geiste GOttes deutet; wiewol ihme der | Geist GOttes sein 
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mind was trembling and terror. The love of God could not reach them. Heaven 
was against them. No angel came near except the crude devils that showed up 
and cried out: Hurrah! We have won. We are princes over the human beings. We 
intend to torment them. For they wanted to occupy our seat. We were supposed 
to be their footstool. But now we are judges over them. What do we know about 
God! He doesn't live in our realm. Why did he throw us out? Now we will take 
revenge on his image. 


The most blessed and lovely gate of the promise of the 
serpent-crusher, to be regarded in awe. 


Now that no solution had been found and the human beings were consigned 
to hell to the great triumph of the devils, God addressed the serpent as devil: 
Because you have done this, you are accursed; and the seed of the woman will 
crush your head under heel; and you will bite him in the ankle. 

This made the abyss of hell tremble, but the devil did not quite understand 
what it meant. He merely saw that the word imprinted itself in Adam and Eve 
in the vital centrum to stand opposed to the ferocity of hell, which incited fear 
in him. His jubilation was diminished. His roast meat no longer tasted quite so 
good. 

Moses writes about this, making it clear that the serpent deceived Eve: For 
God cursed it so that it would eat earth and travel on its belly (Gen 3:14). Yet 
Moses again placed the veil before our eyes so that we cannot see his counte- 
nance. All prophecy abides in an obscure word which prevents the devil from 
understanding, while its time learns what it means: namely, that he did not 
scatter out his false seed before God’s wonders had appeared. This can be seen 
in all prophecies that treat of the serpent-crusher. 

We know that the devil slipped into the skin of the serpent and spoke from 
its mouth. For God did not mean that the serpent-crusher would crush the head 
of the bestial creature, but rather of the devil, destroying the abyss of hell. That 
was the punishment for the bestial snake creature: It would remain a poisonous 
worm without feet, eating dirt and holding communion with the devil. For in 
the form of wicked creatures, all the devils in hell appear, that is, in their proper 
form in accordance with their tormented quality, as snakes, dragons, horrid 
worms, and other evil beasts. 

The devil did not comprehend this. Because God spoke of the serpent, curs- 
ing it to be a frightful worm, the devil supposed that this had nothing to do with 
him. Nor does he know about his own Judgement Day, nothing but what he has 
learned from the human beings who interpret in the spirit of God. Nonetheless, 
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Gerichte nicht gäntzlich andeutet, sondern alles in der Tieffe gantz weit, daß 
ers nicht gantz verstehet: denn es werden dem erleuchteten Menschen alle 
Prophezeyen, auch über die Bosheit der Menschen also gegeben, er darf sie 
nicht helle darstellen, auf daß der Teufel den Rath GOttes nicht gäntzlich erler- 
net, und seinen Zucker darein streuet. Wiewol in diesem Orte gar trefliche 
Dinge stehen, welche man der Welt nicht darf offenbaren, denn sie bleiben zum 
Gerichte GOttes, auf daß der Teufel nicht neue Secten darein bringet, und den 
Menschen in Zweifel führet, so soll es übergangen werden, bis zur Lilien-Zeit. 

So wir uns nun entsinnen der grossen Liebe und Barmhertzigkeit GOttes, 
so Er zu dem Menschen hat gewandt, so finden wir Ursache genug von die- 
sen Thaten zu schreiben und zu lehren, dann es trift unser ewig Heil, und die 
Erlösung aus der Höllen Rachen: derwegen willich den Grund vom verheisse- 
nen Meßia setzen, die nachfolgende Schriften besser zu verstehen, sonderlich 
den Mosen in seinem Gesetz-Buch, da es denn noth thut. Wer nun hier nichts 
sehen will, dem rathe GOtt, er muß wol blind seyn: denn die Zeit der verstock- 
ten Juden, Türcken und Heiden Heimsuchung kommt; wer sehen will der sehe, 
die Lampe des Bräutigams wird nahe angezündet: Er kommt; wer Gast seyn 
will, der schicke sich mit einem hochzeitlichen Kleide. 

Nun spricht die Vernunft: Wie hat Adam und Heva mögen erkennen, was 
GOtt mit dem Schlangen-Treter meinete? Ja freylich erkanten sie es nicht gänt- 
zlich, alleine daß sie sahen, daß der Teufel weichen muste von ihnen, und 
sich äusserlich nicht mehr sehen ließ; aber das Gemüth im Centro des Lebens 
Durchbrechung ins Element, vor die züchtige und keusche Jungfrau der Weis- 
heit GOttes verstunde es wol, denn es empfing einen theuren und werthen 
Gast: Denn das Wort, das GOtt der Vater vom Schlangen-Treter zu ihnen redete, 
ging aus dem Hertzen und Munde GOttes; und es war der Funcke der Liebe 
aus dem Hertzen GOttes, welcher von Ewigkeit in dem Hertzen GOttes gewe- 
sen war. In welchem GOtt der Vater das menschliche Geschlecht erblicket und 
erwehlet hatte, ehe der Welt Grund geleget ward, daß sie im selben solten leben, 
und daß derselbe solte stehen in des Lebens Aufgang; und Adam stund in seiner 
Schöpfung auch darinnen. | 

Und das ist es das S. Paulus redet: (Eph. 1:4.) Der Mensch sey in Christo JEsu 
erwehlet vor der Welt Grund; und nicht die Zweifel-Suppe, die man ietzt lehret 
von der Gnaden-Wahl], es ist nicht der rechte Verstand. Ich will dir Paulum mit 
seiner Gnaden-Wahl an seinem Orte wol weisen, so ich schreibe von den thie- 
rischen, wölfischen und hundischen Gemüthern der Menschen, welche den 
Schlangen-Treter nicht einlassen wollen, auf daß sie der himmlische Vater in 
seinem Sohn JEsu Christo, durch seine Menschwerdung, Sterben und Tod zu 
sich zöge: das Ziehen wollen sie nicht dulden, denn sie haben der Schlangen 
Essentien, welche in die Hölle ziehen; aber solches ist nicht aus GOtt also, der 
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the | spirit of God indicates the coming of his Judgment not fully, but rather 
leaves it all in the depth far away so that he doesn't quite get it. All prophecies, 
including those concerning human wickedness, are given to the illuminated in 
such a way that he may not present them in the fullest light. The devil should 
not learn too much about what God has in mind, since he might mix his sugar 
into it. Quite significant things are contained here which one cannot reveal to 
the world. Since they are reserved for the Judgment of God, and so that the devil 
should not inspire new sects to seduce human beings into doubt, much will be 
passed over until the age of the lily. 

When we think about the great love and mercy of God which he bestowed 
on the human being, we find occasion enough to write and teach about these 
deeds. It is a matter of our eternal salvation and deliverance from the jaws of 
hell. For this reason, I would establish the foundation of the promised Messiah 
so that the writings that follow will be better understood, particularly regard- 
ing Moses and his book of laws, which is a pressing matter. Whoever would 
prefer to see nothing of this is advised by God to remain blind. For the time 
of the affliction of the obstinate Jews, Turks, and heathens is near. Whoever 
would see, let him do so. The lamp of the bridegroom is lighted nearby. He is 
on the way. Whoever would be a guest of the wedding party should come in the 
appropriate attire. 

But reason objects: How were Adam and Eve supposed to know what God 
meant by the serpent-crusher? Well, of course they didn’t understand com- 
pletely. They merely saw that the devil would have to keep his distance from 
them and not appear in his manifest form. But the mind in the centrum of 
the vital breakthrough into the element, to the virtuous and chaste virgin of 
divine wisdom, did understand. For there was a fine and worthy guest: The word 
that God the Father spoke to them about the serpent-crusher proceeded from 
the mouth and heart of God. It was the spark of love from the heart of God 
that had abided there from eternity. In it, God the Father had seen and chosen 
humankind even before the foundation of the world had been laid, so that they 
might dwell in it and so that it might abide in the emergence of life. Adam also 
abided within the creation. | 

Moreover, this is what Saint Paul says (Eph 1:4): The human being was cho- 
sen in Christ Jesus before the foundation of the world. This is not the doubter’s 
soup that is now taught concerning the election of grace, which is a misunder- 
standing. I will tell you about Paul with his election of grace in the proper place 
when I come to the bestial, wolf-like, canine human mentalities that refuse to 
admit the serpent-crusher whom the Father in his Son Jesus Christ drew to him- 
self by way of his human genesis, dying, and death. This drawing is something 
they cannot put up with. They have the serpentine essences that draw them 
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sie gerne verliesse, sondern aus ihrer Hundes-Art, von Sternen und Teufel ein- 
gesäet, welche GOtt wol kennet, und will nicht die Perlen vor die Säue und 
Hunde werfen: da es doch möglich wäre; kehreten sie um, und träten in die 
Wiedergeburt, sie erreicheten das Kleinod, wiewol es wenig geschiehet: darum 
kennet GOtt die Seinigen. 

Wie obgemeldet, so hat sich dasselbe Wort aus dem Hertzen GOttes, das 
GOtt zu Adam und Heva sprach, in Adam und Heva ins Lebens Licht, in seinem 
Centro mit eingebildet, und vermählet mit der theuren und werthen Jungfrauen 
der Zucht, ewig bey Adam und Heva zu bleiben, und sie zu schiitzen vor den 
feurigen Essentien und Stichen des Teufels; auch so sie sich zu demselbigen 
Worte wiirden aneignen, wiirden sie davon die Strahlen der H. Dreyfaltigkeit 
empfahen, und die Weisheit der Jungfrauen. 

Und dieses Wort solte die Seele erleuchten, und in Zerbrechung des Leibes 
der Seelen Licht seyn, und die Seele durch die Thoren der Finsterniß ins Para- 
deis vor Gottes klares Angesichte führen ins ander Principium, ins Element da 
keine Qual ist. 

Denn das Wort hat die Seele bekleidet, und zugeschlossen das Höllen-Reich, 
da soll sie warten bis an Tag der Wiederbringung: so soll sie aus dem Element, 
aus ihrem hie gewesenem Leibe (wann der Grimm abgewaschen, und im Feuer 
abgeschmeltzet seyn würde)? am Jüngsten Tage wieder einen Leib bekommen; 
und zwar keinen fremden, sondern den sie alhier im Element hat getragen, 
in den vier Elementen verborgen, derselbe soll herfür gehen, und grünen als 
Adam in der Schöpfung. 


Die Porten der Erlösung. 


Und dasselbe Wort ist durch die ersten zween Menschen fortgepflantzet wor- 
den von einem aufs ander, alles in des Lebens Geburt und Anzündung der 
Seelen, aber im Centro: und ist einem ieden das Himmelreich in seinem Gemü- 
the nahe, und kan es erreichen, so er nur selber will; denn GOtt hat es ihme aus 
Gnaden geschencket. 

Du solst aber wissen, daß dasselbe Wort nicht in deinem Fleische und Blute 
stecket: so wenig dein Fleisch kan das Himmelreich erben, so wenig steckt es 


a B 205" “wann abgewaschen wird der grim, und im Feuer abgeschmeltzet,’ no paren.; P 493 “wann 
abgewaschen würde der grimm, und im feuer abgeschmeltzet ...,” (“abgeschmeltzet würde der 
Grimm” written in margin by another hand); S 270" “wenn abgewaschen würde der grimm, und 
im feuer abgeschmeltzt”, in paren.; 1682 sic, in paren. 
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into hell. But that is not from a God who would want to abandon them, but 
rather a matter of their canine nature, sown by the stars and the devil, whom 
God knows but refuses to cast pearls before such swine and dogs. Yet it would 
be possible for them to turn around and enter rebirth; they would attain the 
jewel, though this rarely happens. For God indeed knows his own. 

As I indicated above, the same word from the heart of God that he spoke 
to Adam and Eve into their vital light, configuring it into its centrum, wedding 
it with the precious and dear virgin of virtue, to remain eternally with Adam 
and Eve, to protect them from the fiery essences and feints of the devil, this 
same word, if only they vested themselves in it, would allow them to receive 
the radiance of the Holy Trinity and the wisdom of the virgin. 

This word would illuminate the soul and offer a light to it in the destruc- 
tion of the body, and guide it through the gate of darkness into paradise before 
God’s clear countenance in the second principium, into the element that knows 
no torment. 

For the word clothed the soul and locked out the infernal realm to await the 
day of resurrection. Thus, on Judgment Day there will be a new body from the 
element and its body in this life (when the ferocious element has been washed 
off and refined in the fire). It will not be an alien body, but that same one that 
was worn here in the element; concealed beneath the four elements, it shall go 
forth and turn green in Adam in the creation. 


The gate of salvation. 


That same word was procreated through the first two human beings from one 
to the next, all in the vital birth and ignition of the soul, but in the centrum. 
Moreover, the heavenly realm is near to the mind of each, and one can reach it 
if one wants to. For God has given it to us from grace. 

But you should know that that word is not embedded in your flesh and blood. 
No more than your flesh can attain heaven is it embedded in your flesh. It is 
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im Fleische, sondern in seinem Principio, in der Seelen Centro; und ist der See- 
len Bräutigam; so sie treu ist, so ruhet es in ihrer Schooß, und so sie falsch wird, 
so gehet sie vom Worte aus. 

Denn die Seele stehet in der Porte im Centro, als in der Thür, zwischen Him- 
mel und Hölle, und das Wort ist im Himmel: so sich die Seele lässet aus der 
Porten ziehen, so verlieret sie das Wort; so sie aber wieder für sich nach der 
Porten greiffet, so ergreiffet sie sie wieder: und die Jungfrau, welche des Worts 
Dienerin ist, gehet stets mit der Seelen und warnet sie des bösen Weges. 

Aber so die Seele ein Hund, Natter und Schlange wird, so weichet sie zum 
Worte in Himmel, und ist die Thür zu: und wird eine gantze Geburt zwischen 
der Seele und dem Worte, da sonst nur eine halbe ist; da gilts Kämpfens, und 
wird schwerlich ins Himmelreich gehen, doch ists möglich. 

Dasselbe Wort hat die Seelen der Menschen, welche ihr Gemüthe haben dar- 
ein geaneignet, von der Welt her, wann der Leib ist gestorben, in die Schooß 
Abrahä geführet, ins Paradeis, ins Element, in die Ruhe ohne Qual; doch hat 
die Seele ohne Leib nicht paradeisische Qual, sondern sie wohnet (ruhet)? in 
den zersprengten Thoren im sanftem Element, in der Jungfrauen Schooß vor 
ihrem Bräutigam, auf den langen Streit der Unruhe; und wartet ihres Leibes 
ohne Schmertzen: und vor ihr ist keine Zeit, sondern sie ist in der Stille, schläf- 
fet nicht, sondern siehet ohne Wancken im Lichte des Worts. 

Dieweil aber die Essentien der Seelen waren mit des Teufels und der Höllen 
Gift inficiret, daß der Seelen nicht konte wieder gerathen werden, sie würde 
dann neugeboren durch das Wort aus dem Munde GOttes, als durch sein lie | 
bes Hertze: solte sie aber wieder paradeisische Freude und Qual haben, in 
den paradeisischen Essentien inqualiren, und solte anders ihr Leib aus dem 
Element wieder zur Seelen kommen, so muste das Wort Mensch werden in 
Jungfräulicher Zucht, und des Menschen Fleisch und Blut an sich nehmen, und 
eine menschliche Seele werden, und in Tod, sowol ins erste Principium, ins fin- 
ster Gemüthe der Ewigkeit, wo sich der Seelen Wurm urkundet, in der Höllen 
Grund eingehen, und die finstere Thoren in der Seelen Abgrund, und die Ket- 
ten des Teufels zersprengen, und die Seele aus dem Grunde wieder neugebären, 
und ein neues Kind ohne Sünden und Zorn vor GOtt stellen. 

Und gleich wie die erste Sünde von einem auf alle drang; also dringet auch 
die Wiedergeburt durch Einen auf alle, und ist niemand ausgeschlossen, wer 
nur selber will; wer anderst redet, der hat keine Erkentniß im Reiche GOttes, 
sondern redet historisch, ohne Geist des Lebens. 


aB 206” sic, written above line by another hand; P 494 “ruhet” only, no paren.; S 271" “ruhet” in 
line, “wohnet” written above line probably by another hand; 1682 sic, no paren. 
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rather in its principium, in the centrum of the soul. It is the bridegroom of the 
soul. When it is faithful, it rests in her bosom. When it is false, it leaves behind 
the word. 

For the soul stands in the gate in the centrum inthe gateway between heaven 
and hell. The word is in heaven. If the soul lets itself be drawn from that thresh- 
old, it loses the word. If it again reaches out for the gate, it grasps it again. The 
virgin who is the servant of the word always accompanies the soul, warning it 
against the evil way. 

But if the soul becomes a dog, a viper, or a snake, it deviates from the word 
in heaven and the door is closed. An entire birth then lies between the soul and 
the word, where otherwise there is only half of one. Then the struggle will be 
hard and it will be difficult to get to heaven, but it is still possible. 

From the beginning of the world, that same word has led human souls when 
their bodies died, for as long as they inclined their mind to the word, into the 
bosom of Abraham, paradise, the element, into the calm without torment. Yet 
the soul without the body does not have the quality of paradise. Instead it 
dwells (rests) in the shattered gates within the gentle element, in the bosom of 
the virgin before her bridegroom, after the long quarrel of disquiet, and waits 
without physical pain. In front of it there is no time. The soul abides in quiet, 
not sleeping but rather seeing without pause in the light of the word.? 

Since the essences of the soul were infected with the poison of the devil and 
hell, the soul could not be helped without being reborn through the word from 
the mouth of God, that is, through his | loving heart. If the soul was to regain 
the joy and quality of paradise, imbuing itself with paradisiacal essences; and if 
its body was to return from the element to the soul transformed, then the word 
had to become flesh in virginal purity, taking upon itself human flesh and blood 
as well as a human soul; and it would have to pass into death, into the first prin- 
cipium, into the dark mind of eternity, where the worm of the soul originates, 
in the ground of hell, through the dark gates of the abyss of the soul, to break 
the chains of the devil, and regenerate the soul from the ground, to place a new 
child without sins and anger before God. 

And just as the first sin passed from one to all, so will rebirth pass through 
One unto all, with no one excluded with a will for it. Whoever says anything dif- 
ferent has no knowledge in the realm of God, but rather speaks only historically 
without the spirit of life. 


2 B. evidently rejects the notion of “soul sleep” which Luther was inclined to accept. 
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Wir wollen die grossen Wunderthaten GOttes scharf, hoch und ordentlich 
alhier nachsetzen, dem krancken Adam zum Trost, welcher ietzo in der Presse 
stecket, und sich muß lassen wol geisseln, das soll stehen wieder alle Porten des 
Teufels, auch aller Rotten und Secten, und solches im Grunde und Lichte, so 
uns von GOtt gegeben ist: darzu auf der heiligen Schrift Grund, auf die theuren 
Worte der Verheissung in den Propheten und Psalmen, sowol auf die aposto- 
lischen, welche, ob wir wol nicht alhier ihre Schriften alle anziehen, wir doch 
einem ieden wollen gnug erweisen, so ihme mit dieser summarischen Beschrei- 
bung nicht vergniigte. 


Die Porten der Mensch-werdung JEsu Christi, des Sohnes GOttes. 
Die starcken Glaubens-Artickul der Christen. 


Liebes Gemiithe, wir schreiben nicht Tand-Mährlein, es ist Ernst, und kostet 
Leib und Seele; wir mussen davon Rechenschaft geben, als von dem Pfund, so 
uns ist vertrauet: Will sich iemand argern, der sehe wol zu was er thut. Es ist 
wahrlich Zeit vom Schlaffe aufzuwachen, denn der Bräutigam kommt. 

1. Wir Christen gläuben und bekennen, daß das ewige Wort GOttes des Vaters 
(JEsus Christus)? ist ein wahrer | selbstständiger Mensch, mit Leib und Seele 
worden in der Jungfrauen Marien Leibe, ohne Zuthuung eines Mannes. Denn 
wir glauben, Er sey empfangen vom H. Geiste, und geboren aus der Jungfrauen 
Leibe, ohne Verletzung ihrer Jungfräulichen Zucht. 11. Item wir gläuben, Er sey 
in seinem menschlichen Leibe gestorben und begraben worden. 111. Item, Er 
sey niedergefahren in die Hölle, und habe des Teufels Bande, damiter den Men- 
schen gefangen hielt, zerbrochen, und die Seele des Menschen erlöset. Iv. Item, 
wir gläuben, Er sey freywillig um unser Schuld Willen gestorben, daß Er seinen 
Vater versöhnete, und uns bey Ihme zu Gnaden brächte. v. Item wir gläuben, Er 
sey am dritten Tage vom Tode wieder erstanden, und aufgefahren gen Himmel, 
da sitzend zum rechten GOttes (des Allmächtigen Vaters)? v1. Item wir gläuben, 
Er werde wiederkommen am Jiingsten Tage, zu richten die Lebendigen und die 
Todten, und seine Braut zu sich einführen, und die Gottlosen verdammen. VII. 
Item wir gläuben, Er habe eine Christliche Gemeine alhier auf Erden, welche 
in seinem Blute und Tode sey zu Einem Leibe erboren in viel Glieder: dersel- 
ben pfliege Er, und regiere sie mit seinem Geiste und Worte; und vereinige sie 


aB 207” missing; P 497 written above line by another hand: “[JHESUS CHRISTUS]”; S 272" barely 
legible, added above line by another hand; 1682 sic, in paren., all capital letters. > B 207° mis- 
sing; P 498 sic, added at the end of line by another hand; S 272” barely legible, added at the end 
of line by another hand; 1682 sic, no paren. 
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We intend to pursue the great wondrous deed of God keenly, exultantly, and 
in good order for the consolation of sick Adam, who is now caught in the bind 
and must let himself be scourged. This should stand up against the gates of the 
devil, as well as all mobs and sects, doing so on the foundation and in the light 
that has been granted to us by God, moreover, on the foundation of Holy Scrip- 
ture, following the precious words of promise in the prophets and psalms, as 
well as the apostolic ones, which, even if we do not cite all their writings here, 
we can prove adequate to anyone for whomever this description does not suf- 
fice. 


The gate of the human genesis of Jesus Christ, the Son of God. 
The strong articles of faith of Christians. 


Dear mind, we are not writing idle tales here. This is serious and demands body 
and soul. We must render accounts for it, for the pound entrusted to us. If any- 
one is aggrieved by this, let him look and think clearly what he is doing. Truly, 
it is time to awaken from sleep. The bridegroom is coming. 

(I) We Christians believe and confess that the eternal word of God the Father 
(Jesus Christ) became a true | independent human being with body and soul in 
the body of the Virgin Mary without the contribution of a man. For we believe 
that he was conceived by the Holy Spirit, born from the body of the Virgin, 
without wounding her virginal virtue. (11) Moreover, we believe that he died 
and was buried in a human body. (111) And that he passed down into hell where 
he broke the devil’s bonds with which the human being was held captive and 
thereby liberated the soul. (TV) We believe that he died voluntarily for the sake 
of our sins, that he reconciled his Father, and brought to us grace with him. (v) 
We also believe that he rose from the dead on the third day and, having risen 
up to heaven, sits at the right hand of God (the Omnipotent Father). (v1) We 
also believe that he will return on the Day of Judgment to judge the living and 
the dead, to bring his bride to himself, and to condemn the godless. (v11) We 
also believe that he has a Christian congregation here on earth which is born 
in his blood and death to a single body in many members. He cares for it and 
rules over it with his spirit and word; and he unites it through the holy baptism 
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immer durch die heilige Tauffe seiner selbst-Einsetzung, und durch das Sacra- 
ment seines Leibes und Bluts zu Einem Leibe in Ihme selber. vııı. Item wir 
gläuben, daß Er dieselbe beschütze und beschirme, und in Einem Sinn erhalte. 
So wollen wir nun aus dem tieffen Grunde alles in seinem Wesen hienach set- 
zen, welches ietzt noth ist, was unser Erkentniß sey. 
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which he himself instituted and through the sacrament of the body and blood 
to a single body within himself. (v111) Moreover, we believe that he protects and 
watches over it and maintains it in agreement with himself. Therefore, out of 
the deep ground, we intend to assert in his being everything that follows that 
is needed to explain what our knowledge is. 
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Vom verheissenen Weibes-Samen und Schlangen-Treter: und vom 
Ausgange Adams und Hevä ausm Paradeis oder Garten in Eden. Item vom 
Fluche GOttes, wie Er die Erden verfluchete um des Menschen Sünden 
willen. 


WIr sollen nicht den Brey im Munde kochen, und mit den Geheimnissen spie- 
len, ein anders schreiben, und ein anders mit dem Munde bekennen, den 
Ohren der Menschen zu gefallen, wie ietzunder geschiehet; da man sich immer 
mit einem fremden Mantel decket, und eine Gleißßnerey und Spiegelfechten ist. 
In einem solchen ist kein Geist GOttes, sondern er ist ein Dieb und Mörder, und 
führet seine Feder nur seiner Hoffart. hätte er Gewalt, so risse er das alles um, so 
er gleich mit halben Munde bekennet unter einer fremden Decke: sondern er 
soll frey aus seines Hertzens Abgrund reden und schreiben ohne Deckel. Denn 
Christus hat den Deckel weggethan, und erscheinet sein freundliches Ange- 
sichte vor der gantzen Welt zu einem Zeugniß über alle Völcker. 

Darum sehe ein ieder und habe Acht auf die Gleißßner und Heuchler, denn sie 
sind Diener des Anti-Christs, und nicht Christi: denn der Anti-Christ hat seinen 
Fuß über die Breite der Erden gesetzet, und reitet auf dem greulichen fressen- 
den Thier, welches so groß ist als er selber, und noch grösser. Es will wahrlich 
noth seyn, daß ein ieder in seinen Busem greiffe, und sein Hertze beschaue, 
wie es gerichtet ist, daß er sich nicht selber betriege, und ihme unerkant einen 
Diener des Anti Christs gebe, und die Prophezey erfülle. Denn er stehet ietztim 
Augen-Lichte, die Zeit seiner Heimsuchung ist vorhanden, er wird ins Lebens- 
Licht offenbar: und hüte dich fürm Geitz, denn du wirst dessen nicht geniessen; 
denn des Thieres Zorn zerbricht die Berge und Hügel, und wird dein Geitz dem 
Thiere (Grimm)? zu theile; die Zeit ist nahe. 

Als nun der arme gefallene Mensch Adam und Heva, also in grossen Furch- 
ten, Schrecken und Zittern stunden, am Bande des Teufels und der Höllen fest 
angebunden in grossem Spott und Schande vorm Himmel und Paradeis; so 
erschien ihnen GOtt der Vater mit seinem zornigen Gemüthe des Abgrundes, 
darein sie waren gefallen, und sein liebreiches Hertze ging durchs Wort aus dem 
Vater aus, in Adam und Heva, und stellete sich vorm Zorn hoch in die Porten des 
Lebens der Menschen, und erblickete wieder die arme Seele, aber sie kontens 
nicht ergreiffen in die Essentien der Seelen, sondern empfingen seine Strah- 


aB 208" “Grimme” written in margin by another hand; P 500 “grimme” only, no paren.; S 274" 
“grimme” only, no paren; 1682 “Grim” only, not “Thiere,” no paren. 
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On the promised seed of the woman and the serpent-crusher and the exit 
of Adam and Eve from paradise or the Garden of Eden. On the curse of 
God, how he pronounced it upon the earth on account of human sin. 


We shouldn't boil the porridge in our mouths by playing with the secrets, by 
writing one thing and confessing another in order to please those higher up as 
happens these days.! One is always taking cover behind someone else's coat. 
There is pretension and shadow fencing. In one who does so, there is not the 
spirit of God. The one who does so is instead a thief and murderer who writes 
out of arrogant pride. If he attained power, he would tear everything down, 
since he confesses his beliefs out of one side of his mouth under a foreign cover. 
Instead, he should speak freely from the abyss of the heart and write without 
disguise. For Christ did away with the cover: his friendly face appears before 
the entire world as a witness to all nations. 

Therefore, let everyone pay heed and beware of the Pharisees and hyp- 
ocrites. They are servants of the antichrist and not of Christ. For the antichrist 
has placed his foot across the whole expanse of the earth, riding upon the 
vicious, all-consuming animal which is as great as he is and even greater. It is 
truly necessary that each and every one of us look into his own heart to see how 
it is arrayed and avoid self-deception and service to the antichrist that fulfills 
those prophecies. For he is now clearly in sight. The time of tribulations is at 
hand. It will shine into the light of life. Watch out for your greed. You will not 
enjoy the benefit of it, since the anger of the beast is crushing mountains and 
valleys. Your greed will serve the beast (ferocity). The time is near. 

Now that the poor fallen human beings Adam and Eve abided in great fear, 
terror, and trembling, in firm bondage to the devil and hell, exposed to scorn 
and shame in the eyes of heaven and paradise, God the Father appeared to 
them with his angry countenance of the abyss into which they had fallen. His 
loving heart proceeded through the word from the Father into Adam and Eve, 
placing itself before the anger in the gates of human life and recognizing again 
the poor soul. But they could not grasp it in the essences of the soul. They 
instead received his rays from the omnipotent power. From this the spirits of 


1 Though no names are named, B's time knew possible prototypes for those who played “with 
secrets” “to please those higher up.” They might have included the bolder kindred publica- 
tions of the Rosicrucians or of Johannes Staricius. Their works were kindred in theme but 
preceded his into print, arousing greater sensation and perhaps B.'s deeper ambivalence. 
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len der allmächtigen Kraft: davon Adam und Heva wieder frölich wurden, und 
stunden doch in Zittern, wegen des Grimmes in ihnen, und höreten den Sent- 
entz, so | ihnen GOtt sagete. Denn GOtt sprach: Weil du hast gessen von dem 
Baum, davon ich dir sagte, du solst nicht davon essen; verflucht sey der Acker 
um deinetwillen, mit Kummer solt du dich darauf nehren dein lebenlang; Dorn 
und Disteln soll er dir tragen, und du solt das Kraut auf dem Felde essen, und 
im Schweiß deines Angesichts solt du dein Brot essen, bis du wieder zur Erden 
werdest, davon du genommen bist, denn du bist nun Erden, und solst wieder 
zur Erden werden. (Gen. 3:17-19.) 

Alhier stehen nun die grossen Geheimniß, welche wir mit unsern irdischen 
Augen nicht mehr sehen können, gantz blos und offen, und ist kein Deckel 
dafür, als nur daß wir blind sind am Reiche GOttes: Denn GOtt verfluchet die 
Erden und saget, sie soll nun Dorn und Disteln tragen, und der Mensch soll die 
Frucht der verfluchten Erden essen. 

Das ist ja nun ein Neues; Er befahl ihm im Paradeis nicht das irdische Kraut 
zu essen, sondern von der lieblichen Frucht, und ob er hätte gessen von dem 
Kraut des Feldes, so war es doch himmlisch, das er essen solte: und als der HErr 
die Erde verfluchte, so ward alles irdisch, und ward ihme das H. Element entzo- 
gen, und wuchs die Frucht in dem Ausgange der vier Elementen, im Anzünden 
des Grimmes, aus welchem Dorn und Disteln wachsen. 

Uns ist zu entsinnen, daß gar eine liebliche Wonne sey auf Erden gewe- 
sen, denn alle Früchte haben aus dem verborgenen Element durch den Grimm 
der vier Elementen gegrünet: und ob die vier Elementa ihre Früchte wol auch 
gehabt haben, so solte doch der Mensch nicht davon essen, sondern die Thiere 
des Feldes. 

So aber nun der HErr die Erden verfluchete, so wich das Element von der 
Wurtzel der Frucht: denn GOttes Fluchen ist anders nichts als von einem Dinge 
fliehen. Also ist die Heiligkeit GOttes von der Wurtzel der Frucht geflohen: so 
ist die Wurtzel in den vier Elementen blieben, in der Ausgeburt, und Adam und 
Heva waren auch darein gefallen; so kam nun gleiche und gleiche zusammen: 
sein Leib war auch irdisch worden, und muste zu Erden werden. 

Daß aber GOtt sagte: Du solst Erden werden, davon du genommen bist; 
das ist gar recht also. Aber der Verstand ist im Worte, und hänget der irdische 
Deckel dafür; man muß | untern Deckel sehen. Denn Adam war von der Erden 
genommen, ein Auszug aus dem Element, welches mit der Erden inqualiret, 
nicht aus den vier Ausgängen der Elementen: als er aber in die vier Elementa 
fiel, so war er Erden, dazu Feuer, Luft und Wasser. Was sollnun dem thierischen 
Menschen die himmlische Paradeis-Frucht; konte er sie doch nicht geniessen? 
so wirft auch GOtt sein Himmelreich nicht vor die Thiere und Säue, sondern es 
gehöret den Engeln. 
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Adam and Eve were restored, yet they still trembled on account of the ferocity 
in them; and they heard the sentence that | God spoke to them. For God said: 
Because you have eaten of the tree about which I told you not to, the field will 
be accursed on your account. With worry you will feed yourself for the duration 
of your life. It will bear thorns and thistles for you, and you shall eat what grows 
in the field and in the sweat of your brow your bread, until you return to earth 
from which you were taken. For now you are earth and you shall return to earth 
(Gen 317-19). 

Here abide the great secrets which we can no longer see, naked and bare, 
with our earthly eyes. There is no other veil except that we are blind to the 
kingdom of God. God curses the earth to bear thorns and thistles. The human 
being is to eat the fruit of the accursed earth. 

And this is something new: God commanded him in paradise not to eat the 
earthly produce, but only that of the lovely fruit that was celestial. When the 
Lord cursed the earth, everything became earthly. Adam lost access to the holy 
element. From then on, all fruit grew in the issuance of the four elements, in 
the ignition of ferocity which is the soil for the thorns and thistles. 

We should reflect that there had been a charming bliss upon earth since all 
the fruits sprouted from the concealed element breaking through the four ele- 
ments; and though the four also had their own fruit, the human being was not 
to eat of it. Only the beasts of the field were to do so. 

But when the Lord cursed the earth, the other element departed from the 
root of the fruit. For the curse of God is nothing but flight from a thing. Thus, 
the sanctity of God fled from the root of the fruit and the root remained in the 
four elements and its progeny. Moreover, Adam and Eve fell into it, so that like 
and like came together. His body was also earthen and had to return to earth. 

But when God said: You shall return to the earth from which you were taken, 
that is well said. But the understanding is in the word that has an earthly veil 
in front of it. One must | look beneath the veil. For Adam had been taken from 
the earth as an extract of the element imbued with the earth, not from the four 
issuances of the elements. But when he descended into the four elementa, he 
became earth, as well as fire, air, and water. Of what use is the celestial fruit 
of paradise to the bestial human being? Could he eat it? God does not cast his 
celestial realm before the animals and swine. It belongs to the angels. 
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Auch so ists gar helle, daß vorm Fluche nicht sind solche giftige Dorn und 
Disteln mit giftiger Frucht gewachsen, und wäre kein Thier also grimmig und 
böse gewesen, so GOtt die Erde nicht hätte verfluchet vom Element; denn GOtt 
sprach: Um deinetwillen sey die Erden verfluchet. Darum denn auch nun der 
Ungehorsam der Thiere und die Flucht derselben gegen dem Menschen ent- 
standen, und sie auch also grimmig und böse sind, und sich der Mensch vor 
ihrem Grimm bergen muß; da ihm doch GOtt in der Schöpfung alles in seine 
Gewalt gab: alle Thier auf dem Felde solten ihm unterthänig seyn; welches nun 
wol im Wiederspiel ist. Denn der Mensch ist ihr Wolf worden, und sie sind 
Löwen gegen ihme, und ist ein eitel Anfeindung gegeneinander, er mag die zah- 
men Thiere kaum bändigen, vielweniger die wilden. 

Und ist uns zu erkennen, daß auch ein grosser Unterscheid sey in den Thie- 
ren gewesen vor dem Fluche: denn etliche, als die zahmen, dem Element 
gar nahe verwand gewesen, mit welchen der Mensch hätte Freude und Spiel 
gehabt: dagegen etliche, als die wilden, den vier Elementen, welche vor den 
Menschen fliehen. Denn die Wunder-Ursache stecket gar in den Essentien, und 
wird ins Lebens-Licht, in der Jungfrauen Witze gar wol ersehen und erkant. Es 
ist nichts so tief, daß der Mensch nicht könte gründen, und gar gewiß sehen; so 
er nur den Deckel wegthut, und siehet durch die durchgrabene Tafel mit dem 
Josua ins gelobte Land. 

Und GOtt sprach: Im Schweiß deines Angesichtes solt du dein Brot essen, bis 
du wieder zur Erden werdest. (Gen. 3:19.) Da ist nun alles helle und im Lichte; 
denn er hatte die himmlische Frucht verloren, die ihm ohne Mühe wuchs; so 
muste ernun in die Erden graben, säen und pflantzen, daß er Frucht in den vier 
Elementen bauete, in Kummer, Mühe und Noth. Denn weil das Element, oder 
die Kraft aus dem Ele | ment, durch die Erden grünete, so war eine immerwäh- 
rende Wurtzel der Früchte, als aber das Element durch den Fluch wich, so war 
der erstarrete Tod in der Wurtzel und die Verwesung, und muste immer wieder 
gepflantzet werden. Also hat sich die Mühseligkeit der Menschen angefangen, 
darinnen wir nun baden müssen. 

Es hätte ihme GOtt schon Creaturen geschaffen, die der Thiere gepflogen 
hätten zu aller Zeit: der Mensch hätte wol mögen in Paradeis in Engels-Gestalt 
bleiben; sind doch ohne das in allen vier Elementen Creaturen ohne Seele. GOtt 
würde wol einem andern Geschlechte haben die Arbeit der Pflege mit den Thie- 
ren aufgeleget, welches auch irdisch wäre gewesen; aber Er sahe wol, daß der 
Mensch nicht bestünde, darum ward ihm auch bald die Last zu erkant, wie 
Moses davon schreibet. 

Hätte aber GOtt wollen thierische Menschen haben, so hätte Er sie im 
Anfange also geschaffen, und ihnen kein Gebot gegeben: hätte sie auch nicht 
versuchet, wie dann das Viehe kein Gesetz hat. 


CHAPTER EIGHTEEN 511 


Moreover, it is quite clear that before the curse there were not such poi- 
sonous thorns and thistles with toxic fruit. Nor would any animal have been so 
fierce and evil if God had not cursed the earth of the element. For God spoke: 
On your account shall the earth be accursed. This is the reason for the disobedi- 
ence of the animals and their flight from human beings, and it is also why they 
are so fierce and evil, and why the human being must hide from their ferocity, 
despite the fact that in the creation God placed everything under the power 
of the human being. All the animals of the field should obey him. It is quite 
the opposite. For the human being has become a wolf, and to him they are like 
lions; and one is set against the other. He can scarcely manage the tame animals 
let alone the wild ones. 

Moreover, we should note that there was a great difference in the animals 
before the curse. Some of them, particularly the tame ones, were closely related 
to the element. With them the human being would have enjoyed great pleasure 
and fun. Some others, namely the wild ones, were related to the four elements 
and fled the human being. The wondrous cause is found in the essences. It can 
be transposed into the vital light and clearly seen and understood with the wit 
of the virgin. It is not such a deep thing that the human being cannot fathom 
it and see it clearly, if only he would cast aside the veil and look through the 
engraved tablet with Joshua into the Promised Land. 

And God said: In the sweat of your brow you shall eat your bread and return 
again to the earth (Gen 3:19). With that everything is clear and luminous. He 
had lost the celestial fruit that grew without his effort. Now he had to dig up 
the earth to sow and plant, to cultivate fruit in the four elements with worry, 
toil, and suffering. Since the element or power from it | turned green through 
the earth, there was an everlasting root of all fruit; but when the element fled 
because of the curse, death turned rigid in the root and there was corruption 
in it, so that the planting had to take place again and again. This is how the 
exhaustion of the human being began which we are still immersed in. 

God would have made creatures for him that would have taken good care of 
the animals. The human being might have remained in paradise in the angelic 
form; for in all four elements there are creatures without soul. God might have 
assigned the work of caring for them to another kind, which would still have 
been earthly; but he saw clearly that the human being could not hold up, for 
which reason this burden was assigned to him, as Moses writes. 

But if God had wanted such bestial humans he would have created them that 
way in the beginning and not given them the prohibition. He would not have 
tempted them, since animals know no law. 
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Darum sind alle Einreden, so in die Vernunft fallen, anders nichts, als des 
Teufels listig Wiederspiel, der je gerne wolte erhalten, daß GOtt des Menschen 
Fall gewolt hätte. Es sind auch Leute, die da dürfen sagen: GOtt habe ihn gewolt; 
Er habe der Schlangen die Zunge gewapnet, Hevam zu verführen. Welcher Urt- 
heil gar recht über sie ist, weil sie dem Teufel sein Wort der Lügen bestätigen, 
und aus GOtt einen Lügner machen. 

Ja recht nach dem ersten Principio der Höllen Abgrund hat Er den Fall des 
Menschen gewolt: dasselbe Reich aber heist nicht GOtt, es ist noch ein ander 
Principium und fester Schluß dazwischen. Denn im andern Principio, da GOtt 
erscheinet, hat Er ihn nicht gewolt: es ist wol alles GOttes, aber das erste Prin- 
cipium ist das Band der Ewigkeit, das sich selber macht. Daraus ist GOtt der 
Vater von Ewigkeit ausgegangen ins andere Principium, darinnen gebieret Er 
sein Hertz und Sohn, und da gehet der H. Geist vom Vater und Sohne aus, und 
nicht im ersten: und ist der Mensch zum andern Principio erschaffen. 

Darum hat ihn auch das Hertze des andern Principii aus dem Bande des 
ersten Principü durch sich selber wieder | neu geboren, und vom grimmen 
Bande erlöset, und soll ein iedes für sich stehen in seine Ewigkeit; und ist doch 
alleine GOtt der HErr, und alleine Allmächtig, aber das ewige Band ist unzer- 
trenlich, sonsten würde die Gottheit auch zertrennet: so aber muß Ihme alles 
zu seiner Freude und Ehren stehen. Und Er ist alleine der Schöpfer aller Dinge, 
und muß alles vor Ihm stehen; wie dann geschrieben stehet: Du wirstsehen und 
dich freuen, wie es den Gottlosen vergolten wird. (Ps. 91:8.) Da doch im andern 
Principio keine Begierde zur Rache ist, sondern in der Schärfe der Durchbre- 
chung aus dem ersten ins ander; da die Seele aus der Quetsche ausreisset, in 
die (paradeisische)4 Wonne, so freuet sie sich, daß der Treiber gefangen ist, der 
sie quetschete, daß sie nun vor ihme sicher ist: wie denn des Himmelreichs 
Freude ist, daß der hoffärtige Teufel im ersten Principio gefangen ist, daß er 
nicht mehr den Himmel betrübe, und die Wonne des heiligen reinen Elements 
entzünde. 

Darum ist auch im Himmel grosse Freude über diese Welt, daß alda ein Prin- 
cipium ist erboren, daß also der Teufel den Grimm, welchen er ausgeschüttet 
und entzündet in Zeit seiner Schöpfung, nicht mehr kan gebrauchen; sondern 
er ist zwischen zweyen Reichen, welche beyde gut sind, gefangen. 

Also must du verstehen was es ist, wann die Schrift redet von der Rache 
der Gottlosen, daß in den Heiligen darüber eine Freude sey: denn der Höllen 
Grimm und Qual ist des Himmels Freude; wann keine Qual wäre, so wäre kein 


aB 211” missing; P 507 “Paradeis” written above line by another hand; S 278" missing; 1682 sic, no 
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Therefore, all arguments that occur to reason are nothing more than the 
devil’s cunning obstinacy, who always tried to maintain that God wanted the 
fall of the human being. There are people who claim that God wanted it. He 
equipped the serpent’s tongue for seducing Eve. This judgment is actually sus- 
pended over them, since they confirm the devil’s lies and turn God into a liar. 

Yes, truly in accordance with the first principium of the abyss of hell did he 
desire the fall of the human being. But that realm is not called God. There is a 
second principium and a firm barrier between the two. For in the second prin- 
cipium where God appears he did not want it. Everything belongs to God, yet 
the first principium is the band of eternity which generates itself. From it in all 
eternity God the Father has proceeded into the second principium where he 
generates his heart and Son, and it is there that the Holy Spirit proceeds from 
Father and Son, not in the first one. The human being was created for the sec- 
ond principium. 

For this reason, the heart of the second principium has regenerated him out 
of the band of the first principium from itself | anew and saved him from the 
fierce band, and each one is to stand by itself into its own eternity; and yet only 
God is the Lord, and he alone is omnipotent. But the eternal band is indivisi- 
ble, for if it were not, the divinity itself would be divided. But as it is, everything 
must abide to his joy and honor. Moreover, he alone is the creator of all things. 
Everything must abide before him. You will see and rejoice how the godless 
are paid back (Ps 91:8). But since in the second principium there is no desire for 
revenge, but only in the charged polarity of the breakthrough from the first into 
the second. Where the soul breaks free of the crush and into the (paradisiacal) 
bliss, it rejoices that the beater who had been crushing it has been taken cap- 
tive and the soul is now safe. Moreover, there is a joy in the celestial realm that 
the arrogant devil has been captured in the first principium and can no longer 
trouble heaven by inflaming the bliss of the holy pure element. 

For this reason, there is great rejoicing in heaven over this world since a prin- 
cipium is born in it so that the devil can no longer use the ferocity which he 
cast about and ignited in the time of the creation. Instead, he was hemmed in 
between two realms both of which are good. 

You therefore need to understand what is meant when Scripture speaks of 
the revenge against the godless, and how it is that heaven rejoices about it. In 
the ferocity and tormented quality of hell abides the joy of heaven.? If not for 


2 Here B. anticipates the vision of heaven and hell as mirrored contrasting images in Von sechs 
theosophischen Puncten (1620): “Was in der finstern Welt ein Wehe ist, das ist in der Licht-Welt 
ein Wohlthun” (“What is woe in the dark world is a source of pleasure in the light world’ — 
IvPt. 2, ch. 3:3); moreover, the dark world is the foundation of nature (IvPt. 4, ch. 5:15). 
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Aufsteigen; so aber das Licht in die grimmige Qual kommt, so ists eitel Freude, 
und in der Finsterniß ists eine Selbst-Anfeindung in sich; und wird hierinnen 
der ewige Wurm erboren. 

Darum solt du wissen, daß also GOtt alles in allem ist, wo Er nicht in der 
Liebe im Lichte ist, da ist Er im Finstern in der Grimmigkeit und Qual. Denn 
vor der Zeit der Schöpfung war nichts als die Qual, und darob die Gottheit, das 
bleibet in Ewigkeit, und ist kein anderer Grund; du findest nichts mehr, laß nur 
ab vom tieffen Forschen, denn es ist der Natur Ende. 

Wiewol solche Offenbarungen von der Welt her sind verborgen gestanden; 
weil sie (die Welt)? aber nun soll ins #£ther, und in die Zerbrechung gehen, 
so entblösset sich alles was in der Natur verborgen ist, und werden gar grosse 
Dinge offenbar werden, welche nicht offenbar gewesen: und ist das | Mysterium 
die Morgenröthe des Tages: darum ists Zeit aufzuwachen, denn der Todten Auf- 
wachung ist nahe. 

Als nun GOtt dem Adam seinen Sententz gesprochen, und ihme den Schlan- 
gen-Treter zum Trost und Beystand geordnet, in seiner Mühseligkeit auf Erden; 
so sprach Er der Heva ihren Sententz auch, und bestättigte sie vollend zu einer 
Frauen dieser Welt, und sprach zu ihr: Ich will dir viel Schmertzen schaffen 
wenn du schwanger wirst, du solt mit Schmertzen Kinder gebären, und dein 
Wille soll deinem Manne unterworfen seyn, und er soll dein Herr seyn. (Gen. 
3:16.) 

Und ist alhie sonnenklar, daß der Mensch nicht im Anfang ist auf eine solche 
Weise versehen worden zu gebären, denn es solte alles ohne Schmertzen zuge- 
hen, ohne viehische Schwängerung, ohne Weib und ohne Mann; darum muste 
der Schlangen-Treter ohne Mannes-Samen von einer Jungfrauen geboren wer- 
den: obsgleich nun müste auf eine solche menschliche Weise geschehen, so war 
es nur zu dem Ende, daß die Gottheit konte ins Fleisch gehen, und die fleisch- 
liche Seele wieder aus dem finstern Fleische, aus dem Tode ins Leben gebären. 
Sonst ist der Held durchaus der Jungfrauen Sohn, und eine Jungfrau im Gemü- 
the, gleich dem ersten Adam in der Schöpfung. 

Denn du must es ernstlich und scharf verstehen, was Christus vor eine Per- 
son ist: Er isterstlich GOtt, und ist im Vater der Ewigkeit erboren, aus dem Vater 
der Ewigkeit von Ewigkeit, ohne Anfang und Ende, aus der Tieffe der Allmacht; 
aus den zersprengten Thoren der Schärfe GOttes in der Wonne, da der Vater die 
liebliche Wonne in seinen ewigen Willen zeucht; davon der Wille ewig schwan- 
ger ist der angezogenen Kraft des Lichts. Aus welcher Schwängerung der Vater 
den andern Willen fasset, die Kraft zu gebären: und das Fassen ist sein Wort, das 
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the tormented quality, there would be no ascent. But when the light enters the 
fierce quality, there is nothing but joy while in the darkness there is self-hatred 
in itself. In this the eternal worm is born. 

You should therefore know that God is indeed all in all. Wherever he is not 
the love, he is the darkness in the ferocity and torment. Prior to the time of 
creation there was nothing but the tormented quality and above it the divin- 
ity which abides in eternity without any other ground. You will find nothing 
further than this. Desist from your deep delving: this is the end of nature. 

Such revelations have been concealed from the world. But since it (the 
world) is soon to return to the aether, passing into destruction, everything con- 
cealed in nature is to be revealed.? Truly great things are becoming manifest 
that had not yet been revealed. This | mysterium is the dawning of the day. It is 
time to wake up. The arousal of the dead is near at hand. 

After God had spoken his sentence to Adam and assigned to him the serpent- 
crusher as a consolation and support for his onerous life on earth, God also 
pronounced his sentence on Eve and fully confirmed her existence as a woman 
of this world. He said to her: I will cause you great pain when you are pregnant. 
With pain shall you bear children. Your will shall be subject to your husband 
who shall be master over you (Gen 3:16). 

It is as clear as day that the human being was not intended in the beginning 
to give birth in this way. It should have happened without pain, without bes- 
tial impregnation, without woman and without man. This is why the serpent- 
crusher had to be born from a virgin without male seed. Although it had to 
occur in the known human way, the intention was for the divinity to enter into 
the flesh and regenerate the carnal soul from the obscure flesh, from death into 
life. Otherwise, the hero is absolutely the son of the virgin and virginal in spirit, 
as was the first Adam in the creation. 

You must understand precisely and gravely what sort of person Christ is. He 
is first of all God, and born in the Father of eternity, out of the Father from eter- 
nity to eternity, without beginning or end, out of the depth of omnipotence; out 
of the shattered gates of the charged potency of God in the state of bliss when 
the Father draws the lovely bliss into his own eternal will, from which the will is 
eternally pregnant with the attracted power of light. Out of this impregnation 
the Father constitutes the second will, the power to give birth. That constitu- 
tion is his word which the Father utters forth from the will before the will. The 


3 B. returns to the conceit of Aurora according to which the revealed secrets of nature, which 
include scientific revelations, herald the end of times and second coming of Christ. 


19 


20 


276 


21 


22 


23 


24 
277 


25 


26 


516 DAS 18. CAPITEL 


der Vater spricht aus sich aus dem Willen vor dem Willen; und das Sprechen 
bleibet in des Vaters Munde als ein gefasset Wort mit dem andern Willen: und 
der Ausgang aus dem gesprochenen Wort, der aus dem Willen durchs Wort aus- 
gehet, ist der Geist des Mundes GOttes, der H. Geist; und das Ausgesprochene 
vorm Willen ist die ewige Weisheit GOttes, die Jungfrau der Zucht. 

Denn GOtt gebieret allein sein Hertz und Sohn, und will sonst nichts mehr 
aus sich gebären: darum ist das Aus | gesprochene vorm Willen eine Jungfrau 
der Zucht, welche auch nichts mehr gebieret, sondern erblicket sich im H. Gei- 
ste in unendlich in den tieffen Wundern der Allmacht, und eröffnet dieselben; 
und die hat das starcke Fiat GOttes zum Werckzeug, damit Sie alles schaffet, 
und im Anfang geschaffen hat, und erblicket sich in allen geschaffenen Din- 
gen, daß die Wunder aller Dinge durch Sie an den Tag gebracht werden. 


Die starcke Porten der Menschwerdung JEsu Christi, des Sohnes 
GOttes. 


Und aus demselben Hertzen und Worte GOttes des Vaters, mit und durch die 
züchtige Jungfrau GOttes, seiner ewigen Weisheit, der Allwissenheit, ist aus- 
gegangen der Schlangen-Treter, in und mit dem Worte der Verheissung GOttes 
des Vaters, dem Adam und Hevä und ihren Kindern, und hat sich in Adams 
und Hevä Gemüthe eingebildet, und vermählet in Ewigkeit, und der Seelen die 
Thoren zum Himmelreich eröffnet, und sich mit der keuschen Jungfrauen ins 
Centrum des Lebens-Licht eingesetzet in die Porten GOttes, und die Jungfrau 
der Seelen zum steten Gesellen gegeben, davon der Mensch sein Witze und 
Verstand hat, sonst hätte ers nicht: Sie ist die Porten der Sinnen, iedoch lässet 
sie den natürlichen Rath den Sternen: dieweil die Seele im Sternen-Qual lebet, 
und zu rauhe ist, kan sie sich nicht in die Seele einbilden, sondern weiset ihr 
den Weg GOttes; so aber die Seele ein Höllen-Wurm wird, so weichet sie in ihre 
Thoren, und stehet vor GOtt, vor seinem Worte und Hertzen. 

Dieweil aber die Seele Adams und Hevä und aller Menschen-Kinder zu 
rauhe, wild, vom ersten Principio zu harte angestecket waren, daß sie die Qual 
der Höllen in sich hatte, zu allem Bösen geaneignet, so bildete sich das Wort 
und der Schlangen-Treter nicht in die Seele Adams alsobalde; sondern stund im 
Gemüthe wieder des Teufels und der Höllen Reich und und? ihre giftige Pfeile, 
und zertrat der Schlangen dem Teufel seinen Kopf in Gemüthe der Menschen, 
welche sich zu dem Schlangen-Treter aneigneten, und sich Ihme ergaben. 


a Omit superfluous “und.” 
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utterance remains in the mouth of the Father as a constituted word with the 
second will. The issuance from the spoken word proceeding from the will by 
way of the word is the spirit of the mouth of God, the Holy Spirit. Moreover, 
the utterance before the will is the eternal wisdom of God, the virgin of virtue. 

For God gives birth only to his heart and Son, and wants to give birth to noth- 
ing more from himself. This is why the | utterance before the will is a virgin of 
virtue who gives birth to nothing else, but instead recognizes herself in the Holy 
Spirit in infinity in the deep wonders of the omnipotence, revealing them. She 
wields the strong fiat of God as an instrument for creating everything and with 
which she indeed has created everything; and she recognizes herself in all cre- 
ated things so that the wonders of all things come to light through her. 


The strong gate of the human genesis of Jesus Christ,* the Son of 
God. 


Moreover, out of that same heart and word of the Father, with and through the 
virtuous virgin of God, his eternal wisdom, his omniscience, there proceeds the 
serpent-crusher, in and with the word of promise of God the Father to Adam 
and Eve and their children; and this has configured itself in the mind of Adam 
and Eve, wedded in eternity, opening to the soul the gates to heaven and insti- 
tuting itself with the chaste virgin in the centrum of the vital light, into the gates 
of God; the virgin has been accorded to the soul as an eternal companion from 
whom the human being has obtained wits and understanding which he would 
not otherwise possess. She is the gate of the senses, yet she allows the natural 
counsel of the stars. Since the soul lives in the quality of the stars and is crude, 
she cannot configure herself into the soul, but instead only points out the path 
to God. But if the soul becomes a worm of hell, she departs into her gate to 
abide before God, before his word and heart. 

The souls of Adam, Eve, and all their progeny were too crude, savage, and too 
infected by the first principium. They had the tormented quality of hell within 
them and were inclined toward everything evil. The word and serpent-crusher 
therefore could not configure itself right away into the soul of Adam. In the 
mind there abided the realm of the devil and hell with their poisonous arrows; 
and the serpent-crusher crushed the head of the devil in the human mind that 
became inclined toward him and surrendered to him. 


4 Nearly all B’s major subsequent works are anticipated in this one, including his Von der Men- 
schwerdung Jesu Christi (1620). 
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Da ward versuchet eine lange Zeit, obs möglich wäre, daß der Mensch doch 
auf diese Weise könte genesen, daß er sich GOtt ergäbe, daß die Seele also 
möchte im Worte erboren werden, und endlich vor GOtt bestehen. Aber es 
war verge | bens: die angezündete Seele konte nicht bestehen, sondern es wur- 
den Mörder und Todtschläger, darzu eigenwillige, in eitel Brunst der viehischen 
Unzucht, auch aufsteigende in Hoffart und Herrschaft, nach dem Regiment der 
Sternen und Elementen; die trieben des Menschen Leib und Seele zu aller Zeit, 
und waren ihrer je nur etliche, welche am Worte GOttes hingen. 

Da schickete GOtt die Sündfluth über die gantze Welt, und ersäufte alles 
Fleisch bis auf Noam, welcher am Worte GOttes hing, der ward verschonet mit 
seinen Söhnen und Weibern. (Gen. 7:) Und ward die Welt aber versuchet, ob sie 
wolten ein Schrecken an dergreulichen Straffe nehmen, und am Worte bleiben; 
aber es war alles vergebens. So erwehlete Ihme GOtt das Geschlecht Sems, wel- 
cher am Worte hing, als ein Licht und Predigt-Amt zu erbauen, daß die Welt 
solte von ihnen erlernen: aber es half alles nichts, die Sternen regiereten die 
Menschen nach ihrer Qual in eitel Geitz, Unzucht und Hoffart, welche auch so 
groß ward, daß sie ihnen fürnahmen einen Thurm zu bauen, dessen Spitze in 
den Himmel reichete. (Gen. 1.) Solche blinde Leute waren sie am Reiche GOt- 
tes. 

Da verwirrete GOtt ihre Sprachen, daß sie doch solten sehen, wie sie verwir- 
rete Sinnen hätten, und sich zu GOtt aneignen, auch daß sie die Sprache der 
Heiligen aus Sems Stamme nicht verstünden, daß sie sich musten zutrennen 
in die gantze Welt, daß doch möchte ein heiliger Same erhalten werden, und 
nicht alles verdürbe: aber es half nichts, sie waren böse. 

Da zündete GOtt Sodom und Gomorra, die fünf Königreiche an, aus dem 
Grimm des ersten Principü, ihnen zu einem Schrecken, aber es half nichts; 
(Gen. 19.) die Sünde wuchs wie ein grüner Zweig. Da that ihnen GOtt Verhei- 
ssung, dem erwehleten Geschlechte, sie solten vor Ihme wandelen, Er wolte sie 
segnen wie die Sternen am Himmel, und ihre Zahl so groß machen: es waren 
aber gleichwol Buben in der Haut unter ihnen. Da führete sie GOtt in ein frem- 
des Land, und that ihnen wol, ob sie möchten erkennen seine Güte, und an 
Ihme hangen; aber sie wurden nur böse. 

Da erweckete ihnen GOtt einen Propheten den Mosen, der gab ihnen Geset- 
ze und scharfe Lehre, so die Natur erfodert: | und ward ihnen gegeben durch 
den Geist der grossen Welt im Eifer im Feuer. Dieweil sie ja in der Rauhigkeit 
wolten leben, so ward versuchet, ob sie im Vater konten leben, und gab ihnen 
GOtt Brot vom Himmel, und speisete sie viertzig Jahr, zu sehen, was es doch vor 
ein Volck wolte werden, ob sie möchten irgend auf einem Wege an GOtt han- 
gen. Er gab ihnen Sitten und Ordnung in Speise und Tranck, darzu eine Priester- 
liche Ordnung mit schwerem und strengen Gebot der Straffen, welche Er auch 
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There was a long trial period to see whether the human being might recover 
in this way and give himself to God so thatthe soul would be born again in the 
word and at last stand up before God. But it was all | in vain. The inflamed soul 
could not stand up. What came of it was murderers and killers and obstinate 
people craving only bestial vice and rising up in arrogance and lordliness after 
the regime of the stars and elements. These drove the human soul at all times. 
And there were only a few who still clung to the word of God. 

God then called down the Flood upon the entire world, drowning all flesh 
except for Noah, who had clung to the word of God. He was spared with his 
sons and wives (Gen 7). The world was again tested to see whether it would be 
intimidated by this horrid punishment and stick to the word of God. It was all 
in vain. Hence God chose for himself the family of Shem, who adhered to the 
word of God, to be a light and institute the office of preaching so that the world 
would learn from them. But it did no good. With their qualities, the stars ruled 
over the human beings in pure greed, lasciviousness, and pride. These became 
so great that people proposed to build a tower whose tip would reach heaven 
(Gen n). This is how blind they were to the kingdom of God. 

Thereupon, God confounded their languages to make them aware that their 
senses were confounded, so they would incline themselves to God; to let them 
know that they did not understand the language of the saints from the tribe of 
Shem; that they must scatter in the entire world so a holy seed might survive 
and not all be corrupted. But it did no good. They were evil. 

Next God set Sodom and Gomorrah, the five kingdoms, on fire in the ferocity 
of the first principium, to frighten them. But it didn’t help (Gen 19). Sin sprouted 
like a green twig. Then God made a promise to them: the chosen people should 
walk in his ways. He would bless them and their number would become as great 
as the stars in heaven. But below the skin they were scoundrels. Therefore, God 
led them into a foreign land and did good for them so they would recognize his 
benevolence and adhere to him. But they only turned evil. 

So God chose a prophet for them in Moses. He gave them laws and keen 
instruction as nature requires | and it was given to them through the spirit of 
the world in the zeal of the fire. But since they wanted to live in their crude- 
ness, they were put to the test to see if they could abide in the Father. He gave 
them bread from heaven and fed them for forty years to see what sort of peo- 
ple they might be and whether by any path at all they might adhere to God. 
He gave them custom and order concerning food and drink, as well as a sacer- 
dotal order, with harsh and heavy commandments and punishments that were 
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ließ unter ihnen ergehen. Aber es half alles nichts; sie waren nur böse, und 
wandelten im Sternen-Regiment, und noch viel böser, gar aus der Höllen Grim- 
migkeit. 

Und ist uns ein grosses zu sehen vom Unterscheid der Speisen, welche ihnen 
GOtt verbot, sonderlich vom Schweinen-Fleisch, welches Qual im Feuer nicht 
bestehet, sondern nur einen Stanck giebet; also auch im Feuer der Seelen, wel- 
che den Urkund des ersten Principü berühret, davon das erste Principium einen 
Stanck in der Seelen machet: welches wieder das Wort und Edle Jungfrau ist, 
und macht die Thoren der Zersprengung geschwul und finster. Denn die Seele 
istauch ein Feuer, die da brennet, und so sie solche Qual empfähet, verdunckelt 
sie sich noch sehrer, und brennet im Dunste als ein Blitz, wie im Schweinen- 
Fette zu sehen ist, um welches willen es ihnen GOtt verbot. 

Und war sonst keine andere Ursache: dieweil sie mit Opfern umgingen, daß 
der Mensch irdisch war, und das Wort neben der Seelen stund, in den Thoren 
des Lebens-Licht, so erhörete Er ihr Gebet durch die irdische Quell ihres Räu- 
cherns, daß sie ein Zeichen am Feuer hätten, daß ihr Gebet GOtt angenehm 
wäre; wie an vielen Enden zu sehen ist bey Mose welches an seinem Ort soll 
erkläret werden. 

Und ist uns beym Mose gar ein sehr grosses zusehen wegen seines verklä- 
reten Angesichts: da denn versuchet ward, obs möglich wäre, daß die Seele 
könte durch des Vaters Klarheit im Feuer gerantzioniret werden, so sie lebe- 
ten in seinem Gesetze, welches schärfete und verzehrete, und der Seelen eine 
grosse Schärfe war; aber es war vergebens, es mochte nicht seyn. 

Da deutete die Edle Jungfrau im Geiste der Propheten auf den Weibes- 
Samen, auf seine Menschwerdung, Lei | den und Sterben für die arme Seele des 
Menschen, daß sie doch möchte erlöset werden vom ewigen Tode, und neuge- 
boren werden in der Jungfrauen Sohn. Welches geschehen nach 3970. Jahren, 
da ist das Wort der Verheissung (welches GOtt der Vater dem Adam und Hevä 
im Paradeis, im Garten in Eden, als sie in Sünde fielen, verhieß, welches sich 
ins Centrum des Lebens einbildete, durch welches alle Menschen, so zu GOtt 
kommen, gerechtfertiget werden)? Mensch worden. 

Es war eine lange Zeit im Bund der Beschneidung in des Vaters Leben und 
Licht, mit dem Schatten und Fürbildung des Sohnes Menschwerdung. Aber es 
konte den Ernst des Leibes Wiederkunft aus dem Grabe nicht erreichen: es 
muste nur das Wort Mensch werden, solte der Mensch wieder aufstehen aus 
dem Grabe. Es ranzionirte wol die Seele, daß sie konte vor dem Vater bestehen 


aB 2157 sic, no paren., “der Vater” added in margin by another hand; P 517 sic, in square brackets; 
S 283" sic, in paren., but “kamen” instead of “kommen” and last word is “wardt” with “werden” 
written above line by another hand; 1682 sic, in paren. 
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issued among them. But it didn’t help. They were nothing but evil and walked 
under the regime of the stars, and indeed did much worse than that, even with 
the ferocity of hell. 

A great matter was entrusted to them concerning the difference of foods for- 
bidden to them by God, especially pork, the quality of which does not hold up in 
the fire, yielding only a stench. It is similar in the fire of the soul which touches 
the origin of the first principium causing it to generate a stench of that principle 
in the soul. This is neither the word nor the noble virgin. It makes the shattered 
gates thick and dark. For the soul is likewise a fire that burns. If it receives such 
a quality, it turns dark all the more and burns in the haze with a flash of the 
kind that can be seen in pork fat, on account of which God forbade it to them. 

Nor was there any other cause. While they carried out sacrifices so that the 
human being was earthly and the word stood alongside the soul in the gate of 
the vital light, God still heard their prayer through the earthly quality of their 
incense and they had a sign from the fire that their prayer was pleasing to him. 
This can be confirmed in many places in Moses, as will be explained in the 
proper context. 

In Moses’ account, there is an important indication in his transfigured coun- 
tenance. It was a trial to see whether it was possible that the soul might be 
ransomed in the fire by the Father's clarity if they lived within his law. For the 
law would have honed and consumed it as a great stringency for the soul. But 
it was in vain. It was not to be. 

So the noble virgin pointed in the spirit of the prophets to the seed of 
woman, to its human genesis, | suffering, and death for the poor soul of the 
human being, so that it might yet be saved from eternal death and be born 
again in the virgin’s son. And this did happen after 3,970 years.’ The word of 
promise (which God extended to Adam and Eve in the paradisiacal Garden of 
Eden when they fell into sin; and which configured itself into the centrum of 
life, through which all human beings who come to God are justified) became 
human. 

There was a long period of time in the covenant of circumcision in the life 
and light of the Father. There was a foreshadowing and prefiguration of the 
human genesis of the Son. But this could not extend to the solemnity of bodily 
resurrection from the grave. First the word had to become a human being for 
the latter to rise from the grave. The soul was ransomed to the extent of being 


5 Biblical and historical chronology was among the scholarly interests pursued in Bs Görlitz 
(see W 27, 28). 
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in den Thoren der Zersprengung im Feuer der Schärfe, aber nicht in der liebli- 
chen Wonne vorm Lichte der heiligen Dreyfaltigkeit: darzu konte es auch nicht 
den neuen Leib aus dem Element herfür bringen, denn er war zu sehr besudelt 
mit Sünden. 

Also ist in diesem Jahr, wie obgemeldet, der Engel Gabriel kommen zu einer 
armen, aber züchtigen und keuschen Jungfrauen, von GOtt dem Vater gesand 
gen Nazaret, Maria genant. Ihr Name heisset recht auf teutsch in der Natur- 
sprache eine Errettung aus dem Jammerthal. (Ob wir wol nicht aus der hohen 
Schulen dieser Welt sind erboren mit vielen Sprachen; so haben wir doch die 
Sprache der Natur in unserer Wunder-Schule auch fix, welches Meister Hans in 
seinem freyen Hütlein nicht glaubet.) Der grüssete sie durch GOtt, und brachte 
des ewigen Vaters Befehl aus seinem Willen, und sprach zu ihr: Gegrüsset seyst 
du Holdselige, der HErr ist mit dir, du Gebenedeyete unter den Weibern. (Luc. 
1:28) Und da sie ihn ansahe, erschrack sie über seine Rede, und dachte: Welch 
ein Gruß ist das? Und der Engel sprach zu ihr: Fürchte dich nicht Maria, du hast 
Gnade bey GOtt funden; siehe du wirst schwanger werden im Leibe, und einen 
Sohn gebären, des Namen solt du JEsus heissen: Der wird groß und ein Sohn 
des Höchsten genennet werden; und GOtt der HErr wird Ihme den Stuhl seines 
Vaters Davids geben; und Er wird ein König seyn über das Haus Jacob ewiglich, 
und seines Königreichs wird kein Ende seyn. Luc. 1:30.38. | 

Da sprach Maria zu dem Engel: Wie soll das zu gehen, sintemal ich von kei- 
nem Manne weiß? Und der Engel antwortet ihr und sprach: Der H. Geist wird 
über dich kommen, und die Kraft des Höchsten wird dich überschatten, darum 
auch das Heilige, das von dir geboren wird, wird GOttes Sohn genennet werden. 
Maria aber sprach: Siehe ich bin des HErrn Magd, mir geschehe wie du gesaget 
hast.® Und der Engel schied von ihr. 

Als nun dieser Befehl von GOtt dem Vater kam, da entsetzte sich die Natur 
des Seelen-Geistes in Maria, wie der Text lautet: denn es rügete ihn ein theurer 
Gast: Er ging in eine wunderliche Herberge ein. 

Und soll der Leser hier recht verstehen: Es ist nicht dismal das Wort zur 
Menschwerdung erst aus dem hohen Himmel über den Sternen herunter gefah- 
ren und Mensch worden, wie die Welt in Blindheit narret. Nein; sondern das 
Wort, das GOtt zu Adam und Heva im Paradeis sprach vom Schlangen-Treter, 
welches sich in die Thoren des Lebens-Lichts einbildete im Centro der 


aB 215” sic, written in margin and marked with 9, “(... welches meister Hanß nicht glaubet in sei- 
nem frey Hüttel.)”; P 518 sic, in margin by the same hand, “meister Hans nicht glaubet im senem 
freyen Hiittel.”; S 283” same as P, written in margin by another hand; 1682, sic, in paren. >B 215" 
everything from “du Gebenedeyete” to “seines Vaters Davids geben” is written in the margin by 
another hand, the rest is missing; sections resumes with “Und der Engel schied von ihr.’ 
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able to stand in the shattered gate in the stringent fire, but not in the lovely 
bliss before the light of the Holy Trinity. Nor could it summon forth from the 
element the new body. The body was too filthy with sins. 

Therefore, in that year, as mentioned above, the angel Gabriel, sent by the 
Father to Nazareth, came to a poor but virtuous and chaste virgin called Mary. 
In the language of nature, her name means in plain German a saving from the 
Vale of Sorrows. (Even though we are not born from the high academies of this 
world with many languages, we possess the language of nature in our school of 
wonders for certain, though Master Hans in his free little hat may not believe 
it.) He greeted her through God, and brought the Father’s commandment from 
his will, saying to her: Greetings, you blessed one, the Lord is with you, blessed 
one among women (Lk1:28). When she looked at him, she was frightened by his 
words and wondered: What sort of greeting is that? And the angel spoke to her: 
Fear not, Mary, you have found grace with God. Behold, you will become preg- 
nant in your body and give birth to a son whose name you shall call Jesus. He 
will become great and be known as a son of the Highest. God the Lord will give 
him the seat of his father David. And he will be king eternally over the house of 
Jacob, and there will be no end to his kingdom (Lk 1:30-38). | 

Mary answered the angel: How will that come about, when I as yet know 
nothing of any man? The angel replied to her, saying: The Holy Spirit will come 
over you, and the power of the Highest will overshadow you, for which rea- 
son the Holiness that you will give birth to will be called the Son of God. Mary 
answered: Look, I am the Lord’s maiden. Let that of which you have spoken 
come about. The angel then departed. 

When this commandment came from God the Father, the nature of the soul- 
spirit in Mary was dismayed. For it had been stirred by a precious guest who 
entered a miraculous lodging. 

The reader should understand this properly: In this case, the word of human 
genesis did not first come down from the upper heaven by way of the stars 
traveling down to become a human being as the world in its blindness fool- 
ishly maintains.® No. It was the word of the serpent-crusher which God spoke 
to Adam and Eve in paradise which had configured itself in the gates of the 
vital light, standing in the centrum of the celestial gates, spoken into the human 


6 This is the standing rebuke of those who allegedly maintain that Christ resides only in heaven 
and commutes ponderously to locations in this world. See A 18-19; cf. Andersson/Weeks, 
‘Jacob Böhme’s Writings in the Context of His World,” in Jacob Böhme and his World (Leiden: 
Brill, 2018), 2-20. 
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Himmels-Porten inne stehend, und ins heiligen Menschen Gemüthe empfind- 
lich wartend bis auf diese Zeit; dasselbe Wort ist Mensch worden: und ist das 
Göttliche Wort wieder in die Jungfrau der Göttlichen Weisheit, welche Adams 
Seelen ward neben dem Wort gegeben zu einem Lichte, und dem Wort zu 
einem Diener, eingegangen. 

Der Wille des Herztens GOttes im Vater ist aus dem Hertzen in den Willen 
der Weisheit vorm Vater eingegangen in ewige Vermählung: und dieselbe Jung- 
frau der Weisheit GOttes im Worte GOttes hat sich in der Jungfrauen Marien 
Schooß in ihre Jungfräuliche Matricem eingegeben, und einvermählet eigen- 
thümlich, unweichend in Ewigkeit, verstehe in die Essentien, und in der Tinc- 
tur des Elements, welches vor GOtt rein und unbeflecket ist: darinnen ist das 
Hertze GOttes ein Englischer Mensch worden, als Adam war in der Schöpfung: 
und der Ausgang aus dem Hertzen GOttes mit voller Fülle der Gottheit, aus 
welchem auch der H. Geist GOttes, und aus dem Geiste die Jungfrau ausgehet, 
machet diese hohe Englische Bildnif grösser als Adam, oder irgend ein Engel 
ist: denn es ist die Benedeyung und Macht aller Dinge, welche ewig in dem 
Vater ist. 

Denn das Wort ist mit seiner Eingebung ins Element | in die Jungfräuliche 
Matricem vom Vater nicht abgetrant, sondern bleibet ewig im Vater, und ist an 
allen Enden gegenwärtig im Himmel des Elements, in welches es ist eingegan- 
gen, und eine neue Creatur im Menschen worden, die GOtt heisset. Und solt 
hie verstehen gar hoch und scharf, daß diese neue Creatur im heiligen Element 
nicht ist von der Jungfrauen Fleisch und Blut geboren; sondern von GOtt aus 
dem Element, in voller Fülle und Einigung der H. Dreyfaltigkeit, welche mit vol- 
ler Fülle ohne Wancken ewig darinnen bleibet, welche überall alles erfüllet in 
allen Thronen der Heiligkeit, dessen Tieffe kein Grund ist, und ohne Zahl und 
Namen. 

Doch solt du wissen, daß die Leiblichkeit des Elements dieser Creatur unter 
der Gottheit ist: denn die Gottheit ist Geist, und das heilige Element ist aus 
dem Worte von Ewigkeit erboren; und ist der Herr in den Knecht eingegangen, 
dessen sich alle Engel im Himmel wundern, und ist das gröste Wunder, so von 
Ewigkeit geschehen ist, denn es ist wieder die Natur, und das mag Liebe seyn! 

Und nachdem diese Hoch-Fürstliche Englische Creatur ist augenblicklich 
im Worte und H. Geiste im heiligen Element figuriret worden, zu einer selbstän- 
digen Creatur, mit vollen Leben und Lichte im Worte, so hat sie auch im selben 
Augenblicke die vier Elementa, mit der Sonnen und Sternen Regiment in der 
Tinctur des Geblütes, mit samt dem Geblüt in allen menschlichen Essentien, 
so in der Jungfrauen Marien Leibe waren in ihrer Matrice, nach GOttes Rath ins 
Element der Creatur angenommen, gantz eigenthümlich als eine Creatur und 
nicht zwo. 


CHAPTER EIGHTEEN 525 


mind and sensibly waiting for this time: it was this word that became human. 
The divine word itself re-entered the virgin of divine wisdom who had been 
accorded to Adam’s soul along with the word as its servant. 

The will of God’s heart in the Father proceeded out of the heart into the will 
of wisdom before the Father into eternal marriage. This same virgin of divine 
wisdom in God’s word entered the virginal womb in the matrix of Mary and 
married into it in a unique way, unflinching in eternity, entering, that is, into 
the essences and the tincture of the element that is pure and unblemished 
before God. Therein did the heart of God become an angelic human being, just 
as Adam was in the creation. The issuance from the heart of God with a full 
plenitude of divinity, whereby the Holy Spirit also issues, and from it the Vir- 
gin, causes this exalted angelic image to be greater than Adam or any angel. For 
what is in the Father eternally is the blessing and power of all things. 

With its infusion into the element, | into the virginal matrix, the word is not 
cut off from the Father, but rather remains eternally in the Father and is present 
in every part of the heaven of the element into which it has entered, becoming 
a new creature in the human being which is called God. It should be under- 
stood quite clearly that this new creature in the holy element is not born of the 
flesh and blood of the virgin, but rather from God out of the element in the 
full plenitude and unity of the Holy Trinity, which abides eternally therein in 
that complete plenitude without deviation, and which everywhere fills every- 
thing in all the thrones of Holiness, whose depth has no ground and is without 
number or name. 

Yet you should also know that the physicality of the element of this creature 
is beneath the divinity. For the latter is spirit, while the holy element is born 
from the word from eternity. The master had gone into the servant, thereby 
amazing all angels in heaven, and it is the great wonder which has happened 
from eternity. For it is against nature, and that is love indeed! 

And after this high-princely angelic creature had instantly been configured 
in the word and Holy Spirit to an independent creature with a complete life 
and light in the word, it also received in that instant the four elementa together 
with the regime of the sun and stars in the tincture of the blood, along with 
the blood in all human essences that had been in the Virgin Mary’s body in her 
matrix in accordance with the counsel of God into the element of the creature, 
which uniquely was one creature and not two. 
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Und ist das heilige Element des Himmels, welches die Gottheit beschleust, 
der Limbus oder männliche Samen gewesen zu dieser Creatur: und der H. Geist 
mit dem heiligen Fiat in der Jungfrauen der Göttlichen Weisheit, ist der Werck- 
meister gewesen, der Bilder und erste Anfänger; und hat ein iedes Regiment 
das seine in seinem Centro darinnen erbauet. 

Der H. Geist GOttes hat die Formirung in der Weisheit der Jungfrauen im 
Element in seinem Centro des Himmels erbauet, die hochtheure Fürstliche 
und Englische Formirung: und das Regiment der Sternen und Elementen die- 
ser Welt hat den äusserlichen Menschen gantz mit allen Essentien | unserer 
menschlichen Leiber formiret mit einem natürlichen Leibe und Seele, gantz 
uns gleiche in Einer Person. 

Und hat doch eine iede Gestalt seine Hoheit, Sehen, Qual und Empfindung: 
und hat sich die Göttliche nicht also vermischet, daß sie kleiner wäre; sondern 
was sie war das blieb sie, und was sie nicht war, das ward sie ohne Abtrennung 
des Göttlichen Wesens. Und ist das Wort im Vater blieben; und die Creatur des 
heiligen Elements vorm Vater, und die natürliche Menschheit in dieser Welt in 
der Schooß der Jungfrauen Mariä. 


Von den dreyen Regionen der Menschwerdung, der Bildung des 
HErrn JEsu Christi. 


Die Bildung dieser hochtheuren Person ist unterschiedlich: 1. Ist das Wort oder 
die Gottheit, die hat seine (ihre)? Bildung von Ewigkeit im Vater gehabt, und 
auch in der Menschwerdung keine andere an sich genommen, sondern blieb 
im Vater, wie sie von Ewigkeit war in seinem Sitze. 

Die ate Bildniß ist natürlich geschehen in der Stunde des Grusses des Engels 
Gabriels, als die Jungfrau Maria zum Engel sprach: Mir geschehe wie du gesaget 
hast. In Vollendung desselben Worts geschahe die Bildung im Element, welche 
ist gleich dem ersten Adam vorm Falle; der da solte eine solche Englische Crea- 
tur aus sich gebären, und war die gantze Fortpflantzung der Englischen Men- 
schen also: und das konte er nicht thun, dieweil er in Geist dieser Welt einging. 
Darum muste eine solche Jungfräuliche Creatur in der irdischen Jungfrauen 
geboren werden, und die irdische Jungfrau mit ihren Brüdern und Schwestern, 
aus der Irdigkeit wieder ins Element vor GOtt einführen durch sich selber. Und 
diese Bildung ist augenblicklich geschehen, gantz vollkömmlich, ohne einigen 
Mangel, und ist mit der Länge der Zeit nichts mehr darzu gekommen. 


aB 217" “ihre” only, no paren.; P 524 missing; S 286" missing; 1682 missing. 
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For this creature, the holy element of heaven which the divinity encom- 
passes was the limbus or male seed. The Holy Spirit with the holy fiat in the 
virgin of divine wisdom was the tool, craftsman, and initiator. Each regime built 
its own realm in its centrum. 

The Holy Spirit of God constructed the configuration in the wisdom of the 
virgin in the element: the exaltedly precious princely and angelic formation. 
The regime of the stars and elements of this world, acting independently of the 
human being, made | our whole human body with all the essences of a natural 
body and soul, precisely as in a single person. 

Each form has its own sovereignty, sight, quality, and sensation. The divine 
has not mixed itself in to become less. What it was it remained; and what it had 
not been it became without any sundering off of the divine being. The word 
remained in the Father and the creature of the holy element before the Father 
and the natural humanity in this world in the womb of the Virgin Mary. 


On the three regions of the human genesis, of the formation of 
Lord Jesus Christ. 


The formation of this highly exalted person is various. First is the word or divin- 
ity which has had its (his) formation from eternity in the Father, and has not 
substituted any other in the human genesis, but instead remained in the Father, 
as it had been from all eternity in its seat. 

The second formation occurred naturally in the hour of the angel Gabriel's 
greeting, when the Virgin Mary spoke to the angel: It will come to pass with me 
as you have said. In completion of this word, the formation took place in the 
element, which meant that it was like the first Adam before the fall, when he 
was to generate that kind of angelic creature out of himself. The angelic procre- 
ation was to be altogether like that, though he could not follow through after 
he entered into the spirit of this world. Thus it was necessary that that kind 
of virginal creature be born in the earthly virgin with her brothers and sisters, 
out of the earthliness back into the element before God through itself. This for- 
mation occurred instantaneously, quite completely, and without any flaw. With 
the passing of time nothing more was added. 
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Und die 3te Bildung ist auch im selben Augenblicke der andern Bildung 
zugleich auf einmal in einem Augenblick ans Element angegangen, gleich als 
würde ein irdischer Samen gesaet, daraus ein gantzes Kind wächset, und hat 
seinen Anfang natürlich genommen: und die neue Creatur in Vollkommenheit 
des Elements, ist des irdischen Menschen männlicher Same gewesen, welchen 
die irdische Matrix der Jungfrauen in der Jungfrauen Marien Schooß empfan- 
gen. Jedoch hat | die Irdigkeit den Limbum der neuen Creatur im heiligen Ele- 
ment nicht verunreiniget, denn das Wort der Gottheit verwehrete das, welches 
das Scheide-Ziel war. 

Und ist das äusserliche Bild am Limbo des Elements natürlich zu Fleisch und 
Blute worden, mit aller natürlichen Regionen der menschlichen Glieder Einset- 
zung und Figurirung (aller dreyen Principien)? gleich allen Menschen-Kindern: 
und hat im Ausgangeb des dritten Monden seine natürliche Seele gleich allen 
Adams-Kindern bekommen; welche ihren Grund aus dem ersten Principio hat, 
und hat ihren Stuhl und Sitz ins Element GOttes erhaben in die Wonne, darin- 
nen sie saß in der Schöpfung in Adam. Alda hat sie ihren fürstlichen Stuhl im 
Himmelreich vor GOtt wieder bekommen, aus welchem sie mit der Sünden in 
Adam war ausgegangen. 

Alda hat sie der ander Adam mit seiner Menschwerdung wieder eingefüh- 
ret, und mit dem Worte GOttes verbunden in Liebe und Gerechtigkeit, als ein 
himmlisches Kind: alda ist die neue Creatur (aus dem Element)° der Seelen 
Leib worden. Denn in der neuen Creatur des Limbi GOttes ist die Seele heilig: 
und die irdischen Essentien aus Fleisch und Blut hangen ihr in Zeit des irdi- 
schen Leibes an, welche Christus, als seine Seele mit der neuen Creatur in Tod 
ging, im Tode ließ, und mit dem neuen Leibe in der natürlichen Seelen aus dem 
Tode aufstund, und über den Tod triumphirete, wie du hernach im Wunder 
sehen solst, vom Tode und Auferstehung Christi. 

Daß aber die Seele Christi konte zugleich in der neuen, und denn auch in der 
alten irdischen Creatur geboren werden, das machts, daß der Seelen Thore im 
ersten Principio im Quell der Ewigkeit stehet, und reichet in die tieffe Thoren 
der Ewigkeit, ins Vaters urkundlichsten Willen, mit welchem er die Thoren der 
Tieffe zersprenget, und im ewigen Lichte erscheinet. 

Weil dann nun das Wort GOttes im Vater ist, und aus dem Vater ausging ins 
Element, und dasselbe Wort dem Menschen in seinem Falle aus dem Element 
durch die Stimme des Vaters, mit der Verheissung vom Schlangen-Treter wieder 


a B 217” missing; P 525 sic, written in margin; S 287" missing; 1682 sic, no paren. PB 217° “anfang” 
in line, “ausgange” added in margin by another hand; P 525 sic, no paren.; S 287" sic, no paren.; 
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The third formation was simultaneous with the second one, starting in the 
same instant, just as if an earthly seed were sown from which an entire child 
grew, having had its start naturally. The new creature in the perfection of the 
element was the male seed of the earthly human being, received by the earthly 
matrix of the virgin in the womb of the Virgin Mary. Nonetheless, the | earthli- 
ness did not soil the /imbus of the new creature in the holy element. The word 
of divinity prevented that, which was the threshold of separation. 

The external image on the limbus of the element naturally turned into flesh 
and blood with all the natural regions of the human organs instituted and con- 
figured (of all three principles), just as with all human children. At the end of 
the third month he received his natural soul, just as with all children of Adam. 
It had its ground from the first principium, and it had elevated its place and 
seat into the divine element, into the blessedness in which it resided during 
the creation in Adam. Thus, it received back its princely seat in the celestial 
realm before God, out of which it proceeded with the sins in Adam. 

There the second Adam with his human genesis introduced them back in 
and bound them with the word of God in love and justice to be a celestial child. 
There the new creature (out of the element) of the soul’s body came to be. In 
the new creature of the divine limbus the soul is holy. The earthly essences of 
flesh and blood adhere to it in the time of the earthly body, which Christ left 
behind in death when his soul expired with the new creature to rise up again 
out of death with the new body in the natural soul and triumph over death, as 
you will see in the wonder in what follows concerning the death and resurrec- 
tion of Christ. 

For the birth of the soul of Christ, both in the new creature and at the same 
time in the old, happens because the gate of the soul stands in the first prin- 
cipium in the source of eternity, extending into the deep gate of eternity, into 
the original will of the Father by which he shattered the gates of the depth to 
appear in the eternal light. 

Because the word of God is in the Father, and has proceeded out of the Father 
into the element, and that very word was given by grace to the human being in 
his fallen state, given out of the element through the voice of the Father, with 
the promise of the serpent-crusher, into the centrum of the vital light; because 
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aus Gnaden gegeben ward, ins Centrum des Lebens-Licht; so fieng die natür- 
liche Seele Christi mit ihrer ersten | Anziindung in ihrem Centro des Lebens- 
Licht, wo sich das Wort hat mit Bewilligung der Jungfrauen Marien eingesetzet, 
durch das Wort im Vater der Ewigkeit das Principium GOttes des Vaters im 
Lichte. 

Also ward Christus nach dieser Gestalt GOttes des Vaters natiirlicher ewiger 
Sohn: und ward die Seele Christi im Worte eine selbständige natürliche Person 
in der H. Dreyfaltigkeit. 

Und ist in der gantzeu? tieffen Gottheit keine solche wunderliche Person 
mehr als dieser Christus, welchen Jesaias der Prophet billich im Geiste hoch 
erkant, Wunderbar, Rath, Kraft, Held, ewiger Vater, Friede-Fürst heisset; wel- 
ches Herrschaft groß ist und auf seinen Schultern, verstehe der Creaturen des 
(innern)P Elements. (Esai. 9:6.) 

Und die andere Geburt der Seelen Christi stund in der natürlichen Fort- 
pflantzung, wie aller Menschen-Kinder. Denn Er ist sowol in sechs Monden mit 
natürlichem Leibe und Seele, mit allen Porten des Gemüthes und Sinnen gänt- 
zlich figuriret worden; die Seele im ersten Principio, und der Leib im dritten 
Principio: und Christus, der rechte Durchbrecher, blieb im andern Principio, 
im Reiche GOttes stehen, und ward nach neun Monden ein Mensch aus der 
Jungfrauen Marien Leibe geboren: Und wir sahen seine Herrlichkeit, eine Herr- 
lichkeit als des eingebornen Sohnes GOttes vom Vater. (Joh. 1:14.) 

Und alhier schien das Licht in der Finsternifß des natürlichen äusserlichen 
Leibes, wie St. Johannes zeuget. (Cap 1:11.12.) Er kam in sein Eigenthum, und 
die Seinen nahmen Ihn nicht an, denn sie kanten Ihn nicht: welche Ihn aber 
annahmen, denen gab Er Macht GOttes Kinder zu werden, die wurden durch 
Ihn zum Himmelreich erboren; denn Sein ist das Reich, Kraft, Macht und Herr- 
lichkeit, von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen. 

Also betrachte alhier du liebes Gemüthe, du wirst alhier den Zweck finden, 
wodurch die Menschen vor Christi Geburt sind in die Seligkeit eingegangen: 
Verstehest du die Schriften recht, wie sie vom Autore erkant sind, in der Gna- 
den GOttes, so verstehest du alles was Moses und die Propheten geschrieben 
haben, und auch alles was der Mund Christi gelehret und geredet hat. Du darfst 
keiner Larven oder Brillen | darzu, die Erkentniß darf nicht vom Antichristi- 
schen Stuhl bestätiget werden, der da spricht: die Göttliche Ordnung müsse 
von seinem Stuhl bestätiget werden, was der Mensch lehren und glauben solle, 
er könne nicht irren. 


aRead “gantzen.” PB 218Y missing; P 527 sic, inserted in square brackets above line by another 
hand; S 288" missing; 1682 sic, in paren. 
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of this, the natural soul of Christ caught with its first | ignition the principium 
of God the Father in the light, doing so in its centrum of vital light, where the 
word had installed itself with the assent of the Virgin Mary, through the word 
in the Father of eternity. 

Thus, did Christ in accordance with this form become the natural, eternal 
Son of God the Father. The soul of Christ in the word became an independent 
natural person in the Holy Trinity. 

Moreover, there is no such wondrous person in the entire deep divinity as 
this Christ whom Isaiah the prophet properly recognized in the spirit. He is 
called Wondrous, Counsel, Power, Hero, eternal Father, Prince of Peace. His 
dominion is great and it stands on his shoulders, that is, those of the creature 
of the (inner) element (Is 9:6). 

Moreover, the second birth of the soul in Christ abided in the natural pro- 
creation, as with all human children. Both happened. In six months, he was 
completely configured with a natural body and soul, with all portals of the 
senses and mind: the soul in the first principium and the body in the third one. 
Christ, the breaker through, remained, however, in the second principium, abid- 
ing in God’s realm; and after nine months he became a human being, born out 
of the body of the Virgin Mary. And we saw his glory as the inborn Son of God 
the Father (Jn 1:14). 

At this point the light shone in the darkness of the natural, external body, 
as Saint John testifies (Jn 1:1-12). He came into his own, and his kind did not 
accept him. They did not know him. He gave them the power to become chil- 
dren of God. For his is the kingdom, the power, and the glory, from eternity to 
eternity. Amen. 

So take a close look here, you dear mind, and you will find the point, how 
human beings before the birth of Christ entered the state of bliss. If you under- 
stand the Scriptures properly, as the Autor understands them by the grace of 
God, then you will comprehend everything that Moses and the prophets wrote 
and everything that the mouth of Christ taught and spoke. You will not need any 
mask or spectacles | to do so. Such knowledge may not be confirmed before the 
chair of the antichrist who pronounces: The divine order must be confirmed 
by my seat as to what a human being may teach and believe. I do not err. 
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Das Licht der Natur zeiget uns in GOttes Liebe ietzt gar viel einen andern 
Stuhl, den GOtt der Vater mit seinem Sohne JEsu Christo bestätiget hat: der 
ist der einige Stuhl in Gnaden, da unsere Seelen können neugeboren werden, 
und nicht in dem Antichristischen Stuhl; er ist nichts als der Stuhl zu Babel 
der Verwirrung, daß er der Affe Christi auf Erden bleibe mit seinem schönen 
Hütlein. Da wir neulich einen Jüngling gesehen, der ihm die Perlen von seiner 
Schnur abpflückete, und die Schnur zerbrach, da ward er gleich einem andern 
irdischen Menschen, und niemand grüssete ihn. 


Der Unterscheid zwischen der Jungfrauen Maria und ihrem Sohne 
JEsu Christo. 

Die ernste und gerechte Porten der Christlichen Religion und 
Glaubens-Articuln, ernstlich zu betrachten um des Menschen 
Seligkeit willen; auch um aller Ketzer und Schwätzer Fund und 
Meinung willen, von wegen der verwirreten Babel des Antichrists. 
Die hoch-tieffe Porten der Morgenröthe und Tages-Aufgang in der 
Wurtzel der Lilien. 


Uns entgegnet das Mysterium, welches wir zuvor nie erkant, auch den Grund 
nicht gewust, uns auch niemaln würdig geachtet hatten zu solcher Offenba- 
rung. Weil sie uns aber aus Gnaden erscheinet durch die Barmhertzigkeit des 
freundlichen Sohnes GOttes unsers HErrn JEsu Christi; so sollen wir nicht 
so laß seyn, sondern in dem Gärtlein der Lilien arbeiten, um unsers Nähe- 
sten Liebe willen, und um der Kinder der Hoffnung, sonderlich um des armen 
krancken Lazari, welcher zu Babel verwundet lieget, und nach seiner schmert- 
zlichen Kranckheit im Ruch der Lilien wird heil werden; wann er von Babel 
ausgegangen ist, wollen wir ihme eine Wurtzel in Hebron darstellen, davon er 
Kraft bekomme, und ausgehe von Babel zu seiner Gesundheit. 

Denn die Jungfrau hat uns eine Rose verehret, von der wollen wir schreiben 
mit solchen Worten als wir im Wunder sehen; und anderst können wir nicht, 
oder es ist unsere Fe | der zerbrochen, und die Rose von uns genommen, und 
sind als wir vor der Zeit waren. Da doch die Rose im Centro des Paradeises ste- 
het, in der Jungfrauen Hand, welche Sie uns darreichte im selben Orte, da Sie 
in den Thoren der Tieffe zu uns kam, und uns ihre Liebe anbot, da wir lagen am 
Berge gegen Mitternacht im Streit und Sturm vor Babel, welche unser irdischer 
Mensch nie gesehen und erkant hat. 
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But the light of nature shows us in the love of God now a very different seat, 
which God the Father with his Son Jesus Christ has confirmed: it is the unique 
seat in grace where our souls can be reborn, not the seat of the antichrist, which 
is nothing but the seat of Babylon in confusion, where the ape of Christ on earth 
abides with his pretty little hat. Recently we saw a youth pick the pearls off his 
string so that it broke: he turned out to be no more than any other earthly being. 
No one then hailed him.” 


The difference between the Virgin Mary and her Son Jesus Christ. 
The grave and just gates of the Christian Religion and articles of 
faith, to be regarded for the sake of human blessedness; and also for 
reason of all heretics and chatterers’ invention? and opinion, for 
reason of the confused Babylon of the Antichrist. 

The high and deep portals of the morning glow and ascent of day in 
the root of the lily. 


The mystery confronts us that we have never before recognized or known the 
ground of, nor regarded anyone worthy of such a revelation. But because it 
appears to us out of grace through the mercifulness of the friendly Son of God, 
our Lord Jesus Christ, we should not be so torpid? but instead toil in the garden 
of the lily, for the love of our neighbor and for the children of hope, particularly 
for poor, sick Lazarus who lies wounded in Babylon and will be healed from his 
painful disease by the fragrance of the lily. Since he has gone out from Babylon, 
we would show him a root in Hebron that will give him the strength to leave 
Babylon with good health. 

For the virgin has honored us with a rose, about which we want to write 
with the sort of words that we see in wonder. We can do no differently. Other- 
wise our pen | will be broken and the rose taken from us, and we will be as we 
were before. All the more since the rose stands in the middle of paradise, in the 
hand of the virgin which she extended to us in that place, when she came to us 
in the gates of the depth to offer us her love when we hovered in conflict and 
storm before Babylon toward midnight, which our earthly human being had 
never seen or recognized. 


7 Obscure allusions are hinted in the last sentences in sections 60, 61, and 62, suggesting that 
B. is calling out apostates (the youth who discarded his pearls), giving succor to adherents 
(Lazarus wounded in Babylon), alerting the faithful to the approach of war (conflict and 
storm over Babylon toward midnight), and announcing the duty this imposes upon him. 

8 See Grimm, Fund (3), invention. 

9 See Grimm, lasz (2), schlaff; träge sein. 
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Darum schreiben wir aus einer andern Schulen, darinnen der irdische Leib 
mit seinen Sinnen nie studiret hat, auch das A B C nie gelernet: denn in der 
Jungfrauen Rosen lerneten wir das A B C, welches wir vermeineten die Sinnen 
des Gemüths zu lehren; aber es konte nicht seyn, sie waren viel zu rauhe und 
finster, konten es nicht fassen, und muste derowegen der irdische Leib in dieser 
Schulen ungelehrt bleiben, und konte seine Zunge nicht darein erheben. Denn 
das Gemüthe dieser Schulen stund in den Thoren der Tieffe im Centro verbor- 
gen: dürfen uns derowegen dieser Schulen nicht rühmen, denn sie ist nicht des 
irdischen Menschen Sinnen und Gemüthes Eigenthum. So wir im Centro von 
der Edlen Jungfrauen ausgehen, so wissen wir so wenig aus dieser Schulen als 
andere, wie es Adam auch ging; als er aus dem Paradeis GOttes ging in Schlaff 
der Überwindung, so wuste er in seiner Aufwachung in dieser Welt nichts mehr 
vom Paradeis, und kante seine liebe Jungfrau nicht mehr. 

Darum haben wir keine Gewalt, Macht oder Verstand, zu lehren von den 
Wundern GOttes in unserm irdischen Willen: wir verstehen nichts darinnen 
nach unserer angebornen Natur, und darf niemand von unserm eigenen Wil- 
len etwas fodern, denn wir haben nichts. 

Aber dis deutet der Geist: Werdet ihr von Babel ausgehen in die Sanftmuth 
JEsu Christi, so wird euch der Geist in Hebron Lehrer geben mit grosser Gewalt, 
von welcher Macht die Elementa werden erzittern, und die Thoren der Tieffe 
zerspringen; und ausgehen von Lazaro seine Kranckheiten durchs Wort und 
Wunder dieser Männer. Denn die Zeit ist nahe, der Bräutigam kommet! 

So wir uns nun entsinnen in unserer eignen Vernunft, und sehen an dasje- 
nige, in Betrachtung unserer hohen Erkentniß, was die Welt zu Babel in die- 
sem Articul, davon wir alhie wollen handelen, eingeführet hat; in deme sich 
der Anti | christ hat hineingesetzet, und erzeiget darinnen seine grosse Macht, 
so möchte uns wol billich unsere Vernunft zurücke halten, wegen der grossen 
Gefahr des Grimmes des Antichrists, so uns möchte zu stehen. Weil es aber 
uns erscheinet ohne unser Wissen, so wollen wir der Stimme GOttes mehr 
gehorsam seyn als der irdischen Furcht, in Hoffnung uns wol zuergetzen. Und 
ob es geschähe, so der Antichrist unsern irdischen Leib zerbräche (welches 
doch in der Verhängniß GOttes stehet, deme wir nicht wiederstreben sollen)? 
so wollen wir doch das Zukünftige höher achten als das Zerbrechliche, wel- 
ches, so wirs erreichen, unser rechtes Vaterland ist, aus welchem wir in Adam 
sind ausgegangen. Und ladet der Geist aller Menschen Ohren vor diesen Spie- 
gel. 


aB 221" sic, no paren.; P 533 sic, no paren.; S 291" sic, no paren.; 1682 sic, in paren. 
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For this reason, we write from another school in which the earthly body with 
its senses has never studied nor even learned its aBCs. For it is in the rose of the 
virgin that we learned our ABC, which we would then teach to the senses of the 
mind; but this didn’t work out. They were much too crude and dark and could 
not grasp it, so that the earthly body had to remain untutored in this school 
and not exercise its tongue in it. For the mind of this school stood in the gates 
of the depth concealed in the centrum. For this reason, we may not boast of 
this school, for it is not the possession of the earthly human senses and mind. 
When we proceed in the centrum outwards from the noble virgin, we know no 
more about this school than others do. It was the same with Adam. When he 
left God’s paradise in the sleep of exhaustion, he knew upon awakening in this 
world nothing more of paradise, and he no longer knew his dear virgin. 

Therefore, we have no authority, power, or understanding to teach about the 
wonders of God in our earthly will. We understand nothing of it from our innate 
nature. Nor can anyone demand anything of us from our own will. We have 
nothing. 

But the spirit indicates this: If you go out from Babylon into the gentleness 
of Jesus Christ, the spirit in Hebron will give you teachers with great author- 
ity before whose power the elementa will tremble, and the gate of the depth 
will shatter; and the diseases will depart from Lazarus through the word and 
wonder of these men. For the time is at hand! The bridegroom is on his way! 

When we reflect in the capacity of our own reason and regard these matters 
in the reflection of our exalted knowledge, as to what the world of Babylon has 
introduced in the article about which we write here, in which the | antichrist 
has applied himself revealing thereby his great power, then our reason is likely 
to restrain us because of the great danger of his ferocity which might confront 
us. But because these considerations appear without our knowing them, we 
intend to follow the voice of God more than our earthly fear in the hope of being 
refreshed. Even if it should happen that the antichrist destroys our body (which 
depends on the intention of God, whom we are not to oppose), even then we 
should think more of coming things than destructible ones. We should think of 
what is coming. For it means the attainment of our true fatherland, from which 
we emigrated in Adam. 
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Man hat bis anhero die Ehre der Anruffung der heiligen Jungfrauen Marien 
und andern Heiligen alhier gewesenen Menschen, gethan: da doch in dem 
Grunde des Lichtes der Natur diese Gesetze nie erkant werden. Und ist uns 
ja hoch zu erkennen, daß es seinen Grund in der verwirreten Babel hat genom- 
men, als die Menschen des armen Christi, welcher in dieser Welt nicht hatte, 
da er sein Haupt hinlegte, überdrüßig waren; so thaten sie wie Israel beym 
Mose, welche ihnen ein Kalb machten zum GOtt, und sagten: Siehe Israel, das 
sind deine Götter, die dich aus Egypten-Land geführet haben; und machten 
einen Kälber-GOttes-dienst zu ihrer Wollust des Lebens, und fragten nichts 
nach Mose; sondern sagten, wir wissen nicht was diesem Manne Mosi wieder- 
fahren ist. Und zu Aaron sagten sie: Mache du uns Götter, die vor uns hergehen, 
und er machte ihnen das Kalb. Als aber Moses kam und sahe es, ward er zor- 
nig, und nahm die Tafel GOttes, und zerbrach sie, warf sie von sich weg, und 
sprach: Herzu die den HErrn angehören; gürte ein ieder sein Schwert um sich, 
und ermorde seinen Bruder den Kälberdiener, auf daß der Zorn GOttes versöh- 
net werde. (Exod. 32.) 

Eben eine solche Gestalt hat es auch mit der verwirreten Babel im Reiche 
Christi auf Erden, in der blinden Irdigkeit des Menschen eignen Vernunft: da 
man Christum im Reiche dieser Welt suchete, so konte man Ihn nicht finden, 
wie Israel den Mosen, weil er auf dem Berge war. So haben ihnen die Men- 
schen andere Götter gemacht, und in ihrem | Gottesdienst ein köstlich Wol- 
leben angerichtet, und ihren Gottesdienst mit dem reichesten versehen, und 
sagen immer: Wir wissen nicht, was diesem JEsu geschehen ist, daß Er von uns 
ist gegangen; wir wollen Ihm einen Gottesdienst in unserm Lande anrichten, 
und wollen darbey fröhlich seyn, das soll geschehen nach unserm Willen, damit 
wir reich und feiste seyn, und uns dieses JEsu wol ergetzen. 

Wir sind ja Herren in Christi Reiche: weil wir in seinem Dienste sind, so sind 
wir die Allerheiligsten und Besten, wer mag uns gleichen? Christus ist gen Him- 
mel gestiegen, und hat uns sein Regiment auf Erden gegeben; der Schlüssel 
S. Petri muß Statthalter seyn, den hat er uns gelassen zum Himmel- und Höllen- 
Reich, wer will uns den nehmen? wir können ja in Himmel, sind wir gleich böse, 
so schadets nicht; wir haben den Schlüssel, der kan aufmachen. Wir sind Prie- 
ster in Macht: wir wollen einlassen wer uns feiste mästet, wer unserm Reiche 
viel giebet; so wird die Christliche Kirche in grossen Ehren stehen, weil man 
seine Diener so hoch ehret, das wird unserm Herrn wolgefallen! Wo ist ein solch 
Reich als wir haben? Soll man das nicht crönen mit der schönsten Crone dieser 
Welt, und sich vor ihme neigen und beugen? 


10 Inthe context of growing confessional tensions, this passage refers to Mariolatry in the 
most drastic terms, comparing it to the golden calf worshipped by Israelites in Sinai for 
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Until now the honor of supplication to the Holy Virgin Mary and other saints 
and once living humans has been performed, even though the light of nature 
has never recognized such laws. It is important that we recognize that this has 
its foundation in the confused Babylon, when the people of the poor Christ who 
had nothing in this world to lay his head upon were exhausted. Therefore, they 
followed the example of Israel with Moses, making a calf into God, and they 
said: Look, Israel, those are your gods that have led you out of Egypt; and they in- 
vented a calf worship service for the pleasure of their lives and they forgot about 
Moses and said: We know nothing about what happened to this man called 
Moses. And to Aaron they said: Make gods for us that will go before us, and 
he made them the calf. When Moses returned and saw this, he grew angry and 
took the tablet of God, broke it, cast it forth, and spoke: Those who adhere to the 
Lord, let each of them gird himself with a sword and let him murder his neigh- 
bor, the calf’s servant, so that the anger of the Lord will be appeased (Ex 32).!° 

There is the same kind of figure with the confused Babylon in the kingdom of 
Christ on earth, in the blind earthliness of the human’s own reasoning. When 
they sought Christ in this world, they couldn't find him, as was the case with 
Israel and Moses who was on the mountain. Therefore, human beings fash- 
ioned other gods, and in | their worship service they fixed themselves up with 
their luxurious good living and furnished their service with what was richest, 
and they repeated: We don’t know what happened to this Jesus to make him 
depart from us. We want to make for him a worship service in our country so 
we can enjoy ourselves. This shall happen in accordance with our will so we 
will be rich and fat and have our fun with this Jesus. 

We are the masters in the kingdom of Christ. Since we are in his service, we 
are the holiest and best. Who can equal us? Christ has ascended to heaven and 
given us his regime on earth. The key of St. Peter must be his placeholder. It 
was he whom he left us for the realms of heaven and hell. Who would want to 
take him from us? We can get into heaven even if we are evil. No matter. We 
have the key, it can open the door for us. We are priests in power. We will admit 
those who can feed us like pigs. Who will give much to our realm. The Christian 
Church will thus abide in great honor since its servants are so highly honored. 
That will please our Lord! Where else is there a realm like ours? Should one 
not crown it with the most beautiful crown of this world, bowing and scraping 
before it? 


which Moses ordered the Levites to exercise their faithfulness to God by killing their idola- 
trous neighbors. Fears of aggression and forced conformity may have occasioned clergy to 
preach on the text of Exodus 32:27-28 in which a massacre of 3,000 is executed, bringing 
“blessings” upon the righteous slayers. 
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Ja sagen sie, wir selber sind böse Menschen: aber dieser Orden macht uns 
heilig, unser Amt ist ja heilig; wir sind ja im Dienste Christi, und ob wir böse 
sind, so bleibet doch unser Amt heilig, und gehöret uns die höchste Ehre wegen 
unsers Amts, gleichwie Aaron mit dem Kälberdienst: sein Amt muste heilig 
seyn, und ob sie gleich des Mosis vergassen; stunden von Fressen und Sauffen 
auf zu tantzen und spielen, dennoch muste Aaron hoch geehret seyn wegen 
des Kälberdienstes. 

Damit aber das Reich Christi auf Erden zu Babel in grossem Ernste stehe, 
wollen wir heilige Gottesdienste ordnen, welche von der Welt entsondert sind, 
und da verschaffen, daß unsere Gesetze alda getrieben werden; wollen ihnen 
auflegen grosse Fasten und Feyren, daß die Welt einen Spiegel habe auch zur 
Heiligkeit, und uns hoch ehre, und erkenne daß unser Dienst, so wir vor GOtt 
thun, heilig sey. Wir müssen ja die heiligen Priester GOttes seyn, wer anders 
richtet, den wollen wirverdammen, und wir thun ja recht daran und GOtt einen 
Dienst: denn ob ein Engel vom Himmel käme, und predigte anderst als wir, der 
ist verfluchet, wie Paulus sagt. (Gal. 1:8.) | 

Was wir in Versammlung der Eltesten (Obristen)* gesetzt haben mit unse- 
rer aller Willen, durchs Concillum, das ist heilig; denn es stehet ja geschrieben: 
Du solt dem Obersten deines Volcks nicht fluchen. (Act. 23:5.) Und ob unsere 
Hertzen vorm Licht der Natur zappelen, daß wir uns müssen vor GOtt schämen 
und grosse Sünder bekennen, so wollen wir die heilige Mutter Christi mit sei- 
nen Jüngern anruffen, daß sie für uns bitten, daß unsere Sünden nicht erkant 
werden: so wir ihr zu Ehren Walfahrten und GOttesdienste thun, wird sie uns 
bey ihrem Sohne wol vertreten, und für uns bitten, daß wir in ihrem Dienste 
heilig sind, ob wir gleich stets in viehischer Brunst und Eigen-Ehre, auch Wol- 
lust stecken, was schadets? wir haben S. Petri Schlüssel und die Mutter Christi 
zum Beystande. 

Gleichwie auch Israels Meinung beym Mose nicht war vom Kalbe, dasselbe 
für GOtt zu erkennen, und für den wahren GOtt zu halten, dieweil sie wusten 
daß es Gold war, und ihnen der rechte GOtt war sonsten bekant gemacht, hat- 
ten des auch gute Erkentniß an den Wundern vor Pharao; sondern sie wolten 
den abwesenden GOtt damit ehren, und ihnen ein Gedächtniß und Gottes- 
dienst machen, wie König Jerobeam mit seinem Kälberdienste, da doch die 
Ehre solte den rechten GOtt anreichen. (1. Reg. 12:28.) 

Und nun gleichwie Jerobeams Kalb ist vor GOtt ein Greuel gewesen, [wel- 
ches er doch mit Ernst trieb, dem rechten GOtt damit zu dienen, nur daß er 
auch sein weltlich Königreich behielte, daß das Volck nicht von ihme abfiele, 


aB 222” “Obristen” written in margin by another hand; P 537 “obristen” only, no paren.; S 293" 
“Obristen” only, no paren.; 1682 “Obristen” only, not “Eltesten.” 
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So they tell it. We ourselves are evil people. But this order can make us holy. 
Our office is holy. We are in the service of Christ. Even if we are evil, our office 
remains holy, and the highest honor accrues to us because of it. As with Aaron 
and the calf worship. His office had to be holy, and even if they forgot about 
Moses and all got up to dance and play with gluttony and drinking. Neverthe- 
less, Aaron had to be honored highly on account of his calf worship. 

But in order that at Babylon the kingdom of Christ on earth should abide 
in great solemnity, we want to establish sacred worship services to God, sepa- 
rated off from the world and so constituted that our laws are respected there. 
We want to impose on them great fasts and celebrations so that the world too 
will have a mirror of what is sacred, and honor us and recognize that our ser- 
vice performed for God is holy. We must be the holy priests of God. Whoever 
judges differently we intend to condemn, and we do so rightly as a service to 
God. And even if an angel came down from heaven and preached something 
different than what we do, let him be cursed, as Paul said (Gal 1:8). | 

Whatever we have established in the assembly of the elders (highest) with 
our consensus will is sacred, because of the concilium;! for it is written: You 
shall not curse the highest of your people (Act 23:5). Even if our hearts tremble 
before the light of nature in being ashamed before God and confessing as great 
sinners, we will call out to the holy mother of Christ and all his disciples that 
they might intercede for us, that our sins not be recognized; if in her honor we 
undertake pilgrimages and hold services, she will represent us to her Son and 
pray for us, so that we will be sacred in her service. Even if we are always mired 
in bestial lust and self-love and lust, what harm is in it? We have the key of St. 
Peter and the mother of Christ to support us. 

Israel’s opinion in the account of Moses was not that the calf was recognized 
as God and considered the true one. They knew that it was made of gold and 
that the true God had been made known to them. They knew this very well 
from the miracles performed before Pharaoh. Instead they wanted to honor the 
absent God by this means; they wanted to create a remembrance and a service 
to God, as King Jeroboam had done with his calf services, though of course the 
honor was supposed to extend to the true God (1 Kings 12:28). 

Just as Jeroboam’s calf was an abomination in the eyes of God [which he 
actually made in all seriousness, to serve the true God, only that he also main- 
tained his worldly kingdom so that the people would not fall away from him 


11 This is presumably a reference to the Council of Trent which launched what is known as 
the Counter-Reformation. 
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so sie gen Jerusalem solten zum Opfer gehen]? und GOtt ihn, und sein gant- 
zes Haus darum verwarf; und gleichwie Moses kam im Zorn zu ihrem Gottes- 
dienst vorm Kalbe, und zubrach die Tafel des Gottlichen Gesetzes, und griff 
zum Schwerte, und muste ein Bruder den andern ermorden, wegen ihres Greu- 
els und Siinde des falschen GOttesdienstes; also auch du blinde Welt zu Babel 
der Verwirrung, weil du bist vom allgegenwärtigen, allwissenden, allsehenden, 
allhörenden, allriechenden, allfühlenden Hertzen JEsu Christi abgefallen auf 
deine erdichtete Wege, und wilt das freundliche Angesichte JEsu Christi nicht 
selber sehen, und deine Schande der Hurerey, Gleißnerey, eigensinnigen Hof- 
fart, Macht und Pracht ablegen; sondern lebest in erdichteten Heiligthum, zu 
deiner Wol | lust, in Geitz, Fressen und Sauffen, und in eitel eigen Ehre; so 
hat der andere Moses, welchen der erste verhieß, den man solte hören, seine 
Tafel seines Gesetzes, darauf seine theure Menschwerdung, Leiden, Tod, Aufer- 
stehung und himmlische Einführung stund, vor deinen Ohren verstopfet und 
zerbrochen, und dir kräftige Irrthum gesendet, aus dem Geist deiner selbst 
erdichteten Gleißnerey, wie S. Paulus saget. (2. Thess. 2:11.) Daß du gläubest dem 
Geist der Lügen, und lebest nach deines Fleisches Lust, und dich deine erdich- 
tete Scheinheiligkeit mit deinem falschen Schlüssel, welcher nicht das Leiden 
und Sterben JEsu Christi in seinem Tode aufschleust, betrieget. 

Denn du bist nicht durch Menschen Fürbitte zum Vater eingangen; sondern 
durch die theure Menschwerdung JEsu Christi: und so du nicht alsbalde in 
der letzten Stimme GOttes seines Ruffes, da dir doch schon viel geruffen wor- 
den, umkehrest und aus Babel ausgehest, so stehet Moses im Zorn und spricht: 
Gürte ein ieder sein Schwert an sich, und erwürge seinen Bruder zu Babel, 
und du vertilgest dich selber. Denn der Geist deines eigenen Mundes soll dich 
ersticken, auf daß du nicht mehr Babel, sondern ein grimmig Zorn-Schwert in 
sich selber heissest, das dich auffrist und nicht schonet: denn du tödtest dich 
selber, du grosses Wunder der Welt. 

Wie haben doch alle Propheten von dir geschrieben, und du kennest dich 
nicht, reitest also auf deinem feisten Thier, und gefället dir das Reiten so wol, 
daß du ehe zum Teufel in Abgrund führest, ehe du vom Thier abstiegest; was 
ist doch aus dir zu machen du blinde Babel? steige doch herunter von dem gro- 
ssen, bösen, scheuslichen Thier deiner Macht, Pracht und Hoffart: siehe dein 
Bräutigam kommt und beut dir seine Hand, und will dich aus Babel führen. 


aB 223" sic, but “fiele” instead of “abfiele” und “müsten” instead of “solten”, no paren. or square 
brackets; P 539 sic, “ab” added above “fiele” by another hand, no paren. or square brackets; S 294" 
sic, but“... von ihme fühle ...”, corrected to “fiehle” in margin by another hand, no paren. or square 
brackets; 1682 sic, no brackets. 


CHAPTER EIGHTEEN 541 


when they went to Jerusalem to sacrifice], and just as God rejected him and 
his entire house for this reason; and just as Moses came in anger to their reli- 
gious service before the calf and broke the tablet of the divine law and took his 
sword, and just as one brother had to murder the other on account of the abom- 
ination sin of the false religious service: so too, you blind world of Babylonian 
confusion, because you have fallen away from the omnipresent, omniscient, 
all-seeing, all-hearing, all-smelling, all-feeling heart of Jesus Christ into your 
invented ways, and choose not to see his friendly countenance of Jesus Christ 
for yourself, and not to cast off your shame of fornication, hypocrisy, stubborn 
arrogance, power and pomp, and instead live in invented sanctity, for the sake 
of your | lust, in greed, gluttony, and drunkenness, in vainglorious honor. For 
this reason there came the second Moses whom the first one had promised 
and whom you should attend to, though you stopped up your ears, and broke his 
table of law on which was written his precious human genesis, suffering, death, 
resurrection, and celestial entry. In the spirit of your concocted hypocrisy, it is 
as St. Paul says (2 Th 2:11), that you believe the spirit of lies and live in the lust of 
the flesh. Your pretended sanctimoniousness with its false key does not unlock 
the suffering and death of Jesus Christ in his death. This betrays you. 

For you would not have gone to the Father by human supplication, but rather 
through the precious human genesis of Jesus Christ. And if you do not turn 
around at the last call of God, after you have so often been called before; if you 
do not go out from Babylon, Moses will stand there in anger and say: Let each 
put on his sword and kill his brother in Babylon, and you will wipe yourself out. 
For the spirit of your own mouth shall strangle you, so that you will no longer be 
called Babylon but rather a fierce sword of anger in itself which will strike you 
and not spare you. For you will kill yourself, you great wonder of the world.” 

How have all the prophets written about you, and yet you do not know your- 
self. You ride upon a fattened beast and enjoy your ride so much that you will 
sooner ride to the devil into the abyss than dismount from the beast. What is to 
be done with you, you blind Babylon? Climb off that great, wicked, abominable 
beast of your power, pomp, and arrogance. Behold: the bridegroom draws near 
and offers you his hand. He will not lead you into Babylon. 


12 Here B.seems to sanction the massacre of Exodus 32; but it is more likely that he is warning 
against fraternal conflict which he blames in this passage, but not elsewhere, on Catholic 
idolatry and aggression. 
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Ist Er doch zu Fusse auf Erden gegangen und nicht also geritten, Er hatte 
nicht da er sein Haupt hinlegte, was bauest du Ihm dann fiir ein Reich! wo ist 
die State seiner Ruhe? ruhet Er nicht in deinen Armen, warum fassest du Ihn 
nicht? Ist Er in dieser Welt zu arm, so ist Er doch im Himmel reich: wen wilt 
du zu Ihm senden, dich zu versöhnen? die Mutter JEsu? O nein Mensch, es gilt 
nicht! Er stehet nicht dorte, und absolviret deine Bosheit wegen deiner annei- 
glichen Falschheit; Er kennet deine Briefe nicht, die du Ihm mit den Heili | gen 
schickest, welche in der stillen Ruhe sind im himmlischen Element vor Ihme. 

Ihr Geist der Seelen ist in der Stille, in der stillen Wonne vor GOtt: Er lässet 
nicht deine rauhe Sünden in sich, sich damit zu schleppen, sondern seine Ima- 
gination und gantzer Wille stehet ins Hertze GOttes; und der Geist des ersten 
Principii als seine urkundliche Quell spricht: HErr! wann rächest du unser Blut? 
Und die Sanftmuth JEsu Christi antwortet: Ruhet in der Stille bis eure Brüder 
auch darzu kommen, welche zu Babel erwürget werden um des Zeugniß JEsu 
willen. (Apoc. 6:10.) 

Sie thun keine Fürbitte für dich, es gilt auch nicht: es ist nicht anderst, du 
must von neuem geboren werden durch ernste Reu und Busse; du must von 
deinem Thier absitzen, und mit Christo zu Fusse über den Bach Kidron, in sein 
Leiden und Tod gehen, und durch Ihn aufstehen aus seinem Grabe; du must 
selber dran, kein anderer kan dich erretten; du must in die Geburt JEsu Christi 
eingehen, und mit Ihme vom H. Geiste empfangen werden; deine Seele muß im 
Worte, und neuen Menschen Christo, in H. reinen Element, aus den vier Ele- 
menten geboren werden, im Wasser des Elements des ewigen Lebens. Deine 
Anti-Christische gedichtete Fabeln helfen dir nichts; denn es heisset: Was ein 
Volck für einen Glauben hat, also hats auch einen GOtt zum Segen. (Ps. 18:26.) 

Daß deine Vorfahren sind in Wunderthaten nach ihrem Tode erschienen, 
darauf du bauest; das machet der Glaube der Lebendigen, und ihre Einbildung 
in ihre Tinctur, welcher also starck ist, daß er Berge versetzet. Kan doch ein fal- 
scher Glaube, so er starck ist, auch Wunder erwecken im ersten Principio, wie 
an der Incantation zu sehen, und bey den falschen Beschwerern der Zeichen 
vor Pharao; wie sie gläubeten, so geschahe ihnen. 

Und weil der Lebendigen Glaube noch etwas gut und rein war am Reiche 
GOttes, und sucheten nicht also den Bauch und Pracht, so aneignete sich ihr 
Glaube bis in Himmel, ins Element zu den Heiligen, welche auch also den 


13 _ Inalluding to John 18:1, B. is indicating that the faithful must follow the example of Christ 
and willingly go to their death, an implicit contrast to what appeared to be a recommen- 
dation to carry out a faith-based massacre as in Exodus 32. 
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Since he went on earth on foot and did not ride and didn’t have a place to 
lay his head, why are you building a kingdom for him? Where is the place of 
his rest? Does he not rest in your arms, why then do you not grasp him? If he 
is too poor in this world, he is, however, rich in heaven. Whom would you send 
to him to reconcile you with him? The mother of Jesus? Oh no, human being, 
that will not do! He does not abide there and will not absolve your wickedness 
on account of your leaning toward falsehood. He does not know the letters you 
send to him with the | saints who abide in still calm in the celestial element 
before him. 

The spirit of their soul is in the calm state, in the still bliss before God. He 
will not allow your crude sins to come into him and carry them around. His 
imagination and complete will abide in the heart of God, and the spirit of 
the first principium speaks as his first source: Lord! When will you avenge our 
blood? And the gentleness of Jesus Christ answers: Rest in the stillness until 
your brothers have joined us, those who were strangled in Babylon for the sake 
of their testimony of Jesus (Rev 6:10). 

They will do no supplication for you. Nor would it have an effect. There is no 
other way: You must be reborn through grave remorse and penance. You must 
get down from the beast and go with Christ on foot across the river Kidron,!? go 
into his suffering and death, and be resurrected through him out of his grave. 
You must do it yourself. No one else can save you. You must enter into the birth 
of Jesus Christ and with him be conceived by the Holy Spirit. Your soul must be 
born in the word and the new human being in Christ, in the holy pure element, 
out of the four elements, in the water of the element of the eternal life. Your 
antichristian fabricated fables will not help you at all. Depending on its faith, 
that is the sort of god that a people has for its blessing (Ps 18:26). 

That your ancestors appeared in miraculous events after their death, upon 
which you build your faith: that comes from the faith of the living and their 
imagining into the tincture, a faith strong enough to move mountains. But even 
a false faith, if it is strong, can arouse wonders in the first principium, as can be 
seen from the incantation and in the conjurers of signs before Pharaoh. As 
they believed, so did it happen to them. 

Moreover, though the faith of the living was still good and pure in the realm 
of God, yet they sought nothing but full bellies and pomp. Their faith inclined 
itself even into heaven, into the element of the saints. These also appeared to 


14 B. is following Paracelsus who believed that even false faith could enact miracles, albeit 
evil ones (see WP 743-749, 927). 
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lebendigen Heiligen in ihrem Element im starcken Glauben natürlich erschie- 
nen mit Wunderthaten, welche doch nur im Glauben gefangen wurden, und 
der Gottlose ihrer nicht zu theil ward. | 

Denn eine Tinctur fieng die andere, daß auch die Heiligen im Element lüste- 
rend wurden des starcken Glaubens, sonderlich diese, welche auf Erden hatten 
viel zur Gerechtigkeit bekehret; sintemal einem ieden seine Wercke des Glau- 
bens nachfolgen; so folgete ihnen auch ihr Wille nach, gerne mehr Menschen 
zu bekehren: darum fieng ein Glaube in der Tinctur des heiligen Elements den 
andern, und geschahen Wunderwercke bey den Gedächtnissen der Heiligen. 

Dieses verhieng GOtt um der Heiden willen, daß sie sehen solten, daß die 
Todten der Heiligen in GOtt wären, und daß noch ein ander Leben nach die- 
sem wäre, daß sie sich solten bekehren, darum ließ Er diese Wunderwercke 
geschehen. 

Aber im Grunde des Urkundes ists nicht, daß ein Verstorbener einen Leben- 
digen könte ins Himmelreich helfen, oder daß er sich solte unterstehen der 
Lebendigen Noth vor GOtt zu klagen, und für sie zu bitten. Denn das wäre 
dem Hertzen GOttes eine grosse Schmach, welches ohne Bitten seine Barm- 
hertzigkeit über alle Menschen ausschüttet, mit ausgebreiteten Armen, und 
seine Stimme nie anderst ist als nur: Komt alle zu mir, die ihr hungerig und 
durstig seyd; Ich will euch erquicken. Math. 11:28. Zu mir und allen spricht Er: 
Kommt, Ich wills gerne thun. Item: Es soll meine Lust seyn, den Menschen- 
Kindern wol zu thun. (Jer. 32:41.) 

Wer will sich da unterwinden, vor den barmhertzigen Brunnquell der Barm- 
hertzigkeit zu treten, und für einen Anruffenden zu bitten, gleich als wäre die 
Liebe todt im Hertzen GOttes, und wolte dem Anruffenden nicht helfen; da 
doch seine Arme ohn Ende und Ziel immer ausgebreitet stehen zu helfen, allen, 
die sich zu Ihme kehren von gantzem Hertzen. 

Du falscher Antichrist, du sagest: Der Glaube rechtfertige nicht alleine die 
Seele, sondern deine erdichtete Wercke zu deinem Geitze müssen das Beste 
thun. Worinnen wilt du neugeboren werden? in deinem Mausim, oder durch 
die Geburt JEsu Christi; welches ist der Gottheit am nähesten? Deine Wercke 
vergehen, und folgen dir im Schatten nach: die Seele aber bedarf keines Schat- 
tens, sondern es muß ein Ernst seyn, sie muß durch die Thoren der Tieffe 
eingehen, und muß durch das Centrum der Grimmigkeit des Todes, durch den 
Zorn des ewigen Bandes, in die sanfte Menschwerdung JEsu Christi eingehen, 
und ein Glied am Leibe Christi werden, | und von seiner Fülle nehmen, und 
darinnen leben. Christi Tod muß dein Tod seyn; Seine Essentien müssen in dir 
quellen, und du must in seiner Quell leben: also gantz must du in Christo neu- 
geboren werden, wilt du vor seinem Vater bestehen, anderst hilft nichts. Hätte 
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the living saints in their element in the strong belief, naturally appearing with 
wondrous events which were still delimited by faith so that the godless did not 
receive them. | 

For one tincture caught the other so that even the saints in the element 
became covetous of the strong faith, especially those who on earth had con- 
verted many people to the cause of justice. This is all the more so, since each 
and every person is followed by his works of faith. Therefore, the will to convert 
more human beings also followed after them. Hence, one faith in the tincture 
of the holy element caught the other, and there occurred miraculous works in 
connection with the remembrance of the saints. 

God allowed this to happen for the sake of the heathens so that they might 
see that the dead of the saints were in God and that another life came after this 
one. In order that they should convert, God allowed the miracles to occur. 

But in the foundation of the source it is not the case that a dead person can 
help a living one get into heaven or that one should be subject to the expedi- 
ent of the living to bring a complaint before God and supplicate for anyone. 
For this would be a great shame to the heart of God which without supplica- 
tion pours out its mercy upon all people with outstretched arms, whose voice 
is never heard saying anything but: Come all to me, you who are hungry and 
thirsty. I will refresh you! (Mt 11:28). To me and to all he speaks thus: Come. I 
will do it gladly. Meaning: It shall be my pleasure to benefit the human chil- 
dren (Jer 32:41). 

Who would be so presumptuous to step before the font of all mercy and sup- 
plicate for one who is calling out, as if the love in the heart of God were dead and 
had no desire to help the one who is crying out. His arms are always extended 
without end or limit to all who turn toward him with all their heart. 

You false antichrist, you declare that faith alone does not justify the soul, but 
rather the invented works of your greed must do it best. Through what would 
you be reborn? In your mausim, or through the birth of Jesus Christ? Which is 
nearer to God? Your works pass away and follow you in shadow. But the soul 
has no need of shadows. It must be serious. It must enter through the gates of 
the depth and through the centrum of ferocity of death, through the anger of 
the eternal band, into the gentle human genesis of Jesus Christ to become a 
member of the body of Christ | and partake of his fullness and live within it. 
The death of Christ must be your death. His essences must surge in you and 
you must abide in his source. You must be completely reborn in Christ to stand 


15 Paracelsus had similarly grappled with the problem of miracles effected by the saints, 
which is accepted as a known fact, if not as a matter of doctrinal purity (see wP 767-771). 
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etwas wollen helfen, wäre das in der Tieffe der gantzen Gottheit gewesen, so 
hätte es GOtt auf Adam gewandt: Er hätte nicht sein Hertze lassen Mensch wer- 
den, wieder der Natur Lauff. Aber es war kein Rath weder im Himmel noch in 
dieser Welt, es würde dann GOtt ein Mensch: darum laß dir das ein Ernst seyn, 
und suche keine Irrwege zu Babel. 

GOtt hat vorzeiten ja viel verhangen um der Heiden Bekehrung willen: 
Er hat aber den Antichrist nicht also geordnet, mit seinem Geitz, Gesetzen 
und Schwätzen der Concilien, da man dem Geiste GOttes seinen Mund hat 
gestopfet, daß Er nicht mehr soll reden, sondern der Geist dieser Welt solte 
reden, und bauen ein Himmelreich auf Erden, in Gesetzen und Geschwät- 
zen. Darum muste auch das Himmelreich auf Erden mit theurem Eide ver- 
bunden seyn, weil es nicht in der Freyheit des H. Geistes stund, daß es könte 
fett, groß und geil werden, und auch nimmer zubrechen; aber es ist eine 
Babel der Verwirrung daraus worden, und zubricht sich selber in der Verwir- 
rung. 

So du nun wilst ansehen die Jungfrau Mariam mit ihrem Sohne JEsu Chri- 
sto, so wirst du finden, wie sie durch ihren Sohn sey gerecht und selig worden: 
wiewol sie in grosse Vollkommenheit ist kommen, gleich dem hellen Morgen- 
sterne vor andern Sternen; darum sie denn auch der Engel die Gebenedeyete 
unter den Weibern hieß, und sagte: Der HErr ist mit dir. 

Aber die Göttliche Allmacht hat sie nicht: denn das Wort, das GOtt im Gar- 
ten Eden verhieß, blühete in ihres Lebens Licht im Centro GOttes. Und als es 
der Engel Gabriel aus des Vaters Befehl rügete mit der Botschaft, so ließ es sich 
in die züchtige Jungfrau ein ins Element, und nicht also gantz und gar in der 
Jungfrauen Seele, oder in den irdischen Leib, daß sie wäre vergöttet worden; 
nein, denn Christus spricht selber: (Joh. 3:13.) Niemand fähret gen Himmel als 
des Menschen Sohn, der vom Himmel kommen ist, und der im Himmel ist. Die 
andern müssen alle durch Ihn (Chri | stum)? in Himmel fahren: Christus ist ihr 
Himmel, und der Vater ist Christi Himmel. Christus war im Himmel, und auch 
in der Jungfrauen Schooß in dieser Welt: die Welt war durch Ihn gemacht, wie 
wolte sie Ihn dann begreiffen? 

Die Jungfrau begriff Ihn als eine Mutter ihr Kind: Sie gab Ihme die natürli- 
chen Essentien, welche sie von ihren Eltern hatte ererbet, die nahm Er an sich 
an die Creatur, so Mensch und GOtt war. Die Essentien seiner Mutter in ihrer 
Jungfräulichen Matrice aus Fleisch und Blut, nahm Er an den Limbum GOt- 


a B 226" missing; P 547 “Xm” [= Christum] inserted above line; S 298” missing; 1682 “Christus” only, 
no paren. 
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before his Father. Nothing else will help. If there were something that should 
have helped, it would have been in the depth of the entire divinity and God 
would have extended it to Adam. He would not have needed to let his heart 
become a human being against the course of nature. But there was nothing 
else to be done for it, neither in heaven nor in this world. God had to become 
human. So let that be a reason for seriousness. Do not seek out the errant paths 
of Babylon. 

In earlier times, God allowed many things to convert the heathens. But he 
did not call for the antichrist with his greed, laws, and empty talk of the con- 
cilia, whereby they gagged the mouth of God’s spirit to keep him from speaking 
further so the spirit of this world should have its say and build heaven on earth 
with laws and chatter. For this reason, heaven on earth had to be bound up with 
a precious oath, since it did not abide in the freedom of the Holy Spirit. It had 
to become fat, grand, and lascivious, and never face ruin. But it turned into a 
Babylon of confusion and destroyed itself in its confusion. 

Have a look at the Virgin Mary with her son Jesus Christ. You will discover 
how she became justified and blessed through her son; and how she arrived 
at great perfection, like the bright morning star outshining all the others, for 
which reason the angel called her blessed among women and told her: The Lord 
is with you. 

But she does not have divine omnipotence. The word that God spoke in the 
Garden of Eden did not blossom in her vital life in the centrum of God. And 
when the angel Gabriel on the order of the Father agitated it with the message, 
it entered into the virtuous virgin by way of the element but did not completely 
occupy her soul or her virginal body so as to deify her. No. For Christ himself 
states (Jn 3:13): No one rises up to heaven except the Son of Man who came 
from heaven and is in heaven. All others must through him | (Christ) get into 
heaven. Christ is their heaven and the Father is the heaven of Christ. Christ was 
in heaven as well as in the womb of the virgin in this world. The world had been 
made through him. How then should it encompass him? 

The virgin encompassed him as a mother her child. She gave to him the natu- 
ral essences that she had inherited from her parents. He absorbed them into the 
creature that was human and divine. The essences of his mother in her virginal 
matrix of flesh and blood were taken by him into the limbus of God, unto the 
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tes ans Element, unverletzet des Elements, und ward in diesem eine lebendige 
Seele;und das Wort war in Mitten. Der Seelen Macht, Hoheit und Tieffe reichete 
bis in Vater: Und das äussere Reich dieser Welt hieng am Innern, gleichwie 
die vier Elementa am H. reinen Element, welche sich am Ende werden wieder 
legen, und gehen durchs Feuer. 

Und wie das Kind eine andere Person ist als die Mutter, und des Kindes Seele 
nicht der Mutter Seele ist; also auch alhie an diesem Orte. Denn die äusserliche 
Jungfrau konte es nicht begreiffen, daß sie den Heiland der Welt trüge; sondern 
befahl es in ihrer Jungfräulichen Zucht GOttes was der mit ihr thäte, da wolte 
sie stille seyn. 

Aber das solt du wissen du greuliches Anti-Christisches Thier, das alles will 
auffressen von der Jungfrauen Marien Heiligkeit, daß die Jungfrau Maria höher 
ist, und eine grössere Fülle des Glantzes hat als ein ander Kind aus einem 
andern Leibe; wiewol du böses Thier solches kaum werth bist, daß man dirs 
saget, weil du ein Fresser bist; doch hats der Rath GOttes beschlossen, es soll 
stehen zu einem Zeugniß über dich in deinem Urtheil. 

Siehe, weist du wie ein Kind zu Fleisch und Blute wird, und endlich eine 
lebendige Seele? Weist du nicht, daß? der Mutter Tinctur das erste ist, so ein 
Kind soll empfangen werden, welches geschiehet in der Begierde des Willens 
zwischen Mann und Weib; da dann der Same gesäet wird, und nimt ihn die 
Tinctur an in der Matrice, mit Einmischung des Limbi vom Manne. Und so 
gleich die äussere Mutter nicht des Kindes begehret, sondern will öfter nur 
ihrer Wollust pflegen, so begehret es doch die innere, welche sich auch zum 
ersten in der | Tinctur schwängert, alsdann zeucht das Fiat an sich, und hält 
den Limbum des Mannes, und wird schwanger. 

Nun aber inqualiret dieselbe Tinctur mit dem gantzen Leibe, und auch mit 
der Seelen: denn so sie treue ist, so erreichet sie die Jungfrau GOttes im Ele- 
ment, und ist recht der heiligen Seelen Wonne, in welcher ihr GOtt beystehet. 

Nun inqualiret das Kind mit der Mutter mit allen Essentien, bis sich des 
Lebens Licht anzündet: alsdann lebet das Kind in seinem Geiste, und ist die 
Mutter sein Wohnhaus; so aber nun des Kindes Seele aus dem Limbo, und aus 
der Mutter Essentien erboren wird, so ist sie ja halb der Mutter, ob sie gleich 
nun ist ein Eigenthum worden. 

Also auch in Christo: Der Wille war ja der Mutter, als ihr das der Engel 
verkündigte, und die Tinctur, die den Limbum GOttes empfing und in Willen 
brachte, daß sie schwanger ward im Element, war auch der Mutter; und ward 
die Gottheit empfangen in der Mutter Tinctur, in ihrem Willen, als ein ander 
natürlich Kind. 

So dann nun die Seele ihres Kindes in der heiligen Dreyfaltigkeit ist, welche 
aus der Mutter Essentien ist ausgegangen, was meinest du alhie, ob nicht die 
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element, unblemished by the element, to become therein a living soul; and the 
word was in the middle. The power, sovereignty, and depth of the soul extended 
into the Father. The outer realm of this world adhered to the inner, just as the 
four elementa adhere to the holy, pure element, whereby the four will in the 
end subside and pass through the fire. 

And just as the child is a different person than the mother, and the child’s 
soul is not the mother’s soul, the same applies here as well. For the external 
virgin could not grasp that she would bear the Savior of the world. She left it to 
God in her virginal virtue to do with her. She preferred to remain silent. 

But you should know, you abominable antichristian beast that would devour 
everything of her holiness, that the Virgin Mary is higher and has a greater full- 
ness of splendor than any other child of any other body, though you are scarcely 
worth being told this, since you are a devourer. The counsel of God has con- 
cluded that this shall be suspended over you as a testimony in your judgment. 

Look, do you not know how a child becomes flesh and blood and at last a 
living soul? Do you not know that the tincture of the mother comes first when 
a child is to be conceived, which happens in the desire of the will between man 
and woman? Then the seed is sown, and the tincture accepts it in the matrix 
with the admixture of the limbus of the man. Consequently, even if the exter- 
nal mother does not desire the child, but is only attending to her pleasure, it is 
desired by the inner one which first of all | impregnates itself in the tincture. 
Then the fiat pulls it to itself and holds the limbus of the man and becomes 
pregnant. 

Now, however, the same tincture is imbued with the entire body and no less 
with the soul. For if it is true, it attains to the virgin of God in the element and 
pertains to the true bliss of the holy soul in which God is present for it. 

The child with the mother is imbued with all essences until the light of life is 
ignited. At that point, the child lives in its spirit and the mother is its residence. 
But when the child’s soul is born from the /imbus and from the essences of the 
mother, it is indeed half that of the mother, even though it has become a new 
sovereignty in its own right. 

So it is too in Christ: The will was certainly that of the mother when the angel 
announced it to her; and the tincture that received the limbus of God and took 
it into her will that she became pregnant in the element was also that of the 
mother; and the divinity was conceived in the tincture of the mother, in her 
will, as with any other natural child. 

Since the soul of her child is in the Holy Trinity which has proceeded out of 
the essences of the mother, do you not suppose that the holiness of the child, 
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Heiligkeit des Kindes, sonderlich sein hohes Licht in der Mutter möge schön 
leuchten, ob diese Mutter nicht billig auf dem Monden stehet, und das Irdi- 
sche verachtet, wie in der Offenbarung zu sehen ist. 

Denn sie hat geboren den Heiland aller Welt ohne irdische Vermischung; 
und ist eine Jungfrau der Zucht, hochgebenedeyet von ihrem Sohne JEsu Chri- 
sto, im Göttlichen Lichte und Klarheit über die Himmel, gleich den fürstlichen 
Thronen der Engel. Denn aus ihr ist ausgegangen der Leib, welcher alle Glie- 
der an sich zeucht, welche sind die Kinder GOttes in Christo: darum ist ihr 
Glantz über des Himmels Glantz; und der Glantz ihrer Seelen ist in der hei- 
ligen Dreyfaltigkeit, da alle andere Adams-Kinder, so in Christo geboren sind, 
auch Glieder darinnen sind, in dem einigen Christo JEsu. 

Oder vermeinest du, ich mache einen GOtt aus ihr? Nein, die Anruffung 
gebühret ihr nicht: denn die Stärcke zu helfen kommt allein aus dem Vater 
durch den Sohn, denn im Vater ist alleine der Quell der Allmacht, welche Er 
im Sohne ausspricht. Denn die Macht der Stärcke ist im ersten | Principio, wel- 
ches der Vater selber ist, und der Sohn ist seine Liebe und Licht. 

So wohnet nun die Jungfrau Maria im Himmel im Lichte, und in der Liebe 
des Vaters, und nicht in der strengen und scharfen Macht GOttes des Vaters, 
sowol auch alle andere Heiligen. 

Daf aber gedichtet wird, sie sey mit Leib und Seele in Himmel lebendig 
genommen worden, daß sie sich also könne mit unserer Noth schleppen, und 
dieselbe also vor ihren Sohn trage; möchte ich gerne wissen was dieser Autor, 
der es gedichtet hat, für einen Verstand am Himmelreich gehabt; er hat gewiß 
schon das Reich dieser Welt zum Himmel gehabt. 

Ich lasse gut seyn und ist wahr, daß sie ja mag mit Leib und Seele im Himmel 
seyn, aber mit einem solchen Leibe, wie Moses und Elias aufm Berge Tabor, in 
der Erscheinung vor Christo hatten, (Zuc. 9:30.) als den neuen Leib aus dem Ele- 
ment; das Verwesliche gehöret in die Erde. Hätten wir können mit diesem Leibe 
in GOtt bestehen, GOtt wäre nicht Mensch worden, und wäre für uns gestor- 
ben; sind doch Christi Aposteln alle gestorben, und leben doch: Also mags auch 
seyn, daß der Jungfrauen Leib sey verwandelt worden in das Himmlische, und 
habe das Irdische abgeleget; was hilft uns das? sie ist keine Göttin. 

Und die Anruffung der Heiligen ist gantz wieder die Natur des ersten Prin- 
cipü: Sie ist wol bey GOtt, wir dürfen darum nicht disputiren, wir mögen nur 
sehen, daß wir in ihrem Sohn JEsu Christo auch zu ihr kommen, so werden wir 


16 See Revelation 12:1-2, “A great portent appeared in heaven: a woman clothed with the sun, 
with the moon under her feet, and on her head a crown of twelve stars. She was pregnant 
and was crying out in birth pangs, in the agony of giving birth” (Luther: “es erschein ein 
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its exalted light, may have radiated in the mother, as if the mother might not 
properly abide on the moon and hold what is earthly in contempt, as can be 
visualized from the Book of Revelation?!® 

For she gave birth to the savior ofthe entire world without any earthly admix- 
ture and is a virgin of virtue, highly blessed by her son Jesus Christ, in the divine 
light and clarity above the heavens, equal to the princely thrones of angels. For 
out of her proceeded the body that attracts all members to itself who are the 
children of God in Christ. Therefore, their splendor outshines the heavens; and 
the splendor of her soul is in the Holy Trinity, of which all the children of Adam 
born in Christ are also members in the one and only Christ Jesus. 

Or does that mean that I am making a god out of her? Not at all. That des- 
ignation is not proper for her. For the potential to help comes only from the 
Father through the Son. For only in the Father is the source of omnipotence 
which he utters in the Son. For the power of potency is in the first | principium 
which is none other than the Father, and the Son is his love and light. 

Now the Virgin Mary resides along with all the other saints in heaven in the 
light and love of the Father, not in the stringent, charged mightiness of God the 
Father. 

But as for this fiction that she was taken up body and soul into heaven while 
still alive and that she therefore can carry our burden and take it before her son, 
I would like to know how the autor who made this up imagined heaven.” He 
certainly must have had the realm of this world as his heaven. 

I will allow and accept that she may well be in heaven with body and soul, 
but with a body of the kind in which Moses and Elias on Mount Tabor appeared 
before Christ (Lk 9:30) with the new body drawn from the element; for the cor- 
ruptible one belongs in the earth. Had we been able to hold up for God in this 
body, he would not have had to become human and die for us. After all, all the 
apostles of Christ have died, and yet they still live. Therefore, it may well be 
the case that the body of the Virgin has been transformed into the celestial one 
after setting aside the earthly one. How does that help us? She is not a goddess. 

And the appeal to the saints is entirely contrary to the nature of the first 
principium. She is certainly with God. We must not dispute that. We can only 
see to it that we come to her in her Son. Then we will rejoice with her that by 


gros zeichen im himel / Ein Weib mit der Sonnen bekleidet / vnd der Mond vnter jren 
Füssen / vnd auff jrem Heubt eine Krone von zwelff sternen. Vnd sie war schwanger / vnd 
schrey / vnd war in Kindesnöten / vnd hatte grosse qual zur Geburt”). 

17 B.is ridiculing the Catholic doctrine of the Ascension of Maria for which there is no direct 
biblical foundation. 
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ewige Freude mit ihr haben, daß sie ist aus GOttes Gnaden die Gebenedeyete 
unter den Weibern worden, und daß wir den grünen Lilien-Zweig an ihr sehen, 
daß sie ist die Mutter unsers Heils, aus welcher das Heil durch GOtt geboren 
ward. 


Vom Fege-Feuer. 


Das gedichtete und wolgeschmiedete Fege-Feuer hat ja etwas Grund in der 
Natur; aber auf solche Wege wie es gelehret wird, ist eine Lügen: und steckt des 
grimmigen Thiers unersättliche Bauch-Fülle darinnen, denn es hat ihme sein 
Himmelreich darauf gesetzet, und den Schlüssel Petri, den es auch nie gehabt, 
zum Fege-Feuer zu sich genommen. 

Zwar ich lasse es zu, daß es den Schlüssel zum Fege-Feuer habe aufzuschlie- 
ssen: aber der andere Schlüssel, den es | hat, schleust nicht den Himmel auf, 
sondern nur die reiche Geld-Kästen, da man den Jungfrauen ihren Gold ausgie- 
bet, und sie mit guten Paßporten ins Fegefeuer schicket; so meinet die Metze, 
sie fahre in Himmel zu S. Petro, und betrieget der falsche Gott die falsche Göt- 
tin. 

Ach du blinde Welt, mit deinen erdichteten Seel-Messen; wie dein Segen ist, 
so bist du auch: du thusts ums Geldes willen, gäbe man dir das nicht, du hiel- 
test kein Begängniß. So du wilst für deines Nächsten Seele bitten, so thue es 
weil sie zwischen Himmel und Hölle ist, im Leibe dieser Welt, da kanst du wol 
was ausrichten; und ist GOtt gar lieb, daß du begehrest einen einigen Leib in 
Christo, und deines Gliedes Noth hilfest in GOtt bringen. Es ist GOttes Befehl 
und Willen, daß einer soll des andern Last tragen, und in Einer brüderlichen 
Liebe und in Einem Leibe selig werden. 

Du blinder Diener am Reiche des Anti-Christs, wenn du also Messe hältest 
für die Seele; wie wann du zu Zeiten eine bekomst zu rantzioniren, die im Him- 
mel ist, oder gar im Abgrund beym Teufel, meinest du nicht, der Teufel spotte 
dein, was wirst du dann der, die im Himmel sind, helfen? Du schreyest, sie sey in 
der Qual, und bist vor GOtt ein Lügner; wie wird dich dann die heilige Seele seg- 
nen und dir dancken? Wie ists denn, so du selber in Abgrund bey allen Teufeln 
bist, und stehest auch und wilst andere aus dem Fegefeuer rantzioniren, und 
thust solches nur ums Geldes willen, das du hernach mit Huren verschwendest 
(verschlingest)#? 


a B 229” appears to have been “verschwendest” but is corrected in line and in margin to “verschlin- 
gest” by the same hand; P 554 “verschlingest” only, no paren.; S 302” “verschlingst” only, no paren.; 
1682 “verschlingest,’ no paren. 
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the grace of God she became blessed among women; and that we recognize the 
green lily branch in her: that she isthe mother of our salvation born out of God. 


On purgatory. 


The invented and well-crafted idea of purgatory has some basis in nature; but 
the way it is taught is a lie. The insatiability of the fierce beast is concealed 
within it. For the beast has founded his celestial realm on it, as well as on the 
key of Saint Peter which it never held for purgatory. 

I might allow that it possesses the key to open purgatory; but the other key 
that it | holds does not unlock heaven but only the rich treasure chests out of 
which they pay the Virgin her wages so she will provide free passes from pur- 
gatory. That is what their Virgin tells them: she will journey up to St. Peter in 
heaven where the false god deceives the false goddess. 

Oh, you blind world with your invented masses for the souls. As is your bless- 
ing, so you are too: you do them for money. If they don't give it to you, you won't 
do it for them. If you really want to pray for the soul of your fellow, do it because 
it is between heaven and hell in the body of this world: that is where you can 
have an effect. And it pleases God, because you wish to be a single body in Christ 
and help bring the suffering of one member to God. It is God’s commandment 
and will that each carry the other’s burden!® and find salvation in a single fra- 
ternal love and body. 

You blind servant of the kingdom of antichrist! You hold masses for the soul. 
It is as if you could now and then ransom a soul in heaven or even in the abyss 
with the devil. Do you not know the devil is mocking you? How would you help 
someone who is in heaven? You scream that it is in torment and yet you are 
a liar in the eyes of God. How would the holy soul bless you and thank you? 
How will it be if you are in the abyss with all the devils and, standing there, try 
to ransom others from purgatory; and you do so for money so you can waste 
(spend) yourselves with whores afterwards? 


18 Galatians 6:2, “Bear one another’s burdens, and in this way you will fulfill the law of Christ” 
(Luther: “Einer trage des andern Last / so werdet jr das gesetz Christi erfüllen”). 
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O pfuy dich an du grosse Hure, wie hast du dir ein Himmelreich zu deiner 
Wollust auf Erden gemacht, und betriegest die armen Seelen der Menschen! du 
must dich bekehren, oder ins ewige Fegefeuer gehen. 

So denn gleichwol etwas am Fegefeuer ist, und nicht alles todt, wie der Wolf 
des Thieres dichtet, damit er nur das Thier, samt dem Weibe, so darauf sitzet, 
möge verschlingen. Und er ist auch ein Wolf, und hänget ein Fuchs hinten an 
ihme, und im Fuchse wächst wieder ein Anti-Christ, nichts besser als der erste; 
er gehet nur schmeichlen mit der Fuchshaut, und steckt der Wolf darinnen, bis 
er das Reich krieget; würde er alt, wie solte er den armen Leuten die Hüner fres- 
sen; aber ehe er reif wird zu fressen im Grimme, so vertreibet ihn die Lilie im 
Wunder, die da wächset gegen Mitternacht, mitten im grimmen Sturme. | 

Weil die Welt so viel vom Fegefeuer dichtet, so wollen wir den Grund im 
Lichte der Natur auch darzu setzen, und sehen wie sichs vertrage, ob wirs 
möchten gründen. Denn wir müssen das Leben und den Tod ansehen, und 
dann die Porten, wo die Seele durch den Tod ins Leben eingehet, und alle Prin- 
cipia, was gilts der Zweck steckt darinnen. 
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Oh, off with you, you great whore! How have you set up a celestial kingdom 
for yourself on earth. You are cheating the poor human souls! You must turn 
around or enter eternal purgatory. 

So there is something to purgatory and not mere death as is claimed by the 
wolf of the beast, to swallow up the beast and the woman astride it. And a wolf 
he is indeed and is followed by a fox in which another antichrist grows, no bet- 
ter than the first one. He merely goes about flattering us with his fox hide, but 
the wolf stays hidden within until he can win the kingdom." If he grew old, 
how would he eat the poor people’s chickens! But before he is big enough to 
devour them in ferocity, the lily in wonder will drive him away, the one that 
grows toward midnight in the midst of the fierce storm. | 

Since the world invents so much about purgatory, we need to find at least 
the grounds for it in the light of nature and see how it stands up and whether 
we can explain it. For we must study both life and death, as well as the gates 
where the soul passes though death into life, and all the principia. What is the 
sense of it all? 


19 B. sometimes employed bestiary or heraldic symbols to encode political statements (see 
w 136-137). Though winning the kingdom can and does refer to heaven, here there is a 
hidden message referring to the militant camps vying to take control of the Kingdom of 
Bohemia to which B’s Upper Lusatian home territory was attached. 


108 


109 


299 
110 


300 


301 


DAS 19. CAPITEL. 


Vom Eingang der H. Seelen zu GOtt, und vom Eingang der gottlosen Seelen 
ins Verderben. 


Die Porten des Leibes Zerbrechung von der Seelen. 


so wir uns denn also im Lichte der Natur entsinnen vom Bilde GOttes, dem 
Menschen, von seinem Anfange, und denn von seinem ewigwärenden Wesen, 
und dann von seines Leibes Zerbrechung, wie sich Leib und Seele scheide, und 
wo die Seele hinfahre, wann der Geist (ihres) Odems in (ihr)? zerbricht, und 
aufhöret das Quallen in der Tinctur dieser Welt; so finden wir den Grund von 
der Seelen Unruhe, so sie vom Leibe geschieden ist, so sie unwiedergeboren 
vom Leibe abscheidet: davon Klagen und Begehren entstehet, daraus dann die 
Babel der Verwirrung ist entstanden, daß man also gar viel Dinge hat gedichtet, 
die Seelen zu rantzioniren. 

Welches eins Theils keinen Grund im Lichte der Natur hat, und nicht kan 
gefunden werden: und ist vielmehr zum Geitz und zur Bauchfülle des Trugs 
gedichtet, damit das Anti-Christische Reich auf diesem Grunde stehe, und ist 
eine rechte Babel der Verwirrung daraus worden. Daraus dann auch ist der 
Grimm ausgegangen, welcher die Babel in sich selber zerbricht, und ist aus der 
Babel geboren, und ist der grim | mige Zorn GOttes, welcher erscheinet in der 
Zerbrechung der Babel, darum daß sie ist im Trug erboren. 

Daf aber der Grimm nun alles auffrisset, und die Mysteria gantz verdun- 
ckelt, und aus dem Qual der ewigen Geburt eine Finsterniß machet, alleine 
seinen Grimm zu erhöhen, und nicht siehet in die Geburt der Ewigkeit;sondern 
machet aus dem Dinge das da ist, alles ein Nichts, das ist viel ein grösser Babel. 
Denn es frisset sich nicht alleine auf, sondern es machet sich auch im Lichte der 
Natur stockblind, und machet aus dem Menschen-Bilde eitel böse Wölfische 
Thiere, welche vermeinen, sie sind von der Babel ausgegangen, und sind doch 
in der Babel geboren, und sind im Leibe des bösen und fressenden Thieres, und 
fressen also ihrer Mutter Haus, und stellen das dar als eine unreine Schand- 
Grube, und wollen doch auch nicht davon ausgehen. Und ist alles zusammen 
ein Reich, das sich in seiner eignen Wollust und Hoffart immer gebieret, und 
auch seine eigene Schande immer darstellet, und sich im Grimme seiner Sün- 
den selber frisset, und heisset wol recht Babel. 


aB 230" sic, no paren.; P 556 “... seines Athemß in ihme ...”, no paren.; S 304" “... seines Athems in 
ihm ...’, no paren.; 1682 “wann der Geist seines Odems in ihme,” no paren. 
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CHAPTER NINETEEN 


On the Approach of the Holy Soul to God and on the Descent of the 
Godless Soul into Ruination. 


The gate of the body’s destruction of the soul. 


When we reflect in the light of nature about the image of God, about the human 
being’s beginning and everlasting being, and finally about the destruction of 
the body as it parts from the soul, and about whither the soul proceeds when 
the spirit (of its) breath within (it) destructs, and when the surging in the tinc- 
ture of this world ceases; when we do so we find the ground of the disquiet of 
the soul that parts from the body, out of which lamentation and longing arise, 
from which the confusion of Babylon has come into being in which people have 
made up many things in order to ransom the soul. 

This has in part no foundation in the light of nature and none can be found 
for it. It has been invented rather to serve the greed and full belly of deceit, so 
that the antichristian kingdom should rest upon it. It has given rise to a true 
Babylon of confusion. From it has proceeded the ferocity that destroys Baby- 
lon from within. Babylon emerged from it. It is the | fierce anger of God that 
comes to light in the destruction of Babylon for the reason that it was born in 
deceit. 

But we see that ferocity consumes everything, obscuring the mysteria and 
turning the torment of the eternal birth into darkness. It does not see into the 
birth of eternity, but instead makes out of the thing that is there a complete 
nothingness. That is a great Babylon indeed. For not only does it consume itself; 
it also renders itself blind in the light of nature. It transforms the human image 
into nothing but evil wolf-like animals that imagine they have left Babylon but 
are rather native to it; in the body of the evil, devouring beast they consume 
the house of their mother and make it into an impure pit of shame which they 
do not wish to depart from. All of this is a realm which perpetually regenerates 
itself in its own lust and arrogance and that perpetually shows its shame, and 
that forever consumes itself in its ferocity, and is truly known as Babylon. 
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So wir aber von Babel ausgehen in die neue Wiedergeburt und betrachten 
unsere Verderbung, darinnen die arme Seele gefangen liegt; und denn unsere 
Wiedergeburt in Christo JEsu, wie wir aus GOtt sind wieder erboren worden, 
und denn wie der Mensch müsse in diese neue Wiedergeburt eingehen, und in 
der Geburt Christi wiedergeboren werden, so werden wir wol finden, was der 
Seelen Unruhe nach des Leibes Zerbrechung sey. 

Denn die Seele ist aus dem ersten Principio, aus dem Bande der Ewigkeit in 
des Leibes Element, dem Bilde GOttes aus der starcken Macht GOttes einge- 
blasen, und vom Lichte GOttes erleuchtet worden, daß sie englische Qual hat 
empfangen. 

Als sie aber ausging aus dem Lichte GOttes in Geist dieser Welt, so quellete 
in ihr die Qual des ersten Principii, und sahe noch fühlete nicht mehr das Reich 
GOttes, bis sich das Hertze GOttes wieder ins Mittel stellete, darein solte die 
Seele wieder gehen, und neugeboren werden. 

Und daß sie solches könte thun, so ward das Hertze GOttes selber eine 
menschliche Seele, und würgete ab mit seinem Eingang in Tod den Geist die- 
ser Welt und brachte wieder in seine menschliche Seele die Fülle der Gottheit, 
daß wir alle | samt können also in seiner, als in unserer eigenen menschlichen 
Seelen durch Ihn ins heilige Element vor GOtt eindringen. Und fehlet nun an 
nichts mehr, als an unserer faulen schläfferigen Gestalt, daß wir uns lassen den 
Geist dieser Welt also gantz und gar mit eitel hoffärtigen, eigenehrigen, geitzi- 
gen Bauchfülle erfüllen, und sehen nicht hindurch, daß wir Wandersleute sind: 
und so bald uns der Geist dieser Welt in Mutterleibe hat gefangen, so sind wir 
Wandersleute, und müssen mit unserer Seelen in ein ander Land wandern, da 
der irdische Leib nicht daheim ist. 

Denn gleichwie diese Welt zerbricht und vergehet, also muß auch alles 
Fleisch, welches aus dem Geiste dieser Welt ist erboren, zerbrechen und verge- 
hen: So denn nun die arme Seele wanderen muß aus dem Leibe, darinnen sie 
doch ist erboren, und hat nicht das neue Kleid der Wiedergeburt des H. Gei- 
stes in sich, und ist nicht bekleidet mit dem Kleide des reinen Elements, mit 
der Decke Christi, mit seiner Menschwerdung, Leiden, Tod und Auferstehung 
in Ihme, so gehet grosse Unruhe und Reuel an. Alleine bey denen, welche in 
ihres Leibes Zerbrechung noch in der Porten sind, und also zwischen Himmel 
und Hölle schweben, da gilts Ringens und Kämpfens, wie bey manchem wol zu 
sehen ist, wenn er sterben soll. 

Da denn die arme Seele im ersten Principio in den Thoren der Tieffe schwe- 
bet, mit der Sternen-Region also hart bekleidet, daß von dem weltlichen Wesen 
eine eitele Unruhe ist: da sich dann die arme Seele ängstet, und also in Kraft 
der Sternen-Region, in Gestalt ihres hiegehabten Leibes erscheinet, und oft 
dis oder jenes begehret, welches ihr letzter Wille ist gewesen, in Hoffnung 
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When we go out of Babylon into the new birth and contemplate our cor- 
ruption in which the poor soul lies prisoner; and our rebirth in Jesus Christ, 
through which we are regenerated from God, and when we see how the human 
being must be reborn in the birth of Christ, then we will discover the disquiet 
of the soul after the destruction of the body. 

For the soul arises from the first principium, from the band of eternity, into 
the element of the body, blown into the divine image from the strong power of 
God, and illuminated by his light to receive an angelic quality. 

But when it went out of the light of God into the spirit of this world, the qual- 
ity of the first principium was resurgent in the soul and it no longer saw or felt 
the realm of God, not until it again transposed itself into the middle, in which 
the soul was intended to pass and get reborn. 

In order that it could do so, the heart of God itself became a human soul; and 
by entering into death, stifled the spirit of this world, and returned the fullness 
of the divinity into the human soul, so that we | all can penetrate his as well as 
our own human soul by way of him into the holy element before God. Nothing 
is lacking toward this end but our lazy, sleepy figure that comes from our allow- 
ing the spirit of this world to fill us up with utterly proud, selfish, greedy satiety, 
whereby we ignore the fact that we are journeymen. As soon as the spirit of this 
world has laid claim to us in the womb, we are mere travelers who need to take 
our souls into another country where the earthly body is no longer at home. 

For just as this world destructs and passes away, so too must all flesh born 
of the spirit of this world destruct and pass away. The poor soul must therefore 
migrate out of the body in which it was born. It does not have the new clothing 
of the rebirth of the Holy Spirit and is not clothed with the pure element and 
covering of Christ, his human genesis, suffering, death, and resurrection. Thus 
begins the great disquiet and remorse. Only those who still abide with their 
body’s destruction in the gate hesitating between heaven and hell experience 
struggle and battle, as we can see with many a one when death is upon him. 

The poor soul hovers then in the first principium in the gate of the depth, 
wrapped up so firmly in the astral region that there is sheer disquiet from the 
worldly being. The poor soul is then fear-struck and appears in the form of its 
erstwhile body to seek this thing or that which was its last earthly will by which 
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Abstinentz und Ruhe damit zu erlangen, auch ofte in gantz unruhiger Weise 
bey Nachte nach der siderischen Geiste sich erzeiget, mit Poltern und des Lei- 
bes Umgehen, welches unsere Gelehrten von der Schulen dieser Welt dem Teu- 
fel zuschreiben, haben aber darinnen keine Erkentniß. 

Weil dann dieses der schwereste Articul ist, und auf eine solche Weise nicht 
mag ergriffen werden: so wollen wir des Menschen Sterben und der Seelen 
Abscheid vom Leibe beschreiben, obs möchte zur Erkentniß gebracht werden, 
daß der Leser möchte denn Sinn ergreiffen. 

Das Menschen-Bilde vom Weibe geboren, ist alhier | in diesem Leben in 
einer dreyfachen Gestalt, und stehet in dreyen Principien: Als die Seele hat 
ihren Urkund aus dem ersten Principio, aus der starcken und strengen Macht 
der Ewigkeit, und schwebet zwischen 2en Principien, mit dem 3ten umgeben. 
Sie reichet mit ihrer urkündlichen Wurtzel in die Tieffe der Ewigkeit, in den 
Qual, wo GOtt der Vater von Ewigkeit durch die Thoren der Durchbrechung und 
Zersprengung in sich selber ins Licht der Wonne eingehet; und ist am Bande, 
da sich GOtt einen eiferigen, zornigen, strengen GOtt nennet, ein Funcke aus 
der Allmacht, erblicket in den grossen Wundern der Weisheit GOttes, durch die 
theure Jungfrau der Zucht, und geschaffen durchs starcke Fiat GOttes aus dem 
ewigen Willen: und stehet mit dem wiedergefasseten Worte GOttes in Christo 
JEsu, in dem Thor des Paradeises, mit der Gestalt der neuen Wiedergeburt; und 
mit der Gestalt des ersten Principü, im Thor des Grimmes der Ewigkeit, mit der 
Sonnen-und Sternen-Region inqualirende, und mit den vier Elementen umge- 
ben. Und ist das heilige Element, als die Wurtzel der vier Elementen, der Seelen 
Leib im andern Principio in den Thoren gegen GOtt: und die Sternen-Region ist 
der Seelen Leib nach dem Geiste dieser Welt; und der Ausgang der vier Elemen- 
ten sind das Qual-Haus, oder der Geist dieser Welt, welches die Sternen-Region 
zum Quallen anzündet. 

Und lebet die Seele in einer solchen dreyfachen Qual, und ist mit dreyen 
Zügeln angebunden, und wird von allen dreyen angezogen. Denn der erste 
Zügel ist das Band der Ewigkeit, geboren im Aufgange der Aengstlichkeit, und 
erreichet der Höllen Abgrund. Der andere Zügel ist das Himmelreich, erboren 
durch die Thoren der Tieffe im Vater, und aus der Sünden-Geburt wieder erbo- 
ren durch die Menschheit Christi, da ist die Seele in der Menschwerdung JEsu 
Christi des Sohnes GOttes auch angeknüpfet, und wird von der theuren Jung- 
frauen im Worte GOttes gezogen. Der dritte Zügel ist das Sternenreich, mit der 
Seelen inqualirend, und wird mit den vier Elementen hart gezogen und gehal- 
ten, auch geführet und geleitet. 

Nun ist aber das dritte Reich nicht mit in der Ewigkeit, sondern es ist erbo- 
ren aus dem Element in Zeit der Anzündung des Fiats, das ist nun zerbrechlich, 
und hat ein gewiß Seculum, | Ziel und Zeit: Also auch hat dieselbe Region in der 
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it still hopes to achieve abstinence and calm. It frequently manifests itself in 
such a restless form at night in accordance with the sidereal spirit by means of 
knocking and moving around, which is something that our academic scholars 
of this world ascribe to the devil. But they are ignorant in these matters. 

Because this concerns the weightiest of all matters which cannot be under- 
stood in such a fashion, we intend to describe the death of the human being 
and departure of the soul from the body, in order that it be understood so that 
the reader might grasp its meaning. 

The human image born of the woman abides | in this life in a threefold form 
in three principles. That is, the soul has its origin from the first principium, from 
the strong and stringent power of eternity; and it hovers between the second 
and the third principle, surrounded by the latter. It extends with its original root 
into the depth of eternity, into the tormented quality where God the Father 
eternally enters through the gates of breakthrough and explosion in himself 
into the light of bliss. And it is attached to the band, whereby God calls himself a 
zealous, angry, stringent God, a spark of the omnipotence; glancing in the great 
wonders of the wisdom of God, through the precious virgin of virtue, and cre- 
ated through the strong fiat of God out of the eternal will. The soul stands with 
the reconstituted word of God in Christ Jesus in the gate of paradise, with the 
figure of rebirth, and with the figure of the first principium in the gate of eternal 
wrath, imbuing itself with the solar-astral region, surrounded by the four ele- 
ments. The holy element or root of the four elements of the soul-body lies in the 
second principium in the gate toward God. The astral region is the soul-body in 
accordance with the spirit of this world. The issuance of the four elements is 
the house of torment or spirit of this world which inflames the astral region to 
surge in torment. 

Moreover, the soul lives in such a threefold quality, bound by three reins, and 
is restrained and pulled thither by all three. The first rein is the band of eternity, 
born in the emergence of fearfulness, extending to the abyss of hell. The sec- 
ond rein is the celestial realm, born through the gate of the depth in the father, 
and out of the sinful birth born again through the humanity of Christ, where, 
through the human genesis of the Son of God, the soul is also fastened, to be 
reined in by the precious virgin in the word of God. The third is the astral realm, 
imbuing itself with the soul; and it is reined in harshly by the four elements and 
restrained, guided, and directed. 

Now, however, this third realm does not abide in eternity but is rather born 
out of the element in the time of the inflammation of the fiat. It is destructible 
and has a certain seculum, | goal, and time. And so too it is with the same region 
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Seelen, wenn sich des Lebens Licht anziindet, ein gewiß Seculum und Zeit zu 
seiner Zerbrechung. Und dasselbe Reich zeucht auf den Menschen, und gibt 
ihm die Qual seiner Sitten, Willens und Begehrens zum Bösen und Guten, und 
setzet ihn ein in Schönheit, Herrlichkeit, Reichthum und Ehren, und machet 
aus ihme einen irdischen Gott, und eröffnet ihme die grossen Wunder in ihme, 
und lauffet mit ihme ohne Bedacht bis an seines Seculi Ziel und Ende, da schei- 
det sichs von ihme; und wie es hat dem Menschen zu seinem Leben geholfen, 
also hilft es ihme auch in Tod, und bricht sich von der Seelen ab. 

Erstlich brechen die vier Elementa vom Element, so höret das Quellen im 
dritten Principio auf: und ist das das schrecklichste, daß die vier Elementa in 
sich selber zerbrechen; und ist das der Tod, daß der Schwefel-Geist, welcher 
sich von der Galle urkundet, und des Hertzens Tinctur anzündet, ersticket; da 
dann die Tinctur mit dem Schatten des Menschen Wesens ins #ther gehet, und 
mit dem Schatten stehen bleibet in der Wurtzel des Elements, von welchem die 
vier Elementa waren erboren und ausgangen. Und stehet darinnen alleine das 
Wehethun in der Zerbrechung, da von der Seelen ein Qual-Haus abgebrochen 
wird. 

So aber nun die Essentien der Seelen des ersten Principii der Region dieser 
Welt sind also gar hart geaneignet gewesen, daß der Seelen Essentien nur haben 
die Wollust dieser Welt gesuchet mit zeitlicher Ehre, Macht und Pracht, so hält 
die Seele, oder die Essentien aus dem ersten Principio die Sternen-Region noch 
an sich, als sein liebstes Kleinod, in Willens darinnen zu leben; dieweil es aber 
nicht mehr die Mutter, als die vier Elementa hat, so verzehret sichs mit der Zeit 
selber in den Essentien aus dem ersten Principio, und bleiben die Essentien des 
ersten Principii rohe. 

Und alhier stehet nun das Fegefeuer; du blinde Welt, kanst du nun was, 
so hilf deiner Seelen durch die strenge Porten: wird sie nun nicht alhier den 
Schlangen-Treter am Zügel haben, so wird sie wol im ersten Principio bleiben. 
Alhier ist nun das grosse Leben, und auch der grosse Tod, da die Seele in das 
eine muß eingehen, und ist hernach ihr ewig Vaterland: denn das dritte Princi- 
pium fället hinweg, und verlässet die Seele, sie kan des in Ewigkeit nicht mehr 
gebrauchen. 


Vom Ausfahren der Seelen. 


So dann der Mensch also sehr irdisch ist, so hat er auch fast nur irdische Erk- 
entniß; er sey dann in den Thoren der Tieffe wieder erboren: er vermeinet 
immer, die Seele fahre im Absterben des Leibes blos zum Munde aus, und ver- 
stehet nichts von ihren tieffen Essentien über die Elementa. So er siehet einen 
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in the soul. When the vital light goes on, there is a measured seculum and time 
until its destruction. That same realm draws the human being and gives him 
the quality of his morals, will, and desire for evil or good. It confers on him 
beauty, glory, wealth, and honor, turning him into a god on earth and revealing 
to him the great marvels within him; and it runs with him thoughtlessly to the 
goal and time of his seculum. Then it separates from him. And just as it helped 
the human being into his life, so too does it help him into death, breaking off 
from the soul. 

First the four elementa break from the one element so that the surging in the 
third principium ceases. The most frightful thing is that the elementa shatter in 
themselves. It means death when the sulphurous spirit that arises in the gall 
and inflames the tincture of the heart is stifled. The tincture passes then with 
the shadow of the human being into the aether. With the shadow, it remains 
in the root of the element from which the four elementa were born and pro- 
ceeded. What abides therein is only the painfulness in the destruction, as a 
house of torment breaks from the soul. 

But if the essences of the soul of the first principium of the region of this 
world were so firmly inclined that the soul’s essences sought only the pleasure 
of this world, temporal honor, power, and pomp, then the soul or its essences 
from the first principium retains the astral region as its dearest gem in order 
to dwell within it. But since it no longer has the four elements as its mother, it 
consumes itself in time in those essences which remain the crude ones of the 
first principium. 

This is where purgatory comes in. You blind world, if you can do anything at 
all, then help your soul get through the stringent gate. If at this point it does not 
have the serpent-crusher at the reins, it remains in the first principium. Here we 
have the great life, as well as the great death, whereby the soul must enter into 
the one that becomes its eternal fatherland. For the third principium falls away, 
leaving the soul behind which in eternity has no further use of it. 


On the departure of the soul. 


Since the human being is thus earthly, he has almost only earthly knowledge, 
that is, unless he is born again in the gates of the depth: he always imagines that 
upon the death of the body, the soul merely passes out of the mouth, without 
understanding anything about its deep essences beyond the elementa. When- 
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blauen Strahl von des Menschen Munde in seinem Sterben ausgehen, davon 
ein starcker Ruch im gantzen Gemach wird, so vermeinet er, es sey die Seele. 

O nein liebe Vernunft, sie ists nicht; sie wird nicht in den äussern Elementen 
ersehen oder ergriffen, sondern es ist der Schwefel-Geist, der Geist des dritten 
Principü. Gleich als wann du eine Kertzen auslöschest, davon ein Rauch und 
Stanck ausgehet, der vorhin nicht war, als die Kertze brante; also ists hier auch, 
wann des Leibes Licht zerbricht, so erstickt der Schwefel-Geist, davon gehet 
sein Dunst und tödlicher Gestanck aus, mit seiner quellenden Gift. 

Verstehe es recht, es ist der Qual-Geist aus der Galle, welcher das Hertz 
anzündet, davon das Leben rüge ist, der ersticket, wann die Tinctur im Hertzen- 
Geblüte erlischet. Die rechte Seele darf keiner solchen Ausfahrt, sie ist vielmal 
subtiler als der Schwefel-Geist, wiewol es in Zeit des Leibes in Einem Wesen ist. 

Aber wenn sich der Geist der vier Elementen scheidet, so bleibet die rechte 
Seele, so dem Adam ward eingeblasen, in seinem Principio stehen: denn sie ist 
also subtile, daß sie nichts kan fassen, sie gehet durch Fleisch und Beine, auch 
Holtz und Steine, und zubricht der keines. 

Also kan sie gefasset werden: so sie sich in Zeit des Leibes hat in etwas verlo- 
bet, und das nicht wiederruffen, so fasset sie dasselbe Wort und ernste Zusage, 
davon alhier billich geschwiegen wird; sonst fasset sie nichts als ihr eigen Prin- 
cipium, darinnen sie stehet, es sey der Höllen oder Himmel Reich. 

Sie fähret nicht zum Munde aus, gleich einem cörperlichen Wesen: sie ist roh 
ohne Leib, und tritt alsbald mit der vier Elementen Abscheiden ins Centrum in 
die Thoren der Tieffe; und womit sie bekleidet ist, das fasset sie und hälts. Ist es 
der Schatz, Wollust, Macht, Ehr, Reichthum, Bosheit, Zorn, Lügen, Falschheit 
dieser Welt, so fasset die strenge | Macht der Essentien aus dem ersten Princi- 
pio diese Dinge durch den siderischen Geist, und hälts, und quellet nach der 
Sternen-Region damit; aber in seine eigene Gestalt kans der Seelen-Geist nicht 
bringen, sondern verbringet sein Gauckelspiel damit. Dieweil in seinem Wurm 
keine Ruhe ist, so hänget sein Seelen-Wurm an seinem Schatze, wie Christus 
saget: Wo euer Schatz ist, da ist auch euer Hertze. 

Darum begibt sichs oft, daß man der verstorbenen Menschen Geist siehet 
umgehen, auch reiten, oft in gantzer Feuers Gestalt, auch in anderer Unruhe; 
alles nachdem die Seele ist bekleidet worden in Zeit ihres Leibes, also ist auch 
hernach ihre Qual: und eine solche Gestalt nach ihrer Qual hat sie in ihrer 
Figur, nach Abscheiden des Leibes an sich, und reitet also in solcher Gestalt 
in der Sternen-Qual, bis sich dieselbe Qual auch verzehret. Denn ist sie gantz 
rohe, und wird nicht mehr von keinem Menschen gesehen; sondern der tiefe 
Abgrund ohn Ende und Zahl ist ihr ewig Wohn-Haus, und ihre Wercke, so 
sie alhier gemacht hat, stehen in der Figur in ihrer Tinctur, und folgen ihr 
nach. 
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ever he sees a blue ray proceeding from the human mouth atthe point of death, 
causing a powerful smell in the entire room, he imagines that this was the soul. 

Oh no, dear reason, that is not the soul. It cannot be seen or grasped in 
the outer elements; this is rather a sulphurous spirit, the spirit of the third 
principium. It is as when you put out a candle, causing smoke and stench not 
perceptible before as the candle still burned: so it is with the soul when the 
light of the body goes out. The sulphurous spirit is stifled, causing a haze and 
mortal stench with its surging poison. 

Understand this properly: it is a spirit of torment from the gall which ignites 
the heart to activate life which is stifled when the tincture in the heart-blood 
goes out. The true soul needs no such exit. It is far subtler than the sulphurous 
spirit, even though in life these two are within a single being. 

But when the spirit of the four elements parts, the true soul blown into Adam 
remains in its principium. For it is so subtle that nothing can grasp it. It passes 
through flesh and bone, through wood and stone, without any destruction. 

In this way it can be grasped: if in the time of the body it has promised itself 
to something, irrevocably, it seizes upon that very word and grave assent about 
which nothing further will be said here. Otherwise only its own principium 
grasps it, in which it abides, whether that is the realm of hell or heaven. 

The soul does not pass out of the mouth like a corporeal entity. It is crude 
without body and it enters soon after its separation from the four elements into 
the centrum, into the gates of the depth. With whatever it has become vested, 
that same thing grasps and maintains it. If that thing is treasure, pleasure, 
power, honor, wealth, evil, anger, mendacity, or the falsehood of this world, the 
stringent | power of the essences from the first principium grasps these things 
by means of the sidereal spirit, and maintains it, and surges, thereby follow- 
ing the astral region; but into its own form the astral spirit cannot bring it, but 
only performs its illusory play with it. Since in it there is no calm, the soul-worm 
adheres to its treasure, as Christ says: where your treasure is, there is your heart. 

For this reason, it often happens that one sees the spirit of the dead wander- 
ing around, or even riding around, often in the pure figure of fire and other 
manners of disquiet. Whatever has vested the soul in the time of the body 
governs its tormented quality afterward. And it has a figure of this kind as deter- 
mined by its quality in the torment of the stars until the latter consumes itself. 
For the soul is quite raw and is never seen again by anyone. Rather, the deep 
abyss without end or number is its eternal dwelling. Its works performed here 
abide in the figure of its tincture and follow after it. 
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Hat sie es nun alhier gut gebacken, so isset sie es gut, denn alle Sünden ste- 
hen vor ihr in ihrer Tinctur: So sie sich erinnert des Himmelreiches, welches 
sie doch nicht erkennet und siehet, so siehet sie ihre Ursachen, warum sie in 
solcher Qual ist, denn sie hat ihr die selber gemachet. Da sind aller Beleidigten 
Thränen in ihrer Tinctur, und sind feurig, stechende, und feindlich brennende, 
in sich selbst nagende, und machen in den Essentien eine ewige Verzweif- 
lung, und einen feindlichen Willen gegen GOtt; je mehr sie nach Abstinentz 
gedencket, je mehr gehet der Nage-Wurm in sich selber auf. 

Denn da ist kein Licht, weder von dieser Welt, noch von GOtt; sondern ihre 
selbst-feurige Anzündung in sich selber ist ihr Licht, welches stehet im schreck- 
lichen Blitze des Grimmes, welches in sich selber auch eine Anfeindung ist; 
iedoch ist die Qual gar ungleich, alles nachdem sich die Seele alhier hat bela- 
den. Einer solchen Seelen ist kein Rath: sie kan nicht in GOttes Licht kommen; 
und wann gleich St. Petrus viel tausend Schlüssel hätte auf Erden gelassen, so 
schleust keiner den Himmel auf, denn sie ist vom Bande JEsu Christi abgetren- 
net, und ist eine gantze Geburt zwischen ihr und der Gottheit, und heist wie 
beym reichen Manne: Die von dannen hinauf | wollen, können nicht. Luc. 16:26. 
Dieses mag nun von der unbußfertigen Seelen verstanden seyn, welche also in 
Gleißnerey unwiedergeboren vom Leibe scheidet. 

Es ist aber gar ein grosser Unterscheid zwischen den Seelen, darum ist auch 
die Hinnenfahrt gar ungleich: Etliche werden durch wahre Busse und Reu ihrer 
Ubelthat, durch ihren Glauben ins Hertze GOttes gesetzet, in Zeit ihres Lei- 
bes wieder neugeboren durch die Geburt JEsu Christi; und die verlassen als- 
balde mit des Leibes Zerbrechung alles Irdische, und legen auch alsbald ab die 
Sternen-Region, und fassen in ihre Essentien des ersten Principii die Barmhert- 
zigkeit GOttes des Vaters, in der freundlichen Liebe JEsu Christi; und die stehen 
auch in Zeit ihres Leibes nach der Seelen Essentien, so sievom Leiden und Tode 
Christibekommen, in den Thoren des Himmels; und istihr Abschied vom Leibe 
gar ein freundlicher Eingang ins Element vor GOtt, in eine stille Ruhe, wartend 
ihres Leibes ohne Verlangen: da dann wird wieder grünen das Paradeis, welches 
die Seele gar wol schmecket, aber keine Qual verbringet, bis der erste Adam 
vorm Falle wieder an ihr stehet. 

Diesen heiligen Seelen folgen auch ihre Wercke nach, in ihrer Tinctur des 
Seelen-Geistes, im heiligen Element, daß sie sehen und erkennen, wie viel sie 
Gutes haben alhier gewircket: und ist ihre höchste Lust und Begierde in ihrer 
Liebe, noch immer mehr Gutes zu wircken, wiewol sie ohne den paradeisischen 
Leib, welchen sie erst werden in der Wiederkunft bekommen, nichts wircken; 
sondern ihre Qual ist eitel Lust und sanftes Wolthun. 

Jedoch solt du wissen, daß die H. Seelen nicht also blos ohne Vermögen- 
heit sind: denn ihre Essentien sind aus der starcken Macht GOttes, aus dem 
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If the soul has baked well here, it will eat well hereafter. For all sins abide 
before it in its tincture. If it remembers heaven that it does not know or see, 
then it sees the cause of its being in such torment. For the soul has made this for 
itself. The tears of all offended parties are in the tincture. They are fiery, infec- 
tious, and burn with hostility. In themselves, they are gnawing. In the essences, 
they cause eternal despair and hostile will toward God. The more they are aware 
of abstinence, the more the gnawing worm rises up in itself. 

For there is no light there, neither from this world nor from God. Rather, its 
self-inflammation is its light. It abides in the terror flash of ferocity which con- 
sists of hostility against itself. Yet the torment varies greatly in accordance with 
whatever it was that the soul burdened itself with here. There is no remedy for 
such a soul: it cannot penetrate the light of God. Not even if Saint Peter held 
a thousand keys on earth, none will unlock heaven; for this is cut off from the 
band of Jesus Christ. There is a full birth between the soul and the divinity, and 
it is true what is said of the rich man: Those who from there would | rise up can- 
not do so. (Lk 16:26). This might be understood with regard to the unrepentant 
soul as it parts, without being reborn, in hypocrisy from the body. 

Yet there is a great distinction among souls, for which reason their journey 
also varies. Some of them, through faith, are translated into the heart of God 
through true contrition and regret of their misdeeds: those born again in the 
time of their body through the birth of Jesus Christ. With the destruction of 
the body, they leave behind everything earthly, casting aside the astral region 
as well and enfolding into their essences of the first principium the mercy of 
God the Father in the amiable love of Jesus, as soon as they receive the power 
of his suffering and death in the gates of heaven. Their departure is a friendly 
entrance into the element before God, into a calm rest without demanding any- 
thing. There, paradise will turn green again. It will taste sweet to the soul. No 
torment will be experienced until the first Adam before the fall abides again in 
the soul. 

These holy souls are followed even by their works in their tincture of the 
soul-spirit in the holy element so that they see and know how much good they 
have done here. Their highest desire and the joy in their love is still directed 
toward effecting more good, though they can do nothing without the body of 
paradise that they only receive with the return of Christ. Their quality is that of 
pure joy and gentle beneficence. 

Yet you should know that the holy souls are not so naked without all capacity. 
Their essences are from the potent strength of God from the first principium, 


24 


25 


397 


26 


27 


28 


308 
29 


30 


31 


32 


309 


568 DAS 19. CAPITEL 


ersten Principio, ob sie dieselben nun wol nicht brauchen, wegen ihrer grossen 
Demuth gegen GOtt, da sie noch immer in stiller Ruhe mit grosser Demuth 
warten ihres Leibes; so ist ihre Liebe und Lust doch also groß, daß sie haben 
zu manchen Zeiten Wunder auf Erden gewircket bey den Gläubigen, welche 
ihre Liebe und Begierde haben also harte in sie gesetzet: da hat eine H. Tinc- 
tur die ander gefangen, daß also durch der Lebendigen Glauben sind Wunder 
geschehen, denn dem Glauben ist kein Ding unmöglich. | 

Und ist den heiligen Seelen, so vom Leibe geschieden, nicht schwer zu 
erscheinen einem starcken Glauben des Lebendigen: denn der feste Glaube 
des Lebendigen, so er aus GOtt ist erboren, erreichet auch das Himmelreich 
ins heilige Element, wo die abgeschiedenen Seelen ihre Ruhe haben. 

So nun die verstorbene oder abgeschiedene Seele ist alhier in dieser Welt 
ein Leuchter und Verkündiger GOttes gewesen, und hat ihr viel zur Gerechtig- 
keit bekehret, so erscheinet sie auch gegen den lebendigen Heiligen, so sich ihr 
Glaube also harte zu ihnen aneignet. Und ist nichts schweres, ob vor Zeiten in 
der Heiligen Zeit sind grosse Wunder geschehen: denn der Lebendigen Glaube, 
und der Abgeschiedenen Liebe gegen den lebendigen Heiligen haben solches 
in der starcken Macht GOttes gewircket; und GOtt hats lassen geschehen, zu 
bekehren die Völcker, daß sie doch möchten sehen der Verstorbenen grosse 
Macht in GOtt, wie sie in einem andern Reiche sind, und lebendig, damit sie 
der Todten Auferstehung möchten gewissert seyn an den grossen Wundertha- 
ten der abgeschiedenen Seelen, welche gemeiniglich alle um des Zeugniß JEsu 
waren entleibet worden: Damit die Heiden und alle Völcker doch sähen, was 
vor eine Belohnung der Heilige hätte, so er sein Leben um des Zeugniß Christi 
willen aufsetzte, durch welche Exempel denn auch sind viel Völcker bekehret 
worden. 

Daß aber nun ist ein Babel der Verwirrung daraus worden, indeme es dahin 
kommen, daß man die heiligen Verschiedenen für Fürbitter gegen GOtt anruf- 
fet, und ihnen Göttliche Ehre anthut; das ist nicht der abgeschiedenen heiligen 
Seelen Schuld, daß sie solches begehreten, oder des Menschen Noth vor GOtt 
trügen; sondern des erdichteten Aberglaubens des falschen Anti-Christs, der 
seinen Stuhl der Hoffart hat darauf gesetzet, nicht als ein lebendiger Heiliger, 
welcher sich mit den Heiligen zu GOtt aneignet, sondern als ein irdischer Gott. 
Er nimt ihm damit Göttliche Allmacht, und hat doch keine; sondern er ist der 
geitzige hoffärtige Wieder-Christ, reitend auf dem starcken Thier dieser Welt. 

Die abgeschiedenen Seelen tragen unsere Noth nicht vor GOtt: denn GOtt 
selber ist uns naher als die abgeschiedenen Seelen. Auch so sie das thun sol- 
ten, so müsten sie einen Leib haben, und paradeisische Qual im Aufsteigen 
und Wircken, so sie doch in stiller, demüthiger, sanfter Ruhe sind, und | las- 
sen unsere rauhe Noth nicht in sich; sondern eine heilige Tinctur fängt wol die 
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even though they no longer have need of them given their great humility before 
God, as they wait for their body humbly and in perfect calm. Their love and joy 
is so great that at times they have effected wonders on earth among the faithful 
who have focused their love and desire upon them. One holy tincture ignited 
the other, so that through the faith of the living miracles occur. For faith noth- 
ing is impossible. | 

Moreover, for the holy souls that have departed from the body it is not diffi- 
cult to appear to a strong faith of the living. For the firm faith of the living, if it is 
born from God, attains even the heavenly realm to enter into the holy element 
where the departed souls are at rest. 

The deceased or departed soul has been an illuminator and messenger of 
God in this world. Therefore, it appears the same for the living souls that incline 
their faith so firmly toward them. It is not improbable that in ages past in the 
time of the saints great miracles have happened. For the faith of the living and 
the love of the departed effected these things in the strong might of God; and 
he let it happen in order to convert the nations, so that they might recognize 
the great power of the deceased in God and how they are in a different realm 
and alive, so that the resurrection of the dead might be assured by the won- 
drous deeds of the departed souls who nearly all had been put to death for the 
witness of Jesus. The purpose was so that the heathens and all nations might 
see what sort of reward awaited the saint who had given his life as a testimony 
to Christ, in order to convert the peoples through this example. 

But out of this there arose a Babylon of confusion when it came to the point 
that one called out to the saintly deceased to intercede with God, thereby 
according them a divine honor. This was not the fault of the deceased saints 
that such things were coveted from them or that they were to take human needs 
before God. It was the fault of the invented superstition of the false antichrist 
who founded his seat of arrogance on it, not as a living saint which inclines with 
the holy ones toward God, but rather as an earthly god. With that he deprives 
God of his divine omnipotence without having any of his own. He is rather the 
greedy, arrogant antichrist who rides upon the mighty beast of this world. 

The departed souls do not carry our suffering before God; for God himself 
is closer to us than the departed souls. And even if they were to do so, they 
would have to have a body and a paradisiacal quality in emergence and action. 
Yet they abide in calm, humble, gentle peace and | do not allow our coarse suf- 
ferings to enter into them. Instead one holy tincture captures the other to its 
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andere zur Liebe und Lust, aber sie machen aus ihrem Groß-Fürsten Christo 
nicht einen verstockten Hörer, der nicht selber höre, sehe und fühle, welcher 
seine Arme ausgebreitet, und selber ohne Aufhören mit seinem H. Geiste ruf- 
fet, und alle Menschen-Kinder zur Hochzeit ladet; Er will sie gerne annehmen, 
sie sollen nur kommen. 

Wie wird dann nun eine Seele vor Christum treten, und für einen lebendigen 
Anruffenden bitten? da doch Christus selbst stehet und ladet die Menschen, 
und ist selber die Versöhnung des Zorns im Vater. Denn der Vater hat die Men- 
schen dem Sohne gegeben, wie er selber zeuget: Vater, die Menschen waren 
deine, und du hast sie mir gegeben; und ich will daß sie bey mir sind, und meine 
Herrlichkeit sehen, die du mir gegeben hast. (Joh. 17:24.) 

O du verirrete Babel, gehe aus vom Anti-Christ! und tritt mit einem bußferti- 
gen Hertzen und Gemüthe vor deinen barmhertzigen Bruder und Heiland aller 
Menschen; Er wird dich viel lieber erhören als du ihme kommest, tritt nur aus 
dieser bösen Babel in eine neue Geburt, und laß dir das Reich dieser Welt nicht 
so lieb seyn, bist du doch nur ein Gast darinnen. Was hilft dir deine zerbrechli- 
che Ehre von Menschen die kaum einen Augenblick währet? wirst du doch in 
der neuen Geburt viel grössere Freude und Ehre bekommen, da sich die hei- 
ligen Seelen im Himmel mit den Engeln mit dir erfreuen werden: dencke was 
du für Freude im Hertzen JEsu Christi damit erweckest; da dir den alsbalde das 
theure Pfand des H. Geistes gegeben wird, und kriegest den Schlüssel zum Him- 
melreich, daß du kanst selber aufschliessen. Oder meinest du es sey nicht wahr, 
versuche es nur mit ernstem Gemüthe, du wirst Wunder erfahren, du wirst sel- 
ber erkennen, und gewiß ohne einigen Zweifel in deinem Gemüthe sehen, aus 
welcher Schule dieses geschrieben ist. 

Nun dencket das Gemüthe: So denn der Seelen alle ihre Wercke, so sie alhier 
gewircket hat, in der Figur nachfolgen, wie wird es dann seyn, so eine Seele hat 
grosse Laster und Sünden alhier eine Zeitlang gewircket; so wird sie des grosse 
Schande haben, dieweil es in der Figur stehet vorm Augenscheine? 

Das ist ein grosser Knittel des Teufels, welcher die | Seele pfleget damit in 
Zweifel zu treiben, daß sie immer ihre grobe Sünden vor Augen stellet, und an 
GOttes Gnaden zweifelt. 

Nun siehe du liebe Seele, vom Heilande Christo theuer erlöset, mit seinem 
Eingang in die Menschheit, und mit seinem Eingange in der Höllen Abgrund, 
vom Reiche des Teufels ins Vaters Macht abgerissen, und mit seinem Blute und 
Tode versiegelt, und mit seinem Triumph-Fähnlein bedecket: alle die Wercke 
die du hast gewircket, böse oder gute, folgen dir im Schatten nach, aber nicht 
im Wesen und in der Quelle. Sie werden aber die heiligen Seelen im Himmel 
nichts verkleinern, welche haben umgewand in die Wiedergeburt in Christo; 
sondern sie werden ihre höchste Freude daran sehen, daß sie in solcher grossen 
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love and joy. But they do not turn their Grand-Prince Christ into an obstinate 
auditor who cannot hear, see, and feel on his own, though he spreads wide his 
arms and calls out to us perpetually through the Holy Spirit, inviting allhuman 
children to the wedding. He is eager to receive allthose who should come. 

How then would a soul appear before Christ and supplicate for a living one 
who calls out? Christ himself stands there and invites the people. He himself 
is the atonement of the anger in the Father. For the Father gave the Son to the 
people, as the latter testifies: Father, the human beings were yours, and you 
gave them to me; and I want them to be with me and see my glory that you 
have granted to me (Jn 17:24). 

Oh you lost Babylon, go out from the antichrist! Go instead with a contrite 
heart and mind before your merciful brother and savior of all people. He will 
much sooner hear you when you come to him. Simply pass from this evil Baby- 
lon into the new birth and don't care so much for the realm of this world. You 
are merely a guest in it. What good does your fragile honor of human beings 
do you that barely lasts for a moment? In the new birth, you will receive much 
greater joy and honor when the holy souls and angels in heaven will rejoice with 
you. Think what sort of joy you will arouse in the heart of Jesus Christ with that. 
You will be given the precious forfeit of the Holy Spirit and the key to the heav- 
enly realm so that you can open it for yourself. Do you think that this is not so? 
Try it with a serious mind. You will experience wonders. You will know yourself 
and with certainty without all doubt see in your mind from what sort of school 
this is written. 

Now the mind thinks: If the soul is followed by all works that have been done 
here, these following it in figure, how will it be if the soul has exacted great vices 
and sins here for a time? Will it have the great shame as this stands in figure 
plain to the eye? 

That is a great club of the devil with which the | soul is driven to doubt so 
that its coarse sins are before its eyes and it doubts God’s grace. 

Now consider, you dear soul who have been dearly saved by the Savior Christ, 
by his immersion into humanity and his descent into the abyss of hell, saved 
from the kingdom of the devil, torn into the power of the Father, sealed with 
his blood and death, and covered with his banner of triumph: all works that 
you have done will follow as a shadow, but not in essence nor in the source. Yet 
they will not diminish the holy souls in heaven that have turned around into the 
rebirth in Christ. Instead they will rejoice most highly because they had been 
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Sünden-Noth sind gestecket, und sie ihr Heiland Christus hat raus gezogen: und 
wird daraus ein eitel Sich-Freuen seyn, daß sie von dem Treiber der Sünden 
aus der grossen Noth sind erlöset, daß der Treiber gefangen ist, der sie Tag und 
Nacht also in solchen Sünden hatte gequelet. Solchen Lobgesang und Freuden 
der Seligen beschreibet der H. Geist im 103. Psalm. 

Da werden sich alle heilige Seelen und Engel in einer Liebe hoch erfreuen, 
daß die arme Seele aus solchen grossen Nöthen ist erlöset worden, und wird 
angehen die grosse Freude, davon Christus saget: Uber dem Sünder der Busse 
thut, wird Freude seyn, mehr denn über neun und neuntzig Gerechten, die der 
Busse nicht bedürfen; (Luc. 15:7.) und wird die Seele GOtt loben, daß Er sie aus 
diesen grossen Sünden hat erlöset. 

Damit gehet das Lob Christi, seines Verdienstes, Leidens und Sterbens für 
die armen Seelen auf in Ewigkeit: und ist recht der Erlöseten Braut-Gesang, 
welcher aufsteiget in dem Vater, da sich die Seelen also hoch erfreuen, daß der 
Treiber gefangen ist mit seinem Anhange. 

Und hier wird erfüllet, was König David singet: (Ps. 37:34.) Du wirsts sehen 
und dich freuen, wie es den Gottlosen vergolten wird, wie der gottlose Treiber 
und Anzünder der Bosheit dafür in seiner Gefängniß gequelet wird. Denn die 
abgewaschenen Sünden werden nicht im Himmel in Feuers-Gestalt erschei- 
nen, wie in der Höllen Abgrund, sondern wie Esaias saget: (cap. 1:18.) Ob eure 
Sünden blutroth wären, | so ihr umkehret, sollen sie schneeweiß werden als 
Wolle; sie werden in himmlischer Figur stehen, dem Menschen zu einem Lob- 
gesange und Danck-Psalmen für die Erlösung vom Treiber. 

So dann nun das Abscheiden der Seelen so mancherley ist, so ist auch die 
Qual nach dem Abscheide mancherley; daß manche Seele freylich wol eine 
geraume Zeit ein Fege-Feuer hat: Welche also mit groben Sünden beflecket, und 
nie recht in die ernste Wiedergeburt getreten, und doch etwas daran gehan- 
gen, wie es pfleget zuzugehen mit denen, welche mit zeitlicher Ehre und Macht 
alhier beladen sind, damanchmal eigener Gewalt in eigen Nutz für Recht gehet, 
da die Bosheit Richter ist, und nicht die Weisheit; da ladet man viel auf die arme 
Seele, und die arme Seele wolte auch gerne selig seyn. 

Da komt der Mensch und betet vor GOtt um Vergebung der Sünden, und der 
Fuchs hänget hinten an seinem Mantel: er will gerechtfertiget seyn, und seine 
Ungerechtigkeit stecket im Abgrunde; die lässet ihn nicht in die neue Wieder- 
geburt, sein Geitz hat ihn zu sehr besessen. Seine falsche Babel aus des Anti- 
Christs Meinung lässet ihn nicht zu rechter ernster Bekehrung; sie schleust zu 
die Porten der Liebe, der Geist dieser Welt in Fleischessucht bleibet zu allen 
Zeiten Primas. 

Und dann gleichwol, wann das Sterbstündlein kommt, daß die Gewissen 
aufwachen, und die arme Seele zappelt vor grosser Furcht vor der Höllen- 
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mired in the helplessness of such great sins, yettheir Savior Christ has extracted 
them. That will give rise to the purest rejoicing because they have been saved 
from the beater of sins from such great misery; because the beater has been 
captured, he who day and night had tormented them in such great sins. Such 
hymns of praise and joy of the blessed are depicted by the Holy Spirit in Psalm 
103. 

Oh, how all holy souls and angels will rejoice in love since the poor soul has 
been salvaged from such great misery! That great joy will commence of which 
Christ says: For the sinner who is contrite there will be joy, more than for nine 
and ninety who are not in need of contrition (Lk 15:7). And the soul will praise 
God for having saved it from these great sins. 

With that the praise of Christ, his merit, his suffering, and his death rises into 
eternity. It is truly the bridal hymn of the saved that rises in the Father, since 
the souls are so full of joy that the beater has been captured with his retinue. 

And here is fulfilled what King David sings (Ps 37:34): You will see and rejoice 
how the godless are paid back, how the godless beater and arsonist of evil is tor- 
mented in his prison in retribution. The expunged sins will not be into heaven 
or appear in a fiery figure as they do in the abyss of hell. Rather, as Isaiah says (Is 
1:18), Even if your sins were blood-red, | if you turn around, they shall be snow- 
white as wool. They will abide in a celestial figure, to serve the human being as 
a song of praise and psalm of thanks for salvation from the beater. 

Just as the departure of the soul is various things, so too is the torment or 
quality afterwards various things. Some souls spend an extensive time in pur- 
gatory: those who are covered with crude sins who have never entered into 
rebirth, yet adhered to it somewhat. This is the tendency of those who are 
burdened with temporal honor and power. Sometimes autocratic force and 
selfishness replace justice, and malice acts as the judge instead of wisdom. In 
such cases, heavy burdens are placed upon the poor soul which wants desper- 
ately to achieve bliss. 

The human being then prays to God that the sins be forgiven, but the fox 
hangs onto the back of his coat. He would be justified, yet his injustice is mired 
in the abyss. It does not allow him to enter into the new birth. He is too much 
possessed by his greed. His false Babylon based on the tenets of the antichrist 
does not permit his serious conversion. It closes the gates of love and the spirit 
of this world retains in fleshly lust at all times its primacy. 

Nonetheless, when the moment of death arrives, the conscience is aroused 
and the poor soul trembles from fear of infernal torment. One wants to be saved 
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Qual; da wolte man dann auch gerne selig seyn: und ist wenig Glauben da, 
sondern eitel Ungerechtigkeit, Falschheit, Wollust des irdischen Lebens, der 
Armen Seuftzen und Thränen stehen harte vor, der Teufel lieset dem Gemü- 
the das Buch seines Gewissens; da stehet auch die wollüstige Welt davor, und 
wolte gerne länger leben, und saget zwar zu, seinen Weg in Abstinentz zu füh- 
ren: sein Gemüthe aneignet sich ja etwas zu GOtt, aber seine Sünden schlagen 
das wieder nieder, und gehet auf grosser Zweifel in Unruhe: iedoch ergreiffet 
manche den Heiland an einem Fadem. 

So dann nun der Tod kommt, und scheidet den Leib und Seele von einan- 
der, so hänget die arme Seele am Fadem, und will nicht nachlassen; und ihre 
Essentien stecken noch harte in GOttes Zorn, die Qual der groben Sünden que- 
len sie, der Fadem des Glaubens in der Neuen Geburt ist gar schwach. | Man 
soll nun durch die Thoren der Tieffe, durch das Leiden und Tod Christi, durch 
der Hollen Reich zu GOtt eindringen, und die Hölle hat noch ein groß Band an 
der Seelen, die Falschheit ist noch nicht abgewaschen. 

Da spricht der Bräutigam: Komm! So spricht die arme Seele: Ich kan noch 
nicht, meine Lampe ist noch ungeschmiicket; iedoch hält sie den Heiland am 
Fadem, und stellet ferner ihre Imagination durch den Fadem des Glaubens und 
Zuversicht ins Hertze GOttes, da sie doch endlich aus der Putrefaction durch 
das Leiden Christi rantzioniret wird. 

Aber was ihre Putrefaction sey, begehret meine Seele mit ihnen nicht zu thei- 
len: denn es sind ihre greuliche Sünden, im Zorne GOttes entzündet, da muß 
die arme Seele baden, bis sie durch den kleinen Glauben in die Ruhe kommt; da 
ihre Verklärung den recht-gebornen Heiligen in Ewigkeit nicht gleich wird. Ob 
sie wol aus der Höllen erlöset werden, und der himmlischen Freude geniessen, 
so stehet doch die grösseste Freude in der ernsten Wiedergeburt, darinnen 
Paradeis, Kraft und Wunder aufgehet. 

Und wird dich deine weltliche Pracht und Herrlichkeit, Schönheit und 
Reichthum, nicht vor GOtt erheben, wie du meinest: dein hier gehabtes Amt, 
du seyst König oder Priester, auch nicht; du must durch den Heiland neugebo- 
ren werden, wilt du im Himmel schön seyn: du must zur Gerechtigkeit führen, 
wo wirst du mit deinem Amt vor GOtt leuchten wie des Himmels Glantz, und 
werden dir deine Wercke nachfolgen. O Mensch bedencke dich hierinnen! 

Was soll ich aber von dir schreiben, du irdische Babel? Ich muß dir gleich- 
wol den Grund zeigen, daß deine Gleißnerey zum Licht gebracht werde, und 
der Teufel nicht also in Engels-Gestalt stehe, und also im wollüstigen Reiche 
dieser Welt im Menschen ein GOtt sey; wie dann das sein höchstes Trachten 
ist. 

Siehe, du nennest dich einen Christen, und rühmest dich ein Kind GOttes: 
das bekennest du ja mit dem Munde, aber dein Hertze ist ein Mörder und Dieb; 
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then. Yet faith is meager, its place occupied by pure injustice, falsehood, and the 
lust of the earthly life. The poor thing sighs and tears follow. The devil within 
reads the book of conscience. The lustful world is also before it: one would like 
to live longer. One might well agree to the path of abstinence. The mind inclines 
a bit toward God, but the sins strike this back down. In disquiet, great doubt 
arises. Yet even then many a one grasps the Savior by a thread. 

When death appears and severs body from soul, the poor soul is still hang- 
ing on by the thread, determined not to let go. Its essences are still thoroughly 
mired in the anger of God. The torment of crude sins torture it. The thread of 
faith in the new birth is truly weak. | One should pass through the gates of the 
depth, through the suffering and death of Christ, penetrating through the infer- 
nal realm to God. Yet hell still detains the soul by a powerful band. Falsehood 
has not yet been washed off. 

At that point the bridegroom says: Come! The poor soul replies: I cannot 
yet do this. My lamp is not trimmed. Nevertheless, the Savior holds the soul by 
the thread and translates the soul’s imagination into him through the thread of 
faith and hope into the heart of God, so that it is finally ransomed from putre- 

faction through the suffering of Christ. 

What its putrefaction would consist of my soul prefers not to tell you. For its 
horrid sins are ignited in the anger of God, so that the poor soul must bathe 
until through its small faith it at last attains calm. Its transfiguration will not 
in all eternity equal the properly born saint. When it is at last saved from hell 
to enjoy the celestial joy, there will be the greatest rejoicing of all in its solemn 
rebirth in which power and wonder will ascend. 

Your worldly pomp and glory, beauty and wealth will not raise you up before 
God, as you might think. Your office held on earth, whether king or priest, will 
not do so. You must be reborn through the Savior to be beautiful in heaven. You 
must advance on the path of justice. Then your office will shine before God like 
the radiance of heaven, and your works will follow you. Oh, human being, think 
what this entails! 

So what should I write about you, you earthly Babylon? I must explain to you 
the grounds on which your hypocrisy might be turned toward the light, so that 
the devil might not stand in such an angelic figure; and about how in the realm 
of pleasure a god emerges in the human being; and how that is his highest pur- 
pose. 

Behold, how you call yourself a Christian and claim to be a child of God. 
You make that confession with your mouth only: your heart is a murderer and 
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du trachtest nur nach weltlicher Ehre und Reichthum, und wie du das magst an 
dich bringen, da fraget dein Gewissen nicht nach. Du führest wol einen Willen, 
einmal in die ernste Busse einzugehen, aber der Teufel hält dich, daß du nicht 
kanst; du sagest: Mor | gen; und das währet immerdar, und denckest: Hätte ich 
meinen Kasten voll, so wolte ich hernach einen frommen Menschen geben, so 
ich nur zuvor genug hätte, daß ich auch hernach nicht Mangel hätte: das trei- 
best du bis an dein Ende, welches dir der Teufel noch weit mahlet. 

Indessen verzehrest du dem Elenden seinen Schweiß und Blut, und samm- 
lest alle seine Noth und Klagen in deine Seele; du nimst ihme seinen Schweiß, 
und treibest damit Hoffart, und dein Thun muß man heilig halten: du ärgerst 
den Elenden, daß er an dir, an deinem Thun auch leichtfertig wird, und thut, 
das vor GOtt unrecht ist; er fluchet dir, und verderbet sich auch damit, und wird 
Greuel aus Greuel geboren, du aber bist die erste Ursache: und ob du dich noch 
so zierlich und weislich stellest, so ist doch der Treiber immer vor dir, und du 
bist die Wurtzel aller Sünden. 

So du gleich betest, so hast du dein finster Kleid an, das ist besudelt mit 
eitel Lastern, mitWucher, Geitz, Hochmuth, Unzucht, Hurerey, Zorn, Neid und 
Diebstal; dein Gemüth ist mördisch, neidisch, boshaftig. Du schreyest zu GOtt, 
Er soll dich hören, und du wilt doch diesen Peltz nicht ausziehen: meinest du, 
daß ein solcher Teufel in GOtt gehe, daß Gott einen solchen rauhen Teufel in 
sich lasse? dein Gemüthe stehet in einer Schlangen-Figur, oder in eines Wolfes, 
Löwens, Drachens oder Kröten; so du zierlich aufzeuchst, so bist du kaum ein 
listiger Fuchs. Wie deines Hertzens Wille und Qual ist, also stehet auch deine 
Figur, eine solche Gestalt hat deine Seele: meinest du, du wilst ein solch Thier- 
lein ins Reich GOttes einführen? 

Wo ist deine Bildniß nach GOtt? hast du sie nicht zu einem scheuslichen 
Wurm und Thiere gemacht? O du gehörest nicht ins Reich GOttes, du werdest 
dann neugeboren, daß deine Seele in der Bildnifg GOttes erscheine; denn so 
ist GOttes Barmhertzigkeit über dir, und decket das Leiden Christi alle deine 
Sünden zu. 

So du aber in deiner Thiers-Gestalt beharrest bis ans Ende, und denn stehest 
und gibst GOtt gute Worte, Er soll dein Thier in Himmel nehmen; da doch kein 
Glaube in dir ist, sondern dein Glaube ist nur eine historische Wissenschaft von 
GOtt, wie der Teufel das auch wol weiß, so bist du nicht am Bande JEsu Christi 
angeknüpfet, und bleibet deine Seele | ein Wurm und Thier, und träget nicht 
die Göttliche Bildniß: und wann sie vom Leibe scheidet, bleibet sie im ewigen 
Fegefeuer, und erreichet nimmermehr die Thoren der Durchbrechung. 
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a thief. You strive merely for earthly honor and wealth, considering how to lay 
hold of it. Your conscience does not ask questions. You might well have a will 
to enter into grave contrition. But the devil holds you back so that you cannot. 
You say: | tomorrow, and it goes on and on like that. You think: If only my trea- 
sure chest were already full. After that I would show them how a pious human 
being looks. If only I first owned enough so that I would never suffer loss. You 
carry on like that to your very end, which the devil depicts as still remote. 

Meanwhile, you enrich yourself with the sweat and blood of the wretched. 
You hoard all his suffering and lamentation into your soul. You appropriate his 
sweat and turn it into your pride. Your actions must be seen as holy. You vex 
the sufferer so that through you and your actions he becomes frivolous and 
does things that are unjust in the eyes of God. He curses you and thereby ruins 
himself. Abomination is born of abomination. Yet you are the original cause. 
No matter how decorous and judicious you pretend to be, the beater is always 
in front of you. You are the root of all sins. 

When you pray you do so in your obscure garment. It is soiled by pure blas- 
phemy, by usury, greed, pride, immorality, whorishness, anger, envy, and theft. 
Your mind is murderous, envious, and malicious. You cry out to God: he shall 
hear you. Yet you do not want to take off the fur you wear. Do you imagine that 
such a devil can enter into God, that God would admit such a crude devil? Your 
mind abides in the figure of a snake, or in that of a wolf, lion, dragon, or toad. 
If you artfully pull yourself up, you will hardly be a cunning fox. As the will and 
quality of your heart is, so will your figure appear: that is the form that your soul 
will bear. Do you think that you might introduce such a beast into the kingdom 
of God? 

Where is your formation in God’s image? Have you not turned it into that of 
a horrid worm and beast? Oh, you do not belong in the kingdom of God unless 
you are reborn, so that your soul appears in the image of God. For so does God’s 
mercy stand over you so that the suffering of Christ eclipses all your sins. 

But if you retain your animal form unto the very end, only to stop and cede to 
God good words to persuade him to accept your beast into heaven, even though 
there is no faith in you, even though your faith is merely an historical knowledge 
of God, whereby the devil knows the same things; then you are not attached to 
the band of Jesus Christ; and your soul will remain | a worm and beast with- 
out the divine image. And when it departs the body, it will remain in eternal 
purgatory, without ever attaining the gates of breakthrough. 
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Die ernste Porten vom Fegefeuer. 


So spricht das Gemiithe: Mag dann nicht eine Seele aus dem Fegefeuer durch 
menschliche Fiirbitte rantzioniret werden? Mit diesem hat der Anti-Christ viel 
Gauckelspiel getrieben, und sein Reich darauf gesetzet: aber ich werde dir den 
Zweck weisen, im Licht der Natur hoch erkant. 

Die menschliche Fürbitte haftet also weit, so ferne die Seele am Fadem der 
Neuen Wiedergeburt hanget, und nicht gantz ein Wurm und Thier ist, daß sie 
mit Begierde zu GOtt eindringet: und so denn rechte Christen sind, die da ernst- 
lich in der neuen Geburt stehen, und ihr Seelen-Geist am Fadem des Bandes 
der armen Seelen, mit der armen Seelen in ihrer inbrünstigen Liebe gegen der 
armen Seelen zu GOtt eindringet, so hilft sie ja der armen gefangenen Seelen 
ringen, und die Ketten des Teufels zersprengen. 

Vorab wenn dieses geschicht vorm Abscheiden der armen Seelen vom Leibe, 
und sonderlich von Eltern oder Kindern, oder Geschwistern oder Bluts-Freun- 
den: denn in denselben inqualiren ihre Tincturen, als die von einem Geblüte 
sind erboren; und gehet ihr Geist viel williger in diesen grossen Kampf, sieget 
auch eher und mächtiger als Fremde; so ferne sie nur in der neuen Geburt ste- 
hen: aber ohne dieses wird nichts erhalten, kein Teufel zerbricht den andern. 

Ist aber die Seele des Sterbenden vom Bande JEsu Christi gantz los, und errei- 
chet nicht den Fadem selber durch sich, mit ihrem eigenen Eindringen, so hilft 
der Umstehenden Gebet nichts; sondern es gehet ihnen wie Christus zu sei- 
nen siebentzig Jüngern sagte, (Matth. 10:12.) welche er aussandte: Wann ihr in 
ein Haus gehet, so grüsset sie; ist nun ein Kind des Friedens in selbem Hause, 
so wird euer Friedens-Gruß auf ihme ruhen; wo nicht, so wird euer Friedens- 
Gruß wieder zu euch kommen: Also bleibet ihr hertzlicher Liebewunsch, und 
zu GOtt ernstlich Eindringen wieder bey den Gläubigen, so sich ihres Freundes 
Seele also hertzlich annehmen. 

Was aber anlanget das Pfaffen-Gedichte von der Seel-Messe, welches sie 
ohne Andacht, ohne hertzliche Eindringung | zu GOtt um Geldes willen thun, 
das ist alles fasch, und stehet in Babel; es hilft die Seele wenig und nichts: es 
muß nur ein Ernst seyn, mit dem Teufel streiten; du must gewapnet seyn, denn 
du zeuchst wieder einen Fürsten in Streit; siehe zu, daß du nicht selber nieder- 
geschlagen werdest in deinem rauhen Röcklein. 

Ich sage wol nicht, daß ein Rechtgläubiger in der neuen Geburt einer See- 
len, so in den Thoren der Tieffe schwebet, zwischen Himmel und Hölle, nicht 
könne mit seiner ernsten Ritterschaft zu Hülfe kommen; er muß aber scharf 
gewapnet seyn, denn er hat mit Fürsten und Gewaltigen zu thun, sonsten wer- 


CHAPTER NINETEEN 579 
The grave portal of purgatory. 


This is what the mind says: Might not your soul be ransomed from purgatory 
through human supplication? With this sort of thing the antichrist has carried 
out much trickery, founding his realm upon it. But I will show you what it leads 
to, as can be known clearly in the light of nature. 

Human supplication holds up only so far as the soul hangs upon the thread 
without being a pure worm and beast, hangs on it in order to penetrate to God 
through desire. When there are true Christians who abide in all seriousness in 
the new birth; when their soul-spirit clings to the thread-band of the poor soul 
in intense love of the soul, in order to penetrate to God, then this helps the poor 
captive soul struggle and cast off the chains of the devil. 

Above all when this happens before the departure of the poor soul from the 
body, especially when parents and children are involved, or brothers and sisters 
or bosom friends, for they are imbued by their tinctures, as are those born of 
a single blood, then their spirit embarks all the more willingly upon this great 
struggle and is more likely to win and more powerful than strangers. As long 
as they abide in the new birth. But without this nothing can be obtained. One 
devil cannot destroy another. 

But if the soul of the dying one has completely lost hold of the band of Jesus 
Christ; and on its own cannot reach the thread with all its penetrating efforts, 
then the prayer of those standing nearby can attain nothing. Instead it will 
be as Christ said to his seventy disciples (Mt 10:2)! whom he had sent forth: 
Upon entering a house, greet them. If there is a child of peace in that house, 
your greeting of peace will rest upon him. If not, your greeting will return to 
you. In the same way, your hearty wish of love and your grave attempt to reach 
him will remain with the faithful who take up the soul of your friend so cor- 
dially. 

But as for the priestly invention of the soul-mass, which is performed with- 
out devotion, without cordial beseeching | of God for the sake of money: it is 
false and innate to Babel. It does little good for the soul and indeed none at all. 
There must simply be a serious will to do battle with the devil. You must be well 
armed, for you face a prince in battle. See to it that you are not struck down in 
your crude coat. 

I will not say that a true believer in the new birth cannot with solemn 
chivalry come to the aid of a soul hovering in the gates of the depth between 
heaven and hell; but he must be well armed, since he faces princes and the 


1 The number of seventy is given elsewhere (see Lk 10:1, 5-6). 
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den sie seiner spotten; als dann gewiß geschiehet, wenn der Pfaffe mit seinem 
weissen oder gleissenden Kleide, voll Brunst, zwischen Himmel und Hölle tritt, 
und will mit dem Teufel fechten. 

O höre Pfaffe! es gehöret kein Geld noch Gut darzu, auch keine selbst erweh- 
lete Heiligkeit, es ist gar ein theurer Ritter, welcher der armen Seelen beyständig 
ist; wird sie in deme nicht siegen, deine Heucheley hilft sie nichts: du nimst 
Geld, und hältest für alle Messe, sie sind gleich im Himmel oder Hölle, du 
fragest nichts darnach, du bist des auch gar ungewiß, ohne daß du ein steter 
Lügner vor GOtt erscheinest. 

Daf man aber der Seelen bishero eine solche scharfe Erkentniß nach des Lei- 
bes Abschiede hat zugeschrieben, das ist gar unterschiedlich, alles nachdeme 
sie gewapnet ist. Ist sie alhier in diesem Leibe in die Neue Geburt getreten, 
und ist selbst mit ihrem Edlen Ritter durch die Thoren der Tieffe zu GOtt ein- 
gedrungen, daß sie hat erlanget die Crone der hohen Weisheit von der Edlen 
Jungfrauen, so hat sie wol grosse Weisheit und Erkentnifg, auch über die Him- 
mel: denn sie ist in der Jungfrauen Schooß, durch welche die ewigen Wunder 
GOttes eröffnet werden; die hat auch grosse Freude und Klarheit über die Him- 
mel des Elements, denn der Glantz der H. Dreyfaltigkeit leuchtet aus ihr, und 
verkläret sie. 

Aber daß man einer Seelen, (welche kaum und endlich mit grosser Noth 
vons Teufels Band los wird, welche sich in dieser Welt um die Göttliche Weisheit 
hat unbekümmert gelassen; sondern nur nach Wollust getrachtet)? soll grosse 
Erkentniß zumessen, welche in dieser Welt vom H. Geiste niemaln ist gecrönet 
worden, das ist nicht. Spricht doch Christus sel | ber: Die Kinder dieser Welt 
sind in ihrem Geschlechte klüger als die Kinder des Lichts. (Luc 16:8.) 

So die Seele vons Teufels Banden los ist, so lebet sie in Sanftmuth und gro- 
sser Demuth, in der Stille des Elements, ohne Aufsteigen des Wirckens: sie wird 
keine Wunder-Zeichen thun, sondern sie demüthiget sich vor GOtt. Aber bey 
den hochtheuren ritterlichen Seelen ists möglich, Wunder zu thun: denn sie 
haben grosse Erkentnif und Kraft, wiewol sie alle in demüthiger Liebe vor GOt- 
tes Angesicht erscheinen, und ist keine Mifgunst unter ihnen. 


Die rechte Porten des Eingangs in Himmel oder Hölle. 
Die Vernunft suchet immer das Paradeis, daraus sie ist ausgegangen, und 
spricht: Wo ist dann die Stätte der Ruhe der armen Seelen? Wo kommt sie hin, 


wann sie vom Leibe scheidet? fähret sie weit weg, oder bleibet sie hier? 


aB 212’ sic, in paren.; P 586 sic, no paren.; S 320" sic, in paren.; 1682 sic, no paren. 
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powerful. In any other case they will scorn him. That will surely happen when 
the clergyman with his white or glittering clothes steps, full of ardor, between 
heaven and hell in order to duel the devil. 

Oh listen up, priest! No money or goods are needed nor any self-declared 
holiness. It will be a true knight who keeps the faith with the poor soul. If the 
soul cannot win in such a one, then your hypocrisy will be worth even less. You 
accept money and offer a mass for everyone in heaven or hell. You don't ask 
questions about that, nor would you know, unless an habitual liar appeared 
before God. 

As for the fact that until now one has attributed such potent knowledge to 
the soul after the body’s departure: this depends on how it is armed. If in this 
life, it has already entered into the new birth, having penetrated with its noble 
knight to God through the gates of the depth to attain the crown of exalted 
wisdom from the noble virgin, then that soul does possess great wisdom and 
knowledge concerning the heavens. For that soul abides in the womb of the 
virgin out of which the eternal wonders of God are revealed. That soul also has 
great joy and clarity concerning the elemental heavens. For the radiance of the 
Holy Trinity shines from within, transfiguring it. 

But to ascribe great knowledge to a soul (which barely at last with great diffi- 
culty has escaped the devil’s band, after having shown no concern for the divine 
wisdom in this world, having striven only for pleasure), to a soul that was never 
crowned by the Holy Spirit in this world: this is nonsense. Christ says | himself: 
The children of this world among their kind are cleverer than the children of 
the light (Lk 16:8). 

When the soul has escaped the bands of the devil, it lives in gentleness and 
great humility in the calm of the element, without any rise of activity. The soul 
will effect no wondrous signs but only humble itself before God. However, the 
precious and chivalrous souls can effect wonders. They have great knowledge 
and power, even though they all appear before God in humble love, there is no 
envy among them. 


The true portal of the entrance into heaven and hell. 
Reason is always looking for the paradise that it has left. Reason says: Where is 


the poor soul’s place of rest? Where does it go when it departs from the body? 
Is it far away or does it stay here? 
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Wiewol es ist, daß wir in unser hohen Erkentnif mögen schwer verstan- 
den werden: denn so eine Seele dis schauen will, so muß sie in die Neue 
Geburt eingehen, sonst stehet sie hinter der Decke, und fraget immer, wo ist 
der Ort? 

Jedoch wollen wirs setzen um der Lilien-Rosen willen: da denn der H. Geist 
im Wunder wird manche Porten eröffnen, das man ietzt für unmöglich hält, 
und in der Welt niemand daheime ist, sondern sie sind zu Babel. 

So wir dann also von unserm lieben Vaterland, daraus wir mit Adam sind 
ausgewandert, wollen reden, und wollen sagen von der Seelen Ruhe-Häuslein, 
so dürfen wir unser Gemüthe nicht weit schwingen: denn Weit und Nahe ist in 
GOtt alles Ein Ding; es ist überall die State der H. Dreyfaltigkeit. Es ist in die- 
ser Welt überall Himmel und Hölle: und der Mensch Christus wohnet überall; 
denn Er hat abgeleget das Zerbrechliche, und verschlungen den Tod und das 
Zeitliche, und lebet in GOtt. Sein Leib ist das Wesen des Elements, das aus dem 
Wort der Barmhertzigkeit von Ewigkeit aus den Thoren der Tieffe erboren ist; es 
ist die Wonne, wo die Schärfe GOttes die Finsterniß zersprenget, da die ewige 
Kraft im Wunder erscheinet: und ist die Tinctur der Gottheit, welche vor GOtt 
ist; aus welcher erboren worden der Himmel Kräfte; der Name ist wunderbar, 
der irdische Zunge nennet ihn nicht. | 

Und Adams Leib war auch aus demselben erschaffen; und es ist die gantze 
Welt durchs Element aus seinem Ausgang gemachet. Nun ist dieselbe Porten 
überall: das Allerinnerste, ist auch das Alleräusserste, das Mittelste aber ist das 
Reich GOttes. Die äussere Welt hänget am Alleräussersten, und ist doch nicht 
das Aeusserste, sondern der Höllen-Grund ist das Aeusserste: und begreift kei- 
nes das ander, und ist doch in einander, und wird keines in dem andern gese- 
hen, aber die Qual wird gespüret. 

Wir spüren in dieser Welt wol des Himmelreichs Kraft an allen Dingen; so 
spüren wir auch der Höllen Kraft in allen Dingen, und wird doch das Ding mit 
keinem verletzet, was nicht ist erboren aus einem Einigen. 

Des Menschen Seele isterboren aus den Porten der Durchbrechung, aus dem 
Aeussern ins Innere, und ist ausgegangen aus dem Innern in die Ausgeburt des 
Innern in das Aeussere, und die muß wieder in das Innere eingehen: So sie im 
Aeussern bleibet, so ist sie in der Höllen, in der tieffen grossen Weite ohn Ende, 
da sich die Qual erbieret nach dem Innern, und in sich selbst ausgehet in dem 
Aeussern. 

Die Qual in der Zersprengung aus dem Aeussern ins Innere ist des Him- 
melreichs Schärfe und Allmacht über das Aeussere: das Aeussere ist das ewige 
Band, und das Innere ist die ewige Kraft und Licht, und kan nicht vergehen. 
Also ist GOtt Alles in allem, und hält oder fasset Ihn doch nichts, und ist in 
nichts eingesperret. 
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In our exalted knowledge we may be understood with difficulty; for if a soul 
wants to see such things it must enter into the new birth. Otherwise it will 
always stand outside the veil and ask, where is the place? 

Nonetheless, we would make an attempt for the sake of the lily-rose as the 
Holy Spirit will open many a gate to what seems impossible now. No one is at 
home in this world. They are all in Babylon. 

If we are to talk about our dear fatherland which we departed with Adam, 
and if we are to speak of the soul’s abode of rest, we do not need to exert the 
mind to rise up high. Far and near are one in God. Everywhere is found the 
location of the Holy Trinity. Everywhere in this world is found heaven and hell. 
The human being Christ dwells everywhere. He has cast off the destructible 
and cast away death and transience and lives in God. His body is the essence 
of the element born out of the word of mercy from eternity, out of the gates 
of the depth. It is the bliss whereby the charged potency of God shatters the 
darkness, where the eternal power becomes manifest in the wonder. It is the 
tincture of the divinity that abides before God, out of which the forces of the 
heavens come into being. The name is wonderful. The earthly tongue cannot 
utter it. | 

Adam's body had been made of the same stuff: the entire world had been 
made through the element out of its issuance. The same portal is everywhere: 
the innermost is also the outermost; but the middlemost is the realm of God. 
The external world clings to the outermost, yet it is not the outermost, the 
ground of hell is that. Yet none comprehends the other, and yet they are in one 
another, but none is seen in the other, though their torment or quality is sensed. 

In this world we indeed feel the force of the heavenly realm in all things, just 
as we sense the force of hell in all things, and that a thing is not harmed by that 
which is not born from the One. 

The human soul is born out of the breakthrough gates, from the outer into 
the inner. And it has proceeded from the inner into the outer and must go back 
into the inner. If it remains in the outer, it is in hell, in the deep great expanse 
without end where the torment that generates itself toward the inner instead 
goes out into itself in the outer. 

The torment in the shattering breakthrough from the outer to the inner is the 
charged potency of the celestial realm and its omnipotence over the outer. The 
outer is the eternal band, and the inner is the eternal power and light, which 
cannot transpire. Therefore, God is All in all, yet nothing detains or grasps him, 
and he is hemmed in by nothing. 
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Darum darf die Seele keiner weiten Fahrt, wann sie vom Leibe scheidet: an 
der Stelle, da der Leib stirbet, ist Himmel und Hölle, und der Mensch Christus 
wohnet überall; es ist GOtt und Teufel alda; aber ein iedes in seinem Reiche. 
Das Paradeis ist auch da, und darf die Seele nur durch die tieffe Thoren ins 
Centrum eingehen: Ist sie heilig, so stehet sie ins Himmels Porten, und hat sie 
nur der irdische Leib ausser dem Himmel gehalten: so der nun zerbricht, so 
ist sie schon im Himmel, sie darf keiner Aus-oder Einfahrt, Christus hat sie im 
Arm; denn wo die vier Elementa zerbrechen, da bleibet die Wurtzel derselben, 
das ist, das heilige Element, und in deme stehet der Leib Christi, und auch das 
Paradeis, welches stehet in der aufsteigenden Freuden-Qual; und das Element 
ist die sanfte stille Wonne. | 

Also auch mit den Verdammten: wenn der Leib zerbricht, so darf die Seele 
keiner Ausfahrt oder weiten Weichung, sie bleibt am Aeussersten ausser den 
vier Elementen in der Finsterniß, und der ängstlichen Qual. Ihre Qual ist nach 
dem Lichte, und ihr Aufsteigen ist ihre Selbst-Anfeindung: und steiget also 
immer über die Thronen der Gottheit aus, und erfindet die ewig nicht; son- 
dern reitet in seiner Hoffart über die Thronen in seinem eigenen Spiel, mit der 
starcken Macht des Grimmes, davon du bey der Beschreibung des Jüngsten 
Gerichts weitläuftig finden wirst. 
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Therefore the soul is in need of no further passage when it departs the body: 
where the body dies is heaven and hell. The human being Christ resides every- 
where. God and the devil are there, but each in his own realm. Paradise is there 
too. The soul only needs to pass through the deep gates into the centrum. If 
the soul is holy, it abides toward the gates of heaven. Only the earthly body has 
held it outside of heaven. Now that it is destroyed, the soul is already in heaven, 
in need of no travel out or in. Christ holds the soul in his arms. For wherever 
the four elements dissolve, there remains their root: the holy element in which 
the body of Christ abides. That too is paradise which abides in the ascendant 
quality of joy. The element is the gentle, still bliss. | 

The same holds true of the damned: when the body dissolves, the soul 
requires no emigration or great deviation. The soul remains in the outermost 
outside the four elements in darkness and fearful torment. Its torment is for the 
light. Its ascent is its animosity toward itself. It rises forever over the thrones of 
divinity and on, without ever finding them. Instead it gallops in its arrogance 
beyond the thrones in its own game with the great power of ferocity, about 
which you will read enough in the description of the Final Judgment. 
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(1) Vom Ausgang Adams und Hevä aus dem Paradeis, und vom Eingang in 
diese Welt. (2) Und dann von der rechten Christlichen Habelischen 
Kirchen auf Erden; und dann auch (3) von der Antichristischen Cainischen 
Kirchen. | 


WIr werden alhier dem Antichrist nicht gefällig seyn, viel-weniger seinem 
stoltzen Rössel: weil es uns aber im Wunder erscheinet, wollen wirs uns zu 
einem Memorial schreiben und sehen, wie eines ieden Dinges Anfang und 
Ende ist, auf daß wir in unserer Ritterschaft auch arbeiten in den Thoren 
der Tieffe: Ob wir wol in dieser Welt für diese Eröffnung vom Antichrist und 
seinem Thier nur Spott, Hohn, auch Gefahr unsers zeitlichen Lebens darum 
müssen gewarten; so tröstet uns doch die ewige Ritterschaft in unserm Hei- 
lande Christo, da wir denn unsern grossen Lohn zu gewarten haben, welches 
Anblick uns alhie in grossem Wunder erscheinet. Wollen derowegen fortfah- 
ren, und diese Welt nicht ansehen; sondern das Künftige grösser achten als 
Alles. 

Auch so wird unser Schreiben zu seiner Zeit wol dienen, wenn blühen wird 
der Lilien Rosen: denn es ist manch edles Röslein darinnen, welches ietzt 
wegen der grossen Finsterniß in Babel nicht mag erkant werden; aber es ist 
eine Zeit, da es stehet nach seinem Geist. 

So wir alhier den Antichrist blössen, wird uns der Teufel mächtig in seinem 
Thiere wiederstehen, und uns ausschreyen, als wolten wir Aufruhr und Empör- 
ung erwecken, aber es ist alles nicht wahr. Siehe nur mit Ernst was ein Christ ist, 
ihm gebühret keine Aufruhr; denn er ist ein Schäflein mitten unter den Wölfen, 
und er soll in Schafs- und nicht in Wolfs-Gestalt und Gemüthe stehen. 

Wiewol der Geist GOttes manchen in Eiser und grosser Macht des Vaters im 
Grimme wapnet, wie beym Elia zu sehen ist, da bisweilen GOttes Zorn-Schwert 
dem Engel gegeben wird, zu erwürgen die Baals-Pfaffen in Babel beym Elia: (1. 
Reg. 18:40.) Item, da Moses die Tafeln zerbricht, und | das Schwert führet wieder 
die Sünde der Kälberdiener. (Exod. 32:27.) Welches nicht Moses und Elias thut; 
sondern das Zorn-Feuer GOttes beym Elia auf dem Berge. 

Als nun GOtt der HErr Adam und Heva ihren Sententz, wegen ihres irdi- 
schen Elendes, auch Mühe, Kummer und schweren Last, so sie würden müssen 
tragen, gesprochen, und sie bestätiget zu Mann und Weib; sie auch in eheliche 
Pflicht verbunden, an einander zu hangen als ein Leib, und einander zu lieben 
und zuhelfen, als ein Leib in seinen Gliedern, so waren sie nun gantz nackend 
und blos, stunden und schämeten sich des irdischen Bildes, und sonderlich der 
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(1) Of the exit of Adam and Eve from paradise and their entrance into the 
world; (2) of the true Christian church of Abel on earth; and finally 
regarding the antichristian church of Cain. | 


Here we are not going to please the antichrist, much less his proud steed. But 
since what follows appears to us in wonder, we are going to write it down as 
a memorial to recognize the beginning and end of each thing. In our knight- 
hood this will help us travail in the gates of the depth. In this world we expect 
to receive for this disclosure of the antichrist and his beast nothing but scorn 
and contempt for as long as we live. Yet we are consoled by the eternal knight- 
hood in the service of our Savior Christ. We expect our great reward, the sight of 
which appears to us here in a great wonder. So we intend to continue without 
regard for this world. Instead we regard what is coming as greater than all else. 

Our writing will also do timely service when the roses of the lily are in bloom. 
For there is many a noble little rose among them that cannot now be recognized 
in the great darkness in Babylon. But it is a time that bows to its spirit. 

Because we are exposing the antichrist here, the devil in his beast will oppose 
us fiercely and scream denunciation as if we were endeavoring to stir up riot 
and rebellion. But it is not so. Look seriously at what constitutes a Christian. 
Rebellion does not befit him: he is rather a sheep among wolves, one that must 
abide not in the figure and frame of mind of the wolf but rather of the sheep. 

The spirit of God arms many a one in zeal and great potency of the Father 
in ferocity, as was the case with Elijah: The angry sword of God is given to the 
angel to slaughter the Baal-priests in Babylon in his case (1 Kings 18:40).! More- 
over, when Moses breaks the tablets and | marshals the sword against the sin 
of the servants of the calf (Ex 32:27), this is done not by Moses and Elijah, but 
by the angry fire of God when Elijah is on the mountain. 

When the Lord God sentenced Adam and Eve to their earthly misery and 
told them of the toil, worry, and heavy burden they would have to bear, and 
confirmed them as man and wife, binding them in marital duty to be together 
as a single body, to love and help one another, a single body in its member: they 
were then entirely naked and bare; they stood there and were ashamed of their 


1 Again B. is citing passages that might have been used to justify confessional violence: “Elijah 
said to them, ‘Seize the prophets of Baal; do not let one of them escape. Then they seized 
them; and Elijah brought them down to the Wadi Kishon, and killed them there” (1Kings 
18:40). 
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Glieder ihrer Scham auch des Ausganges der irdischen Speisen in ihrem Leibe. 
Denn sie sahen, daß sie nach dem äusseren Leibe mit allem Wesen thierische 
Art hatten; auch fiel Hitze und Kälte auf sie, und war das züchtige Bild GOttes 
verloschen, und solten sich nun auf Thieres-Gestalt fortpflantzen. 

Da machte ihnen GOtt der HErr durch den Geist dieser Welt Kleider von 
Thieres-Fellen, und zog sie ihnen durch den Geist dieser Welt an, daß sie doch 
sähen, daß sie nach dieser Welt Thiere wären, und lehrete sie, wie sie solten die 
Wunder im Geist dieser Welt suchen und eröffnen, und sich aus den Wundern 
kleiden. 

Und siehet man alhier gar eben, wie der Mensch in dieser Welt nicht dahei- 
me ist; sondern er ist darein kommen als ein Gast, und hat nicht das Kleid dieser 
Welt mitbracht, wie alle andere Creaturen, so in dieser Welt daheime sind: son- 
dern er muß sein Kleid von der Sternen und Elementen Kinder entlehnen, und 
muß sich mit einem fremden Kleide decken, das er nicht mitbracht hat, als er 
in Geist dieser Welt eingieng. Darmit pranget er nun als eine stoltze Braut, und 
düncket sich darinnen schöne seyn, und ist doch nur geborget vom Geiste die- 
ser Welt, welcher es zu seiner Zeit wieder nimt und verzehret, und leihet ihme 
das nur eine Weile, dann verzehret ers wieder. 

Und dieses geschiehet zu dem Ende, dieweil der Geist dieser Welt die Edle 
Jungfrau der Weisheit GOttes immer suchet, und weiß daß sie im Menschen 
ist, daß der Mensch soll die grossen Wunder, so in ihme sind, suchen und zum 
Lichte bringen: Er vermeinet immer, er wolle durch den Menschen | die edle 
Tinctur ans Licht bringen, auf daß das Paradeis erscheine, und er der Eitelkeit 
los werde. 

Denn das heilige Element sehnet sich immer durch die vier Elementa der 
Eitelkeit der vier Elementen los zu werden, und auch der Qualificirung der 
grimmen Sternen, darum führet es den Menschen in solche wunderliche Ge- 
stalt zu suchen, auf daß die ewigen Wunder GOttes offenbar werden, welche 
in Zerbrechung der Welt werden alle in der Figur im Schatten stehen. 

Darum sind alle Künste und Weisheit von GOtt durch den Sternen-Geist die- 
ser Welt im Menschen eröffnet, daß es im Wunder erscheine: und zu dem Ende 
hat GOtt diese Welt geschaffen, daß seine Wunder offenbar würden, und zu 
dem Ende hat GOtt verhänget, daß der Mensch ist in Geist dieser Welt einge- 
gangen, daß Er seine Wunder durch ihn offenbaret. 

Er will aber nicht, daß er dieser Welt soll mißbrauchen, sondern aus die- 
ser Welt wieder zu Ihme eingehen: Er will daß der Mensch soll seyn wo Er ist; 
darum hat Er dem Adam und Heva ihre monstrosische Gestalt alsobald gezei- 
get mit dem thierischen Kleide, so Er ihnen durch den Geist majoris Mundi 
anzog. Wäre Adam nur im Paradeis blieben, er hätte die Wunder gleichwol kön- 
nen und noch viel besser eröffnen: denn sie wären der Engels-Gestalt näher 
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earthly image, especially of their organs of sex and the expulsion of consumed 
food in their bodies. For they saw then that in accordance with their external 
bodies in their entire beingthey had an animal nature. Heat and cold assaulted 
them. The virtuous image of God had vanished, and they were now to procreate 
in the manner of animals. 

God, through the spirit of this world, then made them clothing from the 
hides of animals, and dressed them through the spirit of this world so that they 
saw that they were indeed animals in the manner of this world; and he taught 
them that they should seek and reveal the wonders in the spirit of this world, 
and clothe themselves from them. 

And from this one can see quite clearly that the human being is not at home 
in this world. He has come into it as a guest, nor did he bring the vestment of 
this world with him as did all other creatures that are at home in the world. He 
must borrow his clothing from the children of the stars and elements, covering 
himself up with alien vestment that he did not take with him upon entering the 
spirit of this world. With that he now struts like a vain bride, thinking himself 
beautifully adorned, and yet is merely borrowing from the spirit of this world, 
which in its time will take all back and destroy it, having lent it to him only for 
a time, to be destroyed in turn. 

This occurs for a purpose. The spirit of this world constantly seeks the noble 
virgin of the wisdom of God, knowing that she is in the human being, doing so 
to seek the great wonders within him and bring them to light. The spirit of the 
world always wants, through the human being, | to bring the noble tincture to 
light, so that paradise might appear and free it from the vanity of its being. 

The holy element constantly longs to free itself through the four elements 
from their vanity and the operation of the fierce stars. Therefore, the human 
being is induced to search into such marvelous figures to render the eternal 
wonders of God manifest. These will abide in figure and shadow upon the 
destruction of this world. 

For this reason, all arts and wisdom have been revealed in the human being 
by God through the astral spirit of this world, so that it all appears marvelously. 
To this end, God created this world: so that his wonders should become mani- 
fest; and to the same end, he ordained that the human being would enter into 
the spirit of this world, to make those very wonders manifest. 

But God did not intend for the human being to abuse this world, but that 
instead he should return from it back to God. He intends that the human being 
should be where God is. For this reason, he immediately showed Adam and 
Eve their monstrous figure by means of their animal clothing, put onto them 
through the spirit of the maior mundus. If only Adam had remained in paradise, 
then he might have revealed the divine wonders all the better. For the two of 
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gewesen, und wäre mit manchem nicht solche Sünde und Schande begangen 
worden, als nun geschiehet. 

Aber der Geist der Grimmigkeit im ewigen Quell wolte auch offenbar seyn, 
und seine Wunder eröffnen, davon nicht viel zu schreiben ist, denn es ist ein 
Mysterium, das uns nicht gebühret zu eröffnen, ob wirs gleich erkennen; Es 
bleibt zur Lilien Zeit, da die Rose blühet, so stechen uns nicht die Dornen in 
Babel. 

Wann dem Treiber seine Ketten zerbricht, und der Dornstrauch vrebrennet, 
so gehet man sicherer vor dem Stachel des Brennens, so mag dis Mysterium wol 
im Lichte stehen: denn es ist groß und wundersam, und langet in die Porten 
GOttes des Vaters. 

Der Rosen-Zweig im Wunder wird uns wol verstehen, aber die Babel ist des 
nicht werth; sie suchet nur die Dornen und will stechen: Darum wollen wir 
dem Treiber keine Ursache geben, und eher diese Mysteria den Kindern in der 
Lilien- | Rosen lassen stehen: sie sind weise, und haben die edle Tinctur im 
Lichte, des Treibers Glantz wird nicht mehr so theuer seyn, denn die Gäste der 
Welt habens in Händen. 

Dein hoffärtiges Rössel, du Schandhure, wird nicht mehr allein reiten über 
die gebogene Knie; es heisset zu der Zeit nicht mehr: Die Macht stecket in 
meinem Geldkasten, das Ertz wird zu einer Blumen im Lichte, und die Tinc- 
tur stehet in der Lilien-Blüte, die Steine sind nimmer also theuer, das Kleid 
der Jungfrauen ist schöner als deine Hoffart; wie stehet doch der Schmuck die- 
ser Welt so schöne an der Zucht und Gottesfurcht, so das Hertze demüthig ist: 
Wie zieret dich dein seiden und gülden Kleid? Erscheinest du doch in GOttes 
Wunderthat, wer will dich eine falsche Frau heissen, so du also züchtig bist? 
Stehest du nicht zu Ehren dem grossen GOtt? bist du nicht sein Wunderwerck? 
Ist doch freundlich Lachen vor dir: wer kan sagen, du seyst eine zornige Frau? 
Dein züchtig Antlitz leuchtet über Berg und Thal; bist du doch an den Enden 
der Welt, und dein Glantz wird im Paradeis ersehen. Warum stehet deine Mut- 
ter zu Babel, und ist also boshaftig? O du Schandhure gehe aus: denn Babel ist 
mit Feuer angestecket, oder du verbrennest dich selber. 

Oder vermeinest du, wir sind tolle? so wir dich nicht sähen, so wolten wir 
doch schweigen: du rühmest dich ietzt einer güldenen Zeit durch deine Heuch- 
ler, aber sie sind meistentheils Wölfe zu Babel, wann der Tag anbricht, so wer- 
den sie erkant. Oder soll ich dirs nicht sagen du stoltze Hure? Siehe, da du mit 
Adam und Heva aus dem Paradeis gingest in Geist dieser Welt, so warest du 
gleichwie Gott im Geiste dieser Welt, du mochtest alle Mysteria suchen, und 
zu deinem Schmuck brauchen. So du wärest in eitel Purpur und Seiden geklei- 
det gegangen, du hättest GOtt nicht erzürnet; sondern du wärest dem grossen 
GOtt zu Ehren in seiner Wunderthat einhergegangen. Warum hast du die Liebe 
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them would have been closer to the angelic figure and many would not have 
committed such sins and disgrace as happens now. 

Yet the spirit of ferocity in the eternal source also wanted to become mani- 
fest to reveal its mother. About this not much can be said, since it is a mysterium 
which is not for us to address, even if we are knowledgeable of it. It is reserved 
for the age of the lily when the rose will blossom. This is so that we will not be 
stabbed by the thorns in Babylon. 

When the beater breaks his chains and the thorn bush burns, one will be 
safer from the pang of fire. Then this mysterium can abide in the light. It is great 
and wondrous, and it strives to enter the gates of God the Father. 

The rose branch in the wonder will understand us truly; but it is not worthy 
of Babylon, which only seeks thorns in order to stab. For this reason, we will 
provide the beater no ground, and reserve these mysteria for the children in 
the | lily-rose. They are wise and have a noble tincture in the light. The radiance 
of the beater will no longer be so precious; for the guests of the world hold it in 
their hands. 

Your proud steed, you shameful whore, will no longer ride alone across the 
bent knee. When that time comes, no more. The power is hidden in my money 
chest. The ore will turn into a flower in the light; and the tincture will abide 
in the lily blossom. The stones will no longer be precious. The garment of the 
virgin is more beautiful than your pride. Oh, how does the adornment of this 
world appear so fine upon the virtue- and God-fearing piety when the heart is 
humble. How does your silken-golden dress adorn you? If only you appear in 
the wondrous deed of God, who should then call you a false woman if you are 
virtuous? Do you not abide in honor of the great God? Are you not his won- 
drous work? Before you there is friendly laughter. Who can call you an angry 
woman? Your virtuous countenance shines over hill and dale. You are at the 
end of the world; your radiance is evident in paradise. Why does your mother 
abide in Babylon, and why is she so vicious? Out with you, disgraceful whore. 
For Babylon has been set in flames. Otherwise you will burn yourself. 

Or do you imagine that we are all mad? If we did not see you, we would 
be silent. You boast now of a golden age through your hypocrites. But they are 
mainly wolves of Babylon. For the day dawns when they will be known for what 
they are. Or should I not tell you this, proud whore? Behold, when you exited 
paradise with Adam and Eve into the spirit of this world, you were as God in that 
spirit. You were to seek out all the mysteria and use them for your adornment. 
If you had strutted in purple and silk, you would not have angered God; you 
would have embarked on his great wondrous work to the honor of God. Why 
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verlassen, und bist ein Mörder worden? war nicht der Geitz deine Sünde, daß 
du deines Leibes Gliedern nicht so viel gönnest als dir selber? Du woltest alleine 
schön seyn; dein Weg solte alleine heilig seyn. 

Warum war der Bruder-Mord zwischen Abel und Cain? Die eigenehrige Hof- 
fart brachte den zuwege, daß Cain dem Habel nicht gönnete seine Frömmig- 
keit, um welcher wil | len er von GOtt geliebet ward: warum war Cain nicht 
auch demüthig und fromm? 

Sprichst du, der Teufel habe ihn betrogen: Ja recht! Er betreuget dich auch, 
daß du andern Menschen nicht gönnest deine schöne Gestalt. Hat dich dann 
GOtt höher gradiret, bist du nicht der Hevä Kind? Lieber sage mir die Wahr- 
heit, bist du nicht der Anti-Christ, der unter einer Decke aufs Teufels Pferd 
reitet, mich deucht ich sehe dich? Höre, da du aus dem Paradeis gingest in diese 
Welt, warum bliebest du nicht in einer Liebe? Warum hattest du nicht deine 
Freude an deinem Nächsten? warum liebetest du nicht die Glieder deines Lei- 
bes? warum zieretest du nicht deinen Bruder mit deinem Schmucke? hattest 
du ihn doch gleichwol gesehen, war doch die Erde dein, du mochtest daraus 
machen was du woltest, wer wehrete dir das? Warum assest du nicht mit dei- 
nem Bruder? ihr hättet alle genug gehabt, es wäre kein Mangel nie gewesen: so 
deine Demuth gegen deinem Bruder wäre blieben, so wäre auch seine gegen dir 
blieben. Welch eine feine Wonne wäre auf Erden gewesen; was hättet ihr des 
Silbers und Goldes zur Müntze bedürft, so die Einigkeit wäre blieben, hättest 
du doch wol mögen deinen Schmuck daraus machen. 

So du hättest deinen Bruder und Schwester gezieret, so hätte er dich mit 
seiner dienstlichen Liebe wieder gezieret: meinest du das wäre Sünde, ob du 
warest in eitel Gold und Seiden gegangen, deinem Bruder zum Willen, und dem 
grossen GOtt zu Ehren? 

O du blinde Babel! Ich muß dirs sagen, wie du also tolle bist worden: du hast 
dich lassen der Sternen Region besitzen, und den greulichen Teufel verführen, 
und bist an GOtt eine meineydige Hure worden. Nach den Sternen hast du dir 
ein Reich auf Erden gebauet: wie sie ihre Region führen, also führest du deines 
auch; wie sie durch die Elementa gebären und wieder verzehren, also thust du 
auch mit deinen Kindern; du gebierest sie, und ermordest sie wieder; du rich- 
test Kriegan, und wirst ein Mörder um deiner Hoffart willen, um deines Geitzes 
willen, daß du auf Erden nirgend Raum hast. 

Meinest du, GOtt habe einen Gefallen daran? Ja reuch Fritz: der Geist der 
grossen Welt hat einen Gefallen daran, und durch denselben Geist der grim- 
mige Zorn GOttes, dieweil sie mit einander inqualiren, und aus einer Wurtzel 
sind. | 

Meinest du die Propheten haben alle aus der holdseligen und freundlichen 
Liebe GOttes, aus dem Hertzen GOttes geredet, wenn sie gesaget haben zu den 
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have you abandoned love to become a murderer? Was your sin not greed, in that 
you begrudged the other members of your body what you had? You wanted to 
shine alone. Only your way was to be sacred. 

Why then was there fratricide between Abel and Cain? Arrogance for one’s 
own honor brought it about that Cain did not accept the piety of Abel, for the 
sake of which | he was beloved of God. What, was Cain not also humble and 
pious? 

Are you going to say that the devil deceived him? Yes indeed! He is cheat- 
ing you too so that you begrudge others your fine figure. Did God give you a 
higher degree of excellence? Are you not also a child of Eve? Dear fellow, tell me 
the truth now. Are you not the antichrist who rides under cover on the devil's 
steed? I think I can make you out. Listen, when you left paradise and went into 
this world, why did you not abide in one love? Why did you not rejoice in your 
fellow? Why do you not love the members of your body? Why do you not adorn 
your brother with your jewels? Why did you not see him at once? The earth 
was yours. You could make of it what you chose and no one could have stopped 
you. Why did you not eat with your brother? All would have had enough with- 
out shortage. If only you had retained your humility toward your brother, he 
would have done the same. What a fine bliss would have prevailed on earth. 
What need would you have had of silver and gold for minting? If only harmony 
had prevailed, you could have fashioned it into your jewelry. 

If you had adorned your brothers and sisters, your brother would have 
responded in kind with loving service. Would that have been a sin, even if you 
had gone about in nothing but gold and silk, at the service of your brother and 
in honor of the great God? 

Oh you blind Babylon! I must tell you how mad you have become. You have 
allowed the astral region to own you, and you have let the lurid devil lead you 
astray. Against God you have become a perjuring whore. Following the stars, 
you have set up for yourself a kingdom on earth. As they conduct their domain, 
so do you conduct yours. As they give birth and again consume through the ele- 
menta, so do you do likewise with your children. You start wars, and become a 
murderer out of arrogance and greed so that there is not enough room on earth 
for you. 

Do you think that this pleases God? Yes, smell it, fellow. It pleases the spirit 
of the great world, and through that spirit the fierce wrath of God. The two are 
imbued with one another and are from the same root. | 

Do you suppose that the prophets have all spoken from the same blessed and 
friendly love of God, out of his heart, when they told the kings of Israel: Enter 
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Königen Israel: Zeuch in Streit, du wirst siegen, GOtt wird dir Sieg geben. Sie 
haben wol aus GOtt geredet, aber aus seinem Grimme über die Sünde, durch 
den Geist der grossen Welt, der wolte auffressen was er gemacht hatte, darum 
daß die Liebe war verloschen. 

Oder meinest du, daß GOtt Mosen habe gesandt, daß er die Könige der Hei- 
den im gelobten Lande soll erschlagen, daß Er an der Mordthat so einen grossen 
Wolgefallen habe? Nein Fritz, siehe unter die Decke Mosis, du findest weit ein 
anders. 

Warum hielt GOtt Israel viertzig Jahr in der Wüsten, und speisete sie mit 
Himmelbrot? daß sie solten ein Liebreich Volck werden, das einander liebete, 
und in Einer Liebe an GOtt hiengen: darum gab Er ihrem Gesetze Klarheit, ob 
sie könten in des Vaters Liebe leben, so wolte Er sie schicken unter die Heiden, 
und sie mit ihren Wunderthaten bekehren, wie bey der Apostel Zeit geschahe. 
Sie solten erkennen an deme, daß Er sie vom Himmel speisete, und keiner kei- 
nen Mangel hatte, der viel oder wenig samlete, daß das Reich sey GOttes, und 
daß sie in Ihme wären: sie solten vom Geitze ablassen, und eine brüderliche 
Liebe auf Erden untereinander pflegen, keiner solte auf seinen Geitz dencken, 
wie er dann den Geitz greulich straffet. 

Auch so die Heiden höreten, daß GOtt dis Volck wolte unter sie schicken und 
sie vertilgen, welches Er mit grossen Wunderthaten hätte ausgeführet, daß sie 
sich solten bekehren zu GOtt, und vom Geitze in eine brüderliche Liebe treten: 
darum gab Er ihnen lange Zeit Frist, und ein Exempel an Israel, welches Er vom 
Himmel speisete, daß ein Volck solte ein Exempel am andern haben, daß ein 
GOtt wäre, der Allmächtig sey. 

Da sie aber alle beyde zu irdisch waren und nur böse, und lebeten im 
Grimme des Vaters, so lüsterte auch den Zorn und Grimm GOttes, sie zu ver- 
schlingen, dieweil sie ihn stets entzündeten. 

Darum sprach Er zu Josua: cap. 1:2. Zeuch über diesen Jordan, und vertilge 
dis Volck, und laß keines unter dir, anf? daß du nicht beflecket werdest. Dis sein 
Sprechen | geschahe nicht aus seiner Liebe, als Er sie hieß die Heiden ermor- 
den: gleichwie auch die Propheten nicht haben alle aus seiner Liebe geredet, 
sondern aus seinem Zorne, welchen der Menschen Bosheit hatte erreget; so 
redet Er durch den Geist der grossen Welt in den Propheten und auch in Mose 
oft im Feuer, oder andern Schrecken ins Zorns Eifer. 


aRead “auf.” 


2 At this point, B. is committed to counteracting the use of Old Testament examples to pro- 
mote religious war. Around this same time, the same point is made by Johannes Staricius, a 
kindred spirit, in his pseudo-Weigelian Libellus disputatorius. Das ist Ein Disputation-Biichlein, 
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the fray, you will be victorious, God will make you win. They indeed spoke from 
divine authority, but out of his fierce wrath on account of sin, through the spirit 
of the great world which wanted to consume what it had made so that love 
would be extinguished.” 

Or do you suppose that God sent Moses so that he would slay the heathen 
kings in the promised land simply because he had such fondness for slaugh- 
ter? No, fellow, look beneath the veil of Moses. You will find something very 
different. 

Why did God keep Israel in the desert for forty years, nourishing them with 
the bread of heaven? So that they might become a loving people, so one might 
love the other and adhere to God ina single love. For this reason God lent clar- 
ity to their law to see whether they might live in the love of the Father. Then 
he intended to send them out among the heathens to win them over with their 
wondrous deeds, as would happen in the time of the apostles. From the fact 
that God nourished them from heaven without their suffering want, no matter 
whether they gathered much or little, they should recognize that the realm was 
God’s and that they were in him. They were to desist from greed and practice 
brotherly love with one another on earth. None should think of his material 
advantage since greed was punished grievously. 

Moreover, the heathens heard that God intended to send this people out 
among them to wipe them out, which he could do with great deeds of wonder, 
to convert them to God and encourage them to abandon greed for brotherly 
love. For this reason, he gave them much time and made an example of Israel 
by nourishing it from heaven. One people was to serve the other as an example 
to prove that there is a God who is all-powerful. 

But since in either case, they were too earthly and nothing but wicked, 
dwelling in the ferocity of the Father, the anger and ferocity of God longed to 
consume them, for they had incited it repeatedly. 

Therefore, God said to Joshua (1:2), Cross over the Jordan and wipe out this 
people, and do not spare a single one so you will not be sullied. His utterance | 
was not spoken from love when he ordered the heathens slaughtered, in the 
same way the prophets did not speak from love but from anger aroused by 
human wickedness. Thus he speaks through the spirit of the great world in the 
prophets as well as with Moses in the fire or other terrors in the zeal of anger. 


Spöttlicher Weyse Schamroth zu machen, vnd zu widerlegen alle Disputanten vnd gelehrten, die 
wider dasz Liecht der Natur Studieren, vnd de vero modo cognoscendi nichts wissen. Beschriben 
durch M. Valentinum Weigelium (Newenstadt, J. Knuber, 1618), in a penultimate section titled 
De non gerendis bellis. 
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Solten wir dann nun sagen, daß GOtt einen Wolgefallen habe am Zorn und 
Streite? Nein, die Propheten klagten im H. Geiste GOttes gar ofte, daß dis böse 
Volck ihren GOtt beleidigten; indeme sie Ihn erzürneten, daß hernach sein 
Grimm gieng aufzufressen. David sagt: (Psalm. 5:5.) Du bist nicht ein GOtt, der 
das Böse will. 

So nun der Mensch die Sünde erreget, so wird GOttes Grimm in ihme sel- 
ber (verstehe im Menschen)? rege, welcher sonst ruhete; und so der Mensch in 
Demuth stünde, so würde er in grosse Freude verwandelt, wie vorne ofte gemel- 
det. So er nun brennet, so frisset ein Volck das andere, eine Sünde die andere. 
Wäre Israel fromm gewesen, so hätten sie nicht dürfen kriegen; sondern wären 
mit Wundern eingegangen, und hätten die Völcker bekehret, so hätte Moses mit 
seiner Wunderthat eingeführet: so sie aber böse waren, so könten sie nicht mit 
Mosis Klarheit, mitWunderthaten in des Vaters Glantz eingehen, die Heiden zu 
bekehren; sondern Moses muste in der Wüsten bleiben mit seinen Wundertha- 
ten, und ward das gantze Volck im Zorne aufgefressen, und muste der Josua mit 
Krieg an die Heiden, und sie vertilgen: denn ein Grimm fraß den andern. 

Da doch Josua ein Bild und Gleichniß war, daß Israel, weil sie nicht konten 
in des Vaters Klarheit und Liebe bestehen, sie der andere Josua oder JEsus solte 
aus dem Grimme in die Liebe führen, durch Zerbrechung seines Leibes, und in 
Tod gehen. Der Moses muste durch den Tod ins Leben gehen, und seine Klar- 
heit durch den Tod ins Leben führen; wie er denn neben dem Elia, dem andern 
Josua oder Jesu, auf dem Berge Thabor in des Vaters Klarheit erschien, und ihm 
anzeigete des Vaters Befehl, daß Er (der andere Josua)? solte Israel durch seinen 
Tod und Klarheit ins gelobte Land des Paradeises einführen. (Luc. 9:30.) 

Es konte nun nicht seyn, daß der Mensch konte aus eigener Macht ins Para- 
deis eingehen, wie harte es versuchet ward: | und muste derowegen der arme 
gefangene Mensch also in dieser Welt ins Teufels Mordgruben sitzen. Da dann 
nun der Teufel seine Capelle neben die Christliche Kirche hat erbauet, und 
die Liebe des Paradeises gar zerstöret, und an dessen Statt hat aufgerichtet 
eitel geitzige, hoffärtige, eigensinnige, treulose, störrige, boshaftige Lästerer, 
Diebe, Räuber und Mörder, welche aufsteigen wieder Himmel und Paradeis; 
und haben ihnen ein Reich nach der grimmen Sternen-Region erbauet, darin- 
nen sie herrschen mit Silber und Gold, und verzehren einander ihren Schweiß; 
Wer da kan, der drucket den andern zu Boden, und ob er vor ihme flehet, so 
recket er doch nur seine Drachenzunge aus, und speyet Feuer auf ihn, schrecket 
ihn mit seiner harten Stimme, und quälet ihn Tag und Nacht. 


aB 249’ sic, no paren.; P 604 sic, in paren.; S 329" sic, in paren.; 1682 sic, in paren. PB 250" sic, 
no paren.; P 605 sic, in paren.; S 329° sic, no paren.; 1682 sic, in paren. 
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Should we then say that God is pleased by anger and conflict? No indeed. The 
prophets complained in the Holy Spirit of God quite often that this evil people 
insulted its God and infuriated him so that as a result, his ferocity became con- 
suming. David says (Ps 5:5): You are not a God who wants evil. 

Whenever the human being incites sin, the wrath of God is stirred up in him 
(that is, in the human being) a wrath which would otherwise remain at rest. If 
the human being abided in humility, he would be transformed into great joy, 
as I have explained before. Now that it is burning, one people is consuming 
the other, one sin the other. If Israel had been pious, they would not have been 
permitted to make war. They would have entered with wonders and converted 
the peoples. That is how Moses would have guided them with his miraculous 
work. But since they were evil, they couldn't enter with his clarity and wondrous 
deeds into the splendor of the Father to convert the heathens. Instead Moses 
had to remain in the desert with his miraculous works. The entire people was 
consumed with anger; and Joshua had to make war on the heathens and wipe 
them out. For one ferocity consumed the other. 

Since Joshua was an image and likeness for Israel; since they could not abide 
in the clarity and love of the Father, the second Joshua or Jesus leads them out 
of ferocity into love, entering death through the destruction of the body. Moses 
had to pass through death into life. Thus, he appeared alongside Elijah and the 
second Joshua or Jesus on Mount Tabor in the clarity of the Father, showing the 
command of the Father that he (the second Joshua) should lead Israel through 
death and clarity into the promised land of paradise (Lk 9:30). 

It was not possible for the human being to enter paradise on his own power, 
no matter how hard he tried; | for this reason the poor captive soul had to sit in 
the devil’s pit of murder in this world. The devil has built his chapel alongside 
the Christian church, destroying the love of paradise. In its place he has erected 
nothing but greedy, arrogant, obstinate, faithless, stubborn, wicked blasphe- 
mers, thieves, robbers, and murderers who rebel against heaven and paradise. 
They have built themselves a kingdom after the region of fierce stars. In it, they 
rule with silver and gold, consuming one another's sweat. Whoever can do so, 
presses his fellow to the ground; and if he stands before him, he merely sticks 
out his dragon tongue and spews fire at him, terrorizing him with his harsh 
voice and tormenting him day and night. 
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Was soll man denn nun von dir sagen o Cain? Meinest du, GOtt sehe dich 
nicht, du Wunderthier? Du solt blos stehen, deutet der Geist im Wunder, auf 
daß dein Schmuck erkant werde. Wie bist du denn also worden? O Heva, sinds 
doch deine Kinder, die du alle geboren hast, von deinen Lenden kommen sie 
alle! Ists denn GOttes Fürsatz also gewesen, daß das Böse unter dem Guten soll 
herrschen, und eines das andere plagen? 

O Nein! sondern des Teufels, welcher eine Ursache ist der Grimmigkeit: 
Adam war gar gut gemachet aus dem reinen Element, aber die Sucht des Teufels 
betrog ihn, daß er in Geist dieser Welt einging. 

Nun kan es nicht anderst seyn, die zwey Reiche ringen mit einander in den 
Menschen-Kindern: Eines ist Christi Reich durch die neue Wiedergeburt ins 
Paradeis, das ist in der Welt elend und verachtet, nicht viel begehren das; denn 
es hat eitel Spott und Verachtung vom Teufel und seinem Anhange: es stehet in 
Gerechtigkeit und Wahrheit, und die gilt in der Welt nichts, darum muß er mit 
dem armen Lazaro vor des reichen Mannes Thür liegen, und zu seinen Füssen. 
(Luc. 16:20.) Lässet er sich blicken, daß er GOttes Kind ist, so will der Teufel mit 
ihme fort oder setzet ihn ja in solchen Spott, daß er nicht erkant wird, daß nur 
der Teufel Groß-Fürst auf Erden bleibe, daß ihn die Welt nicht erkennet. 

Das 2. Reich ist des Antichrists, mit einem güldenen Schein hoch herein- 
trabend, es gleisset auf allen Seiten; iederman spricht: Es ist glückselig, denn es 
schmücket sich aufs | schönste; es setzet seinen Stuhl über die Hügel und Berge; 
iederman grüsset das, es zeucht die Tinctur der Erden an sich, daß es nur alleine 
gleisse; es raubet dem Reiche Christi sein zeitlich Brot, es frisset dem Elenden 
seinen Schweiß, und saget zu ihme: Du bist meine, ich bin dein Gott, ich setze 
dich wie ich will; du bist der Hund zu meinen Füssen, so ich deiner nicht will, 
jage ich dich aus meinem Hause, du must thun was ich will; und das elende 
Thierlein muß sagen: ich bin ja dein elender Knecht, verschone nur mein. 

Und so ihn dann der Schweiß seiner Nasen drucket, daß es ihme wehe thut, 
welchen sein Herr verzehret, so wird er unleidig auf seinen Herrn und fluchet 
ihm, und suchet den Weg der Lügen und des Trugs, wie er der schweren Last 
möchte leichter werden. 

So ihn dann sein Herr also ungerecht erfindet, schläget er auf ihn, und nimt 
ihm sein falsches Brot, welches er vermeinete zu essen unter einem sanften 
Joch, und würget ihn aufs ärgeste, und lässet ihm keine Zeit zu entfliehen. 
Er aber steckt voll Ungedult unter dem schweren Joch, gruntzet und murret, 


CHAPTER TWENTY 599 


What shall we say about you, oh Cain? Do you think that God does not see 
you, wondrous beast that you are? You shall stand naked, orders the spirit in 
wonder, sothatyouradornment shall be recognized. How did you become this? 
Oh, Eve, are they not your children all of whom you begat? From your loins they 
all have come. Was it God's intention that the wicked should rule among the 
good and that the one should plague the other? 

Oh no! Rather it is the intention of the devil who is a cause of ferocity. For 
Adam was made good from the pure element. But the disease of the devil 
deceived him to enter into the spirit of this world. 

But it could only be so. The two kingdoms struggle with one another in the 
human children. One is the kingdom of Christ by way of rebirth into paradise. 
In the world it is wretched and despised. Few desire for it. It receives nothing 
but scorn and contempt from the devil and his retinue. It abides in justice and 
truth which in this world count for nothing. For that reason, it must lie like 
Lazarus before the door of the rich man, at the feet of the latter (Lk 16:20). If it 
only comes out that he is a child of God, then the devil would do away with him 
or expose him to such scorn that he would remain unknown. The devil alone 
would remain the grand prince on earth without the world knowing who he is. 

The second kingdom is that of the antichrist with its exalted golden radi- 
ance, glittering on all sides. Everyone says it is blessed, for it adorns itself | most 
splendidly. It places its seat over hill and dale. Everyone greets it. It attracts the 
tincture of the earth to itself so that it alone glitters. It robs the kingdom of 
Christ of its temporal bread. It feeds on the sweat of the wretched and says to 
them: You are mine. I am your god. I dispose of you as I will. You are a dog at 
my feet. If I don’t care for you, I will chase you out of my house. You must obey 
me. And the wretched creature must reply: I am your miserable servant, spare 
me please. 

And as soon as the sweat consumed by his master oppresses him till it hurts, 
he has enough of his master and curses him and curses the path of his lies and 
deceit. How he would like for his heavy burden to become lighter. 

When his master finds him so unjust, he strikes out at him and takes away his 
false bread that he thought was being consumed under a mild yoke and stifles 
him as severely as possible and allows him no time to escape. But the underling 
is stuck, full of impatience, beneath the heavy yoke, grunting and grumbling 


3 B. here asserts a particularly drastic version of what is known as the “two kingdom doctrine” 
of Luther, summarized thus by Lohse (54): “On the one hand, there are those who belong to 
the kingdom of God, that is all true believers in Christ who are under Christ ... On the other 
hand, all those who are under the law, that is, all those who are not [true] Christians, live 
under the kingdom of this world.’ 
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und suchet alle falsche Ausflüchte, sein Joch zu leichtern, auf daß er sein Brot 
möchte in Ruhe essen; es will aber nicht seyn, der Treiber ist hinter ihme her, 
und nimt ihme sein Brot, und speiset ihn mit Jammer unter seinem Joche. 

So gehet er dann in Listen und Trug, und dencket, wie er mit List möge seinen 
Bauch füllen, daß er lebe: er fluchet seinem Herrn heimlich, und stiehlet dem 
andern Elenden sein Brot heimlich mit List, so muß es recht seyn; darnach fra- 
get sein Herr nichts, so er nur nicht von seiner Kost isset, und sein Hund bleibet 
unter seinem Joche. 

Also ist sein Herr ungerecht und falsch, und machet auch daß sein Knecht 
ungerecht und falsch wird: da er sonst, so er sein Brot im Friede unter einem 
leichten Joche ässe, nicht also fluchende und listig im Diebstahl wäre. 

Was soll aber der Geist von diesem Reiche sagen? Bist du nicht gleissend? 
hast du nicht alle Porten inne? hast du nicht die Erden besessen mit Freyheit, 
wie sie dir GOtt gab? schaffest du nichtrecht? du straffestja den Bösen, und sie- 
hest wo der Feind einbricht; du schützest ja dein Land, du bist ja dem Blinden 
ein Licht, und schaffest ihm Lehrer, die ihn zur Gedult | treiben: das Reich ist 
ja deine, du hasts erkauffet, der Arme ist ja dein Knecht, das kan nicht fehlen. 

Aber die Göttliche Antwort im Lichte der Natur saget mir: Siehe, woraus bist 
du gewachsen? habe ich dich gepflantzet? bist du nicht in meinem wilden Gar- 
ten gewachsen: als Adam im wilden Garten ging, da hat er dich gepfropfet, wie 
bist du so groß gewachsen? wer hat dir Kraft gegeben, du wilder Baum? hat dich 
doch meine Liebe nie gerüget, und hast eitel wilde Zweige, und wilde ist deine 
Frucht. Meinest du meine Seele lüstere nach deiner Speise? deine Frucht esse 
Ich nicht; Ich bin alleine starck, und mein ist das Reich: wer sich unter meine 
Fittigen gibet, den decke ich, es mag ihn kein Sturm berühren. Darzu ist das 
Land meine: Ich hab es euch gelassen, in einträchtiger Liebe zu gebrauchen, 
und habe euch alle aus Einer Wurtzel gezeuget, daß ihr solt gleich seyn und 
einander lieben, und mit züchtiger Liebe einander begegnen. 

Wo komst du her, du wildes Thier, also groß und starck, hast du mir nicht 
meinen Rosen-Garten zertretten, und dein Lager hinein gemachet? wo sind 
deine Brüder und Schwestern? wie daß sie zu deinen Füssen liegen und sind so 
mager, und du bist alleine starck. Hast du nicht gefressen meine Zweige, und 
junge Wölfe geboren, die deine Heerde auch fressen? und du bist ein wildes 
Thier mit deinen Jungen? soll ich dich dann in meinen Rosen-Garten gedul- 


4 Variants of Luther’s two kingdoms doctrine and his proscription of rebellion shared by B. are 
balanced by B’s passionate condemnation of injustice and exploitation and his demands for 
equality according to a paradigm anticipated by the non-hierarchical relation of the angelic 
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and seeking every wrong way out to lighten his yoke, to eat his bread in peace. 
It is not meant to be. The driver is after him and takes away his bread and nour- 
ishes him with sorrow beneath his yoke. 

So then he goes into cunning and deceit, considering how he might fill his 
belly by trickery to go on living. He curses his master behind his back and steals 
the bread of his fellow sufferer through cunning. It must be so. His master asks 
no questions as long as his own provisions are not eaten. The dog remains 
beneath the yoke. 

Thus, the master who is unjust and false makes his servant the same, though 
the servant, if allowed to eat his bread under a lighter yoke, would not have 
become so malign and cunning in theft. 

What then should the spirit say about this kingdom?‘ Does it not glitter? Do 
you not have all your gates? Did you not once own the earth in freedom, when 
God lent it to you? Are you proceeding justly? You punish the malefactor and 
you see where the enemy breaches the perimeter. You protect your country, a 
light to the blind, you provide teachers for him that | counsel patience. The 
kingdom is yours. You have purchased it. The poor man is your servant. That 
has to be so. 

But the divine response in the light of nature says to me: Look, what did you 
grow from? Did I plant you? Have you not grown in my wild garden? When 
Adam walked in the wild garden, he grafted you on. How did you grow to this 
size? Who was it that gave you your power, you wild tree? Did my love never 
arouse you? You have only savage branches and savage is your fruit. Do you 
think that my soul lusts for your nourishment? Your fruit I do not eat. I alone 
am strong and mine is the kingdom. Whoever flees beneath my wing I cover: 
no storm can touch him. And the land is mine indeed. I have granted it to be 
used in harmonious love. And I engendered all of you from a single root to be 
equal and love one another and to come together in virtuous affection. 

Where do you come from, you savage beast, so great and strong? Have you 
not trampled my rose garden and made it into your lair? Where are your broth- 
ers and sisters? How is it that they lie at your feet so malnourished, while you 
alone are powerful? Have you not eaten my branches and given birth to young 
wolves that will also eat your herd? You are indeed a wild animal with your cubs. 
Should I allow you in my rose garden? Where is the noble fruit that I would have 


realm and source-spirits in Aurora, of which none is first and none last. See A 353-354, 691; 
w 80; A. Weeks, “Die Welt der Engel als Utopie des Friedens in Böhmes Aurora,’ in Festschrift 
fiir Ernst-Heinz Lemper zum 75. Geburtstag (Hoyerswerda: Oberlausitzische Gesellschaft der 
Wissenschaften, 1999), 63-69. 
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den? Wo ist die edle Frucht, so ich gesäet hatte, hast du nicht eitel wilde Zweige 
daraus gemachet? Wo soll ich dann den Nutz und die Frucht meines Rosen- 
Gartens suchen? und meine Seele wolte auch gerne essen der guten Frucht, du 
aber hast alles zertreten, und eine Mörder-Gruben gemachet. 

Darzu höre Ich ein Geheule und groß Geschrey, daß alle deine Knechte Wehe 
über dich schreyen, daß du sie ängstest: darzu hast du vergessen meinen edlen 
Samen, und den nicht gesäet, sondern deinen wilden, zu deiner grossen Fres- 
serey und Pracht. Siehe! Ich habe dich ausgespeyet gegen Babel in die Kalter 
meines Grimmes, da will ich dich kältern, und will meinen Lilien-Zweig setzen 
in meinen Rosen-Garten, der mir Frucht bringet, welche meine Seele lüstert; 
davon soll essen mein krancker Adam, auf daß er starck werde, und in sein 
Paradeis gehe. 


Von Adams und Hevä Ausstossung aus dem Paradeis des Gartens in 
Eden. 


Und als GOtt Adam und Hevam also mit einem thierischen Kleide versehen, 
daß sie ihre Schande zugedecket hatten, und sich des Frostes konten erwehren, 
ließ Er sie aus dem Garten, und legte den Cherub mit einem blossen hauen- 
den Schwert dafür, zu bewahren den Weg zum Baum des Lebens, und er solte 
nun das Feld bauen. (Gen. 3:21.) Es ist der Verstand in uns armen Adams-und 
Hevä-Kindern also gar harte versuncken, daß wir kaum zu letzt in unserm letz- 
ten Alter werden etwas davon erreichen, von dem kläglichen Falle Adams und 
Hevä, da wir doch solches müssen gar tief im Centro des Lebens-Lichts suchen. 
Denn wunderbarlich ist es das Moses saget: GOtt habe den Cherub von den 
Garten gelagert, den Weg zu bewahren zum Baum des Lebens: Wer wolte das 
verstehen, so uns GOtt die Augen nicht aufthäte, wir würden schlechts von 
einem Hüter mit einem Schwert reden, und die Vernunft siehet nichts anders. 

Aber die Edle Jungfrau weiset uns die Porten, wie wir durch des Schwertes 
Schärfe müssen wieder ins Paradeis eingehen; aber das Schwert schneidet den 
irdischen Leib vom heiligen Element rein weg, denn mag der neue Mensch auf 
dem Wege des Lebens ins Paradeis eingehen. Und das Schwert ist anders nichts 
als das Reich oder die Porten der Grimmigkeit im Zorne GOttes, da der Mensch 
muß durch den grimmen Tod durchs Centrum ins andere Principium ins Para- 
deis des heiligen Elements vor GOtt eindringen, da denn der grimme Tod den 
irdischen Leib, als die vier Elementa vom heiligen Element abschneidet. 

Und der Hiiter des Gartens ist der Cherub, der Abhauer der Sternen-Quall, 
der die vier Elementa eine Zeitlang erhält, und dann zerbricht, und mit sei- 
ner bittern Schärfe von der Seelen scheidet, und auch vergehet mit seinem 
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sown? Have you not turned it into so many wild branches? Where then should 
I seek the use and fruit of my rose garden? My soul also wanted to eat of the 
good fruit. But you have trampled everything and turned it into a pit of murder. 

Beyond that I hear a howling and loud screaming: all your servants cry woe 
upon you that you are frightening them. Beyond that you have forgotten my 
noble seed and not sown it, but only your wild seed, for the sake of your great 
gluttony and pomp. Behold! I have spit you out toward Babylon into the wine 
press of my ferocity, in which I would crush you. I want to place my lily branch 
in my rose garden to yield fruit to delight my soul. My sick Adam should eat of 
it to be strengthened and enter into his paradise. 


On the expulsion of Adam and Eve from the Paradise of the Garden 
of Eden. 


Moreover, after God had equipped Adam and Eve with animal hides to cover 
their disgrace and resist the cold, he let them out of the garden and set the 
cherub with the bared swinging sword to guard it and the path to the tree of 
life. Adam was to cultivate the field. (Gen 3:21) There is an understanding deeply 
sunken into us poor children of Adam and Eve that we will even in our final age 
scarcely learn anything of their deplorable fall. We would have to seek it deep in 
the centrum of the vital light. For marvelous were the words of Moses: God set 
the cherub before the garden to guard the path to the tree of life. Who is there 
that could understand this, without God having opened our eyes? We would 
only speak of a guardian with a sword. Reason would see nothing else. 

But the noble virgin points us to the gates that lead us past the sharp edge of 
the sword back into paradise. The sword severs the earthly body from the holy 
element. Then the new human being can enter into paradise upon the path of 
life. The sword is nothing other than the realm or the gates of ferocity in the 
anger of God. The human being must penetrate through grim death by way of 
the centrum into the second principium, that is, into the paradise of the holy 
element to come before God. For grim death severs the earthly body, the four 
elementa, from the holy element. 

The guardian of the garden is the cherub, the severer of the astral quality that 
maintains the four elementa for a time, only to enter upon destruction, separat- 
ing it with its bitter sharpness from the soul and passing away by the sword. He 
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Schwerte. Der ist alhie im Wege, daß wir nicht zum Baum des ewigen Lebens 
können, er ist im Mittel, und lässet uns nicht ins Paradeis. Der geschwule Gar- 
ten Eden ist unser irdisches Fleisch, das ist der Zaun vor dem Garten. 

Will nun iemand in Garten, so muß er durch das Schwert des Todes eindrin- 
gen: wiewol Christus das | Schwert hat zerbrochen, daß wir ietzo mit unsern 
Seelen können viel leichter eingehen. Aber es ist doch ein Schwert dafür; aber 
der nur den Weg findet, den schneidet es nicht sehr, denn es ist stumpf und wird 
gebogen: so nur die Seele in die Porten ins Centrum eingehet, so wird ihr schon 
von dem Edlen Ritter Christo geholfen. Denn Er hat das Schwert in seine Hände 
bekommen: Er ist das erwürgete Lamm vom Hause Israel, in der Offenbarung 
Johannis, (c.5, v.6. seq.) welches das Buch des festen Principii dem Alten, der auf 
dem Stuhle saß, mit seinen vier und zwantzig Eltesten, welches sieben Siegel 
der sieben Geister der Geburt GOttes hatte, aus seiner Hand nahm und aufthat, 
da die Eltesten vor Ihme niederfielen, und das erwürgete Lamm anbeteten, und 
gaben Preif und Ehre deme, der auf dem Stuhle saß, daß überwunden hatte der 
Held vom Hause Israel. Die sieben güldene Leuchter sind seine Menschheit; die 
sieben Sternen sind seine Gottheit, wie denn die Göttliche Geburt in siebenter- 
ley Gestalt in sich stehet, wie im Eingange dieses Buchs in den ısten 4 Capiteln 
wird gemeldet. 

Also hat Moses einen Deckel vor seinen Augen: wilt du ihm ins Angesicht 
sehen, so must du nur Christum deinen Ritter vor dich stellen, daß Er ihm 
seinen Deckel aufhebet, dann wirst du sehen, daß Moses nicht Hörner hat; son- 
dern ein gedultiges Lamm ist, am Tode Christi feste angebunden, und das sein 
Deckel ist das zugethane Buch gewesen, daß wir nicht möchten genesen bis der 
Held kam, und brach seine sieben Siegel mit seinem Eingang in Tod, da ward 
die Decke weggethan, und im Buche stund das heilige Evangelium vom Reiche 
GOttes: das lase uns der theure Ritter JEsus Christus. 

Als nun Adam und Heva aus dem Garten gingen, hielten sie sich zusam- 
men als noch Eheleute thun, und wolten nun versuchen ihre thierische Art, 
was doch wunders möchte aus ihnen kommen: und wird sie der Geist der gro- 
ssen Welt nun wol in ihrer Vernunft gelehret haben, was sie thun sollen. 

Und Adam erkante sein Weib Hevam, und sie ward schwanger und gebar 
einen Sohn, und hies ihn Cain; denn sie sprach: Ich habe den Mann den Herrn. 
Welche versigelte Worte sind das? Moses saget, sie habe gesagt: Sie habe den 
Mann den Herrn. So sagte Major Mundus (die grosse Welt)@: Ich habe den Herrn 


aB 254" missing; P 615 sic, inserted below line; S 335" missing; 1682 “die grosse Welt” only. 


5 The first four chapters of The Three Principles had difficulty reaching a full seven forms; but 
the corresponding seven source-spirits were fully developed in Aurora. This passage betrays 
the biblical prototype of their dual, divine and natural, aspects and number. 
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blocks our way everywhere in this world so that we cannot come to the tree of 
eternal life. He stands in the middle and blocks our way into paradise. The fear- 
stricken Garden of Eden is our earthly flesh: it is the fence around the garden. 

Anyone who wants into the garden must pass through the sword of death. 
However, Christ | has broken the sword so now we can more readily enter with 
our souls. Yet there is still a sword blocking our path. If one finds the right way, 
it does not wound us so much. It is now dull and deflected. If only the soul 
enters the portals in the centrum, itis aided by the Noble Knight Christ. Into his 
hands the sword has now passed. He is the slaughtered lamb from the house of 
Israel in the Book of Revelation (5:6 ff.). It is he who took the book of the fixed 
principium out of the hand of the Old One seated on the throne with his twenty- 
four elders, bearing the seven seals of the seven spirits of the divine birth, and 
opened it as the elders fell down before him to worship the slaughtered lamb, 
giving honor and praise to the one seated on the throne since the hero of the 
house of Israel had prevailed. The seven golden lamps are his humanity; the 
seven stars his divinity. The divine birth thus abides in itself in seven forms, as 
has been indicated at the beginning of this book, in its first four chapters.® 

In this sense, Moses has a veil before his eyes. If you would look into his 
countenance, you need only place the Knight Christ before you to remove the 
veil. Then you will see that Moses bears no horns$ but is rather a patient lamb, 
firmly fixed to the death of Christ. His veil was the closed book that did not 
permit our recovery before the arrival of the hero who broke the seven seals 
by entering into death. Thereupon, the veil was removed. The book contained 
the holy gospel of the kingdom of God. It has been read to us by the precious 
knight Jesus Christ. 

Now when Adam and Eve departed the garden, they stuck together as mar- 
ried couples still do. They wanted to try out their animal nature to see what 
wondrous things might come from them. The spirit of the great world surely 
instructed them in their reason what they should do. 

Adam knew his wife Eve and she became pregnant and gave birth to a son 
who was called Cain. For she said, I have the man the lord.” What do these 
sealed words mean? Moses tells us that she said that she had the man the 
lord. Thus spoke major mundus (the great world): Ihave the lord of this world. 


6 In the Vulgate, Moses descends from Mount Sinai, “cornuta esset facies sua,” with his face 
“horned” (Ex 34:29). This was corrected by Luther to “shining” (“die haut seines Angesichts 
glentzet”). B. is evidently aware of the correction. 

7 Cf. Luther (Gen 4:1): “Jch habe den Man des HERRN” (“I have the man of the Lord”). 
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dieser Welt. Heva redet anderst nicht | als die Apostel dachten: Christus wiirde 
ein weltlich Königreich anrichten; also dachte Heva auch, ihr Sohn solte als 
ein starcker Ritter dem Teufel seinen Kopf zertreten, und ein herrlich Reich 
anrichten. Von welchem dann ist alsbalde zweyerley Verstand erfolget, und 
zweyerley Kirchen: Eine auf die Barmhertzigkeit GOttes, und die andere auf 
eigene Macht. Darum konte Cain seinen Bruder nicht dulden, dieweil Habel auf 
die Barmhertzigkeit GOttes drang, und Cain auf seine eigene Macht: er dachte, 
er wäre der Herr der gantzen Welt, wie ihn dann seine Mutter also hatte unter- 
richtet; so wolte er nun der Schlangen den Kopf zertreten in eigener Macht, als 
ein Kriegsmann, und fing an seinen Bruder den Habel an; denn sein Glaube 
war nicht zu GOtt gerichtet, sondern auf seine Macht (Mannheit).? Und alhier 
stach die Schlange zum erstenmal den Schlangen-Treter in die Fersen. 


Die Porten der Mysterien. 


Die Vernunft spricht: Wie muß das zugehen, daß der erste Mensch vom Weibe 
geboren, ein böser Mörder ward? siehe du unzüchtige, unflätige, hurische Welt, 
hie wirst du einen Spigel finden, besiehe dich was du bist. Uns begegnet alhier 
abermal die grosse Geheimniß im Licht der Natur gar sichtlich und wol zuer- 
kennen. Denn Adam und Heva waren in Geist dieser Welt eingegangen, und 
die grimme Sternen-Region mit des Teufels Inficirung hatte sie besessen: und 
ob sie gleich nun etwas an der Verheissung des Schlangen-Treters und an GOtt 
hingen, so war doch die rechte Lust und Liebe gegen GOtt sehr verloschen, und 
dargegen die Lust und Begierde zu dieser Welt in ihnen entzündet; darzu beka- 
men sie eine thierische Brunst aus der Sternen-Region gegen einander, also daß 
ihre Tinctur eine grimmige viehische Sucht war: denn sie hatten kein Gesetze 
als das Licht der Natur, das schlugen sie nieder, und entzündeten sich in der 
Brunst, darzu der Teufel wol geholfen. 

Als nun Heva ward geschwängert, so war ihre Tinctur gantz irdisch (mör- 
disch)> und falsch: denn ihr Geist in der Liebe sahe nicht mit gantzem Ver- 
trauen auf GOtt, so stund die Weisheit GOttes im Centro ihres Lebens-Lichts 
verborgen. Heva aneignete sich darein nicht mit Liebe und Zuversicht; sondern 
vielmehr in die Lust dieser Welt, sie meinete sie müste | es nun thun, solte etwas 


aB 254" “Manheit” added in margin by another hand; P 616 “manheit” only, no paren.; S 335’ “Man- 
heit”, “Macht” written above line by another hand; 1682 “Mannheit” only. PB 254° “Mördisch” 
only, no paren.; P 617 “mordisch’” in line, “irdisch” added in margin by another hand; S 336" “Mor- 
disch” only, no paren.; 1682 missing. 
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Eve said nothing other than | what the apostles thought: Christ would create 
a worldly kingdom. Eve thought the same: her son, as a strong knight, was to 
crush the head of the devil and institute a glorious realm. Out of this there fol- 
lowed at once two understandings and two churches: one founded upon the 
mercy of God and the other upon its own power. For this reason, Cain could 
not endure his brother since Abel urged the mercy of God and Cain his own 
power. He thought he was master ofthe whole world, as his mother had taught 
him. He intended to crush the head of the serpent by his own power as a war- 
rior; and he started with his brother Abel. For his faith was not directed toward 
God but rather toward his own power (manhood). Here, for the first time, the 
serpent bit the heel of the serpent-crusher. 


The gate of the mysteries. 


Reason then asks: How did it come about that the first human being born of the 
woman was an evil murderer? Look, you immoral, sordid, whorish world, here 
you have a mirror: take a look at yourself. Here again we have the great mys- 
tery in the light of nature visibly before us and easy to discern. Adam and Eve 
had entered into the spirit of this world. The fierce astral region infected by the 
devil had taken possession of them. Even though they still adhered somewhat 
to the promise of the serpent-crusher and to God, nonetheless the proper love 
of and joy in God had been largely extinguished. Conversely, the lust and desire 
for this world had been inflamed in them. In addition, they had received an ani- 
mal craving for one another from the astral region so that their tincture was a 
fierce, bestial longing. For they had no other law but the light of nature. This 
they struck down and became inflamed in their passion with the assistance of 
the devil. 

As soon as Eve became pregnant, her tincture was quite earthly (murder- 
ous) and false. For her spirit in its love did not view things with complete trust 
in God. Therefore, the wisdom of God abided hidden in the centrum of her vital 
light. She did not accommodate herself to it with love and hope but rather in 
the lust of this world. She thought she had to | do so for anything to come about. 
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seyn: und weil ihre Zuversicht nicht in GOtt war, so war auch GOtt nicht in ihr, 
sondern in seinem Centro, und hub der Zorn an zu quellen. 

Und ist alhie eben das was Christus saget: (Luc. 6:43.) Ein böser Baum brin- 
get böse Früchte; also wächset aus einer falschen Tinctur eine grimmige böse 
Wurtzel, und fort ein solcher Baum mit solcher Frucht. Also gings da auch, wie 
ihre Tinctur in der Vermischung war, also zeugeten sie auch ein Kind: denn des 
Lebens Geist gebieret sich aus den Essentien. 

Dieweil Adam war aus dem Paradeis gegangen in Geist dieser Welt, so war 
nun schon der Streit mit den zweyen Regionen, als des Himmel-Reichs und des 
Höllen-Reichs um die Kinder der Hevä. 

Und siehet man alhier wie der Zorn habe gesieget, und klaget der Geist GOt- 
tes nicht ohne Ursache: Ich bin wie ein Weingärtner, der da nachlieset, und 
wolte doch auch gerne der besten Frucht essen. (Mich. 7:1.) 

Die Schuld ist aber des Menschen: setzete er sein Vertrauen in die Liebe GOt- 
tes, so siegete das Reich GOttes; so ers aber in seiner bösen Brunst in sich selber 
auf sein Vermögen setzet, so ist er vom Zorne gefangen, und ist sein Leib und 
Seele im Zorne. So er aber sein Gemüthe und Zuversicht in GOtt setzet, so gehet 
ervom Zorne aus, und wircket das Reich GOttes zur Gerechtigkeit in ihme. Und 
siehet man sonnenklar, was die Ursache ist, daß der erste Mensch vom Weibe 
ein Mörder ward. 

Denn wie der Baum war, so war auch die Frucht; so doch der Baum nicht 
gantz falsch war, sondern zu der Zeit der Menschwerdung war die Tinctur 
wegen des Ringens der zwey Regionen falsch. Dazu half ihme hernach die Heva 
seine Mutter auch fein, indeme sie einen irdischen Herrn und Schlangen-Treter 
suchete, und ihn also lehrete, er wäre der Kriegsmann des Teufels; so meinete 
er, er wäre der Herr der Welt und auch des Teufels, er wolte es thun. Also hielt 
ihn der Zorn gefangen, und waren seine Opfer GOtt nicht angenehme: dieweil 
er im Zorn auf sich selbst bauete, so erreichte sein Gebet nicht des Himmels 
Porten, sondern der Treiber nahm das auf, weil es aus einer Hoffart mit dem 
stoltzen Phariseer, aus einem falschen Gemüthe ausging. 

Und hast du geile Hure zu Babel, voller Unzucht und | Brunst, in solcher 
Hurerey alhie einen Spigel mit deiner falschen Vermischung ohne Gottesfurcht: 
du magst sehen was du säest, daß nicht ein Baum im höllischen Feuer daraus 
wachse. Du denckest, es sey ein schlechtes Hurerey zu treiben; lieber besinne 
dich, wo schickest du deine Tinctur hin, welche so sie treu ist, das Element 
GOttes erreichet: so du sie nur auf einem solchen falschen Wege, im Trieb der 
Sternen-Region mit Inficiren des Teufels also ausschüttest, auch in ein solch 
spülicht Faß, was meinest du, wer das annehme? Weist du nicht, daß die Tinc- 
tur im Samen eine Blume des Lebens ist? die mit deinem Leibe und Seele 
inqualiret, die da, so ofte sie erboren wird, eine Figur vor GOtt ist, wie meinest 
du daß sie stehe, in GOttes Liebe oder Zorn. 


CHAPTER TWENTY 609 


But since her hope was not in God, neither was God in her. He was in his cen- 
trum. The anger began to surge. 

Everything thus goes just as Christ says (Lk 6:43): An evil tree bears evil fruit. 
Therefore, from a false tincture grows a fierce, evil root and with it the same 
kind of tree with the same kind of fruit. So it went with them too: As was their 
tincture in their mingling, that same kind of child did they conceive. For the 
spirit of life is generated from the essences. 

Since Adam had departed from paradise into the spirit of this world, there 
was already the dispute with the two regions, that of the celestial region and 
that of the infernal region, for the children of Eve. 

And one can see here very clearly how it is that anger has won out. Not with- 
out reason does the spirit of God lament, I am like a vintner who harvested and 
now wishes to eat of the finest fruit (Mic 7:1). 

It is the fault of the human being. If only he would place his trust in the love 
of God, the kingdom of God would triumph. But since instead he places it in his 
evil passion in himself and his own capacity, he is a captive of anger. His body 
and soul lie in the anger. But if he places his mind and hope in God, he goes 
out from anger and activates the kingdom of God within for the realization of 
justice. And one can see clear as day the cause of the first man of the woman 
becoming a murderer. 

For as the tree, so was its fruit. Yet the tree was not entirely false. At the time 
of the creation of the human being, its tincture was false because of the struggle 
of the two regions. Moreover, later the mother of Cain did her part by seeking 
an earthly lord and serpent-crusher and brought him up in this sense so he 
became a warrior of the devil. He thought he was the master of the world and 
of the devil too. He would simply do it. In this way, the anger held him captive 
so that his sacrifices were not pleasing to God. Since in anger he relied on him- 
self, his prayer did not reach the gate of heaven. The beater took it unto himself 
since it proceeded from arrogance from the false mind of the Pharisee. 

And here you have a mirror of your whorishness, you lascivious whore of 
Babylon, full of vice and | passion, for your false mingling without fear of God. 
You will see what it is you are sowing, whether it is not a tree in the infernal fire 
that grows from it. You think it is bad to pursue whorishness. Fellow, come to 
your senses. Whither are you projecting your tincture, which, if faithful, attains 
to the divine element. If you scatter it on the false path in the impulse of the 
astral region infected with the devil, even into such a rank container, who do 
you think will reclaim it? Do you not know that in the seed the tincture is a 
blossom of life? One that is infused with your body and soul, one that, as soon 
as it is born, is a figure before the divine countenance? How do you think it will 
abide, in the love or wrath of God? 
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O du Babelsche Hure, so du also hurest, und zerbrichst hernach den Lim- 
bum, mit samt der Matrice, darinnen die Figur des Bildes GOttes stehet, nur 
um deiner geilen Unzucht willen; was meinest du, wie möge wol diese Figur 
erscheinen? Sintemal alles was aus der Tinctur je ist erboren, soll im Schatten 
nach Zerbrechung der Welt vor GOtt stehen. Wird diese Figur nicht im Zorne 
GOttes erscheinen? oder hast du des Ablaß, daß du in die Hölle säest? Siehe zu, 
daß nicht dieselbe Figur mit deinem Leib und Seele inqualire: denn die Tinc- 
tur ist noch zu keinem Geiste worden, sie erreichet dich; wirst du nicht neu 
geboren durch das Blut Christi, so must du ewig darinnen baden; sage nicht 
ich, sondern der hohe Geist in der Jungfrauen Schooß. 

Darum bedencke dich, sprich nicht: Ich stehe im Finstern, und pflege der 
Liebe, niemand siehet mich; du stehest vor dem klaren Angesichte GOttes. 
Item: du stehest vor der Höllen Abgrund, vor dem Rath aller Teufel, die spot- 
ten deiner. Dazu hast du eine falsche, untreue Liebe, und ist nur eine viehi- 
sche, thierische Brunst; wäre sie treu, du beflecketest nicht deinen Bruder und 
Schwester. Ihr beflecket beyde einander das Bilde GOttes, und seyd die ärge- 
sten Feinde gegen einander, ihr wolt beyde einander ins Teufels Mordgruben 
werfen, und seyd im Ringen; aber der Teufel kitzelt euch, und streuet Zucker 
auf, daß er euch anbinde: dann führet er euch gen Jericho, und peitschet euch, 
und naget euch dann wol. 

Wenn dann die arme Seele soll wandern, so sind grosse | Berge auf ihrer Stra- 
ssen, da erscheinet denn eure schöne Tinctur vorm Element wie ein beflecktes 
Tuch; da stehet der Teufel, und lieset euch Leges davon: da zappelt die arme 
Seele, und gehet Zweifel an, wann sie soll durch die bittere Thoren (des Che- 
rubs)? durchbrechen; da fürchtet sie immer, es werde sie der grimme Zorn GOt- 
tes ergreiffen und anzünden. Wie es dann auch wahrhafftig geschiehet, sind sie 
nicht durch ernste Busse in Christo wieder neu geboren. 

Darum, O Mensch, bedencke was du alhier säest, das wirst du ernten! Nim 
dir ein Exempel an Cain: Oder gedenckest du, es ist eine gedichtete Fabel? Frage 
nur dein eigen Gemüthe, es wird dich überzeugen; du wärest denn ja zusehr 
vom Teufel gefangen. 

Siehe an die greulichen Straffen des Zornes GOttes von der Welt her: die 
Sündfluth ist eine Straffe der Unzucht, daß der Zorn GOttes wolte die Matrix 
der brünstigen Unzucht ersäuffen, darum straffete er die Welt mit Wasser; denn 
das Wasser ist die Matrix aller Dinge. 

Darum hat GOtt den Ehestand selber mit Adam und Hevam eingesetzet, und 
sie feste mit einer starcken Ketten verbunden, indem er saget: Es soll ein Mann 


a B 256" missing; P 621 sic, above line by another hand in square brackets; S 338” missing; 1682 sic, 
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Oh, you Babylonian whore, how do you whore around and thereby destroy 
the limbus together with the matrix in which the figure of the image of God 
abides solely for the sake of your vice. How do you think this figure will appear? 
Everything born of the tincture will stand after the world’s destruction in 
shadow before God. Will this figure not appear in the anger of God? Or do 
you have an absolution that you sow in hell? See to it that that very figure is 
not imbued with your body and soul. For the tincture has not yet turned into 
a spirit. It is still accessible to you. If you are not reborn through the blood of 
Christ, you must bathe in it eternally. It is not I who says as much but the exalted 
spirit in the lap of the virgin. 

Therefore, consider well and do not say: I abide in darkness yet cultivate love 
and no one sees me. You stand before the clear countenance of God. Moreover, 
you stand before the abyss of hell, before the devil's council. They mock you. In 
addition, you have a false and faithless love that is nothing but bestial, animal 
lust. If it were faithful, you would not be sullying your brothers and sisters. You 
both sully one another and the image of God. You are each other's worst ene- 
mies. You would each cast the other into the murder pit of the devil and both 
of you struggle. Yet the devil titillates you and scatters sugar to catch and bind 
you. He is taking you to Jericho and scourging you and will soon sink his teeth 
into you as well. 

When the poor soul is made to wander, there are high | mountains on its 
road. That is where your fine tincture appears before the element like a soiled 
cloth. That is where the devil stands and reads you /eges upon it. That is where 
the poor soul trembles and begins to doubt when it might ever break through 
the bitter gate (of the cherub). At that point it always fears that the fierce wrath 
of God will seize it and set it aflame. Which indeed may well happen, if they are 
not reborn through grave contrition in Christ. 

Therefore, human being, think about what you sow: you will reap the same! 
Learn a lesson from Cain. Or do you imagine it is an invented story? Query your 
own mind, and you will be convinced, unless you are already too deep in the 
devil’s servitude. 

Look at the horrid punishments by the anger of God from the beginning of 
the world. The flood was a punishment for vice, whereby the anger of God 
wanted to drown the matrix of lasciviousness. Therefore, God punished the 
world with water which is the matrix of all things. 

For the same reason, God instituted marriage itself with Adam and Eve and 
bound it with a strong chain in saying, A man should leave father and mother 
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Vater und Mutter verlassen, und an seinem Weibe hangen, und sollen die zwey 
ein Fleisch seyn. (Gen. 2:24.) Und duldet GOtt ihre Brunst, indem sie sollen mit 
treuer züchtiger Liebe verbunden seyn, als ein Leib in seinen Gliedern, und 
dazu in Gottesfurcht auf Kinderzeugen gerichtet seyn; sonst ist die Brunst in 
sich selber ohne treue Liebe des Ehestandes, durchaus eine viehische Sucht 
und Sünde; und so du im Ehestande nur die Brunst suchest, so bist du in die- 
sem Wege nicht besser als ein Vieh. Und dencke ihm nur nach, du stehest ohne 
das in einer viehischen Geburt wieder die erste Schöpfung, gleich allem Viehe: 
denn der heilige Mensch in Adam war nicht also versehen sich zu gebären, son- 
dern in grosser Liebe-Zucht aus sich selber. 

Darum O Mensch! siehe zu, wie du der viehischen (thierischen)* Brunst 
gebrauchest; sie ist in sich ein Greuel vor GOtt, sie sey in der Ehe oder ausser 
der Ehe. Aber die rechte Liebe und Treue in der Furcht GOttes decket sie vor 
GOttes Angesichte zu, und wird durch der Jungfrauen Sohn wieder zu einer 
reinen unbefleckten Creatur im Glauben erboren, so deine Zuversicht in GOtt 
stehet. | 

Aber für die Huren und Buben, so in Brunst ausser der Ehe also lauffen, 
haben wir kein ander Latein; wir können auch im Licht der Natur keines erse- 
hen, als nur Greuel in GOttes Zorn und so nicht mit Maria Magdalena ernste 
Busse in der Wiedergeburt geschiehet, GOttes Zorn und das höllische Feuer zu 
Lohn, Amen. 


Von dem frommen und gerechten Habel; die Porten der 
Christlichen Kirchen. 


Dieweil sich denn Adam und Heva hatten in den Geist dieser Welt begeben, 
und lebten in zweyen, als in dem heiligen Element vor GOtt, und dann auch 
in der Ausgeburt der vier Elementen, welche erreichen das Alleräusserste, das 
Reich der Grimmigkeit; so wurden auch zweyerley Kinder aus ihnen geboren: 
als ein Spötter und ein frommer Mensch, wie das bey Abraham mit Isaac und 
Isinael, sowol bey Jacob und Esau genug zu ersehen. 

Wiewol die Kirche zu Babel alhier viel von der Gnaden-Wahl aus GOttes Für- 
satz will rumpeln, und hat dessen doch so wenig Erkentniß als der Thurm zu 
Babel von GOtt, dessen Spitze solte bis an Himmel reichen. 


aB 257" missing; P 623 “thierischen” only, no paren.; S 339" same as P; 1682 sic, no paren. 
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and cleave to his wife, and the two shall be one flesh (Gen. 2:24). And God 
endures their passion since they are to be bound by faithful, virtuous love as 
one body with two members, directed, moreover, in the fear of God to conceive 
children. Otherwise, without faithful love, that passion is in itself a bestial crav- 
ing and sin. And ifin marriage you only seek that passion, you are in this regard 
no better than an animal. Think about it further: otherwise you abide in a bes- 
tial birth against the first creation just like an animal. For the holy human being 
in Adam was not equipped to give birth that way, but rather in great virtuous 
love out of himself. 

Therefore, human being, see how you make use of the animal (bestial) pas- 
sion. In itself, it is an abomination before God, whether inside or outside of 
matrimony. But for now the proper love and God-fearing faithfulness covers it 
before the countenance of God, making it reborn through the virgin’s son to a 
pure, unsullied creature in faith, as long as your hope abides in God. | 

But for the whores and knaves that run around in lust outside of marriage, 
we know no other Latin. Nor can we find any other in the light of nature but 
abomination before God’s anger. Unless they are deeply contrite with Mary 
Magdalene and reborn, they will reap God’s anger and hell's fire as a reward. 
Amen. 


On the pious and just Abel; the gates of the Christian church. 


Adam and Eve had surrendered to the spirit of this world, and now lived in 
two worlds, in the holy element before God, as well as the creation of the four 
elements that border on the most extreme world, the realm of ferocity. Accord- 
ingly, they gave birth to two kinds of children: one of scorn and one pious. The 
same thing would be seen with Abraham, Isaac, and Ishmael, as well as with 
Jacob and Esau. 

Although the church of Babylon makes much noise about the election of 
grace based on the intention of God, it knows as little about this as the tower 
of Babel, whose peak was supposed to reach heaven, knew about God. 
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Gleich als wäre es nicht möglich, daß ein Kind könte ausgehen aus dem Zorn 
in die Liebe GOttes: da doch die Liebe in der Zersprengung des Zornes völlig 
erscheinet; und fehlet nur an der Busse, daß sich der Mensch lässet den Teufel 
halten. 

Und ist die Verstockung nicht also gar in der Geburt, daß die Seele von Mut- 
terleibe in GOtt todt wäre, oder daß GOtt derselben nicht wolte: Ist doch der 
Zorn im Quelle des Vaters, und der Vater ist gleichwol GOtt, und gebieret sein 
liebes Hertz und Liebe in den zersprengten Thoren, in der Wonne aus sich 
selber: wird Er dann mit Ihme selber uneinig seyn, daß sein Zorn unter der 
Wurtzel der Liebe ist? wird er sich dann selber anfeinden? Sein Zorn ist seine 
Stärcke und Allmacht, ein verzehrend Feuer, und sein Hertze in der Liebe ist 
seine Demuth: Was sich nun in seinem Zorn nahet und eingehet, das wird im 
Zorne gefangen. 

Es ist aber möglich aus dem Zorne auszugehen, gleichwie sein liebes Hertze 
aus dem Zorne ausgeboren wird, welches den Zorn stillet: und heisset recht 
Paradeis oder Himmelreich, und wird sein Zorn im Himmelreich nie erkant. 
Also auch alda, seine Gnaden-Wahl gehet allemahl über die Kinder seiner 
Liebe, die gehören ins Himmel-Reich: und St. Paulus redet | nicht anderst als 
von seiner Wahl; (Rom. 10:12.13.) er meinet aber die sich zu ihme nahen, und 
in seinen Bund treten, und die sich zu Ihme aneignen, die zeucht der Vater mit 
dem Heil. Geiste durch den Tod Christi ins reine Element vor den Vater. Jes. 44:2. 
Fürchte dich nicht mein Knecht Jacob, und du Frommer, den ich erwehlet habe. 

Aber daß GOtt solte einem seinen Willen verstocken, und finster machen 
aus seinem Fürsatze, das ist nicht wahr: dem Gottlosen, der nur zur Feuers- 
Macht ringet, wird der Geist GOttes entzogen, denn er gehet selber von GOtt 
aus, und will nicht GOttes. GOtt entzeucht sich niemanden: der Mensch hat 
einen freyen Willen, er mag greiffen worzu er will; aber er wird von zweyen 
gehalten, vom Himmel und Hölle, in welches er sich begiebet, in demselben ist 
er. 

Cain ist nicht in Mutterleibe verworfen gewesen: ob GOtt wol einen falschen 
Samen nicht liebet, so stehet er doch frey, er mag zur Liebe oder zum Zorn ein- 
dringen, sie nehmen ihn beyde an; wie St. Paulus auch selber saget, (Rom. 6:16.) 
Welchen ihr euch begebet zu Knechten in Gehorsam, des Knechte seyd ihr; 
dem ihr gehorsam seyd, es sey der Sünde zum Tode, oder dem Gehorsam zur 
Gerechtigkeit. 

So will nun GOtt keine boshaftige Seele in der Liebe haben, sondern in sei- 
nem Zorne: Er ist aber ein Hertzenkündiger, und weiß wol was im Menschen 
ist, und was er thun wird, auch noch weil er ein Same ist, und will die Perlen 
nicht vor die Säue werfen. Nicht aber ist der falsche Same aus GOttes Willen 
und Fürsatz, sonst müste Er den Teufel auch gewolt haben. 


CHAPTER TWENTY 615 


As if it were not possible for a child to leave the realm of divine wrath and go 
into the divine love. In the shattering of divine anger the divine love fully man- 
ifests itself. What is missing is contrition, the lack of which allows the devil to 
retain the human being. 

Obstinacy therefore does not reside in birth: it is not that the soul is dead to 
God already in the maternal womb, or that God does not want to possess the 
soul. The wrath is after all in the Father as source, and the Father is at the same 
time the very God who gives birth to his dear heart and love in the shattered 
gates, doing so in bliss, out of himself. Would he not then be divided in himself, 
insofar as his anger is beneath the root of his love? Would he become his own 
enemy? His anger is his strength and omnipotence. It is a consuming fire. His 
heart in love is his humility. Whatever now approaches his anger and enters 
into it is captured in it. 

It is indeed possible to go out of the wrath, just as his dear heart had been 
born out of that anger, thereby quenching it. This is properly called paradise 
or the celestial realm. In heaven his anger is never known. So too in the afore- 
said sphere: his grace election in any case covers the children of his love who 
belong in the celestial realm. And Saint Paul says | nothing other than this about 
the election (Rom 10:12-13). He of course means those who approach God and 
enter into his covenant and assimilate themselves to him. These are drawn by 
the Father with the Holy Spirit through the death of Christ into the pure ele- 
ment before the Father. (Is 44:2) Fear not, my servant Jacob, and you pious one 
whom I have chosen. 

But the notion that God should render anyone’s will obstinate and dark by 
divine intention is not at all true. From the godless one who only struggles 
toward the fiery power the divine spirit is withdrawn. For such a one on his own 
leaves God and does not choose God. God does not withdraw himself from any- 
one: the human being has a free will. He can turn whichever way he will. But 
he is retained by two, by heaven and by hell: to whichever one he surrenders, 
in it he abides. 

Cain had not been rejected in the maternal womb. Even though God does 
not love a bad seed, it is free to make its way into love or anger. Both are ready 
to accept it. Again, as Paul himself says (Rom 6:16): To whichever you surrender, 
to whichever you are obedient, whether to sin and death or to obedience and 
justice, you will be its servant. 

Accordingly, God does not want any malicious soul in his love, but only in 
his anger. But he is a knower of hearts, knowing very well what is in the human 
being, and what the latter will do, and even when the latter is still but a seed. 
He does not want to cast his pearls before swine. Nor does the false seed result 
from God’s will and intention, for it would follow from this that he had also 
willed the devil. 
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Weist du nicht daß das Band der Ewigkeit frey stehet, und machet sich sel- 
ber? aber was sich zu Ihme aneignet, das wird auch in GOtt geboren: dringet 
doch die Liebe nicht in Zorn, sondern die Liebe wird aus dem Zorn geboren, 
und ist gantz frey; darum ist auch das Hertze GOttes in der Liebe eine andere 
Person, (welche nicht wieder in Zorn eingehet)? als der Vater, und der Ausgang 
ist der H. Geist. 

Warum gehet die Seele des Menschen nicht auch aus, aus dem Zorne in 
die Liebe, so wäre sie eine andere Creatur in der Liebe geboren? St. Paulus 
saget: (Rom. 8:29.) Die GOtt zuvor versehen hat, die hat Er auch geheiliget, daß 
sie gleich und ähnlich sind seinem Bilde. Die Versehung ist in seiner Wahl, Er 
erwehlet Ihme allezeit seine | Schäflein: die zu Ihme kommen, die versiehet Er 
zum ewigen Leben; nicht ist es daß er einen, so zu Ihme mit Ernst begehret zu 
kommen, verstocke, und nicht versehen wolte; Sein Wille ist allen Menschen zu 
helfen. Und Christus saget selber: (Matth. 11:28.) Kommet alle zu mir, die müh- 
selig und beladen seyd, (da stehet ja, die ihr mit Sünden beladen seyd)’ ich will 
euch erquicken, das ist, ich will euch gewiß versehen, und zu mir ziehen, und 
fehlet nur am kommen. 

Nun was liegt denn dem Gottlosen im Wege, daß er nicht kommt? Das Zorn- 
Schwerd des Engels Cherub, das will er nicht zerbrechen; die gleißnerische 
sanfte Welt in seinem Busen, im Fleisch und Blute thut ihm zu wol. Er will nicht 
sein Gemüthe zerbrechen, des er doch Macht hat: und so ers zerbricht, so wird 
er von GOtt gezogen durch Christum zum Vater, und wird zur Stunde erwählet 
zum Kinde GOttes; und wird aus dem Schlangen-Bildniß ein Englisch Bildniß. 

Denn so lange die Bildniß im Zorne stehet, so ists der Schlangen Bildniß: so 
sie aber ausgehet in die Zerbrechung, so wird ihme durch den Schlangen-Treter 
eine himmlische Bildniß figuriret, und wird der Schlangen der Kopf zertreten; 
die zwey Reiche kämpfen mit einander, und welches sieget, das bildet die Bild- 
niß. 

Darum siehet man, wie der Zorn in Adam und Heva ist groß gewesen, daß 
also das Grimmenreich hat eher gesieget als das Himmelreich: und ist der Spöt- 
ter eher geboren als der Fromme. 

Nun lag das aber auch an den Eltern: hätten die nicht gesündiget, und den 
Zorn in sich gelassen, so wäre es nicht geschehen; also auch auf heute noch. 


aB 258" sic, but placed at the end of the paragraph, no paren.; P 627 sic, originally placed at the 
end of the paragraph with indication that it should be placed after “Person”, no paren. but “alß 
der Vater [...] Geist” in paren.; S 341” sic, but placed after “Geist”, no paren.; 1682 sic, in paren. 
bB 258° sic, no paren.; P 628 sic, in paren.; S 341-42" sic, no paren.; 1682 sic, in paren. 


CHAPTER TWENTY 617 


Do you not know that the band of eternity stands free and makes its own 
way? But whatever accommodates itself to God is reborn in him. The love does 
not make it through to the anger, but rather is born out of it, being entirely free. 
For this reason, the heart of God in the love is an entirely different person (that 
does not return into the anger) than the Father; and their issuance is the Holy 
Spirit. 

Why does the human soul not go out of the anger into love? Doing so makes 
it a different creature, born into love. Saint Paul says (Rom 8:29): Those that God 
has foreseen beforehand he has sanctified so that they are already similar to his 
image. This foreseeing is his selection: he always chooses his | sheep. Those that 
come to him, he foresees for eternal life. It is not the case that he renders obsti- 
nate and does not choose someone who comes to him in grave earnest. It is 
his will to help all human beings. Christ himself says (Mt 11:28): Come all to me 
who are tired and burdened (what that means is those burdened with sins); I 
will refresh you; I will indeed provide for you, all who come to me. All that is 
needed is to come. 

So what is it that stands in the way of the godless one to keep him from com- 
ing? It is the sword of anger of the cherub that he does not want to break; it 
is the glittering, soft world in his bosom, for it pleases his flesh and blood. He 
does not want to destroy his frame of mind over which he has power after all. If 
he were to do so, he would be drawn by God through Christ to the Father, and 
thereupon chosen to be a child of God. The serpentine image would turn into 
an angelic one. 

As long as the image abides in anger, it is that of a serpent. But as soon as it 
goes out into the shattering destruction, a celestial image is configured through 
the serpent-crusher. The head of the serpent is crushed under heel. The two 
realms struggle with one another. The one that wins forms the image. 

From this, one can see how great was the anger in Adam and Eve since the 
fierce realm won out over the celestial one. The scorner was born before the 
pious one. 

But that was also a matter of the parents. Had they not sinned and taken the 
anger into themselves, it would not have happened. And so it is even now. 
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Wiewol es ist, daß die Natur das Kind in Mutterleibe fängt und bildet, die 
Sternen-Region aber hat nur die Bildniß in den vier Elementen, und nicht im 
heiligen Element. 

Ob sie gleich nun einen Menschen im Aeussern thierisch gnug mit klei- 
nem Verstand manchmal bilden, so liegts daran nicht: der äussere Mensch ist 
der Sternen Thier, aber der innere im Element ist die Gleichniß GOttes; und 
geschiehet die Göttliche Bildung nicht im äussern, sondern im innern Element. 

Denn ein Mensch ist ofte im Aeussern also böse von | Sternen genaturi- 
ret, daß er ihm selber gram wird: aber wenn er sich bedencket, so gehet er in 
sich, in den innern Menschen, und läuffet zur Abstinentz, und mag doch des 
äussern boshaftigen Menschen nicht los werden; sondern er muß immer mit 
dem innern dem äussern, das ist, der Schlangen den Kopf zertreten. 

Denn die Schlange stecket manchem im Aeussern: kriegt sie aber den innern 
Menschen, so ist die Bildniß GOttes hinweg; die Bosheit der Sternen treibet 
manchen zu Morden, Stehlen, Lügen und Trügen, wol bis zum Galgen und 
Schwert, und hat doch noch den Innern nicht gäntzlich; er ist noch in der Porte, 
und kan durch Busse in eine andere Bildniß eingehen, welche der äussern nicht 
ähnlich ist. Man kan den innern Menschen nach dem äussern also gar nicht 
richten: man sehe denn daß er GOtt verachtet, und den H. Geist lästert, in deme 
ist keine Göttliche Bildniß, und ist schwer; iedoch ist sein Gerichte nicht in die- 
sem Leibe, die Porten der Barmhertzigkeit stehet gegen ihme offen, weil er in 
diesem Hause ist. 

Aber nach diesem Leben wird ihme nichts mehr, er habe dann die Barmhert- 
zigkeit am Fadem: so will doch GOtt das glimmende Tocht nicht auslöschen, 
wie Jesaias sagt; (Cap. 42:3.) wiewol er in seinen Sünden muß baden, bis der 
Zorn überwunden wird durch den Tod Christi, an welchem Fadem er hangen 
muß. Und die Putrefaction ist sein Fegefeuer in seinen Sünden, und kein frem- 
des, davon der Antichrist dichtet und narret, sondern sein eignes in seinen 
Sünden. 

Und ist auch mit dem Fegefeuer nicht so gar ohne, wie der Wolf des Thieres 
der Huren dichtet: denn man weiß auch wol, daß nach diesem äussern vergäng- 
lichen Leben ein ewig Leben ist, und hie alle Sünden vergeben werden; aber 
weil du zwischen Thür und Angel bist, und hangest an einem Häfrlein, so bist 
du noch nicht gäntzlich im ewigen Leben. Bist du aber im ewigen Leben, so bist 
du vollkommen, entweder im Himmel oder Höllen; daraus ist keine Erlösung, 
denn es ist das ewige Leben. 

So wir aber nun also von dem frommen Habel reden, so können wir darum 
auch nicht sagen, daß ihme das Reich der Himmel nicht sey beyständig gewe- 
sen, daß er blos aus eigener Macht habe also einen frommen Menschen aus 
sich gemacht: denn es ist im Ringen gewesen, und hat dem Zorne obgesieget. | 


CHAPTER TWENTY 619 


Though it is indeed the case that nature seizes and forms the child in the 
womb, the astral realm nonetheless only holds an image in the four elements, 
not in the holy element. 

Though they at times go far enough in making a human being bestial with 
little understanding in the external world, this is still not decisive. The external 
human being is the creature of the stars. The inner one in the element is the 
likeness of God. The divine formation does not happen in the external, but in 
the internal element. 

In the external world it often happens that a human being is rendered evil 
by | nature and the stars so that he dislikes himself. But when he reflects, he 
looks into the inner human being and hastens to adopt abstinence. Still he can- 
not rid himself of the external evil human being. He must always counter the 
outer with the inner and crush the head of the serpent under heel. 

For many a one the serpent hides in the outer. If, however, it vanquishes the 
inner one, then the image of God is gone. The malice of the stars drives many 
a one to murder, theft, lying, and deceit and even to the gallows and the sword, 
while not owning the inner one entirely. Such a one is still in the gateway, capa- 
ble, through contrition, of entering into the other image, the one that is unlike 
the outer. Therefore, one cannot judge the inner human being after the outer 
one, not unless one sees that he disdains God and blasphemes against the Holy 
Spirit. In such a one there is no divine image and it is difficult. Nonetheless, 
his judgment is not in this body. The gates of mercy stand open before him, 
because he is in this dwelling. 

But after this life there is nothing more for him unless he has mercy on the 
thread. God still does not want to snuff out the sputtering wick, as Isaiah says 
(42:3). He must bathe in his sins until the anger is overcome by the death of 
Christ. That is the thread upon which he must hang. The putrefaction is his pur- 
gatory in his sins. There is no other one, as the antichrist claims and fools us. 
There is only his own in his sins. 

And the idea of purgatory is not so completely meaningless as the wolf of the 
beast’s whore has invented. For one well knows that after this external transient 
life there is an eternal one, and that all sins are forgiven. But as long as you are 
between the door and the threshold, hanging by a tiny hair, you are still not in 
eternal life. If you are there, you are completely either in heaven or hell. There 
is no salvation from it, for it is the eternal life. 

But if we return to the pious Abel, we cannot maintain that the celestial 
realm did not stand by him or that by his own powers alone he made of himself 
such a pious human being. For there was a struggle and the anger was defeated. | 
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Denn ein Mensch ist schwach und unverständig, und kan aus eigener Macht 
wenig thun; doch hat er die Imagination und die Wahl, oder freye Ergebung, da 
denn der Macher schon vorhanden ist, der ihn machet, wonach er lüstert, wie 
bey Adam zu sehen: als er in Geist dieser Welt lüsterte, da war bald der Macher 
da, und machte aus einem Englischen Bilde einen Menschen. 

Die Lust ist die Einführung in ein Ding, und aus der Lust wird die Gestalt 
der Lust als ein Corpus, und steckt der Sünden-Quell darinnen: so ist der Lust 
doch besser zu wehren, als den Leib zerbrechen, welches schwer ist; darum ists 
gut, die Augen abwenden, so fähret die Tinctur nicht in die Essentien, davon 
der Geist schwanger wird. Denn die Lust ist das Gemüthe wol nicht gäntzlich, 
aber sie sind Geschwister: denn wann die Lust das Gemüthe schwängert, so 
ists schon eine halbe Substantz, und muß schon eine Zerbrechung folgen, oder 
wird eine gantze Substantz und ein Wesen eines Dinges. 

So ist Habel nun die erste Christliche Kirche in Gedult, welche GOtt darstel- 
let, daß sich die Cainische Kirche soll durch Habel bekehren; Er hat darum die 
Cainische Kirche nicht also verworfen, daß Erkein Glied solte aus ihr haben. Sie 
(verstehet die rechte Christliche Kirche)? stehet als ein Schaf unter den Wölfen: 
wiewol wir Menschen, und nicht Wölfe sind, aber doch wol im Gemüthe, und 
in der Figur: sie lehret den Gottlosen; bekehret er sich, so hat sie ihn gewonnen, 
und wird zur heiligen himmlischen Bildniß figuriret, und ist Freude darmit vor 
den Engeln GOttes, daß also das Himmelreich sieget. 

Oder meinest du, daß das Wort im Daniel, Cap. 10:13. vom Engel Gabriel, 
der da saget, der Fürst in Persien habe ihm ein-und zwantzig Tage wiederstan- 
den, und unser Fürst Michael sey ihm beyständig gewesen, nichts sey? Man 
siehet auch dadurch, wie die Fürsten- und Thron-Engel wieder das Reich der 
Grimmigkeit streiten und dem Menschen beystehen. Denn Ursache ist die- 
ses, der Teufel erreget den Zorn GOttes wieder die Menschen, so halten ihn 
auch die Engel GOttes, als die Thron-Fürsten auf, daß ja GOtt das Böse nicht 
will. 

Es ist uns fürnemlich beym Cain und Habel zu mercken, was ihr Vorhaben 
sey gewesen: Cain ist ein Ackermann gewesen, und Habel ein Schäfer; Habel 
hat auf GOttes Segen | seine Heerde gebauet, sich durch GOttes Segen zu neh- 
ren: Und Cain hat auf seine eigene Arbeit gebauet, sich in eigener Kunst zu 
nehren. Da ist die Heva dem Cain beygefallen, und Adam dem Habel: denn 
sie hielt ihn für den Fürsten auf Erden, deme das Reich solte, und meinete, er 
würde als ein Held den Teufel wol verjagen, wiewol sie den nicht kanten. 


a B 260" sic, “so verstehe ...”, no paren.; P 632 sic, no paren., “(verstehet)” inserted above line; S 344” 
missing; 1682 sic, in paren. 


CHAPTER TWENTY 621 


A human being is weak and unknowing, and therefore incapable of doing much 
on his own. Yet he possesses the imagination and the choice, or freedom to sur- 
render. The maker is already present to make him into what he would be, as 
can be seen with Adam. When he coveted the spirit of this world, right away 
the maker was there to make him from an angelic image into a human being. 

Desire is an induction into a thing. The desire turns into the form of the 
desire as a corpus. The source of sin is concealed in it. Therefore, it is better 
to resist the desire than to destroy the body which is difficult. Therefore, it 
is good to turn away one’s eyes. This prevents the tincture from passing into 
the essences, causing the spirit to become pregnant. For the desire is not the 
entire mind, but the two are sisters. For when the desire impregnates the mind, 
there is already something there half like a substance, which inevitably causes 
a destruction, or else a complete substance and existence of a thing results. 

Accordingly, Abel is the earliest Christian church in forbearance, repre- 
sented to us by God, to convert the church of Cain through him. For this reason, 
he did not reject the church of Cain, as if he were to accept no member of it. 
It (meaning the true Christian church) is like a sheep among wolves. We may 
be humans and not wolves, but we are this in our minds and in our figure. It 
teaches the godless. If he converts, the true church has won him over to be 
configured as a holy, celestial image, thereby causing joy before the angels of 
God over the victory of the celestial kingdom. 

Or are you of a mind that the word in Daniel (10:13) means nothing when 
the angel Gabriel says that the prince in Persia had resisted him for twenty-one 
days and that our Prince Michael came to his aid? One can see from this how 
it is that the prince and throne angels campaign against the realm of ferocity 
and come to the aid of human beings. Thus the devil arouses the anger of God 
against human beings, and the angels of God or throne angels then restrain the 
devil. God does not wish for evil. 

What we must above all take note of with Cain and Abel is their intention. 
Cain is a farmer and Abel a herdsman. With God’s blessing, Abel | cultivated 
his herd. But Cain counted on his own effort to nourish himself by his art. Eve 
was on the side of Cain and Adam on that of Abel. She considered her son the 
prince on earth, the right one for the kingdom; and she thought him a hero who 
would chase off the devil, though they did not know him. 
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Aber so mans gar tief suchet, so ist dis wol der rechte Grund: Heva war das 
Kind in Adams Matrice, daß, so Adam nicht wäre überwältiget worden, er aus 
sich in grosser Zucht und Heiligkeit geboren hätte. Weil aber Adams Matrix 
vom Geiste dieser Welt geschwängert ward, so muste GOtt ein fleischlich Weib 
daraus bauen, welche hernach auch in ihrer ersten Frucht also süchtig, und 
vom Teufel inficiret war, sowol auch der Limbus in Adam. 

Darum haben sie auch ein solch fromm Kind geboren welches nur auf den 
Geitz sahe, wie Heva auch, sie wolte seyn gleichwie GOtt: gewißlich ists Adam 
auch daran gelegen gewesen, sonst wäre er in Geist dieser Welt nicht eingegan- 
gen. 

Also war auch uun? ihr Sohn Cain: er meinete, er wäre Herr auf Erden, und 
gönnete seinem Bruder nicht, daß er auch etwas wäre; voraus da er sahe, wie 
er vor GOtt angenehm wäre, verdroß es ihn und gedachte, Habel möchte Herr 
auf Erden werden, und war ihm nicht um die Gottesfurcht im Opfer zu thun, 
ob er gleich als ein Gleißßner auch opferte, sondern um die Region. 

Und alhier hebet sich das Antichristische Reich an; da man vor GOtt gute 
Worte gibt, und das Hertz ist mit Geitz besessen, und trachtet nur nach Macht 
und Gewalt über den Elenden zu herrschen, der GOtt vertrauet. Darum hat der 
Antichrist seinen GOtt im Kasten, und in der Starcke seiner Macht, und hanget 
ein Fuchs an seinem Rocke: er betet, aber er begehret nur von GOtt das Reich 
dieser Welt, sein Hertz lasset nicht ab vom Treiber und Jager des armen Habels. 
Aber Habel betet zu dem HErm, und sein Hertz aneignet sich in die Liebe GOt- 
tes, in die rechte Bildniß: denn er begehret das Himmelreich, und alhier GOttes 
Segen zu seiner Nahrung. 

Das kan nun der Teufel nicht leiden, daß ihme eine heilige Kirche in seinem 
Lande wachse: er will den Habel immer ermorden, wie dann alda auch gesche- 
hen ist; weil Cain nicht | GOtt fürchtete, so kriegte der Teufel einen Zutritt zu 
ihme, und erweckte den angebornen Grimm in Cain wieder Habel, daß er ihn 
erschlug. 

Da werden gewiß alle Teufel getantzet haben, und gedacht, nun ist abermal 
das Reich unser: davon denn Adam und Heva sind erschrocken, als sie sahen 
daß der, welchen sie für einen Fürsten hielten, ein Mörder ward; und wie die 
Historia lautet, sie sich in siebentzig Jahren nicht mehr in Vermischung einge- 
lassen. 

Wie deme nun sey; so haben sie doch nun gar viel einen andern Schlangen- 
Treter gesuchet, auch hat sich ihr Hertze nun fort zu GOtt geanneiget, daß sie 
nach diesem Mord, nach siebentzig Jahren, haben gar einen frommen, heiligen 
gottsfürchtigen Sohn gezeuget, welcher die reine Kirche von der Gottesfurcht 


aRead “nun. 


CHAPTER TWENTY 623 


But if one looks into it deeply enough, the real reason is this: Eve was the 
child within the matrix of Adam, the one who, if Adam had not succumbed, he 
would have given birth to in great virtue and holiness. But since Adam’s matrix 
was impregnated by the spirit of this world, God had to make of it a carnal 
woman, one who later was so craving in her first fruit and infected by the devil, 
as was the limbus in Adam. 

This is why they brought forth such a pious child that only regarded greed, 
as did Eve, who wanted to be like God. Certainly, this was important to Adam 
too, for otherwise he would not have gone into the spirit of this world. 

And therefore so it was with their son Cain. He thought that he was the mas- 
ter on earth and did not accept that his brother should be something too. Since 
he foresaw how he would be pleasing to God, he was incensed and assumed 
that Abel also wanted to be lord on earth; and he did not care in a God-fearing 
way about the offering to God, though he did make a sacrifice as a hypocrite. It 
was rather about the territory. 

Moreover, this is where the kingdom of the antichrist got its start: when one 
says good words before God while the heart is obsessed with greed, striving 
only for power and control to rule over the wretched who places his trust in 
God. This is why the antichrist has his god in the treasure chest and in his own 
power and might, and why a fox is clinging to the cloak: he prays but he only 
wants from God the kingdom of this world. His heart does not abandon the 
beater and hunter of poor Abel. However, Abel prays to the Lord. His heart 
accommodates itself to the love of God, and goes into the proper image. For 
Abel longs for the kingdom of heaven, and hungers for God’s blessing for his 
nourishment. 

The devil cannot bear it that a holy church should grow in his land. He is 
perpetually intent on murdering Abel, as it indeed came to pass; because Cain 
did not | fear God, the devil gained access to him to arouse the innate ferocity 
in Cain against Abel. Thus Cain slew him. 

You can be sure that all the devils danced a jig, and thought to themselves: 
Now the realm is again ours. This gave fright to Adam and Eve. They saw that 
the one they thought to be a prince was in fact a murderer; and the story goes 
that for seventy years they did not submit to mingling again. 

Be that as it may, what they did was seek now a very different sort of serpent- 
crusher; and from now on their hearts were inclined toward God. As a result, 
seventy years later, they brought forth a pious, holy, God-fearing son, who again 
raised up the pure church of the fear of God and of the promised seed of 
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und verheissenem Weibes-Samen hat wiederum aufgerichtet, welcher Seth hat 
geheissen; der da wieder gar einen fromnen Sohn den Enos zeugete, da man 
hat angefangen öffentlich von GOtt zu lehren: Und ist die Christliche Kirche, 
wieder alles Wüten des Teufels, immer als ein schwach Häuflein aufgegan- 
gen. 

Aber Cain hat sich zum HErrn über sein Geschlecht erhoben: davon ist die 
Herrschaft und das Regiment dieser Welt entstanden, alles nach der Sternen 
Influentz erboren, durch den Geist Majoris mundi und nicht also von der kla- 
ren Gottheit geordnet, wie Herr Cain meinet. 

Zwar da die Welt also böse und mördisch ward, so musten Richter und Obri- 
sten seyn, daß der Grimm aufgehalten ward durch Straffe und Furcht; aber 
wärest du in der Liebe blieben, so hättest du keinen Herrn, sondern liebe Brü- 
der und Schwestern. 

Dein gewaltig Reich, O Cain, ist nicht durch GOtt influiret, sondern durch 
den gestirneten Himmel im Zorn, der herrschet nun über dich, und gibt dir 
ofte Tyrannen, die dir deinen Schweiß in Hoffart verzehren; das hast du für dein 
Paradeis. 

St. Paulus schreibet wol: (Rom. 13:1.4. ) Es ist keine Obrigkeit ohne von GOtt; er 
spricht aber: Sie ist eine Rächerin der Gottlosen, und träget das Schwert nicht 
umsonst. Du hast Grundes genug hierinnen, wie GOtt das Weltliche Regiment 
und dessen Schwert um der Gottlosen willen ge | brauche, darunter du nun 
dein Joch must tragen um der Sünden willen, dieweil du ein steter Fresser und 
Mörder bist: beschaue dich nur mit samt dem Rach-Schwert, vielleicht wirst 
du dich ersehen. So man aber saget, daß GOtt einen Eckel habe an der grossen 
Tyranney und Schinderey, indem dem Elenden sein Schweiß mit Hoffart wird 
verpranget, das kan Cain nicht leiden: wann nicht das schreckliche Exempel 
der Sündfluth dar stünde, so müste es Heiligkeit seyn. 

Aber dein Reich, O Cain! ist zu Babel erbauet, und herrschet dein Thier zu 
Sodom und Gemorra: Es ist ein Feuer darinnen vom HErrn vom Himmel; Es ist 
Zeit daß du mit Loth aus Sodom gehest. 


Die Sünde wachet in Cain auf. 


Als nun Cain seinen Bruder hatte ermordet, gieng er sicher als ein Herr, und 
dachte: Nun bist du alleine Fürst auf Erden; aber die Stimme des grimmen Zor- 
nes GOttes kam, und sprach: Wo ist dein Bruder Habel? Und er sprach: Ich weiß 
nicht, soll ich meines Bruders Hüter seyn? Er sprach: Was hast du gethan, siehe 
die Stimme deines Bruders Bluts schreyet zu mir von der Erden: Und nun, ver- 
flucht seyst du auf Erden, die ihr Maul hat aufgethan, und deines Bruders Blut 
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woman. His name was Seth. He in turn gave rise to a pious son by the name of 
Enosh. Then one began to teach publicly about God. Against the raging of the 
devil, the Christian church thus always emerged as a weak little branch. 

But Cain raised himself up as the lord of his race. This is how the rule and gov- 
ernance of this world arose, everything having been generated in accordance 
with the influence of the stars, through the spirit majoris mundi, and not as 
something ordained by the clear divinity. 

It was of course true that because the world was so evil and murderous, there 
had to be judges and executives in order to hold back the ferocity by punish- 
ment and fear. But if only you had remained in the sphere of love, you would 
have no ruler, but only dear brothers and sisters. 

Your powerful realm, oh Cain, has not been instituted by God, but rather by 
the starry heaven in wrath. It rules over you and often yields arrogant tyrants 
to feed off your toil. That’s what you get for a paradise. 

Saint Paul says it well (Rom 131-4): There is no government without God. 
But he says: It is an avenger of the godless and bears the sword for a reason. You 
have sufficient explanation in that as to how God uses worldly government on 
account of the godless, | under which you must bear your yoke on account of 
sin, since you are a glutton and murderer. Just look at yourself together with 
the sword of vengeance. Perhaps you will recognize yourself. But when anyone 
says that God is repulsed by the tyranny and exploitation where the arrogant 
cavort in luxury from the toil of the wretched, Cain cannot bear to hear this. If 
not for the frightful example of the flood, it would have to be considered holy. 

But your realm, O Cain! It has been built in Babylon. Your beast rules in 
Sodom and Gomorrah. There is a fire in it from the Lord of Heaven. It is time 
for you to set off from Sodom with Lot. 


Sin grows great in Cain. 


As soon as Cain had murdered his brother, he went off confidently as a master 
and thought to himself: Are you not alone prince on earth. But the voice of the 
fierce anger of God resounded and spoke: Where is your brother Abel? And he 
replied: I do not know. Am I my brother’s keeper? God spoke: What have you 
done? Behold, your brother’s blood cries out to me from the earth. And now 
you are accursed upon the earth that has opened up its maw and received your 
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von deinen Händen empfangen: wann du den Acker bauest, soll er dir fort sein 
Vermögen nicht geben, unstete und flüchtig solt du seyn auf Erden. (Genes. 4:9. 
&c.) 

Als nun der Zorn GOttes die Sünde in Cain rührete, so wachete sie auf, und 
ward ihme bange; da sahe man seinen falschen Glauben, denn er zweifelte und 
schrie: Meine Sünden sind grösser als daß sie mir könten vergeben werden; 
siehe du treibest mich heute aus dem Lande, und muß mich vor deinem Ange- 
sichte verbergen, und muß unstete und flüchtig seyn auf Erden: so wird mirs 
nun gehen, daß mich todtschläget wer mich findet. 

Uns erscheinet alhier die gantz schreckliche, jammerliche und elende Por- 
ten der Verzweiflung über die begangene Sünde; denn da GOtt sprach: Verflu- 
chet seyst du auf Erden, die ihr Maul hat aufgethan, und deines Bruders Blut 
von deinen Händen empfangen; so ist das aufgeblasene, selbst eigenmächtige, 
gleißnerische, heuchlerische Reich des Anti-Christs von GOtt verworfen wor- 
den, und hat sich selber, mit | seinem Eingange in Grimm in die Mordthat von 
GOtt getrant. 

Darum sprach GOtt: Verfluchet seyst du! Und ist dis Fluchen oder Fliehen 
aus dem Grimm der Unterscheid, daß die Liebe GOttes im Grimm nicht woh- 
nen will, und soll dis Reich nicht nach seinem Namen genennet seyn. Denn 
GOtt hat nicht in die Mordthat gewilliget; sondern der Grimm, vor welchem 
doch GOtt den Cain warnete beym Opfer, er solte fromm seyn, so ware er ange- 
nehme: wo aber nicht, so ruhete die Sünde mit dem Grimmen-Reiche vor der 
Thür, er solte ihr nicht Gewalt lassen, sondern über sie herrschen; da er ihr aber 
Gewalt ließ, so herrschete sie über ihn, und bezwang ihn. 

Also flohe auch GOtt: das ist, Cain ging aus GOtt, aus GOttes Reich ins Reich 
der Grimmigkeit des Treibers; darum war auch sein Wesen, was er ferner für- 
gab, nicht aus GOtt, sondern aus dem Reiche der Grimmigkeit, die ihn führete, 
und erbar oder erweckete durch ihn seine Wunder, auf daß es auch offenbar 
würde: als es denn ein groß Wunder war, wie das edle Bild in Habel möchte vom 
Grimme der Höllen und dieser Welt in der Zerbrechung des Leibes geschieden 
werden, da der Höllen Reich solches hätte gerne mögen empfinden, und dero- 
wegen der erste Tod in Eil muste geschehen: da denn der Schlangen-Treter sein 
erst Schul-Recht gethan hat, als sich das Reich dieser Welt von Habel geschie- 
den, da der Cherub zum erstenmal die vier Elementa vom heiligen Element 
geschnitten. 

Da ist das Wort oder der Schlangen-Treter im neuen wieder-gebornen Ele- 
ment in Habels Seele im Centro, in den Thoren der Tieffe gestanden, und hat 
der Schlangen (das ist dem Reiche der Grimmigkeit)* den Kopf seiner Macht 
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brother’s blood from your hands. When you till the soil from now on it will not 
yield its wealth to you. You shall be inconstant and in flight upon earth (Gen 
4:9 etc.). 

Now that the anger of God touched the sin in Cain, he was aroused and 
frightened. One could see his weak faith, for he doubted and cried out: My sins 
are greater than can be forgiven. Look, today you are driving me out of the land. 
I must hide myself before your countenance and be inconstant and in flight 
upon earth. Now it is for me to be killed by whoever finds me.® 

From this we can see the whole frightful, wretched, and mournful gate of 
despair over the sin committed. For God spoke: You are accursed upon the 
earth that has opened up its maw and received your brother's blood from your 
hands. With that the inflated, autocratic, bombastic, and hypocritical realm of 
the antichrist is condemned by God; and by itself; | with its entrance into the 
realm of ferocity, it has separated itself from God by its act of murder. 

Therefore, God spoke: Be you accursed! And the distinguishing reason for 
this cursing or fleeing from the realm of ferocity is that the love of God does not 
want to reside there; and its realm shall not be called by his name. For God did 
not assent to the act of murder. It was the ferocity against which God warned 
Cain with regard to his offering, telling him to be pious in order to be pleasing 
to God. If not, the sin with the realm of ferocity would wait before the door. He 
should not yield to it, but rather rule over it. But since he admitted violence, it 
instead ruled over him and overpowered him. 

Therefore, God likewise fled. That means that Cain departed from God, from 
his realm, into that of the ferocity of the beater. Therefore, his being, what he 
continued to show, was not from God, but rather from the realm of ferocity that 
governed him, generating or awakening through him its marvels so that these 
would also become manifest. It was indeed a great wonder that the noble image 
in Abel could be separated by the ferocity of hell and this world in the destruc- 
tion of the body. The infernal realm was eager to receive it, for which reason 
the first death had to occur hastily. For the serpent-crusher had given his first 
school law, as the realm of this world was separated from Abel and the cherub 
for the first time severed the four elementa from the holy element. 

The word or serpent-crusher stood in the reborn element in Abel’s soul in the 
centrum, in the gates of the depth to crush the serpent’s head, its power, under 
heel. For the head means the strong power of the fierce anger. At that point the 
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zertreten: denn der Kopf bedeutet die starcke Macht des grimmen Zorns. Alda 
hat die Liebe GOttes, aus GOttes Hertzen sich in die Hölle des Zornes eingelas- 
sen, und der armen Seelen angezündetes Feuer wieder in der Liebe ersticket; 
und ist alhier das erste Werck versuchet worden, wie es denn GOtt Adam und 
Hevä also verhieß. 

Zum andern ist das schreckliche Werck des Eingangs in die Grimmigkeit 
auch versuchet worden in Cain: denn ein iedes Reich versuchte das seine. Da 
nun Cain im Zorne ging, | so stund die Liebe GOttes im Centro vor ihme gantz 
verborgen: da solte nun Cain als ein Ritter der Schlangen den Kopf zertreten, 
welches er sich zuvor hatte lassen bedüncken, welches er in seiner Macht thun 
wolte: und ward alhier recht versuchet, obs möglich wäre in eigener Macht 
durch des Vaters Glantz im Feuer das Reich GOttes zu besitzen. 

Aber es war elende und alles umsonst: denn Cain schrie in seiner zarten 
Menschheit Wehe und Ach über sich; seine Sünde wäre grösser als er; er konte 
nicht aus seiner Macht zu GOtt eingehen; stund, zitterte und erblassete vor der 
Hollen Abgrund, welche ihn hatte gefangen, und hielt ihn in sich; er absonderte 
sich auch nun von den Menschen, und sprach: Nun wird mich erschlagen wer 
mich findet, denn ich muß von deinem Angesichte fliehen. 

Und siehet man alhier die Entsonderung der Christlichen Kirchen von der 
Cainischen, da GOtt Cain austrieb, daß er muste an einem andern Orte woh- 
nen: Und stecket der rechte Verstand dieser hohen Geheimniß alles im Worte 
unter der Decke, und ist fast nie erkant worden; Soll aber in der Lilien-Zeit im 
Wunder stehen. Und magst du Anti-Christische Cainische Kirche auf Erden 
dieses wol wissen, daß alles was du dichtest ohne GOttes Geist zu deinem 
Schmuck und Hoffart, auch Stärcke und Macht, das ist mit Cain ausgegangen 
von Habel aus Christi Kirchen jenseit Eden, ins Land Nod, so du also hoch 
gelehrt bist, und dis verstehest in der Natur-Sprache, was es sey, wie deine 
Heuchler in ihrem Hütlein wol meinen, ergreiffen aber nur die vier Elementa 
im Ausgang mit Cain, und nicht das Element vor GOtt: Darum ists die Babel der 
Verwirrung, und vielerley Meinung, und nicht der Grund im Element, welcher 
in Einem und nicht in Vielen stehet. 

Du hast alhier einen feinen Spigel von des Menschen eigenem Wahn an 
Cain; was der eigene Wahn ohne GOttes Geist sey. Cain ging nicht zur Thür, die 
GOtt Adam und Heva bauete, mit dem Worte und Schlangen-Treter, in Schaf- 
stall, sondern stieg anders wo hinein, durch sein starck Löwen-Gemüthe, und 
wolte ein Herr über die Schafe seyn, und ward ein Dieb und Mörder der Schafe: 
und die Schafe folgeten ihme nicht, sondern gingen mit Habel durchs Schwert 
des Engels Cherub aus diesem vergänglichen und zerbrechli | chen Leben mit 
dem Schlangen-Treter, in ihren ruhigen Schafstall, da kein Wolf mehr ist. Denn 
der Cherub lässet keinen mehr hinein; und ob keiner käme, so schneidet er 
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love of God made its entry from the heart of God into the hell of anger, suffo- 
cating the ignited fire of the poor soul in its love. At this point, the first work of 
the kind promised by God to Adam and Eve was attempted. 

On the other hand, the frightful work of going into the sphere of ferocity 
was tried out in Cain. Each realm strove for its own. Since Cain now abided in 
wrath, | the love of God was entirely hidden from him in the centrum. Now, as a 
knight, Cain was to crush the head of the serpent. Beforehand, he had thought 
himself capable of doing this in his own power. So now he was tested to see if 
it were possible to possess the kingdom of God in one’s own power by means 
of the Father's radiance in the fire. 

But it was all wretched and in vain: Cain cried out in his weak humanity woe 
upon himself: He was overpowered by his sin. His sin was greater than he. On 
his own power, he could not go into God. He stood there, trembled, and turned 
pale, confronted with the abyss of hell that had taken hold of him and held him 
in itself. He separated himself off from other human beings and spoke: Now I 
will be slain by whoever finds me; for I must flee from your countenance. 

In this you can see the separation of the Christian church from the church 
of Cain, whom God expelled to live in a different place. The true understand- 
ing of this deep mystery is hidden beneath the veil and is scarcely known. In 
the age of the lily it shall abide in wonder. And know this, you antichristian 
church of Cain on earth: everything you concoct without the spirit of God for 
your adornment and pride, your strength and power, all of that went out with 
Cain away from Abel, out of the Christian church beyond Eden, into the land of 
Nod. If you are so highly learned and understand this in the language of nature, 
then you know what that is and how your hypocrites in their little caps think. 
In the exile of Cain, only the four elementa are grasped, not the element before 
God. Therefore, it is the Babylon of confusion and many opinions and not the 
ground of the element that abides in One and not in many. 

With this you have a mirror of human self-delusion in Cain, the illusion of 
self without the spirit of God. Cain no longer went to the door that God had 
made for Adam and Eve with his word and serpent-crusher, no longer went 
into the sheep manger, but instead entered illicitly in another way, by way of his 
strong leonine spirit, intending to become master over the sheep, but instead 
became their thief and murderer. The sheep did not follow him but instead 
passed through the sword of the angelic cherub out of the transient | and 
destructible life with the serpent-crusher into their calm sheep manger where 
there are no more wolves. For the cherub lets no one else enter. Even if someone 
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ihme das Wolfs-Hertze des Grimmes des Reichs dieser Welt, rein weg, so wird 
er auch ein Schaf, und leget sich gedultig unter die Schäflein, und suchet nicht 
mehr den Wolf, denn er ist jenseit Eden, im Lande Nod; Er aber ist durchs 
Schwert des Cherubs ins Paradeis gegangen, da gehet kein Wolf ein, es ist ein 
Zaun eines Principii, (daß ist, einer gantzen Geburt)? dafür. 

Und magst du Cainische Kirche, mit deinen Gesetzen und Schwätzen dei- 
ner scharfen Auslegung der Schriften der Heiligen, so im Geiste GOttes geredet, 
dich wol beschauen, und dir dein wollüstiges, sanftes Reich nicht zu feste dar- 
auf setzen. Denn sie sind meistentheils im Paradeis im Element: sie reden aus 
der Wurtzel des H. Elements durch die Ausgeburt der vier Elementen, und fas- 
sen oft in der Ausgeburt den Grimm, welchen die Menschen hatten erwecket. 
Darum siehe, daß du nicht Stoppelstroh, oder wild Kraut aus den vier Elemen- 
ten darauf bauest: hast du nicht den Geist der Erkentniß aus dem heiligen 
Element, so lasse es bleiben, bekleistere es nicht mit den vier Elementen, es 
stehet sonst in Babel: Es ist nicht gut die vier Elementen darauf bauen. Denn 
der Cherub (mit dem bloshauenden Schwert)” stehet dazwischen, und wird 
abschneiden was nicht in Schafstall gehöret, du wirst dessen nicht Nutz haben: 
denn deine Arbeit bleibet im Lande Nod (in der Selbheit und Ichheit.)° 

O Cain! schaue nur dein Reich an, und gedencke was deinem Groß-Vater 
Cain begegnet ist, der dis Reich bauete, der da schrie: Ach meine Sünden sind 
grösser, denn daß sie mir mögen vergeben werden; da er sahe, daf er mit sei- 
nem Reiche ausser GOtt war, in der Höllen Abgrunde. Und wann nicht das 
freundliche Wort GOttes hätte wiederruffen, (indeme es sprach: Nein, wer Cain 
erschläget, der soll siebenfältig gerochen werden: und GOtt machte ein Zei- 
chen an ihm, daß ihn niemand erschlüge, wer ihn fiinde;)¢ so wäre er gar verza- 
get. Das sind wunderliche Worte: so gar ist Mosis Angesichte unter dem Deckel; 
denn der Deckel ist recht die Cainische Kirche, welche das Reich Christi ver- 
decket. 

Man siehet alhier helle und klar den Grund und Wur | tzel der falschen Caini- 
schen Kirchen: denn Cain hatte sich zum Herrn der Welt gemacht, und trauete 
auf sich selber. Nun hatte er aber auch in sich selber nichts zum Eigenthum als 
das erste und dritte Principium: denn nach seiner Seelen war er im ersten Prin- 
cipio, wie alle Menschen, und nach dem Leibe war er im dritten Principio, im 
Reiche dieser Welt. 
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came, the cherub would sever clean off the fierce vulpine heart ofthe realm of 
this world, to make a sheep of him to lie down patiently with the other little 
sheep, no longer seeking out the wolf; for this is beyond Eden in the land of 
Nod. But he has passed through the cherub’s sword into paradise, where there 
are no more wolves. There is a fence of one principium (that is, one full birth) 
between them. 

And so, you church of Cain, you may well look at yourself, with your laws 
and chatter of your keen scriptural exegesis of the saints that have spoken in 
the spirit of God, but you should not base your soft and pleasurable realm too 
firmly on all this. For these things are mostly in paradise in the element. They 
speak from the root of the holy element through the progeny of the four ele- 
ments, and they often comprehend in the progeny the fierce element that the 
human beings had awakened. Therefore, see to it that you do not cultivate straw 
chaff or weeds from the four elements upon it. If you do not have the spirit of 
knowledge from the holy element, then let it be. Do not patch it up with the 
four elements, for then it will abide in Babylon. It is not good to build upon it 
with the four elements. For the cherub (with the bared cutting sword) stands 
in the way to sever off whatever does not belong in the manger. You will have 
no need of such things, for your labor remains in the land of Nod (in selfhood 
and egocentricity). 

Oh Cain! Just look at your kingdom! And you, his progeny, consider what 
happened to your grandfather Cain who build this kingdom when he cried out: 
Oh, my sins are greater than can be forgiven, when he saw that with his king- 
dom he was outside of God, in the abyss of hell. And had the amiable word of 
God not qualified (by saying, No, whoever kills Cain shall reap vengeance seven 
times over; and God made a sign upon him so that no one who found him would 
kill him), if not for this, he would have lost heart. Those are wondrous words. 
So completely is the countenance of Moses veiled. For the veil is nothing other 
than the church of Cain that covers over the kingdom of Christ. 

In this, one can see clear as day the foundation and | root of the false church 
of Cain. For he had set himself up as master of the world, and he trusted in him- 
self. Now, however, he had nothing in himself as property but the first and third 
principium. For in accordance with the soul he was in the first principium, like 
all human beings, and in accordance with the body in the third, in the realm of 
this world. 
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Nun solte er mit seiner Seelen aus dem Reiche dieser Welt ins ander Princi- 
pium, als ins Vertrauen auf GOtt, ins Wort der Verheissung zu GOtt eingehen, 
wie Habel thät, und mit den Händen im Reiche dieser Welt arbeiten, pflantzen 
und bauen; aber sein Gemüthe solte ins Vertrauen in GOtt gerichtet seyn, und 
das Reich dieser Welt GOtt befehlen, und sich darinnen halten als ein fremder 
Wandersmann, welcher nur mit diesem fremden Leibe in seinem Eigenthum 
wäre, dem Leibe nach; und der Seelen nach nur ein Fremder dazu beschämter 
Gast, gleich als ein Gefangener darinnen wäre, welches Tichten und Trachten 
seyn solte wieder in sein recht Vaterland, aus welchem er mit seinem Vater 
Adam war ausgegangen, wieder einzugehen. Aber er ließ fahren das andere 
Principium, das Reich der Himmel, und begab sich mit seiner Seelen gäntzlich 
ins Reich dieser Welt, darinnen wolte er ein Herr seyn: also fing ihn der Zorn; 
denn er ging aus dem Worte der Gnaden-Verheissung aus. 

Da stund das Wort im Centro des Himmels gegen ihme, und er stund in der 
Wurtzel der Grimmigkeit gegen dem Worte: Denn sein Geist ging aus der Porten 
des himmlischen Centri aus, und stund im Qualle des Urkundes der Schépfung 
in der grimmen Feuers-Wurtzel, und begehrte die Ausgeburt aus dem H. Ele- 
ment, welche auch stund im Grimme der Anziindung, als die vier Elementa. 

Und davon entstund sein Zorn gegen Habel, daß Habel nicht in dieser 
Geburt stund, und sein Geist wolte Habels Reich nicht in seinem Reiche leiden: 
denn er wolte als eigenmächtig in den zweyen Principien, darinnen er stund, 
herrschen, darum erschlug er Habel. 

Aber GOtt wolte das nicht haben; sondern entzündete den Zorn in Cain, wel- 
cher zuvor im geschwulen Reiche der vier Elementen hatte geruhet, und war 
nur in grosser Freuden-Macht aufgestiegen, da ihn Cain nicht erkante, auch 
davon nichts wuste. Alleine die Essentien der Seelen wu | stens, daß sie falsch 
handelten, aber die Grimme-Qual in der Feuers-Anzündung wusten sie nicht, 
bis sie aus dem Centro GOttes ausgingen in die Falschheit, da fühleten sie das 
Zorn-Feuer mit grossen Schrecken, Zittern und Schreyen: denn sie waren von 
GOtt ausgegangen, und sahen noch fühleten nicht mehr die himmlische Qual, 
darum verzweifelten sie, dieweil sie sich im Zorn-Qual befunden; also schrie 
der Leib mit allen Essentien: Meine Sünden sind grösser, als daß sie mir könten 
vergeben werden. 

Und siehet man alhier recht den Spigel der Höllen Abgrund und ewigen 
Verzweiflung: wann der Zorn GOttes aufgehet im Qualle, daß ihn die Bosheit 
rüge machet, da gehet an Zittern, Gelfen und Schreyen, in sich selber an GOtt 
verzweifeln; da suchet die Seele im Reiche dieser Welt Abstinentz, und findet 
aber nichts; da verlässet sie auch das Reich dieser Welt, und lauffet in Urkund, 
in die Wurtzel der ewigen Geburt und suchet Abstinentz, findet aber nichts: 
Da schwinget sie sich in die grausame Tieffe, vermeinend den Urkund der 
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Now it was for him to pass with his soul out of the latter into the second prin- 
cipium, that is, into trust in God, into the word of divine promise, as Abel had 
done, to work with his hands in the realm of this world, to plant and cultivate. 
But his mind should have been moved toward trust in God, commending the 
realm of this world to God in order to abide in it like a foreign traveler who only 
sojourns in its property with his foreign body and in its aspect. In accordance 
with the soul he should be nothing more than a visitor and embarrassed guest, 
like a captive in it whose longing and striving should be directed to returning 
to his true fatherland whence he departed with father Adam. But Cain rejected 
the second principium, the realm of heaven, and passed with his soul wholly 
into the realm of this world, wanting to be the master within it. That is how the 
anger seized him. For he departed from the word of promised grace. 

In the centrum of heaven, the word stood opposite him; and he opposite it in 
the root of ferocity. For his spirit departed from the gate of the celestial centrum 
and abided in the tormented source of creation in the fierce fiery root, coveting 
the progeny of the holy element that likewise abided in the fierce inflammation 
of the four elements. 

This is how the anger rose up against Abel: he did not abide in this principle. 
His spirit did not want to suffer Abel’s realm within his own. For Cain wanted 
to tyrannize the two principles in which he dwelt. This is why he slew Abel. 

But God would not have it. He inflamed the anger in Cain that had previ- 
ously rested in the fearful realm of the four elements, to flare up now in a great 
rejoicing might. Cain did not know him and knew nothing about it. It was only 
the essences of the soul | that knew of it and acted falsely. However, the fierce 
tormented source in the fiery inflammation did not know until they had left 
the divine centrum and gone into falsehood, where they sensed the fiery anger 
in great terror, trembling, and calling out. For they had abandoned God and no 
longer saw or felt the celestial quality and fell into despair; finding themselves 
in the torment of anger. The body with all its essences cried out: My sins are so 
great that they cannot be forgiven. 

Here one can see quite clearly the mirror of the infernal abyss and eternal 
desperation. When the anger of God exits in the tormented source and is acti- 
vated by malice, this touches off a trembling, yelping, and crying, a despairing 
within, of God. Thereupon the soul seeks abstinence in the realm of this world 
in vain, running into the source into the root of the eternal birth to seek absti- 
nence, but finds nothing. Thereupon it dives into the raging depths, hoping to 


117 


118 


119 


120 


348 


121 


122 


123 


349 


124 


125 


634 DAS 20. CAPITEL 


Abstinentz, oder die Thoren der Einbrechung zu erreichen; sie fähret aber nur 
über die Himmel aus, in das Alleräusserste, in die grimme Ewigkeit. 

Also wird sie dann dem Leibe, darinnen sie die Bildniß GOttes hat getra- 
gen, spinnefeind: und lauffet manches zum Wasser, Strick und Schwert, und 
ermordet den Leib, welcher sie um die Bildnifg GOttes hat gebracht, wegen der 
zeitlichen Wollust, falscher Zuversicht, aus sich selbst vertrauen, seinen Bru- 
der und Schwester verachten, ermorden, ihm sein zeitlich Brot nehmen, und 
seinen Bruder und Schwester auch zur Lichtfertigkeit ursachen. 

Und hast du Cainische Kirche zu Babel in deinem Aufsteigen der Hoffart und 
Eigen-Macht, auch wollüstigen, eigenehrigen Leben alhier ein Spigel, besiehe 
dich nur darinnen: denn du bist in Geist dieser Welt eingegangen, und hast dir 
das Reich dieser Welt zum Himmelreich gemacht, und trauest nur auf dich sel- 
ber; du machest dich zum Herrn übern Habel, und zeuchst nur mit Macht und 
List das Reich dieser Welt an dich, und machest dich zum Patronen darinnen, 
und gehest damit von GOtt aus. Du meinest du seyst gleichwol heilig, ob du 
gleich den armen Habel niederdrückest unter dein Joch, und quälest ihn Tag 
und Nacht: er muß alhier dein Jagt- | Hund seyn, und du hältest ihn für dein 
Eigenthum, da du doch nicht einen Splitter an ihme hast, der dein wäre: du 
bist nur sein Treiber in Jericho, sein Mörder, der ihn auszeucht, schläget und 
mordet. 

Fragest du warum? Siehe ich will dirs sagen: du bist Cain, der Herr dieser 
Welt, denn du hast dich selber dazu gemacht; so ist nun Habel dein Knecht, 
der ist in diese Welt eingegangen als ein Gast. Er stehet aber, und gebieret aus 
dieser Welt wieder in sein Vaterland: den kanst du nicht leiden, du druckest 
ihn zu Bodem auf zweyerley Weise, alles gantz listig und in eigner Macht. Erst- 
lich mit deiner gleißnerischen, falschen Lehre zu Babel, indem er soll und muß 
gläuben was du ihme ohne GOttes Geist fürschreibest, dadurch du nur dein auf- 
geblasen fett Reich stärckest; damit zeuchst du ihn auf einem Wege von GOtt 
in Geist dieser Welt, daß er auf dein Geschwätze muß sehen: und thut er das 
nicht, so ermordest du ihn mit Habel. 

Zum andern hast du dich zum Herrn über ihn gesetzet, und hast dir ihn leib- 
eigen gemacht, und prangest also über ihn, als die stoltze Frau dieser Welt: du 
quälest ihn Tag und Nacht, und verzehrest ihm seinen Schweiß in Hochmuth, 
alles nach dem Reiche des Grimmes. Also stecket er nicht alleine in Finsterniß, 
sondern in grossen Kummer und Elende, und suchet den Weg der Ausflüchte, 
wie er doch möchte ans Licht kommen, und dem Treiber entfliehen. 


9 The clear reference to the parable of the victim aided by the good Samaritan in Luke 10:30 
provides a key to the meaning of B’s oblique allusions to Jericho and the hunted victim of the 
beater. However, the extensive use of hunting allegory is indebted also to the traditional asso- 
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find the source of abstinence or the gate for breaking through. But it instead 
only overshoots the heavens into the outermost, fierce eternity. 

As a result, it becomes hatefully inimical to the body in which it had born 
the image of God. Itthen runs often enough to water, noose, and sword to mur- 
der the body that has done it out of the divine image in favor of temporal lust, 
false expectation, and self-reliance, to murder brother and sister and seize their 
bread and incite them to frivolity. 

And here you have your mirror, you church of Cain in Babylon, in your rais- 
ing up of arrogance and autocracy and lustful, conceited life: regard yourself 
in it. For you have entered into the spirit of this world; you have made it into 
your heaven, trusting only in yourself. You make yourselfthe master over Abel. 
With strength and cunning you adopt the realm of this world and become its 
patron, thereby departing from God. You imagine that you are as good as holy, 
whether you are pressing down Abel beneath your yoke or tormenting him day 
and night. Now he must become your | hunting dog. You consider him your 
property, though there is not a hair of him that is yours. You are no more than 
the beater in Jericho, his murderer who strips him, strikes and kills him.? 

Are you asking why I say this? Look here, I will tell you: You are Cain, the lord 
over this world, for that is what you have made yourself. Now Abel is your ser- 
vant. He has entered into this world as a guest. But he abides and generates out 
of himself the way back into his fatherland. You cannot stand him. You oppress 
him in two ways, both quite cunning and autocratic. First, with your hypocrit- 
ical, false teaching of Babylon: he should and must believe what you prescribe 
for him without the spirit of God, merely so that you can inflate your sated 
realm; so that you can pull him off one path to God into the spirit of this world. 
He must countenance your nonsense. If he refuses, you murder him along with 
Abel. 

Second, you have made yourself his master and turned him into your serf, 
and thus you strut over him in luxury like the vain woman of this world. You 
torment him day and night; you consume his toil in pride, all in accordance 
with the fierce realm. Thus he is thrust not only into darkness but into great 
worry and wretchedness. He seeks an escape route to come to the light and 
escape the beater. 


ciation of hunting with the blood-soaked prerogatives of the nobility and with Nimrod (Gen 
10:8-9), the mighty hunter whom Luther associated with the papal predator: “I now know 
for certain that the papacy is the kingdom of Babylon and the power of Nimrod, the mighty 
hunter’—The Babylonian Captivity of the Church (1520): The annotated Luther Study Edition, 
ed. Erik H. Herrmann (Minneapolis: Fortress Press, 2016), 15. Like other Protestant dissenters, 
B. generalizes the antipapal rhetoric to attack non-Catholic opponents. 
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Er findet aber in deinen Thoren nichts als den Weg der Falschheit, mit 
Finantz, List, Lügen, Trug, auch Geitz, und sich auszuwinden, daß er nur unter 
deinem Joch möge leben: Und ermordet also seine arme Seele, auch selber 
unter deinem Joche, und trennet sich also vom Reiche GOttes; und begibt sich 
in Geist dieser Welt, kniet und betet vor deinem Thiere, und ehret deine stoltze 
Braut, so auf deinem Thiere reitet, wie uns der Geist GOttes in der Offenbarung 
JEsu Christi, das ist, St. Johannis, zeiget. 

Also ermordest du stets den armen Habel auf zweyerley Art, und gibst ihme 
grosse Aergernifs mit deiner Macht und Pracht; zeuchst ihn von GOtt in Geist 
dieser Welt, da er denn stockblind wird, und will dir immer nachreiten, er will 
immer auf dein Thier sitzen, und auch ein Herr seyn, und über die ge | bogene 
Knie reiten: und ist das Reich dieser Welt eine rechte Mordgrube, und vor GOtt 
eine Schandgrube. 

Der Geist deines stoltzen Thieres ist der höllische Wurm; die gecrönete Braut 
so darauf sitzet, ist das falsche Weib zu Babel, sie trincket nur aus dem Becher 
der Hurerey und Greuel: Ihr Tranck darinnen ist der grimme Zorn GOttes, 
davon trincken die Völcker und werden truncken, und werden also in ihrer 
Trunckenheit Mörder, Räuber, Diebe, Falsche, Treulose, Verächter, Spötter, Auf- 
geblasene, Eigen-ehrige, Störrige, Boshaftige, derer Zahl kein Ende ist, welche 
sich unter einander selbst anfeinden. Ein ieder meinet, sein Weg sey der rechte, 
und gehe auf rechter Bahn: so sein Bruder und Schwester nicht auch denselben 
gehet, so verachtet er ihn, heisset ihn einen Ketzer, und beisset sich also ein 
Wolf mit dem andern; sein Weg ist in seinem Dünckel, wie ihn sein Herr lehret, 
welcher doch nur seinen Abgott-Bauch meinet, daß sein Glantz groß werde vor 
den Menschen. Also betreugt ein Heuchler den andern, und sind Spötter und 
Verfolger untereinander in sich selber, und ist ein Wolf als der ander; und muß 
der arme Habel, welcher in rechten Vertrauen und Zuversicht in GOtt stehet, 
stets nur Fuß-Hader seyn; er wird immer ermordet auf zweyerley Weise. 

Eine Weise ist, daß er betrogen auch in Babel eingehet, und am Himmel- 
reich ermordet wird; die andere, so er beständig bleibet, so will ihn der Teufel 
mit Cain nicht dulden, und ermordet ihn äusserlich nach dem Leibe, oder sei- 
nen guten Namen und Ehre, und verdecket ihn, daß er nicht erkant wird, damit 
das Reich dem Cain und Anti-Christ zu Babel bleibe. Davon wir wol wüsten 
zu sagen, aus Selbst-Erfahrung, so uns der Grimm geliebte: aber unserm Habel 
geschiehet gar wol, und gehet unser Spott auf in der Lilien-Blüte, dessen wol- 
len wir uns wol ergetzen, so wir aus Jericho wieder gen Jerusalem kommen, zu 
unserm Vater Habel. 

Was hast du stoltze Braut zu Babel nun für deine Hoffart vom Geiste dieser 
Welt zu gewarten, daß du ihme also treulich dienest? Siehe dreyerley: Eines, 
daß dich der Geist dieser Welt verlässet, und von dir weichet, und reisset dir 
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In your gate, however, he finds nothing but the path of falsehood, to wriggle 
out through dealing, cunning, lying, deceit, and greed in order to tolerate your 
yoke. And thus he murders his poor soul, coming under your yoke and cutting 
himself off from the kingdom of God. He surrenders to the spirit of this world, 
kneeling and praying to your beast and honoring your proud bride that rides it, 
as the spirit of God in the revelation of Jesus Christ shows us, that is Saint John. 

Therefore, you are always killing poor Abel in two ways, causing him great 
vexation with your power and pomp; drawing him away from God into the spirit 
of this world, where he becomes fully blinded and longs to ride after you. He 
would now like nothing more than to bestride your beast, to be a master as well, 
riding across the | bended knee. This is the true murder pit of this world, before 
God a pit of disgrace. 

The spirit of the proud beast is the infernal worm. The crowned bride astride 
it is the false woman of Babylon who drinks only from the goblet of whorish- 
ness and abomination. Her drink is the fierce wrath of God. The nations drink 
of it and become drunken and in their inebriation become murderers, robbers, 
thieves, false and faithless ones, scorners, laughers, inflated and self-important 
ones, stubborn, malicious ones whose number knows no end and who provoke 
one another. Each one thinks that his path is the true one, proceeding down 
the right avenue. If his brother or sister does not go the same route, he scorns 
them, calls them heretics, and snaps at them like one wolf at another. His path 
is his spiritual darkness that his master teaches him, with only his belly god in 
mind, that his fame should become great in the eyes of men. Thus one hyp- 
ocrite deceives the other. They are scorners and persecutors of one another, 
one a wolf to the other. The poor and lowly who place their trust and faith in 
God must serve under foot and be murdered in two ways. 

The one way is to be deceived to enter into Babylon to be murdered in its 
heaven; the other is, if he remains steadfast, that the devil of Cain would not 
endure him and kills him in body or kills his good name and honor and covers 
him up so that he is not known, so that the kingdom remains for Cain and the 
antichrist in Babylon. We could say much about this based on our own experi- 
ence as the fierce sphere would have it. But our Abel receives what it must. The 
scorn for us will blossom forth in the age of the lily. That will refresh us as we 
leave Jericho for Jerusalem to our father Abel. 

And what is it that awaits you, proud bride of Babylon, for your arrogance 
of the spirit of this world to make you serve it so faithfully? Behold, there are 
three things: One is that the spirit of this world departs and leaves you, ripping 
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deinen stoltzen Leib hinweg, und machet ihn zu Asche und Erden, und nimt 
dein Gut, auch Macht und Pracht, und gibts einem andern, und quälet ihn auch 
eine Zeit darinnen. | 

Und zum andern, daß er dir alle deine Thaten und Fürhaben fasset, und in 
die Tinctur deiner Seelen stellet, und deiner Seelen ein ander Wohnhaus daraus 
machet, damit er sie auch nicht blos von sich schicke. 

Und denn zum dritten, daß er deine Seele hat aus dem Himmel in den Wol- 
lust dieser Welt geführet: also lässet er sie nun in ihrem Elende gantz nackend 
und blos und wol besudelt sitzen, und fähret davon, und fraget weiter nichts, 
wo sie ist, oder wie es ihr gehe, ob sie gleich im Abgrund der Höllen bleibet: 
Das hast du vom Geiste dieser Welt zu gewarten für deinen Lohn, daß du ihme 
so treulich hast gedienet. 

Darum O Cain! fleuch aus vom Geiste dieser Welt, es ist ein Feuer darinnen 
vom HErrn vom Himmel, aus der Wurtzel des Urkundes; Es wird angezündet 
dein geschwules und heimliches Reich, auf daß man dich an allen Orten sie- 
het; du solt gantz offen stehen mit allen deinen Heimlichkeiten: denn der Geist 
Majoris Mundi hat die Tinctur funden, und blühet auf seiner Rosen im Wunder. 
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away your proud body, turning it into ash and earth, and robbing you of your 
property, might, and pomp, to give to another to torment him with it for a time. | 

Second, that he will take all your deeds and intentions, placing them into the 
tincture of your soul and turning them into a different sort of dwelling for your 
soul, instead of simply turning it away. 

Third, that he will lead your soul out of heaven into the lust of this world to 
leave it there in its misery, utterly naked and exposed, sitting there soiled, then 
moving on and not asking where it is or how it is doing, even if it is to remain 
in the abyss of hell. That is what you can expect from the spirit of this world for 
your reward for having served it so faithfully. 

Therefore, O Cain! Flee from the spirit of this world. There is fire in it from the 
Lord of Heaven and out of the root of the source. Your anxious native realm will 
be set in flames. Everywhere they will see you. You are to stand exposed with 
all your secrets. The spirit majoris mundi has found out your tincture and a rose 
blossoms in wonder. 
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Von dem Cainischen und dann auch Habelischen Reiche, wie die beyde 

in einander sind; auch von ihrem Urkunde, Aufgange, Wesen 

und Trieb, und denn von ihrem endlichen Ausgange. Item: Von der 
Cainischen Anti-Christischen Kirchen, und dann auch von der 
Habelischen rechten Christlichen Kirchen; wie diese beyde ineinander, 
und gar schwer zu erkennen sind. Item: Von den mancherley Künsten, 
Ständen und Ordnungen dieser Welt. Item: Vom Regenten-Amt und seinen 
Unterthanen, wie in allem eine Göttliche und gute Ordnung sey, und dann 
auch eine falsche, böse und teuflische; da man die | Göttliche 
Fürsichtigkeit in allen Dingen spüret, und des Teufels Trug, List und 
Bosheit auch an allen Dingen. 


WIr finden an der Göttlichen Fürsichtigkeit an allen Dingen, so wol an allen 
Künsten und Ständen, daß die Wesen dieser Welt alle gut und nützlich sind, 
alleine des Teufels eingesäete Gift darinn ist böse. So finden wir auch, daß 
alle Stände aus einem Brunne herrühren hohe und niedrige, und gehet je eins 
aus dem andern, daß also die Göttliche Fürsichtigkeit allen Dingen zu Hülfe 
kommt, und die ewigen Wunder in allen dreyen Principien eröffnet werden: Zu 
welchem Ende dann auch GOtt die Schöpfung aller Dinge ans Licht gebracht 
hat, welche von Ewigkeit in sich nur im Quellen gestanden, aber mit der Schöpf- 
fung dieser Welt ists ins Wunder gesetzet worden. 

So können wir je nun anders nichts reden und schreiben, als von seinen 
Wundern: Denn dessen haben wir ein groß Exempel an Cain; als das Reich 
der Grimmigkeit nach seiner Mordthat in ihme aufwachte, und wolte ihn ver- 
schlingen, wie ihme GOtt zu Hülffe kam. Als ihn das Göttliche Recht zum 
Tode urtheilete in seinem Gewissen, so sprach die Göttliche Antwort dawieder: 
Nein, wer Cain erschlägt, der soll siebenfältig gerochen werden. Mit welchem 
Spruch der grimme Rächer, der Höllen Abgrund von ihme getrieben ward, daß 
Cain nicht verzagete: und ob er war von GOTT ausgegangen, so stunde doch 
das Reich der Himmel gegen ihme, er mochte umkehren, und in die Busse 
treten. GOtt hatte ihn noch nicht gar verworfen, sondern seine böse Mord- 
that, und seine falsche Zuversicht, die verflucht Er, und wolte darinnen nicht 
seyn. 

Denn GOtt wich nicht von Cain, sondern Cain ging selber von GOtt aus: 
wäre er nur starck im Glauben und Zuversicht in GOtt gewesen, so hätte er 
können wieder in GOtt eingehen, wie er sich vorm Falle ließ düncken, er wolte 
der Schlangen den Kopf zertreten. 
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Of the realms of Abel and Cain and how they overlap; of their origin, rise, 
being, and tendency, and of their final outcome. That is, of the Cainite 
antichristian church and the Abelite true Christian church and how they 
are mixed and difficult to keep separate. Moreover, of the various arts, 
estates, and orders of this world. Finally, of the office of government and its 
subjects, how in all there is a divine and good order, as well as a false, evil, 
and diabolical one, whereby one can sense the | divine providence in all 
things, as well as the devil’s deceit, cunning, and malice in all things. 


In the divine providence, we find in everything including the arts and estates 
that the entities of this world are all good and useful. It is only the poison dis- 
seminated into them by the devil that is evil. By the same token, we find that all 
estates derive from a single font, whether high or low, the one proceeds from 
the other in the sense that divine providence comes to the aid of all things and 
the eternal wonders become manifest in all three principles. To this end God 
brought the creation of all things to light which from eternity abided only in 
themselves in the source, but with the creation of this world were translated 
into the wondrous. 

For this reason, we cannot talk or write except of his wonders. For we have a 
great example of them in Cain. When the sphere of ferocity was aroused in him 
after his act of murder and it would have consumed him, God came to his aid. 
When divine justice would have condemned him to death in his conscience, 
the divine reply spoke against it: No. Whoever slays Cain, Cain shall be avenged 
seven times over. With this utterance, the fierce avenger of the abyss of hell 
was held back from him so that Cain did not lose heart. Even though he had 
abandoned God, he was confronted by the kingdom of heaven. He could have 
turned around and been contrite. God had not yet rejected him altogether but 
only his murderous deed and false hope, which God cursed and did not accept. 

For God did not abandon Cain, but the other way around. If only he had been 
strong enough in faith and hope in God, he could have returned to him. Before 
his fall, he had imagined crushing the head of the serpent under foot. 
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Aber da sahe man, was des Menschen Vermögen war: hätte er den rechten 
Schlangen-Treter gefasset, so wäre er alsbald wieder zu GOtt eingegangen in 
des Schlangen-Treters Krafft. 

Aber Cain hatte Fleisch und Blut, und verstund nicht die Meinung vom ewi- 
gen Tode; sondern da er von GOtt gesichert war, daß ihn niemand solte erschla- 
gen, so war er wieder frölich, denn die Essentien seiner Seelen hatten sich wie- 
der erquicket von dem Göttlichen Wiederruffe: Denn die Gnaden-Thür | stund 
gegen ihme offen, er solte umkehren, GOtt wolte nicht den Tod des Sünders. 

Und siehet man alhier gar ernstlich, wer des Cains Ankläger sey gewesen, 
als nemlich das Blut Habels, welches von der Erden zu GOtt schrye, und den 
grimmigen Zorn GOttes erregte über Cain: als da die Essentien der Seelen 
Habels sind durch die tiefe Thoren des Zorns zu GOtt eingedrungen durch 
den Schlangen-Treter, so haben sie die Feuers-Wurtzel in Cain gerüget, davon 
der Zorn aufgewachet ist. (Alhier bedencke, was der Gerechten Seuftzer und 
zu GOtt Eindringen in ihrer unbilligen Bedrängung, vermag, wie es den Zorn 
GOttes anzündet, wie beym Cain, da dem Treiber feurige Kolen auf seine Seele 
gesamlet werden.)? 

Als sich aber der Zorn hat wieder geleget durch die Stimme GOttes, so hat 
Cain nicht gewust wie das zugehe, und hat seine Mordthat in eine Ruhe geset- 
zet, gleich einem der ein hämisch Nagehündlein im Finstern sitzen hat: ist aber 
fortgefahren, und hat sein gewaltig irdisch Reich gebauet, und sein Vertrauen 
nicht gäntzlich auf GOtt gesetzet. Denn dieweil er sahe, daß er sein Brot muste 
aus der Erden suchen und sein Kleid von der Erden Kindern nehmen, so war es 
ihme nur um die Kunst des Suchens zu thun, wie er möchte finden, und denn 
um den Schatz des gefundenen zu besitzen, daß er immer genug hätte. Dieweil 
er GOtt nicht mehr sahe, so thäte er wie Israel, welche Moses aus Egypten füh- 
rete: und als sie ihn nicht mehr sahen, weil er auf dem Berge war, so fiengen 
sie ihren Reihen und falschen Gottesdienst an, und fragten nichts nach Mose. 
(Exod. 32.) 

Also bauete nun Cain das irdische Reich, und fing an zu suchen allerley Kiin- 
ste: nicht alleine in dem Ackerbau, sondern in Metall, und ferners nach den 
sieben Geistern der Natur: welches am Buchstaben wol zu sehen ist, in wel- 
chem unsere Schulen ietzo wollen Meister seyn, aber sie sind im Grunde noch 
nie Schiiler worden. 

Und bewähret sich treflich, wie sie das Licht der Tinctur haben in Händen 
gehabt, darinnen sie gefunden, aber nicht gäntzlich erkant, denn der Sünden 


aB 270" sic, in margin, no paren.; P 657 sic, in the margin without lining up precisely with the 
corresponding text, no paren.; S 357" sic, in margin by another hand, no paren.; 1682 missing. 
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But in his case it became evident what the human capacity amounts to. If 
he had grasped the true serpent-crusher, he would have gone back into God in 
the power of the true one. 

But Cain was a creature of flesh and blood who did not understand the 
thought of eternal death. Since he had been assured by God that no one would 
kill him, he was again cheerful. The essences of his soul had not been refreshed 
by the divine reversal. For the door of grace | stood open for him. He should 
have turned around. God did not desire the death of the sinner. 

From this one can see in full gravity who Cain’s accuser was. It was the blood 
of Abel which from the earth cried out to God, calling forth the fierce anger of 
God upon Cain. When the essences of Abel’s soul penetrated the deep gates of 
divine wrath through the serpent-crusher, they aroused the fiery root in Cain, 
causing the anger to awaken. (In this regard, consider what the sigh of the righ- 
teous penetrating to God in its unjust oppression is capable of, how it ignites 
the anger of God as with Cain so that fiery coals are piled upon his soul.) 

When the anger had again subsided through the voice of God, Cain did not 
know what would happen. His murderous deed was set to rest, as when a bit- 
ing dog is made to sit in the dark. But he then set off and built up his powerful 
earthly realm without placing his trust entirely in God. He did see that he would 
have to take his bread from the earth and his clothing from the children of the 
earth, but he only cared about the art of taking it, that is, how to find it and how 
to possess the treasures he had found, that he might always have enough. Since 
he no longer saw God, he behaved like the Israel Moses had led into the desert. 
When the Israelites no longer saw him because he was on the mountain, they 
initiated their celebration and false worship service and no longer cared about 
Moses (Ex 32). 

And so it was that Cain built up his earthly kingdom and began to seek out 
all sorts of arts. Not just farming but also metal working and other things in 
accordance with the seven spirits of nature. We can see what this means from 
the letter of which our academies now claim to be the master, though indeed 
they were never really pupils. 

And it is proven quite clearly how it is that they had the light of the tincture 
in hand: they made findings in it without really understanding what they had. 
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sind noch nicht viel auf Erden gewesen: Darum haben sich auch die Mysteria 
nicht also harte vor ihnen verborgen, und ist alles leichte erfunden worden, 
sonderlich von Adam, welcher die Mysteria in der Hand | hatte, und aus den 
Wundern des Paradeises in die Wunder dieser Welt war eingegangen: welcher 
nicht allein aller Thiere Essentien, Art und Eigenschaft wuste, sondern auch 
aller Kräuter und Metallen; er wuste auch den Grund der sieben freyen Kün- 
ste aus den sieben Gestalten der Natur, aber nicht also gantz ausm Grunde, 
sondern er war der Baum, aus welchem hernach alle Zweige und Wurtzeln 
wachsen. 

Aber die Tieffe im Centro der Geburt hat er viel besser gewust als wir in 
unsern Schulen: Das bewähret die Sprache, daß er allen Dingen hat Namen 
gegeben, einem ieden nach seiner Essentz, Art und Eigenschafft, gleich als 
hätte er in allen Dingen gestecket, und alle Essentien probiret; da er dasselbe 
doch nur von seinem Hall, auch Gestalt des Anschauens, und dem Ruche und 
Schmacke hat erkant, und die Metalle im Glast der Tinctur und im Feuer, als 
das noch wol zu erkennen ist. 

Denn Adam war das Hertze aller Wesen dieser Welt, erschaffen ausm Ur- 
kunde aller Dinge: seine Seele ausm ersten Principio mit dem andern durch- 
leuchtet, und sein Leib aus dem Element aus dem Barm, oder Geburt aus der 
Göttlichen Kraft vor GOtt, welcher war eingegangen in die Ausgeburt des Ele- 
ments, als in die vier Elementa, und gäntzlich in Geist dieser Welt, als ins dritte 
Principium. Darum hat er die Tinctur aller Wesen an sich gehabt, mit welcher 
er in alle Essentien gegriffen, und alles probiret im Himmel, Erden, Feuer, Luft 
und Wasser, und alles was daraus ist erboren worden. 

Also hat eine Tinctur die andere gefangen, und hat die mächtige die un- 
mächtige probiret, und allen Dingen nach seiner Essentz Namen gegeben: Und 
das ist der rechte Grund des Falls Adams, daß er ist aus dem Ewigen in die Aus- 
geburt des Zerbrechlichen eingegangen, und hat angezogen das verwesliche 
Bild, welches ihme GOtt verbot. 

Und siehet man alhier die zwey starcke Regionen der Ewigkeit, welche mit- 
einander sind im Streite gewesen und noch immer sind: und bleibet der Streit 
in Ewigkeit, denn er ist auch von Ewigkeit. Als (1) der Grimm, und (2) die Sanft- 
muth: (denn so kein Grimm wäre, so wäre auch keine Beweglichkeit in der 
Ewigkeit; er sieget aber nach dieser Welt nur in der Höllen Reich, und im Him- 
mel machet er die aufsteigende Freude.)? | 


aB 271" inserted in margin after “grimm” with minor differences, in paren.; P 661 sic, written in 
margin, “... sonst wehre auch keine ...”, in paren.; S 358° inserted in margin after “grimm’, begins 
“sonst wehre keine ...”, no paren.; 1682 sic, in paren. 
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For so far earth had not seen a great many sins. For this reason the mysteria 
were not so deeply hidden from them. It was all readily found out, especially 
by Adam who held the mysteria in his hand, | having gone from the wonders 
of paradise into those of this world. Adam had not only known the essences 
of all animals, their nature and properties, but also all plants and metals. He 
also understood the foundation of the seven liberal arts from the seven forms 
of nature, though not entirely from the foundation up. He was the tree from 
which all branches and roots would grow. 

But Adam understood the depth in the centrum of birth better than they do 
in our academies. That is proven by language. He gave names to all things, each 
in accordance with its essence, nature, and property, as if he had been in all 
things and tested all their essences. Yet he knew it only in accordance with the 
sound, figure, and intuition, in accordance with the smell and taste; and the 
metals in accordance with the gleam of the tincture and in the fire, as indeed 
such things can still be known. 

For Adam was the heart of all beings of this world, created out of the source 
of all things: his soul from the first principle illuminated by the second; and his 
body from the element out of the Barm or birth from the divine force before 
God which had entered into the progeny of the element, that is, into the four 
elementa, and fully into the spirit of this world, into the third principium. For 
this reason, he had the tincture of all beings within himself. With this he could 
get into all the essences and probe everything in heaven, on earth, in fire, air, 
and water, as well as everything born of them. 

What happened then was that one tincture caught the other, testing the 
mighty and the weak, giving names to all things in accordance with their 
essence. And this is the real reason for the fall of Adam: he went out of the eter- 
nal into the progeny of the destructible, acquiring the image of the corruptible 
which God had forbidden to him. 

And in this one can see the two strong regions of eternity which were in one 
another in conflict and indeed still are. Moreover, the conflict will endure in 
eternity for it comes from eternity: there is (1) the fierce being and (2) the gen- 
tle being (for if not for the first, there would be no activation in eternity; but in 
accordance with this world, the fierce only wins out in the realm of hell; for in 
heaven it causes an ascendant joy). | 
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Und ist uns im Lichte der Natur hoch zu ersinnen und zu finden, wie der 
Grimm die Wurtzel aller Dinge, darzu des Lebens Urkund sey; in welchem 
alleine stehet die Macht und Gewalt, und aus welchem alleine ausgehen die 
Wunder; und wäre ohne den Grimm keinerley Empfindniß, sondern alles ein 
Nichts, wie vorn gemeldet. 

Und dann so befinden wir, wie die Sanftmuth sey die Kraft und der Geist, 
daß, wo die Sanftmuth nicht ist, so ist der Grimm in sich nichts als ein Finster- 
niß und ein Tod, da keinerley Gewächse mag aufgehen, und kan seine Wunder 
nicht gebären oder erzeigen. 

Und finden also, daß der Grimm sey die Ursache der Essentien, und die 
Sanftmuth eine Ursache der Freuden, und des Aufsteigens und Wachsens aus 
den Essentien: Und dann, daß der Geist werde erboren mit dem Quellen, oder 
Aufsteigen aus den Essentien; und daß also der Grimm sey die Wurtzel des Gei- 
stes, und die Sanftmuth sey sein Leben. 

Nun aber mag keine Sanftmuth seyn ohne das Licht, denn das Licht machet 
die Sanftmuth, und kan auch kein Grimm seyn ohne das Licht: Denn das Licht 
machet ein Sehnen in der Finsterniß, und da doch keine Finsterniß ist; sondern 
das Sehnen machet die Finsterniß und den Willen, daß der Wille an sich zeucht, 
und schwängert das Sehnen, daß es dicke und finster wird; denn es ist dicker 
als der Wille, darum beschattet es den Willen, und ist des Willens Finsterniß. 

Und so der Wille also in Finsternif ist, so ist er in der Angst, denn er begehret 
aus der Finsterniß, und das Begehren ist das Quellen und Anziehen in sich sel- 
ber, da doch nichts gespühret wird als eine grimmige Qual in sich selber, welche 
mit seinem Anziehen harte und rauhe machet; welches der Wille nicht mag 
erdulden, und erreget also die Feuers-Wurtzel im Blitze, wie forne bemeldet, 
davon der wiedergefassete Wille ausm Blitze ausgehet in sich selber, und zer- 
sprenget die Finsterniß, und wohnet in der zersprengten Finsterniß im Lichte, 
in einer lieblichen Wonne in sich selber, nach welcher Wonne der Wille in der 
Fünsterniß immer lüstert, davon das Sehnen entstehet: und ist also ein ewig 
Band, welches nicht kan aufgelöset werden. 

So arbeitet nun der Wille in den zersprengten Thoren, | daß er seine Wun- 
der eröffne aus sich selber, wie an der Schöpfung der Welt und aller Creaturen 
genug zu sehen ist. 

Daß wir aber alhie den Grund der Gottheit, so weit uns gebühret und wir 
erkennen, nicht abermal gantz setzen, achten wir unnöthig, du findest es vorne 
bey der Menschwerdung eines Kindes in Mutter Leibe: Wir setzens alhier zu 
dem Ende, die Region dieser Welt zu verstehen; und geben den Leser scharf zu 
erkennen und zu verstehen, wie die Region Gutes und Böses in einander sey, 
und wie solches ein unvermeidlich Wesen sey, daß also eines aus dem andern 
erboren wird, und eines aus dem andern ausgehet in ein anders, das es im 
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It is for us to contemplate in the light of nature to discern that ferocity is the 
root of all things and the origin of life. In it alone abide the might and power 
from which alone the wonders go forth. Without ferocity there would be no 
awareness but rather everything a nothingness, as indicated above. 

And then we find that the gentleness is the force and spirit. If not for it, the 
fierce being is nothing but darkness and death where nothing can grow and no 
wonder can show itself or become manifest. 

It seems then that ferocity is the cause of the essences and gentleness the 
cause of joy and of the rise and growth of the essences. Moreover, it seems that 
the spirit is born with the surging or rising of the essences and that ferocity is 
the root of the spirit, and gentleness is life. 

Now, however, there can be no gentleness without light; for light causes it; 
nor can there be any ferocity without light. For the light engenders a longing 
in the darkness, even before there is darkness. Rather, the longing engenders 
the darkness and the will, causing the will to pull into itself and impregnate 
the longing so that it becomes thick and dark. For it is thicker than the will, for 
which reason it adumbrates the will and is its darkness. 

As long as the will is thus in darkness, it is in a condition of fear; for it longs 
to get out of the darkness, and the desiring is the surging and attracting into 
itself, even before anything is sensed but a fierce inner torment. The latter hard- 
ens and renders crude through its attraction. The will cannot endure this, thus 
exciting the fiery root in the flash, as was explained before. Out of it the recon- 
stituted will streaks out of the flash into itself, shattering the darkness. It dwells 
in the shattered darkness in the light, in a pleasant bliss in itself, for which the 
will in the darkness perpetually longs, causing the craving to arise. This then is 
the eternal band that cannot be dissolved. 

Thus the will labors in the shattered gates | in order to reveal its wonders 
out of itself, as can be seen clearly enough in the creation of the world and all 
creatures. 

To discuss again the foundation of the divinity, as far as we can know and 
recognize it, is not necessary in this place; you can find that already above in 
the account of the human genesis in the maternal womb. We cite it here so that 
the region of this world may be understood; and we want the reader to recog- 
nize and understand how in it good and evil can exist within one another; and 
indeed how it is an inevitable state of being that one is born out of the other, 
one proceeding out of the other and into another where it did not previously 
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Anfang nicht war. Wie du solches magst erlernen am Menschen, welcher in sei- 
nem Anfang, im Willen Mannes und Weibes, als im Limbo und in der Matrice 
in der Tinctur wird empfangen, und gesäet in einen irdischen Acker: da dann 
die erste Tinctur im Willen zerbricht, und aufgehet seine eigene aus der ängst- 
lichen Kammer der Finsterniß und des Todes, aus der ängstlichen Qual; und 
blühet aus der Finsterniß in den zersprengten Thoren der Finsterniß, in sich 
selber als eine liebliche Wonne; und gebieret also sein Licht aus der ängstlichen 
Grimmigkeit aus sich selber, da dann im Lichte wieder ausgehet der unendli- 
che Qual der Sinnen, welche machen einen Thron und Region der Vernunft, 
welche das gantze Haus regiret, und begehret in die Region der Himmel ein- 
zugehen, daraus es nicht ist ausgegangen. So ist nun dis nicht der urkundliche 
Wille, der da begehret in die Region der Himmel einzugehen; sondern es ist der 
wiedergefassete Wille aus dem Qual der Aengstlichkeit, durch die tiefe Thoren 
zu GOtt einzugehen. 

So dann dem menschlichen Geiste solches nicht möglich war, wie fast es 
versucht ward; so muste GOtt wieder in die Menschheit eingehen, und dem 
menschlichen Geiste helfen die Thoren der Finsterniß zersprengen, daß er 
möchte und könte in Göttlicher Kraft eingehen. 

Nun lebet er in zweyen, welche ihn beyde ziehen und haben wollen: als (1) 
im Grimmen-Qual, welches Urkund ist die Finsterniß des Abgrundes, und dann 
(2) in der Göttlichen Kraft, welches Qual ist das Licht und Göttliche Wonne 
in den zersprengten Thoren der Himmel; wie dann das Wort Himmel in der 
Natur-Sprache seinen eigentlichen scharfen | Verstand hat vom Durchdringen 
und Eingehen, und dann mit der Wurtzel bleiben im Stocke der Ewigkeit sit- 
zen, darinnen recht die Allmacht verstanden wird, welches uns Meister Fritz 
wol nicht gläubet, denn er hat nicht die Erkentniß darinnen, es gehöret in die 
Lilien. 

Also wird der Mensch von beyden gezogen und gehalten; aber in ihme stehet 
das Centrum, und hat die Wage zwischen den zweyen Willen, als den urkund- 
lichsten, und dann den wiedergefasseten zum Himmelreich: und ist eine iede 
Schale ein Macher, der da machet was er in sein Gemühte lässet. Denn das 
Gemüthe ist das Centrum, der Wage, die Sinnen sind der Angel, welche aus 
einer Schalen in die ander gehen; denn eine Schale ist das Reich der Grimmig- 
keit und des Zornes, und die ander ist die Wiedergeburt in der Kraft GOttes in 
die Himmel. 

Nun siehe Mensch wie du bist irdisch, und dann auch himmlisch, in Einer 
Person vermischet; und trägest das irdische, und dann auch das himmlische 
Bild in Einer Person, und dann bist du auch der grimmen Qual, und trägest das 
höllische Bild an dir, welches grünet in GOttes Zorn aus dem Qual der Ewig- 
keit. 
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abide. You can learn this from the human being, conceived in his first begin- 
ning in the will of the man and the woman, in the limbus and in the matrix in 
the tincture, sown into an earthly field; how the first tincture breaks open in 
the will and its own rises up from the fearful chamber of darkness and death, 
from fearful torment; how it blossoms from darkness into the broken gates of 
darkness, in itself as a lovely bliss; and generates its light out of the anxious 
ferocity of its own. In the light the infinite tormented quality reemerges from 
itself to make a throne and region of reason to rule the entire house and long 
to enter the heavenly region which the light has not left. This is not the primal 
will longing to enter the heavenly region. It is the will reconstituted from the 
torment of fearfulness longing to enter through the deep gates to God. 

Since this was not possible for the human spirit, try as it might, God had to 
go back into humanity to help the human spirit smash the gates of darkness in 
order to enter into the divine force. 

Now the human being lives in two spheres, both of which draw him and 
would have him: (1) in the fierce torment arising from the darkness of the 
abyss and (2) in the divine force, whose quality is the light and divine bliss in 
the shattered gates of the heavens. When in the language of nature the word 
heaven reveals its peculiar acute | sense it comes from penetration and entry, 
and from remaining in the stock of eternity, in which the true omnipotence 
is to be understood. Master Fritz will not want to believe this, for he has no 
knowledge of it, since it pertains to the lily. 

Accordingly, the human being is pulled and restrained by both. But the cen- 
trum is located within him and it possesses the balancing scales between the 
two wills, between the primal one and the reconstituted one leaning toward 
heaven. Each of the two sides of the scales is an actor that carries out what it 
lets come into mind. For the mind is the centrum of the scales, the senses are 
the balance that can shift to one side or the other. One scale is the realm of 
ferocity and anger, the other is rebirth in the force of God into heaven. 

Now assess yourself, human being: You are earthly as well as heavenly, both 
mixed together in one person. You bear the earthly as well as the heavenly 
image in a single person. You bear the infernal image within, which blossoms 
in the divine wrath out of the torment of eternity. 
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Also ist auch dein Gemüthe, und das Gemüthe hält die Wage, und die Sin- 
nen laden in die Schalen ein: Nun dencke, was du einladest durch deine Sinnen; 
du hast das Reich der Himmel in deiner Gewalt. Denn das Wort der Göttlichen 
Kraft in Christo hat sich dir zum Eigenthum gegeben: so hast du das höllische 
Reich am Zügel in der Wurtzel, und hasts aus Natur-Recht zum Eigenthum; 
auch so hast du das Reich dieser Welt nach deiner angenommenen Mensch- 
heit von Adam her zum Eigenthum. 

Nun siehe was du in dein Gemüthe einlässest durch die Sinnen: denn du 
hast in iedem Reiche einen Macher, der da machet, was du durch die Sinnen in 
die Schale legest; denn es stehet alles im Machen, und bist du in diesem Leibe 
ein Acker, dein Gemüthe ist der Säeman, und die drey Principia sind der Same. 
Was dein Gemüthe säet, dessen Leib wächset, das wirst du in dir selber ern- 
ten: so nun der irdische Acker zerbricht, so stehet der neugewachsene Leib in 
Vollkommenheit, er sey nun im Himmel-oder Höllen-Reiche gewachsen. 

Aus diesem magst du nun erkennen und gründen wie | das Reich dieser Welt 
sey erbohren, wie also eines im andern sey, und eines des andern Kasten und 
Behalter sey; da doch keine Fassung einiges Dinges ist, sondern es ist alles frey 
in sich selber, und der Mensch stehet in allen dreyen offenbar, und erkennet 
doch keines im Grunde, es sey dann daß er aus der Finsterniß ins Licht werde 
erboren; so kennet derselbe Qual die grimme Ewigkeit, und dann die Ausge- 
burt aus der Ewigkeit. Aber das Licht vermag er nicht zu erforschen, denn er 
ist damit umfangen, und ist sein Wohnhaus, da er also mit diesem Leibe ist in 
dieser Welt, und mit der Seelen Urkunde im Grimme der ewigen Qual, und mit 
der edlen Blumen der Seelen im Reiche der Himmel bey GOtt. Und ist recht 
ein Fürst im Himmel und über Hölle und Erden: Denn die grimme Qual rühret 
ihn nicht, sondern die Blume machet aus dem grimmen Qual das Paradeis der 
hochaufsteigenden Freuden im Qualle. 

Und siehest du irdischer Mensch, wie du alhie in dreyen Principien lebest, 
so ferne sich aber dein Gemüthe in GOtt aneignet: wo sich dasselbe aber nur in 
Qual dieser Welt aneignet, so stehest du vorm Himmel, und säest mit zweyen 
Principien, als mit dem Geiste dieser Welt, und dann mit dem grimmen Qual 
der Ewigkeit. 


Vom Anti-Christischen Reiche, der Quell-Brunn. 


Der Mensch hat diese Welt besessen, und ihm eine herrliche Region erbauet 
zu seiner Herrlichkeit, wie vor Augen. Nun ist er in deme zwar nicht verdamm- 
lich, wiewol es die Ursache der Sünden ist, dieweil ihme GOtt aus Gnaden hat 
sein liebes Hertze ins Fleisch gesandt, daß er soll durch dasselbe wieder aus 
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This is how it is with your mind which contains the scales which get loaded 
up by the senses. Now think what you are loading on through the senses. You 
bear the celestial realm in your power. For the word of divine power in Christ 
has granted itself to become your property: in consequence, you can rein in the 
very root of the infernal kingdom. As your natural right, you own it. By the same 
token, you own the realm of this world in consequence of your humanity. 

So watch out what you allow into your mind through the senses. In each 
realm you have an agent who enacts what is laid onto the scale through the 
senses. It is all about the enactment. Since in this life you are a cultivated field, 
your mind is the sower and the three principia the seed. What your mind sows, 
with the growth of the mind you will reap in yourself. When the earthly field 
comes to an end, the newly grown body will stand complete. It will have grown 
either in the celestial or infernal realm. 

From this you can recognize and establish how | the realm of this world is 
born and how each is in the other, each the container and vessel of the other. 
Yet there is no enclosing of a thing. Everything stands freely in itself, and the 
human being abides manifestly in all three without knowing their foundation 
of being, not unless one has been born from darkness into light. The same tor- 
mented quality knows the fierce eternity as well as the progeny of eternity. But 
it cannot delve the light, for it is enclosed by it as the body’s dwelling in this 
world, by the soul’s origin in the ferocity of eternal torment, and by the noble 
blossom of the soul in the celestial realm with God. This truly constitutes a 
prince in heaven and over hell and earth. For the fierce torment does not touch 
him. Its blossom constitutes the paradise of exultant joy in the source. 

And so you can see, earthly human being, how it is that you live in three prin- 
ciples in that your mind accommodates itself to God. But if it accommodates 
itself only to the quality of this world, you stand before heaven and sow the 
seed of two principles, the spirit of this world and the fierce quality of eternity. 


On the antichristian realm, its source. 
The human being possessed this world and built up for himself a regal domain 


to his own glory, as we can see. Now in it he is not quite damnable, even though 
it is the cause of sins, for God sent the human being his dear heart in the flesh 
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dem Fleische ins Himmlische eingehen, so muß ja nun sein irdischer Leib Nah- 
rung haben, daß erlebe und sich fortpflantze. Und stehen alle Regimenten und 
Künste dieser Welt in dieser Nothdurft, welche der irdische Leib nicht kan ent- 
behren, und wird unter Göttlicher Gedult getragen, damit die grossen Wunder 
offenbar werden. 

Aber das ist sein Verdammliches, daß er nur den irdischen und höllischen 
Samen säet, und lässet den himmlischen in seiner Scheuren: er bleibet vorm 
Himmel stehen, und gehet nicht hinein nach dem edlen Samen, sondern gibt 
GOtt gute | Worte, Er soll ihme gnädig seyn und ihn einnehmen in sein Reich; 
und er säet nur des Teufels Unkraut in Leib und Seele. Was wird dann für ein 
neuer Leib wachsen? wird er im Himmel im heiligen Element stehen, oder im 
Abgrunde, oder soll man die Perlen vor die Säue werfen? 

So dein Macher in dir nicht die Bildniß GOttes machet, sondern der Schlan- 
genBildniß; wie wilt du dann dein Thier ins Himmelreich bringen? Meinest 
du GOtt habe Nattern und Schlangen in den zersprengten Thoren der Wie- 
dergeburt, in der lieblichen Wonne? Oder meinest du, Er frage nach deiner 
Heucheley, daß du Ihme grosse steinerne Häuser bauest, und treibest darinnen 
deine Heucheley und Pracht? Was fraget Er nach deinem Klingen und Singen, 
so dein Hertz ein Mörder und Fresser ist? Er will einen neugebornen Menschen 
haben, der sich in Gerechtigkeit und Gottesfurcht zu Ihme nahet: den nimt der 
Schlangen-Treter in seine Arme, und bildet ihn zur himmlischen Bildniß; und 
der ist ein Kind der Himmel und nicht ein Fuchs. 

Nun fraget sichs: Warum heisset man dich den Anti-Christ? Höre, du bist 
der Wieder-Christ, und hast dir ein gleissend, heuchlerisch Reich erbauet, mit 
grossem Ansehen, darinnen treibest du deine Heucheley: du führest GOttes 
Gesetze auf deiner Lippen, und lehrest das; aber mit deiner Kraft und That ver- 
leugnest du es. Dein Hertz ist nur in Geist dieser Welt gerichtet: dein Reich der 
Gleißnerey ist nur zu deinen Ehren gerichtet, daß du scheinheilig seyst, man 
muß vor dir die Knie beugen, als wärest du der Christus, und du hast ein geit- 
zig Wolfs-Hertze. 

Du rühmest dich der Schlüssel des Himmelreichs, und bist selber im Ab- 
grunde: dein Hertze hanget am Schlüssel, und nicht am Hertzen GOttes; du 
hast deinen Schlüssel im Geldkasten, und nicht in den Thoren der Durchbre- 
chung ins Vertrauen in GOtt: Du machest Gesetze, und hältest selber keines, 
und dein Gesetze ist so viel nütze als der Thurn zu Babel, welcher solte in Him- 
mel reichen; also erreichet dein Gesetz auch den Himmel. 

Du betest vor GOtt, aber in deinem Wolfs-Thier: der Geist dieser Welt nimt 
dein Gebet auf, und nicht GOtt. Denn dein Hertz ist ein Fresser, und es fähret 
in den Fresser: du begehrest nicht mit Ernste in GOtt einzugehen, sondern nur 
mit | dem historischen heuchlerischen Munde, und dein Hertze dringet nur mit 
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out of grace so that the human being would return back from the flesh into the 
celestial element. Now the earthly body must have its nourishment to live and 
procreate. All the worldly governments and arts are here for this need that is 
indispensable for the earthly body, a need borne with divine patience so that 
the great wonders will become manifest. 

But what is damnable is that the human being sows only the earthly and 
infernal seeds, leaving the celestial in storage. He stops before heaven, does not 
go into it with the noble seed, but rather offers God good | words. God should 
grant him grace and accept him into his realm. He sows only the devil’s weeds 
in body and soul. What sort of new body will grow from that? Will he abide 
in heaven in the holy element or in the abyss? Should one cast pearls before 
swine? 

If the agent in you does not enact the image of God but rather that of the 
serpent, how would you bring your beast into the celestial realm? Do you think 
that God allows vipers and snakes in the shattered gates of rebirth, in the lovely 
bliss? Or do you think he will be interested in your hypocrisy, interested that you 
build great stone houses for him, to carry on in them with your hypocrisy and 
pomp? What does he care about your music and singing if your heart is a mur- 
derer and glutton? He wants to have a reborn human being who approaches 
him in justice and awe. Such a one will be embraced by the serpent-crusher to 
be configured for the celestial form. Such a one is a child of heaven and no fox. 

Now here is the question: Why do they call themselves the antichrist? Listen, 
you are a counter-Christ. You have built yourself a glittering, hypocritical realm 
with great pretentions in which you pursue your deceitful falsehood. You have 
God’s laws on your lips and teach as much; but with your power and actions 
you deny it. Your heart is only directed toward the spirit of this world. Your glit- 
tering realm only glitters to your honor. You are sanctimonious. One must kneel 
before you as if you were Christ, yet you have the greedy heart of a wolf. 

You claim to hold the key to heaven, yet you reside in the abyss. Your heart 
hangs upon the key and not on the heart of God. Your key is in your money cof- 
fers, not in the gates for breaking through into divine trust. You make laws, yet 
follow none yourself. Your money is only as useful as the Tower of Babel that 
was to reach to heaven. This is how well you will reach your law or heaven. 

You pray before God, but you do so in your vulpine beast. The spirit of this 
world takes up your prayer, not God. For your heart is ravenous which in turn 
will pass into the all-consuming one. You do not seriously long to pass into God 
except with | your historical, false mouth. Your heart only attains in earnest to 
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Ernste in Geist dieser Welt: du begehrest nur viel zeitlich Gut und Ehren, darzu 
Macht und Gewalt in dieser Welt, darmit zeuchst du die Region dieser Welt an 
dich. 

Du drückest den Elenden nieder, und zwingest ihn mit Noth, und machest 
ihn leichtfertig, daß er deinem Thier nachläuffet, und sich an dir vergaffet, und 
auch ein Diener des Wieder-Christs ist: dein Thier, darauf du reitest, ist deine 
Stärcke und Macht, die du dir selber nimst; du mästest dein Thier mit der Fettig- 
keit der Erden, und steckest in das des Elenden Schweiß: es stecket voll Thränen 
des Elenden, welches Seuftzen dringet durch die Thoren der Tieffe zu GOtt, 
und erreget mit seinem Eindringen den Zorn GOttes in deinem Thier, gleich- 
wie Habels Blut den Zorn in Cain. 

Also kommst du nun auf deinem stoltzen Rosse einher getrabet, und rei- 
test vors Himmels Thür, und begehrest Abstinentz, und bist in deiner Figur ein 
Wolf. Was wird St. Petrus darzu sagen? meinest du, er gebe dir des Himmel- 
reichs Schlüssel? O Nein, er hat keinen für die Wölfe; er hat nur einen für sich, 
er hat nie keinen gehabt weg zu leihen. 

Wilst du in Himmel so must du deinen Wolf ausziehen, und in einen Lamms- 
Peltz kriechen, nicht mit Heucheley in einen Winckel, Kloster oder Wildniß; 
sondern mit Ernst in die neue Wiedergeburt: und dein Licht muß in Gerechtig- 
keit und Barmhertzigkeit leuchten wieder das Reich des Teufels, und ihme mit 
sanften Wolthun gegen den Bedrangten, sein Nest zersprengen. 

Höre du Wieder-Christischer Spötter, es ist nicht genug, daß du stehest und 
sprichst: Ich habe den rechten Grund der Erkentniß zum Himmelreich; ich 
habe die wahre Religion funden; und richtest den, so deine Erkentniß nicht 
hat, oder deiner Meinung nicht Beyfall giebet. Du sprichst: er sey ein Ketzer 
und des Teufels; und du bist ein Wolf, und verwirrest nur mit deinem Grimme 
die Schafe, und machest sie lästerend, daß auch der lästert, so weder dich noch 
ihn kennet, wie die Epheser über Paulum. (Act. 19:28.) Meinest du, du habest 
hiemit den Wolf verjaget, oder hast du nicht einen Hauffen junge Läster-Wölfe 
geboren, die jauchtzen und schreyen, und ein ieder will fressen; und wissen 
doch nicht wo das böse Thier ist, ohne das, das das allerböseste ist, das sie gebo- 
ren hat. O | blinde Babel! das Reich Christi stecket nicht darinnen, sondern der 
lästerische Anti-Christ zu Babel der Verwirrung. 

Aber was soll man sagen? der Teufel machets nicht anderst: wenn man sein 
Reich an einem Orte anhebt zu stürmen, so bläset er den Sturm in allen auf; in 
den Kindern GOttes wird getrieben der Geist der Straffe, und in den thierischen 
Welt-Menschen bläset der Teufel auf eitel hönische Spötterey, denn sie haben 
Christi Reich in der Historia, und des Teufels Reich in sich zum Eigenthum. 
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the spirit of this world. You only covet temporal goods and honors, power and 
might, in order to tie the region of this world to yourself. 

You oppress the wretched and force him into misery and turn him frivolous 
so that he will follow after your beast and be beguiled by you and will become 
a servant of the antichrist. The beast upon which you are mounted is your own 
power and might usurped by you. You feed your beast with the fat of the earth 
and are steeped in the sweat of the wretched. It is full of their tears. Their sights 
penetrate through the gates of the depth to God and arouse there his anger in 
your beast, as did Abel’s blood the anger in Cain. 

So you come galloping up on your proud steed and ride right up to the gates 
of heaven, seeking abstinence, yet are in your true figure a wolf. What will Saint 
Peter say to this? Do you think that he will give you the key to heaven? Oh no! He 
gives none to wolves. He only has one for himself. He never had one to give out. 

If you want into heaven, you must divest yourself of your wolf and crawl into 
a lamb’s pelt, not hypocritically in a corner, cloister, or wild place. In all seri- 
ousness, you must enter into the new birth. Your light must shine in justice and 
mercy against the kingdom of the devil and you must destroy his nest through 
gentle benevolence toward the hard pressed. 

Listen, you antichristian disdainer of truth, it is not enough to stand there 
and say: I have the proper ground of knowledge for heaven. I have found the 
true religion. It is not enough that you condemn the one who does not have 
your knowledge or does not applaud your opinion. You say: He is a heretic and 
the devil’s own. But you are a wolf and you confound the sheep with your feroc- 
ity. You make them blasphemous, even toward those who do not know him or 
you, like the Ephesians toward Paul (Acts 19:28). Do you think that with this you 
will have expelled the wolf, or have you not rather given rise to a pack of young 
wolves of venom who exult and scream, each wanting to kill and eat without 
even knowing the nature of the evil beast, without knowing the very worst to 
which they have given rise? Oh, | blind Babylon! That is not where the kingdom 
of Christ is hidden. It is rather the blaspheming antichrist of the Babylon of 
confusion. 

But what should one say? The devil does the same. When we begin to attack 
his kingdom in one place, he sends out the alarm signal everywhere. In the chil- 
dren of God, the spirit of punishment is cultivated. In the bestial worldly ones, 
the devil calls for an intensified scornful mockery; for those sorts possess their 
kingdom of Christ in the historia! and own the devil’s realm already in them- 
selves. 

ı The perfidy of reducing Christianity to a chronology or history is an objection raised by rad- 


ical dissenters and anticipated in point eighteen of Luther’s On the Freedom of a Christian 
(1520). 
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Was hilft dich deine Wissenschaft, du Wieder-Christ, daf du weist vom Him- 
melreich, vom Leiden und Tode Christi, und von der Neuen Geburt in Christo 
zu reden, so du ausser derselben in der Historien stehest? wird nicht deine 
Wissenschaft ein Zeugniß über dich seyn, die dich richten wird? Oder wilt du 
sagen, du seyst nicht der Anti-Christ zu Babel? du bist ja der Heuchler, und 
mästest dein böses Thier je länger je grösser, und du bist der Fresser in der 
Offenbarung JEsu Christi, das ist St. Johannis: du wohnest nicht alleine zu Rom, 
sondern du hast die Breite der Erden besessen; ich habe dich im Geiste gese- 
hen. darum schreibe ich von dir, du Wunder der Welt, des Himmels und der 
Höllen. 

Also hat dieses Reich seinen Anfang mit Cain genommen, und hat seinen 
Grund vom Teufel, der ein Spötter GOttes ist: denn der Teufel begehret nur 
starck und mächtig Aufsteigen in eigner Gewalt über die Thronen der Himmel]; 
er kan aber nicht hinein, darum ist er also boshaftig, (geschäftig)? und seine 
Qual stehet in der Angst nicht zur Geburt, sondern zum Feuers-Qual. 


Vom Reiche Christi in dieser Welt. 


Weil dann nun der Mensch war in Geiste dieser Welt eingegangen, und hatte 
nun alle Porten innen, als das Himmelreich, sowol der Höllen Reich, und auch 
dieser Welt Reich, und muste also in der Quetsche zwischen Himmel und dieser 
Welt leben, da der Teufel einen Spötter nach dem andern erweckete, welche das 
Reich der Grimmigkeit aufzog, und immer wieder die Kinder GOttes erregte; 
daß also der Tyrannen, auch viehischer Blutschänder, die Welt voll ward, auch 
Mörder und Diebe: dieweil der Geitz war gewachsen, so war das Regenten-Amt 
das allernützlichste, das mit Gewalt dem gottlosen Treiber wehrete. | 

Und siehet man wie die Göttliche Fürsichtigkeit sey dem Reiche dieser Welt 
zu Hülfe kommen, und durch den Geist dieser Welt Regenten erwecket, welche 
Straffe geübet; aber der Geist GOttes klaget über sie, daß sie Tyrannen sind wor- 
den, welche mit Gewalt alles unter sich drucken: Und wolte nun nicht Habels 
Kirche in der Liebe darinnen bestehen, sondern die starcke Macht GOttes, zu 
unterdrucken den Ubelthater. 

Zwar die Richter und Könige, sowol Fürsten und Regierer sind GOttes Amt- 
leute im Hause dieser Welt, welche GOtt wegen der Sünden gesetzt hat, daß sie 
solten scharf schneiden, damit dem Treiber des Gottlosen gewehret werde. 


aB 276” “geschefftig” in line, “booshaftig” written in margin with “bößhafftig” added above by 
another hand; P 673 missing; S 365" missing; 1682 missing. 
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What good does your knowledge do you, you antichrist, that you know how 
to talk about the kingdom of heaven and about the suffering and death of 
Christ, when you reside outside of this in your histories? Will your knowledge 
not be a testimony over you that will condemn you? Will you try to tell me that 
you are not the antichrist in Babylon? You are the hypocrite who feeds his beast 
more and more. You are the evil consuming one in the Revelation of Jesus Christ 
of Saint John. You reside not only in Rome: you occupy the full breadth of the 
world. In my spirit, I have seen you. Hence I can write of you, you wonder of 
the world, of heaven and hell. 

Thus did this kingdom take its start with Cain. It has its foundation from the 
devil who is a mocker of God. For the devil strives only for a high and mighty 
exaltation in his own power over the thrones of heaven. But he cannot enter 
it. This is why he is so malicious (busy) and his quality abides in terror, not the 
terror of rebirth, but rather of the fiery torment. 


On the kingdom of Christ in this world. 


Because the human being had gotten absorbed in the spirit of this world, occu- 
pying all gates, that of heaven, that of hell, and that of this world. One must 
live squeezed in between heaven and this world. There the devil will send one 
mocker after the other, all of them drawn up by the realm of ferocity, and always 
aggravating the children of God: in consequence the world is getting full of 
tyrants and bestial defilers of blood, as well as murderers and thieves. Since 
greed has grown, the office of governance has become the most useful institu- 
tion for fending off the godless beater by force. | 

One sees how divine providence came to the aid of the realm of this world, 
arousing through the worldly spirit rulers who executed punishments; but the 
spirit of God laments that they have become tyrants, oppressing with violence 
all beneath them. It was not Abel’s church that would prevail in them but rather 
the powerful force of God for putting down evil-doers. 

The judges and kings, the princes and rulers are office holders of God in the 
house of this world. God instituted them because of sin that they might cut 
sharply, to hold at bay the beater of the godless. 
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Und ist ihr Stand im Urkunde der Wesen aller Wesen fundiret, da GOtt im 
Anfang die Thronen nach seiner ewigen Weisheit erschuf: da denn im Him- 
mel, sowol auch in der Höllen Thron-Fürsten sind, und also eine Region nach 
den sieben Geistern der ewigen Natur, davon alhie nicht viel zu sagen ist; denn 
die Welt hälts für unmöglich zu wissen, da doch ein Geist in GOtt geboren, ins 
Himmelreich gründet. 

Aber ein rechter Richter, der da richtet nach Gerechtigkeit, ist GOttes Statt- 
halter im Reich dieser Welt: damit sich nicht dürfte allzeit sein Grimm ausgie- 
ssen über die Völcker, so hat Er ihnen das Schwert in die Hände gegeben, zu 
schützen den Gerechten, und zu straffen den Falschen; und so er das mit Ern- 
ste thut in Gottesfurcht, und nicht nach Gunst, so ist er im Himmelreich groß, 
denn er führet zur Gerechtigkeit, und leuchtet wie die Sonne und Mond über 
die Sternen. 

So er aber ein Tyrann ist, der seinen Unterthanen nur das Brot frisset, und 
seinen Hut nur mit Hoffart schmücket, zu unterdrucken den Elenden, der nur 
nach Geitz trachtet, und den Elenden nur für seinen Hund achtet, und sein Amt 
nur in Wollust setzet, und nicht will hören den Bedrängten; so ist er ein aufstei- 
gender Qual-Fürste, und Regent im Reiche des Anti-Christs, und gehöret unter 
die Tyrannen, und reitet auf des Anti-Christs Pferde. 

Und ist uns zu entsinnen, wie die rechte Christliche Kirche also mit der Cai- 
nischen Anti-Christischen umfangen sey, und in dieser Welt in Einem Reiche 
lebe. Gleichwie das erste Principium alles umschleust, und doch nicht kan fas | 
sen oder halten, sondern das Reich der Himmel wird von Ewigkeit aus dem 
Zorn ausgeboren, gleichwie eine schöne wolriechende Blume aus der wilden 
Erden; 

Also auch stehet die heilige Kirche in der Anti-Christischen, da ihr zween 
mit einander gehen vor GOtt zu beten; einer wird von GOtt angenommen, der 
ander vom Geiste dieser Welt: eine iede Bildniß gehet in ihre Region. 

Es ist nichts heimlichers in dieser Welt als das Reich Christi, und auch nichts 
offenbarlichers als das Reich Christi: und geschiehet ofte, daß der da meinet er 
habe es und lebe darinnen, der hats nicht; er hat das Reich des Anti-Christs, und 
ist ein Heuchler und Spötter, darzu ein Mörder, und hat der Schlangen Figur: 
auch so ist sein Hertze nur ein geitzig Wolfs-Hertze, und stehet nicht in der 
englischen Figur. 

Dagegen stehet mancher in grossen Aengsten und Verlangen darnach, und 
gebieret gantz ängstlich, und wolte es gerne haben: so rauschet der Teufel über 
ihn her, erwecket ofte Zorn und Wiederwillen, auch überschüttet er ihn wol 
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Their estate is grounded in the origin of the being of all beings: in the fact 
that in the beginning God instituted thrones in accordance with his eternal wis- 
dom, for in heaven as well as in hell there are throne princes; and thus there is 
a region that corresponds to the seven spirits of the eternal nature, though not 
much will be said about it here.” For the world considers these things unknow- 
able, even though a spirit born in God can research the celestial realm. 

But a true judge who judges in justice is God’s place holder in the realm of 
this world. So that God’s ferocity should not pour out over the peoples, God put 
a sword in their hands to protect the just and punish those in the wrong. If he 
does that in a proper God-fearing way without favor, then he will be great in 
heaven: he leads toward justice and will shine above the stars like the sun and 
moon. 

But if he is instead a tyrant who consumes the bread of his subjects and 
adorns his hat with pride in order to oppress the wretched; if he merely strives 
to fulfill his greed and treats the subject like a dog and pursues his office out 
of lust, refusing to listen to those in great need, then he is a usurping prince of 
torment and ruler in the realm of the antichrist who belongs among the tyrants 
and rides on the beast of the antichrist. 

Moreover, we must reflect how the true Christian church is surrounded by 
the antichristian one of Cain, and how in this world they abide in a single realm. 
Just as the first principle surrounds everything without being able to | grasp or 
hold it, the kingdom of heaven is reborn eternally out of the divine anger, like 
a fragrant flower out of the savage earth. 

So too does the holy church abide in the antichristian one. When the two 
alongside one another go to offer their prayers, the one is accepted by God, the 
other by the spirit of this world. Each image passes into its own region. 

Nothing is more mysterious in this world than the kingdom of Christ, nor is 
there anything more open. It can often happen that the one thinks he owns and 
inhabits it, but he does not. He instead has the kingdom of the antichrist, and 
he is in fact a hypocrite and mocker as well as a murderer, possessing the fig- 
ure of the snake and a heart of a greedy wolf, and is therefore not in an angelic 
figure. 

By contrast, many a one abides in great fear and longing, giving birth anx- 
iously, wanting to possess it, yet the devil swoops down over him, arousing 
anger and obstinacy, and drenching him in crude sin so that he no longer knows 


2 Aurora knew both the world of the source-spirits and the angelic kingdoms as models of 
earthly justice (A 12:52-55). 

3 Here John 1:5 underscores the paradoxical coincidence of the antithetical principles and the 
precarious position of the true church of Abel surrounded by the false one of Cain. 
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mit groben Sünden, daß er sich selber nicht kennet, da gehet dann Zweifel 
und Ungedult mit unter; aber sein Hertze stehet immer in Aengsten, und wolte 
gerne aus der Bosheit, und treibet immer zur Abstinentz, ofte mit Schmertzen, 
Sehnen und Verlangen: so hält ihme dann der Teufel seine Sünde für, und ver- 
riegelt ihme die Thür der Gnaden GOttes, daß er soll zweifeln. 

Aber er säet in seiner trübseligen Angst die Perlen, und der Teufel verdecket 
es ihme, daß er sie nicht kennet, und kennet sich selber nicht: er säet ins Reich 
GOttes, und kennet nicht seinen Samen, sondern nur den Samen der Sünden 
und des Treibers. 

So williget er nun nicht in die Sünde, die er doch selber thut; sondern der 
Teufel mit seiner Rotte überschüttet ihn, daß der adamische Mensch im Zorn 
thut, was der neugeborne im heiligen Element nicht will: so ers nun thut, 
so thuts nicht der neu-geborne Mensch in der Bildniß, sondern der alte im 
Zorne. 

Darum ist ein steter Streit in ihme, und lauffet immer zur Busse, da doch der 
Mensch im Zorne nicht mag die Lilien erreichen, sondern der Verborgene. | 

Darum stehet er oft in Zweifel und Ungedult, und ist ein grosser Streit in 
einem solchen Menschen, und kennet sich nicht: er kennet und siehet nur 
seine Boßheit, und ist doch in GOtt geboren; denn sein Geist zersprenget stets 
die Thoren der Finsterniß: so hält ihn dann der Zorn in ihme, daß er nicht kan 
eingehen, ohne daß er bifßweilen einen Blick erreichet, davon die Seele frölich 
wird, und die edle Perle gesäet gantz in einem finstern Thal. 

So er sich dann erinnert des süssen Vorschmacks der Perlen, so er je gekostet 
hat, so will die Seele hindurch, und suchet die Perlen; so kommt der schwartze 
Geist und verdeckts ihme, da gehet dann Sturm und Streit an um die Perle, ein 
iedes will Recht haben: die Seele will sie haben, so verdecket sie der Teufel, und 
wirft ihr den Grimm und die Sünde dafür hin, sie soll sich darinn beschauen. 
Da fället denn ofte Schwachheit und Nachläßigkeit ein, daß die arme Seele 
matt, schwach und furchtsam wird, und sitzet also in der Stille, und dencket 
immer auf einen andern Weg nach Abstinentz, wie sie möchte die Perle bekom- 
men. 

Aber der Treiber ist ein Kiinstler, und kommt alsdann mit der Region dieser 
Welt, mit weltlicher Fleisches-Lust, mit zeitlichen Ehren und Reichthum, und 
halts der armen Seelen für, sie soll an seine Säu-Aepfel anbeissen: also führet 
er manche eine geraume Zeit an seiner Ketten in GOttes Zorn gefangen. 

So aber das edle Senfkorn gesäet ist, so hütet es die Edle Jungfrau GOttes, und 
erinnert die arme Seele immerdar, sie soll zur Abstinentz lauffen, und mit dem 
Teufel in Streit ziehen. O ein wunderlicher Weg ist es doch mit den Kindern 
GOttes in diesem elenden Fleisch-Hause! da es doch die Vernunft der Gleißner 
weder fassen noch glauben kan, alleine der es erfahret, der weif es. 
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who he is and doubt and impatience come over him. Yet his heart still abides 
in terror. Longing to escape from malice, he is driven toward abstinence, not 
seldom with pain, longing, and urging. But the devil holds his sins up to him 
and bars the door of the divine grace so that he must doubt. 

Yet again in his melancholy fear he sows the pearls which the devil conceals 
so he does not see them or know himself. He is sowing seed in the realm of God, 
but he does not know his seed but only that of sin and of the beater. 

Therefore, he does not assent to the sin that he commits. Rather the devil 
and his pack cast them over him so that in anger the Adamic human being does 
what the reborn one in the holy element would not do in the image. Rather, the 
old one does it in anger. 

For this reason there is perpetual war within him so that he is always run- 
ning to contrition, but the one who is in anger cannot attain the lily. Only the 
hidden one can. | 

And for this reason, he frequently abides in doubt and impatience. There 
is much conflict in such a person. He does not know himself. He knows and 
sees only his own malice, and yet he is born in God since his spirit perpetually 
smashes the gates of darkness. Yet the anger within detains him so that he can- 
not go in without at some time having attained a glance that refreshes his soul 
and without having sown the pearl in a dark valley. 

When he remembers the sweet anticipation of the pearl that he once tasted, 
his soul wants to pass through to seek the pearl. But then the black spirit comes 
along and covers it up. Then there begins a struggle and storm surrounding it. 
Each one claims to be right so that the devil covers it over, casting the grim- 
ness of sin over it so that it can’t be seen. Next come weakness and negligence 
wearing down the poor soul, rendering it weak and frightened so that it waits 
in silence, seeking to think of another and another path to abstinence to obtain 
the pearl. 

However, the beater is an artist, showing up next with the region of this 
world, with carnal lust, temporal honor and wealth which it holds before the 
poor soul so that it wants a taste of these swine-fattening apples. This way the 
devil can lead around many a one for quite some time chained to the chain of 
the divine anger. 

However, if the noble mustard seed has been sown, the noble virgin of God 
guards over it and always thinks of the poor soul and about how it should run 
to abstinence and take up the fight with the devil. Oh, but it is a wondrous 
journey for the children of God in this wretched carnal place! One can neither 
grasp nor believe the reason of the hypocrites. Only the one who experiences 
it knows what it is about. 
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Wiewol die theure Erkentniß nicht ist, es sey dann, daß er eines im Sturm 
gesieget, und den Teufel niedergeschlagen, daß die Seele die Himmels-Porten 
eines hat ergriffen, daß sie das Ritter-Kräntzlein bekommt, welches ihr die 
holdselige Jungfrau der Zucht aufsetzet zu einem Sieges-Zeichen, daß sie in 
ihrem theuren Ritter Christo hat gesieget; da gehet auf die Wunder-Erkentniß, 
aber mit keiner Vollkommenheit. | 

Denn der alte Feind ist listig und starck; er setzet immer wieder an die Seele, 
wie er die möge betrüben und betriegen: kan er sie nicht mit Sünden über- 
häuffen, so fähet er einen äusserlichen Krieg mit ihr an, und erreget die Kinder 
der Bosheit wieder sie, daß sie verachten, spotten, höhnen, und alles Ubels 
anthun, daß sie ihr nachstehen nach Leib und Gut, sie schertzen, schmähen, 
lästern, und als ein Feg-Opfer der Welt halten. (1. Cor. 4:13.) Sie werfen ihr vor 
ihre Unvollkommenheit; straffet sie ihre Laster und Ungerechtigkeit, so muß 
sie ein Heuchler seyn. 

Solches thun ihr nicht alleine die Kinder der Bosheit, sondern der Teufel füh- 
ret oft die arme Seelen der Kinder GOttes an seiner Ketten wieder sie, daß sie 
aus Blindheit rasende toll werden, wie Saulus zu Jerusalem über Stephanum. 
(Actor. 8:1.) Also muß die arme Seele in Dorn und Disteln baden, und immer 
gewärtig seyn, wann ihr der Sturm der bösen Welt den Leib hinraffet. 


Die Ritterliche Porten der armen Seelen. 


Nun spricht die Vernunft: Was ist dann der armen Seelen zu rathen, daß siethue 
in diesem Dorn- und Distel-Bade? Siehe, wir wollen dir zeigen der Jungfrauen 
Rath, als es dann uns zu einem ritterlichen Trost ist gegeben worden, und sol- 
ches uns selber zu einem starcken Memorial schreiben, denn wir solches selber 
mächtig bedürfen: so wir denn nun schon ziemliche Weile in diesem Dorn- 
und Distel-Bade geschwitzet, darinnen wir auch dieses Kräntzlein erlanget, 
darum wir dann nicht stumm seyn sollen; sondern darstellen der Jungfrauen 
Geschencke, wieder alle Porten des Teufels. 

Siehe du arme Seele in deinem Dornen-Bade, wo bist du daheim? Bist du 
in dieser Welt daheime? warum suchest du nicht der Welt Gunst und Freund- 
schaft? warum trachtest du nicht nach zeitlichen Ehren, nach Wollust und 
Reichthum, auf daß dirs in dieser Welt wolgehe: warum machest du dich zum 
Narren der Welt, und bist iedermans Eule und Fußhader? warum lässest du 
dich diese verachten, welche weniger sind und wissen als du? Möchtest du 
nicht auch mit den Gleißnern einher traben, so wärest du lieb, und geschähe 
dir kein Leid, du wärest deines Leibes und Gutes sicherer, als auf diesem Wege, 
indeme du nur der Welt Eule und Narr bist. | 
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There will be no such precious knowledge unless one has triumphed in the 
storm of battle and struck down the devil, allowing the soul to seize the gates 
of heaven and receive the laurels of a knight, awarded by the blessed virgin of 
virtue as a token of victory as well to the precious knight Christ. Only then will 
the wonders of knowledge come to the fore, but even then only incompletely. | 

For the old enemy is cunning and strong. Again and again, he has at the soul 
to try and trouble and trick it. If he cannot cover it in sins, he begins a war 
against itin the outer world, stirring up the children of malice against it, so that 
they disdain, despise, and mock it, harming it in any way they can, stalking it in 
body and goods, diverting, fooling, and ridiculing it as the rubbish of the world 
(1Cor 4:13). They hold up its imperfection, castigate its vice and injustice. This 
can only turn it into a hypocrite. 

This is done not only by the children of malice. The devil himself often 
parades the poor souls of the children of God against one another so they rage 
in blindness, as Saul did against Stephen at Jerusalem (Act 8:1). As a result, the 
poor soul must bathe in thorns and thistles, always aware that the storm of the 
evil world will soon tear the body asunder. 


The knightly portal of the poor soul. 


Now, however, reason inquires: How can the poor soul be helped to extricate 
itself from this bath of thorns? Listen here, we intend to show you the aid coun- 
selled by the virgin that has been granted us for chivalrous solace. We intend to 
set it down as a powerful memorial. For we have great need of it. For too long 
we have been sweating away in this bath of thorns and thistles, aspiring for the 
laurel wreath. We cannot remain silent but must reveal the gift of the virgin 
against the gates of the devil. 

Just look, poor soul in your bath of thorns, where is your true home? Is your 
home in this world? Why do you not seek favor and friendship in this world? 
Why do you not strive for temporal honors, for pleasure and wealth, to have 
it good in this world? Why do you make yourself into the world’s clown, into 
everyone’s demon and doormat? Why do you let them hold you in contempt 
who know less and are less than you? Would you not prefer to trot along with 
the hypocrites? You would then be popular. No harm would come to you. Your 
person and property would be more secure than on your present path on which 
you can only become the owl and fool of the world. | 
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Aber meine liebe Jungfrau spricht: Du mein lieber Buhle, den ich erwehlet 
habe, gehe du mit mir, Ich bin nicht von dieser Welt, Ich will dich aus dieser 
Welt führen in mein Reich, da ist eitel sanfte Ruhe und Wolthun; es ist in mei- 
nem Reiche eitel Freude, Ehre und Herrlichkeit; es ist kein Treiber darinnen; Ich 
will dich schmücken mit GOttes Herrlichkeit, und dir anziehen meinen schö- 
nen Schmuck: Ich will dich zum Herrn machen im Himmel, und zum Richter 
über diese Welt: du solst helfen urtheilen den Treiber in seiner Bosheit; er soll 
liegen zum Schemel deiner Füsse; er soll nicht aufthun seinen Rachen gegen 
dir, sondern soll ewiglich verriegelt seyn in seinen grimmen Thoren: du solst 
essen von meinem Tische; es soll keine Mißgunst oder Mangel seyn; Meine 
Frucht ist süsser und lieblicher dann die Frucht dieser Welt, dir wird davon 
nimmer wehe. Alle dein Gebären soll stehen in freundlichem Lachen und hold- 
seligem Gespräche: vor dir wird erscheinen eitel Demüthigkeit in grosser Liebe; 
sind doch deine Gespielen also schön, du solst an allen Freude haben: warum 
achtest du das zerbrechliche Leben? du solst eingehen ein unzerbrechliches, 
das ewig währet. 

Aber ich habe ein kleines wieder dich: Ich habe dich ausgezogen aus dem 
Dorn-Bade, da du ein wildes Thier warest, so habe ich dich zu meiner Bildniß 
figuriret. Nun stehet dein wildes Thier im Dorn-Bade, das nehme ich nicht in 
meine Schooß, du stehest noch in deinem wilden Thier: wann nun die Welt 
dein wildes Thier, welches ihr ist, nimt, so will ich dich nehmen; so nimt ein 
iedes das Seine. 

Was hältest du das wilde Thier also lieb, das dich nur betrübet; darzu kanst 
du das nicht mit dir nehmen: Es ist auch nicht deine, sondern der Welt, laß die 
Welt darmit machen was sie will, bleib du an mir; Es ist noch um ein Kleines, 
so zerbricht dein Thier, so bist du los und bleibest bey mir. 

Ich habe aber auch ein Gesetz in meiner Liebe, und begehre nicht allein 
dich, sondern auch deine Brüder und Schwestern in der Welt, welche noch ein 
Theil unwiedergeboren sind, welche der Treiber gefangen hält: du solst deine 
Perle nicht verstecken noch vergraben, sondern ihnen zeigen, auf daß sie auch 
kommen in meine Arme; dein Mund soll nicht zugeschlossen seyn, du solst 
treten in meine Gesetze, und sagen die Wahrheit. | 

Und ob dich der Treiber umfängt, und will mit dir fort, so ist doch deinem 
Thier ein Ziel gestecket, wie weit das gehen soll; der Treiber kans nicht eher 
zerbrechen als an seinem Ziel: und ob ers zerbricht, so geschichts doch nur zu 
GOttes Wunderthat, und dir zum Besten. Alle deine Krellen (das ist Striemen 
und Wunden)? im Dorn-Bade sollen dir stehen zu einem schönen Zeichen dei- 
a B 280” missing, “Krelen” corrected in margin to “Kröhle”; P 683 “striemen und wunden” added in 


margin by another hand, “Kröhlen” instead of “Krellen”; S 371" missing, “Kröle” instead of “Krel- 
len”; 1682 sic, in paren. 
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But my dear virgin replies: You are my dear companion whom I have chosen. 
Go with me. I am not of this world. I will lead you out of it into my realm where 
there is naught but gentle calm and beneficence. In my realm there is pure joy, 
honor, and glory. There is no beater there. I will adorn you with divine glory 
and with my lovely jewels. I will make you a lord of heaven and a judge over 
this world. You will help condemn the beater for his maliciousness. He shall 
be as your footstool. He shall not threaten you with his jaws. Instead he will 
be locked away eternally behind his fierce gates. You shall eat at my table. No 
one will begrudge it to you and you shall want for nothing. My fruit is sweeter 
and more pleasing than that of the world. It shall cause you no illness. All that 
you do will abide in amiable laughter and blessed intercourse. Before you will 
appear the purest humility in great affection. If your companions are so lovely, 
you shall rejoice in them all. Why do you care for the destructible life? You shall 
enter into an indestructible one that endures eternally. 

But I have a small claim against you. I have extracted you from the bath of 
thorns when you were still like a wild beast and configured you in my image. 
Now your wild beast abides in the thorn bath. I cannot take it unto my bosom, 
for it is still your figure. When the world takes your wild beast, which belongs 
to it, then I will take you. Each takes its own. 

Why are you so taken with the wild beast that only troubles you and which 
you cannot take with you to me. It is not even yours. It belongs to the world. Let 
the world do with it what it will, but abide you with me. It is only a little while 
before the beast is shattered. Then you are free and can remain with me. 

But I also have a law in my love. I want not only you but also your brothers 
and sisters in this world, some of whom are not reborn but instead held captive 
by the beater. You should not hide or bury your pearl. Show it so that they will 
come into my arms. Your mouth shall not be shut. You should enter into my law 
and speak the truth. | 

And even if the beater should hold you in his grip and try to make off with 
you, a limit has been set for your animal, beyond which he should not go. The 
driver cannot break through beyond his limit. Even if he should do so, it will 
happen as a witness to the wonders of God and for your own good. All of your 
lacerations (that is stripes or wounds) from the bath of thorns shall remain as a 
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ner Ritterschaft in meinem Reiche: du solst dessen grosse Freude vor GOttes 
Engeln haben, daf du den Treiber verachtet, und aus einer wilden Geburt in 
eine Englische bist eingegangen. Wie wirst du dich erfreuen, so du denckest an 
dein wildes Thier, das dich kränckete Tag und Nacht, und nun davon erlediget 
bist. 

So dir denn grosse Ehre für deine Schmach entgegnet, warum traurest du? 
steig aus als eine Blume aus der Erden aus deinem wilden Thier; oder du wildes 
Thier, meinest du mein Geist sey toll, daß er dich verkleinert und geringe ach- 
tet. Du sprichst: Ich bin ja dein Thier, und in mir bist du geboren, wäre ich nicht 
gewachsen, so wärest du auch nicht. Höre mein Thier, ich bin grösser als du, da 
du soltest werden, war ich dein Werckmeister, meine Essentien sind aus der 
Wurtzel der Ewigkeit, du aber bist von dieser Welt und zerbrichst, ich aber lebe 
in meiner Qual ewiglich, darum bin ich viel edler als du. Du lebest in grimmer 
Qual; Ich aber will meine grimme Quall ins Licht, in die ewige Freude setzen: 
meine Wercke stehen in Kraft, und deine bleiben in der Figur. So ich deiner ein- 
mal los werde, so nehme ich dich nicht wieder zu meinem Thier an; sondern 
meinen neuen Leib welchen ich in dir gebäre, in deiner tiefen Wurtzel des hei- 
ligen Elements. Ich will deine rauhe Ausgänge der vier Elementen nicht mehr 
haben, der Tod verschlinget dich: Ich aber grüne mit meinem neuen Leibe aus 
dir, als eine Blume aus ihrer Wurtzel. Ich will deiner vergessen, denn GOttes 
Herrlichkeit, welcher dich mit der Erden verfluchete, hat meine Wurtzel in sei- 
nem Sohne wieder gepfropfet, und mein Leib wachset im heiligen Element vor 
GOtt: darum bist du nur mein wildes Thier, daß mich alhier kränket und plaget, 
auf welchem der Teufel reitet, als auf seinem verfluchten Pferde. Und ob dich 
die Welt spottet des achte ich nicht sie thuts um meinent-willen, kan sie mich 
doch nicht sehen, und kennet mich nicht, warum ist sie dann also tolle? siekan 
mich nicht ermorden, denn ich bin nicht in ihr. | 

Aber was soll der Geist sagen, du tolle Welt, bist du doch mein Bruder, mei- 
nes Geistes Essentien rügen dich: Gehe aus aus deinem Thier, so will ich mit 
meinem Gespielen in Rosen-Garten gehen, in die Lilien GOttes; warum blei- 
best du dahinden, und lässest dich den Teufel halten, ist er doch dein Feind? er 
trachtet nur nach deiner Perlen; kriegt er die, so ist dein Geist ein Wurm und 
Thieres-Figur: warum lässest du dir die englische Bildniß nehmen um zeitlicher 
Wollust willen? Ist doch deine Wollust nur in dem zerbrechlichen Thier, was 
hilft das deine Seele? sie wird ewig Reuen dafür bekommen, gehest du nicht 
aus. 

Oder was soll der Edle Ritter Christus darzu sagen: Habe ich nicht dein wil- 
des Thier zerbrochen? bin ich nicht in Tod gegangen, und habe von deiner 
Seelen abgeschnitten die vier Elementen, dazu die Bosheit des Teufels, und 
habe deine Seele gepfropfet in meine Kraft, daß dein Leib soll wieder grünen 
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noble sign of your knighthood in my domain. You shall rejoice for them before 
the angels of God, scorning the beater thereby and passing from a wild nativ- 
ity into an angelic one. How will you rejoice when you think back about your 
savage beast that harmed you day and night and that now is finished. 

If you receive great honor for your disgrace, why do you mourn? Rise above 
your wild beast as a flower rises above the earth. Or, wild beast that you are, do 
you suppose that my spirit has gone mad in diminishing you and thinking little 
of you? You reply: I am that beast of which you speak. You are born in me. If I 
had not grown, neither would you be there. Listen, beast of mine, I am greater 
than you. When you were slated to become, I was the craftsman. My essences 
are from the root of eternity. But you are of this world and will be destroyed 
while I will abide in my quality in eternity. For this reason, I am much more 
noble than you. You live in the fierce quality. But I want my fierce torment to 
be in the light, transposed into eternal joy. My works abide in force, yours only 
in figure. Once I have lost you, I will never again accept you as my beast, but 
rather my new body generated in you in your deep root of the holy element. I 
no longer care for your crude outgrowth of the four elements. Let death devour 
you. I will blossom out of you with my new body like a flower from its root. I 
will forget you. For the glory of God who cursed you along with the earth has 
grafted his son onto my root. My body grows in the holy element before God. 
Therefore, you are only my wild beast that annoys and plagues me everywhere, 
upon whom the devil sits astride as on his accursed steed. Even if the world 
laughs at you, I will pay no attention. It does so for my sake, though it cannot 
see me and does not know me. Why has it gone so crazy? The world cannot kill 
me, for I am not within it. | 

But what should the spirit say, you mad world? Are you not my brother? The 
essences of my spirit agitate you. If only you leave behind your beast, I will go 
with my companion into the rose garden, among the lilies of God. Why stay 
behind and let the devil detain you? Is he not your enemy? He only covets your 
pearls. If he gets them, your spirit will take on the figure of a worm and beast. 
Why let the angelic image be taken from you for the sake of temporal pleasure? 
If your pleasure is only in the destructible creature, what good is it for your 
soul? It will regret eternally if you do not go out. 

What then would the noble knight Christ say about it? Have I not broken 
your savage beast? Did I not enter into death in order to sever the four ele- 
ments from your soul along with the malice of the devil? Have I not grafted 
your soul onto my force so your body might flourish again out of mine, out of 
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aus meinem Leibe, aus dem heiligen Element vor GOtt? Und habe mich mit 
dir verbunden mit meinem Geist? Habe ich nicht einen Bund mit dir gemacht, 
daß du soltest mein seyn? Habe ich dir nicht meinen Leib zur Speise, und mein 
Blut zum Tranck gegeben? Habe ich dir nicht meinen Geist zum Geleitsmann 
gegeben, und mein Reich zum Eigenthum bescheiden? Warum verachtest du 
mich und gehest von mir aus, du läufst den Wölfen und Hunden nach, und 
heulest mit ihnen, und suchest nur Zorn, wie du möchtest beissen, du fris- 
sest nur die Grimmigkeit. Was soll ich sagen; Ich habe in meinem Leiden und 
Tode durch meine Wiedergeburt kein solch Thier geboren: darum will ichs auch 
nicht haben, es werde dann in mir wieder neugeboren, zu einer Englischen 
Bildniß, so sols (ewig) bey mir seyn. 


aB 282" missing; P 687 inserted above line by another hand; P 373" missing; 1682 sic, no paren. 
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the holy element before God? Have I not united myself with you in my spirit? 
Have I not formed a covenant with you so that you are mine? Have I not given 
you my body for food and my blood for drink? Have I not lent you my spirit as 
a guide and granted you my kingdom as your property? Why do you disdain 
me and leave me to run after the wolves and dogs, to howl with them, seeking 
only anger, seeing how you can bite? You consume only ferocity. What shall I 
say? No such beast did I bear with my suffering and death through my rebirth. 
Therefore, I will not have you, not unless you are reborn in me into an angelic 
image. So shall it be (eternally) with me. 
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Von der neuen Wiedergeburt in Christo aus dem alten Adamischen 
Menschen: Die Blume des Heil. Gewächses. 


Die edle Porten der rechten wahren Christenheit. 


DlIeweil wir bis daher haben geschrieben von dem Urkunde der Wesen aller 
Wesen, wie alles seinen Anfang nimt; auch angezeiget das Ewigbleibliche, und 
auch das Veränderliche, etc. So wollen wir nun ferner anzeigen, was dem Men- 
schen das allernützlichste im Thun und Lassen sey. Darinnen wir dann wol- 
len anzeigen, was GOtt durch sein ewiges Wort iemals geredet, durch seinen 
H. Geist durch Mosen und die Propheten, sowol was der Mund Christi und 
seine Apostel geredet haben, was GOtt will von uns Menschen gethan und 
gelassen haben. 

Dieweil wir arme adamische Menschen sind mit unserm Vater Adam und 
unserer Mutter Heva ausgegangen, aus dem unzerbrechlichen und unverwelck- 
lichen Erbe, aus | unserm rechten Vaterlande in eine fremde Herberge, dar- 
innen wir nicht daheime sind, sondern nur ein Gast; und darinnen wir in 
so grossem Elende müssen immer warten, wann uns der fremde Wirth aus- 
stösset, und uns alle unser Habe, Thun und Vermögen raubet; daß wir also 
wol recht in einem tiefen Jammer-Meer schwimmen und in einem fremden 
Dorn-und Distel-Bade baden, und wissen gantz gewiß, sehen das täglich vor 
Augen, daß wir nur Pilgrims-Leute in dieser Herberge sind, die immer müssen 
warten, wann der Zerbrecher kommt, und nimt uns Hertze, Sinn, Muth, auch 
Fleisch, Blut und Gut, etc. So thut uns ja noth, daß wir den Weg zu unserm 
rechten Vaterlande lernen kennen und wissen, daß wir dem grossen Jammer 
und Elende mögen entfliehen, und eingehen in eine ewige Herberge, welche 
unser eigen ist, da uns niemand mag austreiben. 

Weil aber derselben Herbergen zwo sind, welche ewig ohne Ende und Aus- 
treibung sind; und eine in ewiger Freude, in grosser Klarheit und Vollkommen- 
heit, in eitel Liebe und Sanftmuth stehet; die andere aber in grossen Kummer, 
Angst, Trübsal, Hunger und Durst, da nie keine Erquickung von GOttes Liebe 
eingehet; 

So thut uns noth, daß wir mit grossem Ernst den rechten Weg lernen ken- 
nen zum Eingange in die ewige Freude, auf daß wir nicht mit den Hunden des 
Teufels müssen in der ängstlichen Herberge ewig heulen. 
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Of the new rebirth in Christ out of the old Adamic human being. The 
flower of holy vegetation. 


The Noble Gate of the proper, true Christendom. 


So far, we have written about the origin of the being of all beings, that is, about 
how all things had their beginning; and we have elucidated that which remains 
eternally, as well as that which is transitory, etc. Now we intend to further elu- 
cidate the most reasonable of all courses of action for the human being, of 
commission and omission. By doing so, we want to elucidate what God has 
spoken through his eternal word, through the Holy Spirit, through Moses and 
the prophets, as well as that which the mouth of Christ and his apostles have 
uttered regarding what God wants us human beings to do and not do. 

We poor Adamic beings went out with our father Adam and our mother Eve 
from the indestructible, unfading inheritance, from | our true fatherland, into 
a foreign sojourn where we are not at home but only guests. There we must 
always accept great misery any time the foreign host expels us, robbing us of 
all belongings, all our actions and capacities. This causes us to float in a deep 
sea of wretchedness and to bathe in a bath of thorns and thistles. We know 
with utter certainty what we see daily before our very eyes: we are but pilgrims 
in this sojourn. We must always expect that the destroyer will come to deprive 
us of our heart, mind, courage, flesh, blood, property, and the like. Therefore, 
it is altogether necessary that we get to know the path to our true fatherland 
in order to flee from such great wretchedness and misery and enter into the 
eternal lodging that is ours from which no one can expel us. 

But there are actually two such lodgings without end or expulsion: the one 
in eternal joy, great clarity and perfection, abiding in pure love and gentle- 
ness; and the other in great care, terror, sadness, hunger, and thirst without any 
melioration through the love of God. 

Therefore, it is a matter of utmost seriousness that we acquaint ourselves 
with the proper path to enter into eternal bliss. Otherwise we would have to 
howl eternally with the devil's dogs in the lodging of terror. 
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So wir uns nun umschauen am Himmel und Erden, an Sternen und Ele- 
menten, so ersehen wir doch keinen Weg, den wir möchten erkennen, da wir 
möchten hingehen zu unserer Ruhe. 

Wir sehen nichts als den Weg im Eingange unsers Lebens, und dann neben 
deme das Ende unsers Lebens; da unser Leib in die Erde fähret, und alle unsere 
Arbeit, auch Kunst und Herrlichkeit ein anderer ererbet, der sich auch eine 
kleine Weile mit quälet, alsdann fähret er uns nach: und dieses währet also von 
Anfang dieser Welt, bis zu ihrem Ende. 

Wir können in unserm Elende nimmer erkennen, wo unser Geist bleibet, 
wann der Leib zerbricht, und zu einem Cadaver wird; es sey dann daß wir aus 
dieser Welt wieder neugeboren werden, daß wir also nach unserm Leibe in die- 
ser Welt wohnen, und nach unserm Geist und Gemüthe in | einem andern, 
ewigen, vollkommenen, neuen Leben; in welchem unserm Geiste und Gemü- 
the wird ein neuer Mensch angezogen, darinnen er soll und wird ewig leben: 
darinnen erkennen wir erst, was wir sind, und wo wir daheime sind. 

Weil wir dann klar sehen und verstehen, daß wir unseren Anfang gantz 
irdisch nehmen, und in einen Acker gesäet werden, gleich als ein Korn in die 
Erde, da unser Leben aufgehet, wächset, und endlich griinet als ein Korn aus der 
Erden, da wir an uns nichts als ein irdisch Leben und Wesen können erkennen. 
Wir sehen zwar wol, daß das Gestirne und die Elementa in uns qualificiren, uns 
nehren, treiben, regieren und führen, uns füllen und aufziehen, und eine Zeit 
unser Leben erhalten, und denn wieder zerbrechen, und zu Staub und Aschen 
machen, gleich allen Thieren, Bäumen, Kräutern und Gewächsen; wir sehen 
aber nicht, was nach diesem mit uns ist, obs aus ist, oder ob wir mit unserm 
Geiste und Wandel in ein ander Leben reisen: so ists uns noth zu lernen und zu 
suchen den rechten Weg. 

Das bezeugen uns nun die Schriften derjenigen, welche aus dieser Irdigkeit 
sind wieder erboren worden, und endlich eingegangen in ein heiliges, ewiges, 
unzerbrechliches Leben, welche geschrieben und gelehret haben von einem 
ewigen freudenreichen Leben; und dann von einem ewigen verderblichen, 
angstlichen Leben: und uns gelehret, wie wir ihnen sollen nachfolgen, und wie 
wir sollen in eine neue Geburt treten, darinn wir wiirden wieder zu einer neuen 
Creatur aus dieser Irdigkeit geboren werden. Und daß wir anders nichts darzu 
thun dürften, als daß wir nur ihren Worten folgeten, so würden wir in der That 
erfahren was sie geredet, geschrieben und gelehret hätten. Auch noch in die- 
sem Leben würden wir unser recht Vaterland in der neuen Wiedergeburt sehen, 
und in dem neuen wiedergebornen Menschen in grosser Freude erkennen: da 
sich dann all unser Gemüthe würde dahin aneignen; und in unserer neuen Erk- 
entniß im neuen Menschen würde wachsen der rechte Glaube, und hertzliche 
Begierde der rechten ungefälschten Liebe gegen dem verborgenen GOtt. Um 
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When we look around at heaven and earth, at the stars and elements, we 
recognize no path known to us for attaining our peace.! 

We see only that path at the entrance of our lives and after it the end of our 
lives, when our bodies go into the earth so that all of our effort, art, and glory is 
inherited by another who will trouble himself with it for a time before he fol- 
lows in our path. It goes on like this from the beginning of this world until its 
very end. 

In our misery we are never able to discern where our spirit endures when 
the body decays to a cadaver, not unless we are reborn out of this world again 
so that we only abide here in accordance with the body, but in our spirit and 
mind in | another, eternal, perfect, new life. In it our spirit and mind clothe 
themselves in a new human being. Only therein do we come to recognize what 
we are and where we are at home. 

That is because we then see and discern clearly that our entry into life is alto- 
gether earthly, sown into a field like grain into the earth so that our life sprouts 
up, grows, and blossoms from the earth. In this way, we can recognize only our 
earthly life and being. We indeed see that we are imbued with the stars and 
elements that feed us and drive us on, guiding and governing us. They fill us 
and raise us up, maintaining our lives for a time, and then they destroy us and 
turn us into dust and ashes, just as with all animals, trees, plants, and vegeta- 
tion. But we do not see what happens with us afterward, whether it is all over, 
or whether with our spirit and conduct we travel into another life. Hence it is 
necessary that we seek and learn about the true way. 

This is witnessed by the writings of those who have been born again out 
of their earthly condition to enter into a holy, eternal, indestructible life. They 
have written and taught about this eternal blissful life and instructed us to fol- 
low them, about how we step into a new creature, one born out of our earthly 
condition. We would need do no more than follow their words: then we would 
experience in fact that of which they have spoken, written, and taught. Even in 
this very life we would then glimpse our true fatherland through rebirth. In the 
new, reborn human being we would know such things in great joy. All our mind 
would assimilate itself toward this. In the new knowledge of the new human 
being the true faith would grow, as would the cordial desire for the true, unde- 
ceiving love toward the hidden God. In the noble knowledge of that kind, they 


1 B. here anticipates the drastic and quasi materialistic vision of mortal life surrounded by the 
seething of the elements and stars at the beginning of his next work, Vom dreyfachen Leben 
des Menschen, where the notion of the fire of life lends itself to the conclusion that, when its 
fuel is exhausted, life is simply extinguished (111 1:3, 7). 
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welcher edlen Erkentniß willen sie ofte haben ihr irdisch Leib und Leben dem 
unwiedergebornen Wiedersprecher, nach seiner teuflischen Rache in den Tod 
ge | geben, und mit grosser Freuden angenommen, und ihnen erwehlet das 
ewige unzerbrechliche Leben. 

Dieweil dann in der neuen Wiedergeburt die höchste und gröste Liebe ist, 
nicht alleine gegen GOtt, oder sich selbst, sondern auch gegen die Menschen, 
seine Brüder und Schwestern, daß dieselbe Neugebornen haben ihre Begierde 
und Liebe gegen den Menschen getragen, und sie gantz ernstlich gelehret mit 
Sanftmuth und Straffe; daß sie auch um ihrer Liebe in ihrer Lehre haben ihr 
Leben williglich in Tod gegeben, mit aller ihrer irdischen Habe und Gut, auf 
gewisse Hoffnung in ihrer starcken und festen Erkentniß, solches in grossen 
Ehren wieder zu empfahen; 

Als hat uns auch gelüstet dieselbe Perle zu suchen, davon wir ietzt schreiben: 
und ob uns nun der Unwiedergeborne, im Reich dieser Welt Gefangene, nicht 
möchte Glauben geben, wie dann unseren Vorfahren von den Kindern dieser 
Welt auch geschehen ist, dafür können wir nun nichts; es soll stehen zu einem 
Zeugniß über sie, da sie dann werden ewig reuen, daß sie um ein wenig Augen- 
und Fleisches-Lust haben eine so grosse ewige Herrlichkeit und Heiligkeit ver- 
schertzet. 

Und wissen wir in unserer tiefen Erkentniß, daß sie haben recht gelehret und 
geschrieben, daß da sey ein Einiger GOtt, welcher ist Dreyfaltig in persönlichen 
Unterscheid, wie forne bemeldet. Auch so wissen wir, daß Er ist der Schöpfer 
aller Dinge, daß Er alles hat aus seinem Wesen erboren, beydes Licht und Fni- 
sterniß, auch die Thronen und Regimenten alles Wesens. 

Fürnehmlich wissen wir, wie die H. Schrift durchaus bezeuget, daß er den 
Menschen hat zu seinem Bilde und Gleichniß erschaffen, daß er soll ewig in 
Ihme in seinem Himmelreich leben und seyn. 

Und dann so wissen wir, daß diese Welt, darinnen wir ietzt leben und sind, ist 
aus dem ewigen Urkunde, in der Zeit durchs reine Element im Fiat erboren und 
geschaffen worden, also daß sie nicht ist das Wesen des heiligen und reinen Ele- 
ments, sondern eine Ausgeburt aus dem ewigen Limbo GOttes, in welchem das 
ewige Element stehet, das vor der klaren Gottheit ist, darinnen Paradeis und 
Himmelreich stehet. Und ist doch der Limbus mit dem reinen Element | nicht 
die pure Gottheit, welche alleine in sich heilig ist, und die Kraft des ewigen 
Lichts in sich ewig scheinend hat, auch keine Essentien im Licht der Klarheit in 
sich hat, sondern die Essentien werden erboren von der Kraft nach dem Licht, 
als eine Begierde, und die Begierde zeucht an sich, davon die Essentien urkun- 
den, sowol auch die ewige Finsterniß in der Qual, wie vorne gemeldet. 

So denn GOtt Alles in allem ist, und hat den Menschen zu seinem Gleichniß 
und Bilde geschaffen, bey Ihme ewig zu leben in seiner Liebe, Licht, Freude und 
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have often given their earthly bodies and lives in death to the unregenerate 
opponent who is after diabolical revenge, | and in great joy they were received 
and elected for eternal, indestructible life. 

In the rebirth lies the most exalted and greatest love, not only toward God 
or oneself, but toward all human beings, all brothers and sisters. The regener- 
ated have borne their love and desire toward human beings, instructing them 
solemnly with gentleness and reproof. No less for this love in their teaching 
have they willingly sacrificed their lives, as well as their earthly property and 
possessions, doing so in the certain hope in their strong and firm knowledge 
that they would be rewarded in great honor. 

We too have been driven to seek this pearl about which we now write. 
Although the unregenerate held captive in the realm of this world refuses to 
believe us, just as our ancestors were ignored by the children of this world, 
about this we can do nothing. It must stand as testimony against them to their 
eternal regret that for a mere lust ofthe eye and flesh they neglected such great 
glory and holiness. 

But we know in our profound knowledge that they taught and wrote cor- 
rectly of a single God who is triune in personal distinction, as explained above. 
Moreover, we know that he is the creator of all things, all of which have been 
born out of his being, both light and darkness, as well as the thrones and 
regimes of all being. 

Above all we know how Holy Scripture indeed testifies that God made the 
human being as his image and likeness to live and to be eternally in him in his 
celestial kingdom. 

Moreover, we know as well that this world in which we live and have our 
being is from the eternal source, that it has been born and created in time 
through the pure element in the fiat, with the consequence that it is not the 
same as the being of the holy and pure element, but rather something born 
of it from the eternal limbus of God in which the eternal element abides, that 
stands before the clear divinity in which paradise and the celestial realm abide. 
And yet the limbus with the pure element | is not the same as the pure divinity 
which alone is holy. The power of the eternal light shines into it, nor does it 
have within any essences in the light of clarity. They are born from the power 
directed toward the light, a longing which attracts to itself, giving rise to the 
essences, as with the eternal darkness too, as explained above. 

Since God is all in all, and since he created the human being in his image 
and likeness to dwell with him eternally in his love, light, joy, and glory, we can- 
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Herrlichkeit; so können wir nicht sagen, daß er blos von der Vergänglichkeit 
dieser Welt sey geschaffen: denn darinnen ist kein ewig vollkommen Leben, 
sondern der Tod, darzu Kummer, Angst und Noth: Sondern gleichwie GOtt 
wohnet in sich selber, und gehet durch alle seine Wercke, denselben unbegreif- 
lich, und wird von Nichts verletzet; also war auch die Gleichniß vor Ihme aus 
dem reinen Element, zwar in dieser Welt geschaffen, aber das Reich dieser Welt 
solte sie nicht begreiffen; sondern die Gleichniß solte es begreiffen; der Mensch 
solte mächtig, und in vollkommener Kraft durch die Essentien, mit den Essen- 
tien aus dem reinen Element des paradeisischen himmlischen Limbi regieren 
durch das Regiment dieser Welt. 

Darum blies Er ihme ein die lebendige Seele aus dem ewigen Willen des 
Vaters: welcher Wille allein dahin gehet, seinen einigen Sohn zu gebären, und 
aus demselben Willen goß Ers in den Menschen, das ist seine ewige Seele; die 
soll blos ihren wiedererbornen Willen in des Vaters ewigen Willen, ins Hertze 
GOttes setzen, so empfähet sie die Kraft des Hertzens GOttes und auch sein 
heiliges, ewiges Licht, darinnen Paradeis, Himmelreich, auch die ewige Freu- 
denreich aufgehet. 

Und in dieser Kraft gehet sie durch alle Dinge, und zerbricht derer keines, 
und ist über alles mächtig, als GOtt selber: denn sie lebet in der Kraft des Hert- 
zens GOttes, und isset vom Worte aus GOtt geboren. 

So wissen wir, daß die Seele ist ein Geist, erboren aus GOtt dem Vater, im 
Thron und Eingang aus dem wiedergefasseten Willen, aus der Finsterniß ins 
Licht, GOttes Hertze zu gebären: und die ist frey, sich darüber im Willen zu er | 
heben, oder in der Sanftmuth in des Vaters Willen sich zur Geburt des Hertzens 
GOttes des Vaters zu fassen, und zu eineigenen. 

Ihr Leib aber, der die rechte Bildniß GOttes ist, die GOtt schuf, ist vor der 
klaren Gottheit in und aus dem heiligen reinen Element; und der Limbus des 
Elements, daraus die Essentien sich erbären, ist Paradeis, eine Wonne Gottes 
der H. Trinität. Also war der Mensch ein Bilde und Gleichniß vor GOtt, in deme 
GOtt wohnete, in welchem Er wolte durch seine ewige Weisheit seine Wunder 
eröffnen. 

Als wir dann nun verstehen, daß der rechte Mensch mit der Gleichniß, in 
welcher GOtt wohnet, nicht blos in dieser Welt daheim ist, vielweniger in dem 
stinckenden Cadaver; so ists offenbar, dieweil wir am Paradeis also blind sind, 
daß unsere erste Eltern sind aus dem himmlischen Paradeis mit ihrem Geist 
ausgegangen in Geist dieser Welt. 

Da dann auch alsobalde der Geist dieser Welt hat ihren Leib gefangen, und 
irdisch gemacht, also daß Leib und Seele verderbet sind: und haben wir nun 
nicht mehr das reine Element zu einem Leibe, sondern die Ausgeburt, als die 
vier Elementa mit dem Regiment der Sternen: und ist die Sonne nun blos des 
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not accept that the human being was born only of the transience of this world 
in which there is no eternal, perfect life but rather only care, fear, and misery. 
Just as God abides in himself and passes through all his works, though these 
are incomprehensible to themselves, and just as nothing affects him adversely, 
by the same token, the likeness before his countenance was made from the 
pure element, made albeit in this world, yet this world was not to grasp him. 
Rather, the likeness was intended to grasp it. The human being was to be pow- 
erful in perfect force by way of the essences, to rule with them out of the pure 
element of the paradisiacal, celestial limbus through the nature and regime of 
this world. 

This is why God blew the living soul into him out of the eternal will of the 
Father. That will is directed only toward giving birth to his only begotten Son. 
Out of that same will, he infused into the human being the eternal soul. It 
should do nothing but invest its own reborn will into the eternal will of the 
Father, into the heart of God. Thus, the soul receives the power of the heart of 
God, as well as his holy eternal light in which paradise, the celestial kingdom, 
and the eternal realm rise up. 

In this force it penetrates all things without breaking any of them and is 
sovereign over all as is God himself. For it dwells in the power of the heart of 
God, eating of the word that is born of God. 

Therefore, we know that the soul is a spirit born from God the Father, in the 
throne and entrance out of the reconstituted will, from darkness into light, to 
give birth to the heart of God. And it is free to rise up in the will | or to adhere 
and accommodate itself in gentleness to the will of the Father to constitute the 
birth of his heart. 

However, its body which is the proper image of God created by him is in the 
sight of the clear divinity in and of the holy element. The limbus of the element 
out of which the essences generate themselves is paradise, a bliss of the God of 
the Holy Trinity. In this way was the human being an image and likeness before 
God, one in which God resided and in which he intended to make his wonders 
manifest through the eternal wisdom. 

When we understand that the true human being with the likeness and 
indwelling God is not simply at home in this world and even less so in the 
stinking cadaver, then it is obvious, especially since we are equally blind about 
paradise, that our first parents emigrated from the celestial paradise into the 
spirit of this world. 

Moreover, as soon as the spirit of this world took the body captive and made 
it earthly so that body and soul were corrupted, we no longer had the pure ele- 
ment in our bodies, but only something born of it: the four elements along with 
the regime of the stars. Moreover, the sun is merely the light of the body, which 
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Leibes Licht, und gehöret dieser Leib nicht in die Gottheit. GOtt eröffnet sich 
nicht im stinckenden Cadaver; sondern im heiligen Menschen, in der reinen 
Bildniß, welche Er im Anfange schuf. 

So nun der Mensch also war gefallen aus dem Heiligen in das Unheilige, 
aus der Bildniß GOttes in die irdische Zerbrechliche; so war sein Leib in dem 
zerbrechlichen Tode, und seine Seele im ewigen Willen des Vaters instehende, 
aber vom Hertzen GOttes abgewandt in Geist dieser Welt, von der ewigen Fin- 
sterniß ergriffen: denn was von GOtt ausgehet, das gehet in die Finsterniß, und 
ist ausser dem Hertzen GOttes kein Licht. 

Nun war dieser Bildniß kein Rath, sie würde dann durch die Seele wieder 
neugeboren, durch das Hertze und Licht GOttes, durch welches das neue Ele- 
ment vor GOtt, als der Seelen Leib, wieder erboren würde; anderst könte und 
wolte die Gottheit darinnen nicht wohnen: so vermochte der Mensch solches 
in eigenen Kräften nicht zu erreichen; solte es nun geschehen, so muste es die 
Barmhertzigkeit GOttes thun. | 

Und bescheide den gottliebenden Leser alhier in der grossen Tieffe klar, was 
das reine Element sey, darinnen unser Leib ist gestanden vorm Fall Adä, und 
ietzt in der neuen Wiedergeburt stehet: es ist die himmlische Leiblichkeit, die 
nicht nur blos ein Geist ist, in welchem die klare Gottheit wohnet, es ist nicht 
die pure Gottheit; sondern erboren aus des H. Vaters Essentien, als Er durch die 
ewige Thoren im ewigen Gemüthe in sich selbst, durch den wiedergefasseten 
Willen, in die ewige Wonne immer und ewig eingehet, alda Er sein ewiges Wort 
gebieret. 

So ist das reine Element das Barm in den Essentien des Anziehens zum 
Worte; die Essentien sind Paradeis, und das Barm ist Element. So nun der Vater 
das ewige Wort immer spricht, so gehet aus dem Sprechen der H. Geist: und das 
Ausgesprochene ist die Ewige Weisheit, und ist eine Jungfrau, und das reine Ele- 
ment, als das Barm, ist ihr Leib; darinnen erblicket sich der H. Geist durch die 
ausgesprochene Weisheit, so heist der Blick aus dem Licht GOttes im H. Geist 
Hertz: den fänget das Element in den Essentien des Paradeises, daß es wesent- 
lich wird, so heists Ig; und des Vaters starcke und grosse Feuers-Macht gehet 
als ein Blitz in den Essentien, das heist Keit, gleich einer Macht, die durchdrin- 
get und das Wesen nicht zertrennet, gleich einem Schalle: und heisset dieses 
zusammen Barmhertzigkeit, und stehet vor GOtt; und GOtt die H. Trinität 
wohnet darinnen. 

Und die Jungfrau der Weisheit GOttes, welche GOtt der Vater durchs Wort 
ausspricht, ist der Geist des reinen Elements, und wird darum eine Jungfrau 
genant, daß Sie also züchtig ist, und nichts gebieret, sondern wie der flam- 
mende Geist im Menschen Leibe nichts gebieret; sondern eröffnet alle Heim- 
lichkeit, und der Leib gebieret also auch alda: Die Weisheit oder ewige Jungfrau 
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does not belong in the divinity. God does not make himself manifest in the 
stinking cadaver but rather in the holy human being, in the pure image created 
by God in the beginning. 

But since the human being fell so completely out of the holy into the unholy, 
from the image of God into the earthly, destructible one, his body lay in destruc- 
tible death and his soul was immanent in the eternal will of the Father, but it 
was diverted from the heart of God into the spirit of this world and seized up 
by the eternal darkness. For whatever goes out of God passes into darkness. 
Outside of the heart of God there is no light. 

Nothing could be done for this image unless it was born again through the 
heart and light of God, through which the new element before God, the new 
body of the soul, would be reborn. Otherwise the divinity neither could nor 
would dwell in it. But this could not be attained by the human being on his 
own. For it to happen, the mercy of God would have to bring it about. | 

The God-loving reader should at this point discern clearly in the great depth 
what the pure element is, in which the body abided before the fall of Adam 
and which now abides in the new birth: it is the celestial corporeality which is 
not merely a spirit in which the clear divinity abides. It is not the pure divin- 
ity. It is rather born from the essences of the Holy Father at the point where he 
went in through the eternal gates in the eternal mind into himself by way of 
the reconstituted will into the eternal bliss, always and eternally in giving birth 
to his eternal word. 

Thus the pure element is the Barm in the essences of the attraction to the 
word. The essences are paradise and the Barm is the element. Since the Father 
perpetually utters the eternal word, the Holy Spirit emerges from the utterance 
and what is uttered is the eternal wisdom, and this is a virgin, and the pure 
element of Barm is her body. In it, the Holy Spirit glimpses itself through the 
uttered wisdom. Therefore, the glance out of the light of God is called Hertz. It 
is caught by the element in the essences of paradise so that it becomes substan- 
tial. This is called Zg. The strength and great fiery power of the Father passes as 
a flash in the essences. This is called Keit, and it is like its own power which 
penetrates and divides the being, as might a sound. All of this together is called 
Barmhertzigkeit and it abides before God. God, the Holy Trinity, abides in it. 

The virgin of the wisdom of God, uttered by the Father through the word, is 
the spirit of the pure element. She is called a virgin because of her great virtue. 
She gives birth to nothing but is rather like the flaming spirit in the human body 
that likewise gives birth to nothing. Instead she reveals all mysteries, and the 
body also gives birth there as well. The wisdom or eternal virgin of God reveals 
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GOttes eröffnet alle die grossen Wunder im H. Element: denn alda sind die 
Essentien, in welchen aufgehen die Gewächse des Paradeises. 

Und so wir nun das ewige Band, in welchem sich die Gottheit von Ewigkeit 
gebieret, darzu nehmen, so heisset es der ewige Limbus GOttes: darinnen ste- 
hen die Wesen aller Wesen. | 

Denn in des Limbi Wurtzel in der finstern Aengstlichkeit ist der Zorn und 
Finsterniß, und die erste Ursache der Essentien: dieweil wir dann vorne haben 
nach der Länge davon geredet, lassen wirs alhier also stehen, denn wir möchten 
nicht verstanden werden; und greiffen also nach unserm Immanu-El. 

Also mein lieber Leser wisse, aus dieser Herrlichkeit ist unser Vater Adam 
ausgegangen in die Ausgeburt dieser Welt Wesen: solte ihme nun gerathen wer- 
den, so muste ihn wieder die Barmhertzigkeit, wie obengemeldt, neugebären; 
und ist der Mensch in dieser Barmhertzigkeit GOttes versehen worden, darin- 
nen ewig zu leben, ehe der Welt Grund geleget ward. Denn er ist nach seiner 
Seelen aus dem ewigen Willen GOttes des Vaters, aus welchem diese Barmhert- 
zigkeit erboren wird. 


Die Porten Immanu-Els. 


Also liebes Christliches Gemüthe wisse, wie dir ist gerathen worden, und be- 
trachte diese Porten fleißig, sie ist ernstlich: denn Moses und alle Propheten 
zeugen von diesen Dingen, als von unserm Heil der Wiederbringung; sey nicht 
schläfrig alhier im Lesen, es ist die allerschönste Porten dieses Buchs, je mehr 
du sie liesest, je lieber wirst du sie haben. 

So wir dann wissen, daß wir unsern himmlischen Menschen haben verloren 
in unserm ersten Falle, so wissen wir auch, daß uns in GOttes Barmhertzigkeit 
ist ein neuer geboren, in welchem wir sollen und müssen eingehen, wollen wir 
Kinder GOttes seyn; und ausser diesem sind wir Kinder des Zorns GOttes. 

Und als die Propheten davon schreiben, so ist der neue Mensch, der uns von 
GOtt geboren ist, der Jungfrauen Sohn, nicht von irdischen Fleisch und Blute, 
auch nicht von Mannes-Samen; sondern vom H. Geist empfangen, und von 
einer reinen Göttlichen, züchtigen Jungfrauen geboren, und in dieser Welt in 
unserm Fleisch und Blut eröffnet, und mit seinem heiligen Leibe in Tod gegan- 
gen; und hat das irdische mit der Macht des Zornes vom heiligen Element 
getrant, und die Seele wieder eingeführet, und die Porten zum Lichte GOttes 
wieder eröffnet, daß die abgewichene Seele kan wieder mit des Vaters Essen- 
tien im heiligen Willen das Licht GOttes erreichen. | 

So erkennen wir nun, daß wir nicht sind geschaffen worden Irdisch zu gebä- 
ren, sondern Himmlisch, aus dem Leibe des reinen Elements, den Adam vor 
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all the great wonders in the Holy Element. For there are the essences in which 
the vegetation of paradise rises up. 

When we add the eternal band in which the divinity regenerates itself from 
eternity, it is called the eternal limbus of God: in it the beings of all beings 
abide. | 

For in the root of the limbus in dark terror abide the anger and darkness and 
the first cause of the essences. Since this was discussed at length above, we will 
say no more about it here. We might not be understood. We will therefore reach 
for our Immanu-El. 

So my dear reader, know that out of this glory our father Adam proceeded 
into exile, into the progeny of the beings of this world. If anything could be 
done for him, it would be his regeneration of mercy (Barmhertzigkeit), as has 
been explained above. The human being has been equipped to live eternally in 
this mercy of God, even before the foundation of the world was laid. For in soul 
he is descended from the eternal will of God the Father, out of whom this said 
mercy has been born. 


The gate of Immanu-El. 


Therefore, dear Christian disposition, know how you are to be helped. Assid- 
uously regard this gate. It is a great matter. Moses and all the prophets bear 
testimony to such matters, from our salvation and return. Be not drowsy in 
reading this. It is the most splendid gate in this entire book. The more you read, 
the more you will like it. 

In knowing that we lost our celestial human being in our first fall from grace, 
we know as well that a new one has been born for us in God’s mercy into which 
we should and must enter to become children of God. Without doing so, we 
remain children of God’s wrath. 

What the prophets write of is the new human being generated by God for us, 
the son of the virgin who is not of flesh and blood nor from male seed, but has 
been conceived rather by the Holy Spirit and born of a pure, divine, virtuous 
virgin, and made manifest in our flesh and blood in this world: the one who 
with his holy body underwent death, who cut off the earthly with its power of 
anger from the holy element, reintroducing the soul and making the gates of 
divine light again manifest so that the deviant soul can again attain the light of 
God with the essences of the Father in the holy will. | 

We know that we were not created to give birth in the earthly mode, but 
rather in the celestial one, out of the body of the pure element which Adam had 
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seinem Schlaffe vor seiner Heva hatte, da er kein Mann und auch kein Weib 
war; sondern einig ein Bilde GOttes, voller Zucht aus dem reinen Element, der 
solte wieder gebären ein Bilde seines gleichen. Weil er aber in Geist dieser Welt 
einging, ward sein Leib irdisch: also war die himmlische Geburt hin, und muste 
GOtt das Weib aus ihme machen wie vorne gemeldet. 

Solte uns armen Hevä-Kindern nun gerathen werden, so muste eine neue 
Jungfrau kommen, und uns einen Sohn gebären, der da wäre GOtt mit uns, 
und GOtt in uns. 

Und ist zur Stunde des Falles das Wort GOttes des Vaters, und im Worte das 
Licht durch den H. Geist ins H. Element in die züchtige Jungfrau der Weisheit 
GOttes eingegangen, und hat einen theuren Bund gemacht, in dieser Jung- 
frauen eine Creatur zu werden, und dem Teufel seine Macht im Zorne zu neh- 
men, und ihm sein Reich zu zerstören; und wolte sich dieser Christus einlassen 
in die verderbte Menschheit, und mit seinem Eingange in Tod die Hölle des 
Zornes, und das Reich dieser Welt von uns abtrennen. Und hat GOtt der Vater 
dieses Wort alsobalde im Garten in Eden eröffnet nach dem Falle, vom verhei- 
ssenen Weibes-Samen, da sichs alsbalde hat in ewige Vermählung ins Centrum 
des Lebens-Lichts eingeben, und aller Menschen Seelen, welche sich zu Ihme 
haben geaneignet, und in des Leibes Sterben ergeben, von GOttes Zorn, und 
vom Reich dieser Welt abgetrant, und zu sich ins reine Element des Paradeises 
eingeführet in die keusche und züchtige Jungfrau, alda in grosser Sanftmuth 
zu warten, bis GOtt das Reich dieser Welt mit den Sternen und Elementen zer- 
bricht; da denn alsobald das reine Element an Statt der Ausgeburt stehen wird: 
da soll grünen und aufgehen der neue Leib an der Seelen, in dem H. Element, 
vor GOtt ewiglich. 

So wir uns nun entsinnen seiner theuren Menschwerdung, so miissen wir 
recht die Augen des Geistes aufthun, und nicht also irdisch gesinnet seyn, 
wie es ietzo zu Babel geschiehet; und miissen recht betrachten wie GOtt sey 
Mensch worden, denn die Schrift saget: Er sey ohne Siinden empfangen, und 
geboren worden von einer reinen Jungfrauen. Da dencke du | liebes Gemü- 
the, was das vor eine Jungfrau sey gewesen; denn alles was vom Fleisch und 
Blut dieser Welt geboren wird, das ist unrein, und kan keine reine Jungfrau in 
diesem verderbten Fleische und Blute geboren werden. Der Fall Adams zer- 
bricht alles, und ist alles unter der Sünden, und wird keine reine Jungfrau von 
Mannes-Samen geboren; und dieser Christus ist von einer reinen Jungfrauen, 
ohne Sünde empfangen und geboren worden. 

Alhier höret der Gelehrte von der Schulen dieser Welt auf, und muß der 
Schüler aus GOtt geboren, anfangen von dieser Geburt zu lehren: denn der 
Geist dieser Welt begreift alhier weiter nichts, es ist ihme eine Thorheit; und 
so er weit kommt, so ist er doch in Babel, in seiner eigenen Vernunft. 
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before his sleep, before Eve, when he was as yet not a man and not a woman, 
but rather the eternal image of God, full of virtue from the pure element. He 
was supposed to regenerate an image of his kind. But since he entered into the 
spirit of this world, his body became earthly. The celestial birth was done for, 
so that God had to make the woman out of him, as explained above. 

If anything can be done for us poor children of Eve, then anew virgin should 
come and give birth to a son for us who would be God with us, and God in us. 

In the hour of the fall from grace, the word of God the Father, and in the 
word the light, passed by way of the Holy Spirit into the element, into the vir- 
tuous virgin ofthe wisdom of God, to establish a precious covenant to become 
a creature in her in order to deprive the devil of his power in anger and destroy 
his realm; and therefore Christ was intent upon lowering himself into the cor- 
rupted humanity, to sever our tie to the realm of this world by entering in death 
into the hell of anger. Moreover, God the Father soon revealed this word in 
the Garden of Eden after the fall from the promised seed of the woman. Soon 
enough it was given into eternal betrothal into the centrum of the vital light 
and of all human souls that were turned toward him; it was surrendered unto 
the death of the body by the anger of God, and cut off from the realm of this 
world, and introduced into the pure element of paradise, into the chaste and 
virtuous virgin, to await in great gentleness until God destroys the realm of this 
world with stars and elements. Then will the pure element stand in place of the 
other progeny. Then shall the new body rise up and blossom upon the soul in 
the holy element before God eternally. 

When we contemplate his precious human genesis, we must open wide the 
eyes of our mind and desist from the earthly mode that prevails now in Babylon. 
We must properly contemplate how God became human. For Scripture tells 
us: He was conceived without sins and born of a pure virgin. Think, you | dear 
mind, what sort of virgin that must have been. Everything born of the flesh and 
blood of this world is impure. No pure virgin can be born in our ruined blood 
and flesh. The fall of Adam ruined everything. All came under sin. No pure vir- 
gin can be born of the seed of a man. Yet this Christ has been born of a pure 
virgin, conceived without sin. 

This is where the scholar of the school of this world can say no more and 
instead the pupil born from God must teach this birth. The spirit of this world 
understands nothing more. To that spirit it is foolishness; and if the scholar goes 
fay, it is into Babylon by his own reasoning. 
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Also setzen wir nach unserer Erkentniß, daß die reine züchtige Jungfrau, in 
welcher GOtt geboren ist, ist die reine züchtige Jungfrau vor GOtt, und ist eine 
ewige Jungfrau: Ehe Himmel und Erden geschaffen worden, war sie eine Jung- 
frau, und darzu gantz rein ohne einigen Mackel. Und dieselbe reine züchtige 
Jungfrau Gottes hat sich in Mariam eingelassen in ihrer Menschwerdung, und 
ist ihr neuer Mensch im heiligen Element GOttes gewesen: darum ist Sie die 
Gebenedeyte unter allen Weibern, und der HErr ist mit ihr gewesen, wie der 
Engel saget. 

So uns dann nun erkentlich ist, daß GOtt Alles in allem ist, und alles erfül- 
let, wie geschrieben stehet: Bin nicht ich der alles erfüllet? (Eph. 1:23.) so wissen 
wir, daß das reine heilige Element im Paradeis seine Wohnung ist, das ist das 
andere Principium, dasselbe stehet in allen Dingen: und das Ding, als eine todte 
finstere Ausgeburt, kennet es nicht, als der Topf seinen Töpfer, auch so ergreiffet 
oder fasset ers nicht. Denn ich kan nicht sagen, so ich etwas aufhebe oder fasse, 
daß ich das heilige Element mit dem Paradeis und Gottheit fasse, sondern ich 
fasse die Ausgeburt, das Reich dieser Welt, als das dritte Principium und des- 
sen Wesen, und bewege darmit die Gottheit nicht: Also ist uns zu erkennen der 
heilige neue Mensch im alten verborgen, und doch nicht getrennet bis in den 
zeitlichen Tod. 

So dann nun das Heilige an allen Orten ist, und unsere Seele ein Geist ist, 
so fehlets an nichts, als daß unsere Seele das Heilige ergreiffe, daß sie dessen 
eigenthümlich hab | haft werde: und so sie dessen habhaft wird, so zeucht sie 
an das reine Element, darinnen GOtt wohnet. 

Also auch sagen wir von Maria: Sie hat ergriffen die heilige, himmlische, 
ewige Jungfrau GOttes, und angezogen das reine und heilige Element, mit dem 
Paradeis, und ist doch wahrhaftig eine Jungfrau in dieser Welt, von Joachim 
und Anna gewesen. Nun aber wird sie nicht eine heilige, reine Jungfrau genant 
nach ihrer irdischen Geburt: das Fleisch das sie von Joachim und Anna hatte, 
war nicht rein ohne Mackel; sondern nach der himmlischen Jungfrauen ist ihre 
Heiligkeit und Reinigkeit. Auch so hat sie die himmlische Jungfrau nicht aus 
eigener Macht an sich gebracht; denn der Engel sagte zu ihr: Der H. Geist wird 
über dich kommen, und die Kraft des Höchsten wird dich überschatten, darum 
das Heilige, das von dir geboren wird, wird GOttes Sohn genennet werden. 

Alhier verstehe recht: Die Kraft ist die himmlische Jungfrau, denn sie ist GOt- 
tes Barmhertzigkeit, und das Heilige ist das Centrum darinnen, das ist die ewige 
Geburt der heiligen Dreyfaltigkeit; und der H. Geist, der aus dem Centro GOttes 


2 After much circumlocution, B. here comes close to identifying the eternal virgin with the 
Virgin Mary. The association coincides with an acknowledgement that the holy element lies 
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Let us establish in accordance with what we know that the pure, virtuous 
virgin in whom God is born is that pure virtuous virgin who stands before God 
and is eternal. Before heaven and earth were created, she was a virgin, entirely 
pure and without any flaw. That same pure and virtuous virgin inserted herself 
into Mary in her human genesis, and was her new human being in the holy ele- 
ment of God.? For this reason, she is the blessed one among all women, and the 
Lord was with her, as the angel says. 

Since we also know that God is all things in all, fulfilling all, as it stands writ- 
ten: Am not I the one who fulfills all (Eph 1:23)? Therefore, we know that the 
pure holy element in paradise is his residence. It is the second principium which 
abides in all things. The things, being like dead, dark progeny, do not know it, 
no more than the pot knows the potter, nor do the things grasp or take hold of 
it. I cannot say, when I seize or take hold of some object, that I have the holy ele- 
ment with paradise and divinity in hand. I have in hand the progeny, the realm 
of this world, the third principium and its being. I do not in so doing affect the 
divinity. From this we can see that the holy new human being is concealed in 
the old one, yet not separated off clearly until our death in time. 

Since the holy element is in all places, and since our soul is a spirit, nothing 
is lacking but that our soul should grasp that which is holy in order to come 
into peculiar possession of it | and own it. Thus, it can put on the pure element 
in which God resides. 

So we also say this about Mary: She did grasp the holy, celestial, eternal virgin 
of God, and she did clothe herself in the pure and holy element in paradise, and 
she was nonetheless truly a virgin in this world, the child of Joachim and Anna. 
But now she is not called a holy, pure virgin in accordance with her earthly 
birth, for the flesh that she had from Joachim and Anna was not pure without 
flaw. Her holiness and purity were rather in accordance with the celestial vir- 
gin. This means that her purity was not maintained by her powers; for the angel 
said to her: The Holy Spirit will come over you, and the force of the Highest One 
will overshadow you. Hence will the holy thing to which you will give birth be 
called God’s Son. 

Understand the sense of this: The force is the celestial virgin who is the 
mercy of God and the Holy is the centrum within it, which is the eternal birth 
of the Holy Trinity. The Holy Spirit that proceeds out of the centrum over- 


everywhere beneath the created elements; and that God is all things in all. This is made pos- 
sible in his speculative discourse by the coincidence of distinct principles or realities in our 
world. The balance of humanity and divinity in Mary and the conception of Christ in her 
womb is a frequent point of contention between B. and his doctrinal disputants. For a listing 
of relevant passages in his works, see Sämtliche Schriften x1:261-262. 
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ausgehet, hat die Menschheit Mariä überschattet. Du solt nicht dencken, daß 
die verderbte Menschheit habe die heilige Gottheit eigenthümlich ergriffen, 
daß wir könten sagen: Maria in ihrer verderbten Menschheit sey GOtte gleich; 
Nein ist doch das reine Element samt dem Paradeis unter GOtt: und obs gleich 
von seiner Kraft erboren wird, so ists doch substantialisch, und GOtt ist pur 
Geist. Denn der Name GOttes urkundet sich im Centro des Geistes und nicht 
im Himmel, alleine das Licht im Centro ist das Heilige, und hat kein Centrum, 
denn es ist das Ende aller Wesen. 

Also sagen wir von Maria, das sie hat empfangen das heimliche Pfand, das 
der Natur war unbekant, und sie in ihrem äusserlichen Menschen gar nicht 
kante, als die himmlische züchtige Jungfrau GOttes, und in derselbigen das 
ewige Wort GOttes des ewigen Vaters, welches ewig in dem Vater bleibet, aus 
welchem der H. Geist ewig ausgehet, in welchem ergriffen ist die gantze Gott- 
heit. 

Wir können nicht sagen, daß die himmlische Jungfrau der Barmhertzigkeit, 
als die in Mariam ist eingegangen, aus GOttes Rath ist irdisch worden; sondern 
wir sagen, daß die | Seele Mariä hat die himmlische Jungfrau ergriffen, und 
daß die himmlische Jungfrau hat der Seelen Mariä das himmlische neue reine 
Kleid des heiligen Elements, aus der züchtigen Jungfrauen GOttes als aus GOt- 
tes Barmhertzigkeit, angezogen, als einen neuen wiedergebornen Menschen; 
und in demselben hat sie den Heiland allerWelt empfangen, und zu dieser Welt 
geboren. Darum spricht Er zu den Jüden: (Jon. 8:23.) Ich bin von oben her, ihr 
aber seyd von unten her, aus dieser Welt; Ich bin nicht aus dieser Welt. Und sagt 
auch zu Pilato: Mein Reich ist nicht von dieser Welt. (Joh. 18:36.) 

Das solt du nun wissen: Gleichwie Maria hat getragen das himmlische Bild, 
als einen neuen Menschen aus GOttes Barmhertzigkeit erboren, in dem alten 
irdischen, als im Reiche dieser Welt, welches sie eigenthümlich in ihr hatte, 
welcher doch den neuen Menschen nicht fasset; also auch ist GOttes Wort 
eingegangen in den Leib der Jungfrauen Mariä in die himmlische Matricem, 
in die ewige Jungfrau GOttes; und ist in derselben ein himmlischer Mensch 
worden, aus dem paradeisischen heiligen reinen Element, in der Person des 
neuen wieder-erbornen Menschen der Jungfrauen Mariä; und ist zugleich mit 
seiner ewigen Gottheit in der Jungfrauen Mariä anfänglichen eigenen Seelen 
auch erboren worden, und hat mit seinem Eingange seiner Gottheit die Seele 
der Mariä wieder in den H. Vater bracht, daß die Seelen der Menschen, wel- 
che waren von der H. Gottheit ausgegangen, nun in Christi Seele sind wieder 
neugeboren, und zum Hertzen GOttes erkohren. 

Denn Christus hat keine fremde Seele aus dem Himmel mitgebracht in die 
hochgebenedeyte, himmlische reine Jungfrau; sondern wie alle Seelen erbo- 
ren werden, also hat Christus seine Seele in seinem Leibe empfangen, aber in 
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shadowed the humanity of Mary. You should not suppose that the corrupted 
humanity grasped the holy divinity in actuality so that we could say that Mary 
in her corrupted humanity was like God. Oh no. It is rather a matter of the pure 
element with paradise beneath God. Even though it is born from his power, it is 
nonetheless substantial. God on the other hand is pure spirit. Indeed the name 
of God originates in the centrum of the spirit and not in heaven, but the light in 
the centrum is that which is holy, having no centrum. For it is the furthest limit 
of all beings. 

Thus, we can say of Mary that she received the secret ransom, unknown to 
nature, which even she in her outer human being did not recognize, namely the 
celestial, virtuous virgin of God, and, in the latter, the eternal word of God the 
eternal Father, the word that abides eternally in the Father, out of whom the 
Holy Spirit eternally proceeds, and in which the eternal divinity is comprised. 

We cannot say that the celestial virgin of mercy which had entered as such 
into Mary had become earthly by the intention of God. We say instead that 
the | soul grasped the celestial virgin and that she clothed the soul of Mary in 
the celestial, new, pure garment of the holy element, from the virtuous virgin 
of God on account of God’s mercy, thereby making her a new reborn human 
being, born in this world (Jn 8:23): I am from above, you, however, are from 
below and of this world. I am not from this world. Moreover: he says to Pilate: 
My kingdom is not of this world (Jn 8:36). 

You must know this: Just as Mary bore the celestial image, a new human 
being out of the divine mercy peculiarly within her, incomprehensible to the 
new human beings themselves, within the old one in the realm of this world, so, 
too, did the word of God enter into the body of the virgin Mary, into the celes- 
tial matrix, into the eternal virgin of God, there to become a celestial human 
being, of the paradisiacal, holy and pure element in the person of the new born 
human of the Virgin Mary; and that new human being with his eternal divinity 
has been born with his original own soul in the Virgin Mary. With the entrance 
of his soul and divinity into her, she is returned into the Holy Father. The souls 
of the human beings that had gone out of the holy divinity are now reborn in 
the soul of Christ and chosen for the heart of God. 

For Christ did not bring some alien soul with him from heaven into the 
highly blessed, celestial and pure virgin: as all other souls are born, his soul 
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seinem unbefleckten Leibe der Heiligkeit, welcher der Marien Eigenthum war 
worden. Denn wir müssen sagen, daß das reine Element in der Barmhertzig- 
keit GOttes ist der Marien Eigenthum worden, darinnen ihr neuer Leib in ihrer 
urkundlichen Seelen stehet. 

Denn es wird keine andere Seele geboren in keinem Menschen, sondern 
ein neuer Leib; alleine die Seele wird renoviret mit der reinen Gottheit; und 
Christus hat sie mit | seinem Eingange in Tod, in dem Er hat seinen heiligen 
Menschen vom Reiche dieser Welt abgerissen, auch von der Grimmigkeit des 
ewigen Zorns und Quals des Urkundes abgerissen. 

Und wie das reine Element, welches vor GOtt ist, darinnen GOtt wohnet, 
wahrhaftig in dem gantzen Raum dieser Welt ist, an allen Orten, und hat das 
Reich dieser Welt, als seine eigene Ausgeburt an sich gezogen, als einen Leib, 
und da doch dieser Leib das Element nicht ergreiffet, als wenig der Leib die 
Seele; also auch hat Christus wahrhaftig in der Jungfrauen Maria Leibe unsere 
menschliche Essentien an sich gezogen, und ist unser Bruder worden. Und 
diese menschliche Essentien können doch seine ewige Gottheit nicht ergreif- 
fen; alleine der neue Mensch in GOtt geboren ergreift die Gottheit, auf Art wie 
der Leib die Seele, und gar nicht anderst. 

Darum ist der Leib Christi unter der Gottheit, und in diesen unsern mensch- 
lichen Essentien hat Er den Tod erlitten; und ist seine Gottheit des heiligen 
Menschen im reinen Element mit in Tod gegangen, und hat dem Tode seine 
Macht genommen, und die natiirliche Seele, welche Christus seinem Vater 
befahl, als Er am Creutze starb, vom Reiche dieser Welt, auch vom Tode, Teufel 
und der Hölle in starcker Göttlicher Macht abgetrant, und uns allen eine Por- 
ten eröffnet, die wir zu Ihm kommen, und uns mit Sinn und Gemiithe zu Ihm 
aneignen; so zeucht uns der Vater unsere Seele, welche in ihme ist, in die reine 
Liebe Christi, da sie dann ihre Imagination wieder durch Christum vor sich in 
die H. Dreyfaltigkeit setzet, und wird wieder gespeiset vom Verbo Domini, da 
sie dann wieder ein Engel ist, vom Reiche des Teufels und dieser Welt im Tode 
Christi reine abgetrant. 

Und um dieser Ursache willen ist GOtt Mensch worden, daß Er die arme 
Seele des Menschen wieder in sich neugebäre, und von den Ketten der Grim- 
migkeit des Zornes erlösete: und gar nicht um des thierischen Leibes willen, 
welcher muß wieder in den vier Elementen zerschmeltzen, und ein Nichts wer- 
den, von welchem nichts mehr bleibet, als der Schatten in der Figur aller seiner 
Wercke und Wesen, so er je hat gemachet. 

Aber in dem neuen Menschen, welchen wir in der Jungfrauen Schooß anzie- 
hen an unsere Seele, werden wir grünen | und wiederkommen: und darinnen 
ist kein Leid noch Tod, denn das Reich dieser Welt vergehet. Darum welcher 
nicht diese Bildniß wird haben in der neuen Geburt, deme wird die Bildniß 
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was received in his body, but in a flawless soul of holiness that had become the 
property of Mary. For we must state that the pure element in the mercy of God 
became her property. In it her new body abides in her original soul. 

Indeed, no other soul is born in any human being, but rather a new body 
is born; the soul is simply renovated with the new pure divinity. Christ, with 
his entry into death, | tore it away from the realm of this world and from the 
ferocity of the eternal anger and torment of the origin. 

The pure element before God and in which he resides, in which he is truly 
in the entire expanse of this world and in all locations, has drawn the realm 
of this world unto itself, as its progeny, as a body. Yet this body does not grasp 
that element, no more than the body can grasp the soul. Thus did Christ truly 
attract our essences to himself in the body of the Virgin Mary. Only the new 
human being, born in God, grasps the divinity in the same manner as the body 
the soul, no differently. 

Hence the body of Christ is beneath the divinity, and in these, our human 
essences he suffered death; and his divinity of the holy human being in the pure 
element went along into death and deprived death of its power. The natural 
soul which Christ commended to his Father while dying on the cross, being of 
the realm of this world, was also separated from death, devil, and hell in strong 
divine power, thereby opening a portal for all of us that come to him, inclin- 
ing to him with our thoughts and mind. This is how the Father draws our soul 
which is in the Father into the pure love of Christ. There it will again translate 
its imagination through Christ before it into the Holy Trinity; and it will again 
be nourished by the verbum domini, having again become an angel, divorced 
purely from the realm of the devil and this world in the death of Christ. 

Moreover, for this purpose God became human: so that he could regenerate 
in himself the poor human soul and dissolve the chains of fierce anger. He did 
not do so for the sake of the bestial body that must be melted in the four ele- 
ments and become as nothing, with nothing remaining of it but the shadow in 
the figure of all works and beings ever committed. 

But in the new human being with which we clothe our souls in the lap of 
the virgin, we will blossom | and return. There will be no sorrow or death as 
the realm of this world passes away. Therefore, whoever does not possess this 
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seines hie-gewesenen Hertzens und Zuversicht angezogen werden in der Wie- 
derbringung vom Geiste der ewigen Natur: denn ein iedes Reich bildet seine 
Creaturen nach ihren Essentien, in ihrem hie-gewesenen Willen. 

Und daß du uns recht und eigent verstehest; wir verstehen keinen fremden 
Christum, der nicht unser Bruder wäre, wie Er selber saget in seiner Auferste- 
hung: Gehe hin zu meinen Brüdern und zu euren Brüdern und sage ihnen, ich 
fahre auf zu meinem GOtt und zu eurem GOtt. 

Gleichwie der Leib, den wir alhie tragen, nicht ist die Bildniß GOttes, wel- 
che GOtt schuf; [denn das Reich dieser Welt zog uns ihre Bildniß an, als Adam 
darein willigte; und wir mit unserm neuen Menschen (sind wir aber wiederge- 
boren) nicht in dieser Welt daheime sind, wie Christus zu seinen Jüngern saget: 
Ich hab euch von dieser Welt beruffen, daß ihr seyd wo ich bin. (Joh. 15:19.) und 
St. Paulus spricht: (Philip. 3:20.) Unser Wandel (nach dem neuen Menschen) ist 
im Himmel.]* Also auch verstehen wir unsern Immanuelem, den Allerheilig- 
sten, der ist mit seiner wahren Bildniß GOttes, darinnen unsere rechte Bildniß 
GOttes auch stehet, nicht von dieser Welt; sondern wie uns der alte tödtli- 
che Mensch des Reichs dieser Welt anhangt, also auch hing unser tödtlicher 
Mensch am Bilde GOttes in Christo, welches Er von seiner Mutter Maria an 
sich zog, gleichwie das reine Element das Reich dieser Welt. 

Nun ist uns aber nicht zu gedencken, daß der heilige Mensch in Christo 
gestorben sey: denn der stirbet nicht, sondern der tödtliche vom Reiche dieser 
Welt, der schrie am Creutze: Mein GOtt, Mein GOtt, wie hast du mich verlas- 
sen! (Matth. 27:46.) Und sehen wir klar die grosse Macht des heiligen Menschen 
in Christo: als der tödtliche von dieser Welt angenommene in Tod ging, wie 
der Heilige, Allmächtige mit dem Tode gerungen, davon die Elementen erzit- 
terten, und die Sonne, als das Licht der Natur dieser Welt, ihren Schein verlor, 
als solte sie nun zerbrechen; da hat der lebendige Ritter in Christo mit dem 
Zorne gestritten, und ist in der Höllen des Zornes GOttes gestanden, und hat 
die Seele, welche er | seinem Vater befohlen, vom Zorne GOttes, auch von der 
Höllen-Qual abgetrant. Und das ist was David saget: Du wirst meine Seele nicht 
in der Höllen lassen, und nicht zugeben daß dein Heiliger verwese. (Ps. 16:10. 
Act. 13:35.) 

Die Gottheit ist in der menschlichen Seele gewesen, und hat alhie dem 
Cherub sein Schwert zerbrochen, daß gleichwie Adam hat seine Seele in die 
Gefängniß des Zornes geführet, und hernach alle Seelen sind von Adam erbo- 
ren worden, und sind alle, als in Einer Wurtzel im Zorn des Todes gefan- 


aB 292” sic, no paren. or square brackets, “sind wir aber widergebohren” set off by commas, “... 
sind nicht in dieser Welt daheime ...”; P 710-711 sic, no square brackets, same placement of paren.; 
S 387""Y same as P; 1682 sic, no square brackets; inner paren. sic. 
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image in the new rebirth, his worldly heart and hope will be pulled into the 
restoration of the spirit of eternal nature. For each realm forms its creatures in 
accordance with their essences, in their erstwhile or worldly will. 

So that you will know exactly what we mean, let it be said that we do not 
know any alien Christ who is not our brother. As he himself said in his resur- 
rection: Go to my brothers and to yours and tell them that I am on my way to 
my God and to yours.’ 

The body we bear here is not the image of God that he created. [For the 
realm of this world clothed us in its image when Adam assented to it; and we, 
with our new human being (assuming we are reborn) are not at home in this 
world, as Christ said to his disciples: I have called you from this world so that 
you would be where I am (Jn 15:19) and Saint Paul says (Ph 3:20): Our way (in 
accordance with the new human being) is in heaven.] Therefore, we under- 
stand our Immanuel, the Holiest of Holies, he is not of this world with his true 
image of God, in which our true image of God also abides. But as the old per- 
ishable being of the realm of this world clings to us, so also did our perishable 
human being adhere to the image of God in Christ, drawn by him unto him- 
self from his mother Mary, and so did the pure element draw the realm of this 
world to itself. 

Now we are not to think that the holy human being in Christ died; for he 
does not die; only the perishable one from the realm of this world who cried 
out on the cross: My God, my God, why have you abandoned me! (Mt 27:46). 
Clearly we see the great power of the holy human being in Christ. When the 
perishable one went from this world, accepted in death; as the Holy, Almighty 
One struggled with death, causing the very elements to tremble, and the sun, 
the light of the nature of this world, lost its shine, is if it would shatter; at that 
point the living knight in Christ fought with the anger, standing in the hell of 
divine anger, and his soul that | he had commended to his father was severed 
from the divine anger and from the torment of hell. And this is what David had 
said: You will not leave my soul in hell and not allow that your saint should 
decompose (Ps 16:10; Acts 13:35). 

The divinity was in the human soul, and with this it shattered the cherub’s 
sword. Adam had led his soul into the prison of anger and all souls born from 
him, so that all the souls were trapped in one root in the anger of death, until 
Christ came along. The noble knight Christ then shattered the death in the 


3 See John 20:17, (Jesus says) “go to my brothers and say to them, ‘I am ascending to my Father 
and your Father, to my God and your God’” (Luther: “Gehe aber hin zu meinen Briidern / vnd 
sage jnen / Jch fare auff zu meinem Vater / vnd zu ewrem Vater / Zu meinem Gott / vnd zu 
ewrem Gott”). 


52 


53 


54 


385 


55 


56 


57 


58 


59 


386 


60 


61 


692 DAS 22. CAPITEL 


gen gewesen bis auf Christum; also hat der Edle Ritter Christus alhier in der 
menschlichen Seele den Tod zerbrochen, und die Seele durch den Tod in seine 
ewige neue Menschheit eingeführet, und in ewige Vermählung gesetzet. 

Und wie Adam hat die Pforten des Zornes eröffnet; also hat Christi Gottheit 
die Pforten des ewigen Lebens eröffnet, also daß alle Menschen können in die- 
ser offenen Pforten zu GOtt eindringen: denn alhier ist das dritte Principium 
zerbrochen, und gehet das Gerichte über den Fürsten der Finsterniß, welcher 
uns also lange im Tode gefangen hielt. 

Dieweil dann der Mensch also zäher Begreiflichkeit ist, so möchten wir also 
noch nicht gnug verstanden seyn, wollens derowegen noch eins kurtz und 
eigentlich setzen, wie diese grosse Geheimnisse sind: denn wir wissen, was 
wir für einen Wiederpart haben, als nemlich den Fürsten dieser Welt, der wird 
nicht schlaffen, könte er dieses edle Senfkörnlein unterdrucken. 

Siehe du edles Gemüthe, der du das Reich GOttes begehrest, mit dir reden 
wir, und nicht mit dem Anti-Christ in Babel, der nur das Reich dieser Welt 
begehret; mercke auf, der Schlaff ist aus, der Bräutigam kommt, denn die Braut 
spricht: Komm! Laß dirs Ernst seyn; vergaffe dich nicht an der Hand dieser 
Feder, es hats eine andere Feder geschrieben, welche du und ich nicht kennen. 
Dann das Gemüthe, so es treu ist, ergreift die Gottheit, schätze dich nicht so 
leicht; so du in GOtt geboren bist, so bist du grösser als diese Welt. 

Mercke, der Engel sagte zu Maria: Du solt schwanger werden und einen Sohn 
gebären, des Namen solt du JEsus heissen, der wird groß, und ein Sohn des 
Höchsten genennet werden; und GOtt der HErr wird Ihme den Stuhl seines | 
Vaters Davids geben, und Er wird ein König seyn über das Haus Jacob ewiglich, 
und seines Königreichs wird kein Ende seyn. (Luc. 1:31.) 

Verstehe, Maria solte schwanger werden im Leibe, (verstehe)? in ihrem eige- 
nen Leibe, nicht in einem fremden angenommenen; sie hat keinen fremden 
angenommen, wie es der Unerleuchtete in unserer Schrift möchte deuten, der 
das Reich GOttes nicht begreiffet. Auch so ist das nicht der Grund den die Alten 
(welche zwar auch treflich hoch sind gegangen)? gesetzet haben, als sey Maria 
in Ternario Sancto von Ewigkeit verborgen gewesen, und sey in dieser Zeit in 
den Kasten Anna eingegangen, und sey nicht vom Samen Joachims, und vom 
Fleisch und Blut Anna. 

Sie sagen, sie sey eine ewige Jungfrau aus der Trinität, und von dieser sey 
Christus geboren worden, dieweil Er nicht von Fleisch und Blut eines Mannes 
sey herkommen, und wie Er selber bezeuget, Er nicht von dieser Welt sey, son- 
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CHAPTER TWENTY-TWO 693 


human soul, and conducted it through death into his own eternal new human- 
ity, to be transported into eternal marriage. 

Moreover, just as Adam had opened the gates of anger and just as the divin- 
ity of Christ had opened the portals of eternal life, so now could all human 
beings penetrate in their opening to God. For at this point the third principium 
had been shattered. The judgment upon the prince of darkness begins, he who 
held us captive in darkness for so long. 

Since the human being has such a recalcitrant and resistant ability to com- 
prehend, we are concerned that we might be poorly understood. Therefore, we 
will put it briefly and accurately in explaining these great mysteries. We know 
who our opponentis: none other than the prince of this world. He will not sleep 
if it is possible for him to suppress this noble little mustard seed. 

Look, you noble mind that covets the kingdom of God. We are speaking to 
you, not with the antichrist in Babylon who only covets the kingdom of this 
world. Take heed. Sleep is at an end. The bridegroom is on the way. The bride 
says: Come! Behave in earnest. Do not be taken with the hand that holds this 
pen. Another pen is writing this, one that neither you nor I know. The mind, if 
it is faithful, grasps the divinity. Don’t underestimate yourself. If you are born 
in God, then you are greater than this world. 

Take heed what the angel says to Mary: You shall become pregnant and give 
birth to a son whose name shall be Jesus. He shall grow up and be called a Son of 
the Highest. God the Lord will give him the chair of his | forefather David, and 
he will reign as king over the house of Jacob eternally and his kingdom shall 
know no end (Lk 1:31). 

Understand: Mary was to become pregnant in body, (understand by this) in 
her own body, not in an alien one; nor did she acquire any alien one, as the 
unilluminated may try to read into our Scripture, misconstruing the kingdom 
of God. Nor is that the reason why those in olden times (who did, however, rise 
up quite far in understanding) had assumed that Mary from all eternity had 
been concealed in the ternarius sanctus only to pass in this time into the con- 
tainer of Anna, not to be conceived with the seed of Joachim or with the flesh 
and blood of Anna. 

They say that she came out of the Trinity as an eternal virgin, and that Christ 
was born thus of her, since he did not come from the flesh and blood of a man, 
and since, as he himself testifies, he is not of this world but rather came from 
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dern vom Himmel kommen. Er spricht, Er sey von GOtt ausgegangen, und gehe 
wieder zu GOtt. (Joh. 16:28.) Und zu Nicodemo spricht Er: Es fähret niemand 
gen Himmel als des Menschen Sohn, der vom Himmel kommen ist, und der im 
Himmel ist. (Joh. 3:13.) 

Da redet er ja klar von des Menschen Sohn, von seiner Menschheit, und nicht 
blos von seiner Gottheit, dann Er spricht, des Menschen Sohn: GOtt von Ewig- 
keit ist nicht eines Menschen Sohn gewesen; darum kan kein Menschen-Sohn 
aus der Trinität gehen, so müssen wir recht sehen. Ware Maria aus der Trini- 
tät kommen, wo blieben unsere arme gefangene Seelen? Hätte Christus eine 
fremde Seele vom Himmel bracht, wer wolte uns erlösen? Wäre es möglich 
gewesen den Menschen zu erlösen, was hätte GOtt dörfen in unsere Gestalt 
kommen, und sich creutzigen lassen? Hätte es können seyn, so hätte ja GOtt 
Adam alsobalde vom Tode abgetrant, in deme er fiel, oder meinest du, daß GOtt 
also ein boshaftiger Eiferer sey, der also zürne? 

Zwar da sein Grimm im Menschen gewachsen war, so wolte er seine Wun- 
der eröffnen: das war aber nicht GOttes Fürsatz, als Er Adam schuf, sondern 
es ward versuchet, welches möchte siegen; die Sanftmuth, oder die Grimmig- 
keit in der ewigen Wurtzel: so war doch die Seele in Adam frey, | und war alhier 
nichts mehr, das da könte verderben als der eigene Wille. 

So war nun die Seele der Wille, welche Adam war durch den Geist GOttes 
aus dem ewigen Willen des Vaters eingeblasen, und zwar aus diesem Orte, da 
der Vater als GOtt aus der Finsterniß in seinen eigenen wiedergefasseten Wil- 
len in sich selber eingehet, und in sich selber die Sanftmuth in seinem eignen 
wiedergefasseten Willen erbieret. 

Also ist die Seele des Menschen aus derselben Wage im Angel des wieder- 
gefasseten Willens zum Lichte, und dann im ersten Willen in sich in ihr eigen 
Centrum eingegangen; da hinter sich die Finsterniß ergriffen wird, und vor sich 
ist des ewigen Bandes Ende; und wäre in sich selbst nichts als eine ängstliche 
Qual. Soll aber etwas anders werden, so muß der erste Wille im ewigen Bande 
einen andern Willen fassen in sich selbst, aus der finstern Qual einzugehen in 
eine Wonne ohne Qual. 

So nun der erste ewige Wille also einen andern fasset, so zersprenget er die 
Qual der Finsterniß, und wohnet in sich selber, in der Wonne: und die Fin- 
sterniß bleibet doch eine Finsterniß und eine Qual in sich; aber sie rüget den 
wiedergefasseten Willen nicht, denn erwohnetnicht in der Finsterniß, sondern 
in sich selber. Also verstehen wir die eigene Macht der Seelen, welche GOtt dem 
Adam, aus den Thoren der Durchbrechung in sich selber, ins Licht der Wonne 
einblies. 


CHAPTER TWENTY-TWO 695 


heaven. He states that he has proceeded from God and returns to God (Jn 18:28). 
And he says to Nicodemus: No one goes to heaven but the son of man who came 
from heaven, and is in heaven (Jn 3:13). 

There he speaks clearly about the son of man who has come from heaven, 
speaking of his humanity and not solely about his divinity, for his words are 
“the son of man”: God in eternity was not the son of a man. Hence no son of 
man can proceed from the Trinity, as we must clearly recognize. If Mary had 
come from the Trinity, what would that mean for our poor captive souls?* Had 
Christ brought with him an alien soul from heaven, who could then save ours? 
Had it been possible to save the human being, why would God have needed to 
enter into our form to be crucified? Had that been possible, then God would 
have spared death right away, as soon as he fell. Or do you suppose that God 
was a malicious zealot who raged for so long? 

It is true that his ferocity had grown in the human being so that he wanted to 
disclose his wonders. But that was not God’s intention in creating Adam; Adam 
was tempted to see what would win: the gentleness or the ferocity in the eter- 
nal root. Thus was the soul in Adam free, | and there was nothing that might 
have corrupted him at this point except his own will. 

Thus was the soul that had been breathed into Adam by the spirit of God out 
of the eternal will of the Father; and indeed from that place where the Father as 
God goes out of darkness into his own reconstituted will in himself, and within 
himself gives birth to the gentleness in his own reconstituted will. 

Accordingly, the human soul stems from the same scales in the pivot of the 
reconstituted will toward the light, and which has gone in the first will into its 
own centrum, when the darkness behind is grasped, and in front the end of the 
eternal band; and in itself there would be nothing but fearful torment. If it is to 
turn out differently, then the first will in the eternal band must take hold of a 
second will in itself to go out of the dark tormented quality into bliss without 
torment. 

If then the first will takes hold of another will, it shatters the eternal torment 
of darkness and settles in itself, in the state of bliss. Yet the darkness remains 
darkness and torment in itself, though unable to excite the reconstituted will; 
for it does not dwell in darkness but rather in itself. In this way, we can under- 
stand the soul’s own power which God blew into Adam from the breakthrough 
gates into the light or bliss. 


4 Here we learn one reason why B. rejects the divinization of Mary: it leaves the human being 
cut off from the divine. 
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Diese Seele, als sie mit dem reinen elementischen und paradeisischen Leibe 
war umgeben, hat ihren Willen aus des Vaters Willen (welcher nur dahin gehet 
seine Kraft zu fassen, davon er schwanger ist, sein Hertze zu gebären)? von des 
Vaters Willen abgetrant, und ist in Lust dieser Welt eingegangen; da nun hin- 
ter sich in Zerbrechung der Welt kein Licht, und vor sich keine Begreiflichkeit 
der Gottheit ist: und da war kein Rath, es ginge dann der reine Wille GOttes 
des Vaters wieder in sie, und führete sie in seinem eigenen Willen wieder in 
ihren ersten Sitz, also daß ihr Wille wieder gerichtet sey ins Hertze und Licht 
GOttes. 

Solte der nun geholfen werden, so muste das Hertze GOttes mit seinem 
Lichte, und nicht der Vater, in sie kommen: denn im Vater stehet sie ohne das, 
aber von dem Eingang zur | Geburt des Hertzens GOttes abgewandt zuriicke 
in diese Welt; da weder hinter sich noch vor sich kein Licht mag ergriffen wer- 
den: denn das Wesen des Leibes zerbricht, so stehet die arme Seele im finstern 
Kercker gefangen. Und hie wird die Liebe von GOtt gegen der armen gefange- 
nen Seelen erkant; bedencke dich, o theures Gemüthe! 

Alhier ist nun kein Rath gewesen, weder in GOtt noch einiger Creatur, es 
muste nur die blosse Gottheit des Hertzens GOttes in Ternarium Sanctum ein- 
gehen, verstehe in die Barmhertzigkeit, welche aus seiner Heiligkeit ist von 
Ewigkeit erboren, darinnen die ewige Weisheit, welche aus dem Sprechen des 
Worts durch den H. Geist, als eine Jungfrau vor der Gottheit stehet: und ist das 
grosse Wunder, und ist ein Geist in der Barmhertzigkeit, und die Barmhert- 
zigkeit machet Ternarium Sanctum, die heilige Erden; des Vaters Essentien im 
Anziehen zum Worte sind das H. Gestirne, also zu vergleichen. 

Als wir dencken, daß in dieser Welt ist Feuer, Luft, Wasser und Erden, und 
dann die Sonne und Sternen, und darinnen sind alle Wesen dieser Welt; Also 
dencke im Gleichniß, daß der Vater sey das Feuer des gantzen Gestirnes, und 
auch im Element; und der Sohn sein Hertze sey die Sonne, der alles Gestirne in 
eine lichte, siisse Wonne setzet; und der H. Geist sey die Luft des Lebens, ohne 
welches keine Sonne und Gestirn bestiinde; und der zusammen-gefassete Geist 
Majoris Mundi sey die züchtige Jungfrau vor GOtt, welcher Geist Majoris Mundi 
in dieser Welt allen Creaturen Gemiithe, Sinn und Verstand durch der Sternen 
Einfluß gibt; Also auch im Himmel. 


aB 295" sic, no paren.; P 717 sic, no paren.; S 390’ sic, no paren.; 1682 sic, in paren. 


5 In Three Principles, B. is fairly consistent in calling ternarius sanctus the holy earth, sugge- 
sting it is the counterpart of the holy heaven and thus the earthly outer principle which 
conceals the celestial inner one, as the earth concealed the crucified body of Christ and the 
created world conceals his omnipresent mystical body. A correction in Bs Appendix deem- 
phasizes the first definition and lends credence to the other ones: “In the resurrection of the 
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When this soul was still surrounded by the pure elemental and paradisia- 
cal body it separated the will that it had from the Father’s will (which only 
extends to constitute its power in order to become pregnant and give birth to 
its heart) and instead capitulated to the pleasure of this world, so that from 
then on behind it at the destruction of the world there is no light and before no 
more desire for the divinity. Atthis pass, nothing could be done unless the pure 
will of God the Father went into the soul to lead it back into its first residence 
in God’s own will, so that it would again be directed into the heart and light of 
God. 

If the soul was to be helped, the heart of God with his light, and not the 
Father, had to enter into it. For that is lacking in the Father. But from the 
entrance to | give birth to the heart of God, it is turned backward into this world. 
Neither in front nor behind can the light be grasped; for the being of the body 
shatters and the poor soul stands imprisoned in the dark cell. Here the love of 
God toward the poor imprisoned soul can be recognized. Think about it, oh 
precious mind! 

Nothing was to be done, neither in God nor in any creature. It was necessary 
that the naked divinity of the heart of God should enter into ternarium sanc- 
tum, into the mercy that has been born from eternity out of his holiness, in 
which the eternal wisdom which stands as a virgin before the divinity from the 
speaking of the word through the Holy Spirit. This is the great wonder, a spirit 
of mercy which in turn makes ternarium sanctum, the holy earth.® The Father's 
essences in the contracting of the word are the holy stars by comparison. 

Just as we conceive that in this world there are fire, air, water, and earth, as 
well as the sun and stars, and all beings of this world therein, so you should con- 
ceive in likeness that the Father is the fire of all the stars, and in the element as 
well. The Son, his heart, is the sun that induces in all the stars a luminous, sweet 
bliss. The Holy Spirit is the breath of life, without which neither the sun nor the 
stars could exist. The entirety of the spirit majoris mundi is the virtuous virgin 
before God which provides, through the influence of the stars, mind, thought, 
and understanding to all creatures in this world, and so too in heaven.® 


dead, we will be in ternarius sanctus. We referred to it as holy earth, though it should not be 
taken as earth but rather as the celestial body from the holy power of the divine trinity” (Wir 
werden in der Auferstehung der Todten im Leibe Jesu Christi seyn in Ternario Sancto; da wir 
denn Ternarium Sanctum haben heilige Erde genennet, da es doch nicht soll von Erden ver- 
standen werden, sondern von dem himmlischen Leibe aus der heiligen Kraft der Dreyheit 
Gottes—Appendix, pp. 483-493; 11 1:1). 

6 Aurora similarly presents the symbolically heliocentric solar system as a likeness of the Trin- 
ity, though as yet without a reference to the virgin of divine wisdom (A 318-28). 
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Die irdische Erden vergleicht sich Ternario Sancto, darinnen ist der himm- 
lische Aquaster, verstehe in der himmlischen Erden, welche ich das Element 
heisse, das da rein ist. Also ist GOtt ein Geist, und das reine Element ist himm- 
lische Erde, denn es ist substantialisch: und die Essentien in der himmlischen 
Erden sind Paradeis des Aufwachsens; und die Jungfrau der Weisheit ist der gro- 
sse Geist der gantzen himmlischen Welt also zu vergleichen: und die eröffnet 
nicht alleine in der himmlischen Erden die grossen Wunder, sondern auch in 
der gantzen Tieffe der Gottheit. 

Denn die Gottheit ist unfaßlich und unsichtlich, aber | empfindlich: aber 
die Jungfrau ist sichtlich, als ein reiner Geist, und das Element ist ihr Leib, das 
heisset Ternarius Sanctus, die H. Erden. 

Und in diesen Ternarium Sanctum ist die unsichtliche Gottheit eingegangen, 
daß sie eine ewige Vermählung sey, daß also im Gleichniß zu reden, die Gott- 
heit sey im reinen Element, und das Element sey die Gottheit: Denn GOtt und 
Ternarius Sanctus ist Ein Ding worden, nicht im Geiste; sondern im Wesen, wie 
Leib und Seele; und wie die Seele über den Leib, also auch GOtt über Ternarium 
Sanctum. 

Das ist nun die himmlische Jungfrau, davon der Geist GOttes in den alten 
Weisen hat geredet; und Ternarius Sanctus ist unser rechter Leib in der Bildniß, 
welchen wir haben verloren: den hat nun das Hertze GOttes an sich genommen 
zu einem Leibe. Und dieser edele Leib ist Mariä, mit samt der züchtigen Jung- 
frauen GOttes angezogen worden, nicht als ein Kleid; sondern gantz mächtig 
in ihre Essentien, und doch den Essentien dieser Welt des Fleisches und Blu- 
tes im Leibe Mariä unfaßlich, aber der Seelen Mariä faßlich. Denn die Seele 
trat in Ternarium Sanctum: sie konte aber also noch nicht vom Grimme getrant 
werden, sondern in Zerbrechung des Irdischen vom Himmlischen, im Tode 
Christi. 

Also hat sich das Wort im Ternario Sancto in die Irdigkeit eingelassen, und 
eine wahrhaftige Seele aus den Essentien der Seelen Mariä, wie alle Menschen, 
an sich in der Zeit, als im Ausgang der dreyen Monden empfangen, nicht aus 
Ternario Sancto; sondern unsere Seele, aber nicht unsern Leib, in welchem das 
Reich dieser Welt mit den Sünden steckete. 

Zwar Er hat unsern Leib an sich genommen, aber nicht mit Ternario Sancto 
vermischet: denn in unserm Leibe steckete der Tod, und Ternarius Sanctus war 
sein Hertz, unsers Todes Tod und Überwindung; und im Ternario Sancto war 
seine Gottheit. Und derselbe Mensch ist vom Himmel kommen, und hat den 
Irdischen angezogen, und das Werck der Erlösung zwischen dem Himmlischen 
und Irdischen verbracht, da die Seele vom Zorn und Grimme ward abgetrant. 

Du must nicht sagen, der gantze Christus mit Leib und Seele sey vom Him- 
mel kommen: Er brachte keine Seele aus Ternario Sancto; die himmlische Jung- 
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The earthly earth is to be compared to ternarius sanctus. In it is the celes- 
tial aquaster, in the celestial earth, that is. It is what I call the element that is 
pure in this case. God is a spirit and the pure element is celestial earth, for it is 
indeed substantial. Moreover, the essences in the celestial earth are paradise in 
terms of growth. The virgin of wisdom is the greatest spirit of the entire celes- 
tial world by comparison. She reveals not only in the celestial earth the great 
wonders but also in the entire depth of the divinity. 

For the divinity is unfathomable and invisible, but | nonetheless sensible; 
however, the virgin is visible as a pure spirit. The element is her body. It is called 
ternarius sanctus, the holy earth. 

The invisible divinity went into this ternarius sanctus for an eternal mar- 
riage. To speak in analogy: so that divinity would be in the pure element and so 
the element would indeed be the divinity. God and ternarius sanctus therefore 
became a single thing, not in spirit but in substance, like body and soul. And 
just as the soul is over the body, so also is God above ternarius sanctus. 

This is now the celestial virgin, about whom the spirit of God spoke in the 
wise ones of old. Ternarius sanctus is our true body in the image which we have 
lost. It has now been taken up by the heart of God as a body. This noble body 
is that of Mary, vested in her together with the virtuous virgin of God, not as 
a garment; but rather powerfully into her essences, yet comprehensible not to 
the essences of this world in the flesh and blood of her body but only to her 
soul. For the soul entered into ternarius sanctus. Yet it could not yet be com- 
pletely separated from the ferocity, but only in the destruction of the earthly 
by the celestial, in the death of Christ. 

In this way did the word in the ternarius sanctus insert itself into the earthly. 
A real soul was conceived from the essences of the soul of Mary, just as with all 
human beings, when its time came at the end of three months, but not from the 
ternarius sanctus. Rather it was our soul, but not our body, in which the earthly 
realm was mired in sins. 

To be sure, he took our body unto himself, but unmixed with ternarius sanc- 
tus. For in our body death awaits. Ternarius sanctus was also his heart, the death 
and defeat of our death. His divinity abided in ternarius sanctus. That particu- 
lar human being came from heaven and put on the earthly when the soul was 
separated off from anger and ferocity. 

You must not claim that the entire Christ with body and soul came from 
heaven. He brought no soul from ternarius sanctus. The celestial virgin was the 
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frau war die Seele in | Ternario Sancto, und die brachte Er mit, unserer Seele zu 
einer Braut, wie dis gantze Buch also handelt. 

Was hiilfe mich das, so Er eine fremde Seele hatte mitbracht? Nichts; aber 
daß Er meine Seele hat in Ternarium Sanctum eingeführet, des freue ich mich: 
Also kan ich sagen: Christi Seele ist mein Bruder, und Christi Leib ist meiner 
Seelen Speise. Wie er Joh. 6:55. saget: Mein Fleisch ist die rechte Speise, und 
mein Blut ist der rechte Tranck. 

Alhier ihr Zanck-Hirten zu Babel, thut eure Augen auf und dencket was Chri- 
sti Testamenta mit der Tauffe und letzten Abendmahl seyn: ich werde euchs 
wol zeigen, seyd ihr aber des werth, wiewol wir den Kindern der Lilien schrei- 
ben. Darum sehe ein ieder zu, wo er ietzt daheime sey, es ist kein Schertz! Wir 
schertzen nicht der Alten Verstand, er mag gantz rein im Anfang geboren seyn 
gewesen; aber wir befinden, wie sich der Anti-Christ hat darein gesetzet, und 
aus der Creatur Götter gemacht. 

Man kan ja nicht sagen: Maria sey aus einem unfruchtbaren Leibe erboren, 
ob gleich der Leib Annä sey unfruchtbar gewesen, das ist aus GOttes Rath, die- 
weil sie fromme gottsfürchtige Leute sind gewesen, damit ihre Tinctur nicht 
möchte beflecket werden; sintemal sie diese solte gebären, welche der HErr 
wolte hoch benedeyen. GOtt weiß wol aufzuschliessen zu seiner Zeit, und zwar 
im Alter, wann die Brunst dieser Welt aus den Elementen erlöschet, wie bey 
Sarah Abarahams Weib. (Gen. 17:17.) 

Denn so die Seele in Gottesfurcht stehet, so ist die Tinctur, in welcher die 
Seele aufgehet, auch reiner, wiewol sie von der Erb-Sünde nicht frey ist: so ist 
doch Maria wahrhaftig von Joachim gezeuget (geboren,)* und hat ihre Seele 
von Vater und Mutter; und der Christus hat aus der Tinctur der Marien seine 
natürliche Seele, aber nur halb. Denn der Limbus GOttes war der Mann, und 
darinnen die züchtige Jungfrau GOttes im Ternario Sancto, und im Ternario 
Sancto die Trinität, die gantze Fülle der Gottheit, der H. Geist war Werckmei- 
ster. 

Alhier befinden wir klar, was Christus von uns Menschen sagte zu seinem 
himmlischen Vater: Siehe, die Menschen waren dein, und du hast sie mir gege- 
ben, (Joh. 17:6-24.) Und ich will daß sie seyn wo ich bin, daß sie meine Herr | 
lichkeit sehen. Als das Wort oder Hertze GOttes in Ternarium Sanctum einging, 
da war Er des Vaters Sohn, und auch sein Knecht, wie Esaias saget, (c. 52:73.) 
und im Psalmen stehet; denn Er hatte sich im Element vermählet, und hatte 
Knechts-Gestalt, aber das Wort das ins Element ging, war sein Sohn. Nun nahm 
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soul in | ternarius sanctus. He did bring her as a bride for our soul, of which this 
entire book treats. 

What good would it do me if he had brought an alien soul with him? None. 
But that he introduced my soul into ternarius sanctus makes me rejoice. There- 
fore, I can say: The soul of Christ is my brother and his body is my nourishment. 
As he says (Jn 6:55): My flesh is the true food, my blood the true drink. 

Look here, you quarreling shepherds of Babylon. Open your eyes, and think 
what might be the testamenta of Christ of baptism and the last supper. I will 
demonstrate it for you, if only you are worthy of it, though we are writing for 
the children of the lily. Let everyone take stock where he is at home. It is no 
joke! We do not treat lightly of the understanding of the ancient ones. It may 
have come into being quite purely at first. But we have found that the antichrist 
got involved with it, making gods out of the creature. 

One can certainly not say that Mary was born from an unfruitful body, 
even if the body of Anna was unfruitful. That was the intention of God, even 
though they were pious and God-fearing folk, so that their tincture might not 
be stained. For they should give birth to the one whom the Lord would bless 
exultantly. God knows how to unlock in his time and indeed in old age, when 
the ardor of this world is extinguished from the elements, as was the case with 
Abraham's wife Sarah (Gen 17:17). 

For if the soul abides in the fear of God, then the tincture in which the soul 
emerges is all the purer, even though not free of original sin. Therefore, it is the 
case that Mary was really conceived (born) by Joachim and that she received 
her soul from her father and mother. Christ has his natural soul from the tinc- 
ture of Mary, but only half. For the limbus of God was the man; and the virtuous 
virgin of God was in the ternarius sanctus, and in it was the trinity, the entire 
fullness of the divinity. The Holy Spirit was the craftsman. 

In this we can clearly conclude what Christ said about us human beings to 
his celestial Father. Behold, the human beings were yours, and you gave them 
to me (Jn 17:6-24). And I want them to be where I am, that they should see 
my | glory. When the word or heart of God entered into ternarius sanctus, he 
was the Son of the Father as well as his servant, as Isaiah says (52:13); and it also 
says so in the psalm. For he had wedded in the element and taken on the form 
of the servant, but the word that entered the element was his Son. He took our 
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Er unsere Seele an sich, nicht allein als Bruder, denn der Limbus GOttes in der 
himmlischen Tinctur war Mann, und derselbe war unser HErr; denn die gantze 
Welt stehet in derselben Macht, und dieselbe Macht wird die Tennen dieser 
Welt fegen. Also sind wir seine Knechte, und auch seine Brüder; Brüder sind wir 
von seiner Mutter, aber Knechte von seinem Vater; Und vor dem Falle waren wir 
des Vaters, auch bis auf seine Menschheit, wie wol im Worte der Verheissung, 
in welchem die Gläubigen zu GOtt eingingen. 

Also ist Er ein König über das Haus Jacob ewiglich, und sein Königreich 
hat kein Ende; und Er hat den Stuhl seines Vaters Davids, denn diese Welt ist 
sein worden: Er ist in diese Welt eingegangen, und hat sie gefasset; Er stehet 
in Ternario Sancto, und auch in der Trinität, und auch in dieser Welt. Er hat 
die Worfschauffel, wie Johannes der Täufer saget, in der Hand, das Gerichte 
ist seine, darob die Teufel erzittern: Er hat den Stuhl Davids, aus GOttes Rath; 
denn David war sein Fürbilde, und hatte die Verheissung; und GOtt satzte ihn 
in der Verheissung auf den Stuhl, denn seines Reiches Scepter war das Scepter 
der Gläubigen, die auf GOtt sahen, daß er der König wäre, und gleichwol war 
auch das äussere Reich seine. Also auch Christus, der war ein König im Ternario 
Sancto, und war gleichwol auch diese Welt sein eigen. 


Von dem theuren Namen Immanu-El. 


Also können wir recht sagen Immanu-El; GOtt mit uns, GOtt in uns! In der 
Natur-Sprache lautets recht, aber unsere Zungen von dieser Welt stammlen 
nur daran, und könnens nicht nennen nach unserm Verstande. Denn Im ist das 
Hertze GOttes in Ternario Sancto, denn es ist gefasset, wie du es in des Wortes 
Fassung verstehest. Ma ist sein Eingang in die Menschheit in die Seele; denn das 
Wort oder Sylbe dringet ausm Hertzen; und verstehen, daß | Er hat das Hertze, 
als des Vaters Kraft, in der Seelen gefasset, und fähret mit dem Worte Nu in die 
Höhe, bedeutet seine Himmelfahrt nach der Seelen. El ist der Name des gro- 
ssen Engels, der mit der Seelen über die Himmel triumphiret; nicht allein im 
Himmel, sondern in der Trinität. 

Denn das Wort Himmel hat in der Natur-Sprache einen andern Verstand: 
die Sylbe Him fähret aus dem Hertzen, als aus des Vaters Kraft, oder aus der 
Seelen Essentien, und stösset über sich in Ternarium Sanctum, da fasset sichs 
mit beyden Lippen, und führet den Engels-Namen unter sich, als die Sylbe Mel 
bedeutet der Engel Demiithigkeit, daß sie ihr Hertze nicht fliegend in die Trini- 
tät aus Hoffart erheben; sondern wie Jesaias saget, (c. 6:2.3.) daß sie haben mit 
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souls unto himself, not only as a brother. The limbus of God in the celestial tinc- 
ture was male, and this was also our Lord. For the entire world stands in that 
same power. That power will sweep the threshing floor of this world. Thus, we 
are his servants as well as his brothers: brothers on account of his mother, but 
servants on account of his Father. Before the fall, we were his Father’s, indeed 
until his humanity which came in fulfillment of the word of promise in which 
the faithful came into God. 

Hence, he is an eternal king over the house of Jacob. His kingdom is with- 
out end. He has the stool of his father David, for the world is now his. He has 
entered into this world, and has taken hold of it. He abides in ternarius sanc- 
tus, as well as in the Trinity, as well as in this world. He holds the winnowing 
fan in his hand, as John the Baptist says.’ Judgment is for him, causing the dev- 
ils to tremble. He holds the throne of David by the intention of God. For David 
was his prototype and bore the promise. God placed him on the throne of the 
promise. The scepter of his realm was that of the faithful who looked to God to 
be their king. No less was the outer realm his own. And so too with Christ who 
was a king in ternarius sanctus, as this world belonged to him. 


On the precious name Immanu-El. 


Hence we can properly say Immanu-El, God with us, God in us! It is said prop- 
erly so in the language of nature, but our worldly tongue stammers away at it 
and they cannot call it what it is by our understanding. For the Jm is the heart 
of God in ternarius sanctus: it is contained, the way you understand the con- 
tainment of the word. Ma is his entrance into the humanity and into the soul. 
For the word or syllable presses out of the heart, and yields the understand- 
ing that | he has the heart, meaning the power of the Father, contained in the 
soul, to travel with the word Nu into the height, which means his ascension 
to heaven in accordance with the soul. El is the name of the great angel who 
triumphs with the soul over the heavens, not only in heaven but in the Trinity. 

The word heaven [Himmel] conveys a different understanding in the lan- 
guage of nature. The syllable Him proceeds out of the heart, that is, out of the 
Father’s force or out of the essences of the soul, and it thrusts over itself into 
the ternarium sanctum. There it contains itself with both lips and bears the 
angel’s name within it, since the syllable Mel refers to the humility of the angels 
that do not rise up in flying arrogance into the Trinity, but rather, as Isaiah says 


7 See Matthew 3:12. 
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ihren Flügeln das Antlitz vor dem H. GOtt aus Demüthigkeit verdecket, und 
immer geschrieen: Heilig, Heilig, Heilig ist der HErr Zebaoth. 

Also verstehest du, daf dieser Engel grösser ist als ein Engel im Himmel: 
denn Er hat (1) einen himmlischen Menschen-Leib, und hat (2) eine menschli- 
che Seele, und (3) hat Er die ewige Himmels-Braut, die Jungfrau der Weisheit, 
und hat (4) die H. Trinität; und können wir recht sagen: Eine Person in der 
H. Dreyfaltigkeit im Himmel, und ein wahrer Mensch im Himmel, und in dieser 
Welt ein ewiger König, ein HErr Himmels und der Erden. 

Sein Name Jesus zeiget das in der Natur-Sprache viel eigentlicher an: denn 
die Sylbe JE ist seine Erniedrigung aus seinem Vater in die Menschheit, und die 
Sylbe Sus ist der Seelen Einführung über die Himmel in die Trinität, wie dann 
die Sylbe Sus in die Höhe durch alles dringet. 

Vielmehr wird in dem Namen Christus verstanden: der fasset nicht seine 
Menschwerdung, sondern gehet als ein geborner Mensch durch den Tod, denn 
die Sylbe Chris dringet durch den Tod, und bedeutet seinen Eingang in den 
Tod, und den mächtigen Streit; aber die Sylbe Tus bedeut seine starcke Macht, 
daß Er aus dem Tode ausgehet und durchdringet. Und verstehet man im Worte 
gar eigentlich, wie Er das Reich dieser Welt und den englischen Menschen von 
einander trennet, und im englischen Menschen in GOtt bleibet: denn die Sylbe 
Tus ist rein ohne Tod. | 

Wiewol wir alhier möchten vor der Welt stumm seyn, so haben wir doch für 
uns geschrieben, denn wirs wol verstehen, ist auch dem Lilien-Baum deutlich 
gnug. Damit dem Leser die Person Christi recht gezeiget werde in seinen Tha- 
ten und Wesen, und er die recht ergreiffe, weise ich ihn an seine Versuchung 
in der Wüsten nach seiner Tauffe: da magst du deine Augen aufthun, und nicht 
sagen wie der Geist in Babel, welcher spricht: Wir wissen nicht was seine Ver- 
suchung sey gewesen; schelten also auf den Teufel, daß er also unverschämet 
Christum habe versuchet, sagen darneben: Wir sollen darinnen nicht grübelen, 
wir sollens sparen, bis wir dorthin kommen, so werden wirs sehen; verbieten 
noch wol dem Sehenden die Augen, er soll nicht forschen und gründen, heissen 
ihn einen Flatter-Geist, und schreyen ihn aus als einen Neuling und Ketzer. 

O ihr blinden Wölfe zu Babel, was haben wir mit euch zu thun? sind wir doch 
nicht aus eurem Reich erboren; warum wolt ihr uns unsern lieben Immanu-El 
aus unsern Augen und Hertzen reissen, und wolt uns blind machen? Ist das 
Sünde, daß wir nach GOtt unserm Heyl und nach unserm Vaterland fragen? 
so ists viel grössere Sünde, daß wir eurer Schwermerey und Lästerung zuhören, 
darmit ihr aus unsern Weib und Kindern Läster-Bälge machet, daß sie nur höni- 
sche Schand-Worte lernen, und also in Babel einander darmit treiben. Wird 
dann Christi Reich darinnen erkant, oder bauet ihr nicht hiermit die Schand- 
Läster-Kirche zu Babel? Wo ist euer apostolisch Hertze in der Liebe? Ist euer 
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(6:2-3), Out of humility they covered with their wings their countenance before 
the Holy God, crying out constantly, Holy, Holy, Holy is the Lord Zebaoth. 

So you can understand that this angel is greater than any other angel in 
heaven. For it has (1) a celestial human body, (2) a human soul, and (3) it also 
has the eternal celestial bride, the virgin of wisdom, and (4) the Holy Trinity in 
heaven, and is a true human being in heaven and in this world an eternal king, 
a lord of heaven and earth. 

His name of Jesus reveals that to us in the language of nature even more 
clearly. For the syllable Je is his lowering from the Father into humanity; and 
the syllable Sus is the soul's induction over the heavens into the Trinity, since 
the syllabus Sus penetrates through everything into the heights. 

All the more is understood in the name Christus. He is not detained by his 
human genesis but rather as a born human being passes through death. For the 
syllable Chris penetrates through death and signifies his entrance into death 
and the powerful conflict. But the syllable Tus signifies the powerful might of 
his passing and penetrating out of death. One understands in the word quite 
truly how it is that he separates the realm of this world and the angelic human 
being from one another, remaining in the angelic human in God. For the sylla- 
ble Tus is purely without death. | 

Though we might have preferred to remain silent before the world, we have 
written this for our self. For we understand it well enough and it is sufficiently 
clear to the lily tree. So that the reader will gain a sufficient idea of the per- 
son of Christ in his actions and being and comprehend them, I will refer to his 
temptation in the desert after his baptism. This is where you need to open your 
eyes and not talk like the spirit in Babylon that says: We do not understand his 
temptation. Scolding the devil so for having shamelessly tempted Christ, and 
adding: We don’t care to cogitate on it; let's save that till we arrive where we can 
know it. Let’s restrict the vision of those that do see. They shouldn't look into 
and explain it. Let’s call them errant spirits and denounce them as innovators 
and heretics. 

Oh, you blind wolves of Babylon! What are we to do with you? We are not 
native of your realm. So why would you tear our dear Immanu-El from our eyes 
and hearts? Why would you render us blind? Is it a sin for us to inquire about 
our salvation and our fatherland? It is a far greater sin for us to listen to your 
fanaticism and blasphemy while you turn our wives and children into brats that 
learn scornful curses to provoke each other with in Babylon. Will the realm of 
Christ be recognized by that, or are you instead building the church of shame 
in Babylon? Where is your loving apostolic heart? Is your mockery the gentle- 
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Spott die Sanftmuth Christi? der da sprach: Liebet einander, folget mir nach, so 
wird man erkennen, daß ihr meine Jünger seyd. (Joh. 13:34.35.) Euch wird gesa- 
get, daß der Zorn in Babel brennet: wenn der aufgehet, so werden die Elementa 
erzittern, und Babel im Feuer brennen. 

Die Versuchung Christi bewähret uns seine Person recht: darum thue die 
Augen auf, laß dich Babel nichts anfechten, es kostet Leib und Seele; denn es 
ist der harte Stand im Garten in Eden beym Adam, den Adam nicht konte aus- 
stehen, den hat alhier der theure Ritter ausgestanden, und behalten den Sieg 
in seiner Menschheit, im Himmel und über diese Welt. 

Als wir haben angezeiget den rechten Christum, der | da ist GOtt und 
Mensch in einer unzertrennlichen Person, so müssen wir nun auch anzeigen, 
was er eigentlich für ein Mensch sey nach dem Reiche dieser Welt: denn man 
kan die grossen Wunder nicht genug beschreiben, sie sind noch immer grösser. 
Denn wir solten darzu eine Engels-Zunge, und dann auch eine irdische haben: 
so wir dann nur eine irdische haben, so wollen wir doch aus einem Englischen 
Gemiihte* schreiben, und mit der irdischen Zungen reden die grossen Wunder 
GOttes. 

Wir sehen an seine Tauffe, und dann seine Versuchung alsobalde auf die 
Tauffe, so werden wir finden unsere neue Wiedergeburt, und dann in welchem 
Reiche wir gefangen liegen; und es erfreuet uns hoch in dieser Erkentnis, daß 
GOtt ist Mensch worden. So wir dann dieses wollen ergreiffen, so wollen wir 
im Anfang die Tauffe Christi setzen, und dann die Versuchung, so stehets in 
rechter Ordnung. 


Von der Tauffe Christi auf Erden im Jordan. 


Als wir wissen, daß wir im Fall Adams sind in GOttes Zorn gefallen, indeme sich 
der Geist oder Seele Adams vom Hertzen GOttes gewandt in Geist dieser Welt, 
da alsobalde das heilige, himmlische Bilde verloschen, und der Zorn in der 
Finsterniß die arme Seele gefangen hielt; da denn der Teufel alsobalde seinen 
Zutritt und Wohnung im Zorne der menschlichen Seele bekam: und wann der 
Schlangen-Treter nicht wäre ins Scheide-Ziel, ins Centrum des Lebens-Lichts 
alsbald eingegangen, so hätte uns der Zorn verschlungen, und wären ewige 
Gesellen aller Teufel blieben. 

So aber der Schlangen-Treter ist also ins Mittel getreten, wiewol nicht in die 
Menschheit, sondern ins Centrum des Lebens-Lichts, so sind die arme gefan- 
gene Seelen, welche wieder umgewandt haben zu GOtt, also im Centro wieder 


aRead “Gemiithe.” 
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ness of Christ? He who spoke: Love one another. Follow after me. From that, 
they will recognize that you are my disciples (Jn 13:34-35). Be it said unto you 
that Babylon is in flames. When it rises up, the elementa will tremble. Babylon 
will burn in fire. 

The temptation of Christ truly proves what his person is. So open your eyes. 
Do not let Babylon challenge you. It is a matter of body and soul. Itis a hard 
path to hold in the Garden of Eden with Adam, one that he could not measure 
up to. But it was withstood by the precious knight who achieved victory in his 
humanity, in heaven and over and above this world. 

Since we have demonstrated the true Christ who | is God and human being 
in one inseparable person, we must also indicate what sort of human being 
he was in the realm of this world. These great wonders cannot be sufficiently 
described. Their greatness is always beyond us. We would have to have the 
tongues of angels, not these earthly ones, but since the latter is the case, we 
intend to write from the angelic state of mind to speak with the earthly tongue 
of the great divine wonders. 

If we regard his baptism and then his temptation right after it, we will dis- 
cover our rebirth as well as the realm in which we are captives. In understand- 
ing this, we will rejoice highly that God became human. To grasp it properly, we 
must begin with the baptism of Christ and go from there to his temptation in 
order for it to be in the proper order. 


On the baptism of Christ on earth in the Jordan River. 


We know that with the fall of Adam we have fallen into the anger of God. The 
spirit or soul of Adam turned from the heart of God to the spirit of this world. 
The holy, celestial image thereupon was extinguished. The anger held the poor 
soul captive in darkness, so that the devil soon gained access and residence in 
the anger of the human soul. If the serpent-crusher had not at once come into 
the threshold, into the centrum of the vital light, the anger would have devoured 
us and we would have remained eternal companions of all the devils. 

But since the serpent-crusher did move into the center, not of humanity, but 
into the centrum of the vital light, the poor captured souls that turned back to 
God became reconnected in the centrum to the divinity until at last the hero 
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an die Gottheit angebunden worden, bis der Held in die Menschheit kam: da 
hat er den gantzen Menschen wieder in seiner Empfängniß und Menschheit 
angenommen. Und sehen wir das klar in seiner Tauffe: denn da stund eine 
Person, die GOtt und Mensch war; Er hatte den himmlischen und auch den 
irdischen Leib. 

Nun war aber die Tauffe nicht angesehen worden, | und aufgerichtet um 
des irdischen, zerbrechlichen, welcher in die Erde gehöret, auch nicht um 
des himmlischen willen, welcher ohne das rein ohne Mackel war; sondern 
um der armen Seele willen, dieweil der himmlische Mensch in Christo hatte 
unsere natürliche Seele in der Marien Leibe an seinen himmlischen Menschen 
genommen, und auch zugleich der Irdische an der Seelen hing; so hat GOtt die 
H. Dreyfaltigkeit durch Menschen Hand das Wasser des ewigen Lebens im rei- 
nen Element genommen, und die Seele darein getauchet oder getauft, wie ich 
reden möchte. 

Siehe du liebe Seele, du warest aus GOtt ausgegangen, aber seine Liebe fing 
dich wieder, und band dich an seinen Faden mit der Verheissung: Nun kam der 
Verheissung Erfüllung, und zog dir einen andern neuen Leib an; nun kanst du 
aber keine andere Seele bekommen, denn deine war ohne das aus der Ewig- 
keit. Nun gleichwie der H. Geist Mariam überschattete und erfüllete; also hat 
das Wasser aus der Himmels-Matrice, welches seinen Anfang aus der Trinität 
hat, in der Tauffe Christi und aller getauften Christen, die Seele Christi und aller 
Christen in der Tauffe im Jordan überschattet und erfüllet, und also das irdische 
Wasser der Ausgeburt in der Seelen renoviret und schöne gewaschen, daß sie 
in den neuen Leibe für sich ein reiner Engel sey, der für sich mag essen von der 
Himmels-Frucht; und das ist die Ursache der Tauffe. 

O Mensch bedencke dich! So nun die arme Seele also gebadet im Wasser des 
ewigen Lebens, aus dem reinen Element, welches im Ternario Sancto ist, daß sie 
dasselbe nicht alleine von aussen genossen, sondern damit erfüllet, gleichwie 
der H. Geist Mariam im Ternario Sancto; So stund sie vor sich, verstehe, recht 
vor sich gegen GOtt und in GOtt, als eine neu halb-geborne und gewaschene 
Creatur, und hinter sich gegen dem Zorne der Finsterniß im Reich dieser Welt, 
noch feste angebunden, daß sie also nicht könte gantz los werden, sie ginge 
dann in Tod, und breche das Reich dieser Welt rein ab. 


Von der Versuchung Christi. 
Darum muste nun Christus nach der Tauffe versuchet werden, und ward gegen 


dem Reiche der Grimmigkeit | gestellet ob dieser andere Adam ietzund also 
aufs neue zugerichtet, in dem neuen und alten Menschen, mit der halb-neuge 
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could come into humanity to embrace in his conception the entire human 
being and humanity. We clearly see this in his baptism. For here was a person 
who was both God and man. He possessed the celestial as well as the earthly 
body. 

Be it said, however, that baptism was not regarded | and instituted for the 
sake of the earthly and destructible that belongs in the earth, nor for the sake 
of the celestial which was pure, without flaw, but rather for the sake of the soul. 
The celestial human being in Christ had taken our natural soul in the body of 
Mary unto his celestial human being, and at the same time the earthly clung to 
the soul. Accordingly, God gave the Holy Trinity through the hand of a human 
being the water of eternal life in the pure element, dipping or baptizing the 
soul in it, as we are accustomed to say. 

Look, you dear soul, you had gone out from God, but his love caught you up 
again, and bound you to the thread of his promise. Now there came its fulfill- 
ment to clothe you in a new body. Now, however, you cannot obtain another 
soul, for yours was already out of eternity. The Holy Spirit overshadowed and 
fulfilled Mary. By the same token, the water from the celestial matrix, originat- 
ing in the Trinity, used in the baptism of Christ and all baptized Christians, 
overshadowed and fulfilled him and them in the baptism in the Jordan River, 
and likewise the earthly water, born from it in the soul, renewed and washed 
them clean, so that a pure angel would come into the new body, capable of 
eating of the celestial fruit. That is the reason for baptism. 

Oh, human being, come to your senses! The poor soul thus bathed in the 
water of eternal life, from the pure element in ternarius sanctus, does not eat 
that fruit only externally, but is rather fulfilled by it, as the Holy Spirit fulfilled 
Mary in ternarius sanctus. Thus did it stand out front, that is, directly before 
God and in him, as a new, half-born creature, with the anger of darkness in the 
realm of this world behind it, still bound tight, so that it could not be lost and 
pass into death and the realm of this world be sundered completely. 


On the temptation of Christ. 
For these reasons, Christ had to be tempted after his baptism and set against the 


realm of ferocity | to see whether this second Adam might be newly equipped 
to stand up in the new and old human being with the half new born and washed 
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bornen und gewaschenen Seelen könte bestehen, daß Er seine Imagination in 
GOtt setzete, und äße vom Verbo Domini. Alda ward die Seele versuchet, ob sie 
wolte zu GOtt eindringen, oder wieder in Geist dieser Welt? 

Und solt du hier klar wissen, daß der Geist GOttes hat diesen Christum in 
die Wüsten zu der Versuchung geführet, da ist dem Teufel vergönnet worden in 
GOttes Zorn-Reiche gegen Ihm zu treten, und diesen andern Adam zu versu- 
chen, wie er den ersten im Garten in Eden hatte versuchet. 

Da ist nun keine irdische Speise und Tranck gewesen, und hat die Seele in 
Christo nun wol verstanden, in welcher Herberge sie sey, daß sie in GOtt sey, 
und daß sie konte aus Steinen irdisch Brot machen, weil sonst keines da war: 
Sie solte aber nicht irdisch Brot essen; sondern himmlisch, aus Ternario Sancto, 
in ihren himmlischen Leib; und muste der irdische Leib im Hunger stehen, auf 
daß die Seele recht versuchet würde: denn den irdischen Leib hat gehungert, 
wie der Text gantz recht im Evangelio saget. 

Nun solte der himmlische den irdischen überwinden, daß also der irdische 
gleich wie todt und unmächtig sey, und der himmlische das Regiment behalte. 
Nun gleichwie Adam stund im Angel, zwischen Liebe und Zorne, als er versu- 
chet ward, da stunden beyde Reiche gegen ihme, und zogen in ihme: Und wie 
GOtt der Vater (1.) vor sich in seinem wiedergefasseten Willen, das Himmel- 
reich mit der klaren Gottheit ist, und (2.) hinter sich in die ewige Wurtzel der 
Natur sein Grimm und Zorn ist, und ist doch beydes im ewigen Vater; Und wie 
in der ewigen Natur der Grimmigkeit das Licht, oder Reich GOttes nicht erkant 
wird, und im ewigen Lichte nicht das Reich des Grimmes und Zornes, dann 
ein iedes in sich selber ist; Also ist die Seele des Menschen auch: sie hat beyde 
Reiche an sich, in welches sie wirbet, darinnen stehet sie. So sie nun in das 
Himmelreich wirbet, so ist das Höllenreich todt in ihr: nicht daß es verginge, 
sondern das Himmelreich wird rähs, und das grimmige Reich wird in Freude 
verwandelt; Also auch, so sie ins grimmige Reich wirbet, so ist | dasselbe rähs, 
und das Himmelreich wie todt, obs gleich in sich nicht vergehet, so ist doch die 
Seele nicht darinnen. 

Also ist die Versuchung Christi auch gewesen, welch Reich in der Seelen 
möchte siegen: darum ist dem irdischen Leibe die Speise und Tranck entzogen 
worden, und ist das Himmelreich rähs in ihme gewesen, verstehe in Ternario 
Sancto und in seiner Gottheit; Und das grimmige Reich auch, und der Teufel 
gegen ihme: da ist die neugewaschene und halb wiedergeborne Seele in Mitten 
gestanden, und ist von beyden Reichen gezogen worden, wie Adam im Para- 
deis. 

Die Gottheit in Christo in Ternario Sancto sprach: Iß vom Verbo Domini, so 
gehest du aus dem irdischen Menschen aus, und ruhest im Himmelreich, lebe 
im Neuen Menschen, so ist der Alte todt um des Neuen willen. So sprach der 
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souls by placing his imagination in God and eating of the verbum domini. There- 
upon the soul was tempted to see if it would rush to God or back into the spirit 
of this world. 

You must be clearly aware that the spirit of God led this Christ into the desert 
to be tempted. It was granted to the devil in God’s realm of anger to challenge 
him by tempting this second Adam as he had tempted the first one in the Gar- 
den of Eden. 

There was no earthly food and drink there. The soul in Christ now under- 
stood what its lodgings were, that it was in God, and that it could turn stones 
into bread since there would otherwise be none. But it was not to eat earthly 
bread but rather the celestial kind from ternarius sanctus in the celestial body. 
The earthly body was to abide in hunger to tempt the soul. For the earthly body 
did indeed suffer hunger, as the Gospel correctly says. 

It was time for the celestial to overcome the earthly to render it as if it were 
dead and powerless while the celestial prevailed. Just as Adam had stood on the 
threshold between love and anger when he was tempted, here again two realms 
confronted him and pulled within him. As with God the Father: (1) the celestial 
realm with the clear divinity lies before him in his reconstituted will; and (2) 
behind him into the eternal root of nature lie his ferocity and anger. Yet both 
are in the Father. Moreover, just as the light or realm of God is not recognized 
in the eternal nature of ferocity and, by the same token, the latter is not recog- 
nized in the light, since each is in itself, so it is with the human soul as well. It 
has both realms within it. Whichever one it woos, in that one shall it abide. If 
it woos the celestial realm, then the infernal one is dead in the soul. Not that 
it would disappear, but the celestial realm would be quickened and the fierce 
one transformed into joy. By the same token, if the soul woos the fierce realm, 
then | it is quickened, and the celestial realm all but dead. Though it does not 
vanish, the soul is not in it. 

So it was too with the temptation of Christ to see which realm would win out 
in the soul. This is why earthly food and drink were withheld from the earthly 
body, and the celestial was quickened within him, that is to say, in ternarius 
sanctus and in his divinity. The same with the fierce realm and the devil arrayed 
against him. The newly washed and half reborn soul stood in the middle, drawn 
by either realm as was Adam in paradise. 

The divinity in Christ spoke in ternarius sanctus: Eat of the verbum domini 
and you will depart from the earthly human being to rest in the heavenly king- 
dom. Live in the new human being and the old one will be defunct on account 
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Teufel zu der Seelen: deinen irdischen Leib hungert, auf daß er lebe, weil kein 
Brot da ist, so mache aus Steinen Brot, daß er lebe. (Matt. 4:3. &c.) 

Und die starcke Seele in Christo als ein Ritter stund und sprach: Der Mensch 
lebet nicht vom Brot allein, sondern von einem ieglichen Worte, das durch den 
Mund GOttes ausgehet; und verwarf das irdische Brot und Leben, und stellete 
seine Imagination ins Wort GOttes, und aß vom Verbo Domini; da war die Seele 
im Himmelreich rähs, und war der irdische Leib wie todt um des Himmelreichs 
willen; da er doch nicht todt war, sondern ward des Himmels Knecht, und ver- 
lor sein mächtig Regiment. 

Als nun das Höllenreich diesen mächtigen Stoß kriegte, und also auf diese 
Weise überwunden ward, so verlor der Teufel sein Reich in der Seelen. Noch 
sprach er in sich: du hast Recht über den irdischen Leib; und ward ihm eins 
vergönnet, da fassete er den Leib mit der Seele, und führete sie auf die Spitze 
des Tempels, und sprach: Laß dich hinab, denn du bist mächtig, und kanst alles 
thun, so werden die Leute sehen, daß du GOtt bist, und hast überwunden. Das 
ist der rechte Flatter-Geist, damit der Teufel immer will über die Thronen aus- 
fahren über die Gottheit, und fähret also nur in sich selber, ins höllische Feuer 
und ergreiffet die Gottheit nicht. 

Und alhier ward Adam auch versuchet, ob er wolte | stets seine Imagina- 
tion ins Hertze GOttes setzen, so wäre er im Paradeis geblieben; da er aber 
sein Gemüthe vom Hertzen GOttes abwandte in Geist dieser Welt, und wolte 
über die Demüthigkeit ausfahren, und GOtte gleich seyn, so fuhr er über GOttes 
Thron aus in Geist der Grimmigkeit des Zornes. 

Darum muste die Seele Christi alhier recht versuchet werden, ob sie nun, 
weil sie das Himmel-Brot hatte erhalten, auch wolte in Hoffart in Feuers-Macht 
fliegen, oder ob sie wolte in Demuth nur auf das Hertze GOttes sehen, und sich 
Ihme ergeben, auf daß sie alleine in GOttes Willen getragen, und ein Engel der 
Demuth würde, und sich auf sich alleine nicht verlassen in eigener Macht zu 
fliegen. 

Und siehet man des Teufels Meister-Stück, wie er die Schrift anzeucht, und 
spricht: Die Engel werden Ihn auf den Händen tragen, da es doch alhie nicht 
um den Leib zu thun war, sondern um die Seele, die wolte er in Hoffart führen, 
daß sie sich solte aus GOttes Liebe reissen, und sich auf der Engel Tragen ver- 
lassen, sie solte wieder aus dem neuen Leibe ausreissen, welcher ohne das wol 
fliegen kan, und solte einen Sprung herunter in den alten thun, und sich auf 
die Engel verlassen, und solte also aus GOtt fliegen wieder in Geist dieser Welt. 

Aber man siehet Christi Ritterschaft; ob er gleich mit seinem irdischen Leibe 
auf der Spitzen des Tempels stund, befahl Er doch seinen irdischen Leib GOtt, 
und trauete in Ihn, daß er allenthalben in GOtt sey, und sprach zum Teufel: Es 
stehet geschrieben: Du solt GOtt deinen HErrn nicht versuchen. Alhier istrecht 
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of the new one. Here is what the devil spoke to the soul: Your earthly body 
hungers. So that it might live in the absence of bread, turn the stones into bread, 
so that it might live (Mt 4:3 etc.). 

Moreover, the strong soul in Christ stood and spoke as a knight: The human 
being does not live by bread alone, but from each word that proceeds from the 
mouth of God. He rejected the earthly bread and life and invested his imag- 
ination in the word of God and ate from verbum domini. Then was the soul 
quickened in the heavenly realm and the earthly body as if dead for the sake of 
heaven, even though it was not actually dead, but instead became the servant 
of heaven and lost its mighty regime. 

When the infernal realm experienced this mighty jolt and was defeated in 
this manner, the devil also ceded his territory in the soul. Still, he said to himself: 
You have sovereignty over the earthly body and that was conceded to him, but 
now he took the body by the soul and guided it onto the roof of a temple and 
said: Throw yourself down. You are powerful and can do anything. The people 
will see that you are God and you will have won. That is the true flighty spirit 
with which the devil always attempts to fly beyond the thrones and divinity, 
but only flies into himself, into the infernal fire, without grasping the divinity. 

In the same way, Adam had been tempted to see whether he would | always 
vest his imagination in the heart of God. If so, he would have remained in par- 
adise. When he turned his mind from the heart of God into the spirit of this 
world, attempting to go beyond humility, to be like God, he also flew beyond 
God’s throne and into the spirit of the fierce wrath. 

The soul of Christ had to be so thoroughly tested here to see whether, after 
receiving the celestial bread, it would fly into the arrogance of the fire power or 
remain in humility looking only to the heart of God and surrendering to him, 
so it would remain solely in the divine will as an angel of humility rather than 
depending on itself to fly on its own power. 

Take note of the devil’s masterstroke, how he makes use of Scripture by say- 
ing: The angels will bear him upon their hands. It was of course not a matter of 
the body in this case but of the soul which the devil wanted to seduce into pride 
so that it would divorce itself from God’s love and rely instead upon the forbear- 
ance of the angels. The soul was to divorce itself from the new body that could 
fly as it was, and instead take a leap down into the old, relying on the angels. It 
was to fly from God back into the spirit of this world. 

What one sees is the knighthood of Christ. Though he stood with his earthly 
body at the height of the temple, he nonetheless commended his earthly body 
to God, trusting in him, knowing himself to be everywhere in God and telling 
the devil that it was written: You shall not tempt your God. With this the devil’s 
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des Teufels Hoffart im Reiche der Grimmigkeit überwunden worden, und ist 
die Demuth, Stärcke und Macht geblieben unsers Christi; und ist Christi Seele 
in Ternarium Sanctum, als in die demüthige Liebe eingegangen, und hat sich 
vermählet mit der demüthigen züchtigen Jungfrau der Weisheit GOttes. 

Als er dann nun in zweyen Wegen verloren hatte, kam er mit der endlichen 
mächtigen Versuchung, wie er Adam auch thät, er wolte Ihme die gantze Welt 
geben, so Er niederfiele und ihn anbetete. 

Es war auch Adam um diese Welt zu thun: Er wolte diese Welt anziehen, und 
also darmit gleich seyn wie GOtt; | dieweil GOtt diese Welt hat an sich gezogen, 
darmit seine grosse Wunder zu eröffnen, so dachte die Seele in Adam: du bist 
GOttes Gleichniß, du wilsts auch also machen, so bist du wie GOtt: aber sie 
gieng darmit aus GOtt aus, in Geist dieser Welt. 

Nun muste der andere Adam den Stand des ersten Adams bestehen: da dann 
versuchet ward, ob die Seele wolte im neuen, heiligen, himmlischen Menschen 
bleiben, und in GOttes Barmhertzigkeit leben, oder im Geiste dieser Welt. 

Also stund nun die Seele Christi, als ein theurer Ritter, und sprach zum Satan: 
Hebe dich weg Satan! du solt GOtt deinen HErrn anbeten, und ihme alleine 
dienen; Ich mag dein nimmer. Da ist dem Teufel, der Höllen, und dem Reiche 
dieser Welt Urlaub gegeben worden, Und hat gesieget der theure Ritter; und hat 
sich der Teufel müssen weg machen, und ist überwunden worden das Irdische. 
Alhie trit nun der theure Ritter auf den Monden, und nimt alle Gewalt im Him- 
mel, (Höllen)? und auf Erden in seine Gewalt, und regieret mit seiner Seele im 
Ternario Sancto in diesem äussern Leibe über Tod und Leben. 

Und alhie ist diese Welt Christo eigen worden: denn Er hat sie überwunden, 
Er konte in GOtt leben, und durfte nicht der irdischen Speise und Tranck. 

Und soll der Leser wissen, daß der Streit mit der Versuchung ist in Leib und 
Seele gehalten worden; und daß uns diese Versuchung Christi auch angehet. 
Christus hat uns gesieget: so wir unsere gantze Zuversicht in Ihn setzen, so sie- 
gen wir in Ihme über Sünde, Tod, Teufel, Hölle, und auch über diese Welt. Denn 
den letzten Sieg hat Er in seinem Tode erhalten, da Er dem Cherub hat sein 
Schwert zerbrochen, und dem Teufel die Hölle zerstöret, und hat das Gefäng- 
niß gefangen geführet, davon du beym Tode Christi magst lesen. 

Und sehen wir, daß das alles wahr ist, wie obgemeldet: denn da Er in der 
Versuchung gesieget, und viertzig Tage war bestanden, hatte Er gantz gesieget, 
bis auf den letzten Sieg im Tode (denn also lang stund Adam auch im Garten 
in Eden in der Versuchung)? da fing Er sein priesterlich Königreich an, als ein 
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arrogance in the realm of ferocity was surmounted. What remained was the 
humility, strength, and might of our Christ, whose soul entered into ternarius 
sanctus, into humble love, wedding itself with the humble, virtuous virgin of 
divine wisdom. 

When the devil had failed in two attempts, he launched the final powerful 
temptation, as he had done with Adam. He offered to give him the entire world 
if only he would kneel down and worship him. 

Adam was also taken with this world. He wanted to draw it to himself and 
thereby be like God, | since God too had taken up the world to reveal his won- 
ders. This is how the soul in Adam thought: You are the likeness of God. You will 
do likewise and you will then be like God. But in doing so, he departed from God 
into the spirit of this world. 

Now the second Adam had to hold out in the position of the first in being 
tested to see if he would remain in the new, holy, celestial human being, living 
in God’s mercy, or instead in the spirit of this world. 

Thus did the soul of the second Adam hold the position lost by the first one, 
speaking as a noble knight to Satan: Get behind me, Satan! You should worship 
God your Lord and serve him alone. I care nothing more for you. At that point, 
the devil, hell, and the realm of this world were given leave. The noble knight 
was victorious. The devil had to take himself off. The earthly power was van- 
quished. At this point, then, the noble knight steps onto the moon and takes all 
power in heaven, (hell), and on earth firmly in hand and rules by the power of 
his soul in ternarius sanctus in the external body over death and life. 

At this point the world belonged to Christ since he had overcome it. He was 
able to live in God without need of earthly food and drink. 

The reader should know from this that the conflict of temptation occurred 
in body and soul, and that it concerns us too. Christ has won for us. If we place 
all our hope in him, then in him will we triumph over sin, death, devil, hell, and 
over this world. For his final triumph was won in death, where he shattered 
the sword of the cherub and destroyed hell for the devil, taking the very prison 
prisoner, as you can read in the account of the death of Christ. 

And we see that everything stated above is altogether true: When he had won 
in the temptation and withstood forty days, his victory was complete except for 
that final victory in death (for it was just as long that Adam was to withstand 
temptation in the Garden of Eden). Hence, he began his priestly kingdom as 
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König über Himmel und diese Welt, mit Wundern und Zeichen; und machte in 
seinem ersten Miracul Wasser zu gutem Weine, machte auch Krancke, Blinde, 
Lahme, Aussätzige | gesund, sehend und rein: auch so weckete Er Todten auf, 
und erzeigete sich als der rechte König über Todte und Lebendige, und saß auf 
dem Stuhl Davids der Verheissung, und war der rechte Priester in der Ordnung 
Melchisedechs. Alles was Aaron war in des Vaters Macht im Fürbilde gewesen, 
das war dieser Hohepriester Christus in der Kraft, mit Wundern und Thaten, 
welches wir wollen im andern Buche nach diesem, gantz klar ausführen und 
beschreiben, so wir leben und uns GOtt dieses wird vergönnen. 
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king over heaven and this world with wonders and signs. In his first miracle, 
he made water into good wine and he also made the sick, the blind, the lame, 
the leprous | whole, made them seeing and clean. So also did he awaken the 
dead and reveal himself as the true king of the dead and the living. He sat 
upon the seat of David of the promise and was the true priest in the order of 
Melchizedek. Everything that had been anticipated in Aaron in the power of 
the Father, all of that was the high priest Christ in power, wonders, and deeds, 
which in the next book after this one we will clearly enunciate and describe, if 
we live and God grants it to us. 
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Von Christi hochwürdigen Testamenten, als von der Tauffe und seinem 
letzten Abendmahl am grünen Donnerstage zu Abend mit seinen Jüngern 
gehalten, welches Er uns zu einer Letze gelassen. 


Die Alleredelste Porten der Christenheit. 


Wle man bis anher um den Kelch JEsu Christi, und um seine heilige Testamenta 
in Babel getantzet, ist am Tage, da man auch viel Krieg und Blutvergiessen hat 
dadurch angerichtet: was aber fur ein Erkentniß istin Babel davon gewesen, das 
zeigen die Wercke ihrer Liebe untereinander. Das haben ihre Concilia angerich- 
tet, daman dem Heiligen Geiste hat seinen Mund gestopffet, und aus Christi 
Priesterthum ein weltlich Regiment gemachet. 

O ihr Hohenpriester und Schriftgelehrten! was wolt ihr Christo antworten, 
so ihr also erfunden werdet? Oder meinet ihr, ihr stehet im Dunckelen? O ihr 
stehet vor dem klaren Angesichte JEsu Christi, der da ist ein Richter der Leben- 
digen und der Todten. Thut doch eure Augen auf, und weidet die Heerde JEsu 
Christi recht: Er kommt und fodert sie von euch; ihr seyd nicht alle Hirten, son- 
dern eingedrungene, geitzige Wölfe; ihr verlasset euch auf eure Kunst eurer 
Schulen, O es gilt vor GOtt nichts! der H. Geist redet nicht daraus, er lässet 
sich nicht binden. Wolt ihr Christi Hirten seyn, so müsset ihr in der Versu- 
chung bestehen, und des Lammes Kleid im Hertzen anziehen, und nicht nur 
der Schäflein Wolle meinen. Ihr müsset ihnen Speise des H. Geistes geben in 
rechter Liebe, und selber Thäter seyn; wie wolt ihr sie aber geben, so ihr nur 
in der Wüsten seyd, und habt euch in der letzten Versuchung das Reich dieser 
Welt erwehlet? Was soll man doch von euch sagen? ist doch der Zorn entbrant, 
traget nur Holtz zu, denn Babel verbrennet, das Wasser ist vertrocknet; oder 
was habe ich mit dir zuthun, daß ich also schreiben muß. | 

So wir also haben mit wenigen angezeiget die Menschwerdung und Geburt 
JEsu Christi des Sohnes GOttes, und wir aber doch nur also irdisch sind, und 
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Of the worthy testaments of Christ, baptism and his last supper held on 
Maundy Thursday evening with his disciples, which he left usas a 
consolation. 


The very noblest gate of Christianity. 


Their constant cavorting in Babylon about the chalice of Christ and his holy tes- 
taments has come due now that they have incited great war and bloodshed by 
doing so. The way they have understood such things in Babylon is indicated by 
their works of love toward one another. Their concilia have gagged the mouth 
of the Holy Spirit and turned the priesthood of Christ into a worldly regime.! 

Oh, you high priests and Pharisees! How would you reply to Christ if you 
were exposed as you are? Or do you suppose that you can do these things under 
cover? Oh, but you stand before the clear countenance of Jesus Christ who is 
the judge of the living and the dead. Open up your eyes and tend to the flocks 
of Jesus Christ properly. He will come and demand them of you. You are not all 
shepherds but rather upstart greedy wolves. You rely on the art of your schools. 
But, oh, this is nothing before God! The Holy Spirit has no voice in them and 
cannot be bound by them. If you want to be shepherds of Jesus Christ, you must 
withstand temptation and put on the garment of the lamb in your heart and not 
covet the wool of your little sheep. You must give them the nourishment of the 
Holy Spirit in true love and be agents yourselves. But how would you grant such 
things when you are abiding in the desert, having chosen in that final tempta- 
tion the kingdom of this world? What are we to say of you? No sooner is the 
anger ignited than you carry kindling to it. For Babylon is in flames. The water 
is dried up. What do I even have to do with you that Iam compelled to write in 
this way. | 

Since we have barely begun to elucidate the human genesis and birth of 
Christ, the Son of God, and since we are so earthly in our being and hence inca- 


1 Decades of Protestant sectarian rivalry in which the sacrament of the Last Supper (Com- 
munion or Eucharist) played a divisive role have led to religious war. According to B., the 
rivals are convicted by their absence of Christian love toward one another. Their councils 
have gagged authentic spiritual voices and turned the priesthood into an arm of the state. All 
of this notwithstanding, B. takes an essentially Lutheran position on the ubiquity and real 
presence of Christ in the bread and wine, even while echoing the characteristic gospel-based 
denunciation of “high priests and Pharisees.” 
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könnens nirgend begreiffen, stehen also und fragen immerdar: Wo ist dann 
Christus mit seinem Leibe? Wo sollen wir Ihn dann suchen? so lüstert unsere 
Seele zu schreiben von seiner Allgegenwart, und solches wieder alles Wüten 
und Toben des Teufels und Anti-Christs. 

So wir dann klar gesetzet, wie GOtt sein liebes Hertz hat aus seiner Liebe und 
Barmhertzigkeit aus Gnaden wieder zu uns gewandt, und wie Er unserer Seelen 
habe die Porten zum Himmelreich eröffet, etc. ist uns nun ferner zu entsinnen 
von Christi Leibe. Denn die Vernunft spricht immer: Christi Leib ist in Him- 
mel geflogen; Er ist weit von uns, wir müssen ein Reich auf Erden anrichten, 
damit wir Ihme abwesend dienen, wie Jerobeam mit den Kälbern; also heisset 
dis Reich recht Babel. 

Rühmest du dich ja einen Christen, warum gläubest du dann nicht Chri- 
sti Worten, da Er saget: Er wolte alle Tage bey uns seyn, bis an der Welt Ende. 
(Matth. 28:20.) Und spricht ferner: Er wolle uns seinen Leib zur Speise geben, 
und sein Blut zum Trancke. Item, sein Leib sey die rechte Speise, und sein Blut 
sey der rechte Tranck. (Joh. 6:54.55.) Was verstehest du hiermit? Einen abwe- 
senden? o du armer krancker Adam! warum bist du abermal aus dem Paradeis 
gegangen? hat dich doch Christus wieder eingeführet: warum bist du nicht 
drinnen geblieben? sahest du nicht, daß die Apostel Christi und ihre Nach- 
kommen, welche in Christi Paradeis mit ihrer Seelen wohneten, grosse Wunder 
thäten, warum bist du wieder in Geist dieser Welt eingegangen? meinest du, du 
wilt das Paradeis mit deiner Vernunft in deiner Kunst finden? weist du nicht, 
daß es ein ander Principium hat, und daß du es nicht findest, du werdest dann 
wieder neu geboren? 

Du sprichst: Christus ist gen Himmel gefahren, wie kan Er dann in dieser 
Welt seyn? wann du weit kommest, so denckest du, Er sey alleine mit seinem 
H. Geiste alhie in seinen Testamenten gegenwärtig, und die Testamenta seyn 
ein Zeichen seines Verdienstes: was sagest du von deinem neuen Menschen: So 
ja die Seele mit dem Heiligen Geist ge | speiset wird, was hat dann dein neuer 
Mensch? denn ein iedes Leben isset von seiner Mutter. (Die Seele ist Geist, die 
isset geistliche Speise, und der neue Mensch isset von dem reinen Element, und 
der äussere Mensch isset von der Ausgeburt der vier Elementen.)? 
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pable of fathoming such things, we are left to ask again and again: Where does 
Christ abide with his body? Where are we to seek him? Accordingly, our soul 
longs to write about his ubiquity and to do so in defiance of the raging and 
fuming of the devil and antichrist. 

Having clearly posited that God has turned to us his dear heart from love and 
mercy and out of grace to open to our soul the gates of the celestial kingdom, 
we now need to reflect further on the body of Christ. For reason always asserts 
that the body of Christ has flown up into heaven and that he is far away from us, 
so that we have to set up a kingdom on earth in order to serve him in absentia,” 
as did Jeroboam with his calves. The proper name for this realm is Babylon. 

If you claim to be a Christian, why do you not believe the words of Christ 
when he says that he intends to be with us every single day until the end of 
the world (Mt 28:20)? He goes on to say that he will grant us his body as food 
and his blood to drink. That is, his body is the true food and his blood the true 
drink (Jn 6:54-55). What does that say to you? Is he talking about someone 
absent? Oh, poor, ailing Adam! Why have you again exiled yourself from par- 
adise? Christ has barely let you back in, so why did you not stay there? Did you 
not see that the apostles of Christ and their descendants living with him in par- 
adise in the soul performed great wonders? Why did you go back into the spirit 
of this world? Do you imagine that you will discover paradise by reason in your 
art? Do you not know that he occupies a different principium which you will 
not find unless you are born anew? 

You say that Christ has gone to heaven, so how can he be in this world? When 
you have taken it far, you consider that he is only present with his Holy Spirit 
in his testaments and that these are merely a sign for his merit. What do you 
say about the new human being. If the soul is nourished with the Holy Spirit, | 
what then does your new human being have? For each life is nourished by its 
mother. (The soul is spirit and eats spiritual nourishment, and the new human 
being eats the pure element; the external human being eats of the progeny of 
the four elements. )? 


2 According to B’s thinking, Calvinist, Crypto-Calvinist, or Zwinglian dogma denies a real phys- 
ical presence of Christ in Communion in order to usurp his place in this world by setting up 
“a kingdom on earth in order to serve him in absentia.” The charge of idolatry directed at 
Mariolatry is here expanded to include the Calvinist arch rival of the Catholic Church. 

3 B. here echoes the Paracelsian notion that the reborn human being must have its own nour- 
ishment just as the body needs its elemental food and drink. See Urs Leo Gantenbein, “The 
New Adam: Jacob Böhme and the Theology of Paracelsus (1493/94-1541),” in Andersson, et 
al., Jacob Böhme and his World, 166-196. 
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So nun die Seele von der klaren Gottheit isset, was hat denn der Leib? Denn 
du weist daß Seele und Leib nicht Ein Ding ist: wol ist es ein Cörper, aber die 
Seele ist Geist, und muß geistliche Speise haben, und der Leib muß leibliche 
Speise haben; oder wilst du dem neuen Menschen irdische Speise geben? so das 
ist, so bist du noch ferne von GOttes Reich. Hat doch Christi himmlischer Leib 
nicht irdische Speise gegessen, sondern nur der äussere irdische. Ist doch Chri- 
sti Leib ietzo in Ternario Sancto, (verstehe in der reinen heiligen Wesenheit, als 
in der englischen Welt) und isset der Speise des Paradeises, warum auch nicht 
unser neuer Mensch? hat Er nicht in der Wüsten 40 Tage himmlische Speise 
gegessen, und hernach immerdar? sprach Er nicht beym Jacobs-Brunnen zu 
seinen Jüngern: Ich habe eine Speise zu essen, davon ihr nichts wisset. (Joh. 
4:32.) Und ferner: (vers. 34.) Das ist meine Speise, daß ich thue den Willen mei- 
nes Vaters im Himmel. Ist GOttes Wille seine Speise, warum nicht auch unsere, 
so wir in Ihm leben? hat nicht Christi Gottheit das Himmelreich zu einem Leibe 
angezogen? ist nicht das reine Element sein Leib, da die Gottheit innen woh- 
net? 

So spricht die Vernunft: Der Leib Christi ist an einem Orte, wie kan Er über- 
all seyn, Er ist eine Creatur? nun kan ja eine Creatur nicht auf einmal zugleich 
überall seyn? höre liebe Vernunft, da das Wort GOttes in Marien Leibe Mensch 
ward, war es dann damals nicht auch hoch über den Sternen? Da es zu Nazaret 
war, war es nicht auch zu Jerusalem, und überall in allen Thronen? oder mei- 
nest du, da GOtt Mensch ward, daß Er sey also in der Menschheit eingepresset 
gestecket, und sey nicht überall gewesen? meinest du, die Gottheit habe sich in 
ChristiMenschwedung zertrennet? o nein, Er ist nie von seinem Sitz gewichen, 
das kan nicht seyn. 

Nun so er dann Mensch ist worden, so istja seine Menschheit überall gewe- 
sen, wo seine Gottheit war: denn du kanst | nicht sagen, daß ein Ort im Himmel 
und in dieser Welt sey, da nicht GOtt sey: wo nun der Vater ist, da ist auch sein 
Hertz in Ihme, da ist auch der H. Geist in Ihme. Nun ist sein Hertz Mensch wor- 
den, und ist in der Menschheit Christi: so du nun woltest dencken, Christi Leib 
ist ferne im Himmel, so must du ja auch sagen: das Hertze GOttes ist in Ihme. 
Woltest du dann nun sagen, wann du sagest: GOtt der Vater sey alhier gegen- 
wärtig, es sey nicht auch sein Hertze in Ihme alhier gegenwärtig? oder wilt du 
GOttes Hertz zertheilen, und wilt einen Funcken in Christi Leibe haben, und 
dann das ander Gantze überall? Was thust du? stehe ab, ich will dir zeigen den 
rechten Grund wahrhaftig und eigent. 

Siehe, GOtt der Vater ist überall, und sein Hertz und Licht ist überall in dem 
Vater: denn es wird von Ewigkeit immer überall in dem Vater geboren, und 
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If the soul now eats of the clear divinity, what does the body have? For you 
indeed know that body and soul are not the same thing. The former is of course 
a body, but the soul is spirit, in need of spiritual nourishment. The body must 
have physical nourishment. Or would you give the new human being earthly 
nourishment? If that is the case you are still far from the kingdom of God. Did 
the celestial body of Christ not eat earthly food? Or was it only his external 
body? If the body of Christ is now in ternarius sanctus (that is, in the pure 
holy essentiality or angelic world) eating the food of paradise, why not our new 
human being? Did Christ not eat celestial nourishment in the desert for forty 
days? And after that nothing else? Did he not say to his disciples at the well of 
Jacob: I have eaten food of which you know nothing (Jn 4:32), and after that: 
That is my food, doing the will of my Father in heaven (Jn 4:34). If the will of 
God was his food, why not ours too when we live in him? Did not the divinity 
of Christ put on the celestial realm as a body? Isn't the pure element his body 
in which the divinity resides? 

Thus declares reason: The body of Christ is in its place so how can it be every- 
where? He is a creature. How can a creature simultaneously be everywhere? 
Listen, my dear reason, when the word of God became flesh in the body of Mary, 
was he not also high above the stars? It happened at Nazareth. Did it not also 
happen at Jerusalem, and everywhere else in all thrones? Or do you think that 
when God became human, he got compressed and stuck into humanity and 
was no longer everywhere? Do you think that in the human genesis of Christ 
the divinity was divided? Oh, no! He never departed from his seat. That is not 
possible. 

Accordingly, when he became a human being, his humanity was also every- 
where where his divinity abided. For you cannot | say that there is one place 
in heaven or this world without God in it. Wherever there is the Father, there 
too is his heart within him, and the Holy Spirit as well is in him. His heart has 
become a human being and is within the humanity of Christ. If you are inclined 
to think the body of Christ is far away in heaven, then you must also say that 
the heart of God is in him. Would you conclude, when you say that God the 
Father is omnipresent in our world, that his heart is not also present in him? 
Or would you want to separate out the heart of God, and leave a spark in the 
body of Christ, and then the whole everywhere? What are you doing? Desist! I 
intend to show you the true ground honestly and authentically. 

Consider: God the Father is everywhere. His heart and light is everywhere 
in the Father. For it is born from eternity and everywhere in the Father. More- 
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seine Geburt hat keinen Anfang noch Ende; es wird noch heute immer vom 
Vater geboren. Und da es gleich im Leibe Maria war, so stund es doch in der 
Geburt des Vaters, und ward vom Vater immer geboren: und der H. Geist ist 
von Ewigkeit immer vom Vater durch sein Hertze ausgegangen: denn die gantze 
Geburt der Gottheit ist nicht anders, und kan nicht anderst thun. 

Nun ist der Vater grösser dann alles, und seine Barmhertzigkeit auch grösser 
dann alles, und der Sohn in Ihme auch grösser dann alles; und das Element ste- 
het in seiner Barmhertzigkeit, und ist so groß als GOtt, allein daß es von GOtt 
erboren ist, und ist wesentlich, und ist unter GOtt; und darinnen ist Ternarius 
Sanctus, mit GOttes Weisheit in den Wundern, denn alle Wunder werden dar- 
innen eröffnet. Und das ist Christi himmlischer Leib, mit unserer hierangenom- 
menen Seele darinnen, und die gantze Fülle der Gottheit im Centro darinnen; 
und ist die Seele also mit der Gottheit umgeben, und isset von GOtt, denn sie ist 
Geist. Also meine liebe Seele, so du in Christo wieder geboren wirst, so zeuchst 
du den Leib Christi an aus dem heiligen Element, und der gibt deinem neuen 
Leibe Speise und Tranck, und der Geist dieser Welt in den vier Elementen dem 
alten irdischen. 

Also wisse hochtheuer: gleichwie Christus hat einen Bund im Garten Eden 
mit uns gemacht, daß Er also wolle (wie oben bemeldet)? ein Mensch wer- 
den; also hat Er auch | einen Bund gemacht mit uns, nachdem Er das Irdische 
ablegete, und hat uns seinen Leib zur Speise bescheiden, und sein Blut zum 
Trancke, und das Wasser des ewigen Lebens im Urkunde der Gottheit, zu einer 
H. Tauffe, und befohlen, daß wir solches sollen brauchen bis er wiederkomme. 

Nun sprichst du: Was hat Christus seinen Jüngern im letzten Abendmahl 
gegeben, da Er bey ihnen am Tische saß? Siehe, die Gottheit ist nicht umfaß- 
lich, und der heilige Leib Christi ist auch nicht meßlich; er ist wol Creatiirlich, 
aber nicht meßlich; Er gab ihnen seinen heiligen, himmlischen Leib, und sein 
heiliges himmlisches Blut zu essen und zu trincken, wie seine eigene Worte 
lauten, Matth. 26:26. 27. 28. 

Sprichst du: Wie kan das seyn? sage mir, wie kan das seyn, daß das heilige 
Element hat diese Welt angezogen, und hat ein ander Principium in dem Leibe 
dieser Welt; und das heilige Element ist Christi himmlischer Leib? Also hat 
Christus seinen Jüngern äusserlich Brot gegeben, und äusserlichen Wein im 
Reiche dieser Welt, und darunter seinen heiligen himmlischen Leib im andern 
Principio, welcher das äussere hält, und sein heiliges himmlisches Blut, darin- 
nen die himmlische Tinctur stehet, und das heilige Leben. 
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over, his birth has neither beginning nor end. Today no less it is born from the 
Father. When it was in the body of Mary, it abided in the birth ofthe Father and 
was always being generated by him, with the Holy Spirit eternally proceeding 
from the Father through his heart. For the entire birth of the divinity is thus 
and cannot be any other way. 

Now the Father is greater than everything, and the same must be said of his 
mercy, and of his Son in him. The element abides in his mercy and is as great as 
God is, and is substantial and under God. In it abides ternarius sanctus with the 
wisdom and wonders of God, for all of these are to be revealed. And that is the 
celestial body of Christ with our soul taken up by him within it, along with the 
entirety of the divinity, with our soul embraced by the divinity, eating of God, 
for the soul is spirit. Therefore, my dear soul, if you are reborn in Christ, you put 
on his body from the holy element, and he will give your new body food and 
drink, as the spirit of this world in the elements does so for the old one. 

Therefore, let it be known most exultantly: Christ formed a covenant with 
us in the Garden of Eden to become a human being (as explained above); by 
the same token, he made | a covenant with us after setting aside the earthly. 
He granted us his body as nourishment and his blood as drink. He gave us the 
water of eternal life in the origin of divinity for holy baptism and commanded 
us to make use of it until he returns. 

Now you are going to ask: What did Christ actually give his disciples at the 
Last Supper when he sat at table with them? Consider: the divinity cannot be 
comprehended nor the holy body of Christ measured. He is indeed creatural 
but not measurable. He gave them his holy celestial body and his sacred celes- 
tial blood to eat and drink, as we know from his words (Mt 26:26-28). 

Are you going to ask: How can that be? Just tell me, how can it be that the 
holy element put on the garment of this world and that it has its second prin- 
cipium in the body of this world; and how can it be that the holy element is the 
celestial body of Christ? Thus did Christ give his disciples external bread and 
wine in the realm of this world, and underneath these his holy celestial body in 
the second principium that encompasses the external one, and his holy celestial 
blood in which the celestial tincture abides, as well as the holy life. 
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So spricht die Vernunft: das wäre ein fremder Leib, in fremden Blute, und 
wäre nicht der Leib seiner Creatur. Liebe Vernunft, sage mir, wie das ein frem- 
der Leib seyn kan? wol ist er in einem andern Principio, aber von keiner andern 
Creatur. Sprach nicht Christus: (Joh 8:23.) Ich bin nicht von dieser Welt, und 
Er war doch auch wahrhaftig nach dem äussern Menschen von dieser Welt. 
Oder verstehest du das alleine von seiner Gottheit, wo bliebe dann seine ewige 
Menschheit, nach welcher er ein König der Verheissung auf dem Stuhl Davids 
war? 

So uns die Verheissung hätte können rantzioniren, so hätte das Werck nicht 
dörffen erfolgen; so hätte Moses auch können das Volck Israel ins rechte gelobte 
Land einführen, welches auch Josua, der da war ein Fürbilde dieses JEsu Chri- 
sti, nicht thun können; sondern führete sie nur ins Land der Heiden, da immer 
Krieg und Streit war, und nur ein Jammerthal. 

Aber dieser Christus sitzet auf dem Stuhl Davids, auf dem Stuhl der Ver- 
heissung: Gleichwie David war ein | äusserlicher König, und in seinem Geiste 
ein Prophet vor GOtt, und saß also äusserlich als ein Richter in der Welt, und 
innerlich als ein Priester vor GOtt, der da von diesem Christo weissagete, daß 
er kommen solte, und hies alle Thüren aufmachen, und alle Thoren hoch erhe- 
ben, daß dieser König der Ehren einzöge. Also redete er nicht alleine von seiner 
Gottheit, aus welcher er weissagete, denn die war ohne das bey Ihme, und er 
redete in derselben Kraft und Erkentniß; sondern er weissagete von seiner ewi- 
gen Menschheit: denn das wäre kein König, der nur im Geiste da sässe, den 
könten wir nicht sehen, und mit ihm umgehen: aber das ist ein König, der in 
der Menschheit da sitzet 

Nun ist derselbe König von GOtt verheissen worden, daß er soll besitzen die 
Thoren seiner Feinde, und soll die Feinde gefangen führen, und sind dieselben 
Feinde die Teufel. 

Wie meinest du nun, so dieselbe Creatur hätte die Teufel zu Jerusalem 
gebunden und als eine meßliche Creatur, die nicht weiter reichte, gefangen 
geführet, wer hätte dann die zu Rom gebunden? Sprichst du: seine GOttheit. 
O Nein, das war nicht ihr Amt; die Teufel sind ohne das ins Vaters innersten 
Wurtzel in seinem Zorne: es muste es nur eine Creatur thun, die so groß wäre, 
daß sie überall beyn Teufeln seyn konte. 

Darum muste Christus in seiner Versuchung das Reich des Zornes und seiner 
Ausgeburt überwinden: und in seinem Eigange in Tod zertrat Er der Schlangen 
(dem Teufel und allen Teufeln)* den Kopf, und nahm sie gefangen. Das solt du 
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So says reason: That would be an alien body in alien blood, not the body of 
a creature. Dear reason, tell me how that can be an alien body. It is indeed in 
another principium, but not that of any other creature. Did not Christ say (Jn 
8:23): I am not of this world, and yet in his external human being he was indeed 
of this world. Or do you apply this only to his divinity? If so, what would then 
become of his eternal humanity that makes him the promised king upon the 
seat of David? 

If the promise alone could have ransomed us, the work would not have had 
to follow, and then Moses could have led the people of Israel into the true 
promised land, which Joshua, the true prototype of this our Jesus Christ, could 
not do, leading them instead into the land of the pagans where war and conflict 
perpetually prevailed, into nothing but a vale of sorrows. 

But this our Christ is seated on the throne of David, the throne of the 
promise. Just so was David an | external king and prophet in the eyes of God 
in his spirit, thus seated externally as a judge of this world and inwardly as a 
priest in the eyes of God, who prophesied of our Christ that he should come, 
ordering all doors opened, and all gates drawn back so the king might enter 
with honors. Thus, he was not speaking only of his divinity and prophesying 
that it should come; for it was with him anyway and he spoke with the same 
force and knowledge. Rather, he was prophesying about his eternal humanity. 
For what sort of king would it be who sat there only in spirit, whom one could 
not see or interact with. Only that is a king who sits there in his humanity. 

That same king had been promised by God to occupy the gates of his ene- 
mies and to lead them as captives. Those enemies are the devil. 

How do you think such a creature could bind the devils at Jerusalem and 
lead them captive as a measurable being with a limited expanse? Who could 
have bound those in Rome? You are going to say the divinity. Oh, no! That was 
not its office. Anyway, the devils penetrated the innermost root of the Father in 
his anger. There was need of a creature great enough that it could be with the 
devils everywhere. 

For this reason, Christ in his temptation had to overcome the realm of anger 
and its progeny. In entering upon death, he crushed the head of the serpent 
(the devil and all devils) and took it captive. You should be aware that the inner 
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also verstehen, daß das innere Element, welches hält den gantzen Leib dieser 
Welt, Christi ewiger Leib ist worden: denn die gantze Gottheit in dem Worte 
und Hertzen GOttes ist allda eingegangen, und hat sich vermählet in Ewigkeit 
darinnen zu bleiben; und ist dieselbe Gottheit eine Creatur worden, eine sol- 
che Creatur, die überall seyn kan, wie die Gottheit selber. Und dieselbe Creatur 
hat alle Teufel im Reiche dieser Welt gefangen: und alle Menschen, welche mit 
ihrem Gemüthe sich zu diesem Christo nahen, und seiner in rechten Ernste 
begehren, die werden durch des Vaters Geist, als von der klaren reinen Gottheit 
in diese Menschheit Christi, als ins reine Element, vor die Trinität gezogen. | 

Und so sie beständig bleiben, und nicht wieder von GOtt ausgehen in die 
Sucht des Teufels, so wird in ihre Seele die edle Perle gesäet, als das Licht GOt- 
tes: das zeucht an sich den edlen Leib JEsu Christi, mit dem Paradeis und Him- 
melreich; und wächset an der Seelen also der rechte neue Mensch Christus in 
der himmlischen Jungfrauen der Weisheit GOttes in Ternario Sancto im Him- 
melreich. Und ist also ein solcher Mensch nach diesem neuen Menschen im 
Himmel, im Leibe JEsu Christi, und nach dem alten irdischen Menschen, wel- 
cher dem heiligen anhanget, in dieser Welt im Sünden-Hause; und treibet den 
neuen Menschen die Gottheit, und den alten der Geist dieser Welt, bis er den 
im Tode ableget. Denn er ist ein Mensch im Himmel geboren, in der Barmhert- 
zigkeit GOttes, im Leibe JEsu Christi. (Mit dem innern Seelen-Menschen in der 
neuen Geburt im Himmel der Ewigkeit; und mit dem äussern sterblichen Men- 
schen in der Eitelkeit der Zeit, darinnen das Sünden-Joch noch lebet.)? 

Ich setze hoch: Siehe, wie die Thron-und Fürsten-Engel im Anfang sind 
durch die Weisheit GOttes erblicket, welchen Blick das Fiat gefangen hat zu- 
schaffen, und imThron-Engel die unzählbare Vielheit, alles nach der ewigen 
Weisheit in den Wundern GOttes, welches alles also geschaffen worden im Fiat 
GOttes nach allen Essentien des ewigen Limbi GOttes: daß also alle Engel in 
iedem Thron ihren Willen in den Thron-und Fürsten-Engel geben, wie solches 
beym Falle Lucifers gnug zu erkennen ist, und auch an den Regionen der König- 
lichen Regimente dieser Welt mag erkant werden, so nicht der Teufel die rechte 
Einigung also verwüstete, wie dann gar kläglich zu sehen ist. 

Also auch, du edles hochtheures Gemüthe, verstehe uns doch, ist diese 
andere hochtheure Schöpfung im Fiat: Als GOtt sahe und erkante unsern kläg- 
lichen Fall, erblickete Ersich durch seine heilige ewige Jungfrau seiner Weisheit 
in den ewigen Wundern in der Barmhertzigkeit, so aus seinem Hertzen immer 
erboren wird, und fassete mit seinem Blick den Thron, und erblickte sich ferner 
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element which contains the entire body of this world became the eternal body 
of Christ. For the entire divinity in the word and heart of God entered into it and 
remained wedded eternally in it. That same divinity has become a creature that 
is capable of being everywhere as the very divinity. That same creature captured 
all the devils in the realm of this world; and all human beings that inwardly 
approach this Christ and long for him in all seriousness are then drawn through 
the spirit of the Father, by the clear pure divinity, into this humanity of Christ, 
that is, into the pure element, to confront the Trinity. | 

And if they remain constant and do not depart from God again into the dis- 
ease of the devil, a pearl is sown in their soul, namely the light of God. It draws 
to itself the noble body of Jesus Christ with paradise and the celestial king- 
dom, and the true new human being Christ grows on the soul in the celestial 
virgin of the wisdom of God in the heavenly ternarius sanctus. And thus there 
is such a human being after this new one in heaven in the body of Jesus Christ, 
after the old earthly one that adhered to the celestial one in the house of sins 
of this world. The new human being is driven by the divinity and the old one 
by the spirit of this world until death is set aside. For it is a human being born 
in heaven, in the mercy of God, in the body of Jesus Christ. (With the inner 
human of the soul in the new birth in heaven for eternity; and with the exter- 
nal perishable human being in the vanity of time, in which the yoke of sin still 
lives.) 

I exalt this. Behold how the throne and princely angels in the beginning were 
glimpsed through the wisdom of God, whereby the glimpse was then created 
by the fiat and in the throne angel the innumerable plurality, all in accordance 
with the eternal wisdom in the wonders of God, all of which was created in the 
fiat of God after the essences of the eternal limbus of God. All the angels in each 
throne must submit their will to the throne and princely angel, as can be seen 
in the fall of Lucifer and as can be seen in the regions of royal regimes of this 
world, if only the devil had not destroyed the true unity, as can be lamentably 
seen. 

And so too, you noble and excellent mind, understand properly what we 
mean by this other exalted creation in the fiat. When God saw and recognized 
our lamentable fall, he looked into himself through his holy eternal virgin of 
wisdom in the eternal wonders of his mercy that are perpetually born from his 
heart, and he seized with his glance the throne and saw himself further in the 
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in dem Thron in Viel-tausendmal-Tausend ohne Zahl, und setzete seinen Bund 
mit seinem Eide darein, mit seiner theuren Verheissung vom Weibes-Samen. | 

Also mein hochtheures Gemüthe, vernims: derselbe Thron ist in der Zeit, als 
die Zeit seines Bundes eröffnet ward, ein Hoch-Fürsten-Engel in der Barmhert- 
zigkeit GOttes, im heiligen reinen Element im Ternario Sancto (das ist, in der 
heiligen Erden, in welcher die Gottheit substantialisch erkant wird)? worden, 
also daß die gantze Barmhertzigkeit GOttes, welche unmeßlich und überall 
ist in Ternario Sancto, welche auch also groß ist im heiligen Element, welches 
den Himmel und diese Welt hält, ein Mensch worden, das ist, eine substan- 
tialische Gleichniß des Geistes der Trinität, in welcher die Trinität mit gantzer 
Fülle wohnet. (Col. 2:9.) Und in diesem grossen Thron-und Fürsten-Engel ist im 
Anfang und von Ewigkeit gestanden der Blick in der unendlichen Vielheit aus 
allen Essentien im Limbo des Vaters, und in Zeit der Verheissung recht im Fiat 
erblicket worden. 

Also stehet ietzo noch auf heute alles Ding in dem Schaffen, und hat die 
Schöpfung kein Ende bis ins Gerichte GOttes, da wird das jenige, welches 
im heiligen Baume ist gewachsen, von den unheiligen Disteln und Dornen 
geschieden werden. Und sind wir Menschen dieselben unzählbaren Blicke im 
Fiat des grossen Fürstlichen Thrones: und die wir heilig sind, werden geschaf- 
fen in dem Leibe dieses Fürstens in GOtt; die wir aber verderben, werden aus- 
geworfen, als faule Aepfel für die Säue des Teufels. 

Also sind wir in Christo JEsu versehen worden, ehe der Welt Grund ist gele- 
get worden, daß wir seine Engel und Diener in seinen Hoch-Fürstlichen Throne 
in dem Leibe seines Elements seyn sollen, in welchem sein Geist, als die Heilige 
Trinität, wohnen will. 

Dieses wolte ich dir am Reiche dieser Welt klar erweisen, ja an allen Din- 
gen: du solt nicht etwas können nennen, daraus nicht zu erweisen ist, so es uns 
GOtt zu liesse. Weil es aber zu viel Raum darf, will ich ein eigen Buch davon 
schreiben, so es der HErr zulässet. 

Darum meine liebe Seele sey lebendig, und siehe was dir dein Edler Bräu- 
tigam zu einer Letze in seinen Testamenten hat gelassen: als nemlich in der 
Tauffe das Wasser seines Bundes aus seinem heiligen Leibe des Urkundes, da 
wir in dieser Welt, als in der Ausgeburt seines Leibes, erkennen | vier Dinge: als 
Feuer, Luft, Wasser, Erden, darinnen unser irdischer Leib stehet. 

Also auch im himmlischen Leibe stehen solche vier Dinge: das Feuer ist 
die Anzündung der Göttlichen Begierde; das Wasser ist dasjenige, welches das 
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throne in many thousand times thousand, and he placed his covenant with his 
oath into the breach with his precious promise of the seed of woman. | 

So, my precious mind, pay heed: that same throne abides in time when the 
date ofthe covenant is revealed, having become an angelic grand prince in the 
mercy of God in the holy elemental purity of ternarius sanctus (which is to say, 
in the holy earth, in which the divinity is recognized as substantial), so that the 
entire mercy of God which is immeasurable and omnipresent in the ternar- 
ius sanctus and as great as the holy element that bears heaven and this world 
became a human being, that is, a substantial likeness of the spirit of the Trinity, 
with its full plenitude within him (Col 2:9). Moreover, in this great throne and 
princely angel abided from the beginning and from eternity the glance in the 
infinite multiplicity out of all the essences in the limbus of the Father, and in 
the time of the promise it has been truly recognized in the fiat. 

Accordingly, even today all things still abide in the process of creating. The 
creation has no end until the Judgment of God. Only at that time will that which 
grew in the holy tree be separated from the thorns and thistles. We human 
beings are those same countless glances in the fiat of the grand princely throne. 
Those of us who are holy will be created in the body of that prince in God. Those 
of us who are corrupted will be cast out like rotten apples before the devil's 
swine. 

Thus have we been foreseen in Jesus Christ even before the foundation of 
the world was laid, to be his angels and servants of his exalted princely throne 
in the body of his element, in which his spirit, as the Holy Trinity, is to dwell. 

This I have intended to demonstrate to you for the realm of this world, 
indeed for all things. You cannot name anything from which it cannot be 
asserted that it allowed us access to God. Since the demonstration would take 
up too much space, I intend to write a whole book about it if God permits it.4 

Therefore, my dear soul, be quick and consider what it is that your noble 
bridegroom has left you in his testaments for parting: in baptism the water of 
his covenant from the holy body of the source, in which in this world, in the 
progeny of his body, we recognize | four things, fire, air, water, earth, in which 
the earthly body abides. 

So too in the celestial body there abide four such things: the fire is the igni- 
tion of the divine desire; the water is that which is desired by the fire, causing 


4 B. addresses the sacraments of baptism and Communion in Von Christi Testamenten (1623) 
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Feuer begehret, davon das Feuer sanfte und ein Licht wird; die Luft ist der freu- 
denreiche Geist, der das Feuer aufblaset, und in dem Wasser die Beweglichkeit 
machet; und die Erde ist recht das Wesen, was in den dreyen erboren wird, und 
heist recht Ternarius Sanctus, in welcher die Tinctur erboren wird im Lichte der 
Sanftmuth, darinnen das heilige Blut aus dem Wasser, als ein Oele des Wassers 
erboren wird, in welchem das Licht scheinet, und der Geist des Lebens stehet. 

Also verstehe, ist das Wasser des ewigen Lebens in dem Limbo GOttes, in 
Ternario Sancto, und das ist das Wasser, welches die Seele tauffet, so wir den 
Gebrauch seines Testaments halten; denn die Seele wird in Christi Bunde in 
dasselbe Wasser eingetauchet und gewaschen, und ist recht ein Bad der Wie- 
dergeburt. Denn sie wird mit dem Eintauchen in das heilige Wasser, vom heili- 
gen Wasser empfangen und erquicket, und kommt in Bund Christi, in die Seele 
Christi, zwar nicht darein, sondern in seinen Leib, und wird Christi Seelen- 
Bruder: denn Christi Seele ist eine Creatur als unsere Seelen, und ist im Leibe 
der Barmhertzigkeit in der Trinität darmit umgeben, und derselben in sich hab- 
haft zu einer Speise und Stärcke; Also auch unsere Seelen im Bunde, so sie treu 
und an GOtt bleiben, sind sie Christi Seelen Brüder. 

Denn dieses Pfand, als unsere Seele, hat Christus von uns Menschen in Maria 
angenommen: des freuen wir uns in Ewigkeit, daß Christi Seele unser Bruder, 
und Christi Leib unser Leib im neuen Menschen ist. 

Solte ich mich nicht freuen, daß meine Seele in Christi Leibe ist, und Christi 
Seele mein Bruder, und die H. Trinität meiner Seelen Speise und Kraft? Wer will 
mich richten, oder fangen oder verderben, so ich in meinem rechten Menschen 
in GOtt bin, so ich unsterblich bin in meinem Neuen Menschen? Was zage ich 
dann viel in dem Irdischen, welcher der Erden gehöret! Nehme ein iedes das 
seine, so wird meine Seele des Treibers los. | 

Oder was soll ich sagen; muß ich nicht in diesem Leibe, den ich alhier trage 
in der Irdigkeit, durch den neuen Menschen GOttes Wunder eröffnen, daß also 
seine Wunder offenbar werden? Nicht rede ich allein von mir, sondern von 
allen Menschen, gut und böse: Es muß ein ieder in seinem Reiche die grossen 
Wunder eröffnen, darinnen er stehet, es sey in Liebe oder Zorn; es wird nach 
Zerbrechung der Welt alles in der Figur stehen, denn diese Welt stehet ietzt in 
der Schöpfung und im Samen, und ist gleiche einem Acker, der Frucht träget. 

Also wollen wir ein ieder sein Tagwerck in seinem Acker herfürbringen und 
vollenden, und in der Ernte wird ein ieder in seiner Arbeit stehen, und seines 
Gewächses, so er gesäet, geniessen: darum soll meine Hand nicht laß seyn zu 
graben, sagen wir ohne Schertz, hochtheuer in den Wundern GOttes erkant, im 
Rath der Edlen Jungfrauen. 
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it to become gentle and luminous; the air is the joyous spirit that inflates the 
fire and that causes movement in the water; and the earth is the true substance 
born in the other three and properly called ternarius sanctus. The tincture is 
born in it in the light of gentleness. In it shines the holy blood out ofthe water 
and becomes an aqueous oil. In it abides the spirit of life. 

Know therefore that the water of eternal life is in the limbus of God, in ternar- 
ius sanctus; and it is the water that baptizes the soul when we adhere to the 
practice of his testament. For in the covenant of Christ the soul is dipped into 
that same water and washed in it so that it is truly a bath of rebirth. For with 
the dipping into the holy water, it is received and refreshed by it, arriving in the 
covenant of Christ, into his soul, or if not in that, then his body, to become his 
brother in soul. For the soul of Christ is a creature as is our soul, surrounded in 
the body of mercy in the Trinity by the same, in possession of it as its food and 
strength. And so it is that our souls in the covenant, if they remain faithful to 
God, are fraternal souls of Christ. 

For this forfeit of our soul has been accepted by Christ in Mary from us 
human beings. Of this we rejoice in eternity: the soul of Christ is our brother 
and his body is ours in the new human being. 

Should I not rejoice that my soul is in the body of Christ and that his soul is 
my brother and the Holy Spirit my food and strength? Who should judge, cap- 
ture, or ruin me if in my true human being I am in God, if I am imperishable in 
my new human being? Why do I fear for that which is earthly when it belongs 
in the earth! Let each take what is its own and my soul will be freed from the 
beater. | 

Or what shall I say. Must I not, through the new human being, reveal the 
wonders of God in this body that I bear in my earthly condition, so that indeed 
his wonders become manifest? Nor am I speaking of myself but rather of all 
human beings, good and evil. Each in his own realm must reveal those great 
wonders in which he abides, be it in love or anger. After the destruction of the 
world, all will remain in figure. For this world now abides in creation and in the 
seed, like a field that bears fruit. 

Thus, each of us should produce and complete his daily work in his own field. 
Come the harvest, each will abide in his own work and growth and enjoy what 
he has sown. For this reason, my hand should not neglect to delve seriously 
and solemnly and be familiar with the divine wonders in consultation with the 
noble virgin. 
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Von dem Gebrauche der hochwürdigen Testamenten JEsu Christi, 
des Sohnes GOttes. 


Christus hat den Brauch der Tauffe mit Johanne angefangen, welcher sein Vor- 
läuffer war, und Johannes war vor Christo zu dieser Welt geboren, das bedeutet 
was: thue die Augen auf. Gleichwie das Wasser ist im Urkunde, und eine Ursa- 
che und Anfang des Lebens, und in dem Wasser wird erst durch die Tinctur 
der Sulphur erboren, in welchem das Leben räge wird: und die Tinctur erbie- 
ret wieder den Sulphur und das Wasser, in welchem hernach das Blut in der 
Tinctur wird; Nun also wie des Lebens Anfang ist, also muste auch die Ord- 
nung in der Wiedergeburt seyn, daß die arme Seele erst empfinge das Wasser 
des ewigen Lebens, und in dasselbe eingetauchet würde: alsdenn gibt ihr GOtt 
das Senfkorn der Perlen, daß sie so sie dieselbe annimt, ein neu Gewächse in 
GOtt wird. 

Darum hat Er seinen Engel vor Ihme hergesandt, daß er mit dem Wasser 
des ewigen Lebens tauffe: denn so kam der ewige Leib, in welchen die Seele 
muste eingehen, und in seiner Tinctur in seinem Blute wieder neugeboren, und 
in den Leib Christi versetzet werden. Darzu im Schreiben viel Raum gehörete, 
wils aber kurtz enden, und im andern Buche melden, und ietzt zum Wesen des 
Brauchs greiffen: denn dem | Einfältigen ists fast unbegreiflich, so wollen wir 
kindlich mit ihm umgehen, ob er möchte sehend werden, und die Perle fin- 
den. Denn nicht alle werden finden, was wir in GOttes Liebe funden haben, 
ob wirs wol gerne allen gönneten, so ist doch ein grosses darzwischen, als das 
geschwule Reich dieser Welt mit dem Teufel, der wird sich wehren als ein gebei- 
Biger Hund, wiewol ihn der Lilien Ruch unmächtig machet, so wollen wir ietzt 
kindlich reden. 

Der Diener im briiderlichen, Christlichen Amte des Bundes und Testaments 
Christi nimt Wasser, und geust das auf Befehl Christi in seinem Bunde und 
Testament dem Täufling auf Haupt im Namen des Bundes, und im Namen der 
H. Dreyfaltigkeit, des Vaters, Sohnes und H. Geistes. Das ist nun Christi Befehl 
gewesen, und hat damit seinen Bund mit uns aufgerichtet, und ist ein Testa- 
ment, welches Er hernach mit seinem Tode bestätigte. Das sollen wir thun und 
nicht lassen; es stehet nicht in der Christen Willkühr zu thun oder zu lassen, 
sondern wollen sie Christen seyn, so sollen sie das thun, oder verachten sein 
Testament, und wollen nicht zu Ihme kommen. 

Denn der Testator stehet im Bunde, und spricht: Komm; und wer nicht kom- 
men will, der gehet nicht zu Ihme ein; darum liegts nicht an unserer hohen 
Erkentniß und Wissenschaft, denn Er stehet in seinem Bunde, und ist Ihme 
das neugeborne Kind so lieb als der alte sündige Mensch, welcher umkehret 
und in seinen Bund trit. Denn es lag nicht an uns, daß Er Mensch ward, und 
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On the use of the most worthy testaments of Jesus Christ, the Son 
of God. 


Christ initiated the practice of baptism with John the Baptist, his forerunner. 
John was born before Christ in this world. This tells us that we should pay atten- 
tion: As the water is in the source a beginning and cause of life, and since it is 
only born by the tincture of sulphur, through which life is stirred; and the tinc- 
ture in turn generates the sulphur and water in which the blood then comes to 
be in the tincture; so too, as with the beginning of life, did the order of rebirth 
have to be: the poor soul first had to receive the water of eternal life and be 
dipped in it. Then does God give it the precious mustard seed of the pearl to 
accept and turn into a new organism in God. 

Hence, he sent his angel ahead of him to baptize with the waters of eternal 
life. For thus arrived the eternal body in which the soul had to enter to be born 
again in the tincture of his blood and be transposed into the body of Christ. 
Much could be written about this, but I intend to put an end to it here and 
return to it in another book, and now pass on to the essence of this practice. 
For to the | simple soul, it is almost incomprehensible. We must proceed as if 
with children to make the reader see and then find the pearl. Not all will find 
what we have discovered in the love of God, even though we would wish it for 
all. Much stands in the way. The fearful realm of this world will oppose it with 
the devil like a biting dog. However, the lily will render him powerless. So let us 
now speak as to children. 

The servant in the fraternal Christian office of the covenant of Christ takes 
water and pours it at the behest of Christ onto the head to be baptized, doing 
so in the name of the covenant and of the Holy Trinity of the Father, the Son, 
and the Holy Spirit. This was the directive of Christ, thereby establishing his 
covenant with us, and it is a testament that he later confirmed with his death. 
We are to do it and not omit it; nor is it at the discretion of Christians to do or 
not do it. If they would be Christians, they should do so. Otherwise they hold 
the testament in contempt and would not come to God. 

For he who gave the testament abided in the covenant, saying: Come. And 
whoever would not come will not enter into me. Therefore, it is not a matter 
of our high knowledge and science. For he abides in his covenant. To him the 
new born child is as dear as the sinful old person who turns around and enters 
into his covenant. For it was not up to us that he became a human being and 
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uns in seine Liebe nahm, sondern an seiner Liebe in seiner Barmhertzigkeit: 
wir wusten nichts von Ihme, oder ob uns möchte gerathen werden, alleine Er 
erwehlete uns, und kam aus Gnaden zu uns in unsere Menschheit, und nahm 
sich unserer an; so war doch sein Bund der Verheissung ein Liebe Bund aus 
Gnaden, und nicht aus unserm Vorwissen oder Verdienste: Darum wer anderst 
lehret, der ist in Babel, und verwirret den Bund Christi. 

Denn Christus sprach auch: (Matth. 19:14.) Lasset die Kindlein zu mir kom- 
men, denn solcher ist das Reich GOttes. Sprich nicht: Was soll einem Kind 
die Tauffe? es verstehets nicht; Es liegt nicht, nicht an unserm Verstande, wir 
sind allzumal unverständig am Reiche GOttes. So das Kind, dein Zweiglein, ist 
in deinem Baume gewachsen, und du | stehest im Bunde, warum bringest du 
nicht auch dein Zweiglein in den Bund? Dein Glaube ist sein Glaube, und deine 
Zuversicht im Bunde zu GOtt, ist seine Zuversicht; es sind ja deine Essentien, 
und von deiner Seelen erboren. Und du solt theuer wissen, (bist du ein rechter 
Christ im Bunde JEsu Christi,)@ daß auch dein Kind in seines Lebens Anzün- 
dungin dem Bund Christi trit, und obs in Mutter-Leibe stürbe, im Bunde Christi 
erfunden wird: denn die Gottheit stehet im Centro des Lebens-Lichts, so nun 
der Baum im Bunde stehet, billig auch seine Zweige. 

Nicht solt du darum die Tauffe unterlassen: denn so das Kind zur Welt gebo- 
ren ist, so ists von seinem Baume abgetrant, und ist in dieser Welt; da sols selber 
in Bund treten, und du mit deinem Glauben solsts darstellen, und mit deinem 
Gebete GOtt in seinen Bund geben: es darf keiner Pracht darzu, mit welcher 
der Bund verunehret wird, es ist Ernst. 

Es sind drey Zeugen zu diesem Bunde: Einer heist GOtt Vater, der ander GOtt 
Sohn, und der dritte GOtt H. Geist; die sind der Werckmeister, die das Amt trei- 
ben, die datauffen. So du unflätige Spigelhure nun also kommst gepranget, und 
bringest die arme Seele zum Bunde Christi, stehest nur und prangest, verste- 
hest wol nichts von der Tauffe, thust wol nicht eins ein Vater unser zu GOtt; 
was meinest du, wie du vor diesem Bunde, vor der H. Dreyfaltigkeit stehest? 
wie eine Sau vorm Spigel. 

Oder soll ich schweigen? Ich muß es sagen, denn ich sehe es, thue was du 
wilst, es ist wahr, du trägest eine neugewaschene Seele von der Tauffe, aber du 
bist eine besudelte Sau, wol im Reiche aller Teufel, aber das Bad der Wiederge- 
burt liegt nicht an dir; so du gleich ein Thier bist, und ferne von GOttes Reich, 
es liegt an Christi Bunde. 

Aber das sage ich nach meiner Erkentniß, und nicht aus Befehl: so die Eltern 
Gottlose auch wol im Reiche des Teufels sind, und haben aus ihren falschen 
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embraced us in his love, but rather a matter of his love and mercy. We knew 
nothing of him or whether he was well disposed toward us until he chose us and 
came to us out of grace into our humanity to adopt us. Therefore, his covenant 
of promise was one of love out of grace, and not a matter of our prescience or 
merit. So whoever teaches anything else is in Babylon and is confounding the 
covenant of Christ. 

For Christ also said (Mt 19:14): Let the little children come to me, for the king- 
dom of God is of their kind. Do not ask, what good is baptism for a child? The 
child doesn’t understand it. It is not a matter of our understanding. None of us 
comprehends the kingdom of God. If the child is your branch that has grown 
on your tree, and you | abide in the covenant, why should you not also graft 
that branch onto it? Your faith is its faith, your hope in God in the covenant 
is its hope. Moreover, it has your essences, born from your own soul. And you 
should know and appreciate (if you are a proper Christian in the covenant of 
Jesus Christ), that even a child at the kindling of its life enters into that same 
covenant. Even if it were to die in the womb of the mother, it would be found 
in that covenant. For the divinity abides in the centrum of the vital light. If the 
tree abides in the covenant, so should its branches. 

You should not omit baptism for such reasons. As soon as the child is born 
into the world, it is cut off from its tree and in this world. It should therefore 
enter into the covenant on its own. You with your faith should represent it, sur- 
rendering it with your prayer to God into his covenant. No pomp is necessary. 
That would dishonor it. It is a serious matter. 

There are three witnesses: One is called God the Father, the second God 
the Son, and the third God the Holy Spirit. They are the craftsmen that exe- 
cute the office of those who baptize. When you, vile whore of vanity, come 
along pompously to bring the poor soul to the covenant of Christ and you 
stand around and show off, you surely know nothing of baptism. You don’t 
even address the Lord’s Prayer to God. How do you think you appear before 
that covenant and before the Holy Trinity? Like a swine before a mirror. 

Or am I to remain silent? I must say what I see, regardless of what you wish. 
It is true. You are carrying a newly washed soul from baptism, yet you are a sul- 
lied swine, surely in the kingdom of all the devils. The bath of rebirth is not 
your affair. You are a beast, far from God’s realm. It is a matter of the covenant 
of Christ. 

Yet I will speak from experience and not on orders: Let us say that parents are 
godless and indeed in the devil’s kingdom, and they have borne their fruit from 
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Essentien also ihre Frucht gezeuget, in denen wol kein Glaube ist, als nur eine 
falsche Schein-Heucheley, daß sie also nur für Christen Spotts halben wollen 
geachtet seyn; und wie der Teufel sich auch ofte in Gestalt des (Licht-)? Engels 
verstellet, und schicken denn auch ihre Kinder mit dergleichen geschmückten 
falschen Engeln vor den Bund Christi, daß es wol gantz gefährlich ist: welches 
sich | dann auch alsbald in des Baumes Wachsung erweiset. Der Bund bleibet 
wol, aber es will ein Ernst seyn, dem Teufel zu entfliehen; es mag auch wol man- 
ches im Zorne GOttes getauffet werden, weil man den Bund nur verachtet, und 
manchmal wol heillose trunckene Pfaffen darzu sind, die wol auch im hölli- 
schen Feuer bis übern Kopf stehen. 

Darum stehet der Gnaden-Bund auch wol zum Zeugniß über den Hauffen 
der Gottlosen: und das, was sie sehen und wissen, aber nicht im Ernst thun, 
wird sie richten. 

Nun spricht die Vernunft: Wie ist dann die Tauffe, ich sehe doch nur Wasser 
und höre Worte? Höre liebe Vernunft, dein äusserer Leib ist auch nur in dieser 
Welt, darum muß ein äusserlich Wasser darzu seyn: aber gleichwie der verbor- 
gene Mensch Christus mit seinem reinen Element die Ausgeburt dieser Welt 
(als die vier Elementa, in welchen unser Leib stehet)> hält, und ist alles sein; 
also auch hält Er das äussere Wasser, und tauffet mit dem innern Wasser seines 
Elements, mit dem Wasser des ewigen Lebens, aus seinem heiligen Leibe. Denn 
der H. Geist im Bunde tauffet mit dem innern Wasser, und der Diener tauffet 
mit dem äussern: Der äussere empfähet das irdische Elementische Wasser, und 
die Seele das Wasser des Bades in der Wiedergeburt. 

Die Seele wird im heiligen Wasser gewaschen, und das Wort stehet gegen ihr, 
und sie im Bunde: Nun mag sie nach der Perle greiffen; Ob sie wol hinter sich 
am Reich dieser Welt angebunden stehet, so stehet sie doch im Bunde. Und 
so sie also im rechten Glauben der Eltern, Priester und Beystehenden im Bade 
der Wiedergeburt gewaschen ist, und in Bund getreten, mag sie der Teufel nicht 
rühren, bis sie erkennet was böse und gut ist, und in derselben eines in freyen 
Willen eingehet. 

So sie nun in die Bosheit dieser Welt eingehet, und lässet sich den Teufel 
ziehen, so gehet sie aus dem Bunde aus, und verlässet GOtt, und Himmelreich: 
da stehet dann die Edle Jungfrau GOttes im Centro des Lebens-Lichts, welche 
sich alsobalde im Eingange des Lebens ins Centrum des Lebens-Lichts begibet, 
der Seelen zu einem Geleitsmanne, zu einem lieben Buhlen, und warnet die 
Seele vorm ungöttlichen Wege, sie soll umkehren, und wieder in Bund treten: 
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their false essences in which no faith abides but a false hypocrisy of appear- 
ance, and can only be called Christians in bitter jest. Even if the devil often 
disguises himself in the figure of an angel (of light); and even if the parents 
send their children with such adorned false angels to the covenant, which is 
quite dangerous; and this | soon enough manifests itself in the way the tree 
grows; nonetheless, the covenant will remain. But it will be a serious matter to 
flee from the devil. Some may be baptized in the anger of God, because they 
hold the covenant in contempt; and there are also unsalvageable drunken cler- 
ics who are over their heads in infernal fire. 

Accordingly, the covenant of grace also abides as a witness against the mass 
of godless ones. The fact that they see and know, but do not act in earnest, will 
condemn them. 

But won't reason now ask: What does baptism really mean? I see only water 
and hear only words. Listen, you dear little reason, your outer body is in this 
world, therefore an external water must be applied to it. But the concealed 
human being Christ holds with his pure element the progeny of this (the four 
elementa in which our body abides), making it all his own. So too does he hold 
the external water, baptizing with the inner of his element, drawn from his holy 
body. For the Holy Spirit in the covenant baptizes with the inner water; the ser- 
vant with the external water. The outer receives the earthly elemental water; 
the soul receives water of the bath of eternity in its rebirth. 

The soul is washed in the holy water. The word stands opposite and the soul 
is in the covenant. Now it can reach for the pearl. Even if back behind it is tied 
to the realm of this world, it abides in the covenant. And if in the true faith of 
the parents, priests, and witnesses it is washed in the bath of rebirth, stepping 
into the covenant, the devil cannot touch it until it knows what good and evil 
are, embarking upon free will in one or the other. 

If it enters into the wickedness of this world, letting the devil pull it his way, 
then it leaves the covenant, abandoning God and heaven. In that case, there 
appears the noble virgin of God in the centrum of the vital light. She immedi- 
ately upon entrance into life moves into that centrum as a companion to the 
soul and a dear bosom friend, warning the soul against ungodly paths, warning 
it to turn around, and return into the covenant. Otherwise, if it remains in the 
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wo nicht, und sie ins Teufels Reich bleibet, so bleibet sie im Centro des heili | gen 
Paradeises stehen, und ist eine Jungfrau fiir sich, aber die Seele hat sie betrii- 
bet. Also sind sie geschieden; die Seele komme dann wieder (in wahrer Reu 
und Busse)? so wird sie von ihrer Jungfrauen mit grossen Ehren und Freuden 
angenommen. 

Darum hat Christus zwey Testamenta gemacht: eines in dem Wasser des ewi- 
gen Lebens, und das ander in seinem (wahren)? Leib und Blute; daß ob ja die 
arme Seele vom Teufel wieder besudelt würde, daß sie doch in dem andern kan 
wieder in Christi Leib eingehen: und so sie umkehret mit Reu über ihre began- 
gene Sünde, und setzet ihr Vertrauen wieder in die Barmhertzigkeit GOttes, so 
trit sie wieder in den ersten Bund, so mag sie zu dem andern Testament kom- 
men, und sich zu GOtt nahen, so wird sie mit Freuden wieder angenommen, 
wie Christus spricht: daß mehr Freude im Himmel ist über einen armen Sünder, 
der Busse thut, dann über neun und neuntzig Gerechten, die der Busse nicht 
bedürfen. 

So spricht die Vernunft: Ich sehe nur Brot und Wein, und Christus gab seinen 
Jüngern auch Brot und Wein. Antwort. 

Gleichwie die Tauffe im äussern ein Wasser ist, und das innere ist das Wasser 
des ewigen Lebens, und die H. Dreyfaltigkeit tauffet; wie am Jordan zu sehen, 
daß drey Personen erschienen, der Sohn GOttes im Wasser, und der Vater in der 
Stimme des Worts, und der H. Geist über dem Wasser auf dem Haupt Christi 
schwebend, und tauften alle drey Personen in der Gottheit diesen Menschen 
Christum. (Matth. 3:15. &c.) 

Also auch im Abendmahl: das äussere ist Brot und Wein, wie dein äusserer 
Mensch auch irdisch ist, und das innere in seinem Testament ist sein (Chri- 
sti) Leib und Blut, das empfähet dein innerer Mensch. Verstehe es recht: die 
Seele empfähet die Gottheit, denn sie ist Geist, und dein neuer Mensch empfä- 
het Christi wahrhaftigen Leib und Blut, nicht als einen Gedancken im Glauben 
(wiewol der Glaube auch da seyn muß) sondern im Wesen, dem äussern Men- 
schen unfaßlich. 

Nicht verwandelt sich das Heilige in das Aeussere, daf du woltest sagen 
von dem Brote, das du mit dem äussern Munde issest, sowol auch von dem 
Weine, (den du mit dem äussern | Munde trinckest)® dasselbe äussere sey Chri- 
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realm of the devil, she will abide in the centrum of | holy paradise, a virgin unto 
herself. The soul will have deeply troubled her. Thus did they part ways. If the 
soul comes back (in true remorse and contrition), then it is embraced by its 
virgin with great honors and rejoicing. 

This is why Christ instituted two testaments, one in the water of eternal life 
and the other in his (true) body and blood: so that if the poor soul should again 
be dirtied by the devil, it can reenter into the body of Christ. And if it turns 
around with remorse for the sin committed, placing its trust in the mercy of 
God, then it will reenter the first covenant, coming to the second testament 
and approaching God, then it will be taken back with joy. As Christ says: There 
is more joy in heaven over the one poor sinner who is contrite than for ninety- 
nine just ones in no need of contrition. 

But reason objects: I see only bread and wine, which is what he gave his dis- 
ciples. The answer: 

Externally, baptism is water; but the inner being is the water of eternal life, 
with the Holy Spirit carrying out the baptism. You can see at the Jordan River 
how three persons made their appearance: the Son of God in the water; the 
Father in the voice of the word, and the Holy Spirit over the water, hovering 
above the head of Jesus Christ. All three persons in the divinity baptized this 
human being Christ (Mt 3:15 etc.). 

And so it is with the Last Supper: the outer is the bread and wine, just as your 
outer human being is earthly; the inner in his testament is his (Christ’s) body 
and blood which the inner human being receives. Understand me properly: 
the soul receives the divinity, for it is spirit. Your new human being receives the 
true body and blood of Christ, not as a thought in faith (though faith must be 
present there), but rather in substance, incomprehensible to the outer human 
being. 

The holy thing does not transform itself into the outer thing, as you might 
want to say with regard to the bread which you eat with your physical mouth, 
or the wine (which you drink with your physical | mouth), with that outer thing 
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sti Fleisch und Blut: Nein, sondern es ist der Kasten, und da es doch der Kasten 
nicht kan fassen noch einsperren, gleichwie diese Welt den Leib Christi im hei- 
ligen Element, oder wie der äussere Leib an uns nicht kan den innern neuen an 
der Seelen fassen; das lehret dich auch das erste Abendmahl Christi, da Christus 
bey seinen Jüngern am Tische saß, und gab ihnen seinen heiligen verborge- 
nen Leib und Blut unter Brot und Wein, auf seine eigene Art zu essen und zu 
trincken. 

Denn du kanst nicht sagen, so du das gesegnete Brot angreiffest: Hie halte ich 
in meinen Händen den Leib Christi; ich kan ihn betasten; Nein, mein Geselle, 
das Aeussere ist irdisch Brot aus dem äussern Element, und das Unbegreifliche 
im heiligen Element ist Christi Leib, der wird dir in diesem seinem Bunde und 
Testament unter dem äussern Brote dargereichet, den empfähet dein neuer 
Mensch, und der alte das Brot; Also auch mit dem Weine. 

Mache mir mit Christi Leibe und Blute keine Absentiam oder Abwesenheit“: 
die Seele darf nicht weit darnach lauffen, auch so ist der Leib Christi in seinem 
Blute nicht der Seelen Speise in diesem Testament; sondern die blosse Gottheit 
ist der Seelen Speise, und der Leib Christi ist des neuen Menschen (welchen die 
Seele hat aus dem Leibe JEsu Christi angezogen)? Speise. Der Leib und das Blut 
JEsu Christi speiset den neuen Menschen: und so der neue Mensch treu bleibet 
im Leibe JEsu Christi, so wird ihme die edle Perle des Lichtes GOttes gegeben, 
daß er kan sehen die Edle Jungfrau der Weisheit GOttes; und die Jungfrau nimt 
die Perle in ihren Schooß, und gehet stets mit der Seelen in dem neuen Leibe, 
und warnet die Seele vor dem falschen Wege. Was aber das für eine Perle sey, 
wünschete ich, daß sie alle Menschen kenneten: aber wie sie erkant wird, das 
ist leider vor Augen; Sie ist schöner als der Sonnen Glantz, und grösserschätzig 
als die gantze Welt: aber wie helle sie ist, so ist sie doch auch so heimlich. 

Nun spricht die Vernunft: Was empfähet dann der Gottlose, der nicht wie- 
dergeboren ist? Antwort: Höre meine Vernunft, was saget St. Paulus (1. Cor. 
11:29.) Darum daß er nicht unterscheidet den Leib Christi, empfähet ers ihme 
zum Gerichte; wie der HErr beym Propheten saget: Mit ihren | Lippen nahen 
sie sich zu mir, aber ihr Hertze ist ferne von mir. (Esai. 29:13.) und wie forne 
gemeldet: wer von GOtt ausgehet, der gehet in seinen Zorn ein. 

Wie wilst du den heiligen Leib Christi in der Liebe empfahen, so du ein Teu- 
fel bist? Ist doch der Teufel auch ein Engel gewesen, warum ging er aus GOtt 
aus? (in die grimme Matricem)° so nur dein alter Mensch im Zorne an deiner 
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being the flesh and blood of Christ. Not so. It is rather the container; and the 
container cannot hold and imprison it, any more than this world itself can con- 
tain and imprison the body of Christ in the holy element, or our outer body 
cannot grasp the soul of the inner human being. This lesson is indeed imparted 
to you by the first Last Supper of Christ, when he sat attable with his disciples, 
giving them his holy hidden body beneath the outer aspect of bread and wine, 
to eat and drink in his way. 

For you dare not say in taking up the blessed bread: Look how I hold the 
body of Christ in my hands. I can touch him. No, my dear fellow. The outer is 
earthly bread from the external element. The incomprehensible thing in the 
holy element is the body of Christ, which is given to us in this, his covenant 
and testament, which your new human being receives, as the old one receives 
the bread. So too with the wine. 

Do not institute for me with the body and blood of Christ any sort of absen- 
tia or absence.? The soul does not need to go far for it. Nor is the body of Christ 
with its blood the soul’s nourishment in this testament. Nothing but the divin- 
ity is that. The body is the nourishment of the new human being (which the 
soul has vested itself in out of the body of Jesus Christ). His body and blood 
nourishes the new human being. If the latter remains faithful to the former, 
the noble pearl of the light of God is conferred so that the new human being 
can see the noble virgin of the wisdom of God. The virgin then takes the pearl 
into her lap and always goes with the soul in the new body, warning against the 
false path. As for the kind of pearl it is, I only wish that everyone knew it. The 
way it is truly known lies unfortunately before our very eyes. It is more beauti- 
ful than the radiance of the sun, and more estimable than the entire world. But 
bright as it is, it is also a secret. 

Now reason might object: So what does the godless one receive who has not 
been reborn? Here is the answer. Listen, my dear reason, to what Saint Paul says 
(1Cor. 11:29). Because such a one does not distinguish the body of Christ, he 
receives it as the judgment against him. It is as the Lord says with the prophet: 
With their | lips they approach me, but their heart is far from me (Is 29:13). And 
as I said before: Whoever abandons God, embarks upon his anger. 

How would you receive the holy body of Christ in love if you are a devil? 
The devil was no less an angel. Why did he go out from God (into the fierce 
matrix)? If your old human being in anger is still upon your soul, not the new 


5 B. rejects Schwenckfeld’s advice to absent oneself from Communion (Stillstand) with a 
church that ignores rebirth and clings to a false understanding of the sacrament. 
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Seelen ist, und kein neuer, so empfähet deine Seele den Zorn GOttes, und dein 
alter Mensch das Elementische Brot und Wein. Man wirft die edle Perle nicht 
vor die Säue: Zwar das Testament stehet da, und der Testator ladet dich dazu, 
du aber spottest des, Er wolte dir gerne helffen, und du wilst nicht. 

Nicht sage ich, daß du im Brot und Wein GOttes Zorn empfähest, sondern in 
deiner falschen Zuversicht: du bist mit Leib und Seele im Zorne, und wilst nicht 
ausgehen; was nahest du dann viel zu GOttes Bunde, so du vom Teufel gefan- 
gen bist? Meinest du, GOtt werde deine Heucheley schmücken, und seine Perle 
daran hängen, so du ein Wolf bist? Du heulest mit den Hunden, dein Mund 
betet, und deine Seele ist ein Schalck. 

Wann sie vom Testament Christi gehet, so gehet sie wieder in Raubstall, und 
ist ein Mörder: sie heulet mit den Hunden, sie ist eine meineidige Hure; wann 
sie vom Bunde gehet, so gehet sie in Hurenwinckel, in Diebswinckel, da stehet 
man denn und giebt grosse Heiligkeit für: Ach es ist mir heute ein heiliger Tag, 
ich darf nicht sündigen; und dencket doch, morgen oder übermorgen wilst du 
wieder hingehen. 

O du Schalck, bleib nur von Christi Testament aussen, so du nicht einen 
andern Menschen dazu bringest: du bist nur ein Mörder, und ärgerst deinen 
Nächsten, so lange du auf solchem Wege bist. Dein Gebet ist falsch, es gehet dir 
nicht von Grunde deines Hertzens: dein Hertz begehret nur der Wollust dieser 
Welt, und dein Gebet nimt der Treiber auf, der ist dein GOtt, darum dencke was 
du thust. 

O Babel, wir hätten viel mit dir zu reden, aber alhie nicht: Es wird eines mit 
dir im Zorne geredet werden, davon die Elementa werden erzittern, gehe aus, 
es ist Zeit, daß sich der Zorn lege. 
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one, then your soul will receive the anger of God, and your old human being 
the elemental bread and wine. One does not cast the noble pearl before swine. 
The testament stands there, and the testator invites you to it, but you scorn it. 
He would gladly help you but you will not have it. 

I am not saying that in the bread and wine you receive God’s anger; you do 
so in your false hope. With body and soul you abide in anger and do not want 
to depart from it. How can you come close to God’s covenant when you have 
gone out from the devil? Do you think God will adorn your hypocrisy and hang 
your pearl upon it if you are a wolf? You are howling with the dogs. Your mouth 
prays, but your soul is a scoundrel. 

When it leaves the testament of Christ, it goes back into the thieves’ den 
and is a murderer. Howling with the dogs, it is a perjuring whore. Leaving the 
covenant, it goes into the den of whores and thieves where they abide and pre- 
tend to great holiness. Oh, today is a holy day. I may not sin. But the thought is 
there: Tomorrow or the day after you'll be back there again. 

Oh, you scoundrel, stay away from the appearance of the testaments of 
Christ, unless you can bring yourself to it as another human being. You are but 
a murderer who will vex his fellow as long as you are on the false path. Your 
prayer is false. It does not proceed from the bottom of your heart. Your heart 
desires the pleasure of this world. Your prayer embraces the beater who is your 
god. So reflect what you are doing. 

Oh, Babylon. We would have much to say to you, but not here. Words will be 
spoken to you in anger causing the elements to tremble. Go out. It is time that 
the anger should come to rest. 
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Von rechter wahrer Busse: Wie der arme Siinder wieder zu GOtt in seinen 
Bund kan treten, und wie er seiner Siinden kan los werden. 


Die Porten der Rechtfertigung des armen Siinders vor GOtt. 
Ein schöner Spigel (für alle hungrige, bußfertige Seelen).? 


MEin lieber Leser! wir fügen dir dieses, daß alle Dinge vom Urkunde her der 
Wesen aller Wesen, ein iedes von seinem Urkunde seinen Trieb in seiner Gestalt 
hat, und machet immer dasselbe Wesen dessen der Geist schwanger ist: der 
Leib muß immer in demselben arbeiten, worinnen der Geist entzündet ist. So 
ich mich entsinne und | dencke, warum ich also schreibe, und es nicht andern 
Scharfsinnigen stehen lasse, so finde ich, daß mein Geist in diesem Wesen, 
davon ich schreibe, entzündet ist: denn es ist ein lebendig lauffend Feuer die- 
ser Dinge in meinem Geiste; darum was ich mir auch sonst fürnehme, so quillet 
doch immer das Ding oben, und bin also in meinem Geiste damit gefangen, und 
ist mir aufgeleget als ein Werck, das ich treiben muß. So es dann je mein Werck 
ist, das mein Geist treibet, so will ich mirs zu einem Memorial schreiben, und 
eben auf eine solche Art, wie ichs in meinem Geist erkenne, und dann auf die 
Art, wie ich dazu kommen bin; und will nichts fremdes setzen, was ich nicht 
selber erfahren habe, damit ich mir nicht selber ein Lügner für GOtt erfunden 
werde. 

Wäre es nun, daß einen lüsterte mir nachzufahren, und begehrte dieser 
Dinge Wissenschaft, davon ich schreibe, dem gebe ich den Rath, daß er mir in 
der Nachfolge-Tafel nicht mit der Feder also balde, sondern mit der Arbeit des 
Gemüths nachfahre, so wird er erfahren, wie ich habe können also schreiben, 
da ich doch nicht von der Schulen dieser Welt gelehret bin, als nur ein klein 
wenig, mit dieser geringen Handschrift, wie vor Augen ist. 

Weil ich aber ietzo mit dem Articul der Busse umgehe, so füge ich dem Leser, 
daß in meinem Ernste mir diese Feder ist gegeben worden, welche mir der 
Treiber wolte zerbrechen, da ich dann also einen ernsten Sturm mit ihm ange- 
fangen, daß er mich zu Boden unter die Füsse des Treibers geworfen hatte; aber 
der Odem GOttes half mir auf, daß ich noch stehe, und habe noch die erste 
Feder in meinem Gemüthe, darmit will ich fort schreiben; und solte der Teufel 
aus Boßheit die Hölle stürmen. 
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CHAPTER TWENTY-FOUR 


Of proper, true contrition: How the poor sinner can return to God’s 
covenant, and how he can become free of his sins. 


The gate of justification of the poor sinner before God. 
A beautiful mirror (for all hungry souls ready for contrition). 


My dear reader! We submit this to you: With all things from the origin of the 
being of all beings, each has from its source its impulse in its own form; and 
of what the spirit is pregnant, it always makes that same being. The body must 
always labor in the thing in which the spirit is ignited. When I reflect and | ask 
why it is that I write like this instead of leaving it to other sharp minds to do 
so, then I find that my spirit is ignited by this being of which I write. There is a 
living, coursing fire of these things in my spirit. As a result, no matter what else 
I intend to do, this thing instead always bubbles to the top, and I am caught up 
in it in my spirit. It is then set out for me as work that I am to do. And since it is 
my work driven by my spirit, I intend to write it for myself as a memorial and 
indeed in the very way that I recognize it in my spirit, and then to go into the 
manner in which I came to it, writing nothing foreign that I have not experi- 
enced myself in order that I not be judged a liar before God. 

Should someone desire to follow in my footsteps and desire knowledge of 
these things of which I write, to him I advise not applying pen to the follower’s 
tablet so hastily, but instead to follow me with the mind. In that case, he will 
discover how I was able to write, given that I have not been educated more 
than a tiny bit by the school of this world, given this trifling manuscript that 
lies before your eyes. 

Since I am now treating of the article of contrition, I will add for the reader 
that in my earnestness the pen has been thrust upon me, which the beater 
attempted to break. I initiated a serious storm with him so that he threw me 
to the ground beneath the feet of the beater. But the breath of God helped me 
so that I am still standing, and I still hold that first pen in mind and intend to 
go on writing with it, even if the devil with his malice causes hell itself to storm 
me. 
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So wir dann nun wollen von diesem ernsthafften Articul reden, so müssen 
wir von Jerusalem gen Jericho gehen, und sehen, wie wir unter den Mordern lie- 
gen, welche uns also sehr haben verwundet und zerschlagen, daß wir bald todt 
sind; und müssen uns umsehen nach dem Samariter mit seinem Thier, daß er 
uns verbinde, und in seine Herberge führe. 

O kläglich und jämmerlich ists, daß wir von den Mördern den Teufeln sind 
also harte geschlagen worden, daß wir halb todt sind, daß wir auch unsere 
Schmertzen nicht mehr | fühlen! O wann doch der Artzt käme, der uns ver- 
bünde, daß unsere Seele wieder lebendig würde, wie wolten wir uns freuen! So 
richtet die Begierde, und hat ihr sehnlich Wünschen: Und wiewol der Artzt da 
ist, so kan ihn doch das Gemüthe nirgend ergreiffen, denn es ist zu sehr ver- 
wundet und lieget halb todt. 

Mein liebes Gemüthe, du denckest, du seyst gar gesund, aber du bist also 
sehr zerschlagen, daß du deine Kranckheit nicht mehr fühlest; bist du doch 
dem Tode gar nahend unterworfen, wie kanst du dich dann gesund schätzen? 

Ach meine liebe Seele, rühme dich nicht von deiner Gesundheit: du liegest 
gar in schweren Banden gefangen, gar in einem finstern Kercker, du schwim- 
mest in einem tieffen Wasser, welches dir bis ans Maul gehet, und must immer 
des Todes gewarten; darzu ist der Treiber hinter dir mit einer grossen Rotte 
deiner ärgsten Feinde, da er dich dann an seinen Ketten immer hinab zeucht, 
in die grausame Tieffe, in der Höllen Abgrund, und seine Rotte stösset immer 
hernach, und lauffen auf allen Seiten um dich, bellen und jagen, gleichsam als 
hätten sie die Hinde, der sie nachjagen. 

So spricht die Vernunft: Warum thun sie das? o meine liebe Seele, sie haben 
des eine grosse Ursache, siehe du bist ihre Hinde gewesen, und bist aus ihrem 
Garten ausgerissen: darzu so bist du so starck worden, daß du hast ihren Zaun 
am Garten zerbrochen, und ihnen ihre Wohnung eingenommen, darzu hast du 
ihnen ihre Speise vergallet, daß sie die nicht können essen; du hast mit deinen 
Hörnern ihren Stuhl zerbrochen: darzu hast du ein fremdes Heer eingeführet 
in ihren Garten, und einer fremden Macht gebrauchet, sie aus ihrem Garten 
zu treiben. Und ob sie dich an ihren Banden haben, so stellest du dich gegen 
ihnen, als woltest du ihr Reich zerbrechen, ihre Seile reissest du auf Stücken, 
und ihre Bande zerbrichst du, und bist ein steter Stürmer ihres Reiches: du bist 
ihr ärgster Feind, und sie deiner; und so du noch aus ihrem Garten ausgingest, 
so wären sie noch zufrieden; so du aber darinnen bist, so währet der Krieg, und 
hat kein Ende, bis der Alte kommt, der wird euch scheiden. 
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Since we now want to speak of this solemn article, we must pass from 
Jerusalem toward Jericho and see how it is that we lie among murderers who 
have wounded and struck us till we are half dead.! We must look about for the 
Samaritan with his animal to bind our wounds and lead us to shelter. 

Oh, how lamentable and wretched it is that we have been struck so hard by 
the murderers and devils so that we are half dead and no longer even | feel our 
own pain. If only the physician would come to bind our wounds so our soul 
would again live, oh how we would rejoice! This is the way desire goes with its 
wishful longing. And though the physician is already there, the mind cannot 
grasp this. For he is too badly wounded and lies there half dead. 

My dear mind, you imagine you are healthy, but you are so badly beaten that 
you no longer perceive your ailment. You have nearly submitted to death, so 
how can you think you are healthy? 

Oh, dear soul, don't boast of your health. You lie bound in heavy chains in 
a dark dungeon. You swim in deep waters that are up to your mouth. What is 
worse, the beater is behind you with a great mob of your worst enemies, and 
he is always pulling you downward by your chain into the gruesome depths of 
the abyss of hell, and his mob does the same. From all sides, they are coming at 
you, barking and hunting, as if they had the deer they have been chasing. 

Here reason might ask: Why do they do it? Oh, my dear soul, they have a seri- 
ous reason. You see, you were their deer. You have fled from their garden. You 
had gotten so strong that you even broke their garden fence and invaded their 
dwelling. You ruined their dinner, leaving them with nothing to eat. With your 
antlers, you broke their seat. You also allowed a foreign army to enter their gar- 
den, asserting a foreign power to drive them out of their garden. And though 
they hold you by their fetters, you oppose them, as if you wanted to crush their 
realm. You tear their ropes and destroy their fetters, forever storming against 
their realm. You are their worst enemy, and they are yours. If you were to leave 
their garden alone, they would be happy about it. But as long as you are in it, 
the war will go on without end.? Only when the Old One comes will he separate 
you. 


ı Jericho was a godless city destroyed with divine help (Joshua 6); but the “Samaritan” instead 
refers to the parable of Jesus and portrays the imperiled soul in the situation of the stricken 
wayfarer on his way from Jerusalem to Jericho who receives no help from a passing priest (Lk 
10:29-37). 

2 Too detailed for a simple evocation of human alienation and peril, this vision of Jericho is an 
allegory of the situation of Protestants held “captive” in a Catholic Habsburg empire, who, as 
of the Prague Defenestration of May 23, 1618, are in open rebellion against the imperial house 
master and determined to introduce a foreign Protestant power into his “garden.” 
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Oder meinest du, wir sind unsinnig, daß wir also schreiben? so wir das nicht 
wüsten und sähen, so würden wir doch schweigen: oder kanst du denn dein 
Dorn-Bad nicht eins er | kennen, darinnen du badest? sagest du noch, du bist 
gantz im Rosen-Garten? so du ja im Rosengarten bist, wie du meinest, siehe ja 
zu, daß du nicht aufs Teufels Weide bist, und bist seine liebste Hinde, die er 
mästet zu einem Schlacht-Mahl zu seiner Speise. 

Wahrlich ich sage dirs, und ist kein Schertz; als ich zu Jericho war, da eröff- 
nete mir mein lieber Geferte meine Augen, daß ich sahe, und siehe, ein groß 
Geschlechte und Hauffen der Völcker der Menschen waren untereinander, und 
waren ein Theil gleich als Thiere, und ein Theil als Menschen: und es war ein 
Streit unter ihnen, und der Höllen Abgrund war unter ihnen, und die Thiere 
sahen das nicht; aber die Menschen fürchteten sich, und wolten fliehen, so 
wolte der Teufel ihnen das nicht verjahen, denn sein Garten hatte keine Thüren, 
und sie zerbrachen ihme seinen Garten: also muste er der Thür hüten, daß sie 
ihm nicht auch entliefen. Aber die Thiere, welche auch Menschen waren, assen 
seiner Speise, und truncken seines Tranckes, und er thät ihnen nichts, denn er 
mästete sie zu seinem Schlacht-Mahl: und es war eine stete Feindschaft zwi- 
schen den rechten Menschen und den Thier-Menschen. 

Oder meinest du, es sey nicht wahr, was mir mein lieber Geferte gewiesen 
hat, indeme er mir meine Augen aufthät, daß ich sahe; so komme und gehe mit 
mir gen Jerusalem, wir wollen mit einander den Weg hinab gen Jericho gehen, 
und denselben wol beschauen; und unterwegen ist dieser Garten, da der Teufel 
mit diesem grossen Geschlechte innen wohnet: wir wollen dir grosse Wunder 
weisen, du wirst das alles, wie hier oben gemeldet worden, sehen und erken- 
nen, bist du aber ein Mensch und nicht des Teufels Mast-Thier. 

Siehe wir verstehen mit Jerusalem das Paradeis, und mit dem Wege gen Jeri- 
cho den Ausgang aus dem Paradeis in diese Welt, da uns dann diese Welt in 
ihrem Garten hat gefangen, darinnen ist das grosse Jammer-Meer, da unsere 
Seele innen schwimmet: auch so ist der Teufel darinnen, der uns an GOttes 
Zorn-Kette hat gebunden, und führet die arme Seele im finstern Garten des 
Fleisches und Blutes in seinem grimmen Zorn-Garten gefangen; da ihme dann 
die neugebornen Seelen immer aus seinem Garten ausreissen, und zerspren- 
gen ihme sein Höllenreich. Auch so haben sie ihme seinen königli | chen Stuhl 
eingenommen, da er ein Engel war, und haben ihme seinen höllischen erbau- 
eten Stuhl mit dem Sturm ihrer Hörner (welche sind der Geist GOttes)° zer- 
sprenget: auch so wüten sie wieder ihn mit ihrem Sturm aus der Höllen in 
Himmel, und stürmen ihme sein Reich; aber er hält die arme Seele an der 
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Or do you think that we are out of our senses in writing this way? If we 
didn’t know it and hadn't seen it, we would remain silent; or can you not | rec- 
ognize your bath of thorns on your own, in which you are being bathed? You 
say that you are still in the middle of the rose garden? So you say. But have a 
look whether you are not in the devil’s pasture, his favorite deer cow which he 
is fattening for a butcher’s banquet to dine on. 

Truly, I tell you, and it is not a joke: When I was at Jericho, my dear compan- 
ion opened my eyes so that I saw and, behold, a great generation and crowd 
of human nations were mingled together; and a part of them were like ani- 
mals and a part like human beings; and there was a great conflict among them; 
and the abyss of hell lay beneath them, which the beasts did not see. But the 
human beings were afraid and sought to flee. The devil did not want to allow 
that. His garden had no gates, so they wrecked it so that he had to guard the 
door to prevent them from leaving. But the animals that were also humans ate 
of his provisions and drank his drink; and he did nothing to them, since he was 
fattening them up for a butcher’s feast. Moreover, there was an ongoing feud 
between the true humans and the human animals.’ 

So do you think it is untrue what my dear companion showed me in opening 
my eyes and making me see? Come then with me on the way to Jerusalem. We 
will go together along the path down to Jericho and have a look. Along the way 
lies the garden where the devil resides with his great generation. We will show 
you great wonders. Everything I told you above, you will see and recognize it 
all, if only you are a human being and not the devil’s fattening beast. 

Behold, by Jerusalem we mean paradise. The path to Jericho is the way out 
of paradise into this world, which has taken us captive in its own garden. In it 
is the great sea of suffering wherein our soul swims. The devil is there too. He 
leads the poor soul captive in his dark garden. Flesh and blood are caught in 
the fierce garden of anger. The new born souls always break out of his garden 
and burst open his infernal realm. In the same way, they have occupied his | 
royal seat on which he sat as an angel. They have wrecked his infernally con- 
structed throne by storming it with their antlers (which are the spirit of God). 
And, conversely, they storm his realm. But he holds the poor soul by the chain 


3 After abandoning his shoemaker’s craft, B. makes frequent journeys for business and to visit 
sympathizers. His travels include Prague (see ep. 4:38, the letter of 14 November 1619, refer- 
ring to the ceremonial arrival in Prague of the Calvinist Friedrich 1 as elected king of Bohemia, 
written two weeks after the event). The above visionary passage suggests a great city in tur- 
moil where the nations are assembling and the faithful await their fate of war and slaughter 
among fiendish hosts. 
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Ketten des Zornes in diesem bösen Fleische und Blute gefangen, und hetzet 
immer wieder sie die Rotte der Gottlosen, daß sie die verführen, und in GOttes 
Zorn tauchen bis ans Maul. Da stehet die arme Seele im Jammer-Meer bis an 
ihren Gaumen, als solte sie ersauffen, da stösset der Teufel mit des Leibes Sün- 
den und Lastern immer hinnach, und will die arme Seele in GOttes Zorn in der 
Höllen Abgrund ersäuffen. 

Alle boshaftige gefangene Menschen, so er hat gefangen, sind seine Jagt- 
hunde, die jagen die arme Seele mit Hochmuth, Pracht, Geitz, Unzucht, Zorn, 
Gotteslästerung, mit falschem Drangsal; also daß die arme Seele mit diesen 
Dingen inficiret, und gar oft auf des Teufels Pferd gesetzet wird, als ein Gefan- 
gener, da denn der Teufel will mit ihr in die Hölle reiten, in GOttes Zorn. Ach 
wie raubet er der armen Seelen oft ihr schön Kleid der Erkentniß GOttes; wie 
reist er das Wort Gottes von ihren Ohren und Hertzen, wie Christus klar saget: 
so sie dann nicht will, wie er will, und will je aus seinem Garten ausreissen, da 
wirft er erst seinen Koth und Unflath auf sie; da erreget er alle seine Jagthunde, 
die müssen sie anbellen, und eitel Spott auf sie werfen. Da stehet sie dann als 
eine Eule unter den Vögeln, welche sie alle anschreyen, und ein ieder will sie 
beissen; also auch gehets dieser armen Seelen, welche aus des Teufels Netze 
durch ernste Busse in die neue Wiedergeburt trit. 

Dargegen stehen diejenigen, welche des Teufels Unkraut in seinem Garten, 
in Sünden und Lastern in sich fressen, in gutem Frieden: denn er mästet sie in 
GOttes Zorne, und sie sind seine Jagthunde, damit er die Hinde, die arme Seele 
(welche ihme will entrinnen und sein Höllenreich stürmet, )? jaget. 

Der Teufel wäre ja noch zufrieden, ob ihme gleich etliche Seelen ausrissen, 
wiewol er sein Reich lieber grösser machete als schwacher; aber daß ihme sein 
Reich darmit zerbrochen wird, damit ist er nicht zufrieden. | 

Denn gleichwie er in seinem Reiche jaget, und die armen Seelen fänget, wie 
er nur kan, und durch seine Diener der armen Seelen nachstellet mit allen 
Lastern; und stellet der Seelen stets einen Spigel für, daß sie sich soll in sei- 
nen Lastern besehen, kitzelt sie auch noch wol mit grosser Verheissung grosser 
Ehren, Macht und Gewalt, stellet ihr das arme verachtete Häuflein für, und 
saget zur Seelen: Was wilt du alleine der Welt Narr seyn? gehe mit, ich will dir 
das Reich dieser Welt zu besitzen geben; wie er Christo thäte. 

Also auch in gleichem Fall, wann die Seele das Himmelreich hat angezogen, 
daß sie also in diesem finstern Thal in Fleisch und Blut stecket, und siehet des 
Teufels Morden an ihren Brüdern und Schwestern, so wird sie gleich auch von 
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of anger captive to its evil flesh and blood, and always eggs on the mob of the 
godless to seduce the soul and plunge it into the divine anger up to its mouth. 
The poor soul stands there in the sea of suffering up to its very lips about to 
drown and the devil gives more and more blows with the sins and vices of the 
body to drown the soul in divine anger and the infernal abyss. 

All the wicked captive people he has caught are his hunting pack. They 
hound the poor soul with pride, pomp, vice, anger, blasphemy, and with false 
tribulation and have infected the poor soul with these things, setting it not sel- 
dom astride the devil’s horse as a prisoner, for the devil intends to ride with it 
into hell, into God’s wrath. Oh, how does he strip the poor soul of her beautiful 
garment of knowledge of God. How does he withhold the word of God from her 
ears and heart, just as Christ clearly says: As soon as it no longer wants this and 
intends to break out of his garden, he first casts suffering and disgrace at the 
soul. Then he incites all his hunting dogs to bark and cast derision at the soul. 
There it stands, like an owl among the birds, all of them crying out at it and 
making to bite it. So it goes for the poor soul that through serious contrition 
leaves the devil's trap and steps into the new birth. 

Against this stand those who feed on the devil’s weeds in his garden, eating 
in sin and vice, without a stir. For he is fattening them on God’s anger. They are 
his hunting dogs for chasing the hind or poor soul (that wants to escape from 
him and storm his domain). 

The devil would still be content losing several souls, even though it would 
make his realm smaller and weaker; but the prospect of his kingdom being rent 
asunder in the process he cannot abide. | 

He goes hunting in his domain to catch as many poor souls as possible, let- 
ting his servants stalk them with all vices. He always holds up the mirror to the 
soul to see itself with its vices and titillates it with the promise of great honors, 
power, and authority, presenting to it the poor disdained mass, and advising 
the soul: Why should you alone be the world’s clown? Come with me and I will 
turn the realm of the world over to your possession, as he did with Christ. 

And so in that same case, when the soul has vested itself in the heavenly 
kingdom so that it is trapped in this dark vale of flesh and blood and when it 
sees the devil’s murder of its brothers and sisters, then is it armed by God to do 
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GOtt gewapnet, wieder den Teufel zu streiten, und ihme sein Rauch-Loch zu 
offenbaren. Denn die Liebe zu ihrem Nächsten treibet sie auch dahin, daß sie 
will helfen ihr Himmelreich mehren; darum lehret und straffet sie, sie warnet 
vor Sünden, und lehret den Weg zum Himmelreich, welches zwar der äussere 
thierische Leib nicht verstehet. 

Er gehet dahin als ein grober Esel, und dencket mit dem Sternen-und Ele- 
mentischen Gemüthe: ach welch Ubel thue ich mir doch selber an, daß ich 
mich zum Narren der Welt mache, was habe ich darvon als Spott? bin ich doch 
meines Lebens damit nicht sicher, und entziehe mir und den Meinigen darmit 
das tägliche Brot und Nahrung, und muß immer des Todes warten, und in der 
Leute Spott baden. Ach! wie balde magst du nicht irren, so wirst du verfolget, 
und wirst als ein fauler Apfel weg geworfen: was haben dann die Deinen nach 
dir darvon zu Lohn, als daß sie müssen deiner entgelten. 

Also richtet der Mensch in Fleisch und Blute: und wenn das der Teufel ver- 
stehet, Ach! ist er doch alsbald da, als eine Katze nach der Maus, der spricht: 
O wer weiß obs wahr ist was du lehrest, hast du das doch nicht gesehen, so 
ist auch keiner von den Todten kommen und hat dirs gesaget; ihrer sind viel 
gestorben, die also haben gelehret als du. Darum stehet die Welt nicht in ihrem 
Orden einmal als das ander: man hielt jene vor Narren, das geschicht dir auch, 
und nach dir bleibts als es je war, was hilft dich dann dein grosser Kummer und 
Mühe? 

Endlich kommt er mit dem listigen Stücke, und spricht | durch den Geist 
der grossen Welt im Gemüthe in sich selber: O der Himmel hat dich also erbo- 
ren, daß du also närrische Dinge treibest, er hat also sein Gauckelspiel in dir; 
du hast deine Gaben nicht von GOtt, hat doch GOtt nie mit dir geredet, was 
weist du dann das? stehe nur ab, laß gut seyn, kanst du doch sonst wol ein 
Christen-Mensch seyn, wenn du gleich stille bist: laß die Pfaffen lehren, die 
haben ihren Lohn davon, was gehets dich an? siehe mein lieber Leser, mit die- 
sem Knittel ist diese Feder einmal zu Bodem geworfen worden, und wolte sie 
der Treiber zerbrechen: aber der Odem GOttes hub sie wieder auf, darum soll 
sie schreiben wie es ihr ging, allen Liebhabern zu einem Exempel, und ist hoch- 
theuer. 

Als sie nun der Teufel hatte also niedergeschlagen, ward sie stumm, und 
wolte nicht alleine nicht mehr schreiben, sondern der Teufel rauschete über 
sie her, und wolte sie zerbrechen: er kam mit seinen Säu-Aepfeln aufgezogen, 
und hielt sie der Seelen dieser Feder für, sie solte essen von seiner Kost, auch 
streuete er Zucker darauf; hätte er sie wieder an seine Ketten bekommen, wie 
solte er sich gerochen haben: als es dann hernach im Sturm erkant ward, da 
sein Gemüthe gar wol erkant ward. Als es nun also erging, verwelckete die 
Lilien, und verlor ihren schönen Ruch, die Perle verbarg sich, und der Perlen 
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combat with the devil and to reveal to them his fuming crater. For love of his 
fellow is what drives the soul to assist in augmenting the kingdom of heaven. 
This is why the soul teaches and reprimands them, warns them against sin, and 
shows them the way to heaven, which to be sure the outer animal body cannot 
understand. 

He goes along like a crude ass, thinking with the mind of the stars and ele- 
ments: Oh what trouble am I bringing on myself by making myself into the 
world’s clown? All I get out of it is mockery. I cannot be certain of my life this 
way and withhold from myself and my family daily bread and sustenance, and 
can only wait for death and bathe in people’s scorn. Oh! How easily one can be 
mistaken. Then you will be persecuted and cast out as a rotten apple. What will 
your family then have for a reward in having to pay the price for you. 

So does the human being in flesh and blood assess matters. And when the 
devil hears. Oh! He will be right there like a cat after a mouse. He will say: Oh, 
who really knows if what you teach is true. You cannot have seen it. Nor have 
any of the dead come to you and told you these things. Many are the dead who 
taught as you teach. Yet the world does not follow their order, neither the one 
nor the other. They were considered fools. The same will happen to you. And 
after you, things will remain as they always were. So what is the point of your 
great exertion and effort? 

Finally he arrives with the cunning feint and speaks | through the spirit of the 
great world in the mind itself: Oh, heaven has given birth to you so you would 
do such foolish things. The heavens are having their fun with you. You do not 
have your gifts from God. You have never conversed with God, so how do you 
know such things? Enough. Let it be. You can surely still be a Christian man, 
even if you keep still. Let the clerics do the teaching: they’re paid for it. What is 
it to you? So you see, dear reader. Over this stumbling block, the pen gets cast 
to the ground. The beater would like to crush it. But the breath of God raised it 
up again. For this reason, it should write how it went to set an example for all 
lovers of truth, and it is precious for doing so. 

After the devil cast the pen down, it went silent and no longer wanted to 
write all alone. The devil roared over it, intent upon crushing it. He approached 
with his swinish apples and held them out to the soul of the pen to sam- 
ple them, strewing sugar upon them. If he had gotten the pen in his chains, 
what revenge he would have taken. That is evident in the storm that fol- 
lowed, this being how his mind can be recognized. When things took this turn, 
the lily wilted and lost its lovely fragrance. The pearl went into hiding. The 
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Jungfrau stund in (hohen tiefen)? Trauren, und das edle Göttliche Gemüthe 
sanck in eine grosse Unruhe. 

Der Treiber sagte wol im Anfange, sie würde in ihrem Stillestehen Ruhe 
haben, aber es war eine Ruhe im Fleisch und Blute; und da es doch nicht Ruhe 
war, sondern ein heftig Treiben zum Jagen: Als sich aber das Gemüthe wegen 
der Seelen in grosser Unruhe fand, raffete es die Seele zu hauffen, und suchete 
die Perle, welche die Seele hatte vor diesem gehabt, und meinete sie läge im 
Kästel der Seelen, als ein Schatz verborgen, aber sie war weg; da suchete sie das 
Gemüthe in Leib und Seele, und siehe, sie war weg, sie konte nicht gefunden 
werden, und ward nichts ersehen als des Teufels Säu-Aepfel, die waren vor die 
Seele gestreuet, sie solte davon essen; aber die Seele stund in grossen Trauren, 
und mochte seiner falschen Frucht nicht essen; sie rief ihrer Jungfrauen, aber 
sie erzeigete sich als schlieffe sie. 

Also stund die Seele mit grossem Sehnen und Verlangen, auch gar oft in 
grossem Streit gegen den Treiber, der sie | dann immer wolte zu Bodem wer- 
fen: wann sie sich gegen ihm in Streit stellete, so nahm er alle Untugend, so 
im Fleisch und Blut stecket, und warf das auf die Seele, verwickelte sie damit, 
daß sie nur nicht solte wieder die Jungfrau ergreiffen. Aus der Sünden im Flei- 
sche machte er Centner-Berge, und deckete darmit GOttes Barmhertzigkeit, als 
den neuen Menschen in Christo, feste zu. Die Porten des Himmelreichs, welche 
zuvor waren weit offen gestanden, die waren feste zu: es häuffete sich nur Jam- 
mer und grosse Arbeit mit der Seelen, bis sie sich dermaleins aus GOttes Odem, 
welcher wieder in sie kam, verwegete dem Teufel seine Ketten zu zersprengen, 
und mit ihme in Streit zog, daß er zu Bodem lag, und seine Decke zersprang, 
da sahe die Seele wieder ihre liebe Jungfrau. Was nun alda für ein freundlich 
Beneveniren sey gewesen; wolte ich lieber daß es der Leser selber erführe, denn 
daß ichs schreiben soll. Send-Br. 12:13.° 

Also begehrte die Seele der edlen Perle wieder, aber sie war weg, und muste 
von neuem geboren werden. Als ein Senfkorn gesäet wird, welches klein und 
wenig ist, und hernach ein Baum daraus wächst; also wächset die Perle in der 
Seelen, in der Jungfrauen Schooß. 


Darum halt, Lieber, was du hast; 
Noth leiden ist ein böser Gast. Dreyf. l. c. 7:14.4 


bB 321" missing, “Göttliche” missing as well; P 781 same as B; S 426" same as B and P; 1682 sic, 
no paren. “Reference to Ep. 12 (1622) first appears in 1715, vol. ı, 752. ‘Reference to Vom 
dreyfachen Leben (1620) first appears in 1715, vol. 1, 752. 
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virgin of the pearl abided in (high, deep) mourning, and the divine mind fell 
into profound disquiet. 

The beater had of course told the pen right off that in its retirement it would 
enjoy its peace, but the peace was one of flesh and blood which turned out not 
to be peace but a fierce pursuit of the hunt. When the mind came into a state 
of great concern over the soul, the soul was called up to seek the pearl that had 
previously been in its possession, thinking that it was in safe keeping within, 
concealed as a treasure, but it was gone and could not be found. Nothing was 
there but the devil’s swinish apples strewn before it to eat of. But the soul was 
in deep mourning and did not care to partake of this false fruit. The soul called 
out for its virgin, but she was nowhere to be seen, as if in slumber. 

Hence the soul abided in great longing and desire, and indeed in great hos- 
tility toward the beater, who | had always wanted to cast the soul down as soon 
as it arrayed itself against him. Next he took everything unvirtuous that infests 
flesh and blood and cast it upon the soul, ensnaring it so that it wouldn't dare 
to attain the virgin again. Out of the sins of the flesh he made mountains that 
weigh tons to cover up God’s mercy and the new human being in Christ all the 
more heavily. The gates of heaven that had stood wide open before were now 
shut tight. The sorrow and great toil piled up for the soul, until at last God’s 
breath that again inspired it dared to break the devil’s chains, and the soul again 
engaged him in combat. It was down now, its cover broken. It was then that 
the soul at last saw its virgin once again. What sort of amiable welcoming took 
place! I would prefer that the reader experience it himself than that I should 
describe it. (See Ep. 12:13). 

The soul longed to have the noble pearl again, but it was gone and rebirth 
was needed. Like a mustard seed that is small and trifling and later a tree grows 
from it, so too does the pearl grow in the soul, in the womb of the virgin. 


So, dear fellow, keep what you've got, 
Doing without is an evil lot. 
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Laß dir den Teufel nicht Zucker aufstreuen: ob dir das Reich dieser Welt 
gleich zuckersüsse gemacht wird, so ist doch nur Galle darinnen; dencke nur 
daß die arme Seele in dieser Welt, sowol auch in deinem Fleische und Blute 
nicht daheime ist, sie muß wandern in ein ander Land. Darum laß sie den Teu- 
fel nicht mit dem Unlust des Fleisches also verdecken: denn es gehöret gar ein 
grosser Ernst darzu, den Teufel abzutreiben, wiewol das in unsern Kräften nicht 
stehet, so uns der theure Ritter JEsus Christus nicht beystünde. 

Darum soll man nicht also kühn seyn, zu spotten der Kinder GOttes, welche 
im Streit stehen gegen den Treiber, dencke du must auch daran: wilt du nicht 
bey deinen guten gesunden Tagen, so must du in deinem Tode; wenn die arme 
Seele muß vom Leibe scheiden, so muß sie in Streit, es ist kein anderer Rath, 
denn sie muß vom Leibe aus dem Geiste dieser Welt; da stehen alsdann zwo 
Porten offen, als Himmel-und | Höllen-Reich, in der eines muß sie, es ist sonst 
kein Ort noch Stätte mehr ausser dieser Welt. 

So sie nun also harte ist in Sünden gefangen, und hat nur immer auf Morgen 
gesündiget, und ist also mit GOttes Zorne bekleidet, und hat nur eitel Spott der 
Kinder GOttes auf sich gehäuffet, daß sie in GOttes Zorn stecket bis an Gau- 
men, und hanget kaum an einem Fadem; 

O Ach schwer ist das, da dencke, ob nicht die Seele muß in dem Spotte, den 
sie den Kindern GOttes hat angethan, eine Weile baden? Wird sie auch die Edle 
Jungfrau in der Liebe und Barmhertzigkeit GOttes können alsobalde erreichen? 
wo bleibet dann der edle Perlenbaum, der da gesäet wird als ein kleines Senf- 
korn, und in Beharrung wächset als ein Lorberbaum? Wo hat er seinen Saft zum 
Grünen, so die Seele also im Zorn-Bade stehet? O er wird in vielen in Ewigkeit 
nicht recht grünen! Darum saget Paulus: Sie werden in der Auferstehung ein- 
ander mit Klarheit übertreffen, als Sonne, Mond und Sternen. (1. Cor. 15:41.) 

Was hilft dich dann nun dein hie gehabtes Geld und Gut, auch deine Ehre 
und Gewalt? so dich das alles verlässet, und du must davon? was hilft dich dein 
Spott und Verachtung der Kinder GOttes, so wol dein Geitz und Neid; so du 
nun mit grossen Schanden in grosser Angst must selber darinnen baden? da 
du dessen grosse Schande vor GOttes Engeln hast, und alle Teufel spotten dein, 
daß du bist ein Gewächse GOttes gewesen, und hast so lange Zeit darzu gehabt, 
und bist nun so ein dürres magers Zweiglein! 

Oder wie meinest du, so also dein Zweiglein gar verdorret ist, und du must 
ewig in GOttes Zorne baden, da dir dann auch alsobalde deine menschliche 
Bildniß genommen wird, und wirst gleich den greulichsten Thieren, Würmen 
und Schlangen figuriret, alles nach deinem hier-gewesenen Trieb und Thaten, 
da dir dann deine Thaten in der Figur in der Tinctur ewig unter Augen stehen, 
und dich wol nagen, daß du immer denckest: Hättest du dis und jenes nicht 
gethan, so köntest du zur Hulde GOttes kommen; dein Spotten stehet vor dei- 
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Don't let the devil strew his sugar before you. Even if the realm of this world 
were sweet as sugar, there is nothing but bitter gall in it. Remember that the 
poor soul is not at home in this world, indeed in flesh and blood: it must jour- 
ney into another country. Therefore, don't let the soul cover things up with the 
reluctance of the flesh. Great earnest is required to drive away the devil. To be 
sure, that does not lie within our powers, not unless we are supported by the 
noble knight Jesus Christ. 

Hence one should not be so bold as to scorn the children of God who do 
combat with the beater. Remember, you must follow suit. If you do not do so in 
your days of good health, you must do so in death. When at last the poor soul 
must part from the body, it must engage in combat. Nothing can be done about 
it. For in leaving the body it must part from the spirit of this world. Then two 
gates will stand open, those of the celestial and | and infernal realms. The soul 
must enter one of the two. There is no other place or location outside of this 
world. 

Since it is so firmly mired in sin and has always sinned on credit until tomor- 
row, and since it is clothed in God’s anger, having heaped upon itself nothing 
but scorn for the children of God, it is mired in the divine anger up to its neck 
and barely hanging by a thread. 

Oh and ah, how hard it is, consider whether or not the soul would have to 
bathe a while in the scorn it heaped upon the children of God? Will the noble 
virgin be able to attend to it in the love and mercy of God? Where now is the 
noble tree of pearls that was sown as a tiny mustard seed and grew in its persis- 
tence into a laurel tree? Where will it find sap to grow when the soul is mired in 
the bath of anger? Oh, in many a one it will not blossom in all eternity! There- 
fore, Paul says: In the resurrection they will surpass one another in clarity like 
the sun, moon, and stars (1Cor 15:41). 

What use to you will be the money and property you held, your honor and 
power all of which you leave behind and depart from? What use your scorn and 
contempt for the children of God, your greed and envy, now that in great shame 
and terror you must bathe yourself in it? Now that you stand in such shame 
before the angels of God, all devils mocking you for having been a seedling of 
God, with so much time to thrive, and now you are no more than a withered 
branch! 

Can you not see how your little branch is wilted, and how you must bathe 
eternally in the wrath of God, since soon you will also lose your human image, 
to be shaped like the repulsive creatures, worms, and snakes, following your 
earthly deeds and drives, since in your tincture your deeds abide in figure eter- 
nally before your eyes to gnaw at you and remind you: If only you had not done 
this or that, you might have attained the clemency of God. Your mockery abides 
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nen Augen, und schämest dich, daß du woltest nur einen guten Gedancken in 
deine Seele lassen, denn das Gute ist vor dir als ein Engel, und darfsts mit dei- 
nem Gemüthe wegen grosser Schande nicht anrühren, viel weniger erblicken; 
son | dern du must also deinen Spott mit allen Lastern und Sünden ewig in dich 
fressen, und must ewig verzweifeln. Ob du meinest nach Abstinentz auszufah- 
ren, so schläget dich doch das Licht in grossen Schanden nieder, und fährest 
also nur in deinem fressenden Wurm in dir selber über die Thronen GOttes 
aus: und ist dir gleich als einem, der auf einem Felsen stehet, und begehret sich 
in eine unmeßliche Kluft zu schwingen: und je tieffer er drein siehet, je tieffer 
fället er darein. Also sind deine eigene Sünden, Spott und Laster in Verachtung 
GOttes, dein höllisch Feuer, welches dich ewig naget, sagen wir im Worte des 
Lebens. 

Darum, O liebe Seele, kehre um, laß dich den Teufel nicht fangen, achte 
nichts der Welt Spott, alle dein Trauren muß in grosse Freude verkehret wer- 
den: Ob du in dieser Welt gleich nicht grosse Ehre, Macht und Reichthum hast, 
hilft dich doch das nichts, du weist nicht, ob nicht morgen der Tag ist, dadu an 
den Reihen must. Schmecket doch dem Dürftigen sein Bissen Brot besser als 
dem Mächtigen das Beste: was hat er dann für Vortheil, als daß er viel siehet, 
und muß sich in vielen quälen, und muf am Ende von alle seinem Thun und 
Haushalten Rechenschaft geben, wie er ein Pflantzer ist in dieser Welt gewe- 
sen. Er muß von allen seinen Knechten Rechnung geben, so er denselben ist 
mit bösen Exempeln vorgegangen, und hat sie geärgert, daß sie auf den gott- 
losen Weg sind getreten: so schreyet ihre arme Seele ewig Ach und Wehe über 
ihren Obern; da stehet alles in der Figur in der Tinctur. Was reissest du dich 
dann also harte nach weltlichen Ehren, welche vergehen? Trachte lieber nach 
dem Perlenbaum, den nimst du mit, und freuest dich ewig seines Gewäch- 
ses. 

Ach ist das nicht freundlich Wolthun, so die Seele darf in die H. Dreyfal- 
tigkeit sehen, davon sie erfüllet wird, daß also ihre Essentien im Paradeis grü- 
nen, da immer der Lobgesang aufgehet, in GOttes Wunderthat; da die immer- 
wachsende Frucht in unendlich nach deinem Willen aufgehet, da du alles 
mächtig bist; da keine Furcht, Neid oder Leid ist, da eitel Liebe unter einan- 
der ist; da sich eines des andern Gestalt erfreuet, da einem ieden Frucht nach 
seinen Essentien aufgehet; wie ein Fürbilde war bey Israel in der Wüsten vom 
Manna, da es einem ieden schmeckete nach seinen Essentien. (Sap. 16:20.21.) 
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before your sight and shames you and makes you want to admit just one good 
thought into your soul, for the good stands before you as an angel; but your 
great disgrace will not allow you to touch or even glimpse it. | Instead you must 
feed on your scorn with all its vices and sins eternally, and you must despair. 
If after abstinence you think you will take your leave, the light merely strikes 
you down. Only in your consuming worm within do you fly beyond the thrones 
of God. You feel like one who stands on a cliff longing to float into an immea- 
surable expanse, but the deeper you look, the deeper you fall. So it is with your 
sins, scorn, vice, and contempt for God, your infernal fire that gnaws at you. We 
say this in the word of life. 

So, oh dear soul, turn around, don’tletthe devilcatch you. Ignore the scorn of 
the world. All your sadness will be turned into great joy. No matter how much 
honor, power, and wealth you have in this world, it is of no avail. You do not 
know whether tomorrow is the day when your turn will come. To the hungry 
his piece of bread tastes better than to the powerful his finest. What advantage 
is there but that in seeing much, much torments him. In the end, he must ren- 
der accounts for all his comportment and actions, how he was a tenant in this 
world. He must give account for all his servants forwhom he seta bad example, 
causing them grief and sending them down the godless path. Their poor souls 
will eternally cry out, Oh and Woe, over their superior. Everything is configured 
in the tincture. So why do you strive so hard for worldly honors that are pass- 
ing? Strive instead for the tree of pearls. You can take it with you and rejoice in 
its eternal growth. 

Oh, but isn’t that an amiable beneficence when the soul is allowed to coun- 
tenance the Holy Trinity with which it is filled so that its essences blossom 
in paradise, where songs of praise forever waft up in the wondrous work of 
God, where the ever-growing fruit infinitely ripens in accordance with your will, 
where you have power in everything; where there is no fruit of envy or sorrow; 
and pure love prevails among one’s fellows; where each rejoices in the other’s 
figure, and to each the fruit ripens in accordance with one’s essences. There was 
a prefiguration of this with the manna for Israel in the desert, where to each it 
tasted in accordance with his essences (Wis 16:20-21). 
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Vom Wege des Einganges. 


Liebes Gemüthe, so du dieses Weges begehrest, und wilt den erlangen mit der 
Edlen Jungfrauen in dem Perlenbaum, so must du gar einen grossen Ernst brau- 
chen: Es muß nicht Mund-Heucheley seyn, da das Hertze ferne davon ist; Nein, 
du erreichests nicht auf solchem Wege. Du must dein Gemüthe mit allen dei- 
nen Sinnen und Vernunft gäntzlich zusammen raffen in einen Willen, daß du 
dich wilt bekehren, und von deinen Greueln ablassen, und must deinen Sinn 
in GOtt setzen, in seine Barmhertzigkeit, mit gewisser Zuversicht du werdests 
erlangen. 

Und ob der Teufel in deinen Sünden spricht: Es kan ietzt nicht seyn, du bist 
ein zu grosser Sünder; Laß dichs nicht schrecken, er ist ein Lügner, und machet 
dir dein Gemüthe verzaget; er stellet sich wol, als wäre er nicht da, aber er ist 
da, und wehret sich als ein böser Hund. Und magst gewiß wissen, daß alles was 
dir in dein Gemüthe im Zweifel einkommt, das sind alles seine Einwürfe. 

Denn es sind nicht mehr als zwey Reiche, die dich rügen: Eines ist das Reich 
GOttes, darinnen ist Christus, der begehret deiner; und das ander ist der Höl- 
len Reich, darinnen ist der Teufel, der begehret auch deiner. Nun gilts alhie 
streitens mit der armen Seele, denn sie stehet in Mitten: Christus beut ihr das 
neue Kleid, und der Teufel beut ihr das Sünden-Kleid. Und so wahr als du einen 
Gedancken oder Anneigung zu GOtt hast, daß du gerne woltest in rechte Busse 
eingehen, so wahr ist derselbe Gedancke nicht aus dir eigen; sondern GOttes 
Liebe locket dich, und die Edle Jungfrau GOttes ruffet dir darmit, du solt nur 
kommen, und nicht nachlassen. Und so wahr dir auf solchem Wege deine gro- 
sse Sünde einkommt, und dich zurücke hält, daß deinem Hertzen manchmal 
kein Trost wiederfähret, so wahr ists des Teufels Aufhalten, der wirft dir in deine 
Gedancken, GOtt wolle dich nicht erhören, du seyst noch in zu grossen Sün- 
den, er will der Seelen den Trost nicht einlassen, er decket das sündige Reich 
dieser Welt darüber. Aber laß du dich nichts tauren, er ist dein Feind; es ste- 
het geschrieben: Wenn euere Sünde blutroth wäre, so ihr euch bekehret, so soll 
sie schneeweiß werden wie Wolle. (Es. 1:78.) Item: So wahr Ich lebe, Ich habe 
nicht Lust am Tode des armen Sünders, sondern daß er | sich bekehre und lebe; 
spricht der HErr HErr Zabaoth. (Ezech. 33:11.) 

Du must mit diesem gefasseten Sinne beständig bleiben: und ob du gleich 
keine Kraft in dein Hertze bekommst, dir auch der Teufel deine Zunge nie- 
derschlüge, daß du nicht köntest zu GOtt beten, so must du zu Ihme seuftzen 
und wünschen, und in diesem Sinne bleiben, mit dem Cananeischen Weiblein 
immer anhalten; je mehr du es treibest, je schwächer wird der Teufel. Du must 
das Leiden, Sterben und Genugthuung JEsu Christi für dich nehmen, und deine 
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On the path of entrance. 


Dear mind, if this is the path you desire and you want to achieve it with the 
noble virgin in the pearl tree, you need great seriousness. You may not mouth 
hypocrisy with your heart far away. No indeed. That is not how to attain any- 
thing on this path. With all your senses and reason, you must concentrate 
yourself fully in a single will if you want to convert and put an end to your 
abominations. You must focus your senses on God and his mercy. With great 
hope, you will make it. 

Even if the devil speaks in your sins that this cannot be since you are such a 
great sinner, do not be frightened off. He is a liar and would intimidate you. He 
acts as if he were not present, but he is, and defends his own like an evil dog. Be 
certain that everything that brings doubt into your mind is his own insinuation. 

There are no more than the two kingdoms that affect you. One is the king- 
dom of God, in which Christ would have you; the other is the kingdom of hell, 
in which the devil would also have you. Now it’s necessary to do battle over your 
poor soul, which stands between the two. Christ offers it the new garment; the 
devil offers it the vestments of sin. And as true as it may be that your thoughts 
and inclination are toward God, that you would enter into true contrition, it is 
equally so that this thought does not arise from you alone. Rather it is God’s 
love pulling you, and the noble virgin is calling to you thereby to come and not 
tarry. And as true as it is that on the path you think of your great sinfulness and 
this holds you back so that at times your heart knows no consolation, it is no 
less true that this is the devil's way of detaining you. He injects you with your 
thoughts that God would not hear you; you abide in great sin; he would not 
allow consolation to come in; he has closed off the sinful realm of this world. 
But do not be made to hesitate: he is your enemy. It is written: If your sins were 
blood-red, if you convert, they shall be white as wool (Is 1:18). Moreover: As 
true as I live, I do not want the death of the poor sinner, but | but rather that he 
should convert and live. So says the Lord Zebaoth (Ez 33:11). 

With this resolved sense you must remain constant. Even if you have no 
strength in your heart and the devil deflects your tongue so that you cannot 
pray to God, you must sigh to him and wish and remain constant in that mind, 
always holding to the Canaanite woman.‘ The longer you hold out, the weaker 
the devil becomes. You must adopt the suffering, death, and satisfaction of 


4 In Matthew 15:22-28, a Canaanite woman beseeches Jesus to heal her daughter. Jesus at first 
refuses since his mission is to the Jews. When she says that even dogs eat “crumbs that fall 
from their masters’ table,” he replies, “great is your faith” and fulfills her request. 
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Seele in seine Verheissung wickeln, da Christus spricht: Mein Vater will den 
H. Geist geben, denen die Ihn darum bitten. (Luc. 11:13.) Item: Bittet, so werdet 
ihr nehmen; Suchet, so werdet ihr finden; Klopfet an, so wird euch aufgethan. 
(v. 9.) Und je mächtiger du vom Teufel und deinen Sünden ausdringest, je mäch- 
tiger dringet das Reich GOttes in dich ein: du must nur nicht aus dem Willen 
ausgehen, bis du das Kleinod erlangest, und ob es währete den Tag bis in die 
Nacht, und fort viel Tage; Ist dein Ernst groß, so wird auch das Kleinod groß 
seyn, so du wirst in der Uberwindung erlangen. 

Denn was es sey, weifs niemand als der es selber erfähret: Es ist gar ein theu- 
rer Gast, wann Er in die Seele einzeucht, da ist gar ein wunderlicher Triumph, 
da hertzet der Bräutigam seine liebe Braut, und gehet auf der Lobgesang des 
Paradeises. Ach muß doch der irdische Leib darob erzittern! ob er gleich nicht 
weiß was es ist, so freuen sich doch alle Glieder; Ach welch eine schöne Erk- 
entniß bringet die Jungfrau der Weisheit GOttes mit sich! sie machet einen 
Gelehrten: und ob er sonst stumm wäre, wird doch die Seele in GOttes Wun- 
derthat gecrönet, sie muß von seinen Wundern reden, ist doch eitel Begierde 
in ihr, der Teufel muß weichen, und wird gantz matt und müde. 

Also wird das edle Kleinod, und darinnen die theure Perle gesäet: aber 
mercke es wol, es ist nicht alsobalde ein Baum, O wie oft rauschet der Teufel 
darüber her! und will das Senfkörnlein ausrotten, wie gar harte Stürme muß die 
Seele ausstehen, wie wird sie ofte mit der Sünden bedecket; denn es ist alles in 
dieser Welt wieder sie, sie ist gleich als wäre sie alleine und verlassen. Es rau- 
schen auch die Kinder GOttes über sie, denn der Teufel thut der armen Seelen 
solche | Plage an, ob er sie noch möchte verführen: es ist kein Feyren bey ihme, 
entweder mit Heucheley, daß ihr die Seele soll selber heucheln, oder mit Sün- 
den im Gewissen. Du must nur immer wieder ihn streiten, denn also wächset 
der Perlenbaum, gleich als das Gras im ungestümen Regen und Winde: so er 
aber groß wird, daß er seine Blüte erreichet, so wirst du seiner Frucht wol genie- 
ssen, und besser versetehen was diese Feder geschrieben hat, wo sie erboren 
ist. Denn sie ist auch lange Zeit an diesem Reihen gewesen, es ist manch Sturm 
über sie gegangen, darum sols ihr stehen zu einem steten Memorial und steter 
Eindenckung, weil wir alhier ins Teufels Mordgruben müssen sitzen; so wir nur 
überwinden, unser grosser Lohn wird uns schon nachfolgen. 

Nun spricht die Vernunft: Ich sehe doch an dir und deinesgleichen keine 
andere Gestalt und Geberde als an andern armen Sündern, es muß nur ein 
Schein seyn, zur Heucheley; darzu spricht sie: Ich bin auch an dem Reihen 
gewesen, und stecke doch gleichwol in meiner Bosheit, und thue was ich schier 
nicht will, ich werde gleichwol zu Zorn, Geitz und Haß beweget. Wie muß ihm 
dann seyn, daß nicht der Mensch nach seinem gefasseten Willen thut, sondern 
thut eben das er selber straffet, und das er weiß das nicht recht ist? 
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Jesus Christ for yourself, wrapping your soul in his promise, as Christ says: My 
Father wants to give the Holy Spirit to those who ask for it (Lk 11:13). Moreover: 
ask and you shall take; seek and you shall find; knock and it shall be opened for 
you (Lk 11:9). And the more forcefully you escape from the devil and your sins, 
the more deeply the kingdom of God will penetrate you. You must simply not 
abandon the will until the gem is in your hands, even if it takes from day into 
night and many days after. If your earnestness is great, so too will the gem be 
great which you will attain in triumph. 

For no one knows what is involved except the one who experiences it first- 
hand. He is indeed a welcome guest when he enters into the soul. A wonderful 
triumph is held. The bridegroom embraces his beloved bride and the song 
of praise rises up in paradise. Oh, how the earthly body must tremble! Even 
without knowing the cause, all parts of the body rejoice. Oh, what beautiful 
knowledge does the virgin of divine wisdom bring with her! She makes you a 
wise scholar. Even if you were otherwise mute, the soul is crowned in the won- 
drous deed of God and must speak of his wonders since it is driven by urgent 
desire. The devil must be gone. He is utterly exhausted and weary. 

This is how the precious gem and the pearl are sown within. But take note: 
not so soon is it a tree. Oh, how does the devil storm over it! He would root out 
the tiny mustard seed. What harsh storms must the soul endure. How often is 
it covered in sins. For everything in this world is against it which is as if alone 
and abandoned. The children of God also trouble it, for the devil touches the 
poor soul with such | affliction to seduce it. He knows no rest, neither with 
hypocrisy to induce the soul to do likewise, nor with sins in its conscience. You 
must always simply fight against him, for that is how the pearl tree increases as 
does grass in the wild rain and wind. When the tree grows great and blossoms, 
you will indeed enjoy the fruit; and then you will better understand what this 
pen has written and whence it was born. For it long awaited its turn with many 
a storm passing over it, for which reason this shall stand as its memorial and 
remembrance, since we still reside in the devil’s murder pit. When we triumph, 
our great reward will follow after. 

Now reason objects: In you and your kind I recognize no other comport- 
ment and speech than in other poor sinners. It must be mere appearance and 
hypocrisy. And reason adds: I have also had my turn and am no less mired in 
wickedness; but no matter what, I am always moved to anger, greed, and hatred. 
What does it say about the human being that he cannot act on his resolute will, 
but instead does what punishes him and that he knows is wrong? 
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Alhier stecket der Perlenbaum verborgen: Siehe meine liebe Vernunft, der 
Perlenbaum wird nicht in den äussern Menschen gesäet, derselbe ists auch 
nicht werth, er gehöret in die Erde, und der Mensch der Sünden stecket darin- 
nen. Und der Teufel machet ihme oft seinen Sitz darein, der häuffet Zorn und 
Bosheit darinnen, führet oft die arme Seele in ein Laster, das sie nicht gewilliget 
hat, daß der Leib zugreift nach deme was der Seelen zuwieder ist. 

Und so es nun geschiehet, so thuts nicht allwege die Seele, sondern der 
Sternen- und Elementen-Geist im Menschen. Die Seele spricht: Es ist nicht 
recht; so spricht der Leib: wir müssens haben, daß wir leben und genug haben. 
Also gehets denn durcheinander, und kennet sich ein rechter Christ selber 
nicht, wie wolte er dann von andern erkant werden? der Teufel kan ihn wol 
verdecken, daß er nicht erkant wird. Und das ist sein Meisterstück, wenn er 
kan einen rechten Christen in Laster führen, daß er in Sünden fället, daß | also 
von aussen nichts an ihme erkant wird, als daß er andere der Sünden straffet, 
und sündiget doch selber von aussen. 

Und so er nun sündiget, so thut nicht ers in dem neuen Menschen, sondern 
der alte in der Sünden, welcher der Sünden unterworfen ist; welcher in GOt- 
tes Zorne ist, den treibet der Zorn, daß er nicht immer recht thut. Und so er 
etwas guts thut, so thut ers nicht aus seinem Willen und Kräften, sondern der 
Neue zwinget ihn darzu, daß ers thun muß: denn der Alte ist zerbrechlich, aber 
die Seele ist unzerbrechlich. Darum stehet die arme Seele immer im Streit, und 
stecket zwischen Thür und Angel, und muß sich wol quetschen lassen. 

Nicht sagen wir, daß darum die Sünde im alten Menschen nicht schade: ob 
sie schon der Neue nicht kan allemal bändigen, so gibts doch Aergerniß; und 
sollen wir aus dem neuen Menschen GOtt leben, obs wol nicht möglich ist, in 
dieser Welt volkommen zu seyn, noch müssen wir immer wehren: Und ist der 
neue Mensch in einem Acker, da der Acker kalt, bitter, grimmig und erstarret 
ist. 

Und gleichwie das Kraut aus der Erden von einem lieblichen Sonnenschein 
wächst; also auch unser neuer Mensch in Christo, aus dem alten, grimmigen, 
kalten, rauhen Menschen unsers irdischen Fleisches.> Und das ist recht der Per- 
len Licht, (wann wir das rechtschaffen in der Erkentniß im neuen Menschen 
ergriffen,) und ist das Schwert, damit wir können mit dem Teufel streiten, ohne 
daß wir das Schwert des Todes Christi müssen in die Hände nehmen, welches 
recht schneidet, da der Teufel fliehen muß. 


bP 795 “[und blüths.]” added after line by another hand. `B 326-27" sic, no paren.; P 795 sic, in 
paren.; S 433” sic, no paren.; 1682 sic, in paren. 
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Here is where the pearl tree lies hidden: Consider, dear reason, thatthe pearl 
tree is not sown in the outer human being who is not worthy of it; for he belongs 
in the earth, along with the human being mired in sin. In him the devil estab- 
lishes his residence, piling up anger and wickedness therein, and leading the 
poor soul into vice that it did not ask for, since the body reaches for whatever 
is repulsive to the soul. 

And when that happens, it is not always the work of the soul but rather of 
the astral and elemental spirit in the human being. The soul protests: This is not 
right. The body answers: We must have it in order to live and have enough. So 
there is a back and forth. If a true Christian does not know himself, how would 
he be recognized by others? The devil can certainly disguise him so that he is 
not known. It is his masterstroke to seduce a true Christian into vice so that he 
falls prey to sin and | is not recognized by others so that he castigates the sins 
of others, and yet appears to sin himself. 

If he still sins, he does not do so in the new human being, rather it is the 
old one in the sin, who is still subject to sin. Whoever abides in the anger of 
God is driven by anger and does not always do what is right. And when he does 
something good, he does not do it from his will and powers. The new human 
being forces him to do it and he must. For the old human being is frail; the soul 
is not. For this reason, the poor soul is constantly in struggle, caught between 
two sides, and can only be squeezed by them. 

We do not mean by this that sin in the old human being does no harm. If the 
new human being cannot hold it in check, there will be trouble. We should live 
through the new human being for God. Since in this world it is not possible to 
be perfect, we must always be on guard. If the new human being is in a plowed 
field, it is a cold one, bitter, fierce, and stiff. 

Moreover, just as the vegetation grows from the earth from a pleasant sun- 
shine, so does our new human being in Christ from the old, fierce, cold, crude 
human being of our earthly flesh. The light is truly that of the pearl (when we 
have grasped it correctly in the knowledge of the new human being), and it is 
the sword with which we do combat with the devil, even without taking the 
sword of the death of Christ in hand, which cuts so sharply that the devil can 
only flee. 


39 


40 


430 


41 


42 


43 


432 


433 


DAS 25. CAPITEL. 


Vom Leiden, Sterben, Tod und Auferstehung JEsu Christi, des Sohnes 
GOttes: Auch von seiner Himmelfahrt, und Sitzen zur Rechten GOttes 
seines Vaters. 


Die Porten unsers Elendes, und dann die starcke Porten der 
Göttlichen Kraft in seiner Liebe. 


SO wir uns in unserer rechten Vernunft entsinnen, und sehen an das Reich die- 
ser Welt, in welchem wir mit unserem Fleisch und Blute, auch der Vernunft und 
Sinnen, stehen; so finden wir freylich wol, daß wir desselben Wesen und Trieb 
in uns haben: denn wir sind desselben Eigenthum. Alles was wir nun in dem 
äussern Menschen gedencken, thun und fürhaben, das thut der Geist dieser 
Welt in den Menschen: denn der Leib ist nur sein Werckzeug, darmit er sein 
Werck machet. Und befinden, daß, gleichwie aller anderer Werckzeug, so aus 
dem Geist dieser Welt wird erboren, endlich verfaulet, zerbricht und zu Staub 
wird: also auch unser irdischer Leib, in welchem der Geist dieser Welt nur eine 
Zeitlang quallet. 

Darum soll niemand den andern verachten, ob er nicht einhergeht als er, 
und ob er nicht sein Gemüthe und Willen führet, auch nicht seine höfliche, 
freundliche Gestalt und Sitten kan ergreiffen und erlernen. Denn der natürli- 
che Him | mel machet aus einem ieden wie seine Gestalt in seinen Influentien 
zu allen Zeiten ist; also bekommt auch iede Creatur ihre Geberde und Gestalt, 
auch ihren Trieb und Willen: und dasselbe ist von dem äussern Menschen gar 
nicht zu nehmen, bis der Himmel sein Thier zerbricht. 

Darum ist uns zu gedencken des grossen Streits in uns: so wir wiedergebo- 
ren werden aus dem Ewigen, so streitet das Ewige wieder das Zerbrechliche, 
wieder die Bosheit und Falschheit des Zerbrechlichen. 

Nun verbringet ein iedes Reich seinen Willen: das Innere gehet schlechts für 
sich, und williget nicht in die Bosheit des Aeussern, sondern lauffet zu seinem 
Ziel; und das äussere Reich, als der äussere Mensch, gehet mit seiner Begierde 
auch für sich, und verbringet sein Werck nach seinen Influentien des Gestirnes. 

Ists aber daß der äussere das nicht thut, was seine Begierden wollen, so 
ists nicht aus seiner Weisheit, sondern der Himmel hats verändert durch eine 
andere Conjunction. 

So er aber gezwänget wird von dem falschen abzulassen, das ist nicht des 
Himmels Trieb, sondern des neuen wiedergebornen Menschen, welcher mit 
dem irdischen im Streite stehet, der sieget ofte: er kan aber den irdischen nicht 
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Of the suffering, dying, death, and resurrection of Jesus Christ, the Son of 
God: as well as of his ascension to heaven and his seat at the right hand of 
God his Father. 


First the gate of our misery and then the powerful gate of the 
divine power in his love. 


When we reflect in our proper reasoning and regard the realm of this world 
in which we abide with our flesh and blood, our reason and senses, we dis- 
cover its being and impulse within us. For we are its property. Everything that 
we think, do, or intend in our outer human being is enacted by the spirit of 
this world in human beings; for the body is only a tool for doing the work 
of that spirit. We know too that like all other tools born of the spirit of this 
world, it at length decays, breaks down, and turns to dust; so it is, too, with 
our body of earth in which the spirit of this world surges only for a limited 
time. 

Therefore let no one disdain another for behaving differently and not mas- 
tering his mind and will in order to comprehend and acquire a courteous, 
friendly demeanor and manner. For the natural | heavens constitute everyone 
in accordance with their momentary configuration and influences at any given 
time. This is how every creature acquires comportment and form, impulse and 
will. These cannot be removed from the external human being until the heav- 
ens finish off their beast. 

Hence, we must be aware of the great conflict within ourselves. As soon as 
we are reborn from the eternal being, the eternal begins to struggle with the 
wickedness and falsehood of the destructible. 

Each realm applies its will. The inner goes its own way and refuses to assent 
to the wickedness of the outer but instead pursues its own goal. The outer 
realm, including the outer human being, advances no less with its desire and 
performs its work in accordance with the influences of the stars. 

But if it is the case that the external does not act in accordance with his 
desires, this is not due to his wisdom, but rather the heavens have changed it 
through another constellation. 

If he is pressured to abandon what is wrong, it is not due to the impulse of the 
heavens but to that of the reborn human being that struggles with the earthly 
one. It often wins. Yet it cannot swallow up the earthly one who always strug- 
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verschlingen, denn der irdische windet sich wieder empor, welches wir an 
unserm Zorn erkennen. Denn so mein neuer Mensch sieget, so will er keines 
Zorns noch böser Begierde: so ihn aber der Treiber dieser Welt mit Falschheit 
anficht, so gehet auf das Zorn-Feuer in dem alten Menschen, und wird ofte 
seine Begierde entzündet, daß er thut was er erst verworfen und selber gestraf- 
fet hat. 

Nun können wir nicht sagen, daß das Falsche und Zornige alleine der Geist 
dieser Welt willige und thue, denn es lauft ofte der gantze Mensch mit allen Sin- 
nen und gantzen Willen hinan. Alhierinnen erkennen wir unser grosses Elend, 
denn die arme Seele, welche noch am Bande des Zornes ist, wird ofte ange- 
stecket, daß sie als ein Feuer brennet und mit lauft: denn sie ist am Bande der 
Ewigkeit im Vater, und erreichet in ihrer innersten Wurtzel den Zorn GOttes; 
und es ist eben ihres Lebens Geburt und Urkund, und wird ofte das edle Senf- 
korn verwüstet und zerbrochen, welches der Seelen neues Kleid war, das ihr in 
ihrer Busse neu angezogen | ward. Darum soll niemand sicher seyn, ob er gleich 
einmal den Perlenkrantz erlangete, er kan ihn wieder verlieren: denn wann die 
Seele in die Sünde williget, so gehet sie von Christo aus in die Falschheit, und 
in den Zorn GOttes. 

So wir dann nun also wissen, daß uns Christus mit seinem Eingange seiner 
Menschwerdung eine Thür im Himmel in seinem heiligen Leibe hat eröffnet, 
daß wir also, durch rechte wahre Busse und Vertrauen zu Ihme, können unseren 
Seelen ein neu weiß Kleid seiner Unschuld in seiner Liebe anziehen: So wissen 
wir auch, daß die Seele die Zeit dieses irdischen Lebens an drey grausame Ket- 
ten fest angebunden stehet, als 1. ist GOttes strenger Zorn, der Abgrund und 
finstere Welt, welche das Centrum und Creatürliche Leben der Seelen ist: und 
ist ferner ihrer selbsteigene Lebens-Geburt, welche innerste Wurtzel ist Gift 
und Grimmigkeit. So dann die Seele aus dem ewigen Qual ist, und urkundet 
sich aus der Ewigkeit, so mag sie hinter sich in ihrer eigenen Wurtzel der Ewig- 
keit niemand erlösen, oder aus dem Zorne ausführen, es komme dann einer, 
der die Liebe selber sey, und werde in ihrer selbsteigenen Geburt geboren, daß 
er sie aus dem Zorn in die Liebe setze in sich selber; als in Christo gesche- 
hen. 

Die andere Porte und Ketten ist des Teufels Begierde gegen der Seelen, damit 
er die Seele stets sichtet, versuchet, und sie ohne unterlaß von GOttes Wahr- 
heit in die Eitelkeit, als in Hoffart, Geitz, Neid, Zorn stürtzen will, und dieselben 
böse Eigenschaften mit seiner Begierde stets in der Seelen aufbläset und anzün- 
det, dadurch sich der Seelen Wille von GOtt abwendet, und in die Selbheit 
eingehet. 

Die dritte und allerschädlichste Kette, daran die arme Seele angebunden 
stehet ist das verderbte und gantz eitele, irdische, sterbliche Fleisch und Blut, 
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gles back out, as we can see from our anger. If my new human being wins, he 
wants no anger nor even desire. But if the beater of this world challenges him 
with falsehood, the fire of anger flares up in the old human being, quite often 
igniting his desire to do what he had rejected and denounced. 

Nor can we say that only the spirit of this word wills and does what is false 
and angry; for often the whole human being goes for it with all his thoughts. 
In this we recognize our great misery. The poor soul, still tied to the band of 
anger, is often infected so it burns like a fire and goes along with it. It abides in 
the Father by the band of eternity, touching in its innermost root the Father’s 
anger. This is the birth and origin of its life. Often the noble mustard seed is 
wasted and broken, which had lent the soul a new garment in its contrition. | 
So let no one feel safe even after winning the wreath of pearls twice over. It 
can still be lost. Whenever the soul assents to sin, it departs from Christ into 
falsehood and into the anger of God. 

Now we know as well that with the advent of his human genesis Christ 
opened for us a door into heaven in his holy body, so that, through true con- 
trition and faith in him, we can likewise clothe our souls in the new white dress 
of innocence in his love. We know, too, that the soul is bound throughout life 
to three terrible chains. The first is the strict anger of God, the abyss, and dark 
world, namely, the centrum and creatural life of the soul with its peculiar vital 
birth, of which the innermost root is poison and ferocity. As soon as the soul is 
out of eternal torment and grounded in eternity, it can no longer save anyone 
behind it in its own root of eternity nor lead anyone out of the realm of anger, 
not unless one arrives who embodies love and stems from the very birth of love, 
so that in himself he can transpose them from anger into love, as was the case 
with Christ. 

The other gate and chain is the devil’s desire, directed against the soul con- 
stantly to influence, tempt, and tear it from God’s truth into vanity, pride, greed, 
envy, and anger, and to instill these qualities into it and inflate it with the devil's 
own desire, inflaming it, so that the will of the soul turns from God to self- 
hood. 

The third and most devastating chain by which the poor soul is bound is the 
corrupt and vain, earthly, destructible flesh and blood, full of evil wishes and 
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voll béser Begierde und Neiglichkeit; und ist die Sternen-Region, darinn sie 
schwimmet, als in einem grossen Meer, dadurch die Seele täglich angestecket, 
daf sie entziindet wird. 

Von solchen drey Ketten wissen wir nun in unserer tieffen Erkentniß, wel- 
ches wir im Grunde des Urkundes sehen, und gar eigentlich erkennen, daß 
wir nicht könten entlediget werden, es ginge dann die Gottheit in die Seele, 
und gebäre der Seelen Willen wieder aus der Grimmigkeit in sich selber | ins 
Licht der Sanftmuth, denn die Lebens-Wurtzel muß bleiben, sonst zerbräche 
die gantze Creatur. 

Dieweil aber die Seele mit ihrer innersten Wurtzel in der Höllen Abgrunde 
stund, und nach dem Reiche dieser Welt im harten Tode, daß, so sie das Fleisch 
und Blut, so wol der Sternen Region verliesse, sie also müste im Aeussern in 
einer Härtigkeit, da keine Qual wäre, bleiben, und sie in ihrer eigenen Qual in 
sich selber, nur im Grimme des Urkundes stünde, in grossem Elende; so that 
nicht alleine noth, daß GOtt in die Seele käme, und sie zum Lichte erbäre, 
(denn es war Gefahr, ob nicht die Seele möchte wieder mit ihrer Imagina- 
tion aus dem Lichte ausgehen,)? sondern daß GOtt auch eine menschliche 
Seele annähme aus unserer Seele, und einen neuen himmlischen Leib aus dem 
ersten herrlichen Leibe vorm Falle, an die Seele anzöge, mit dem alten irdi- 
schen Leibe anhängig, nicht alleine als ein Kleid, sondern in den Essentien 
habhaft; daß also eine Creatur darstünde, welche wäre der gantze GOtt, mit 
allen dreyen Principien. 

Und da je eines muß vom andern getrennet werden, als das Reich dieser 
Welt, welches ist eine Wurtzel oder Aufblasen der Wurtzel des Grimmes; so 
thäte noth, daß GOtt mit dem neuen Leibe in die Scheidung der Wurtzel, und 
des Reiches dieser Welt trat, als in Tod des Grimmes, und brach den Tod ent- 
zwey, und quölle mit seiner eigenen Kraft durch den Tod, als eine Blume aus der 
Erden, und hielte also den innersten Grimm in seiner eigenen Kraft des neuen 
Leibes gefangen. 

Also verstehen wir solches von Christo, der ist wahrhaftig also eingegangen, 
und hat den grimmen Zorn, und darinnen die Teufel gefangen genommen, und 
grünet mit seinem heiligen himmlischen Leibe durch den Tod, und hat den Tod 
zersprenget, daß das ewige Leben durch den Tod grünet. Also ist der Tod mit 
dem neuen ewigen Leibe gefangen worden, und ist eine ewige Gefängniß, daß 
also im Tode ist ein ewig Leben gewachsen: und trit der neue Leib dem Tode 
und dem Grimme auf seinen Kopf, denn ihre Qual stehet in der Gefängniß des 
neuen ewigen Lebens. 
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inclinations. This is the astral region in which it swims as in a vast sea, causing 
the soul to be infected and inflamed daily. 

In our deep knowledge, we know about these three chains. We know at the 
root of our origin we cannot be freed from them without the divinity having 
passed into the soul to give birth to its will to escape the realm of ferocity | into 
the light of gentleness; for the vital root must remain. Otherwise the entire crea- 
ture would disintegrate. 

But the soul abided with its innermost root in the abyss of hell and, in accor- 
dance with the realm of this world, in death so that upon leaving flesh and 
blood and the astral region, it had to abide in the external realm in a rigidity 
without torment, abiding in its own quality within itself, in the ferocity of the 
source in great misery. It was not only necessary that God should enter the soul 
and regenerate it to the light (for there was the danger that the soul might in its 
imagination depart from the light); it was also necessary that God avail himself 
of a human soul from our own and put on the new celestial body from before 
the fall, attached now to the old earthly one, not only as a vestment but partak- 
ing of its essences, so a creature would exist that would be the entire God with 
all three principles. 

Moreover, since each must be separated from the other in the realm of this 
world, which is a root or expanded version of the root of ferocity, it was neces- 
sary that with the new body God should enter into the separation of the root 
and the realm of this world, that is, into the death of ferocity, to split death 
in two and surge with his own power through death, like a flower blossoming 
from the earth, and that he should hold captive the innermost ferocity in his 
own power of the new body. 

So it is that we appreciate this about Christ: he truly entered and conquered 
the fierce wrath and in it the devil and with his holy celestial body blossoms 
through death, having vanquished it, so that through it eternal life blossoms 
forth. This is how death has been captured with the new eternal body, and how 
it has been placed in eternal imprisonment, and how out of it an eternal life 
flowers. With death, the new body crushes the head of ferocity; for its torment 
is then confined to the prison of the new eternal life. 
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Also stehet das Weib, darinnen das neue Leben grünet, auf dem irdischen 
Monden, und verachtet das Irdische: denn das Irdische vergehet, so bleibet als- 
dann vom Irdischen der | harte Tod. So ist GOttes Wort, als ein lebendiger Quall 
in Tod eingegangen, und hat die Seele in sich selber erboren, und grünet aus der 
Seelen durch den Tod, als eine neue Blume, und die Blume ist der neue Leib in 
Christo. 

Also verstehest du (1) wie Christus habe den Tod zersprenget, dieweil das 
ewige Leben in der Gottheit durch den Tod grünet; Und verstehest (2) wie der 
neue Leib in GOttes Liebe den ewigen Zorn-Qual gefangen halte: denn die 
Liebe ist die Gefängniß. Denn der Zorn-Qual kan nicht in die Liebe eingehen, 
sondern bleibet für sich einig, wie er ist gewesen von Ewigkeit, und darinnen 
sind die Teufel gefangen; denn das Licht GOttes schläget sie nieder, sie können 
noch dürfen das in Ewigkeit nicht erblicken, es bleibet ein Principium darzwi- 
schen. Denn die Liebe grünet im Centro der Seelen, und darinnen erscheinet 
die H. Trinität. 

Also haben wir einen Fürsten des ewigen Lebens bekommen, und dürfen 
nichts mehr darzu thun, als daß wir mit starcker Zuversicht und Glauben zu 
Ihm eindringen, so empfähet unsere Seele seine Liebe, und grünet mit Ihme 
durch den Tod, und stehet auf dem Irdischen, als auf Fleische und Blute, und 
istein Gewächse in GOttes Reiche, im Leibe JEsu Christi, und triumphiret über 
den Grimm. Denn die Liebe hält den Grimm gefangen, und ist des Todes Spott, 
wie S. Paulus saget: Tod, wo ist dein Stachel? Hölle, wo ist dein Sieg? GOtt sey 
Lob und Danck, der uns den Sieg gegeben hat, durch unsern HErrn JEsum Chri- 
stum! (1. Cor. 15:55.) 

Und wiewol es ist, daß wirs im Geiste klar verstehen und ergreiffen, so sind 
wir doch Schuldener, dem Unbegreiffenden das Licht zu zeigen, welcher also in 
der Vernunft gefangen lieget, und immer gründet in den Umständen, wie sichs 
hat zugetragen. Denn es spricht die Vernunft: So es dann ja also seyn muste, daß 
Christus muste in Tod gehen, und den Tod zerbrechen, und durch den Tod grü- 
nen, und uns also zu Ihme einziehen; was ist dann daß Er muste also verachtet, 
gegeisselt, mit einer Dornen-Crone gecrönet, und endlich zwischen Himmel 
und Erden gecreutziget werden? Konte Er nicht sonst sterben und durch den 
Tod grünen mit seinem himmlischen Leibe? 

Diese schwere Puncten stossen alle Juden, Türcken und | Heiden darnieder, 
und halten sie vom Christlichen Glauben dahinden. 

So sollen wir nun schreiben um des Perlen-Baums willen, und was uns 
erscheinet im grossen Wunder, nicht schweigen. 

Siehe, du Menschen-Kind, betrachte was wir alhier setzen, vergaffe dich 
nicht an der Hand der Feder, du gehest sonst irre und verlierest das Kleinod, 
welches dich wol möchte ewig reuen. Betrachte dich nur selber, du wirst alle 
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This is why the woman in whom the new life flourishes stands upon the 
earthly moon, disdaining what is earthly. For it will pass and what will remain 
of it | is harsh death. Thus did God’s word enter into death as a living source 
to give birth to nothing less than the soul in itself, so that it flourishes no less 
through death as a new blossom of the eternal life in Christ. 

Thus you understand: (1) How Christ shattered death when eternal life blos- 
somed through it in the divinity; and (2) how the new body in the love of God 
holds the eternal anger-source captive. The prison is love. The anger-source 
cannot enter it but must remain by itself forever, just as it has been from eter- 
nity, with the devils trapped in the same. The light of God strikes them down, 
and in all eternity they cannot and may not glimpse it. A principium separates 
them. For love blossoms in the centrum of the soul in which the Holy Trinity 
appears. 

We have been accorded a prince of the eternal life and need do nothing more 
than come to him in forceful hope and faith, and his love will receive our souls 
to blossom with him through death and triumph over the earthly, over flesh 
and blood, and over the fierce quality. For love holds it captive, it is contempt 
of death. As Saint Paul says: Death, where is your prick? Hell, where is your vic- 
tory? Praise and thanks be to God who has accorded us this victory through our 
Lord Jesus Christ (1 Cor 15:55). 

Though we may understand and grasp it in the spirit, we are nonetheless 
debtors who should reveal the light to the uncomprehending who lie ensnared 
by reason, always seeking to explain why it came about this way. For reason 
objects: Even if Christ had to enter death to defeat it and blossom out of it 
in order to draw us to him, why did he also have to be scorned, scourged, 
and crowned with thorns and in the end crucified between heaven and earth? 
Could he not just die and flower through death with his celestial body? 

These difficult points put off all Jews, Turks, and | heathens and detain them 
from the Christian faith. 

Therefore, we should write for the sake of the pearl tree and not be silent 
about what appears in the great wonder. 

Look, you human child, consider what we tell you now. Do not get taken in 
by the hand that guides the pen. Otherwise you will go astray and lose the pre- 
cious gem to your eternal sorrow. Have a look at yourself and you will find there 
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Ursachen in dir finden, was hier geschrieben ist: denn es ist eine wunderliche 
Feder im Schreiben gewesen, und den der sie führet kennest du, und die Hand 
im Schreiben, nicht genug; obs wol der Geist erkennet, so ist doch der natürli- 
che Mensch blind, und kan mit irdischen Worten nicht geredet werden. Darum 
betrachte dich selber, und so du im neugebornen Menschen forschest, so fin- 
dest du die Perle. 


Die gantz-erschreckliche Wunder-Porten der Menschen Sünden. 


Als wir im Anfange dieses Buches von der ewigen Geburt im Urkunde geschrie- 
ben, so haben wir gemeldet von der Geburt der Essentien, und sieben Geister 
der ewigen Natur, und darinnen angedeutet, wie in der ewigen Geburt in der 
vierten Gestalt eine »R Geburt sey, da die Essentien im drehenden Rade eine *# 
Geburt machen, indeme sie nicht aus sich können ausgehen, sondern die ewige 
Geburt überall also sey in allen Dingen, in dem Wesen aller Wesen. 

So fügen wir euch nun dieses in unserer sehr scharfen Erkentnis zu dieser 
Stunde dieses Texts, daß alle Essentien in allen Qualitäten zur Zeit des Todes 
Überwindung, als Christus solte den Tod überwinden und die Hölle zerstören, 
und den Teufel binden, sind rähs gewesen: denn also muste es seyn, Christus 
muste die Seele von allen Essentien entledigen. 

Nun ist die *« Geburt das Mittelste in den Essentien noch vorm Feuer, sie 
stehet im ängstlichen Tode, in der Höllen Grimm: denn vom Grimmen-Blitz im 
Schwefel-Geiste gehet das Feuer aus, und im Blitze das Licht, und der Grimm 
machet selber den Schwefel-Geist, und im Lichte wird Wasser daraus, wie vorne 
gemeldet. Nun ist die Seele des Men | schen im Blitze als ein Geist erblicket 
und vom Fiat gehalten und geschaffen oder erboren, und für sich in die fünfte 
Gestalt der Geburt, als in die Liebe geführet worden, da sie dann ein Engel war 
im Lichte GOttes. 

Dieweil aber diese Welt, als ein Principium ist in der vierten Gestalt, als eine 
Ausgeburt erschaffen worden, und zwischen der vierten und fünften Gestalt 
das Paradeis, und in der fünfften Gestalt das Element, und darinnen das ewige 
Licht der Gottheit ein ander Centrum aufschliessend, und sich die Seele wie- 
der zurück in die vierte Gestalt vergaffet, und eingegangen ist; so hat sie alle 
Essentien, so in der vierten Gestalt stunden, in ihr rähs gemacht. 

So nun der Seelen Leib war in der vierten Gestalt ein Mesch worden aus dem 
Wasser, mit Einmischung der andern Gestalten, so stachen alle Essentien aus 
der vierten Gestalt auf die Seele: denn sie war mit diesem Leibe gefangen; und 
wäre in ewiger Gefängniß blieben, wenn sich nicht hätte das ewige Wort also- 
balde ins Centrum der fünften Gestalt eingelassen, wie dann Adam und Hevä 
im Garten Eden geöffnet ward. 
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all the reasons for what I am about to write. For this has been a strange pen for 
writing and you do not know the hand that guides it well enough. The spirit 
knows, but the natural human being is blind. Earthly words cannot express it. 
So look at yourself. If you delve into the reborn human being, you will discover 
the pearl. 


The utterly frightful gate of human sin. 


Writing about the eternal birth in its origin at the beginning of this book, we 
addressed the birth of the essences and the seven spirits of eternal nature. In 
doing so, we intimated how it is that in the fourth form of the eternal birth, 
there is a *R birth, where the essences in the rotating wheel make a © birth. 
They cannot go out. The eternal birth is everywhere in all things, in the being 
of all beings. 

In our keen knowledge, we now inform you at this point of our discourse that 
all the essences in all the qualities were heightened at the point of overcoming 
death, when Christ was to defeat death, destroy hell, and bind the devil. It had 
to be this way, since Christ was to free the soul of all essences. 

The ¥ birth is the most central thing in the essences prior to the fire. It abides 
in fearful death in the ferocity of hell. From the fierce flash in the sulphurous 
spirit the fire flees outward and in the flash the light. It is the ferocity that gen- 
erates the sulphurous spirit. In the light, it yields the water, as explained above. 
The soul of the | human being is glimpsed in the flash as a spirit and detained 
by the fiat and created and born, and introduced in and of itself into the fifth 
form of birth, that is, into love, as an angel in the light of God. 

The world was created as a principium in the fourth form, a kind of progeny; 
between the fourth and fifth, paradise came into being; and in the fifth the 
element, encompassing the eternal light of the divinity, thereby opening a sec- 
ond centrum in which the soul entered, but then looked back and became 
enthralled to the fourth form. The world enlivened all the essences which had 
abided in the fourth. 

When the body of the soul had become a Mesch from the water in the fourth 
form, mixed with the other forms, all the essences from the fourth came at 
the soul; for it was ensnared with the body and would have remained eternally 
imprisoned, if the eternal word had not descended into the centrum of the fifth 
form, as it was opened for Adam and Eve in the Garden of Eden. 
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Und als nun die Zeit kam, daß das Wort Mensch ward, so kam das Liebe- 
Leben in die Seele: Als aber nun der harte Streit kam, daß die vierte Gestalt solte 
zerbrochen werden, so stund der äusserliche Leib Christi, und wir alle in der 
vierten Gestalt mit dem Tode umgiirtet. So erregten sich nun alle Gestalten in 
der Natur, und wurden alle rahs, davon die Person Christi aus seinem Leibe im 
Garten hat Blut geschwitzet, da Er schrie: Mein Vater, ists méglich, nim diesen 
Kelch von mir. Also schrie der äussere Mensch; Und der innere sprach: Doch 
nicht mein Wille (verstehe des äussern Wille)? sondern dein Wille geschehe. 
(Matth. 26:39.) 

Dieweil dann der Teufel nun also hoch hatte triumphiret, er hätte den Men- 
schen in ewiger Gefängniß, so wurde nun dem Geiste dieser Welt zugelassen, 
daß diejenigen, welche nur im Geiste dieser Welt, als die Phariseer, lebeten, 
möchten alles dasjenige thun und ins Werck richten, was der Teufel hatte in die 
Essentien im Garten Eden eingeführet. Da ward alles zu einer Substantz und zu 
einem Wesen im Wercke, uns zu einem schrecklichen Exempel, daß alles, was 
wir in die Seele einlassen, und die Seele mit vollem Wil | len überfüllen, in der 
Figur stehet, und muß an Tag vors Gerichte GOttes kommen. 

Denn als Adam (1) aus der Engels-Gestalt in die Grimmigkeit und Schlangen- 
Gestalt einging, da spotteten die Teufel seiner: und derselbe Spott muste nun 
ietzt alda am äussern Menschen Christo im Wesen stehen, und musten sich des 
Teufels Mast-Säue, die Hohenpriester, wol daran ergetzen. 

Und dann (2) da Adam aus der Engels-Gestalt und Qual in die vierte Gestalt 
einging, da fielen alle grimmige Essentien auf ihn, und inqualirten in ihme, 
und peitscheten ihn recht: aber das Wort GOttes in der Verheissung linderte 
das wieder, wiewol wir solches genug fühlen müssen, hast du Vernunft! Nun 
also ward dem äusserlichen Menschen Christo auch diese Pein von aussen 
angethan, daß er gepeitschet ward. Denn alle innerliche Gestalt, welche der 
Mensch Christus muste von innen tragen um unsert willen, davon Er Blut 
schwitzete, die stund auch äusserlich an seinem Leibe als ein Zeichen, und 
geschahe Ihme auch äusserlich zu einem Zeichen, daß der äussere Mensch in 
dieser äussern Welt daheime wäre, und in solcher Qual stünde. 

Und (3) wie Adam aus Hoffart das Reich dieser Welt begehrete, und wolte 
darinnen seyn GOtt gleiche, und wolte tragen die Crone dieser Welt; also muste 
Christus eine Dorne Crone tragen, und sich darinnen als einen falschen König 
lassen verspotten: denn also thäten die Teufel dem Adam auch, als sie ihm die 
Narren-Crone hatten aufgesetzet mit dem Reiche dieser Welt. 
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When it came time for the word to become human, the life of love entered 
the soul; but when the harsh struggle began and the fourth form was to be shat- 
tered, the external body of Christ, as well as all of us implicated in the fourth 
form, were girded by death. It was then that all the forms in nature became agi- 
tated and quickened so that Christ’s personal body sweated blood in the garden 
and he cried out: My Father, if it is possible, take this chalice from me. The exter- 
nal human being cried out, and the inner one replied: But not my will (that is, 
the external will), but rather your will be done (Mt 26:39). 

But since the devil had celebrated his triumph exultantly, thinking he held 
the human being eternally imprisoned, it was conceded to the spirit of this 
world that those who had lived only in its spirit like the Pharisees might do 
and effect everything the devil had introduced into the essences in the Garden 
of Eden. Everything turned into a substance and essential work to serve as a 
monitory example to us that whatever we fully admit into the soul overfills it | 
and abides in figure to come before the judgment of God on that day.! 

For, when Adam, first of all, departed from the angelic form into that of feroc- 
ity and the serpent, the devils mocked him. That same mockery had to adhere 
to the external human being of Christ in essence. The devil's fattening pigs, the 
high priests, indeed had to edify themselves with it. 

And then, second of all, when Adam departed from the angelic form and 
quality into the fourth form, all the fierce essences came over him and imbued 
themselves in him and scourged him thoroughly; but the word of God in the 
promise meliorated this again, though we still get quite enough of it, if your 
reason is at work! Upon the external human being Christ this same torment 
was inflicted from without when he was scourged. For the entire inner figure 
that Christ had to bear inwardly for our sake also occurred externally in his 
body as a sign that the external human being is at home in this external world, 
abiding in its quality. 

And, third, when from pride Adam longed for the realm of this world to be 
like God in it and wear the crown of this world, by the same token Christ had 
to wear the crown of thorns, to be mocked beneath it as a false king. For the 
devils did the same to Christ in placing upon his head the fool’s crown with the 
realm of this world. 


1 To follow this tortuous thought, we must link the question (why the scourging and other 
torments of Christ? —25.18) to the answer (to serve as a reminder that what we allow into 
our souls might follow us to appear on Judgment Day). What lies between question and 
answer is the devil’s hubris which allows the spirit of this world, embodied in the Phar- 
isees, to have their way during the devil’s triumph. Above all, Christ must repeat and invert 
the demise of Adam in every detail. 
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Und (4) wie Adam nach seinem Eingange in Geist dieser Welt seine Essen- 
tien zerbrochen wurden, da ihme das Weib daraus gemacht, und eine Ribbe 
aus seiner Seite gebrochen ward zum Weibe; also auch muste aus allen Essen- 
tien Christi Blut fliessen in seiner Peitschung, und muste seine Seite mit einem 
Spieß geöffnet werden, daß wir doch solten sehen den zerbrochenen Men- 
schen in uns, dessen der Teufel hatte gespottet; also muste dieser Christus wie- 
der? den Spott am Leibe für uns tragen. 

Und (5) wie Adam aus dem ewigen Tage in die (ewige)? Nacht ging, darinn 
der Zorn GOttes war; also muste dieser Christus in finsterer Nacht gebunden 
geführet wer | den vor die zornigen Mörder, welche alle ihren Rachen aufsper- 
reten, und wolten ihren Grimm über Ihn ausschütten. 

Und (6) wie Adam aus eigner Fürsichtigkeit, im Willen hoch klug zu wer- 
den wie GOtt selber, im Geist des grimmigen Quals in diese Welt einging; also 
muste Christo, dem andern Adam, aller Spott, Marter und Pein, von den klugen 
Schriftgelehrten wiederfahren; daß wir doch sehen, daß wir in unserer grösse- 
sten Kunst, die wir vermeinen nach der Schule dieser Welt zu haben, Narren 
sind, welche Weisheit vor GOtt nur närrisch ist. Denn es steckt unser eigener 
Dünckel darinnen wie in Adam, der dachte, es könte ihme nicht fehlen, er wäre 
ja ein Herr darinnen, und er ward ein Narr: also auch, wenn wir von GOtt auf 
unsere Vernunft fallen, sind wir Narren. 

Wie wolt ihr Antichristische Narren uns dann an eure Kunst binden, daß 
wir sollen von GOttes Hertze auf euren gedichteten Tand sehen, da ihr doch 
nur weise Narren dieser Welt seyd, wie Adam auch ward, da er seinen Geist 
vom Hertzen GOttes zog, welchen Spott hat unser lieber HErr Christus müssen 
auf seinen Schultern tragen. Oder meinest du, wir seyn abermal toll? Unsere 
Thorheit wird dir am Jüngsten Gerichte unter Augen stehen, dahin appelliren 
wir. 

Und (7) wie Adam muste den schweren tölpischen Leib tragen, welchen 
ihme der Geist dieser Welt hatte angezogen, und ward vor allen Teufeln ver- 
spottet, daß er den Englischen Leib hätte alda in eine Larve verkehrt; also muste 
Christus sein schwer höltzern Creutz selber tragen, und ward von allen gottlo- 
sen Menschen verspottet um unsernt willen. 

Und (8) wie die grimmigen Essentien GOttes Zornes in Adam eindrungen, 
mit welchen er in Tod einging, davon GOtt sagte: Welches Tages du issest vom 
Baum des Erkentniß Gutes und Böses, solt du des Todes sterben; (verstehe den 


aB 332" “den (Feur und)” inserted in margin by another hand. PB 332" missing; P 810 inserted 
above line by another hand; S 441” missing; 1682 sic, no paren. 
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And, fourth, when Adam’s essences were fragmented after his entrance into 
the spirit of this world, when the woman was made from them and a rib bro- 
ken from his side and fashioned into her, by the same token Christ’s blood had 
to flow from all the essences in his scourging; his side had to be pierced with a 
spear so that we should see the broken human being within us that had been 
mocked by the devil. By the same token, this Christ had to suffer that same 
mockery in his body. 

Fifth, when Adam departed from the eternal day into the (eternal) night, 
in which the anger of God prevailed, by the same token Christ had to be led 
bound | before the wrathful murderers who opened their jaws wide to spew 
their ferocity upon him. 

Sixth, just as out of his own presumptuousness Adam had a will to become as 
subtly clever as God himself and thereby entered the fierce spirit of this world, 
by the same token Christ, the second Adam, suffered all the scorn, persecution, 
and torment of the clever Pharisees, so that we might see how in our great art, 
which we imagine ourselves receiving from the school of this world, we are 
nonetheless foolish. Our own foolish darkness informs it, as it did Adam. He 
thought that he could not fail. He would be the master of it. Yet he became a 
fool. In the same way, when we fall from God into our reason, we are fools. 

How do you antichrists and fools want to bind us to your art so we look from 
God's heart to your concocted trifles. We are nothing more than the wise fools 
of this world, as was Adam when he withdrew his spirit from God’s heart. This 
same scorn had to be borne by our dear Lord Christ on his shoulders. Or do you 
think that we have gone mad again? Our foolishness will appear before your 
eyes on Judgment Day to which we appeal. 

Seventh, just as Adam had to bear the heavy, awkward body with which 
the spirit of this world had vested him, to be mocked by the devils for having 
changed the angelic one for a mummery, so did Christ by the same token have 
to bear his heavy wooden cross, scorned by all godless human beings for our 
sake. 

Eighth, when the fierce essences of God’s anger penetrated Adam causing 
him to be destined for death, about which God spoke: On whatever day you eat 
of the tree of the knowledge of good and evil, you shall die (meaning the death 
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Tod im Fleische, auch noch im irdischen Leben.) Also auch musten die scharfe 
Nägel Christo durch seine Hände und Füsse geschlagen werden, und muste Er 
also in Tod gehen. 

Und (9) wie in menschlichen Essentien eine Creutz-Geburt ist vor dem Licht 
GOttes, und so das Licht GOttes darinnen scheinet, alles in eine liebliche Blume 
des Gewächses verwandelt wird, da die scharfen Essentien nie empfunden wer | 
den; und als Adam mit seiner Seelen in die vierte Gestalt in Geist dieser Welt 
einging, ward dieselbe ’R Geburt rage, und er wurd auch, als sein Weib aus sei- 
nen Essentien gemacht ward, in derselben ** Geburt zersprenget; also hat das 
Weib das halbe Creutz, und der Mann die andere Helfte, welches du im Hirn- 
schedel suchen magst; also auch in den Essentien. Darum muste Christus am 
Creutze sterben, und den Tod am Creutz zerbrechen. 

Wie (10) Adams Seele zwischen zweyen bösen Reichen schwebete, als zwi- 
schen dem Reiche dieser Welt, und dem Reiche der Höllen; Also hing auch 
Christus zwischen zween Mördern, schwebende am Creutze, und muste also 
Christus alles herwieder bringen was Adam verloren hatte. Und wie sich der 
eine Schächer wieder bekehrete, und zu Christo in sein Reich begehrete; also 
muß auch das eine Reich, als der irdische Mensch, wieder umkehren, und muß 
die arme Seele durch den irdischen Tod wieder in Christum eingehen, und grü- 
nen als dieser Mörder oder Schächer am Creutze, welcher Christi Reich begeh- 
rete. (Luc. 23:42.) 

Und magst uns glauben, daß alles was sich im Falle Adams hat zugetragen, 
dadurch er ist gefallen, das hat alles der ander Adam Christus müssen auf sei- 
nen Schultern tragen, denn der erste Adam war in GOttes Zorn gefallen: Solte 
der nun wieder gestillet und versöhnet werden, so muste sich der andere Adam 
darein stellen, und seinen äussern Leib mit allen Essentien darein ergeben, 
und muste durch den Tod gehen in die Hölle, ins Vaters Zorn, und denselben 
mit seiner Liebe versöhnen, und also den harten Stand, den wir hätten müssen 
bestehen in Ewigkeit, selber ausstehen. 

Und als nun zu diesem Ernste gegriffen ward, daß der Welt Heiland als ein 
Fluch am Creutze hing, und mit Hölle und Erden rang, sprach Er, (Joh. 19:28.) 
Mich dürstet. Ach des grossen Durstes! das grimmige Reich ward matt, sowol 
das Reich dieser Welt, die begehrten Kraft; und das Himmelreich dürstete nach 
unserer Seelen, es war ein Durst aller dreyen Principien. 


aB 333" written in margin: “davon Gott saget. So du issest vom baum soltu des todes sterben, 
verstehe den todt im fleische auch noch im Irdisch leben” P 812 same as B, “verstehe ... Leben” in 
square brackets, “Welches tages du issest vom baum des erkäntnis gutes u. böses,” inserted above 
line by another hand; S 442" Everything from “davon GOtt sagte ...” to “Also auch ...” is missing; 
1682 sic, in paren. 
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in the flesh as well as in earthly life); so too, by the same token, did the sharp 
nails penetrate his hands and feet, destining him for death. 

Ninth, in the human essences a cross birth lies before the light of God. If 
the light of God shines into it, everything is transformed into a lovely flower of 
growth. The charged essences are never experienced. |When Adam and his soul 
entered the fourth form in the spirit of this world and a woman was fashioned 
out of his essences, the "FR birth was shattered. For this reason, the woman has 
half the cross and the man the other half, as you can see in the skull. For this 
reason, Christ had to die on the cross in order thereby to break death. 

And tenth, just as Adam's soul hovered between two realms, that of this 
world and of hell, so too did Christ hang between two murderers, suspended 
on the cross. He had to restore everything that Adam had lost. Just as the one 
wretch was converted, hoping to enter the realm of Christ, so must the one 
realm, namely the earthly human being, convert. The poor soul must enter 
through the earthly death in Christ and flower as did the murderer or wretch 
on the cross who sought Christ (Lk 23:42). 

You may believe us that everything that happened in the fall of Adam, every- 
thing that caused him to fall, had to be born on the shoulders of the second 
Adam, Christ. The first Adam fell into God’s anger. For the anger to be quenched 
and reconciled, the second Adam had to enter it, surrendering his outer body 
with all its essences to it and passing through death into hell, into the wrath of 
the Father, reconciling the anger with his love, thereby withstanding the harsh 
state that we would have had to endure in eternity. 

When things had taken this grave pass and the Savior of the world hung 
like a curse on the cross, struggling with hell and earth, he uttered the words 
(Jn 19:28): I am thirsty. Oh, what a great thirst! The fierce realm was growing 
weak, as was the realm of this world. They desired force and the celestial realm 
thirsted for our soul. There was thirst in all three principles. 
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Und als Er Johannem siehet unterm Creutze mit seiner Mutter stehen, 
spricht Er: Siehe, das ist deine Mutter; Und zu ihr: Siehe, das ist dein Sohn. Und 
alsbalde nahm | sie der Jünger zu sich. Seine Mutter bedeutet seine ewige neue 
Menschheit, welche Er in seiner Mutter hatte an sich genommen, als in Ternario 
Sancto, die sollen wir nun zu uns nehmen, und uns seiner Mutter wol ergetzen: 
darum weiset Er sie dem Johanni, davon gar viel zu schreiben wäre, welches an 
einem andern Orte soll geschehen, und verhoffentlich hoch erkläret werden. 

Und ist hier gar sonnenklar, daß wie die arme Seele in uns zwischen zweyen 
Reichen schwebet, welche sie beyde gefangen halten; also muste Christus 
schweben zwischen den Ubelthatern. Das nim in grosse Acht, und bedencke es 
es ist kein Schertz: und sehen wir den gantz schrecklichen Ernst, als sich Chri- 
stiSeele vom irdischen Leibe abbrach, da sie in des Vaters Zorn, als in die Hölle 
eintrat, wie die Erde erzitterte, und die Felsen zerklüben, auch die Sonne ihren 
Schein verlor. Und sehen wirs hier klar, und verstehens ja aus Christi Munde. 

Als Er nun hatte allen Spott und Plagen ausgestanden, sprach Er am Creutze: 
Es ist vollbracht. Da Er noch im irdischen Leibe lebete, sagete Er, es wäre voll- 
bracht, verstehe alles was auf uns hätte müssen ewig bleiben, und in uns quel- 
len mit allem Spotte, in welchem wir stunden vor der Höllen und Himmel 
Reich, das hatte Er alles auf sich geladen. Davon Esaias saget: (cap. 53:4.) Für- 
wahr Er trug unsere Kranckheit, und nahm auf sich unser Schuld: wir aber 
hielten Ihn, als der von GOtt also geplaget, geschlagen und gemartert wäre. 
Aber Er nahm auf sich unsere Kranckheit, und lud auf sich unsere Schmert- 
zen, und durch seine Wunden sind wir geheilet; wir gingen alle in der irre wie 
die Schafe, ein ieglicher sahe auf seinen Weg. Also hätten wir uns nicht können 
helfen; sondern wir gingen als elende, halb erwürgete Schafe, und musten las- 
sen mit uns machen was der Teufel in GOttes Zorne wolte. Denn wir trugen ein 
Larven-Kleid an uns, und stunden in grossem Spotte vor Himmel und Höllen. 

Wie dann GOtt Adams spottete im Garten Eden, als Er ihme das äussere 
Kleid hatte angezogen, da Er sprach: Siehe, Adam ist worden als unser einer. 
(Gen. 3:22.) Allen diesen Spott muste der Mensch Christus auf sich nehmen: 
auch alle Qual, darein Adam war gegangen, muste der Held im Streit, vor sei- 
nem Himmlischen Vater allein auf sich neh | men; Und da stund das Lamm 
GOttes, und hing am Creutze als ein gedultiges Lamm, an unser Statt, denn wir 
solten ewig in unserer Creutzgeburt in uns gequälet werden; so hing alda in 
grosser Gedult, als ein gehorsames Schlacht-Lämmlein, der Fürst des ewigen 
Lebens, und stellete sich vor seinen Vater, als wäre Er der Selbschuldige. 
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Upon seeing John beneath the cross with his mother, he spoke: Behold, there 
is your mother. And to her: Behold, there is your son. And immediately she 
took | the disciples to herself. His mother signifies his eternal new humanity 
that he had taken unto himself in his mother, as in ternarius sanctus. We should 
now take the same unto ourselves and rejoice in his mother. This is why Jesus 
refers her to John. About this much could be written, but that will be in another 
place and will be clarified most highly, we hope. 

It thus becomes clear as day that the poor soul in us hovers between two 
realms, both of which hold us captive, in the same way that Christ hovered 
between to malefactors. Take good note of that and know that it is no joke. We 
can see the entire frightful earnest when Christ broke off from the earthly body 
which entered into the wrath of the Father and into hell, making the earth trem- 
ble, cliffs split open, and the sun lose its radiance. We see it here quite clearly 
and comprehend it from the mouth of Christ. 

When he had endured all scorn and suffering, he spoke upon the cross: It is 
finished. Even while he was still living in the earthly body, he said that it was 
done. Understand from that how much would have had to burden us eternally, 
surging within us in all mockery, making us abide before hell and the celes- 
tial kingdom: all of that he took upon himself. About this, Isaiah says (53:4): 
Truly, he bore our illness and took our guilt upon himself. But we held him of 
no account? when he was tormented, beaten, and made to suffer by God. But he 
took upon himself our affliction and burdened himself with our pain. Through 
his wounds, we have been healed. We had all been going astray, like sheep, each 
looking its own way. We would not have been able to help ourselves. We wan- 
dered like wretched, half slaughtered sheep, and had to submit to whatever the 
devil had in mind for us in God’s wrath. For we wore a false vestment and abided 
in great scorn before heaven and hell. 

God made fun of Adam in the Garden of Eden in dressing him in his exter- 
nal garment, when he said: Look, Adam, you have become like one of us (Gen 
3:22). Christ had to take all this scorn upon himself, as well as all the torment 
into which Adam had entered. As the hero in battle, he alone had to take it 
all upon himself. | So there stood the lamb of God hanging upon the cross as a 
patient lamb in our place. For we in our cross-birth would have been tormented 
eternally. Instead there hung in great calm, as an obedient lamb for slaughter, 
the prince of eternal life, presenting himself to his Father as if he were the guilty 
one. 


2 To complete this sentence alluding to Isaiah, the previous three words have been inserted 
on the authority of Isaiah 53:3, “he was despised, and we held him of no account,’ that is: 
“wir hielten nichts von Ihm.’ Luther, however, avoids B’s use of the verb “halten”: “Er war 
so veracht / das man das angesicht fur jm verbarg / Darumb haben wir jn nichts geacht.” 
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Alhier, mein Leser, bist du aus GOtt geboren, so thue die Augen deines Geistes 
weit auf, auf daß der König der Ehren bey dir einziehe, und dir die Verständniß 
eröffne, und mercke auf alle Sylben, denn sie sind sehr groß, und nicht stumm 
aus einem blinden Centro ins Licht gestellet. Siehe, alhier hing am Creutz GOtt 
und Mensch, alda war die H. Dreyfaltigkeit, alda waren alle drey Principia, und 
stund der Held im Streit. Nun wer war der Held im Streit? Siehe, als Christus 
hatte alles vollendet, sprach Er: Vater, ich befehle dir meinen Geist in deine 
Hände; und neigete sein Haupt und verschied. (Luc. 23:46.) 

Siehe, sein Vater ist das Reich, Kraft und Herrlichkeit, und in Ihme ist alles, 
und alles ist seine: die Liebe ist sein Hertz, und der Zorn ist seine ewige Stärcke; 
die Liebe ist sein Licht, und der Zorn ist die ewige Finsterniß, und machet ein 
ander Principium, darinnen sind die Teufel. 

Nun war die Liebe Mensch worden, und hatte angezogen unsere mensch- 
liche Seele, und die Seele ward von der Liebe erleuchtet, und stund mit ihrer 
Wurtzel im Zorne, als in der starcken Macht des Vaters. Nun befahl der neue 
Mensch in der Liebe die Seele dem Vater in seine Macht, und gab auf das irdi- 
sche Leben aus dem Gestirne und Elementen, als das Reich dieser Welt; so 
stund nun die Seele nicht mehr im Reiche dieser Welt ins Lebens Qual, son- 
dern im Tode, denn das Reich dieser Welt, als der Aufblaser die Luft, war weg. 

So war nun nichts mehr an der Seelen, als nur dasjenige, was sie in ihrer eige- 
nen ewigen Wurtzel in dem Vater selber ist: und alhier hätten wir nun müssen 
im Zorne, in der finstern Hölle bleiben, aber der Lichte-Vater in seiner Heilig- 
keit nahm die Seele in sich in die Trinität. 

Nun war die Seele angezogen mit der Liebe im Worte, die machete den zorni- 
gen Vater in der Seelen innersten Quell lieblich, versöhnlich: also ging in diesem 
Augenblick in der | Seelen Essentien wieder auf das verlorne Paradeis. Davon 
erzitterte die Erden der Ausgeburt aus dem Element, und verlor die Sonne im 
dritten Principio, ein König des Lebens, ihren Schein, denn es ging eine andere 
Sonne auf im Tode: verstehe im Zorne des Vaters ward die Liebe der Seelen 
scheinend, als der helle Morgenstern. 

Und so dann der Leib Christi an seiner Seelen war das reine Element vor 
GOtt, daraus die Sonne dieser Welt ist erboren, und derselbe Leib die gantze 
Welt beschloß, so erzitterte die Natur dieser Welt, und zerkloben die Felsen: 
denn der grimmige Tod hatte die Felsen zusammen gezogen im Fiat, und nun 
ging das heilige Leben in den grimmigen Tod, davon zerkloben die Steine, zur 
Anzeigung, daß das Leben wieder im Tode stünde, und grünete durch den Tod. 
(Matt. 27:52.) 


CHAPTER TWENTY-FIVE 787 
The gate of the great secret. 


Here you can see, my reader, that you are born from God, so open your eyes up 
wide so that the king of honor can come into you to lend you understanding. 
Take note of every syllable. For they are great and have not been placed into 
the light of a blind centrum to be mute. Look, here hung on the cross God and 
human being. The Holy Trinity was there, and so were the three principia. Now 
who was the hero who was locked in combat? Take note: when Christ had fin- 
ished it all, he spoke: Father, I commend my spirit into your hands. He bowed 
his head and departed (Lk 23:46). 

Behold, his Father is the kingdom, power, and glory and in him is everything 
and everything is his. Love is his heart. Anger is his eternal strength. Love is his 
light. Anger is the eternal darkness, constituting another principium in which 
the devils dwell. 

Love had become a human being, donning the human soul to be illuminated 
by this love, to stand with its root in the anger, that is, in the powerful might 
of the Father. Now in love the new human being commended the soul to the 
Father unto his power, surrendering the earthly life of the stars and elements, 
the realm of this world. Accordingly, the soul no longer abided in the realm of 
this world in vital torment, but rather in death. For the realm of this world, the 
inflator air, was gone. 

The soul now retained nothing more than what it amounted to in its own 
eternal root in the Father. In this sense, we would have had to remain in the 
anger or dark hell, but the Father of light in his holiness took the soul unto 
himself into the Trinity. 

Accordingly, the soul was compacted with love in the word, which rendered 
the angry Father in the soul’s innermost source mild and conciliatory. In this 
very instant in the essences of the soul | the lost paradise blossomed again. 
This is why the earth as progeny trembled from the element and the sun as a 
king of life lost its shine in the third principium. Another sun rose up in death, 
meaning that in the anger of the Father the love in the soul became radiant as 
the bright morning star. 

The body of Christ attached to his soul was the pure element before God out 
of which the sun of this world was born. That body encompassed the world. 
Hence the nature of this world trembled and the cliffs were cleft. For it was grim 
death that had compounded them in the fiat. Now the holy vitality entered into 
grim death causing the stones to be split in order to reveal that life abided in 
death, blossoming forth through it (Mt 27:52). 
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Auch so gingen aus den Gräbern der Heiligen Leiber: vernim dis hoch! Wel- 
che ihre Zuversicht hatten in den Messiam gesetzet, die hatten das reine Ele- 
ment zu einem neuen Leibe in der Verheissung bekommen. Und als ietzund 
nun der verheissene Held durch den Tod ins Leben ging, und hatte das Element 
zu einem Leibe, so wurden ihre Seelen im Helde (in welchem sie stunden in der 
Hoffnung, )? rähs, und zogen in Christi Leibe ihren neuen Leib an, und lebten 
in Ihme in seiner Kraft. Das waren die H. Ertz-Väter und Propheten, welche in 
dieser Welt waren mit dem Schlangen-Treter angethan gewesen im Worte GOt- 
tes, in welchem sie von Ihme hatten geweissaget und Wunder gewircket, die 
wurden ietzo in Christi Kraft lebendig. Denn Christi Kraft grünete durch den 
Tod, und hatte den Vater versöhnet, welcher die Seelen hatte im Zorn gefangen 
gehalten, die gingen ietzo mit Christo ins Leben. 

Alhier, du liebes Schäflein, mercke: als Christus ist gestorben, so hat Er nicht 
seinen hier gehabten Leib weggeworfen, und den vier Elementen gegeben zu 
verschlingen, daß Er also einen gantz fremden Leib habe behalten; Nein, son- 
dern nur dieser Welt Qual, welche ist im Gestirne und in den vier Elementen: 
und hat das Unverwesliche das Verwesliche angezogen, also daß es sey ein Leib 
der da in Göttlicher Kraft lebe in GOtt, und nicht im Geiste dieser Welt; wie 
St. Paulus vom Jüngsten Gerichte redet, daß das Unverwesliche, als der neue 
Mensch, werde das Verwesliche anziehen, und | werde das Verwesliche ver- 
schlingen, daß man den Tod wird spotten können, und sagen: Tod, wo ist dein 
Stachel? und zur Höllen: Hölle, wo ist dein Sieg? (1. Cor. 15:53.) 

Du solt wissen, daß Christus, weil Er noch auf Erden ging, und wir alle, die 
wir in Ihme neugeboren sind, hat himmlisch Fleisch und Blut in dem Irdischen 
getragen, und wir tragens auch im neuen Menschen, in Christi Leibe. 

So wir dann also in dem alten irdischen Leibe sterben, so leben wir im neuen 
Leibe, im Leibe JEsu Christi, und grünen in ihme aus dem Tode: und unser 
Grünen ist unser Paradeis, da unsere Essentien in GOtt grünen; und wird das 
Irdische verschlungen im Tode, und ziehen an unsern HErrn JEsum Christum, 
nicht allein im Glauben und Geiste, sondern in der Kraft des Leibes in unserm 
himmlischen Fleisch und Blute; und leben also GOtt dem Vater in Christo sei- 
nem Sohne, und der H. Geist bestätiget all unser Thun. Denn alles was wir thun 
werden, das thut GOtt in uns. 

Also wird eine Hiitte GOttes seyn bey den Menschen, und Christi Leib wird 
unser Tempel seyn, da wir die grossen Wunder GOttes werden inne kennen 
und sehen, davon reden, und uns ewig darinnen freuen. Und das ist der Tem- 
pel, das neue Jerusalem, davon Ezechiel der Prophet schreibet. (cap. 41. 42. und 
43. it. Apoc. 21.3.) 


4B 335’ sic, no paren.; P 819 sic, in paren.; S 446” sic, in paren.; 1682 sic, in paren. 


CHAPTER TWENTY-FIVE 789 


The bodies ofthe holy ones came forth out of their graves. Listen carefully to 
this! Those who had vested their faith in the messiah received the holy element 
for their new body, as had been stated in the promise. Now that the promised 
hero passed through death into life with the element as his body, their souls (in 
which the hope had been vested) were enlivened and put on their new body in 
the body of Christ, living in him and his power. Those were the holy patriarchs 
and prophets that had attached themselves in this world to the serpent crusher 
in the word of God, the word in which they had prophesied and worked mira- 
cles. They now came to life in Christ. For his power blossomed through death, 
reconciling the Father who had held the soul captive in anger. With Christ they 
now passed into life. 

So note this, you dear little sheep: When Christ died, he did not cast off the 
body that he had here; nor did he give it over to the four elements to be con- 
sumed by them, thereby keeping an entirely different body. Not at all. He cast 
off the tormented quality of this world that abides in the stars and elements. 
The incorruptible was put on over the corruptible so that it became a body 
abiding in the divine power, in God and not in the spirit of this world. It is as 
Saint Paul says about the Day of Judgment: the incorruptible, that is, the new 
human being, will become vested in the corruptible, and | will consume it so 
that one will be able to mock death and ask: Death, where is your sting? And of 
hell: Hell, where is your victory (1Cor 15:53)? 

You should be aware that Christ, even while still on earth, bore celestial flesh 
and blood within the earthly, as we do who are reborn in him. We too bear it in 
the new human being in the body of Christ. 

If we die in the old earthly body, we live in the new body, that of Jesus Christ, 
blossoming in him from death. Our blossoming is our paradise, whereby our 
essences thrive in God, and the earthly is eaten up in death, while we become 
vested in our Lord Jesus Christ, not only in faith and spirit, but also in the power 
of the body in our celestial flesh and blood, living thus in God the Father, in 
Christ his Son, with the Holy Spirit affirming all our activity. For all that we do 
is done by God in us. 

Accordingly, there will be a hut of God in human beings. The body of Christ 
will be our temple in which we will witness and see the great wonders of God, 
speaking about them and rejoicing eternally in them. This is the temple of the 
new Jerusalem, about which the prophet Ezekiel writes (ch. 41, 42, and 43; and 
Rev 21:23). 
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Und siehe, ich sage dir ein Geheimniß: Alsowol als alles, was Adam hatte ver- 
schuldet, muste noch in dieser Welt am Leibe Christi stehen, und in dieser Welt 
gesehen werden; also wirst du auch diesen Tempel vor der Zeit, ehe das Unver- 
wesliche wird das Verwesliche gantz anziehen, noch in der Lilien im Wunder 
sehen, da der Zorn gegen der Lilien stehet, bis er in der Liebe versöhnet, und 
aus dem Treiber ein Spott wird, als es im Tode Christi auch geschahe. Darauf 
die Juden hoffen, aber ihr Scepter ist zerbrochen, und stehet das Leben in der 
Geburt JEsu Christi: Sie aber kommen von den Enden der Welt, und gehen aus 
Jericho wieder in das heilige Jerusalem, und essen mit dem Lamme, das ist 
Wunder! Aber der Treiber ist gefangen, darum reden wir also wunderlich, und 
werden ietzo nicht erkant, bis der Treiber zerbricht: dann kommt unser Leben 
wieder, und stehet in Josaphats-Thale. 


Die andere Porten vom Leiden Christi. 


Uns wird klar gezeiget, warum der Mensch Chrsitus sich muste lassen verspot- 
ten, verhohnen, geisselen, crönen und creutzigen, auch warum Er sich muste 
lassen für einen Besessenen des Teufels ausschreyen; und warum Ihm von 
den Klugen und Weisen also wiedersprochen ward: auch warum das einfältige 
Völcklein alleine an Ihme hing; und dann auch etliche unter den Fetten die- 
ser Welt. Wiewol es ist, daß wir mit diesem nicht werden allen gefällig seyn, so 
reden wir doch nicht unser Wort, sondern wir reden in unserer Erkentniß und 
Trieb im Geiste, was uns in GOtt gezeiget wird, darum verstehe es recht. 

Siehe, es ward der unschuldige Mensch Christus an unser statt ins Vaters 
Zorn dargestellet: der solte nicht alleine das versöhnen, was Adam hatte mit 
seinem Ausgange aus dem Paradeis in diese Welt verschuldet, daß er vor GOtt 
und allen Teufeln in Spott fiel; sondern auch das, was hernach geschahe, und 
noch immerdar von uns geschiehet. 

Als wir stellen dirs in Göttlicher Erkentnifß und im Ernst unter Augen, nicht 
daß wir wolten iemanden schmähen und uns erheben; wir wolten eher von die- 
ser Welt verbannet seyn, als daß wir aus Hoffart und Eigen-Ruhm wolten also 
treiben, der doch nur Koth wäre, und würde uns der Geist der Erkentniß nicht 
beystehen, das magst du wol vermercken: wollen demnach in unserm Erkent- 
niß schreiben für uns, und das Ende GOtt befehlen. 

Siehe, als Adam in diese Welt einging, so war es ihme um Hoffart zu thun, 
er wolte seyn gleich als GOtt, wie Moses saget, daß sie die Schlange, der Teu- 
fel, solches beredet habe; er wolte alle drey Principia an ihme offen im Quallen 
haben, und damit verlor er GOtt und Himmelreich. Daß aber solches wahr sey, 
daß es um Hoffart zu thun war; so siehe Cain an, der wolte alleine Herr seyn, er 
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Hark and I will tell you a secret: Everything for which Adam had made him- 
self culpable had to reside upon the body of Christ and it had to be seen in this 
world. This means that that same temple must be witnessed in the wonders, 
even before the time when the incorruptible will be vested in the corruptible, 
when the anger ranges itself against the lily, until he is reconciled in the love, 
turning the beater into a figure of scorn, as happened in the death of Christ. 
The Jews hope for this, but their scepter has been broken, and life now abides in 
the birth of Jesus Christ. But they will come from the ends of the earth and will 
depart from Jericho back into the holy Jerusalem to eat with the lamb. What 
a wonder is that! But the beater has been captured. This is why we express 
ourselves in such a wondrous fashion. We will not make ourselves understood 
before the beater has been broken. Then will our life return to us to abide in 
the Valley of Jehoshaphat. 


The second gate of the suffering of Christ. 


To us it is clearly shown why it is that the human being Christ must be mocked, 
scorned, scourged, crowned, and crucified, and why he had to be denounced 
as possessed by the devil; and why he had to be contradicted by the clever 
and wise; and why the simple little people adhered to him, as well as a few of 
the prosperous ones of this world. We may not please all of the latter, but it is 
not our word that we speak. We speak in our knowledge and urge in the spirit, 
reporting what has been revealed to us in God. This is the reason for our proper 
understanding. 

Look, the innocent human being Christ was presented in our stead and 
thrust into the anger of God. Not only what Adam had done with his exiting 
of paradise into this world was to be reconciled, but what we did thereafter 
and are still doing to this day. 

In divine knowledge and the grave earnest of our eyes we put it to you, not 
to diminish anyone else or raise ourselves up; we would prefer to be banished 
from this world before we get pulled in by pride and vainglory, which are mere 
filth. The spirit of true knowledge would not then support us, you should note. 
Accordingly, we intend to write from our knowledge for our self, and commend 
the outcome to God. 

Look, when Adam entered into this world, he was taken with arrogance. He 
wanted to be like God, as Moses says that the serpent and devil had claimed of 
himself. He intended to possess all three principia as open sources within. In 
doing so, he forfeited God and heaven. In order to establish that it was a mat- 
ter of arrogance, it is enough to consider Cain: He wanted to be the lord unto 
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wolte nicht daß sein Bruder Habel vor GOtt angenehme wäre, er möchte sonst 
die Region bekommen, darum schlug er ihn todt. 

Also hat Cain und seine Nachkommen ein gewaltig Reich erbauet: dakommt 
die Herrschaft her, daß immer ein Bruder ist über den andern gestiegen, und 
hat seinen Bruder leibeigen gemacht. Auch so findet sich die greuliche Tyran- 
ney, daß der Gewaltige hat alles gethan was ihn nur gelüstet hat: | er hat den 
Elenden unterdrücket nach seinem Willen, er hat das Reich der Erden an sich 
gezogen, und treibet darmit Tyranney und Falschheit, und man muß zu ihm 
sagen, es sey recht; er hat alle List erdacht, und ihme Recht daraus gemacht, 
dashaterhernach andern für Recht verkauffet, und seine Kinder mit Falschheit 
aufgezogen: er hat dem Blöden sein Gewissen im guten Gemüth niedergeschla- 
gen, und hat Rechte erdichtet, die in seinen Gesetzen schweben, zu seinem 
Trug wieder das Licht der Natur. Alle Lästerungen sind in seiner Stärcke gestan- 
den, damit hat er den Blöden geschrecket, auf daß seine Macht groß würde. 

Also ist Falschheit mit Falschheit gewircket, und der Niedrige auch falsch 
worden, hat Lügen für Wahrheit zu Marckte gebracht, und seinen Obern auch 
fälschlich betrogen: daraus ist erwachsen Fluchen, Schweren, Stehlen, Morden, 
daß je einer den andern für einen falschen Trüger, Lügner und Ungerechten 
gehalten, denn sie sinds auch; und haben Worte mit Worten gewechselt, und 
damitin Lügen und Wahrheit einander die bittere Saltzen des Teufels im Zorne 
GOttes eingerieben, darmit ist GOttes Name gelästert und geschändet, und die 
Welt eine Mordgrube im Zorne GOttes erfunden worden. 

Als denn aus diesem ungerechten Volcke solte ein Heer ins Himmelreich 
erboren werden, und keiner auf Erden lebete, der nicht mit diesem Laster besu- 
delt wäre; und gleichwol in GOttes Liebe die Möglichkeit gemacht ward, daß 
wir, die wir Reue und Leid über die arge ietzt erzehlte Bestiam hätten, und 
begehrten daraus auszugehen, könten wieder zu GOttes Huld kommen, und 
zwar anderst nicht als in diesem Christo, und sich es auch noch täglich bey 
den wiedergebornen Christen findet, daß der alte irdische Leib also in solcher 
Bosheit angestecket wird, und daß ob wir gleich gerne wolten daraus gäntzlich 
ausgehen, können wir doch nicht: denn der Zorn hält uns im alten Menschen 
gefangen, und der Teufel ist Herr darinnen, der treibet den Leib im Geist dieser 
Welt oft in böse Laster, die er ihm zuvor nicht hatte fürgenommen, denn die 
Bosheit des Gottlosen entzündet durch seinen Fluch und Falschheit den Zorn 
des alten Menschen, und ob er gleich von innen ist in GOtt geboren, daß er 
nicht erkant wird. 

Darum, weil unsere Falschheit und Ungerechtigkeit, | auch Lästerung alle 
vor GOtt ist, und in der Tinctur erscheinet, und wir nicht könten genesen von 
solchem Übel], so hat Christus allunsern Spott auf sich geladen, und ließ sich für 
einen Teufels-Besessenen schelten, für einen Zauberer und Verführer, für einen 
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himself without his brother Abel being pleasing before God. He wanted to take 
over his region. Hence he slew his brother. 

Moreover, Cain and his descendants built up a great kingdom. This is the 
origin of the kind of rule in which the one rises up higher than the other. This 
is also the source of the dreadful tyranny whereby the one with power could 
do anything he desired, | oppressing the wretched as he pleased and drawing 
the earthly realm unto himself, practicing tyranny and dishonesty, with his sub- 
jects having to affirm that this is right as it is. He invented every sort of cunning 
device and turned it into a legalism before selling it to others as such; and he 
raised his children in falsehood. He struck down the conscience of a sound 
mind in the weak of spirit, inventing a system of justice that holds sway in his 
laws, tricking people contrary to the light of nature. All blasphemies abide in 
his might for terrorizing the weak of spirit to increase his power. 

Falsehood is enacted by means of falsehood, in the process corrupting the 
lowly who retails lies for truth and cheats his superior with falsehood. What 
arises from this is cursing, swearing, theft, and murder. Everyone considers 
everyone else a cheater, liar, and perpetrator of injustice. And indeed they are. 
They have traded lying for truth, words for words, and rubbed into one another 
the devil's bitter salt in the anger of God. This has blasphemed and violated the 
divine name. The world has proven to be a murder pit in his anger. 

It was out of this unjust people that a heavenly host was to have been born. 
Yet no one lived on earth who had not been besmirched by such vices. The 
possibility had been actuated in the love of God so that those of us who experi- 
enced remorse and sorrow with regard to the awful bestia of which I have told, 
and those who did want to go out of it, could have returned to God’s grace, pre- 
cisely in this Christ. This can be daily witnessed in the reborn Christians. The 
old earthly body is infected with such malice that, though we would gladly leave 
it behind, we cannot do so. For the anger detains us in the old human being. 
The devil rules over it, often driving the body in the spirit of this world into evil 
vices, which one would not otherwise have contemplated; for the wickedness 
of the godless ignites the anger in the old human being through its curse and 
falsehood. Even if within he has been born in God, this cannot be seen. 

Hence, since our falsehood and injustice | and blasphemy all appear before 
God and are evident in the tincture, and since we cannot heal in such a 
bad state, Christ took upon himself all our contempt, allowing himself to be 
denounced as possessed by the devil, as a magician, seducer, and swindler, as 
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Trüger, als wolte Er die Käyserliche Crone aufsetzen, wie Ihn die Hohenprie- 
ster (fälschlich)? beschuldigten: Er ließ sich verspotten, geisseln, verspeyen, ins 
Angesicht schlagen, Er ließ Ihm eine falsche Dorne-Cron aufsetzen. Und wie 
wir auf Erden einander aus Falschheit mitfahren, da der Gewaltige thut was er 
will, seinen Zorn zu erfüllen, wie wir einander schänden, lästern, verhöhnen, 
verspotten, dem Teufel geben, einander um Ehr und Gut aus Falschheit brin- 
gen; also muste Christus das alles auf sich nehmen. 

Und siehest du klar, daß Ihme das von den falschen Phariseern und Schrift- 
gelehrten wiederfuhr: denn es geschahe nicht vergebens und ohngefehr, es 
solte also seyn, denn die Phariseer und Schriftgelehrten und Obristen haben 
das eingebrocket, was Christus muste ausessen. Oder sollen wir schweigen? wir 
müssens sagen, und solten wir darum unser irdisch Leben verlieren. 

Siehe, du falscher Anti-Christ, du bists, der du je gewesen bist, und bist ein 
alter und kein neuer: deine List ist im Zorne GOttes erboren, der Teufel leh- 
ret dich das, das du thust; du richtest unter Fürsten und Königen, welche in der 
Natur gegründet sind, Kriege und Wiederwillen an, daß du nur bey ihnen durch 
deinen Trug, Heucheley und Schalcks-List erhaben werdest, das thust du aus 
Hoffart. Du zerrest die Schrift der Heiligen nach deinem Aufsteigen, und bist 
ein Mörder der Seelen; du richtest Spotten an unter den Unverständigen, daß 
sie meinen, sie thun GOtt einen Dienst daran, wenn sie ofte eine heilige Seele 
verfolgen; du lehrest sie das, sonst wüsten sie das nicht: also wirckest du Ver- 
wirrung und bist Babel, eine Behausung der Huren und aller Teufel, das saget 
der Geist. 

Also treibet sichs nun untereinander, da lüstet einer dis, der ander ein 
anders, und ist ein stetes Teufels-Geheule: alle Liebe und Einträchtigkeit erlö- 
schet, was der Mund redet, da dencket das Hertz anderst, es schreyet unterein- 
ander, und niemand weiß, wo das Wehe ist. Also muste Christus dieses alles auf 
sich nehmen; da schrien viel unwissende aus der Ho | henpriester Eröffnung: 
Creutzige, creutzige Ihn; Er hat das Volck räge gemacht, und wusten doch nicht 
die Ursache. Also gehets noch heute: so der Anti-Christ einen im Grimm erha- 
schet, schreyet er ihn aus, so schreyet dann iedermann: O Ketzer, Ketzer! und 
da doch das Hertze nichts Böses kan von ihme sagen. 


a B 338" missing; P 826 added in margin by another hand; S 450" missing; 1682 sic, no paren. 
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if he had wanted to place the imperial crown upon his head, of which the high 
priests (falsely) accused him. He let himself be scorned, scourged, spat upon in 
his face, and struck. He let them crown him with the crown of thorns. Christ had 
to take it all upon himself how we go about on earth with falsehood when the 
powerful do whatever they like to carry out his anger, how we abuse, scorn, and 
disdain one another and yield to the devil to cheat one another out of honor 
and property. 

And clearly you see what the false Pharisees and scholars of scripture did to 
him. Nothing happened in vain or by chance. It was to be so, for the Pharisees 
and scholars of scripture and the rulers too dished it out to him and Christ had 
to eat it to the last morsel. But should we keep our mouths shut about this? We 
have to say it, even if it costs us our earthly life. 

Look, you false antichrist, you are what you always have been, the old one, 
not a new one. Your cunning was born in God’s anger. The devil taught you to 
do what you do. Among the princes and kings who are founded in nature, you 
incite wars and opposition so that you will be exalted among them through 
your deceit, hypocrisy, and scoundrel tricks for the purposes of your social 
climbing.? You are a murderer of souls. You incite mockery among those of little 
understanding so that they believe they are serving God in persecuting a holy 
soul. You are the one teaching them this, since otherwise they wouldn't know 
to do it. In this way, you effect the confusion and embody Babylon, a dwelling 
of the whore and of all devils. So says the spirit. 

So this is how they carry on among themselves. The one wants this, the other 
that. There is a constant howling of devils. Love and harmony have been com- 
pletely extinguished. The mouth says one thing, the heart thinks something 
else. Everyone is screaming chaotically, and no one knows where it hurts. Christ 
had to take all of this upon himself. Many screamed out in the public meeting 
opened by the | high priests: Crucify! Crucify him! He has stirred up the peo- 
ple, and they did not know the cause. It’s the same today. When the antichrist 
catches someone in ferocity, he screams out, and after him everyone else: Oh 
heretic, heretic! Even if the heart knows nothing to be said against him. 


3 The air of mortal risk in making these statements suggests a political criticism, most likely 
of the party supporting the Bohemian insurrection whose leaders favored the Calvinism 
of Friedrich v of the Palatinate. They secured the support of the Protestant Union and the 
marauding Ernst von Mansfeld who, in the early months of the war, besieged, captured, 
and extorted payment from the city of Pilsen, which fell on November 21, 1618, a harbinger 
of things to come for the frontline cities of B’s Upper Lusatia. Coreligionist populations 
were no less vulnerable in this war. 
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Also siehe, du falscher Wieder-Christ und Lermen-Meister auf Erden, wie 
viel unverständige Menschen sind unter dieser deiner Lästerung, die du lästern 
machest, ofte über eine heilige Seele. Siehe, so nun die verfolgete Seele zu GOtt 
um Rettung schreyet, so wirds alles zu einer Substantz zu einem Wesen vor 
GOtt. Nun kommen dann oft die armen Seelen, welche also unwissend haben 
die heilige Seele gelästert, vor GOtt, und wolten gerne seligwerden: so nun Chri- 
stus nicht hätte alle diese Lästerung und Falschheit auf sich genommen, und 
seinen Vater in sich mit seiner Liebe versöhnet, wo woltest du armer Sünder 
bleiben? darum heist uns Christus vergeben, wie uns sein Vater in Ihme verge- 
ben hat: werden wir das nicht thun, so soll uns mit der Maße gemessen werden, 
da wir mit messen. (Matth. 18:35.) 


Die Porten des armen Sünders. 


Darum, du liebe Seele, so du ja durch Trug des Wieder-Christs und Verführung 
des Teufels und seines Anhangs bist in Lästerung und schwere Sünden gefal- 
len; bedencke dich balde, bleibe nicht darinnen, verzage auch nicht darinnen, 
vergib deinem Wiedersacher seine Fehle, und bitte GOtt den Vater um Chri- 
sti willen, der alle unsere Falschheit und Ungerechtigkeit hat an Ihme, als ein 
unschuldiges, gedultiges Lämmlein getragen; sie wird dir wol vergeben werden. 
Hätten wir doch aus diesem Ubel ewig nicht können kommen, so uns nicht 
hätte die Barmhertzigkeit GOttes ohne unsern Bewust und Verdienst heraus 
geholfen. 

Ach wieso gar aus lautern Gnaden hat uns doch GOtt der Vater seinen Sohn 
JEsum CHristum geschencket, daß Er hat unser Schuld auf sich genommen, 
und hat Ihn versöhnet in seinem Zorne. 

Es sind alle Menschen zu dieser Gnaden geladen; sie sind wes Geschlechts 
sie wollen, sie mögen Alle kommen, es seyn gleich Türcken, Juden, Heiden, 
Christen, und wie sie heissen, es ist niemand ausgeschlossen. Alle die da müh- 
selig | und beladen sind, die mögen zu Christo kommen: Er will sie Alle anneh- 
men und erquicken, wie Er selber saget; wer anderst lehret und redet, oder 
einen andern Weg suchet, der ist der Anti-Christ, und gehet nicht zur Thür in 
Schafstall Christi. 

So wir uns nun in dem Spotten und Verachtung Christi umsehen, daß Ihme 
solches alles aus Anregen der grossen Hansen geschehen, und Ihme gemeinig- 
lich das arme geringe Völcklein, (bis auf etliche Fetten)? anhingen, so finden 


4B 340" sic, in paren.; P 830 sic, no paren.; S 452" sic, no paren.; 1682 sic, no paren. 
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So look, you false antichrist and noise master upon earth, see how many 
uncomprehending souls have been influenced by this your blasphemy, incited 
to it by you, to descend on a holy soul. Look how the persecuted soul cries out to 
God for help. It all becomes a substance and being before God. Often now the 
poor souls that have ignorantly denounced the holy soul come before God seek- 
ing salvation. If Christ had not taken all this blasphemy and falsehood upon 
himself, reconciling his Father within himself, what would become of you, poor 
soul? This is why Christ commands us to forgive, just as his Father has forgiven 
us in him. If we cannot do that, we shall be judged by our own measure (Mt 


18:35). 


The Gate of the Poor Sinner. 


So, you dear soul, you have fallen into blasphemy and heavy sins because of the 
antichrist’s deceit and the temptation of the devil and his retinue. Don’t tarry in 
considering what you are. Do not stay that way, and do not lose heart in it. For- 
give your opponent his error and ask God for the sake of Christ who has borne 
all our falsehood and injustice in himself as an innocent, patient little lamb. It 
will be forgiven. We would never have been able to get out of this trouble in 
eternity if the mercy of God had not helped us out without our awareness and 
merit. 

Oh, from pure grace God the Father has granted us his Son Jesus Christ to 
take our guilt upon himself and reconcile God in his anger. 

All are invited to this grace. No matter what group, family, gender, or genera- 
tion, all may come. Whether Turks, Jews, heathens, Christians, no matter what 
they call themselves, none is excluded. All who are weary | and burdened may 
come to Christ. He wants to accept and refresh them all. He says so himself. 
Whoever teaches or speaks anything else or seeks another way is the antichrist 
and does not enter the manger of Christ by the door. 

When we look around at the mocking and disdain of Christ that is directed 
at him at the instigation of the big shots, and how the common, poor, insignif- 
icant ones (except for a few fat ones) adhere to him, we find confirmed what 
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wir klar, was Christus saget: Es wird schwerlich ein Reicher ins Himmelreich 
eingehen; das ist nicht auf Reichthum gemeinet, sondern auf das eigenehrige, 
hoffärtige, geitzige Leben, da man dem Elenden seinen Schweiß in Hoffart ver- 
zehret, und vergisset GOttes. Ach wie schwer ists doch einem Hoffartigen, sich 
vor GOtt und Menschen zu demüthigen, und das Himmelreich stehet alleine 
in Kraft der Demuth. 

Doch siehet man, wie auch etliche Fetten zu Christo sich naheten, darum 
zu sehen, daß das Himmelreich nicht alleine im Elende, sondern auch in der 
Freude im H. Geiste stehet. Und darf sich niemand selig schätzen, daß er arm 
und elend ist: so er ungläubig und gottlos ist, so ist er gleichwol im Reiche des 
Teufels. Es darf auch kein Reicher sein Gut darum in Koth treten und dem 
Prasser geben, daß er vermeinet dadurch selig zu seyn; nein Geselle, das Reich 
GOttes stehet in Wahrheit, Gerechtigkeit und in der Liebe gegen dem Dürfti- 
gen, es verdammet niemand, der es nur recht brauchet. Du darfst nicht deinen 
Scepter niederlegen und in einen Winckel lauffen und heulen, es ist nur Heu- 
cheley: du kanst der Gerechtigkeit und dem Reiche GOttes besser dienen, so 
du deinen Scepter hältest, und schützest den Verdruckten, und schaffest Recht 
und Gerechtigkeit, nicht nach deinem Geitz, sondern in der Liebe und Got- 
tesfurcht. Denn so bist du auch ein Bruder des Josephs von Arimathia, und 
wirst leuchten vor GOtt für andern als die Sonne und Mond gegen den Sternen: 
alleine die Hoffart, Geitz, Neid, Zorn und Falschheit ist die Cron des Teufels, 
darum vernims recht. 


Von Christi Ruhe im Grabe. 


Wir wissen, daß der Leib ohne Geist ein stillstehendes Wesen ist: denn ob gleich 
Christi Leib, das heilige Element erboren in der Barmhertzigkeit, aus GOtt ist; 
so stehet doch | die Beweglichkeit und das Leben alleine in der Gottheit, und in 
uns Menschen im Geiste der Seelen und des Geistes der grossen Welt, welche 
in diesem Leibe auf Erden ungetrennet sind. 

Also fraget sichs nun: Wo ist Christi Seele gewesen die Zeit, als der Leib in 
der Ruhe im Grabe lag? Meine liebe Vernunft, mache es nicht wie die Blinden 
an GOtt, die da sagen: die Seele sey weit vom Leibe hinunter in die Hölle in die 
Erde gefahren, und habe dieweile, in Göttliher Kraft, einen Sturm in der Höllen 
unter den Teufeln gehalten, und habe sie mit Ketten gebunden, und die Hölle 
zerstöret. O es ist weit ein anders: die in der Stunde des Todes Christi auferstan- 
dene Heiligen beweisen viel ein anders. 
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Christ says: It will be difficult for a rich man to enter heaven.* What is meant by 
that is not wealth but the self-centered, proud, greedy life, where others live off 
the sweat of their brow consumed in arrogance and forgetting God. Oh, how 
daunting it is for the arrogant one to humble himself before God and human 
beings, yet heaven abides only in the power of the humble. 

We can see how it was that a few of the fat ones approached Christ to find 
out if the celestial kingdom did not abide only in misery but also in the joy of 
the Holy Spirit. No one may feel that he has been saved merely by being poor 
and wretched. Nor does the wealthy man have to trample his property into the 
dirt and give it to some wastrel in order to be saved. Now, fellow, the realm of 
God abides in truth, justice, and love of the needy. No one is damned who uses 
what he has properly. No need to put down your scepter and run into some 
corner to sob. That would be mere hypocrisy. You can better serve justice and 
the realm of God if you keep your scepter to protect the oppressed and if you 
effect law and justice, not for your greed, but in love and reverence for God. 
Then you are a brother of Joseph of Aramathia® and you will shine before God 
before others like the sun compared to the moon and stars. Nothing but arro- 
gance, greed, envy, anger, and falsehood are the devil's crown, so take my point 


properly. 


On Christ’s resting in the grave. 


We know that the body without spirit is an unmoving being. Even though the 
body of Christ, the holy element, born in mercy, is from God, yet the | anima- 
tion and life abide only in the divinity and, in us humans, in the spirit of the 
soul and the spirit of the great world that are inseparable in the body while it 
is on earth. 

If one now asks: Where was the soul of Christ when his body lay at rest in the 
grave? My dear reason, don't follow the example of those who are blind to God, 
who say that the soul went far away from the body down to hell in the earth and 
in that time stormed the devils in hell, binding them with chains, and destroy- 
ing hell itself. Oh, it was something quite different. The souls resurrected in the 
hour of the death of Christ prove something quite different. 


4 In Matthew 19:24, Jesus says: “it easier for a camel to go through the eye of a needle than 
for someone who is rich to enter the kingdom of God.” 
5 This refers to the wealthy man who asks for the body and buries the crucified Jesus in his 


own tomb (Mt 27:57-60). 
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Diese Vernunft weiß noch nichts von GOtt: und so ihr nicht möglich ist aus 
GOttes Gaben weiter zu erkennen, so fahr er ja nicht in diese Tieffe, sondern 
bleibe nur einfältig am Articul, es schadet seiner Seligkeit nicht, GOtt siehet 
alleine auf des Hertzens Willen. Du must nicht alles also tief im Sinne ergrün- 
den, so dirs nicht ist gegeben, als diese Feder: diese Feder schreibet in GOttes 
Rath, den die Hand noch lange nicht weiß, und wol kaum ein Füncklein davon 
verstehet, und doch gar tief, wie du siehest, die künftigen Dinge gar in einer 
schweren Tieffe angezeiget werden, welche GOtt alleine wird eröffnen zu sei- 
ner Zeit, welche von uns unerkant ist. 

Du weist, daß GOtt selber alles ist, und nur drey Principia, als drey Geburten 
der Unterscheid und seines Wesens, sonst wären alle Wesen Ein Wesen, und 
wäre alles durchaus pur GOtt: und so das wäre, so wäre alles in einer süssen 
Sanftmuth, wo bliebe aber die Beweglichkeit, das Reich, Kraft und Herrlichkeit? 
Darum haben wir zum öftern gesagt, der Zorn sey eineWurtzel des Lebens: und 
so er ohne Licht ist, so ist er nicht GOtt, sondern höllisch Feuer: so aber das 
Licht darinnen scheinet, werde er Paradeis und Freudenreich. 

Also können wir von Christi Seele anderst nicht sagen, als da Er sie dem Vater 
in seine Hände befahl, so nahm sie der Vater in seine Göttliche Kraft: verstehe, 
sie stund vorhin darinnen mit ihrer eigenen Wurtzel: aber ihre eigene Wurtzel 
war ohne GOttes Licht im Zorne. Nun kam die Seele Christi mit GOttes Licht 
in Zorn, da erzitterten die Teufel: denn | das Licht nahm den Zorn gefangen, 
und ward der Vater im Himmelreich Paradeis, verstehe sein Zorn, und in der 
Höllen blieb Zorn. Denn das Licht schloß das Principum der Höllen zu, also zu 
verstehen, daß sich kein Teufel darf darein erblicken, er ist blind darinnen, und 
ist sein Schrecken und Schande. 

Also solt du nicht dencken, daß Christi Seele sey vom Leibe weit weggefah- 
ren, denn waren doch alle drey Principia am Creutze, warum nicht auch im 
Grabe? den Augenblick als Christus das Reich dieser Welt von sich ließ, drang 
Christi Seele in Tod und in Zorn GOttes, und im selben Augenblick ward der 
Zorn in der Liebe im Lichte versöhnet, und ward Paradeis: und wurden die Teu- 
fel im Zorne in sich selber gefangen mit allen gottlosen Seelen, und grünete 
alsobalde das Leben durch den Tod; da ward der Tod zerbrochen, und ward ein 
Spott aus ihme. Den Gottlosen, welche im Zorne bleiben, ist er ein Tod, aber 
den Heiligen in Christo ist er ein Leben. 
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This sort of reason as yet knows nothing of God. Being unable to know any- 
thing from the gifts of God, it need not go down into the depths. It should 
instead in simplicity remain with the article which will do no harm to its sal- 
vation: God looks to nothing but the will of the heart. You do not explain 
everything in such depth if it’s not given to you to do so, as it has been for 
this pen which writes in consultation with God, which the hand itself does not 
know, not even understanding a smidgen of it, and yet the things are revealed 
in great depth, as you can see, the coming things are shown in considerable 
depth which God alone will reveal in his time which is unknown to us. 

You know that God himself is everything, yet only three principia, as the dis- 
tinction of three births and of his being.® Otherwise all beings would be a single 
being; and everything would be purely and simply God. If that were the case, 
everything would abide in a sweet gentleness. But what about the animation, 
the realm, power, and glory? This is why we have said on more than one occa- 
sion that anger is the root of life. And if God were without light, he would not be 
God, but rather infernal fire; but when the light shines in, he becomes paradise 
and the realm of joy. 

Thus we can say nothing else about the soul of Christ except that he com- 
mended it into the hands of the Father and the Father took it into his power. To 
be sure, it had abided there beforehand in terms of its root. But its own root was, 
without light, in anger. Now the soul of Christ came with the light of God into 
the anger and the devils trembled. For | the light took the anger prisoner and 
the Father in the celestial realm became paradise, that is, his anger did; and the 
anger remained in hell. For the light locked the principium of hell shut, which 
means that no devil there can see it. He is blind there. This is his terror and 
shame. 

Therefore, do not think that Christ’s soul traveled far away from the body. 
All three principia hung on the cross, so why not in the grave? In the instant 
in which Christ departed from the realm of this world, his soul penetrated into 
death and into the anger of God. In that same instant, the anger was recon- 
ciled in love in the light, becoming paradise; and the devils were imprisoned in 
themselves in the anger with all godless souls; and immediately the life flow- 
ered through death. Death was broken and turned into an object of mockery. 
To the godless ones who remain in anger it is a death; but to the holy ones in 
Christ it is a life. 


6 Objecting to the implication of the crucified Christ having traveled specifically to hell (the 
so-called harrowing of hell), and thus having been in one place rather than everywhere, 
B. rehearses his versatile central notion of the three principles which allows for ubiquity 
without turning everything into God and without denying the distinct reality of evil. 
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Also hat die Seele Christi viertzig Stunden im Grabe im Vater geruhet mit 
ihrem Leibe gegenwärtig: denn der himmlische Leib war nicht tod, sondern der 
irdische; die Seele grünete im himmlischen Leibe durch den Tod, und stund 40 
Stunden in der Ruhe. Das waren die viertzig Stunden, welche Adam im Schlaffe, 
als sein Weib aus ihm gemacht ward, hatte gestanden: Auch die viertzig Tage 
der Versuchung beym Mose aufm Berge, obs möglich wäre in des Vaters Kraft zu 
leben im Himmelreich. Weil es aber unmöglich erfunden ward, so fiel das Volck 
alsobalde von des Vaters (als der Natur)? Gesetze ab, und ehreten ein gemacht 
Kalb für GOtt, und Moses zerbrach die Tafeln des Gesetzes. 

Und GOtt redete ferner im Feuer mit Israel, daß sie doch sehen solten, es 
wäre nicht möglich ins gelobte Land des Paradeises einzugehen, bis der rechte 
Josua oder JEsus käme, der sie durch den Tod ins Leben einführete. Deme 
dencke nach, ich wils im andern Buche gantz klar von den Tafeln Mosis aus- 
führen: darnach forsche, so wirst du allen Grund finden, was Moses hat geredet 
und gethan. 


Von Christi Auferstehung aus dem Grabe. 


Gleichwie Adam aus dem hellen Lichte GOttes in das finstere Reich dieser Welt 
einging, und stund die Seele Adams | zwischen zweyen finstern Principien, als 
zwischen Tod und Hölle im Leibe grünend; also wolte auch Christus in seinem 
grünenden Leibe in der Mitternacht vom Tode aufstehen, und die Nacht in 
seinem heiligen Leibe zu einem hellen ewigen Tage machen, da keine Nacht 
nimmermehr einkäme, sondern das Licht GOttes des Vaters und des Lamms 
schiene. 

Und solt du nicht dencken, daß die Seele Christi sey diese viertzig Stunden 
an einem anderen Orte gewesen, als eben im Vater und in seinem Leibe, alda sie 
auf die Verfolgung gegrünet in grosser Sanftmuth, als ein Röselein oder schö- 
nes Blümelein aus der Erden; als dann unsere Seelen auch in unserer Ruhe im 
Leibe JEsu Christi also grünen bis an Jüngsten Tag. In Vergehung dieser Welt 
wird wieder die neue Creatur aus der alten herfürbrechen; und unterdes grünet 
die Seele im heiligen Element im Leibe Christi in stiller sanfter Ruhe, bis unsere 
viertzig Stunden auch um sind, und keine Stunde länger, als die bestimte Zeit 
ist: also ist der Leib Christi in des Vaters Kraft durch die Seele wieder aufgestan- 
den und herfürgangen, und hat in Ihme gehabt das ewige Licht der Trinität. 


aB 341° sic, “der” added above line, no paren.; P 835 sic, in paren.; S 455" sic, in paren.; 1682 sic, in 
paren. 
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So it was that the soul of Christ rested for forty hours in the grave in the 
father with its body present. The celestial body was not dead, only the earthly 
one. The soul blossomed in the celestial through death, and abided for forty 
hours in its state of rest. Those were the forty hours of Adam’s sleep, when his 
wife was made out of him. And the forty days of temptation with Moses on the 
mount, to test whether it was possible to abide in the power of the Father in the 
celestial realm. Since it was found to be impossible, the people soon fell away 
from the Father’s law (as of nature), and worshiped a fabricated calf for God, 
and Moses broke the tablets of the law. 

Moreover, God spoke in the fire with Israel so that they would see that it was 
not possible to enter the Promised Land of paradise before the arrival of the 
true Joshua or Jesus who would lead them through death into life. Think about 
this. In another book, I want to expound clearly on the tablets of Moses. If you 
go deeply into it, you will find the full explanation of what Moses said and did. 


On the resurrection of Christ from the grave. 


Just as Adam had to pass from the bright light of God into the dark realm of this 
world so that the soul of Adam | stood between two dark principles, flowering 
between death and hell in the body, by the same token Christ wanted to rise 
up in his flowering body in the midnight of death to turn the night in his holy 
body into a bright eternal day which would never be followed by night. Instead 
the light of God the Father and of the lamb would shine. 

You should not suppose that the soul of Christ was in some other place dur- 
ing these forty hours but in the Father and in his own body, whereupon after his 
persecution he blossomed in great gentleness, like a rose or other lovely flower 
from the earth. So will our souls blossom in our rest in the body of Jesus Christ 
until Judgment Day. When this world passes away the new creature will break 
forth out of the old one. Meanwhile, the soul flowers in the holy element in the 
body of Christ in calm, gentle rest until our own forty hours are up, not an hour 
longer than the designated time. Thus, the body of Christ is resurrected in the 
power of the Father through the soul to go forth. In him was the eternal light of 
the Trinity. 


81 


82 


83 
453 


84 


85 


86 


87 


454 


88 


89 


90 


804 DAS 25. CAPITEL 


Es hätte keines Stein-Abweltzens bedürft: alleine den blinden Juden zu 
einem Schein, daß sie doch sähen, daß all ihr Thun eine Thorheit sey, daß sie 
wolten GOtt halten; auch um der schwachen Vernunft willen der Jünger, daß 
sie sähen, Er wäre gewiß auferstanden: denn also könten sie ins Grab gehen, 
und selber sehen. (Matth. 28:6.) 

Auch erschien ihnen der Engel alda, und tröstete sie; also will Christus seine 
Betrübten, die um Seinentwillen betrübet werden, auch trösten, ja Er ist bey 
ihnen, wie bey Maria Magdalena und den zween Jüngern nach Emaus. (Luc. 
24.) 

Du solt wissen, daß Christi Leib kein Fels noch Stein halten noch fassen kan, 
Er gehet durch alle Dinge, und zerbricht doch auch nichts: Er fasset diese Welt, 
und die Welt ihn nicht; Er leidet von nichts Qual, in Ihme ist die gantze Fülle der 
Gottheit, und ist doch nicht eingesperret. Er erscheinet eine Creatur in unserer 
Menschlichen Gestalt also | groß als unsere Leiber, und sein Leib hat doch kein 
Ende: Er ist der gantze Fürstliche Thron des gantzen Principii. 

Als Er hie auf Erden war in dem irdischen Menschen, so war sein äusserli- 
cher Leib meßlich, wie unsere Leiber, aber der innere war unmeßlich: denn wir 
sind in der Auferstehung im Leibe JEsu Christi auch unmeßlich, aber sichtlich 
und begreiflich im himmlischen Fleische und Blute, als der Fürste des Lebens 
selber. Wir können in der himmlischen Figur groß und kleine seyn, und wird 
doch nichts an uns zerbrochen, es darf keiner Einpressung. 

O lieben Christen, stehet ja von eurem Zancken, wegen des Leibes JEsu Chri- 
sti ab: Er ist überall an allen Orten, aber im Himmel; und der Himmel, da GOtt 
innen wohnet, ist auch überall. GOtt wohnet im Leibe JEsu Christi, und alle hei- 
lige Seelen der Menschen, wann sie von diesem irdischen Leibe scheiden, auch: 
Und so sie neugeboren werden, so stehen sie im Worte, im Leibe JEsu Christi, 
auch noch in diesem irdischen Leibe. Nicht hat eine Seele alhie in unserm Leibe 
auf Erden den Leib Christi im begreiflichen Wesen, sondern im Worte der Kraft, 
welches alles fasset: Leib und Kraft ist wol in Christo eines, wir miissen aber in 
dieser Welt nicht die Creatur verstehen. 

Und der Geist deutet, so ihr nicht werdet abstehen von diesem Zancke, so 
werdet ihr doch kein ander Zeichen erlangen, als das Zeichen Elia im Feuer- 
Eifer: denn der Eifer wird euch fressen, und euer Zanck muß euch selber fres- 
sen. Ihr müsset euch selber auffressen, und seyd doch tolle; seyd ihr nicht Brü- 
der, und alle in Christo? was zancket ihr um euer Vaterland, in welchem ihr 
wohnet, so ihr in der Liebe wandelt? 
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No shoving aside of a stone would have been needed: it was only an appear- 
ance to the blind Jews so that they might see how all their doings were foolish- 
ness in trying to hold back God; and it was also for the weak reasoning of the 
disciples so they would see that he had indeed been resurrected. They could 
enter the grave and see for themselves (Mt 28:26). 

The angel also appeared there and consoled them. So too would Christ con- 
sole those who are troubled on his behalf. He is with them, as with Mary Mag- 
dalena and the two disciples on the way to Emmaus (Lk 24). 

You should know that the body of Christ cannot be stopped by any cliff or 
stone. He passes through all things without breaking any. He encompasses this 
world: it does not encompass him. He suffers no torment. In him abides the full 
plenitude of the divinity without its being locked in. He appears as a creature in 
our human formas | great as our bodies. Yet his body has no end. He constitutes 
the entire princely throne of the entire principium. 

When he was here on earth in the earthly human being, his external body 
was measurable like our bodies; but the inner human being was immeasurable; 
for we will be the same in the resurrection in the body of Jesus Christ, yet visi- 
ble and comprehensible in the celestial flesh and blood, as indeed is the prince 
of life himself. In the celestial figure, we can be great and small, and nothing of 
us can be broken. It does not have to be compressed. 

Oh, dear Christians, desist from your quarreling over the body of Jesus Christ. 
He is everywhere, in all places, but indeed in heaven; but the heaven in which 
God resides is also everywhere. God dwells in the body of Jesus Christ; and so do 
all holy souls of the human beings upon parting from the earthly body. When 
they are reborn, they abide in the word, in the body of Jesus Christ, and also in 
this body. A soul here in our body on earth does not have the body of Christ in 
palpable being, but rather in the word of power that encompasses all. Body and 
power are the same thing in Christ. We do not need, however, to understand the 
creature in this world. 

And the spirit indicates that if you do not desist from this quarrel, you will 
receive another sort of sign on the order of the sign of Elias” in the fiery zeal; 
for zeal will consume you; and your zeal must devour you yourselves. You must 
devour your own selves, and are quite mad. Are you not brethren, all in Christ? 
Why do you quarrel over your fatherland in which you would already reside if 
you proceeded in love? 


7 In 1Kings 18:38, Elijah (Elias) solicits a fiery sign to consume his sacrificial offering, proving 
the true God is not Baal. 
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Ach stehet doch ab, eure Sache ist nur böse vor GOtt, und werdet alle in 
Babel erfunden: Lasset euch rathen, denn der Tag bricht an, wie lange wolt 
ihr bey der ehebrecherischen Huren liegen? Stehet auf, eure Edle Jungfrau ist 
geschmücket in ihrem schönen Perlen-Crantze: Sie träget eine Lilien, die ist 
wonnesam; seyd Brüder, sie wird euch wol schmücken, wir haben sie wahrhaf- 
tig gesehen: und in ihrem Namen schreiben wir dieses. 

Es darf keines Zanckens um den Kelch JEsu Christi, sein Leib wird im Testa- 
ment vom Gläubigen wahrhaftig em | pfangen, auch sein himmlisches Blut;und 
die Tauffe ist ein Bad im Wasser des ewigen Lebens, in dem Aeussern verborgen 
im Worte des Leibes Christi. Darum ist aller Zanck nichts nütze: nur brüderli- 
che Liebe her, und vom Geitze (Geiste)? der Hoffart gelassen, so seyd ihr alle in 
Christo. 

Die viele tiefe und schwere Sachen sind euch nichts nütze; ihr dürft euch 
nicht darinn vergaffen, wir müssen sie nur setzen, daß ihr sehet was der Grund 
ist, was der Irrthum ist: denn wir sind nicht Ursache dieses Schreibens, sondern 
ihr in eurer hoch-erhabenen Lust habet den Geist erwecket, daß ihr eures Hert- 
zens Gedancken erführet. Lasset euch Christi Auferstehung ein kräftig Ding 
seyn: denn seine Auferstehung ist unsere Auferstehung, und in Ihme werden 
wir grünen und auferstehen, und ewig leben. Halt dich nur an Christum, so 
kanst du in keiner Noth verderben; denn wenn du Ihn hast, so hast du die 
H. Dreyfaltigkeit GOttes. 

So du wilt zu GOtt beten, so ruffe GOtt deinen Himmlischen Vater im Namen 
seines Sohnes JEsu Christi an, (um die Erleuchtung seines H. Geistes)? daß Er 
dir wolle deine Sünde um seines bittern Leidens und Sterbens willen vergeben, 
und dir das geben das dir gut und selig ist. Stelle alles was Irdisch ist in seine Erk- 
entniß und Willen: denn wir wissen nicht was wir beten und begehren, sondern 
der H. Geist vertrit uns selber (mit unaussprechlichen Seufftzen)° in Christo 
JEsu, bey seinem Himmlischen Vater; darum darfs nicht so lange Worte, son- 
dern nur eine gläubige (bußfertige)@ Seele, die sich mit gantzem Ernst in die 
Barmhertzigkeit GOttes ergibet in seinen Willen, die lebet im Leibe JEsu Chri- 
sti, und ist wol sicher vorm Teufel, so sie also beständig bleibet. 

Die Phantasey mit der Heiligen Fürbitte ist kein nütze: es ist nur eine Qual 
des Aengsten, daß du die Heiligen in ihrer Ruhe verunruhigest. Ruffet dich doch 
ohne das GOtt immerdar, und deine Jungfrau wartet deiner mit sehnlichem 


aB 343° “geiste” in line, “al. geitze” written in margin; P 840 missing; S 457 written in margin by 
another hand; 1682 missing. PB 343” missing; P 840 inserted above line by another hand; S 457° 
missing; 1682 sic, no paren. °B 343 missing, “selber” also missing; P 841 inserted above line by 
another hand; S 458" same as B; 1682 sic, no paren. 4B 344" missing; P 841 inserted above line 
by another hand; S 458" missing; 1682 sic, no paren. 
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Oh, but desist from this! Your cause is only evil in the eyes of God. You will 
all be found to be in Babylon. Let yourselves be advised to the good, for the day 
is breaking. How long do you plan to lie with the adulterous whore? Arise. Your 
noble virgin is adorned with her lovely wreath of pearls. She bears a lily that is 
rapturous. Be brothers. She will surely adorn you. Truly we have seen her. We 
write these things in her name. 

There is no need for quarreling over the chalice of Jesus Christ. His body is 
truly received by the believer | as is his celestial blood; and baptism is a bath in 
the water of eternal life, hidden in the outer being in the word of the body of 
Christ.® Hence all conflict is good for nothing. Nothing but brotherly love, and 
leave off from the greed (spirit) of pride. Then you will all be in Christ. 

The many deep and onerous things will also do you no good. You need not 
get lost in them, to see what the ground is and what the error. For we are not 
the cause of our writing; rather, you in your exaltedly noble desire have aroused 
the spirit so that you might experience the thoughts of your heart. Let the res- 
urrection of Christ be a powerful matter for you. For his resurrection is ours. In 
him we will flower and rise up and live eternally. Simply stick to Christ and you 
cannot be ruined, for if you have him, you have the Holy Trinity of God. 

If you want to pray to God, then call God your celestial Father in the name of 
his Son Jesus Christ (to ask for the illumination of the Holy Spirit) that he might 
forgive you your sins for the sake of his bitter suffering and death, to grant to you 
what is good and blessed. Place all that is earthly into his knowledge and will. 
For we do not know what we pray and desire. Rather the Holy Spirit represents 
us (with unutterable sighs) in Christ Jesus with his heavenly Father. Hence no 
such long words are needed but only a believing, contrite soul that surrenders 
in all earnest to the mercy of God’s will. It dwells in the body of Jesus Christ, 
and is quite safe from the devil as long as it remains constant. 

The fantasy of the supplication of the saints is no good. It is merely the tor- 
ment of the terrified that you can disturb the saints in their rest. God always 
calls you anyway. Your virgin waits for you with covetous desire. Come to her 


8 Here B. asserts the contentious doctrine of divine ubiquity along with baptism as the stan- 
dard of irenic harmony. 
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Begehren, komm nur selber, Sie ist dein, du darfst Ihr keinen fremden Lega- 
ten schicken: Es gehet nicht zu wie zu Hofe; Christus will seinen Himmel in 
seiner Freude gerne immer mehren, was zagest du lange wegen deiner Sün- 
den? Ist doch die Barmhertzigkeit des HErrn grösser als Himmel und Erden, 
was machest du dann? Es ist dir nichts näher als GOttes Barmhertzigkeit: nur 
in deinem sündlichen unbußfertigen | Leben bist du beym Teufel, und nicht 
bey Christo. Sage was du wilt, und wann du hundert tausend Legaten zu Ihm 
schicktest, und bist selber gottlos, so bist du nur beym Teufel, und ist dir kein 
Rath: du must nur selber mit Christo aufstehen, und neugeboren werden im 
Leibe JEsu Christi, durch Kraft des H. Geistes im Vater, in deiner eigenen See- 
len. So du wilt ein Begängnif% machen, das thue zu Nutz und Erhaltung des 
Elenden, daß GOtt in deiner Liebe gepreiset werde, das ist wol gut: aber von 
dem reichen Fresser, der nur Hoffart und Faulheit damit treibet, hast du kein 
Nutz, denn GOtt wird damit nicht gepreiset, so grünet auch das Paradeis nicht 
darinnen. 

Verlaß dich ja nicht auf die Heucheley des Antichrists, er ist ein Lügner und 
Geitziger, darzu ein Gleißner: er meinet nur seinen Abgott Bauch, und ist vor 
GOtt ein Dieb; er frisset das Brot, das dem Dürftigen gehGret, er ist des Teufels 
Hund, lerne ihn kennen, (das sage ich dir; denn er tödtet dich gantz und gar, so 
er deinen Willen erhaschet, durch seine Gleißnerey und Scheinheiligkeit)?. 

Als wir dann reden von Christi wahrhaftiger Auferstehung, so zeigen wir 
euch auch an von seinem Wandel der viertzig Tage nach seiner Auferstehung 
vor seiner Himmelfahrt: Als wir wissen, daß Er ein wahrhaftiger HErr über Him- 
mel, Hölle und Erden ist worden; so zeigen wir euch dieses, daß Ihme das Reich 
dieser Welt, mit allen Essentien und Qualitäten hat müssen unterthänig seyn. 
Und wiewol Er nicht immer sichtbar bey seinen Jüngern hat gewandelt, so hat 
Er sich doch zum oftermalen sichtbar, begreiflich und beharrlich bey ihnen 
erzeiget, nach dem Reiche dieser Welt, nach seinem hie-gehabtem Leibe, wel- 
chen der Neue hatte verschlungen, den muste Er auch wieder darstellen, so 
GOtt wolte. Denn GOtt ist ein HErr aller Wesen, und muß sich alles verwande- 
len wie Er will, damit Er seinen Jüngern könte seinen wahrhaftigen Leib zeigen 
in seinen Nägelmahlen, welche im heiligen Christo, in seinem heiligen Leibe in 
Ewigkeit, als ein Sieges-Zeichen stehen, und schöner sind als der Morgenstern. 

Er bekräftigte seine schwach-glaubige Jünger darmit, und zeigete hiermit an, 
daß Er auch ein HErr sey über das äussere Reich dieser Welt: das alles was wir 
säen, bauen, | pflantzen, essen und trincken, hat Er in voller Allmacht, und kan 
alles segnen und mehren, und ist nicht also von uns getrennet; sondern als eine 


aB 344° missing; P 842 missing; S 458” missing; 1682 sic, no paren. 
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yourself. She is yours. You don't need to send any other emissary to her. It is not 
like at court. Christ wants to increase his heaven to his joy always. Why hesitate 
so long because of your sins? The mercy of the Lord is greater than heaven and 
earth. So what are you doing? Nothing is closer to you than God’s mercy. Only 
in your sinful, remorseless | life are you with the devil and not with Christ. Say 
what you will, and if you were to send a hundred thousand emissaries to him, 
and yet you were godless, you are still with the deviland cannot be helped. You 
must simply arise with Christ and be reborn in his body through the power of 
the Holy Spirit in the Father in your own soul. If you want to do a solemn act, 
do it for the good and maintenance of the wretched so that God will be praised 
in his love. That is good. But from the rich glutton who only does it in pride and 
laziness you will gain nothing, for God is not praised thereby, nor does paradise 
flourish through that. 

Do not count on the hypocrisy of the antichrist. He is a liar and miser, as well 
as a hypocrite. He only has his stomach as an idol and is a thief in the eyes of 
God. He gobbles up the bread that is for the hungry. He is the devil’s hound. Get 
to know him (I tell you that; for he will kill you through and through when he 
takes hold of your will by means of his flashiness and sanctimony). 

When we speak of the true resurrection of Christ, we refer you to his sojourn 
of forty days afterward prior to his ascension into heaven, when we know that 
he became a true Lord over heaven, hell, and earth. We also demonstrate to 
you that the realm of this world with all its essences and qualities had to be 
subservient to him. Even though he did not always sojourn visibly with his disci- 
ples, he showed himself often in that way with them, palpably and persistently, 
in the way of the realm of this world and with the body that he had had in it, 
which had been swallowed up by the new one, which he would have had to 
have presented too, if God had willed it. For God is a Lord of all beings. Every- 
thing must transform itself as he wills so that the disciples could be shown his 
true body with the nail wounds, which stand as a sign of victory in the holy 
Christ, in his holy body in eternity, more beautiful than the morning star. 

He heartened his weak-of-faith disciples with that and indicated thereby 
that he is a Lord over the external realm of this world: that all that he sows, cul- 
tivates, | plants, eats and drinks stands within his omnipotence. He can bless 
and increase all; and he is not separate from us, but rather blossoms like a flower 
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Blume grünet aus der Erden, also auch sein Wort, Geist und Kraft in allen Din- 
gen. Und so unser Gemüthe zu Ihme geaneignet ist, so sind wir in Leib und 
Seele von Ihme gesegnet: wo aber nicht, so ist der Fluch und GOttes Zorn in 
allen Dingen, und essen an aller Frucht den Tod, darum beten wir, daß uns GOtt 
wolle in Christo gesegnen unser Speise und Tranck, auch Leib und Seele, und 
das ist recht. 

Zum andern zeigen wir euch an, daß Christus hat viertzig Tage nach sei- 
ner Auferstehung auf Erden gewandelt, verstehe im Reiche dieser Welt, da Er 
gleichwol im Himmel war: aber Er trug die Bildniß ohne äusserliche Klarheit 
vor Menschen-Augen, und hatte gäntzlich den Leib mit allem Wesen, der am 
Creutze hing, bis auf die Qual des Principii, die hatte Er nicht, sonst alle Wesen 
in Fleisch und Blut; und da doch das äussere Fleisch in Macht des himmlischen 
stund. Das sehen wir, wie Er zu seinen Jüngern durch die verschlossene Thüre 
einging, und führete seinen Leib durchs Holtz der Thür: Also verstehest du daß 
diese Welt vor Ihme ist als ein Nichts, und Er alles mächtig ist. 

Und dann fügen wir euch, daß diese viertzig Tage sind die Tage Adams im 
Paradeis vor seinem Schlaffe, ehe das Weib aus ihme gemacht ward, da er in 
der paradeisischen Versuchung stund, da er noch rein und himmlisch war; Also 
muste dieser Christus auch viertzig Tage in paradeisischer Qual in der Versu- 
chung stehen, ob der Leib wolte paradeisisch bleiben, ehe er glorificiret würde: 
darum aß und tranck Er vor seinen Jüngern mit ihnen auf paradeisische Art, 
als Adam auch thun solte, im Maule, und nicht in Leib; dann die Verzehrung 
stund in der Kraft. 

Alhier ward recht versuchet, ob der Leib wolte in Göttlicher Macht und Kraft 
leben, als denn Adam auch thun solte: da er in dieser Welt im Paradeis war, da 
solte er zwar in dieser Welt seyn, aber nicht in dieser Welt Qual leben; sondern 
in paradeisischer über diese Welt, und auch über den Grimm des Zornes in der 
Höllen; Er solte in der Qual in der Liebe, Demuth, Sanftmuth und Barmhertzig- 
keit, in freundlichem Willen GOttes leben: Also hätte er geherrschet über die 
Ster | nen und Elemente, und wäre in ihme kein Tod noch Zerbrechen gewesen. 

Darum solt ihr Türcken und andere abergläubische Völcker mercken und 
recht verstehen, warum uns Christus hat solche Gesetze gegeben, daß wir nicht 
sollen rachgierig seyn: So uns iemand auf einen Backen schläget, so sollen wir 
ihm auch den andern bieten, und so fort: Wir sollen segnen die uns fluchen, 
und wolthun denen, die uns hassen und beleidigen. (Matth. 5:44.) Verstehest 
du das? 

Siehe, ein rechter Christ, der im Geiste Christi lebet, der soll auch in Christi 
Wandel gehen, er soll nicht im grimmen, rachgierigen Geiste dieser Welt ein- 
hergehen; gleichwie Christus nach seiner Auferstehung in dieser Welt lebete 
und ging, und doch nicht in dieser Welt Qual lebete und ging. [Und obs uns 


CHAPTER TWENTY-FIVE sıl 


from the earth. So too does his word, spirit, and power in all things. And if our 
mind is inclined to him, we are blessed by him body and soul. If not, then the 
curse and God’s anger is in all things, and there is an eating of death in all fruit. 
This is why we pray that God might bless in Christ our food and drink, our body 
and soul. And it is proper so. 

As asecond point, we show you that Christ sojourned for forty days on earth 
after his resurrection. That is, in the realm of this world, being at the same time 
in heaven. But he bore the image without external clarity before the eyes of 
men, and he had the body altogether with its entire substance as it had hung 
on the cross, with all its essences in flesh and blood; and yet the external flesh 
abided in the might of the celestial. We see this from how he passed through 
the closed door to his disciples, taking his body through the wood of the door. 
In this way you can understand that in his presence this world is nothing and 
he is all-powerful. 

And then we submit to you that these forty days are the days of Adam in par- 
adise prior to his sleep, before the woman was made from him, when he still 
abided in the paradisiacal temptation and was still pure and celestial. Thus did 
this Christ also abide for forty days in paradisiacal torment of temptation to 
test whether his body would remain paradisiacal, before he would be glorified. 
This is why he ate and drank in the presence of his disciples with them in the 
manner of paradise, just as Adam had been meant to do, in his mouth and not 
in body; for the nourishment resided in the power. 

With this lay the real temptation to test whether the body would live in 
divine power and force, as Adam had been meant to. As he was in paradise, 
he was supposed to be in this world, without living in its quality but in the par- 
adisiacal one beyond this world, and also beyond the ferocity of the anger in 
hell. He was to live in the quality of love, humility, gentleness, and mercy, in 
the friendly will of God. In this way, he would have ruled over the | stars and 
elements and there would have been neither death nor destruction in him. 

Therefore, you Turks and other superstitious peoples should take note and 
understand properly why it is that Christ gave us such laws against vengeful- 
ness. If someone strikes us on the cheek we should offer him the other, and 
more: We are to bless those who curse us, and do good to those who hate and 
offend us (Mt 5:44). Do you understand? 

Look, a true Christian, one who lives in his spirit, should follow his path and 
not enter the fierce, vengeful spirit of this world. In this way, Christ lived and 
proceeded in this world after his resurrection. [And although those of us who 
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wol, weil wir in dieser Welt Qual leben, nicht wol möglich ist, aber doch im 
neuen Menschen in Christo, welchen der Teufel verdecket; so wir in der Sanft- 
muth leben, so überwinden wir die Welt in Christo; so wir Gutes für Böses thun, 
so bezeugen wir, daß Christi Geist in uns ist.] So sind wir nach dem Geiste dieser 
Welt todt, um Christi Geist willen, der in uns? ist. Und ob wir gleich in dieser 
Welt sind, so hanget uns doch nur diese Welt an, wie sie Christo nach seiner 
Auferstehung anhing, und Er lebte doch im Vater im Himmel; also auch wir, so 
wir in Christo geboren sind. 

Darum lassets euch gesaget seyn, ihr Juden, Türcken und Völcker: ihr dürfet 
keines andern warten, es ist keine andere Zeit vorhanden als die Zeit der Lilien, 
und sein Zeichen ist das Zeichen Elia; darum sehet zu, in welchem Geiste ihr 
lebet, daß euch nicht das Zorn-Feuer verschlinge und auffresse. Es ist nunmehr 
Zeit, daß die Jesabel mit ihrer Hurerey aus dem Hause gejaget werde, daß ihr 
nicht der Huren Lohn empfahet, und wie ihr euch untereinander schindet, also 
auch fresset. Wahrlich, so nicht balde gewehret wird, so brennet das Feuer über 
Babel aus, so ist dann kein Rath bis der Zorn alles, was in ihme gewachsen ist, 
auffrisset. 

Darum gehe ein ieder in sich, und sage nicht von andern, und halte sie für 
Falsche; sondern er bekehre sich nur selber, und sehe daß er nicht im Zorn 
des Fressers erfunden werde, sonst so er wird schreyen: Joh! Babel brennet; 
so muß er auch verbrennen, denn er ist desselben Feuers fähig. So du | einen 
Gedancken in dir fühlest, der nach dem Zorne wünschet, so ist er aus Babel. 

Darum ists schwer Babel zu erkennen, ein ieder meinet, er stehe nicht dar- 
innen, und der Geist zeiget mir doch, daß Babel den gantzen Erden-Creis 
beschleust. Darum habe ein ieder für sich selber Acht auf seine Sachen, und 
jage nicht nach dem Geitze, denn der Treiber zerbrichts, und der Stürmer fris- 
sets auf: es hilft mehr kein Menschen-weiser Rath; es stehet alle Weisheit dieser 
Welt in Thorheit, denn das Feuer ist von GOttes Zorne, deine Klugheit wird zu 
deinem Schaden und Spotte. 


a B 346" sic, no paren.; P 846, begins with error of sault de même a même, otherwise sic, no paren.; 
S 460° sic; however, “weil wir in dieser welt leben” in paren.; 1682 sic, no paren., the bracketed 
material continues the previous sentence. 
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live in the torment of this world are not able to do so, but the new human being 
in Christ, covered over by the devil, is able. If we live in gentleness, we overcome 
the world in Christ. If we repay evil with good, we bear witness that the spirit of 
Christ is within us.] Then we are dead to the spirit of this world for the sake of 
Christ who is in us. Even though we are as if in the world, it is merely attached to 
us externally, as it was with Christ after his resurrection. He lived in the Father 
in heaven, and so do we if we are in Christ. 

Therefore, let it be said to you, you Jews, Turks, and nations all: You need 
not wait for another age. There will be no other age than this one of the lily. Its 
sign is that of Elias.? Therefore, watch out in which spirit you live so that the 
fire of anger will not devour and consume you. It is time now for Jezebel to be 
chased out of the house with her whorishness.!° See to it that you do not draw 
the whore’s reward the way you abuse and eat up each other altogether. Truly, 
if an end is not soon put to it, the fire over Babylon will burn all, and nothing 
can be done until the anger consumes everything that has risen up in it. 

Therefore, let each go into himself and not talk about the errors of others. 
Let each instead convert himself and avoid the anger of the consuming one. 
Otherwise he will cry out: Oh! Babylon is in flames. For then he too must burn, 
being flammable of that same fire. If you | sense a thought in you that longs for 
anger, that too is in Babylon. 

For this reason, it is difficult to recognize Babylon. Each and every one con- 
siders that he is not in it. Yet the spirit tells me that Babylon encompasses the 
entire circuit of the earth. Hence, let each and every one give heed to his own 
matters, not chasing after things in greed. For the beater will smash it, and the 
hotspur gobble it up. No sort of humanly wise advice is now any good. All the 
wisdom of this world abides in foolishness, for the fire comes from the anger of 
God. Your cleverness will lead to your harm and humiliation. 


9 This refers to God’s promise to send “the prophet Elijah before the great and terrible day 
of the Lord comes” (Mal 4:5). 

10 The wicked wife of Ahab was the object of a biblical defenestration (2 Kings 9:33); perhaps 
B. also has the recent casting down in mind as the fate of those who have set Babylon in 
flames; for as Revelation 2:20-22 thunders, “You tolerate that woman Jezebel, who calls 
herself a prophet ... those who commit adultery with her I am throwing into great dis- 
tress” (Luther: “du lessest das weib Jesabel / die da spricht sie sey eine Prophetin ... ich 
werffe ... die mit jr die Ehe gebrochen haben / in grosse trübsal”). 
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Also wissen wir, als Adam hatte viertzig Tage im Paradeis gelebet, so ging er in 
Geist dieser Welt ein, da er solte in die H. Trinität eingehen, denn er stunde 
in der Zeit der Versuchung: und so er wäre diese viertzig Tage bestanden, so 
wäre er völlig mit seiner Seelen im Lichte GOttes bestanden, und sein Leib in 
Ternario Sancto, als dieser Christus. 

Denn nachdeme Christus hatte viertzig Tage nach seiner Auferstehung in 
dieser Welt gewandelt in der Proba, da ging Er auf einen Berg, dahin er seine 
Jünger bescheidete, und fuhr sichtlich auf in die Höhe, mit seinem eigenen 
Leibe, den Er am Creutze hatte aufgeopfert, also bis eine Wolcke kam, und Ihn 
verbarg, zu einem gewissen Zeichen, daß Er ihr Bruder wäre, und Er sie in die- 
ser irdenen Gestalt und Leibe nicht wolte verlassen, wie Er dann auch zu ihnen 
sagte: Siehe ich bin bey euch alle Tage, bis an der Welt Ende. 

Nun spricht die Vernunft: Wo ist Christus hingefahren? Ist er aus dieser Welt 
gefahren, hoch über das Gestirne in einen andern Himmel? Höre meine liebe 
Vernunft, neige dein Gemüthe in Christo, und siehe, ich will dirs sagen, denn 
wir sehens und wissens, nicht Ich. Dann so ich rede Wir, must du nicht meinen 
irdischen Menschen blos verstehen, denn der Geist, so in dieser Feder treibet, 
wird mit-genant: darum schreibe ich und sage, so Ich will von mir als vom Autor 
reden, Wir. Denn Ich wüste nichts, so der Geist nicht in mir die Wissenschaft 
aufbliese, und hat auch nichts mögen gefunden werden, als auf solche Weise: 
anderst wolte der Geist nicht, sondern verbarg sich, da sich dann mei | ne Seele 
gantz unruhig in mir mit grossem Sehnen nach dem Geiste erzeigete, bis ich 
erlernet wie es wäre. 

Siehe, das ist nicht der Grund, den man bey den Alten hat gedichtet, und 
gemessen wie viel hundert tausend Meilen es sey bis in den Himmel, dahin 
Christus ist gefahren: Sie thätens zu dem Ende, daß sie wolten GOtt auf Erden 
seyn, wie es dann ihr gedichtet Reich ausweiset, welches mehr in Babel ste- 
het; wenn wir von den Thronen reden, so ist es viel anderst, und findet man 
ihre Blindheit und Unwissenheit; Wiewol in ihrer Erkentniß auch ein Geist ist, 
welchen man nicht also hinwirft; aber er ist nicht aus Ternario Sancto, aus dem 
Leibe JEsu Christi, sondern aus der hohen Ewigkeit, der da fähret über die Thro- 
nen, davon an einem andern Orte kan gemeldet werden. 

Wir müssen im Thron bleiben: was gehen mich die andern Thronen an, wel- 
che sind der Engel Fürsten; sind sie doch ohne das unsere Freunde und lieben 
Getreuen im Dienste GOttes, (Hebr. 1:4.) Wir müssen auf unsern Thron sehen, 
darinne wir sind zu Creaturen erschaffen worden, und auf unsern Thron- 
Fürsten in GOtt. Der erste Fürsatz GOttes, als Er uns schuf, und uns in dem 
ewigen Bande erblickete, muß bestehen. 


CHAPTER TWENTY-FIVE 815 
On Christ’s ascension into heaven. 


So we know that when Adam lived for forty days in paradise, he went into 
the spirit of this world when he was to enter into the Holy Trinity. For he was 
present in the time of temptation. If he had withstood those forty days, he 
would have held up perfectly with his soul in the light of God and his body 
in ternarius sanctus, as did Christ. 

For after Christ had sojourned for forty days in this world, after his resurrec- 
tion in his proba, he went up onto a mountain directing his disciples thence 
and then traveled upward into the heights in his own body that he had sacri- 
ficed on the cross, until a cloud came along and concealed him as a certain sign 
that he was their brother and that he did not want to leave them in this earthly 
figure and body, as he also said to them: Behold, I am with you all days until the 
end of the world. 

Now reason asks: Where did your Christ depart to? Did he travel out of 
the world, high above the stars, into another heaven? Listen, my dear reason, 
incline your mind to Christ, and heed how I will tell you, for we see it and know 
it, not I. For when I say We, you must not understand by that my earthly human 
being. The spirit that moves this pen is included. Therefore I write and say, 
when speaking of myself as the autor: We. For I would know nothing if the 
spirit did not inspire such knowledge in me. Nor would I have been able to find 
anything out except in this way. When the spirit was not willing, withdrawing 
itself, when | my soul became quite restless within me with great longing for 
the spirit, until I learned how it was. 

Look, that is not the explanation concocted by the ancient ones who mea- 
sured how many hundreds of thousands of miles it was to heaven whence 
Christ had traveled. They did it to be God on earth, so that it would extend 
their invented kingdom that stands rather in Babylon. When we speak of the 
thrones, we have something very different in mind, and we know their blind- 
ness and ignorance. However, in their knowledge there is a spirit that one does 
not reject. But it is not from ternarius sanctus, out of the body of Jesus Christ, 
but rather from the exalted eternity that overshoots the thrones, about which 
more will be said elsewhere. 

We must remain in the domain of the throne. What do I care about the other 
thrones which are those of the angelic princes. They are in any case our friends 
and dear companions in the service of God (Heb 1:4). We must look to our 
throne region in which we were made into creatures and to our throne prince 
in God. The first intention of God upon creating us and upon seeing us in the 
eternal band must abide. 
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Dieser Thron war dem Lucifer mit seinen Legionen: als er aber fiel, ward 
er ausgestossen ins erste Principium; so stund der Thron im andern Principio 
ledig, darinnen schuf GOtt den Menschen, der solte darinnen bleiben: und 
ward versucht, obs möglich wäre? darum schuf GOtt das dritte Principium im 
Loco dieser Welt, daß doch der Mensch im Falle nicht auch ein Teufel würde, 
daß ihme doch möchte gerathen werden: Darum ist die Feindschaft des Teufels 
wieder Christum, daß Er ihme auf seinen königlichen Stuhl sitzet, und hält ihn 
noch mit seinem Principio gefangen. 

Also ist der Locus dieser Welt nach dem himmlischen Principio, unserm 
Christo, sein Thron und eigener Leib, und ist auch alles was in dieser Welt 
im dritten Principio ist, sein eigen: und der Teufel, welcher in diesem Loco im 
ersten Principio wohnet, der ist unsers Christi Gefangener. 

Denn alle Thronen sind in GOtt dem Vater, und ausser Ihme ist nichts; Er ist 
das Band der Ewigkeit: aber seine Liebe im Leibe Christi, als in seinem Throne, 
hält den Zorn in | dem Bande der Ewigkeit, mit samt den Teufeln gefangen. Und 
verstehest, wie also alles Creatürlich ist, seine Liebe und auch sein Zorn, und ist 
Eine Geburt (wie vorne gemeldet)? der Unterscheid, da man nicht kan sagen, 
die Teufel wohnen weit von Christo; Nein, sie sind nahe, aber in Ewigkeit nicht 
erreichend: denn sie können die klare Gottheit im Lichte nicht sehen, sondern 
verblinden darvon; und wir werden sie auch in Ewigkeit nicht sehen noch spü- 
ren; als wir sie ietzo, weil sie in einem andern Principio sind, nicht sehen; also 
bleibet dasselbe Principium. 

Also, mein liebes Gemüthe, wisse daß die Creatur Christi ist das Centrum 
dieses Thrones, da alles Leben (verstehe was himmlisch ist) von ausgehet: 
denn in dem Centro ist die H. Dreyfaltigkeit; und nicht alleine in diesem Centro, 
sondern in allen Englischen Thronen, auch in des Menschen heiligen Seelen: 
alleine wir müssen also reden, euch zu verständigen. 

So ist der Leib, verstehe die Creatur, der Mensch Christus, in Mitten dieses 
Thrones eingesessen, und stehet also im Himmel, verstehe in seinem Principio, 
sitzend mit seinem Thron zur Rechten GOttes des Vaters. 

Die Rechte GOttes ist, da die Liebe den Zorn löschet, und das Paradeis erbie- 
ret: das ist billich die Rechte, da der zornige Vater GOtt genant wird in der Liebe 
und Licht seines Hertzens, welches sein Sohn ist; und dieser leiblicher Thron, 
als der gantze Leib Christi, ist alles in der Rechten GOttes. So man aber saget: Zu 
der Rechten GOttes, so verstehe die innerste Wurtzel der scharfen Macht des 
Vaters, darinnen die Allmächtigkeit stehet, da der Vater in sich selber ausge- 


aB 348" “wie forne bemelt”, no paren.; P 851 “wie forne bemeldt’, in paren.; S 463” “wie forne 
bemelt”, in paren.; 1682 sic, in paren. PB 348" missing; P 852 sic, written in margin by the same 
hand, in paren.; S 463’ sic, in paren.; 1682 sic, in paren. 
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This throne was for Lucifer with his legions. When he fell, he was expelled 
into the first principium and the throne in the second one was empty. In it God 
created the human being who was to occupy it; and he was tempted to see if 
that would be possible. For this reason, God created the third principium in the 
locus of this world, so that the human being in the fall would not also become a 
devil, so that he could instead be helped. Hence the enmity of the devil toward 
Christ: because he sits upon the devil’s regal throne and continues to hold him 
prisoner in his principium. 

This is the locus of this world in accordance with the celestial principium, our 
Christ, his throne and own body; and everything there in this world in the third 
principium is his; and the devil who resides in this focus in the first principium 
is the prisoner of our Christ. 

For all thrones are within God the Father and outside of him there is nothing. 
He is the band of eternity. But his love in the body of Christ, that is, in his throne, 
maintains the anger in | the band of eternity, imprisoned together with the dev- 
ils. You must know too how it is all creatural, his love as well as his anger, and a 
birth (as explained above) is the distinction so that one cannot say that the dev- 
ils dwell far from Christ. Not so. They are near, but in all eternity excluded; for 
they cannot see the clear divinity in the light, but rather are blinded by it. Nor 
will we see or feel them in all eternity, just as we do not see them now, insofar 
as they abide in another principium. Thus the same principium holds sway. 

So, my dear mind, know that the creature of Christ is the centrum of this 
throne region from which all of life (meaning whatever is celestial) proceeds; 
for in the centrum lies the Holy Trinity, and not only in this centrum, in all the 
angelic throne regions, as well as in the holy human souls. But we must speak 
of it this way to be understood. 

So it is that the body, meaning the creature, the human being Christ, has 
taken his seat in the middle of the throne region, and abides thus in heaven, 
meaning in his principium, seated with his throne to the right hand of God the 
Father. 

The right hand of God is where love quenches anger and gives birth to par- 
adise: that is the true right hand, where mention is made of the angry Father 
in the love and light of his heart, which is his Son; and this love-like throne, 
the entire body of Christ, is entirely in the right of God. But when people say, 
to the right hand of God what must be understood is the innermost root of 
the charged might of the Father in which the Omnipotence resides, where the 
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het, im wiedergefasseten Willen in die Sanftmuth, und schleust auf die Thoren 
in der Zersprengung der Finsternifß in sich selber: so ist Christus dahin einge- 
sessen, und sitzet also zur Rechten der Kraft und Allmacht, und das wir mit 
unsern Zungen höher nicht sagen können, im Geiste verstehen wirs wol. Darum 
dir auch nicht noth ist zu gründen, sondern erhasche nur den Leib Christi, so 
hast du GOtt und Himmelreich: Wir aber müssen also schreiben um der Welt 
Irrthum, und um ihrer Lust willen. 

Wann du aber fragest: Sitzet Christus, oder stehet Er? oder liegt Er? so fra- 
gest du wie der Esel vom Sacke: | wie der Schneider den Sack hat gemacht, den 
er tragen muß; doch muß man dem Esel Futter geben, daß er den Sack län- 
ger trage. Siehe, Er sitzet in sich selber, und stehet in sich selber: Er darf keiner 
Banck oder Stuhl, seine Kraft ist sein Stuhl; es ist kein Oben und Unten, wie du 
das Gesichte im Ezechiel cap. 1:18. das voll Augen hinten und vorne, oben und 
unten, siehest; also der Leib Christi; die H. Dreyfaltigkeit scheinet im gantzen 
Leibe, und darf keiner Sonnen noch Tages. (Apoc. 21:23.) 
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Father goes out into himself in the reconstituted will into gentleness, unlock- 
ing the gates of the destruction of darkness in himself. This is the way in which 
Christ takes his seat to sit at the right hand of the force and omnipotence, and 
though we cannot express it more clearly with our tongue, we understand it 
very well in the spirit. Therefore, you do not need to reason about it, but merely 
to grasp the body of Christ to have God and the heavenly kingdom. We, how- 
ever, had to write this on account of the error of the world and to satisfy our 
desire to do so. 

But when you persist in asking: Does Christ sit or does he stand? Or is he 
perhaps lying down? You are asking questions like the donkey about the sack: | 
How did the tailor make the sack it has to wear around its neck? Yet one must 
give the donkey fodder so that it keeps wearing the sack. Look: Christ is seated 
in himself, and he stands in himself. He has no need of a chair or a bench. His 
power is his stool. There is no up and no down, as you can see from the vision 
in Ezekiel (1:18) which is full of eyes before and behind, above and below." So 
too the body of Christ. The Holy Trinity radiates in the entire body so that no 
sun or daylight is needed (Rev 21:23). 


11 Here, B. combines his fascination with the vision of angelic wheels within wheels (Ez 
1:15-18; see A 3:10) with his attempt to come to terms with the new heliocentric cosmos 
(A 25:61), and with the Weigelian nonhierarchical cosmology where there is no real above 
or below, as well as with the Spiritualist egalitarianism expressed so often in his writings. 
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Vom Pfingst-Feste: von der Sendung des Heiligen Geistes, und von seinen 
Aposteln und Gläubigen. 


Die heilige Porten von der Göttlichen Kraft. 


so spricht die Vernunft: So denn Christus mit dem Leibe, den Er am Creutz 
aufopferte, also auffuhr; wann ist Er denn mit seinem Leibe verkläret worden, 
oder wie | ist sein Leib; ist Er ietzo also, als Ihn seine Jünger sahen gen Himmel 
fahren? Meine liebe Vernunft, meine irdische Augen sehen das nicht, aber die 
geistlichen in Christo wol; die Schrift saget: Er ist verkläret ein Herr über alles. 
(Act. 10:36.) Wir aber wollen dir die Porten der grossen Wunder eröffnen, daß 
du siehest was wir sehen. 

Siehe, als GOtt der Vater hatte Israel in die Wüsten geführet an Berg Sinai, 
und wolte ihnen Gesetze geben, darinnen sie solten leben, hieß Er Mosen auf 
den Berg steigen zum HErrn, und die andern Eltesten musten von ferne blei- 
ben, und das Volck unten am Berge: Und Moses stieg alleine zum HErrn auf 
den Berg. Da erschien die Klarheit des HErrn: und am siebenten Tage rief Er 
Mosen, und redete mit ihme von allen Gesetzen, und Mosis Angesichte ward 
verkläret vom HErrn, daß er konte vor Ihm stehen und mit ihm reden; Exod. 
24. Also auch der Mensch Christus in Ternario Sancto, als Er war aufgefahren 
in seinen Thron, ward Er am neunten Tage glorificiret mit der heiligen Trini- 
tät. 

Verstehe es recht: nicht erst seine Seele in der Creatur, sondern sein gantzer 
Leib, der Fürstliche Thron; alda ging aus im Centro der heiligen Dreyfaltigkeit 
der H. Geist. Und siehest klar, daß diejenigen, welche Christi Geist hatten ange- 
zogen, die wurden hoch erleuchtet: denn der H. Geist ging aus dem Centro der 
Trinität aus, im gantzen heiligen Element GOttes, und wallete in der Barm- 
hertzigkeit GOttes; Und wie er im Leibe JEsu Christi triumphirete, also auch 
in seinen Jüngern und Gläubigen: da gingen alle Thüren der grossen Wunder 
auf, und redeten die Aposteln mit aller Völcker Zungen. (Act. 2:4.) 

Und siehet man klar, daß der Geist GOttes hatte alle Centra aller Essentien 
aufgethan, und redete aus allen: denn Christus war der Herr und das Hertz aller 
Essentien; darum ging der H. Geist aus allen Essentien, und erfüllete aller Men- 
schen Essentien, welche nur ihre Ohren mit Begierde darzu wandten, in die 
alle drang Er ein, und hörete ein ieder derselben aus seiner Essentz und Spra- 
che den Geist GOttes aus den Jüngern reden; Und ward der H. Geist in aller 
derer die zuhöreten Leiber, welche nur einen Ernst daran wandten, erboren, 
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Of the celebration of Pentecost, the mission of the Holy Spirit, and the 
apostles and believers. 


The holy gate of the divine force. 


Thus inquires reason: When Christ traveled upward with the body that he had 
sacrificed on the cross, when was he glorified in his body, or indeed of what 
kind | is his body? Is he now in the mode in which his disciples saw him traveling 
toward heaven? My dear reason, my earthly eyes cannot see that. The spiritual 
ones in Christ indeed can. The Scripture says: He is glorified, a Lord over all 
(Acts 10:36). However, we would open for you the gates of the great wonders so 
that you might see what we see. 

Behold, when God the Father had led Israel into the desert and to Mount 
Sinai, intending to give laws to them within which they were to live, he directed 
Moses to climb up the mountain to the Lord. The other elders had to keep their 
distance and the people remain at the foot of the mountain. Moses went alone 
to the Lord on the mountain. There the clarity of the Lord shone forth. On the 
seventh day, he called to Moses and spoke with him about all the laws; and the 
face of Moses was clarified by the Lord, so that Moses could stand before him 
and speak with him (Ex 24). The same with Jesus Christ in ternarius sanctus, 
when he ascended to his throne and was glorified on the ninth day with the 
Holy Trinity. 

Understand what this refers to: not just his soul in the creature but his entire 
body, the princely throne. In the centrum of the Holy Trinity the Holy Spirit 
proceeded out. And you can clearly see that those who had donned the spirit 
of Christ were illuminated as well. For the Holy Spirit proceeded out of the cen- 
trum of the Trinity in the entire holy element of God, wafting in his mercy. And 
just as he had triumphed in the body of Jesus Christ, so too in his disciples and 
believers. At that point, all the doors of the great wonders opened up and the 
apostles spoke with the tongues of all nations (Acts 2:4). 

Moreover, one sees clearly that the spirit of God had opened the centra of 
all the essences, and was speaking out of them all. For Christ was the Lord and 
heart of them all, for which reason the Holy Spirit emanated from all essences, 
fulfilling all the human essences that turned their ears and their longing thither. 
Into all he penetrated, and each of them heard from his essence and tongue 
the spirit of God speaking out of the disciples. And the Holy Spirit was in 
all bodies that listened, all that turned their attention thereto, born in them 
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und wurden alle erfüllet. Denn der Geist drang ihnen durchs Hertze, wie Er aus- 
dem Centro der Trinität in gantzen | Leib, und Fürstlichen Thron JEsu Christi 
drang, und alles im Aeussern in der Klarheit erfüllete. 

Also wurden auch aller Heiligen Seelen erfüllet, daß ihr gantzer Leib in allen 
Essentien räge gemacht ward, von der theuren Kraft, welche ausging im Wun- 
der, in Kraft und Thaten, die da geschahen. Und wird uns hier fürgestellet (1) 
des Vaters Kraft im Feuer, in seiner strengen Allmacht aufu? Berge Sinai, und 
dann (2) die stille liebliche Kraft des Sohnes GOttes (im Lichte der Liebe)? in 
der Liebe und Barmhertzigkeit. Denn wir sehen, wie wir so gar nicht hätten 
können im Vater ins Feuers Qual leben: darum zubrach Moses die Tafeln, und 
fiel das Volck von GOtt ab. (Exod. 32:19.) 

Als aber ietzt die Sanftmuth im Vater war, so hielt die Liebe den Zorn gefan- 
gen, und ging aus des Vaters Qual im Sohne aus gar ein freudenreicher Para- 
deisischer Qual, und der war der H. Geist im Wunder. Da stund die theure 
Himmels-Jungfrau der Weisheit GOttes in ihrer höchsten Zierde, mit ihrem 
Perlen-Crantze: da stund Maria in Ternario Sancto, davon der Geist in den Alten 
wunderlich hat geredet; und hier ward Adam wieder ins Paradeis eingefüh- 
ret. 

Da wir aber wollen von Christi Verklarung reden, und von seinem Leibe, 
welchen Er sichtlich und in der Gestalt, wie Er auf Erden hatte gewandelt, in 
die Höhe geführet; so müssen wir auf die Gestalt reden, als wie die Liebe des 
Hertzens GOttes hat den Zorn des Vaters versöhnet, und hält ihn gleich als 
gefangen in sich: Also auch hat Ternarius Sanctus den äussern hartbegreifli- 
chen Leib Christi, als das Reich dieser Welt, in sich gefasset als ware er gantz 
verschlungen, und da er doch nicht verschlungen ist, sondern die Qual dieser 
Welt ist zerbrochen im Tode, und Ternarius Sanctus hat den Leib Christi ange- 
zogen, nicht als ein Kleid, sondern kraftig in den Essentien, und ist als ware Er 
verschlungen, alleine vor unsern Augen also zu dencken, und da Er doch wahr- 
haftig ist, und wird am Jiingsten Tage wieder kommen, und sich offenbaren in 
seiner eigenen hiegehabten Gestalt, auf daß Ihn alle Menschen sehen können, 
sie sind bése oder gute: und Er wird auch in dieser Gestalt das Gerichte der 
Scheidung halten. Denn in seiner Göttlichen glorificirten Gestalt könten wir 
Ihn nicht anschauen vor unserer Verklärung, voraus der Gottlose: so aber wer- 
den ihn alle Geschlechte sehen und erkennen, und werden die Un | gläubigen 
darüber heulen und weinen, daß sie also sind von ihrem Fleisch und Blute aus- 
gegangen in eine andere Qual; und da sie hätten in ihren Essentien sollen und 
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and fulfilling them. The spirit pierced their hearts as it left the centrum of the 
Trinity into the entire | body and princely throne region of Jesus Christ, fulfill- 
ing everything outside it in radiant clarity. 

So too were all holy souls fulfilled, enlivening their entire bodies in all 
essences from the precious force emanating in wonder in the power and deeds 
that transpired. With this we are shown first of all the Father’s force in the fire 
in his strict omnipotence on Mount Sinai and, second, the quiet loving power 
of the Son of God (in the light of love) in love and mercy. For we can see how 
it is that we could not have been able to live in the fiery quality of the Father. 
This is why Moses broke the tablets and why the people fell away from God (Ex 
32:19). 

But now that the gentleness was in the Father, the love held the anger pris- 
oner and out of the Father's quality proceeded in the Son a joyous paradisiacal 
quality which was the Holy Spirit in wonder. There stood then the precious 
celestial virgin of the wisdom of God in her highest adornment, her crown 
of pearls. There stood Mary in ternarius sanctus about which the spirit has 
spoken miraculously in the ancients. At this point, Adam was led back into par- 
adise. 

But now that we intend to speak of the clarification! of Christ and of his body 
which he carried visibly and in that same form in which he had sojourned on 
earth, we must speak of the figure as the manner in which the love of the heart 
of God reconciled the anger of the Father in order to hold him captive within. 
In the same way, ternarius sanctus took in the external, durably palpable body 
of Christ, meaning the realm of this world, as if it were swallowed up, though 
this is not quite the case, but instead the torment of this world is broken in 
death, and ternarius sanctus dons the body of Christ, not as a vestment, but 
forcefully in the essences, so that it is as if swallowed in the way we might con- 
ceive it visually. Yet he truly exists and will return on Judgment Day to reveal 
himself in his own highly exalted figure so that all people can see him, whether 
they are good or evil, and in that same figure he will conduct the judgment for 
the separation. For in his divine glorified figure we could not see him before 
our own clarification, and the godless not at all; but he will be seen and known 
by all generations. The unbelieving | will howl and cry over their having left 
their flesh and blood for another torment. In their essences, they should and 


1 Because of its visual imagery, “clarification” is used to translate “Verklärung” in referring to 
what is usually rendered in English as “transfiguration” (see Mt 17; Mk 9:2; Lk 29-35; Jn 1:14; 
2 Pet 116-18). “Clarification” also serves to underscore the link intended by B. with the shining 
face of Moses that makes the “veil of Moses” necessary. 
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können GOtt anziehen, so haben sie das grimme Reich des Zornes GOttes mit 
dem Teufel angezogen, und denselben in ihre Essentien der Seelen eingelassen, 
und sich verderbet. 

Also sagen wir, daß in der Seelen Christi in ihren Essentien ist ergriffen die 
klare Gottheit, als das Licht GOttes, das hat den Zorn im Qual der Seelen gelö- 
schet. Also verkläret das Licht die Seele, und wird durch die Kraft des Ausganges 
aus der Seelen immer erboren die Tinctur, und das Fiatin den Essentien machts 
begreiflich und faßlich: Und das ist Ternarius Sanctus, oder die heilige Erde, das 
ist, das heilige Fleisch; denn GOtt erleuchtet alles in allem in diesem Leibe. s. 
Append. v. 1.22.23. 

Also ist sein irdischer Leib verschlungen in GOtt, wiewol Er nie keinen gantz 
irdischen Leib uns gleiche hat gehabt: denn Er war nicht von Mannes-Samen; 
sondern wir reden nur von der Begreiflichkeit und Sichtlichkeit in unsern 
Augen, nachdem Er unser Bruder ist. Und Er wird sich in unserer fleischlichen 
Gestalt in Göttlicher Kraft am Jüngsten Tage wieder darstellen, alsein Herr über 
alles. Denn alle Kräfte sind Ihm unterthan im Himmel und in dieser Welt und 
Er ist ein Richter über alles, ein Fürste des Lebens und HErr des Todes. 

Also ist das Himmelreich seines eigenen Leibes und gantzen Fürstlichen 
Thrones seines Principü ein Paradeis, darinnen aufgehet die holdselige Frucht 
in der Kraft GOttes: denn der H. Geist ist die Kraft des Gewächses, als die Luft 
in dieser Welt; also ist der H. Geist die Luft und Geist der Seelen in Christo und 
allen seinen Kindern, denn es keine andere Luft im Himmel im Leibe Christi 
hat: und GOtt der Vater ist Alles in Allem. Also leben und sind wir in Christo 
alle in dem Vater, und keine Seele forschet von der Tieffe; sondern wir leben 
alle in Einfalt, in grosser Demuth und Liebe gegen einander, und freuen uns als 
die Kinder vor ihren Eltern: und zu dem Ende hat uns GOtt auch geschaffen. 

Also, meine liebe Seele, suche und aneigne dich in Christo, so empfähest du 
den H. Geist, der wird dir deine Seele neugebären, und dich erleuchten, führen 
und leiten, und wird dir | Christum offenbaren. Laß nur ab von allen Menschen- 
Tand und Fündlein: denn das Reich GOttes ist dir nahe, (ja es ist in dir inwendig, 
wie Christus selber sagt Luc. 17:21.)? und hält dich nur dein eigener Unglaube, 


aB 351” missing; P 860 written in margin by another hand (“... inwendig in dir ...”), in square 
brackets; S 468” missing; 1682 sic, in paren. 


2 The Appendix” appears to be a 10-page abstract, containing the title of B’s subsequent book 
on The Threefold Life of Man (Griindliche und wahre Beschreibung des Dreyfachen Lebens im 
Menschen) (11 pp. 483-493). The appendix immediately re-defines the term ternarius sanctus 
so that it no longer refers to the “holy earth” (heilige Erde), but rather treats “of the celestial 
body from the holy power of the triunity of God, and ternarius sanctus in our writing actually 
refers to the gate of God, from which all things, as from a single being, proceed” (von dem 
himmlischen Leibe aus der heiligen Kraft der Dreyheit Gottes: und Ternarius Sanctus eigentlich 
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could have donned God, yet they put on the grim realm of the anger of God 
with the devil and infused these into the essences of their souls, causing their 
ruination. 

Therefore, we say that in the soul of Christ, in its essences, the clear divin- 
ity is conceived as the light of God: it has quenched the anger in the torment of 
the soul. Thus does the light clarify the soul. Through the power of the issuance 
from the soul, the tincture is forever reborn; and the fiat in the essences makes 
it palpable and comprehensible. And that is ternarius sanctus, the holy earth. 
That is the holy flesh. For God illuminates all things in all in this body (see 
Append. V. 1. 22. 23).” 

So it is that his earthly body is swallowed up in God, though to be sure he 
never had a purely earthly body; for he was not from the seed of a man. We 
speak of his palpability and visibility to our eyes since he is our brother. On the 
Judgment Day, he will once again present himself in our carnal figure in divine 
power as Lord over everything. For all forces are subject to him in heaven and 
in this world. He is a judge over all, a prince of life and a lord of death. 

So it is that the celestial kingdom of his own body and his entire princely 
throne of his principium is a paradise in which the blessed fruit rises up in the 
power of God. For the Holy Spirit is the force of its growth as the atmosphere 
in this world. In that same way, the Holy Spirit is the air and spirit of the soul in 
Christ and all his children. There is no other atmosphere in heaven in the body 
of Christ; and God the Father is all things in all. So it is that we live and are in 
Christ, all in the Father. No soul delves into the depth. All of us live in simplic- 
ity, great humility and love toward one another and rejoice like children in the 
presence of their parents. This is the purpose for which God created us. 

So, my dear soul, seek after and incline yourself to Christ and you will receive 
the Holy Spirit to regenerate your soul anew, to lead and guide it, and | Christ 
will be revealed to you. Just desist from all human frivolity and invention. For 
the kingdom of God is near at hand to you (indeed, it is within you, as Christ 
himself says—Lk 17:21) and you are held back only by your lack of faith and 


in unserm Schreiben die Porten Gottes des Vaters, von welchem alle Dinge, als aus einem einigen 
Wesen, ausgehen, verstanden wird). More directly linked to the above passage, he clarifies in 
section 22 (p. 489) by citing the life of rebirth: “When the torment or quality of the eternal 
band changes in the soul, when the soul goes into itself, into the life of Christ, into the holy 
and pure element that in my second book is called in several places ternarius sanctus” (Da 
sich dann auch die Qual des ewigen Bandes in der Seelen verdndert, und die Seele in sich selber 
eingehet ins Leben Christi, ins heilige und reine Element, welches ich in meinem andern Buche an 
etlichen Enden Ternarium Sanctum heisse). The notion of “the holy earth” is replaced by “the 
holy element” into which the soul enters through an introspective entrance into the mystical 
body of Christ. 
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und deine böse Wercke, als Geitz, Hoffart, Neid, Zorn und Falschheit ausser 
GOtt; denn dasselbe zeuchst du an, also stehest du ins Teuffels Kleid ausser 
GOtt. 

So du aber dasselbe ablegest, und gehest mit deines Hertzens Begierde in die 
Barmhertzigkeit Christi, so gehest du in Himmel in GOtt den Vater, und wan- 
delst im Leibe Christi in dem reinen Element; und der H. Geist gehet aus deiner 
Seelen aus, und führet dich in alle Wahrheit, und hanget dir der alte verderbte 
Mensch nur an. Denselben wirst du im Tode zerbrechen, und mit deiner Liebe 
in Christo den Zorn des Vaters in deiner Seelen stillen, und überwinden und 
gefangen nehmen, und wirst mit deinem neuen Menschen durch den Tod grü- 
nen, und am Jüngsten Tage darinnen herfürgehen. 


Die Porte zu Babel, (oder vom Urkunde der mancherley Secten und 
Streiten in der Religion).* 


So wir uns nun entsinnen der mancherley Secten und Streiten in der Religion, 
wovon sie doch herkommen und sich urkunden; so ist das sonnenklar, und 
findet sich in der That im Wercke: Denn es werden grosse Kriege und Empör- 
ungen wegen des Glaubens angerichtet; und entstehet darinnen grosser Neid 
und Haß, und ein ieder verfolget den andern um seiner Meinung willen; daß 
er nicht seiner Meinung ist, darf er wol sagen, er sey des Teufels, und ist das 
das allerelendeste, daf das von den Gelehrten der Schulen dieser Welt geschie- 
het. 

Und ich will dir einfältigen Menschen ihren Gift zeigen: denn siehe, ieder- 
mann unter den Layen siehet auf sie und dencket: Das muß ja recht seyn, 
weil es unser Pfarherr saget: er ist GOttes Diener, und sitzet an GOttes Statt, 
der H. Geist redet aus ihme. Aber St. Johannes spricht: (1. Epist. 4:1.) Prüfet die 
Geister; denn es ist nicht jedermanns Lehre zu gläuben; und Christus spricht: 
(Matth. 7:16-18.) An ihren Wercken solt ihr sie erkennen; denn ein guter Baum 
träget gute | Früchte, und ein fauler Baum träget böse Früchte. Und lehret uns 
treulich, daß wir nicht der Weissagung, so aus GOtt ist, wiederstreben sollen, 
sondern an der Frucht sollen wir die Lehre prüfen. 

Nicht reden wir von vollkommenen Wercken des Leibes, welcher im Geist 
dieser Welt gefangen ist; sondern von ihrer Lehre, daß wir sie prüfen, ob sie aus 
GOtt erboren ist: denn so der Geist Lästerung und Verfolgung lehret, so ist er 
nicht von GOtt, sondern vom Geitz und Hochmuth des Teufels. Denn Christus 
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your evil works such as greed, pride, envy, anger, and falsehood without God. 
For given what you attract to yourself, you stand there in the vestments of the 
devil outside of God. 

But if you take that off and instead enter with the desire of the heart into the 
mercy of Christ, then you enter into the heaven in God the Father to sojourn 
in the body of Christ in the pure element; and the Holy Spirit emanates from 
your soul and leads you into the fullness of truth, and the old ruined human 
being merely clings to you. It will be shattered in death; and the anger of the 
Father in your soul quenched with the love in Christ, to be overcome and taken 
prisoner; and with your new human being you will blossom through death and 
step forward on the Day of Judgment. 


The Gate of Babylon (or concerning the origin of the multiple sects 
and conflicts in religion). 


Now let us reflect on the multiple sects and conflicts in religion: where do they 
come from and why do they arise? This is clear as day and can be confirmed 
in their work. For great wars and uprisings are being instigated on account of 
faith. In the process, much envy and hatred arise. Each persecutes the other 
for his conviction. Because of that different conviction, the one calls the other 
the devil’s. This is the worst thing of all that proceeds from the scholars of the 
schools of this world. 

To you the innocent ones I wantto demonstrate their poison. Notice how all 
the lay people looks to them and think: It must be true what the pastor says. He 
is a servant of God, and represents him. The Holy Spirit speaks through him. 
But Saint John says this (1Jn 4:1), Test the spirits; it is not everyone’s teaching to 
believe. And Christ says (Mt 7:16-18), By their works you shall know them; for 
a good tree bears good | fruit, and a rotten tree bears rotten fruit. This teaches 
us truly that we should not oppose the prophecy that is from God. Rather we 
should test the teaching by its fruit. 

We are not speaking about perfect works of the body that is caught up in 
the spirit of this world, but rather about their teaching that we should test as 
to whether it is born of God. For if the spirit teaches libel and persecution, it is 
not from God but from the greed and pride of the devil. For Christ teaches us 
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lehret uns sanftmüthig in einer brüderlichen Liebe wandeln, damit können wir 
den Feind überwinden, und dem Teufel seine Macht nehmen, und ihme sein 
Reich zerstören. 

Aber wenn man zum Feuer, Schwert, und Verwüstung Land und Leute greif- 
fet, da ist kein Christus, sondern des Vaters Zorn, und der Teufel ist Aufblaser. 
Denn das Reich Christi lässet sich nicht also finden, sondern in der Kraft, wie 
das das Exempel der Apostel Christi ausweiset, welche nicht Rache lehreten, 
sondern liessen sich verfolgen, und beteten zu GOtt, der gab ihnen Zeichen 
und grosse Wunder, daß die Völcker hauffen-weis zufielen: also wuchs die Kir- 
che Christi mächtig, daß sie fast die Erde beschattete. Nun wer ist dann der 
Verwüster derselben? Siehe, thue die Augen recht auf, es ist am Tage, und muß 
an Tag kommen, denn GOtt wills haben um der Lilien willen: Das ist der Gelehr- 
ten Hoffart. 

Als der H. Geist mit Kräften und Wundern, in den Heiligen redete, und sie 
kräftig bekehrete; so fielen die Menschen zu, und thaten ihnen grosse Ehre an, 
neigeten und beugeten sich vor ihnen, als wären sie GOtt. Nun bey den Heiligen 
war es gut: denn man gab die Ehre GOtt, und wuchs also die Demuth und Liebe, 
und war alles eine freundliche Ehrerbietung, als den Kindern GOttes gebüret 
und seyn soll. 

Als aber die Heiligen ihre Lehre in Schriften fasseten, damit man sie könte 
abwesende verstehen was sie lehreten, da fiel die Welt zu, und ein ieder wolte 
ein solcher Lehrer seyn, und dachten nun, die Kunst steckte im Buchstaben: da 
kamen sie gelauffen alte und neue, die ein Theil nur im alten Menschen stecke- 
ten, und hatten kein Erkentniß von GOtt, lehreten also nach ihrem Diinckel, 
nach den aufgeschriebenen | Worten, und legeten dieselben aus nach ihrem 
Gutdüncken. 

Und dieweil sie sahen, daf man den Lehrern grosse Ehre bewies, so stecke- 
ten sie im Ehrgeitze und in der Hoffart, und auch im Geldgeitze: denn die 
Einfältigen trugen zu, und meineten, der H. Geist steckete im Lehrer, da doch 
der Teufel der Hoffart in ihnen steckte; und kam dahin, daß sich ein ieder nach 
seinem Meister nante: einer wolte Paulisch seyn, der ander Apollisch, der dritte 
Petrisch, und so fort. Dieweil die Heiligen nicht alle einerley Worte führeten in 
der Lehre und Schrift, und da es doch aus Einem Geiste war; so fing der natürli- 
che Mensch (welcher von GOtt ohne GOttes Geist nichts weiß)° allerley Streit 
und Seckten an, und setzten sich allerley Leute zu Lehrern ein, nicht alle um 
GOttes, sondern um zeitlicher Ehre, Reichthum und Wollust willen, daß sie 
möchten gute Tage haben, denn es war kein schwer Handwerck, also dem blo- 
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to sojourn gently in brotherly love to vanquish the enemy and deprive the devil 
of his power and destroy his realm. 

But when one resorts to fire, sword, and the devastation of land and people, 
there is no Christthere, but only the anger ofthe Father; and the devil isthe one 
who inflates it. For the realm of Christ cannot be found in this way, but rather in 
the power as shown by the example of the apostles of Christ who did notteach 
revenge, but allowed themselves to be persecuted. They prayed to God and he 
showed them signs and wonders so the nations all came running to them. This 
is how the church of Christ grew and became mighty enough to overshadow 
the earth. And who is it that devastated it? Look. Open your eyes wide. This 
is the day and the day must come. For God wills it for the sake of the lily. The 
answer is the arrogance of the scholars. 

When the Holy Spirit spoke with powers and wonders in the heathens and 
converted them mightily, the people came along and paid them great hon- 
ors and bowed down before them as if they were God. This was well enough 
with the saints, for the honor was accorded to God, causing humility and love 
to increase. It was altogether an amicable veneration as befits the children of 
God. 

But when the saints set the teaching down in writings so they could be 
understood even when not present, the world came along and everyone wanted 
to be a teacher of that same kind. They thought the art resided in the letter. 
Old and new ones came running, some of them still mired in their old human 
being without real knowledge of God, and teaching according to their dim 
lights, following the words set in writing | and interpreting these as they saw 
fit. 

When they saw that great honors were accorded to the teachers, they be- 
came mired in ambition and pride, not to mention money grubbing. For the 
simple people contributed, thinking the Holy Spirit resided in their teacher, 
when it was in fact the pride of the devil. It came to such a pass that everyone 
called himself by the name of his master. One claimed to be Pauline, the sec- 
ond Apollonian,? the third Petrine, and so on. The saints had not all used the 
same words, and yet it had all been from a single spirit. But the natural human 
being (who knows nothing of God without God’s spirit) instigated all sorts of 
conflicts and sects. Many people reinforced the teachers, not all of them for the 
sake of God, but rather for the sake of temporal honor, wealth, and pleasure, in 
order to have good days. For the craft they practiced was not toilsome in simply 
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ssen Buchstaben anzuhangen; und ist also ein Zanck und Streit unter ihnen 
worden, daß man einander aufs heftigste anfeindete: und derselben war kei- 
ner aus GOtt geboren, sondern ihre Eltern hielten sie zur Schrift, daß sie solten 
Lehrer werden, daß sie grosse Ehre an ihnen erlebeten, und sie in guten Tagen 
sässen. 

Also trieb sichs, daß ihme wolte ein ieder den grösten Zulauff machen, daß 
er bey den Leuten gesehen würde, und wurden derselben Maul-Christen also- 
viel, daß man die hertzliche Begierde zu GOtt vergaß, und sahe auf die Maul- 
Pfaffen, welche nur Streit und Zanck anrichteten, und brüstete sich ein ieder 
mit seiner Kunst, so er in der Schulen hatte gelernet, und schrie: Da ist Chri- 
stus, lauffet hiezu, so hat Paulus geschrieben. Der ander sagte: Lauffet hie zu, 
hie ist Christus, so hat Petrus geschrieben, er war ja Christi Jünger, und hatte 
des Himmelreichs Schlüssel, es kan mir nicht fehlen; jener betrüget euch, fol- 
get mir nach. 

Also sahe das arme unverständige Volck auf die Maul-Affen und Geitzhälse, 
welche nur Larven-Pfaffen waren, und verloren also ihren lieben ImmanuEl, 
den Christum in ihnen, da der H. Geist ausgehet, der den Menschen leitet und 
führet (in alle Wahrheit)P und der sieam Anfange hatte mit Kraft und Wundern 
geboren, der muste nunmehro eine Historia seyn, und wurden nur Historien- 
Christen. So lange die Apostel | lebeten, und ihre rechte Jünger, wehreten sie ja, 
und straffeten das, und weiseten sie den rechten Weg; und wo sie nicht waren, 
da machten sie die Historien-Pfaffen irre, wie genug an den Ephesern zu sehen 
ist. (Act. 19:32. Eph. 4:14. Apoc. 2:2.) 

Also wuchs das Reich Christi nicht alleine in der Kraft, sondern meistent- 
heils in der Historien: die Heiligen in Christo geboren, bestätigten das ofte mit 
grossen Wundern, und die Baals-Historien-Pfaffen baueten dann immer also 
darauf; mancher etwas gutes zu guten Sitten und Tugenden, mancher nur Dor- 
nen und Distelen, zu Krieg und Streit, mancher zu grosser Ehre, Dignität und 
Herrlichkeit, die man der Kirchen Christi und ihren Dienern solte anthun; wie 
das am Pabstthum genug zu sehen ist, aus welcher Wurtzel es ist gewachsen. 
Und war des Treibens also viel, sonderlich mischete man die irdische (Jüdi- 
schen)@ Ceremonien mit ein, als ob die Rechtfertigung des armen Sünders 
darinnen steckete, weil es ein Göttlich Gesetze wäre: wie denn die Apostel 
das erste Concilium um deswillen zu Jerusalem hielten, da doch der H. Geist 
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adhering to the letter. So a quarrel and dispute arose among them when they 
violently opposed one another; yet not one of them was born of God. Instead 
it was their parents who made them apply themselves to writing, to become 
teachers to experience great honor and enjoy good days.* 

So it came about that each of them wanted to have the greatest follow- 
ing to be renowned before people; and these then became mouth-Christians 
and they forgot the cordial desire for God. One looked to these mouth-pastors 
who only instigated conflicts and quarrels, with each of them boasting of his 
art that he had acquired in some school, proclaiming: That is where Christ is. 
Come hither! This is what was written by Paul. The next one proclaims: Come 
hither! Here is where Christ is. This is what Peter has written who was a disci- 
ple of Christ and held the key to the kingdom of heaven. Therefore, I cannot 
be wrong about it. The other fellow is the one deceiving you. So follow after 
me. 

So it was that the poor uncomprehending folk looked to the mouth-apes 
and greed bags who were nothing more than the pretense of pastors; and they 
lost their dear ImmanuEl, the Christ within where the Holy Spirit emanates 
to lead and guide (into the full truth). The one who had initially regener- 
ated them in might and wonder became now nothing but an historia, and so 
they became history-Christians. As long as the apostles | and their true disci- 
ples had lived, they resisted and castigated such things, pointing toward the 
true way; but as soon as they were absent, the history-pastors went astray, 
as can be seen clearly enough from the Ephesians (Acts 19:32; Eph 4:14; Rev 
2:2). 

So it was that the kingdom of Christ did not only grow in its true power, 
but for the most part in its stories. The saints born in Christ confirmed it often 
enough with great wonders; but the history pastors of Baal always built upon 
that. Some did so to further good customs and virtues; others only with thorns 
and thistles, with war and conflict. Some for great honor, dignitas, and glory 
which should have been accorded to the church of Christ and its servants. This 
is evident enough with the papal church out of the root of which these things 
have grown. There was so much pushiness that one even mixed in earthly (Jew- 
ish) ceremonies with the rest, as if that were where the justification was to be 
sought for the poor sinner, asif it were a matter of divine law. When the apostles 
held the first concilium in Jerusalem, the Holy Spirit affirmed that one should 
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beschloß, man solte nur an Christo in rechter Liebe untereinander hangen, das 
wäre alleine die Rechtfertigung vor GOtt. 

Aber es half nicht; die Hoffart wolte ihren Stuhl bauen, und sich über Chri- 
stum setzen, der Teufel wolte GOtt seyn; und machten Glossen, wie sie das 
könten zu wege bringen, daß es der Einfältige nicht mercke. Da muste Petri 
Schlüssel Statthalter seyn, und zogen ihnen Göttliche Gewalt mit dem Schlüs- 
sel zu, und mochten der Göttlichen Kraft in Wunder und Thaten nicht mehr: 
denn sie wolten auf Erden reich und fett seyn, und nicht arm mit Christo, wel- 
cher in dieser Welt (wie Er selber bezeugete)> nicht hatte da Er sein Haupt 
hinlegete. Solche Christen in Kraft und Wundern wolten sie nicht seyn, gleich- 
wie Adam, der wolte auch nicht in der Kraft leben; sondern in einem grossen 
Hauffen, (in Turba Magna)? daß er zu fassen hatte. Und siehet man alhier recht 
unser Elende, darein uns Adam führete, daß unsere Essentien immer nach dem 
Geiste dieser Welt greiffen, und wollen sich alleine mit grossen Hauffen füllen, 
davon Adam und uns allen ein solch geschwule und tölpischer Leib wird in 
Kranckheit und steten Wiederwillen. 

Als nun die Historische Christenheit neben den rechten | Christen wuchs, 
so stund das Scepter allezeit bey den Gelehrten; die erhuben sich, und mach- 
ten sich mächtig, und der Einfältige gab ihnen alles recht: und da gleichwol 
eine Begierde nach dem Reiche GOttes im Menschen erfunden ward, als das 
edle Wort GOttes, welches sich in der Verheissung hatte ins Lebens-Licht ein- 
gebildet, und durch Christum räge gemacht; das trieb sie doch gleichwol, daß 
sie solten GOtt fürchten. Da bauete man grosse steinerne Häuser, und ruffete 
iederman dahin, und sagte: der H. Geist wäre alda kräftig, und man müste alda- 
hinein gehen; sagten auch noch wol, indeme sie sich böse und falsch erfunden, 
der H. Geist wäre kräftig in des Gottlosen Munde. 

Aber du Heuchler, du leugst: so du Gottlos bist, kanst du keinen Todten 
aufwecken; du kanst keinen bekehren, der im Geiste dieser Welt in Sünden ver- 
teuffet ist: du rügest wol durch deine Stimme dem Gläubigen sein Hertze, daß 
der Geist würcket; aber du gebierest keinen aus dem Tode, es ist ein unmöglich 
Ding. Denn so du wilst den armen Sünder, der in Sünden verteuffet ist, und 
im Zorne gefangen lieget, bekehren, so muß in deinem Munde der H. Geist 
seyn, und deine Essentien müssen seine fahen; so wird dein Licht in ihme 
leuchten, und wirst ihn aus dem Tode der Sünden aufwecken, und mit deiner 
Liebe in deiner Tinctur fahen, so wird er zu dir kommen mit hertzlichem Fle- 
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only adhere to Christ in true love for one another. That was the only justifica- 
tion in the eyes of God. 

But nothing helped. Pride wanted to set up its seat above Christ. The devil 
wanted to be God. And they made glosses in order to bring that about with- 
out the simple folk noticing it. So the key of Petrus was supposed to be the 
deputy, and with the key divine power was claimed. They no longer cared 
for the divine power in wonders and works. They wanted to be wealthy and 
fat on earth, not poor like Christ who in this world (as he himself said) did 
not have a place to lay down his head. They did not want to be that kind 
of Christian, any more than Adam, who also did not want to live from the 
true power, but rather in a great mass (in turba magna) that he could grasp. 
And with this you can see quite clearly our own wretchedness into which 
Adam led us: our essences always grasp for the spirit of this world, content 
only to fill themselves with great quantity. This caused Adam and all of us to 
have such an anxious and awkward body in its diseases and constant obsti- 
nacy. 

Now that the history Christendom grew alongside the true | one, the scepter 
was always held by the scholars. They rose up and made themselves power- 
ful. The simple folk agreed with them entirely. Yet a desire for the kingdom 
of God was to be found in the human being in whom the noble word of God, 
configured into the vital light by the divine promise, was enlivened by Christ. 
This caused them to fear God nonetheless. So they built great houses of stone 
and summoned everyone to them, telling them that the Holy Spirit was in 
force there. You had to go in. This they said, though they were found to be 
evil and false. The Holy Spirit was said to be mighty in the mouths of the god- 
less. 

But you hypocrite, you lie. Being godless, you cannot arouse anyone from 
the dead. You cannot convert anyone who is steeped in sin in the spirit of this 
world. You may indeed excite with your voice the heart of the believer to make 
the spirit act, but you will not regenerate anyone from the dead. That is impos- 
sible. For if you want to convert the poor sinner mired in sin and captive to 
anger, the Holy Spirit must be in your mouth. Your essences must receive its 
essences. Then will your light shine in him and you will awaken him from the 
death of sin, and touch him with love in your tincture. Then will he come to 
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hen und Begierde des Himmelreichs. Dann so bist du sein Beicht-Vater, und 
hast Petri Schliissel; und so du ausser diesem bist, so hast du keinen Schliis- 
sel. 

Wie die Beichte ist, also ist auch die Absolution: ist der Patient ein Histori- 
cus, also auch der Artzt, und ist in beyden eine Mund-Heucheley; Ist aber der 
Patient kräftig, so bläset die Stimme auch auf seine Kraft, nicht aus Kraft des 
Artztes, sondern in Kraft GOttes, der auch mit seiner Kraft in einem Dornen- 
busche das Gedeyen machet, daß er grünet, welche ist die Kraft in allen Wesen: 
also auch wol in einer Stimme, welche in ihr selber keine Macht hat. 

Also gings im Schwange, daß iedermann an steinern Tempel gebunden ward, 
und der Tempel GOttes in Christo blieb sehr ledig stehen: als man aber sahe 
die Verwüstung im Zancke, so stellete man Concilia an, und machete Gesetze, 
daß iedermann die halten solte, bey Verlust seines Lebens. Also | ward aus 
dem Tempel Christi ein steinerner Tempel gemachet, und aus dem Zeugniß des 
H. Geistes ein weltlich Gesetze: da redete nicht mehr der H. Geist frey, sondern 
Er solte reden nach ihren Gesetzen; straffete Er ihre Irrthüme, so verfolgeten sie 
Ihn: Also ward der Tempel Christi in menschlicher Erkentniß sehr blind; kam 
einer aus GOtt geboren, und lehrete im H. Geiste, so es ihren Gesetzen nicht 
ähnlich war, so muste er ein Ketzer seyn. 

Also wuchs ihre Macht, und iedermann sahe drauf, und sie stärcketen ihre 
Gesetze in Macht St. Petri immerdar, bis sie sich also hoch setzeten, daß sie 
sich auch so unverschämt vor GOtt über der Apostel Lehre als Herren setzen, 
und fürgaben, GOttes Wort und der Heiligen Lehre müste von ihrem Rath den 
Werth empfahen; und was sie setzeten, das thäte GOtt, sie wären GOttes Statt- 
halter im Worte; man müste ihre Gesetze gläuben, denn es wäre der Weg der 
Rechtfertigung des armen Sünders vor GOtt. 

Wo bleibet dann die neue Wiedergeburt in Christo durch den H. Geist? Bist 
du nicht Babel, eine Behausung aller Teufel in der Hoffart? wie hast du dich 
geschmücket, nicht um Christi willen, sondern um deiner selbst-eigenen Hof- 
fart willen, um deines Abgott Bauches willen, und bist ein Fresser? aber dein 
Bauch ist stinckicht worden, und hat eine grimmige Qual bekommen. Es ist ein 
Feuer der grossen Angst in deiner Qual, denn du bist vor GOtt offenbar, du ste- 
hest als ein unzüchtig Weib: was hangest du armer Laye an dieser Huren? ihre 
selbst-eigen-genommene Macht ist ihr Thier, darauf sie reitet, schaue sie doch 
in der Offenbarung JEsu Christi, das ist St. Johannis, an, wie sie der H. Geist 
mahlet. 

Wilst du Christi Apostel seyn, und wilst nur ein Bauchdiener seyn, und nur 
nach deiner Kunst (lehren), wen lehrest du dann? deinen Bauch, daß du dich 
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you with cordial entreaties and desire for heaven. For then you are his father 
confessor and hold the key of Peter. And if you are outside of this, you hold no 
key. 

As is the confession, so is the absolution. If the patient is an historicus, so too 
is the doctor; and in both there is nothing but mouthed hypocrisy. But if the 
patient is strong, the voice will blow upon his power, not that of the physician 
but of God, who indeed has the power to make even the thorn bush flourish. 
This is the power in all beings. The same holds for a voice that of itself would 
have no force. 

So on it went in full swing so that soon everyone was bound to a stone tem- 
ple, while the temple of God in Christ stood abandoned. But when they saw 
how much devastation the conflict caused, they organized consilia and fash- 
ioned laws that were to bind everyone at risk of death. So | did the temple of 
Christ get turned into a stone temple and the witness of the Holy Spirit into a 
worldly law. At this point the Holy Spirit could no longer speak freely but was 
required to speak in accordance with their laws. If it punished their errors, they 
persecuted it. Human knowledge became quite blind to the temple of Christ, 
and if someone was born out of God and taught in the Holy Spirit, if what he 
said was not like their laws, he had to be a heretic. 

So it was that their power grew and everyone respected it and they fortified 
their laws in the power of Saint Peter more and more until they valued them- 
selves so highly that they set themselves up shamelessly as lords before God 
above the teachings of the apostles; and they pretended that the word of God 
and the sacred teaching received its validation from their council. What they 
set down God had to comply with. They were his deputies in the word. One had 
to believe in their laws, for this was the path of justification for the poor sinner 
in the eyes of God. 

What becomes of the new rebirth in Christ through the Holy Spirit? Are 
you not Babylon, a dwelling of all the devils in their arrogance? How have you 
adorned yourself? Not for Christ but for your selfish arrogance, for the sake of 
your belly god. Are you not a glutton? But your belly has begun to stink and 
acquire a grim quality. There is a fire of great fear in your torment. For you are 
exposed before God. You stand there as a sluttish woman. Why do you, poor lay 
person, adhere to this whore? Her usurped power is the beast upon which she 
rides. Just look at her in the revelation of Jesus Christ, that is, of Saint John. See 
how the Holy Spirit depicts her. 

If you want to be an apostle of Christ, and also want to be a belly servant, 
(teaching) only by your art, whom would you then teach? Your belly, in order 
to be fed and get fat? You might well get fed by it and get taken care of, if you 
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davon nehrest und fett wirst: Zwar nehren solt du dich davon, und man soll dich 
pflegen, so du Christi Jiinger bist; aber dein Geist soll nicht im Geitze stecken, 
sondern in Christo: du solt dich nicht alleine verlassen auf Kunst, sondern dich 
GOtt ergeben, daß GOtt aus dir redet, so bist du im Tempel GOttes, und nicht 
im Tempel der Gesetze des Menschen-Tandes. 

Siehe an St. Petrum am Pfingst-Tage, der drey tausend Menschen in einer 
Predigt bekehrete. (Act. 2:41.) Er re|\dete nicht aus der Phariseer Gesetze, son- 
dern aus dem Geiste Mosis und der Propheten, aus dem Tempel des H. Geistes, 
das drang durch, und erleuchtete den armen Siinder. Also, der du ietzt nur Ver- 
folgunge lehrest, dencke, woraus bist du darinnen gewachsen? aus dem ersten 
Stocke, da man aus dem Tempel Christi fiel in Menschen-Tand, da man Lehrer 
aufblies, nach denen ihnen die Ohren jucketen, nur zum Schein, wie du möch- 
test in deiner Hoffart groß werden. Und so du nur solches gesucht hast, so hat 
dich auch GOtt lassen fallen in verkehrten Sinn, daß aus dir sind worden die, 
welche die wahre Lehre von Christo lästern. 

Siehe! woraus ist der Türcke gewachsen? aus deinem verkehrten Sinn! als 
man sahe, daß man nur nach Hoffart trachtete, und nur zanckete um den Tem- 
pel Christi, und daß es solte stehen auf Menschen-Grund und Fund; so kam 
der Mahomet herfür, und suchte einen Fund, der der Natur ähnlich ware, weil 
jene nur nach Geitz trachteten, und fielen vom Tempel Christi, und auch vom 
Lichte der Natur in eine Wirrung der Hoffart, wie man nur möchte den Anti- 
Christischen Stuhl schmücken: so machte er ihme auch selber Gesetze und 
Lehre aus der Vernunft. 

Oder meinest du, es sey vergebens geschehen? Ja der Geist der grossen Welt 
hat ihn also im Wunder erbauet, dieweil jene nichts besser waren, so muste der- 
weil das Licht der Natur im Wunder stehen, als ein GOtt dieser Welt, und war 
GOtte einer so nahe als der ander. Deine Zeichen im Testament Christi, die du 
treibest, welche Christus zu einem Bunde ließ, die stunden im Zancke: dazu 
verkehrtest du sie nach deiner Hoffart, und bogest sie nach deinem Gesetze. 
Es war dir nicht mehr um den Bund in Christo, sondern um den Brauch, der 
Brauch solte es thun; Und da doch ein Holtz ohne Glimmen kein Feuer ist, und 
ob es schon ein Feuer wird im Anzünden: also auch der Bund ohne Glauben ist 
als ein Holtz ohne Glimmen, das man wolte Feuer nennen. 

Oder soll dirs der Geist nicht unter Augen stellen, du Unzüchtige? Siehe, wie 
hast du den Ehestand zerrissen, und eine Porte der Hurerey aufgethan, daß 
mans für keine Sünde achtet. Hast du nicht geritten auf deinem Thier, da ieder- 
mann hat auf dich gesehen, und ist dir nach geritten? Oder bist du nicht noch 
schöne? Meinest du wir stellen dich verge | bens dar? das Urtheil stehet über 
dir, das Schwert ist geboren und will fressen: Gehe aus Babel, so lebest du, wie- 
wol wir ein Feuer sahen in Babel, und Babel brante, so wirds doch den nicht 
brennen, der ausgehet. 
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are a disciple of Christ; but your spirit cannot be mired in greed: it must be in 
Christ. You should not rely solely on art but instead surrender to God so that 
he might speak through you. Then you will be a temple of God, and not in the 
temple of laws and human invention. 

Consider Saint Peter on the Day of Pentecost as he was able to convert three 
thousand people in a sermon (Acts 2:41). He | spoke not of the laws of the Phar- 
isees, but from the spirit of Moses and the prophets, from the temple of the 
Holy Spirit. That got through to illuminate the poor sinner. So you who now 
teach persecution, consider what you have arisen from. Out of that first stock, 
when one fell out of the temple of Christ into human invention, when one 
inflated teachers for whom the ears had been itching, for appearances only, as 
you would like to become great in your arrogance. And since this is what you 
have sought, God has allowed you to fall into the perverted mentality so that 
out of you have arisen those who blaspheme the true teaching of Christ. 

Just look! Where did the Turk come from? From your perverted mentality. 
When it became clear that all they cared about was pride, while only quarreling 
over the temple of Christ which should stand upon human ground and inven- 
tion, at that point Mohammed showed up to seek an invention close to nature. 
Because the others were concerned only with their greed and fell away from the 
temple of Christ and from the light of nature into a confusion of vanity about 
how to adorn the seat of the antichrist, the antichrist made up his own laws 
and teachings based on reason. 

Or do you suppose it just happened for no reason? Yes indeed, the spirit of 
the great world built him up in wonder. Though they were nothing better, the 
light of nature had to abide in wonder as a God of this world. The one was no 
closer to God than the other. Your signs in the testament of Christ that you pur- 
sue, left as a covenant by him, were in conflict. Moreover, you perverted them in 
your way, bending them to your law. It was no longer a matter of the covenant 
in Christ but of usage. The practice was supposed to do it. And just as a piece 
of wood without a spark is no fire and only becomes one when ignited, so the 
covenant without faith was like the wood without a spark that they wanted to 
call a fire. 

Or should the spirit not say this to you, you slut? Look how you have de- 
stroyed the estate of matrimony, opening up the gate of whorishness without 
their calling it a sin. Have you not ridden on your beast with everyone look- 
ing at you, everyone riding along after you? Or are you still beautiful? Do you 
think we describe you thus | for no reason? The judgement hangs over you. The 
sword has been born and wants its fill. Go out from Babylon and you will live, 
though we have already seen a fire there. Babylon stands in flame, but it will 
not consume the one who goes out. 
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Vom jüngsten Gericht und Auferstehung der Todten, und ewigen Leben. 


Die sehr schreckliche Porten der Gottlosen, und auch die 
freudenreiche Porten der Heiligen. 


Wlrwissen (1) daß uns Christus gelehret hat, daß ein Gerichte soll gehalten wer- 
den, nicht alleine um der Straffe der Verächter GOttes, und um der Belohnung 
des Guten, sondern auch um der Creatur und Natur willen, daß sie der Eitelkeit 
eins los würde. Und wissen (2) daß das Wesen dieser Welt muß vergehen mit 
seiner Qual: Es müssen Sonne, Mond und Sternen, sowol die 4 Elementa verge- 
hen in solcher Qual, und alles herwieder bracht werden; da | dann das Leben 
wird durch den Tod grünen, und alles Wesens Figur vor GOtt ewig stehen, zu 
welchem Ende es je war geschaffen. Auch so wissen wir (3) daß unsere Seelen 
unsterblich sind, erboren aus dem ewigen Bande: so dann diese Welt vergehet, 
so vergehet auch ihr Wesen, was aus ihr erboren ist, und bleibet doch die Tinc- 
tur im Geiste. 

Darum, o Mensch, bedencke dich alhie in dieser Welt, in welcher du in der 
Geburt stehest! du wirst gesäet ein kleines Körnlein, und wächset aus dir ein 
Baum, so schaue doch nun, in welchem Acker du stehest, daß du möchtest 
erfunden werden ein Holtz zu dem grossen Gebäu GOttes in seiner Liebe, und 
nicht ein Holtz zu einem Stege, daman mit Füssen aufgehet, oder das übler ist, 
welches man zum Feuer brauchet, da nur seine Asche bleibet, und eine Erde 
wird. 

Es wird dir gesaget, daß dein Holtz von deiner Seelen wird brennen im letz- 
ten Feuer, und deine Seele eine Asche im Feuer bleiben, und dein Leib ein 
schwartzer Ruß erscheinen: warum wilst du dann stehen in einer Wüsten, ja 
auf einem Felsen, da kein Wasser ist, wie wird dann dein Baum wieder grünen. 

Ach des grossen Elendes, das uns nicht wissend ist, in welchem Acker wir 
wachsen, und was Essentien wir an uns ziehen! So doch unser Frucht wird 
geschauet und gekostet werden, und die so lieblich ist, auf GOttes Tische ste- 
hen, die andere vor des Teufels Säue geworfen werden. Darum laf dich bewe- 
gen, und siehe daß du im Acker Christi wächsest, und bringest Frucht, so man 


ı 2Peter 312-13 asks about “the coming of the day of God, because of which the heavens will 
be set ablaze and dissolved, and the elements will melt of fire? But, in accordance with his 
promise, we wait for new heavens and a new earth, where righteousness will be at home” 
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CHAPTER TWENTY-SEVEN 


Of the Final Judgment, the Resurrection of the Dead, and Eternal Life. 


The utterly horrible gate of the godless, and the joyous gate of the 
saints. 


We know first of all how Christ has taught us that a judgment is to be held 
not only for the purpose of punishing those who hold God in contempt and 
rewarding the good, but also for the sake of creature and nature, so that they 
might shed their vain condition. And, second, we also know that the substance 
of this world must transpire together with its tormented quality; in that quality 
must transpire the sun, moon, stars, as well as the four elements; and all must 
be brought back again, | for life will surge again through death and the figure of 
all being stand eternally before God, having been created for that end.! Third, 
we know as well that our souls are imperishable, born from the eternal band. 
So it is that when this world passes away, so does its substance born out of it, 
and yet the tincture in the spirit will abide. 

Therefore, oh human being, consider your presence in this world in which 
you abide in birth! You are sown as a tiny seed out of which grows a tree. So look 
and see in what sort of field you stand so that you might be assessed as wood 
for the great house of God in his love, not wood for a step to be trod upon with 
the feet, or, much worse, to be used for kindling, leaving behind only ashes that 
return to earth. 

Let it be said that the wood of your soul will burn in the final fire and remain 
as ashes in the fire, and your body like black soot. Why do you want to abide in 
a desert, indeed on a cliff without water? How should your tree ever turn green 
again? 

Oh, what great misery that we do not know in which field we should grow 
and what sort of essences we are cultivating within. Our fruits will be examined 
and tasted to see whether they are good to stand on the table of God, while 
those that are not will be thrown to the devil’s swine. So let yourself be moved. 
See to it that you are growing in the field of Christ and bearing the fruit that can 


(Luther: “das jr wartet vnd eilet zu der Zukunfft des tages des HErrn / Jn welchem der Himel 
vom fewr zurgehen vnd die Element fur hitze zerschmeltzen werden. Wir warten aber eines 
newen Himels / vnd einer newen Erden / nach seiner Verheissung / Jn welchen Gerechtigkeit 
wonet”). 
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auf GOttes Tische brauchet, welche nimmer verweset, sondern immer quillet; 
und je mehr man der isset, je lieblicher die sey, wie wirst du dich freuen in dem 
HErrn! 

Das Jüngste Gericht ist dermassen angesehen, als wir wissen, wie alle Dinge 

seinen Anfang hat genommen, also auch sein Ende; denn es war vor den Zeiten 
der Welt nichts als das ewige Band, das sich selber machete, und im Bande der 
Geist, und der Geist in GOtt, der ist das höchste Gut, das von Ewigkeit immer 
war, und hat nie keinen Anfang genommen: diese Welt aber hat einen Anfang 
aus dem ewigen Bande in der Zeit. 
Denn diese Welt machet eine Zeit, darum muß sie ver | gehen: und wie sie 
war ein Nichts, also wird sie wieder ein Nichts, denn der Geist schwebete im 
AEther; und ward darinnen erboren der Limbus, welcher vergänglich ist, aus 
welchem alle Dinge herkommen, und da doch kein Schnitzer war als der Geist 
in den Essentien, oder der Vulcanus. So waren auch keine Essentien, sie wur- 
den im Willen des Geistes erboren, darinnen ist der Schnitzer, der alle Dinge 
aus Nichts, nur blos aus dem Willen hat geschnitzet: So es dann aus dem ewi- 
gen Willen ist geschnitzet, so ists Ewig, nicht im Wesen, sondern im Willen; 
und stehet diese Welt nach der Zerbrechung des Wesens gäntzlich im Willen, 
als eine Figur zu GOttes Wunderthat. 

So wissen wir, daß wo ein Wille ist, der muß sich fassen, daß es ein Willen 
ist: und das Fassen machet ein Anziehen, und das Angezogene ist im Willen, 
und ist dicker als der Wille, und ist des Willens Finsterniß, und ein Qual in 
der Finsterniß. Denn der Wille will frey seyn: und kan doch nicht frey seyn, 
er gehe dann wieder in sich aus, aus der Finsterniß; Also bleibet die Finsterniß 
im ersten Willen, und der wiedergefassete Wille in sich selber im Lichte. 

Also geben wir euch zu verstehen, daß diese Welt ist aus dem finstern Willen 
(als der Wille ward räge gemachet) erschaffen: und der Ausgang aus dem Wil- 
len in sich selber ist GOtt; und der Ausgang aus GOtt ist Geist, der hat sich im 
finstern Willen erblicket, und der Blick waren die Essentien, und der Vulcanus 
war das Rad des Gemüthes, welcher sich in sieben Gestalten theilet, wie vorn 
gemeldet worden; und dieselben sieben Gestälte eine iede in sich selber wieder 
in unendlich, nach Erblickung des Geistes. 

Und darinnen stehen die Wesen aller Wesen, und ist alles im grossen Wun- 
der: Und ist unser gantze Lehr nur dahin gerichtet, daß wir Menschen sollen 
in die lichten heiligen Wunder eingehen. Denn am Ende dieser Zeit wird alles 
offenbaret werden, und ein iedes worinnen es gewachsen ist, stehen; und so 
dann das Wesen, das es ietzt hält und gebieret, vergehet, so ist alsdann eine 
Ewigkeit. 

So sehe nun ein ieder, wie er seine Vernunft brauche, damit er in den Wun- 
dern GOttes in grossen Ehren stehe. Wir wissen, daß diese Welt soll im Feuer 
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take its place on God’s table, there never to rot, but to remain ever resur- 
gent. The more it is eaten, the lovelier it will taste. How you will rejoice in the 
Lord! 

The Final Judgment appears in this way: just as we know that all things 
had a beginning, so too an end. Before the time of the world, there was noth- 
ing but the eternal band that made itself, and in the band the spirit and the 
spirit in God who is the highest good that has always been from eternity with- 
out beginning. But this world took its beginning from the eternal band in 
time. 

For this world amounts to a certain time and must for that reason | pass away. 
And just as it was once nothing it will be nothing again. For the spirit hovers 
in the aether. In it was born the limbus that is transient, out of which all things 
originate, though there was no carving hand but only the spirit in the essences 
or the vulcanus. Nor were there the essences until they were born in the will of 
the spirit. In them lies the carver that carves all things from nothing but the will 
itself. What has been carved out of the eternal will is eternal, not in substance 
but in will. After the destruction of its being, this world will abide entirely in 
the will, as a figure of the wondrous work of God. 

We know then that where there is a will, it must constitute itself to be 
what it is. This actuation is a pulling together. What is thus contracted abides 
in the will but is more condensed than it. It is an obscuration of the will, a 
tormented quality in the darkness. For the will would be free, yet cannot be 
free until it goes back out into itself out of the darkness. Thus there remains 
the darkness in the first will, as well as the reconstituted will in itself in the 
light. 

This is said so that you know that this will is created (when the will was 
enlivened) from the dark will. Moreover, the issuance out of the will into itself is 
God. The issuance from God is spirit. It has glimpsed itself in the dark will; and 
that glance constituted the essences. The vulcanus was the wheel of the mind 
that distinguishes itself in seven configurations, as has been explained above. 
Each of the seven is in turn dispersed within itself infinitely in accordance with 
the glance of the spirit. 

In this abide the beings of all beings, all of it in great wonder. Our entire 
teaching is directed solely to the end that we human beings are to pass into 
radiant holy wonders. For at the end of our times all will be revealed. Wherein 
each thing has grown will become manifest. When the substance that contains 
and generates it now transpires, what follows is an eternity. 

So let each of us regard how we make use of our reason so that great honor 
will abide in the wonders of God. We know that this world is to pass away in 
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vergehen, und wird | nicht Feuer seyn von Holtz oder Kraut, das würde kei- 
nen Stein zu Asche und Nichts machen: auch so wird sich kein Feuer häuffen, 
da diese Welt solte hinein geworfen werden; sondern das Feuer der Natur ent- 
zündet sich in allen Dingen, und wird iedem Dinge seinen Leib, oder das was 
begreiflich war, zerschmeltzen, und zu nichts machen. 

Denn gleichwie alles im Fiat ward gehalten und geschaffen nach dem Schnit- 
zer, welcher ein gantzer Schnitzer war in allen Dingen in den sieben Geistern 
der Natur, welcher nichts zerbrach als er das schnitzete, und auch nicht eines 
vom andern warf, als ers gemachet hatte, sondern ein iedes scheidete sich sel- 
ber, und stund im Qual seiner Essentien. Also wirds auch nicht viel Polterns, 
Donnerns, Blitzens und Brechens dürfen, wie die Welt zu Babel lehret, sondern 
ein iedes vergehet in sich selber: die Quallung der Elementen höret auf, gleich 
als ein Mensch im Tode, und gehet alles ins AEther. 

Und zur Zeit, ehe solch Gebäude vergehet und ins Ather trit, kommt der 
Richter der Lebendigen und Todten: da müssen Ihn alle Menschen in seinem 
und ihrem Fleische sehen, und müssen alle Todten auferstehen durch seine 
Stimme, und vor Ihme stehen; und da wird die Englische Welt offenbar, und 
werden heulen alle Geschlechte der Erden, welche nicht im Leibe JEsu Chri- 
sti werden ergriffen seyn; und dann so werden sie geschieden in zwo Heer- 
den, und gehet der Sententz Christi über alle, Böse und Gute. Und da gehet 
an Gelfen, Zittern und Schreyen, sich selber Verfluchen, die Kinder die Eltern, 
und die Eltern die Kinder, und wünscheten daß sie sie nicht geboren hät- 
ten. 

Also verfluchet ein Gottloser den andern, der ihn (zu Gottlosigkeit) verur- 
sachet hat; der Untere den Obern, der ihme Aergerniß gegeben, der Laye den 
Pfaffen, der ihn mit bösen Exempeln geärgert, und mit falscher Lehre verführet 
hat. Der falsche Flucher und Lästerer zerbeisset seine Zunge, die ihm solchen 
Mord angethan hat: das Gemüthe zerstösset den Kopf wieder die Felsen, und 
verkreucht sich der Gottlose in die Klippen vor dem Schrecken des HErrn. Denn 
es ist ein groß Schrecken und Beben in den Essentien von dem Zorne und 
Grimme des HErrn, und die Angst bricht das Hertze, und | da doch kein Sterben 
ist, denn der Zorn ist räge, und das gottlose Leben quallet im Zorne; Da verflu- 
chet der Gottlose Himmel und Erde, die ihn getragen, und das Gestirn, das ihn 
geleitet hat, und die Stunde seiner Geburt, und stehet ihme alle seine Unreinig- 
keit unter Augen, und siehet seines Schreckens Ursachen, und verdammet sich 
selber; er mag den Gerechten nicht anschauen vor Schande; alle seine Wercke 
stehen ihme in seinem Gemüthe, und schreyen Wehe in den Essentien über 
seinen Macher, klagen ihn an: aller Beleidigten Thränen werden feurig als ein 
beissender Wurm: er begehret Abstinentz, aber es ist kein Tröster, es gehet ein 
Verzweifeln in ihme auf, denn die Hölle schrecket ihn. 
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fire, and it will | not be the fire of a wood or plant. That would turn no stone to 
ashes. Nor will a fire be piled up and this world cast into it. The fire of nature 
will ignite in all things. The body or whatever was palpable in each thing will 
melt and turn to nothing. 

Allthings were contained and created in the fiat after the fashion of the com- 
prehensive carver that worked in all things within the seven spirits of nature, 
breaking nothing as he carved, nor casting out any one thing from the others 
he had made. Instead each thing separated itself off in order to abide in the 
quality of its own essences. By the same token, there will be no need for any 
great rattling, thundering and lightning, or smashing of things, as the world in 
Babylon teaches. Each thing will pass away of its own. The resurgence of the 
elements will cease, as does the human being in death. All will pass into the 
aether. 

At that time, yet still before the whole structure has disappeared to enter the 
aether, the judge of the living and the dead will arrive. All must then see him 
in their own flesh. All the dead must rise up through his voice to stand before 
him. The angelic world will become manifest and all the generations on earth 
will howl if they are not encompassed in the body of Christ. Then they will all 
be separated into two herds. The sentence of Christ will be passed upon all, on 
the evil and the good. There will commence a yelping, trembling, and crying, a 
cursing of oneself, of children by parents and parents by children wishing they 
had not been born. 

Thus one godless one will curse the next for having inspired him (in god- 
lessness). The lowly will curse the higher for having caused him trouble. The 
layperson will curse the cleric who had vexed him with bad examples and 
seduced him with false teachings. The false curser and blasphemer will bite 
his tongue for having inflicted murder upon him. The mind will dash its head 
against the cliff and the godless will creep into the crevices in terror of the Lord. 
For there will be a great shock and quake in the elements from the anger and 
ferocity of the Lord. Terror will break the heart; | there will be no dying, For the 
anger will stir everything up and the godless life surge in the anger. The godless 
one will curse heaven and earth that hold him, as well as the stars that guided 
him and the very hour of his birth. All of his impurity will appear before his 
eyes so he will see the causes of his terror and self-damnation. From shame, 
he will not be able to look at the just. All his works will abide in his awareness, 
crying in the essences woe upon his maker and accusing him. The tears of the 
oppressed will be as fiery as a biting serpent. The lost one will crave abstinence, 
but there will be no one to console him. Desperation will rise in him, for hell 
will be terrifying. 
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Auch so erzittern die Teufel vor der Anzundung des Zornes, welcher Ge- 
sichte den Gottlosen unter Augen stehen: denn sie sehen die englische Welt 
vor ihnen, und das höllische Feuer in ihnen, und sehen wie alles Leben bren- 
net, ein iedes in seiner Qual, in seinem Feuer. Die englische Welt brennet im 
Triumph, in der Freuden, im Lichte der Klarheit, und erscheinet als die helle 
Sonne, welche kein Teufel noch Gottloser darf vor Schanden anblicken: sie ste- 
het im Lobe, daß der Treiber gefangen ist. 

Alda wird das Gerichte besetzet, und müssen alle Menschen, lebendige und 
todte, alda stehen, ein ieder in seinem Leibe: und wird der Englische Chor der 
heiligen Menschen gesetzet zum Gerichte, welche um des Zeugniß JEsu Christi 
willen sind ermordet worden; Da stehen die heiligen Väter der Stämme Israels, 
und die heilige Propheten mit ihrer Lehre, und ist alles offenbar: was sie haben 
gelehret, das stehet den Gottlosen unter Augen, davon sollen sie Rechenschaft 
geben, von aller Mordthat der Heiligen. Denn der Ermordete um der Wahr- 
heit willen, stehet seinem Mörder unter Augen, deme soll der Mörder um sein 
Leben antworten, und er hat nichts, sondern erstummet: alle seine Lästerung, 
die er hat auf den Gerechten geschüttet, stehet da vor ihme im Wesen, und ist 
eine Substantz, davon wird ihm Leges gelesen. 

Wo ist nun deine Gewalt, deine Ehre, dein grosser Reichthum, deine Pracht 
und Schönheit? Wo ist deine Kraft, damit du den Elenden schrecktest, und beu- 
getest das Recht nach deinem Muthwillen? Siehe, es ist alles im Wesen, | und 
stehet vor dir! der Beleidigte lieset dir dein Latein, und da wird wiederruffen 
alles, was in dieser Welt falsch gesprochen ward, und du bleibest in deinem 
Unrecht ein Lügner, und must von deme geurtheilet werden, den du alhie hast 
geurtheilet in Falschheit: Alle Lügen und Trug stehet im Wesen offen; alle deine 
Worte stehen in der Tinctur im Wesen, der Ewigkeit vor dir, und sind dein Spi- 
gel: sie werden dein ewig Nage-Hündlein, und das Buch deines Trosts seyn. 
Darum bedencke dich, was du thun wirst, wirst du dich nicht selber verfluchen 
und verurtheilen? 

Dargegen stehen die Gerechten mit unaussprechlichen grossen Freuden, 
und ihre Freude steiget auf im Quellbrunne des Heiligen Geistes: alle ihre 
gehabte Traurigkeit stehet vor ihnen im Wesen, und erscheinet, wie sie zu 
Unrecht haben gelitten; ihr Trost steiget im Leibe JEsu Christi auf, der sie 
hat erlöset aus so grossem Trübsal; alle ihre Sünden sind gewaschen, und 
erscheinen schneeweiß: Da dancken sie ihrem Bräutigam, der sie hat aus sol- 
cher Noth und Elende, darinnen sie alhie gefangen lagen, erlöset; und ist eine 
eitel hertzliche Freude, daß der Treiber zerbrochen wird; und alle ihre gute 
Wercke, Lehre und Thaten erscheinen vor ihnen, alle Worte ihrer Lehre und 
Straffen, damit sie dem Gottlosen haben den Weg gewiesen, stehen in der 
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So, too, do the devils tremble before the igniting of anger, visions of which 
appear before the eyes of the godless. For they see before them the angelic 
world and the infernal fire within themselves. They see how all of life burns, 
each in its own quality, in its own fire: the angelic world in triumph and joy, in 
the light of clarity like the radiant sun which no devil or godless one may con- 
template for shame. The angelic world abides in its praises that the beater has 
been taken prisoner. 

Next the court is convened. All people, the living and the dead, must stand 
before it, each in his own body. The angelic choir of the holy ones is convened 
for judgment: those murdered for their testimony to Jesus Christ. There stand 
the holy patriarchs of the tribes of Israel and the holy prophets with their teach- 
ing. Allis made manifest: what they taught stands before the eyes of the godless 
so they must render accounts for their murder of the saints. The one murdered 
for the sake of truth stands before the very eyes of his murderer who must 
answer for his life. The murderer has nothing to say and remains silent. All the 
libel he cast upon the just abides before him in essence; it is a substance of 
which the laws are read out to him. 

Where is now your power, your honor, your great wealth, your pomp and 
beauty? Where is the force you used to terrify the wretched and bend the law to 
your purpose? Look! It is in the substance, | standing before you! The offended 
one will read you your verdict, and everything false that was said in this world 
will be taken back. You will abide in injustice as a liar, to be assessed by the 
offended one whom in your falsehood you judged in this world. All lies and 
deceit will be evident in their substance. All your works will abide in the tinc- 
ture of the substance, of the eternity before you. They are your mirror. Eternally 
they will gnaw upon you like a hound as the book of your consolation. Consider 
what you will do then. Will you not curse and condemn yourself? 

Opposite stand the just with their unutterably great joy. Their rejoicing will 
rise up in the font of the Holy Spirit. All their past sorrow abides before them in 
substance and it is evident how they suffered unjustly. Their consolation rises 
in the body of Jesus Christ who has saved them from great sorrow. All their sins 
have been cleansed and appear white as snow. They thank their bridegroom 
who has saved them from so much misery and suffering in which they lay cap- 
tive here. There is a pure, cordial joy that the beater has been crushed. All of 
their good works, teachings, and deeds appear before them, all the words of 
their teaching and correction for pointing the right path to the godless abide in 
their figure. 
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Da wird der Fürste und Ertzhirte JEsus Christus seinen Sententz lassen erge- 
hen, und sagen zu den Frommen: Kommt her ihr Gesegneten meines Vaters, 
ererbet das Reich das euch ist von Anbeginn bereitet gewesen: Ich bin hun- 
gerig, durstig, nackend, kranck, gefangen, und elend gewesen, und ihr habt 
mich gespeiset, geträncket, bekleidet, getröstet, und seyd in meinem Elende zu 
mir kommen, darum gehet ein zur ewigen Freuden. Und sie werden antwor- 
ten: HErr, wann haben wir dich hungerig, durstig, nackend und gefangen, oder 
im Elende gesehen, und haben dir gedienet? Und Er wird sagen: Was ihr habt 
gethan dem Geringsten unter diesen meinen Brüdern, das habt ihr mir gethan. 
Und zu den Gottlosen wird Er sprechen: Gehet hin von mir, ihr Vermaledeye- 
ten in das ewige Feuer; denn ich bin hungerig, durstig, nackend, gefangen und 
elend gewesen, und ihr habt mir nicht gedienet. Und sie werden antworten: 
HErr, wann haben wir dich ie also gesehen, und dir nicht gedienet? Und Er wird 
spre | chen: Was ihr den Armen und Geringsten unter diesen meinen Brüdern 
nicht habt gethan, das habt ihr mir auch nicht gethan; und sie müssen sich von 
Ihme scheiden. Matth. 25:35. 

Und in dem Augenblick der Scheidung zergehet Himmel und Erden, Sonne 
und Mond, Sternen und Elementa, und ist fürbas mehr keine Zeit. 

Da zeucht bey den Heiligen das Unverwesliche das Verwesliche in sich, und 
wird der Tod und dieses irdische Fleisch verschlungen, und leben wir alle im 
grossen und heiligen Element des Leibes JEsu Christi, in GOtt dem Vater, und 
der H. Geist ist unser Trost: und vergehet mit dieser Welt und unserm irdischen 
Leibe alle Erkentniß und Wissenschaft von dieser Welt, und leben als die Kin- 
der (Engel), und essen der paradeisischen Frucht: denn da ist kein Schrecken, 
Furcht noch Tod mehr. Denn das Principium der Höllen mit den Teufeln wird in 
dieser letzten Stunde zugeschlossen: Und kan eines das ander ewig nicht mehr 
erreichen (ersehen), noch einen Gedancken von dem andern fassen; die Eltern 
werden nicht an ihre gottlose Kinder in der Höllen gedencken, sowol auch die 
Kinder nicht an ihre Eltern: denn alles wird vollkommen seyn, und höret auf 
das Stückwerck. 

Da wird im Paradeis diese Welt mit der Figur bleiben stehen im Schatten, 
aber der Gottlosen Wesen vergehet darinnen, und bleibet in der Höllen: denn 
einem ieden folgen seine Wercke nach. Und wird ewige Freude seyn über die 
Figuren aller Dinge, und über der schönen Frucht des Paradeises, welcher wir 
ewig geniessen werden. 

Das helfe uns die H. Dreyfaltigkeit, GOtt Vater, Sohn, Heiliger Geist, Amen. 

Was alhie mangelt, suche im andern Theil dieser Schriften; sonderlich von 
Mose und allen Propheten, und vom Reiche Christi. 
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The prince and arch shepherd Jesus Christ will then proclaim his sentence 
and speak thus to the pious: Come hither you blessed ones of my Father. Inherit 
the realm that had been prepared for you from the very beginning. I have been 
hungry, thirsty, naked, sick, a prisoner, and wretched, and you have fed me and 
given me to drink, clothed and consoled me and come to me in my misery. So 
enter unto joy. And they will reply: Lord, when have we seen you hungry, thirsty, 
naked and imprisoned, or in misery and then served you? He will then reply: 
Whatever you have done for the least among my brethren, you have done for 
me.? To the godless he will say: Get away from me, accursed ones, into the eter- 
nal fire. For I have been hungry, thirsty, naked, imprisoned, and wretched, and 
you did not help me. They will then answer: Lord, when did we see you thus 
and did not help you? And he will then | reply to them: What you failed to do 
for the poor and most trifling among my brothers, you failed to do for me. They 
will then have to part from him (Mt 25:45). 

In this moment of separation transpire heaven and earth, sun and moon, 
stars and elementa and time exists no more. 

In the holy ones the incorruptible draws into itself that which is corruptible. 
Death and the earthly flesh are swallowed up and all of us live in the great and 
sacred element of the body of Jesus Christ, in God the Father. The Holy Spirit 
is our consolation. With this world and our earthly body all knowledge and 
awareness of them pass away and we live as the children (angels), eating of the 
paradisiacal fruit. There is no longer any terror, fear, or death. The principium 
of hell with its devils is locked off in the final hour. In eternity, the one can no 
longer reach (spot) the other nor give any thought to the other. Parents will not 
have to think about their godless children in hell, nor the children about their 
godless parents. Everything will be complete with an end to all piecework. 

In paradise, this world will continue as a shadowy figure, but the substance 
of the godless will have gone out of it to remain in hell. For our works follow 
each of us. There will be eternal joy over the figures of all things and over the 
lovely fruit of paradise for us to enjoy eternally. We will be aided by the Holy 
Trinity, God the Father, Son, and Holy Spirit. Amen. What remains unsaid here 
is to be sought in the second part of these writings, particularly regarding Moses 
and all the prophets, and concerning the kingdom of Christ. 


2 Matthew 25:37-40. 
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Rechter Unterricht der verwirreten Babel: zu Trost dem 
Suchenden, und Entgegensatz wieder den Spötter, zu einem 
Zeugniß. 


So denn ietzo so mancherley Lehren und Meinungen sich eröffnen, soll der 
Spötter, welcher nur von dieser Welt geboren ist, darum nicht also zufahren, 
und alles auf einen Hauffen verwerfen, so er das nicht begreiffet: denn es 
ist | nicht alles falsch, viel ist durch den Himmel erboren, welcher ietzt ein 
ander Seculum machen will, der erzeiget sich mit seiner Kraft aufs höchste, und 
suchet die Perlen: er wolte gerne die Tinctur eröffnen in seinem Wesen, damit 
die Kraft der Gottheit in ihme erscheine, und er der Eitelkeit los würde, das 
ist in allen Seculis geschehen, wie es die Historien geben, dem Erleuchten wol 
erkentlich. 

Denn viel suchen ietzt, die da finden; einer Gold, der ander Silber, einer Kup- 
fer, der ander Zinn, und da es doch nicht soll von Metallen verstanden werden, 
sondern vom Geiste in der Kraft, in den grossen Wundern Gottes, in dem Geiste 
der ewigen Kraft. 

So nun also in den Mysterien gesuchet wird, durch Trieb und Anregung des 
Geistes GOttes, so suchet ein ieder in seiner Gestalt, in seinem Acker, darin- 
nen er stehet, und darinnen findet er auch, und bringet also das Gefundene 
ans Licht, daß es erscheine: und das ist des grossen GOttes Fürsatz, daß Er 
in seinen Wundern offenbar werde. Und ist nicht alles vom Teufel, wie die 
Welt zu Babel plarret in ihrer grossen Narrheit, da man alles auf einen Hauffen 
hinwirfet, und will Feyerabend machen, und den Epicureismum an die Stelle 
setzen. 

Siehe, ich setze dir ein gerecht Gleichniß vom rechten Sämann: Ein Sämann 
richtet seinen Acker zu nach seinem besten Vermögen, und säet guten Weit- 
zen aus. Nun sind auch andere Körner unter dem Weitzen, und ob er gleich 
gantz rein wäre, so zeucht ihme doch die Erde andere Kräuter, auch Dorn und 
Disteln unter dem Weitzen auf. Was soll aber der Sämann thun? soll er dann die 
Saat des Gewächses gantz wegwerfen oder verbrennen, um der Disteln und des 
Unkrauts willen? Nein, sondern er drischet das, und siebet das Unreine weg, 
und brauchet den guten Samen zu seiner Kost, und die Spreu gibt er seinem 
Thier, und mit dem Halme dünget er seinen Acker, und muß ihme alles nütze 
seyn. 

Also wird dem Spötter gesaget, daß er ein Unkraut ist, und wird vor die 
Thiere geworfen werden. Und ob nun anderer Samen unter dem Weitzen 
gefunden wird, indem ers worfelt und siebet, den er nicht mag raus bringen, 
soll er dann darum den Weitzen nicht zu seiner Kost brauchen? Hat doch ein 
iedes Korn seine Kraft: eines stärcket das Hertze, das ander den Magen, das 
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True instruction of the confused Babylon, as a consolation for the 
seekers and reprimand to the mocker, as a witness. 


Now that various teachings and opinions are making themselves manifest, the 
mocker who is only born of this world should not come around and cast aside 
everything all at once because he does not understand it. For it is | not all false. 
Much is born of heaven that would make another seculum. For it is revealing 
itself in its powers in the most exalted manner. Seek the pearls. Heaven would 
gladly reveal the tincture in the substance so that the power of the divinity 
might appear, and it all might be relieved of its uselessness. This has happened 
in all secula as indicated by the histories which are known to the illuminated. 

For now many seek who also find: the one gold, a second one silver; one cop- 
per, another tin. This does not refer to the metals but to the spirit in strength in 
the great wonders of God, in the spirit of eternal power. 

Since now people are seeking in mysteries, inspired and motivated by the 
Holy Spirit, each should seek in accordance with his own character in his own 
field where he abides, for there he will surely find and bring what has been 
found to light and make it evident. This is the intention of the great God: to 
make himself manifest in his wonders. Not all those things are from the devil, 
as the world in Babylon cries in its great foolishness in casting all things onto 
the same heap to make an end of them and replace such things with Epicure- 
anism. 

Listen and I will offer you a true analogy of the proper sower of seeds. The 
sower orders his field as well as he can and sows forth good wheat. But there 
are other seeds among the wheat. And even if it were entirely clean, the earth 
would give rise to other vegetation including thorns and thistles along with the 
wheat. What can the sower do? Should he get rid of the growing seeds alto- 
gether or burn it to destroy the thistles and weeds? Of course not. Instead he 
will thrash it and strain away the impure and make use of the good seed for 
his sustenance. The chaff he will cast to the beasts and with the stalks he will 
fertilize his field. All of it must be of use to him.? 

With this we say to the mocker that he is a kind of weed to be cast to the 
beasts. Even though other seeds are among the wheat which all the tossing and 
straining cannot dispose of, should he not use the wheat for his sustenance? 
Every sort of kernel has its own power. The one is good for the heart, the other 


3 Here B. paraphrases Christ’s parable in Matthew 13:24-30, a favorite text for justifying toler- 
ance. His version shows not only a broader tolerance but greater interest in the uses of the 
yield: where the parable calls for the weeds to be burned, B. recognizes the benefits of the 
chaff and stalks. He reveals both his rural background and an interest in herbal medicine. 
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dritte die Glieder; denn eine Essentz alleine | machet keine Tinctur, sondern 
alle Essentien zugleich machen die Sinnen und den Verstand. 

Gehe auf eine Wiese, und siehe an die Krauter und Blumen, welche alle aus 
der Erden wachsen, und ist je ein Kraut schéner und wolriechender als das 
ander, und hat doch oft das allerverächtlichste die gröste Tugend. Nun kommt 
der Artzt und suchet: er wendet aber sein Gemüthe insgemein zu den grösse- 
sten und schönesten Kräutern; dieweil sie also treiben im Gewächse, und sind 
starck im Ruche, vermeinet er sie sind die besten, da doch oft ein kleines unan- 
sehnliches Kraut ihme zu seiner Artzney seinem Patienten, den er in der Cur 
hat, besser dienete. 

Also gebe ich euch dis zu erkennen: der Himmel ist ein Sämann, und GOtt 
gibet ihme Samen, und die Elementen sind der Acker, darein der Samen gesäet 
wird; Nun hat der Himmel das Gestirne, und empfähet auch GOttes Samen, der 
säet alles untereinander dahin: nun empfahen die Essentien der Sternen den 
Samen im Acker, und inqualiren mit ihme, und ziehen sich im Kraute mit auf, 
bis im Kraute auch ein Same wird. 

So nun des Gewächses mancherley ist nach der Sternen Essentien, und 
gleichwol der Samen GOttes, welcher im Anfang gesäet ward in den Acker, und 
also miteinander wuchs; soll denn nun GOtt das gantze Gewächse, daß es nicht 
einerley Essentien hat, wegwerfen? Stehet es nicht in seinen Wundern, und ist 
eine Freude seines Lebens, und erquicket ihme seine Tinctur? also im Gleich- 
niß. 

Darum, mein liebes Gemüthe, siehe was du thust, richte nicht also ge- 
schwinde, und sey um der mancherley Meinungen willen nicht ein Thier, deme 
die Spreu von den edlen Samen gehöret. Der Geist GOttes erzeiget sich in 
iedem, der Ihn suchet, aber auf Art seiner Essentien: nun ist doch der Samen 
GOttes mit in die Essentz gesäet: und so der Sucher in Göttlicher Begierde 
suchet, so findet er die Perle nach seinen Essentien, und werden also hiemit 
die grossen Wunder GOttes geoffenbaret. 

So du nun wilst wissen den Unterscheid, welches ein falscher Samen oder 
Kraut ist, verstehe ein falscher Geist, in deme nicht die Perle oder Geist GOt- 
tes ist, so kenne ihn an seinem Gewächse, Geruche und Schmacke. Ist er ein 
Aufge | blasener, Eigen-ehriger, Geitziger, Lästerer, Verächter der Kinder GOt- 
tes, der alles unter einander wirft, und will Herr darüber seyn; da wisse, daß es 
ein verdorbener Samen ist, und ist eine Distel, und wird von GOttes Sämann 
ausgesiebet werden. Von deme gehe aus, denn er ist ein verwirret Rad, und hat 
keinen Grund, auch keinen Saft oder Kraft von GOtt zu seinem Gewächse; son- 
dern wächsetals eine Distel, die nur sticht, und sonst keinen guten Samen trägt. 

Der gute Geruch in dem Kraute, darauf du solt ietzt sehen in den man- 
cherley Meinungen, ist alleine die neue Wiedergeburt aus dem alten verderb- 
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the stomach, the third the organs. For a single essence | by itself does not make 
atincture. Rather allthe essences together make up the senses and understand- 
ing. 

Go onto some meadow and look at the plants and flowers growing out of 
the earth. Each is lovelier than the next, and often it is the most despised of all 
that has the greatest virtue. Now the physician comes along and seeks. He usu- 
ally turns his attention to the largest and most beautiful plants. Since they are 
maturing and strong in fragrance, he considers them the best. Yet there might 
be some small unprepossessing herb that would serve the medication of the 
patient in his care better. 

With this I want you to know that the heavens are a sower of seeds provided 
by God. The elements are the field in which the seed is sown. The heavens are 
the stars, receiving the seeds of God. They are sown all mixed together. The 
essences of the stars then receive the seed in the field, infusing themselves 
into them and growing up along with the plant until the latter also becomes 
a seed. 

Given that vegetation is diverse in accordance with the essences of the stars 
and that the sower who is God cast the seeds into the field in the beginning so 
they have grown alongside one another, should God cast out everything that 
grows because it does not all have the same essence? Does it not all abide 
among his wonders, a joy of his life, enlivening his tincture? So it is that this 
can be seen in analogy. 

So, my dear mind, look out what you do. Do not be too quick to judge, and 
because the opinions vary do not act like the animal that is accorded the chaff 
from the noble seeds. The spirit of God reveals itself in each who seeks him, 
but in the manner of the respective essences. The seed of God has been sown 
into the essence. If the seeker searches, longing for God, he will find the pearl 
for his own essences and the great wonders of God will be revealed in the pro- 
cess. 

If you would know the difference that makes a seed or plant false, a false 
spirit that lacks the pearl or spirit of God, you will know it by the way it grows 
and by its smell and taste. If it is an | overblown, egotistical one, a greedy, 
blasphemous mocker of the children of God that confounds everything to be 
master of all, then you know that it is a ruined seed, a thistle, to be strained 
out by the divine sower. Keep your distance from it, for it is a confounded weed 
without ground, without the sap or force of God in its growth. It grows as a 
thistle that can only stick without bearing any good seed. 

The fragrance in the plant that you should attend to in the various human 
opinions is nothing other than the rebirth from the old, corrupted, confounded, 
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ten, adamischen, vermischeten Menschen, in dem Leibe JEsu Christi, in Kraft 
des H. Geistes, als ein neues Gemüthe gegen GOtt in der Liebe und Demuth, 
welches nicht ist gerichtet auf Hoffart, Geitz und Eigen-Ehr, auch nicht auf 
Krieg und einigerley Empörung der Untern wieder den Obern; sondern als ein 
Weitzen-Korn wächst in Gedult und Sanftmuth unter den Dornen, und gibt 
seine Frucht zu seiner Zeit. 

Also siehe, wo ein solch Gewächse ist, das ist von GOtt erboren, und ist die 
edle Kraft in ihme. Von den andern, welche Empörung lehren des Untern wie- 
der den Obern, gehe aus, denn es sind Disteln, und wollen stechen. GOtt wird 
seinen Weitzen selber fegen. 

Die Lilie wird nicht im Krieg oder Streit gewonnen werden; sondern in einem 
freundlichen demüthigen Liebe-Geiste, mit guter Vernunft, der wird den Rauch 
des Teufels zerbrechen und vertreiben, und grünen eine Zeit. Darum dencke 
niemand, der wird siegen, so der Streit angehet, nun wirds gut werden; und der 
unten liegt, dencke nicht: ich bin also ungerecht erfunden worden, du must auf 
jener Meinung treten, und diesen Hauffen helfen verfolgen; Nein, es ist nicht 
der Weg, und ist nur in Babel. 

Gehe ein ieder in sich selber, und mache einen gerechten Menschen aus sich 
selber, und fürchte GOtt und thue recht; und dencke, daß sein Werck im Him- 
mel vor GOtt erscheine, und daß er alle Stunden vor GOttes Angesichte stehet, 
und daß ihme alle seine Wercke werden nachfolgen: So grünet die Lilie GOttes, 
und stehet die Welt in seinem Seculo Amen! 


ENDE. 
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Adamite human being that occurs in the body of Jesus Christ in the power of 
the Holy Spirit as a new mental disposition toward God in love and humility, no 
longer directed toward pride, greed, and selfishness, nor to war and the upris- 
ings of those below against those above. It is rather a wheat seed that sprouts 
in patience and gentleness among the thorns, yielding fruit in its time. 

So look where you find this sort of growth: it is born of God and is the noble 
power within. Stay away from the others that teach insurrection by those below 
against those above. They are thistles that want to pierce. God will bless his own 
wheat. 

The lily will not be won in war or conflict but in a friendly, humble spirit 
of love with good reasoning. This will break and expel the devil’s smoke and it 
will turn green for a time. Therefore let no one think, this one will win when the 
conflict begins and everything will then be fine; and the one on bottom should 
not think, I have been found to be in the wrong and must stand on the other 
opinion and help persecute that lot. No indeed. This is not the way and only 
leads into Babylon. 

Let us all go into ourselves and make ourselves into just human beings, fear- 
ing God and doing what is right, and remembering that our works will appear 
before God in heaven, and that at all times we stand before his countenance 
and all our works will follow us. Then will the lily blossom and the world abide 
in its seculum. Amen! 


The End 
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Aaron 539,717 

Abel 4,39, 607, 619, 621, 623 

Abraham 701 

Adam 8, 21, 23, 29, 31, 35, 39, 105, 123, 211, 
233 ff., 261, 279, 295-307, 309, 343, 
409, 453 ff., 477, 507 ff., 535, 587, 623, 
645 

Adam’s rib 315 

Adam as Mensch 459 

Anabaptists 43,109 

Anna 685, 693, 701 

Apostles 107 

Aquinas, Saint Thomas (1225-1274) 6 


Baal 587 
Babel, Babylon 113, 533, 535, 541, 543, 547, 
557, 583, 587, 591, 603, 609, 625, 637, 
639, 655, 719, 807, 813, 827, 837, 849 
Bacon, Francis (1561-1626) 11 
Bernhard, Christian (scribe-copyist of 
Boehme's writings, d. 1649) 1,16 
Beyerland, Abraham Willemsz. van (1586/87- 
1648) 18 
Boehme (Böhme), Jacob (1575-1624) 
Authorship and authority explained 65, 
81, 89, 101, 123, 233, 531, 533, 587, 663, 
747, 765, 775-777, 791, 815 
Introduction to or overview of his life 1, 
367, 747 
Works 
“Appendix” 19, 697, 824 
Aurora (Morgen Röte im auffgang) 1, 
7, 1, 12, 19, 23, 39, 67, 70, 97, 165, 
209, 252, 367, 515, 601, 604, 659, 
697, 819 
Vom dreyfachen Leben des Menschen 
(On the Threefold Life of Man) 3 
(n. 4), 81, 673, 757, 824 
Von Christi Testamenten 73 
Griindlicher Bericht von dem Irdischen 
und Himmlischen Mysterio (Mys- 
terium Pansophicum, Fundamental 
Report) 21 
Von der Menschwerdung Jesu Christi 
(On the Human Genesis of Jesus 
Christ) 3,517 


Von sechs theosophischen Puncten (Six 
Theosophical Points) 513 
De Signatura Rerum 21 
Mysterium Magnum 1,7 
Borges, Jorge Luis (1899-1986) 3 
Bonheim, Günther 14 
Buddecke, Werner (1887-1976) 16 


Cain 4,38, 39, 311, 331, 417, 611, 621, 623, 
625-627, 641 ff., 657, 791-793 

Caleb 281 

Calvin, Jean (1509-1564) 
13 

Calvinism 721, 751, 795 

Canaanite woman 763 

Catholic Church 721 

Christ, Jesus (see Divine Being) 


3, 7, 11, 28, 36, 43, 


David 703, 727 

du Chesne, Joseph (1544-1609) 70 
Dick, Philip K. (1928-1982) 3 
Dort, Synod of 3 


Eden, Garden of 27, 209 ff., 233, 243, 477, 
491, 507 ff., 603, 785 

Elias (Elijah) 271, 550, 587, 805, 813 

Ender von Sercha, Michael (1590-1637) 16 

Ender von Sercha, Carl (1579-1624) 

“E.M.” (scribe-copyist) 18 

Enosh 655 

Ephesians 655 

Eve 29, 31, 35, 39, 105, 123, 233, 311, 317, 325- 
327, 455, 477, 493, 507, 587, 607, 623 


21, 41 


Flacius Illyricus, Mattias (1520-1575) 1, 61 

Flood 59,519 

Formula of Concord (1577) 283 

Friedrich v of the Palatinate (1596-1632) 3, 
757) 795 


Gabriel, angel 523, 527, 621 


Hebron 21, 455, 533, 535 

Hegel, Georg Wilhelm Friedrich (1770-1831) 
12 

Hinckelmann, Benedikt (1588-1659) 17 


860 

Immanuel (name of God) 42, 275, 681ff., 
691, 703 ff., 831 

Isaiah 531, 785 

Israel 281, 461, 539, 643 


Jacob 703 

James, William (1842-1910) 24 
Jericho 313, 749, 751, 791 

Jeroboam, king 539 

Jerusalem 663, 749, 751 

Jews 15, 441, 497, 775, 791, 797, 805, 813 
Jezebel 313 

Joachim 685, 693, 701 

John, Saint 531, 785 

John the Baptist 441 

Jordan River 707-709 

Joseph of Arimathia 799 

Joshua 281, 461, 467, 511, 595, 597, 727 


Kidron 543 
Kristeller, Paul Oskar (1905-1999) 18 


Lazarus 149, 533 

Leibniz, Gottfried Wilhelm (1646-1716) 6 

Levites 537 

Lucifer 24, 113, 123, 135, 139, 153, 159, 285, 341, 
693, 817 

Luther, Martin (1483-1546) 
655, 785 


11, 237, 501, 535 


Mary, virgin 503, 523, 525-533, 549) 551, 
683-687, 691, 695 

Mary Magdalene 613, 805 

Melchizedek 717 

Michael, prince, angel 621 

Mohammed 837 

Montaigne, Michel de (1533-1592) u 

Moses 2, 30, 107, 131, 167, 279, 550, 587, 643, 
821 

Mount Sinai 

Mount Tabor 


281, 465, 823 
271, 550, 597 


Nazareth 523 
Nicodemus 211 
Nimrod 535 
Noah 519 

Nod, land of 631 
New Jerusalem 789 
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Paracelsus, Theophrastus Bombastus von 
Hohenheim (1493/4-1541) 19, 22, 79, 81, 

145, 167, 169, 181, 203, 343, 427, 545, 721, 
829 

Paul, Saint, Apostle 40, 497, 539, 655, 831 

Peter, Saint 537, 539, 567, 655, 831, 835, 837 

Pharaoh 59, 539, 543 

Pharisees 441, 507, 779, 781, 795, 837 

Prague 44, 313, 751 

Promised Land zu 

Pietism u 

ProdigalSon 109,123 

Prunius, Heinrich (ca. 1602-1644) 16, 17 

Remonstrants, Dutch 3 

Rosicrucianism 36, 507 


Samaritan 749 
Sarah 701 
Saul 663 
Seth 625 
Schelling, Friedrich Wilhelm Joseph (1775- 
1854) 12 
Schopenhauer, Arthur (1788-1860) 
343 
Schwenckfeld von Ossig, Kaspar (1489/90- 
1561) 11,43, 743 
Shem 519 
Sodom and Gomorrah 59, 519 
Sommerfeld, Abraham von (d.1651) 17 
Sparrow, John (1615-1670) 15 
Spiritualism 27, 819 
Staritius, Johannes (b. ca. 1580) 
594-595 
Stephen, Saint 663 


12, 27, 


103, 507, 


Ten Commandments 461 
Thirty Years’ War (1618-1648) 
Tower of Babylon 519, 653 
Trent, Council 539 


313, 751 


Valley of Jehoshaphat 313 


Walther, Balthasar (ca. 1588—ca. 1630) 16 
Weigel, Valentin (1533-1588) 115, 209, 819 
Wenzel, Matthias 16, 33 

Wittgenstein, Ludwig (1889-1951) 2 


Zingg, Michael (1599-1676) 18 


General Index (Topics) 


It is impossible to compile an index for Boehme’s writings that is both consistent and complete, 
while serving the needs of the reader. The subheadings for “Divine being” and, in particular for 
“Christ,” convey only a fraction of the relevant citations. The frequent circumlocution “heart” has 
been omitted on the grounds that too many citations offer little or no assistance to the reader. 


” «, 


“Centrum, 


second principle,’ and “light” are partial synonyms for the second person of the 


Trinity which are listed separately. The list of biblical citations is inadequate given Boehme’s 
penchant for alluding to his favorite passages without directly citing them. Citations that seem 
especially informative for the given term are marked below in bold. 


Absence (from Communion) 743 

Absolution 835 

Abstention 43 

Abstinence 449, 567, 635, 661 

Aether 147, 163, 219, 223, 227, 235, 293, 313, 
345, 359 

Air 351 

Alchemist, alchemy 5, 22, 73, 289, 321 

Alienation 38,42 

Anatomy 31,331 

Androgyny 28, 243, 327, 683 

Angels 61,71, 133, 135, 149, 153, 253, 259, 261, 
279, 389 

Anger or ferocity (of God) 61, 71, 123, 133, 
245, 575, 609, 619, 647, 771, 787, 801 

Animal 121, 201, 261, 265, 369, 419, 423, 441, 
445, 511, 589, 613 

Animosityinallthings 63 

Antiacademic sentiment 23, 46, 91, 109, 201, 
213, 229-231, 233, 259, 311, 361, 365, 413, 
467, 523, 643, 683, 831 

Anticlericalism 4, 5, 13, 24, 27, 91, 213-215, 
271, 381, 507, 539, 653, 659, 701, 719, 831, 
843 

Antichrist, see Doctrines, Antichrist 

Antichristian church of Cain 587 ff., 641 ff. 

Aquaster 203 

Astrology 5,7, 73, 323, 437, 769 

Arts 38, 41, 589, 641, 643, 645 


Birth, mystical, rebirth, new birth 5,1, 
23, 24, 31, 91, 93, 99, 103, 111, 131, 309, 
343 ff, 409, 449, 501, 583, 649, 671ff., 


835 
“cross birth” 44, 87, 777, 783 
rebirth (spiritual) 32, 38, 42, 141,143, 


305, 309, 449, 501, 583, 617, 649 


of God 83, 89, 133, 223 

eternal birth 89, 93 

of life in creature 85, 137 

of this world 157-163 

love-birth 95 

Body 39, 235, 261, 293, 339-341, 343, 405, 

459, 487, 489, 557, 653, 677, 689, 691, 
731, 767, 789 


Cagastric 307 
Centrum 45, 93, 95, 97, 99, 101, 103, 105, 107, 
109, 129, 131, 137, 157, 167, 221, 225, 239, 
285, 345, 375 
Cherub 603, 619, 621, 691 
Christian church of Abel 
657 ff. 
Concilia 547, 719, 835 
Contraction 127,159, 223, 245-247 
Cosmogony 26 
Cosmology 7,25, 83, 343, 819 
Creation 181 
ex Deo 21,63, 69, 71, 19 
of human being 233-257 
of nature 25, 143, 155, 157-1653, 171, 185- 
207, 267, 393 
as reflection 32, 377-379, 389 
of world 45 
reason for creation 


587 ff., 641 ff., 


143, 173, 589 


Darkness 5, 25, 63, 141, 161, 177, 221, 425, 647, 
649, 679, 787 

Death 30, 37, 38, 83, 95, 137, 293, 343, 401, 
437, 51, 557-585, 603, 649, 673, 689, 
775, 781-783, 801 

Desire, longing 40, 171, 221, 621, 647 

Devil 44, 59, 63, 103, 113, 121, 135, 249, 397, 
415, 641 


862 


Divine Being, see also Principles 
Father 42, 57, 79, 111, 123, 503, 507, 513, 
515, 517 
Son 5,239, 381ff,, 439, 497, 503, 513, 515, 
517, 521, 523, 527, 559 
Christ, Jesus 2, 37, 42, 45, 47, 91, 111, 211, 
269-271, 317, 467, 507, 527 ff, 543, 549, 
551, 561, 567, 651, 687, 689, 691, 705, 
707-709, 709 ff., 727, 787 
as “knight” 506, 691, 713 
ascension 815 
resurrection 768ff. 
suffering, death, and resurrection 
768 ff. 
Holy Spirit 31, 42, 47, 81, 111, 131, 135-137, 
169, 171, 209, 217, 225, 243, 503, 517, 549, 
685, 697, 821, 825 
Divine gentleness 257, 265, 375, 647 
Immeasurable divinity 13 
Lord Zebaoth 705 
Trinity 24, 26, 38, 103, 109, 129, 131, 133, 
135, 171, 175, 177, 223, 279, 321, 685, 689, 
705, 787 
Pure or clear divinity 81, 401, 71, 723, 
825 
God as spirit 69,79, 19 
Unknown God 123, 171, 175 
Oneness of God 389 
Theogony 32 
Verbum Domini 
71, 713 
Word 473 
Doctrines and terms related to doctrine 
Absolution 835 
Adam, first and second 


113, 133, 269, 283, 689, 


2, 235, 317, 
527, 567, 661, 671ff., 713-715, 791, 
803 
Abendmahl, see Communion 
Anfechtung, see Spiritual challenge 
Antichrist 23, 37, 107, 507, 627 
Articles of Christian faith 36, 503-505 
Atonement 571 
Baptism 23, 42, 43, 503, 701, 707, 725, 
735-741 
Christology 42 
Communion (Eucharist, Lord’s Supper, 
Abendmahl) _ 10, 13, 23, 43, 105, 109, 
505, 701, 721-731, 741-745, 807 
Confession 835 
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Contrition 43, 44, 103, 567, 641, 661, 741, 


747 fÉ., 763 
Conversion 41,763 
Day ofJudgment 63, 827 


Descent into hell of Christ 571 
Faith 165, 225, 321-323, 427, 543, 545, 


567, 569, 575, 607, 641, 837 
Formula of Concord 283 


Free will 397, 695 
“historical faith” 90-91, 653, 655, 831, 
835 


Image of God, human 

Justification 747 ff. 

Law 105, 217, 279, 443, 519, 547, 803 

Mass 553, 579 

Original sin 701 

Pentecost 21, 46, 821ff. 

Predestination 26, 31, 397, 497, 513, 615 

Purgatory 37, 553-555, 563, 573, 577, 579, 
619 

Resurrection, resurrected state 
453, 463, 469, 491 

Saints 37,125, 537, 543, 550, 569, 829 

Sola fide 1,225 

Sola gratia u 

Sola scriptura 11,45 

Simul justus et peccator 61,767 

Spiritual challenge (Anfechtung) 

Supplication 541, 545 

Transfiguration (clarification of Christ) 
21, 46 

Two kingdoms or swords 
599-600 

Ubiquity, omnipresence of God 13, 38, 
43, 175, 289, 303, 485, 541, 583, 585, 689, 
805, 807, 827 

Works righteousness 545 

Dreams 289 


237, 243 


243, 285, 


5559 


39, 41, 763, 


Eating 261, 263, 269, 275, 283, 285, 395, 459, 
721-731 
Element, one or holy 
667, 679 
Elemental spirits 181 
Elements, four 10, 103, 111, 151, 165, 181, 287, 
293, 351, 405, 453, 563, 603, 645, 667 
Epicureanism 849 
Essence(s) 9, 85, 87, 94, 95, 97, 127, 129, 137, 
139, 215, 223, 289, 291, 415 


10, 529, 563, 589, 603, 


GENERAL INDEX (TOPICS) 


Eternal band 4, 125, 133, 135, 141, 325, 345 ff., 
371, 513, 647, 817 
Evil 6, 22, 29, 63, 69, 73, 641 
Exploitation 38, 39, 577, 597, 601, 635, 655 
Expulsion from paradise 36, 39, 507 ff., 
587 ff., 603 


Fall 8,29, 45, 89, 91, 101, 133, 137, 151, 167, 
171, 233, 235, 247, 279, 305, 421, 453 f., 
645 

Ferocity, see Anger 

Fiat 25, 26, 153, 179, 259, 389-391 

Fire 255, 259, 291 

First Adam (before the fall) 241 

Flash (fire-flash) 73, 75, 127, 255, 291, 347 

Forbidden fruit 275 


Gems 289 

Gestation 337, 343ff. 

Ghosts 38, 565 

Glorification or clarification of Christ 821, 
823 

Golden age 39, 591 

Government 625 

Gynecology 31 


Heathens (pagans) 159, 193, 497, 547, 775 
Heavens 11, 131, 159, 201-203, 595, 797 
Hell 121, 125, 847 

Heretics 40, 655, 795, 797 

Hierarchy 381 
Holyearth 697 
Human condition 

651 ff. 

Humanism 55 


169, 297, 403, 435, 649, 


Incantation 327, 427,543 

Inclination (Anneiglichkeit) 273 

Inexpressibility 71,95, 129, 173, 211, 279, 385- 
387, 457 

Imagination 30, 101, 113, 135, 137, 147, 149, 
153, 263, 283, 285, 331, 389, 437, 575, 621, 
713 

Illumination, see Knowledge 


Joy 97,149,133 
Judgment, Final 
Justice 659 


830 ff. 


863 


Knowledge 165, 265, 279, 295, 345, 383, 563, 

673, 775 

Human capacity for 
423, 563 

Self-knowledge 13, 21, 24, 25, 28-29, 34, 
35, 55, 61, 63, 65, 89, 167, 173, 249 

Based on senses 163, 158, 265, 419, 431— 
435 

as illumination 
807 

asintuition 151 

as part of world-process 5 

from books 233 

Adamic 241, 645 

ofGod 57 


115, 185, 219, 345, 


11, 29, 79, 81, 111, 395, 


Language 55, 431ff. 
Language of nature 22, 71, 649 
Life 117, 293, 411, 431, 647, 673 


Light 69, 79, 95, 127, 133, 161, 163, 177, 221, 
347, 413, 675, 787 

Light of nature 423-425, 837 

Lily 271, 279, 313, 319, 343, 533, 649, 661 

Limbus 9, 28, 203, 227 

Locus of the world 185, 209 

Love 23, 61, 71, 97, 127, 291, 403, 525, 619, 
675, 771, 787 

Love-play 135, 177,457 

Lust 299, 315, 359, 403, 611 

Magic 327 

Manna 761 

Marriage 611-613 

Massa 203, 401 

Matrix 24,145, 147, 149, 153, 161, 165, 169, 179, 
203, 227, 343, 349 

Mercy 42 

as Barmhertzigkeit 223, 361-363, 389, 

679 


Mesch 351, 401, 777 

Metals 161, 289, 321, 645 

Mind 5,26, 33, 34, 39, 55, 57, 117, 149, 
217, 249, 287, 345, 373, 423 ff., 457, 
649 

Miracles 543 

Multiplication, see Particularity 

Multiplicity as a likeness of paradise 
191, 375 


189- 


864 


Naming of animals by Adam 


Nature 55, 71, 77,149 
Nigromanticus 427 


211, 241, 645 


Oil 291 

Oleum 87,95 
Oppression 4 
Ourobouros 373 


Pang (Stachel) 73, 77,95 
Papal church 219, 535 
Paradise 27,129, 209-225, 409, 455 
Particularity, multiplicity, or multiplication 
23, 32, 89, 101, 129, 135, 137, 251, 253, 
259, 427 
Persecution 40,91 
Planets 197, 323, 333-335 
Prayer 579, 633 
Pregnancy 333, 699 
Pride 113, 833 
Prima materia 73 
Principles, three 22, 23, 37, 38, 63-65, 115, 
149, 159, 167, 221, 263, 273, 281, 305, 319, 
371, 781, 801 
definition or understanding of 2-4, 117, 
193, 237 
as equivalent to Trinity 177 
as Sulphur, Mercurius, Sal 22, 71, 73, 85, 


81 
Sulphur 73 
Mercurius 73 
Sal 73 
first principle 71,73, 79, 111, 125, 133, 513 


second principle 25, 29, 31, 81, 105, 127, 
129, 133, 135, 139, 147 
third principle 23, 29, 34, 79, 101, 105, 11, 
135, 140-155, 145, 147, 155, 157-163 
as worlds or realms 81,403 
Procreation (see also Birth, Pregnancy, Sex) 
343-387, 607 
Providence 641ff. 


Qualities or forms of eternal nature 
125, 151, 159, 223, 259 

Quinta essentia or quintessence 
179, 187, 393 


69, 93, 


9, 10, 28, 


Rebellion 153, 587, 749 
Rose 533, 587, 639 
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Salniter 89 

Scales assymbol 649 

Schock (Schrack) 5, 83,171 

Seed of woman 301,507 

Serpent 301, 465, 513, 653 

Serpent-crusher 103, 301, 399, 409, 495, 
497, 501, 515, 563, 607, 619, 643, 707, 
727 

Sevenlamps 605 

Seven seals 605 

Sex, gender, sexual lust, procreation 
33, 205, 261, 295, 327, 403, 473, 515, 549, 
589, 607, 609, 649 


26, 27, 


Scripture (Holy) 121, 279, 281, 285, 311, 453, 
531 
Separation 25, 145, 157, 159 


Sidereal realm or spirit 77, 79, 81, 79, 357 ff. 

Sin 65, 121, 481ff., 507, 625-627 

Sleep 42,285, 289, 293, 295, 309, 359, 455, 
463-465 

Solar system 697 

Soul 9,38, 79, 111, 125, 141, 143, 239, 303, 319, 
323, 331, 347, 399, 521, 549, 557-585, 
677, 699 

Soul-spirit 141, 345 

Soul-worm 9, 301, 345, 373, 417 

Source-spirits 7,39, 97, 659 

“Speaking word” 697 

Spiraculum vitae 79, 125, 165 

Spirit 73,75, 99, 165, 209, 219 

Spiritus maioris mundi (spirit of the great 

world) 28,209, 245, 279, 281, 283, 299, 

313, 329, 333, 343, 359, 453, 589, 653, 
697 

Stars 31,34, 145, 197, 259, 287, 293 

Suffering of Christ 791ff. 

Sun 147,157, 287, 339, 431, 457, 461 


Temptation 23, 30, 33, 35, 104, 211, 247 ff., 
259ff., 279, 281, 295, 403, 473, 707ff., 
719, 815 

Ternarius sanctus 
785, 815 

Thirty Years’ War 313 

Time(s of the world) 
515 

Tincture 9,31, 117, 287, 289, 295, 313, 319- 
323, 331, 413, 455 

Tolerance 849 


9, 696-703, 723, 729-731, 


67, 113, 191, 399, 
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Tree oftemptation 277, 403, 459 
Turba magna 833 

Turks 497, 775, 797, 811, 813 
Tyranny 793 


Upheaval, rebellion of Lucifer 143 


Vegetation, plants 9, 115, 179, 217, 645 

“veil of Moses” 39, 209, 235, 311, 459 

Vices 331, 653, 793 

Virgin of Book of Revelation 283,775 

Virgin of wisdom 9,30, 33, 34, 35, 41, 43, 
297-307, 313, 325, 367, 385, 389, 423, 
425, 451, 457, 517, 679, 683-685 

Vulcanus 841 


865 


War, conflict 8,28, 35, 39, 45, 46, 215-217, 
369, 403, 437, 533, 587, 593, 597, 637, 
719, 749, 75L 753, 759, 829, 853 

Water 75, 611 

Water-spirit 159 

Wealth 283 

Wheel as symbol 74, 75, 95-97, 127, 335, 437 

Will 12, 26-27, 28, 32, 195, 197, 223, 225, 229, 
247, 249, 251, 371-383, 407-409, 425, 
427-429, 515, 647, 649, 841 

Wisdom (see also Virgin of wisdom) 143, 
157, 677 

Witch 436 

Woman, women 309-337, 403, 405, 649, 781 


